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Preface 
Greek is not English 


One of the strengths of Greek is that it is an inflected language. Therefore, most Greek words contain more information 
than English words do. This is one reason why I added the supplemental study aids made available by the Greek 
scholar Maurice A. Robinson to the text of this translation format. These aids are given to help compensate for the 
unavoidable loss of information that results when translating from Greek to English. Consider the simple word “it”. In 
English we use the word “it” to refer to animals and things. However, in the Greek language animals and things are 
often assigned a gender. For example, the Greek word for temple is masculine. Now consider this familiar translation 
of some words that Jesus said: *Destroy this temple, and in three days I will raise it up" (John 2:19; KJV). Yet 
literally he said “I will raise him up," because the Greek pronoun translated “it” in this verse is masculine. And since 
Jesus is also masculine, the statement could be interpreted as referring either to himself or the temple. The false 
witnesses at the trial of Jesus (as is typical of the enemies of God and his servants) added to his words, saying, “We 
heard him say, 'I will destroy this temple that is made with hands, and in three days I will build another, not 
made with hands" (Mark 14:58; КЛУ). 


Another example of lost information resulting from typical English translations can be seen in two parables that Jesus 
gave about rejoicing over lost possessions. The first concerns a man who lost a sheep. Here is what Jesus said the man 
did when he found it: **...he layeth it on his shoulders, rejoicing. And when he cometh home, he calleth together 
his friends and neighbours, saying unto them, Rejoice with me; for I have found my sheep which was lost" (Luke 
15:6; KJV). Then Jesus tells of a woman who lost a coin. Here is what Jesus said she did when she found it: *...she 
calleth her friends and her neighbours together, saying, Rejoice with me; for I have found the piece which I had 
lost" (Luke 15:9; KJV). In the original Greek the words for "friends" and "neighbors" are masculine in the first 
example, but feminine in the second one. Thus, revealing that the man called his men friends and neighbors, but the 
woman called her women friends and neighbors. By examining the Greek code that I included you can better appreciate 
such information, which is not usually revealed because of the limitations of the English language. 


The Format I Used 


The format I used in this Greek-English New Testament involves repeating each verse three times. The first verse in 
each group is my English translation. The third part of each verse group is the Greek text in its original word order. The 
middle verse is a combination of the English and the Greek, plus study aids. In that material each Greek word is 
preceded by its English translation, and followed by its vocabulary number (Strong's) and grammar code (in curly 
braces). In this middle section I sought to be as literal as I could while still being readable in English. However, I am 
neither a professional Greek scholar nor an English grammarian. Hence, those of you who are such kind will no doubt 
find many things to criticize. I welcome any such attention, and urge you to take this simple beginning, and make it 
much better. Then share it with the rest of us. 


The vocabulary numbers following each word are from the code used in Strong's Exhaustive Concordance. Hence, you 
will be able to more easily check the core meaning of any Greek word by using the code number to find its definition 
either in Strong's dictionary or a lexicon that uses his code. I personally have a copy of Thayer's lexicon published by 
Baker Book House that lists every New Testament Greek word in numerical order using Strong's code. This is 
sometimes necessary to find a word because most words in Greek have variant spellings, and because of the nature of 
inflection sometimes the first letter will be changed. Therefore, unless you are skilled in the language you will not be 
able to find the word in the dictionary by its spelling. For an explanation of the grammar code you can read the two 


files by Robinson, Parsing.txt and Decline.txt. You can also read GGcode.txt which is a smaller file I created from the 
grammar code information contained in Robinson's two files. If you plan to use that information much, I recommend 
you print GGcode.txt for ready accessibility. 


The following example from the book of Acts illustrates this format: 


1:1 I indeed made the former treatise, O Theophilus, about all things that Jesus began both to do and to teach, 


1:1 INDEED M EN 3303 {PRT} I MADE ЕПОГНХАМНМ 4160 (v/aMV1S) THO TON 3588 (T/ASM) FORMER ПРОТОМ 4413 (A/ASM] 
TREATISE ЛОГОМ 3056 (N/ASM) О Q 5599 {INJ} THEOPHILUS ОЕОФІЛЕ 2321 (N/VSM) ABOUT ПЕРІ 4012 {PREP} ALL ПАМТОМ 
3956 (A/GPN) THAT QN 3739 (PR/GPN) THO О 3588 {T/NSM} JEHOSHUA IH 220 Y: 2424 (N/NSM) BEGAN HP ATO 756 (V/AD1/3S) BOTH 
ТЕ 5037 {PRT} TO DO IIOIEIN 4160 (V/PAN) AND KAT 2532 (CONJ) TO TEACH AIAAXKEIN 1321 {УРАМ} 


11 ТОМ MEN ПРОТОМ ЛОГОМ EIIOIHZAMHN ПЕРІ IITANTON Q ӨЕОФІЛЕ ON HPEATO O IHZOY2 
IIOIEIN TE KAI AIAAXKEIN 


How Much to Compromise? 


Why are the words in the middle section in all capital letters? Because that is how the original manuscripts were 
written. The minuscule writing of small case letters was invented many centuries after the New Testament was written. 
Hence, small case letters are alterations of the original. Does it matter? Indeed it does. For example, only a novice 
would see no difference in the meaning of these two phrases: “іп the spirit," and “іп the Spirit." For the same reason, I 
forsook all punctuation marks (except one) in the middle section of each triad. These also are later inventions and 
additions to the text. The one exception I made was the use of the question mark because some Greek words are in an 
interrogative form, and attaching the English question mark to them was necessary to reveal this. 


Actually, a completely literal translation is impossible because English and Greek are just too different. And since the 
grammar is quite different I was forced to change the order of some of the words so as to accommodate for English 
rules of grammar—although in the majority of cases I was able to keep the original word order. I further compromised 
from the exact format of the original manuscripts by retaining the customary word and verse breaks, which are also 
later alterations. For, the original text of each book was one continuous string of capital letters broken only when the 
line ran out of space. For example, using English words, the first two verses of Acts from the KJV would read as 
follows: 


THEFORMERTREATISEHAVEIMADEOTHEOPHILUSOFALLTHATJESUSBEGAN 
BOTHTODOANDTEACHUNTILTHEDAYINWHICHHEWASTAKENUPAFTERTHAT 
HETHROUGHTHEHOLYGHOSTHADGIVENCOMMANDMENTSUNTOTHE 
APOSTLESWHOMHEHADCHOSEN 


The English Words I Used 


In some cases I translated words more literally in the middle part of the triad. For example the transliterated Greek 
word “Satan” was translated to what it means, “adversary.” Also in that section I gave the more accurate name of our 
Savior, Jehoshua, instead of the more commonly used, Jesus. I have done these things so that you would learn more 
about the words than you might otherwise. 


The words “tho,” “thos,” “tha,” “thas,” and “thes” in my translation are not misspellings, they are words I coined in 
order to compensate for the lack of an English equivalent. You see, the Greek language has 17 words that are classified 
as definite articles, while English has only the word “the”. As I use them, “tho” is a masculine singular article, “tha” is 
feminine singular, and “Ше” is neuter singular. Adding an “s” makes them plural. I had originally used this kind of 
modification to create many other English words that аге more comparable with Greek (e.g., *thiso" for the masculine 
"this"), but I decided for this effort to limit such new words to just these five definite articles: tho, thos, tha, thas, thes. 
When English speaking men become motivated to improve the language this way, it can easily be done. 
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Maurice A. Robinson, Ph.D. Professor of Greek and New Testament 
Southeastern Baptist Theological Seminary Wake Forest, North Carolina 


I did make a few very minor changes to some of the grammar code based upon other source material. I also altered the 
format somewhat to conform to how I chose to present it, as well as making a few minor changes to the transliterated 
Greek letter format in the original file (designed for use with The Online Bible) to conform to my uses. For example, I 
changed the original letter Y used for theta to Q instead. I also converted the transliterated letters into true Greek for the 
Acrobat files using the font that came with my BibleWorks software. 


Confessions 


Thanks to brother Robinson this work was much easier to create. As with any such work errors are made, and in this 
case I have no doubt that I created most of them. I also have no doubt that, in spite of all my efforts, some remain. I and 
every man who uses this material would be very grateful if you would help me find and correct them. 


As I have stated I am not a professional Greek scholar. I have relied very heavily upon computer software, especially 
BibleWorks, in creating this translation. And as already stated, all of the grammar code and Strong's numbers 
information was furnished freely by brother Robinson. In the same benevolent spirit of Christ, I also place this material 
in the public domain for the glory of God, and for the benefit of my brothers in Christ. I would be honored if some man 
of greater qualifications and talent than I have would consider it worth improving. Also, it would be a great blessing if 
the Old Testament were translated using the same format. Even if I tried, I doubt that I have enough years left to do 
such a work. 


Now to the King of the ages, immortal, invisible, alone wise, to God is honor and glory into the ages of the ages. 
Truly (1stTimothy 1:17). 


Walter L. Porter 
www.stillvoices.org 





Matthew 
11А book of a genealogy of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


1:1 BOOK ВІВЛОХ 976 (N/NSF) OF GENEALOGY ГЕМЕХЕОУ 1078 (N/GSF) OF JEHOSHUA IH2OY 2424 {N/GSM} ANOINTED 
XPIXTOY 5547 (N/GSM) SON YIOY 5207 (N/GSM) OF DAVID AA YIA 1138 (N/PRI) SON YIOY 5207 (N/GSM] OF ABRAHAM 


АВРААМ 11 (N/PRI) 
1:1 BIBAOX lENEXEOX IHZOY ХРІХТОҮ YIOY AAYIA YIOY АВРААМ 


12 Abraham begot Isaac, and Isaac begot Jacob, and Jacob begot Judah and his brothers, 


1:2 ABRAHAM АВРААМ п {мра BEGOT ЕГЕММНУЕМ 1080 (v/AAU3S) THO TON 3588 {T/ASM} ISAACIXZAA K 2464 (N/PRI) 
AND AE 1161 (CONJ) ISAAC IA AK 2464 (N/PRI) BEGOT EL'ENNH XEN 1080 (V/AA13S) THO TON 3588 (T/ASM) ТАСОВІАКОВ 
2384 (N/PRI) AND ДЕ 1161 (CONJ) JACOB ТАК OB 2384 (N/PRI) BEGOT ЕГЕММНУЕМ 1080 (v/AAU3S) THO ТОМ 3588 (T/ASM) 
JUDAH IOYAAN 2455 INASM) AND KA 2532 (CONJ) THOS TO Y2 3588 (Т/АРМ) BROTHERS AAEAGOY?, 80 (N/APM) OF HIM 


АҮТОҮ 846 (PP/GSM) 


12 АВРААМ ЕГЕММНУЕМ TON IZAAK IZAAK AE EDENNHZEN TON ТАКОВ ТАКОВ AE 
ЕГЕММНХЕМ TON IOYAAN KAI TOY2 АЛЕЛФОҮХ AYTOY 


13 and Judah begot Perez and Zerah from Tamar, and Perez begot Hezron, and Hezron 
begot Ram, 


1:3 AND ЛЕ 1161 {CONJ} JUDAH IOYAA X 2455 (N/NSM] BEGOT EL'ENNH ZEN 1080 (V/AAU3S) THO TON 3588 (T/ASM) PEREZ 
QAPE2 5329 (N/PRI) AND КАТ 2532 {CONJ} THO TON 3588 (T/ASM) ZERAH ZAPA 2196 {мра FROM EK 1537 {PREP} THA THÈ 
3588 (T/GSF) TAMAR OAM AP 2283 (N/PRI) AND AE 1161 {CONJ} PEREZ DA PE2 5329 (NPR) BEGOT EL'ENNH ZEN 1080 
(V/AAI3S) THO TON 3588 (T/ASM) HEZRON EXPOM 2074 (N/PRI) AND AE 1161 (CONJ) HEZRON EXPOM 2074 (N/PRI) BEGOT 
ЕГЕММНХЕМ 1080 (V/AAU3S) THO TON 23588 (T/ASM) RAM APAM 689 (N/PRI) 


r3IOYAA£ AE EFENNH2EN TON ФАРЕХ KAI TON ZAPA EK ТНУ OAMAP ФАРЕХ AE 
ЕГЕММНХЕМ TON EXZPOM EZPOM AE ЕГЕММНХЕМ ТОМ АРАМ 


14 and Ram begot Amminadab, and Amminadab begot Nahshon, and Nahshon begot Salmon, 


1:4 AND ЛЕ 1161 {CONJ} RAM АРАМ 5689 {РЕТ} BEGOT EL'ENNHXEN 1080 (v/AAU3S) THO ТОМ 3588 (T/ASM) AMMINADAB 
AMINAAAB 284 (NPR) AND AE. 1161 {CONJ} AMMINADAB AMINAAAB 234 (N/PRI; BEGOT ЕГЕММНУЕМ 1080 ( V/AAU3S) 
THO ТОМ 23588 (T/ASM) NAHSHON NAA ХХОЛМ 3476 (N/PRI) AND AE 1161 {CONJ} NAHSHON NAA XXON 3476 (N/PRI) BEGOT 
ЕГЕММНХЕМ 1080 (V/AAU3S) THO TON 23588 (T/ASM) SALMON ZA AM ON 4533 (N/PRI) 


1:4 APAM AE ЕГЕММНХЕМ TON AMINAAAB AMINAAAB AE ЕГЕММНХЕМ TON NAAZZON 
МААХХОМ AE ЕГЕММНХЕМ TON ХАЛМОМ 


15 and Salmon begot Boaz from Rahab, and Boaz begot Obed from Ruth, and Obed begot 
Jesse, 


1:5 AND ЛЕ 1161 {CONJ} SALMON ZAAM ON 4533 tN/PRI) BEGOT EL'ENNH AEN 1080 (V/AAU3S) THO ТОМ 3588 (Т/А5М) BOAZ 
BOOZ 1003 (N/PRI) FROM EK 1537 {PREP} ТНА THÈ 3588 {T/GSF} RAHAB PAX АВ 4477 (N/PRI) AND AE. 1161 (CONJ) Boaz BOOZ 
1003 (N/PRI; BEGOT EL'ENN HXEN 1080 (V/AAU3S)] THO TON 3588 (T/ASM) OBED ОВНА 5601 (N/PRI] FROM EK 1537 {PREP} ТНА 
THÈ 3588 {T/GSF} RUTH POYO 4503 (N/PRI) AND AE. 1161 (CONJ) OBED ОВНА 5601 (N/PRI) BEGOT EL'ENNH2XEN 1080 


(V/AAI3S) THO TON 3588 (T/ASM) JESSEIEXXAT 2421 (N/PRI) 


r5ZLAAMON ЛЕ ЕГЕММНХЕМ TON BOOZ EK ТНУ PAXAB BOOZ AE ЕГЕММНХЕМ TON ОВНА EK 
ТНУ POYO ОВНА AE ЕГЕММНХЕМ TON IEXXAI 


re and Jesse begot David the king. And David begot Solomon from the widow of Uriah, 


1:6 AND ЛЕ 1161 {CONJ} JESSEIEXXAT 2421 (N/PRI; ВЕСОТЕГЕММНХЕМ 1080 (V/AAU3S) THO TON 3588 (T/ASM) DAVID 
AAYIA 1138 {NRI} THO TON 3588 (T/ASM) KINGBAXIAEA 935 (N/ASM) AND ЛЕ 1161 {CONJ} DAVID AA YIA 1138 (N/PRI) THO 


О 3588 (T/NSM) KING BAXIAEY2 935 (N/NSM) BEGOT EL'ENNHXEN 1080 (v/AAU3S) THO TON 3588 (T/ASM) SOLOMON 
ХОЛОМОМА 4672 (N/ASM) FROM EK 1537 (PREP) ТНА THÈ 3588 (T/GsF) OF THO TOY 3588 (T/GSM) URIAHO YPIO Y 3774 
(N/GSM) 

-6ТЕУХАТ AE ЕГЕММНХЕМ TON AAYIA TON BAXIAEA AAYIA AE O BAXIAEYX ЕГЕММНХЕМ TON 
ХОЛОМОМА EK THX TOY OYPIOY 


17 and Solomon begot Rehoboam, and Rehoboam begot Abijah, and Abijah begot Asa, 


1:7 AND ЛЕ 1161 {CONJ} SOLOMON ХОЛОМОМ 4672 (N/NSM) BEGOT EL'ENNHPXEN 1080 (v/AAU3S) THO TON 3588 (Т/А5М) 
REHOBOAM POBOAM 449 (N/PRI) AND ЛЕ 1161 (CONJ) REHOBOAM POBOAM 4497 {NPRI} BEGOT EL'ENNH ЕМ 1080 
(V/AAI3S) THO TON 3588 (T/ASM) ABIJAH АВІА 7 (NPR AND AE. 1161 {CONJ} ABIJAH ABIA 7 (NPR) BEGOT EL'ENNHXEN 


1080 (V/AAU3S) THO ТОМ 3588 (T/ASM) ASA АХА 760 (N/PRI) 


17 ХОЛОМОМ AE ЕГЕММНХЕМ TON POBOAM POBOAM AE ЕГЕММНЉЕМ TON АВІА ABIA AE 
ЕГЕММНХЕМ TON АХА 


8 and Asa begot Jehoshaphat, апа Jehoshaphat begot Joram, and Joram begot Uzziah, 


1:8 AND AE. 1161 {CONJ} ASA АХА 760 (N/PRI; BEGOT ЕГЕММНУЕМ 1080 (V/AAU3S) THO TON | 3588 (T/ASM) JEHOSHAPHAT 
ІОУАФАТ 2498 (N/PRI) AND AE 1161 (CONJ) JEHOSHAPHAT IOZXA DA'T. 2498 {N/PRI} BEGOT EL'ENN HXIEN 1080 (V/AAU3S) 
THO ТОМ 3588 (T/ASM) JORAM ТОРАМ 2496 (N/PRIJ) AND ЛЕ 1161 {CONJ} JORAM ТОРАМ 2496 (N/PRI; BEGOT ELL'ENNHXEN 
1080 (V/AAU3S) THO ТОМ 3588 (T/ASM) UZZIAHOZIANN 3604 (N/ASM) 


18 АХА AE ЕГЕММНХЕМ TON IOXAOAT ІОУАФАТ AE EDENNHZEN TON IOPAM IOPAM AE 
ЕГЕММНХЕМ TON ОЛАМ 


19 and Uzziah begot Jotham, and Jotham begot Ahaz, and Ahaz begot Hezekiah, 


1:9 AND ЛЕ 1161 {CONJ} UZZIAH ОТАУ, 3604 (N/NSM) BEGOT EL'ENNH AEN 1080 (V/AA13S1 THO TON 3588 (T/ASM) JOTHAM 
IOAOAM 2488 (N/PRI) AND AE 1161 (CONJ) JOTHAM IOAO AM 2488 (N/PRI) ВЕСОТЕГЕММНХЕМ 1080 (v/AAU38) THO TON 
3588 (T/ASM) АНА? AX AZ. 881 (N/PRI) AND AE. 1161 {CONJ} АНА? AX AZ 881 (N/PRI) BEGOT EL'ENNHXEN 1080 (V/AAU3S) THO 


ТОМ 3588 (T/ASM) HEZEKIAH EZEKTAN 1478 (N/ASM| 


19ОЛАХ AE ЕГЕМХНХЕМ TON IOAOAM IOAOAM AE EDENNHZEN ТОМ АХА? АХА? ДЕ 
ЕГЕММНЉЕМ TON EZEKIAN 


110 and Hezekiah begot Manasseh, and Manasseh begot Amon, and Amon begot Josiah, 


1:10 AND ДЕ 1161 (CONJ) HEZEKIAH ЕЛЕКІА У 1478 (N/NSM) BEGOT ЕГЕММНУЕМ 1080 (V/AAU3S) THO TON 3588 IT/ASM) 
MANASSEH MANAXXH 3128 (N/ASM) AND AE. 1161 {CONJ} MANASSEH МАМА УУНУ 3128 {ммм} вЕСОТЕГЕМХНХЕМ 
1080 (V/AAU3S) THO ТОМ 3588 (T/ASM) AMON А МОМ 300 (N/PRI) AND AE 1161 {CONJ} АМОМАМОМ 300 (N/PRI) BEGOT 
ЕГЕММНХЕМ 1080 (У/АА/35) THO TON 3588 (T/ASM) JOSIAH ОТАМ 2502 (N/ASM) 


110 EZEKIAX AE ЕГЕМХМНХЕМ TON МАМАУУН МАМАУУНУ AE ЕГЕММНХЕМ TON AMON АМОМ 
AE EDENNHXEN TON ІЮАМ 


111 and Josiah begot Jechoniah and his brothers during the Babylonian exile. 


1:11 AND AE 1161 {CONJ} JOSIAH IOXTA X 2502 (N/NSM) ВЕБОТЕГЕММНХЕМ 1080 (V/AA13S) THO TON 3588 (Т/А5М) 
JECHONIAH IEXONIAN 2423 (N/ASM) AND KA 2532 (CONJ) THOS T'OY2 3588 (T/APM) BROTHERS АЛЕЛФОҮУ 80 (N/APM) OF 
HIM AY TOY 846 (PP/GSM) DURING ЕПІ 1909 {PREP} ТНА THÈ 3588 (T/GSF) BABYLON BABY AONO? 897 (N/GSF) EXILE 


METOIKEXIAP 23350 (N/GSF) 


1111021А2 AE EPDENNHZEN TON IEXONIAN KAI ТОҮХ АЛЕЛФОҮ% AYTOY ЕШ THÈ 
METOIKEZIA»X BABYAONOZX 


112 And after the Babylonian exile, Jechoniah begot Shealtiel, and Shealtiel begot 
Zerubbabel, 


1:12 AND ДЕ 1161 (CONJ) AFTER МЕТА 3326 {PREP} THA THN 3588 (Т/А5Е) BABYLON BABY AONO 897 (N/GSF] EXILE 
METOIKEPZIAN 23350 (N/ASF) JECHONIAH IEXONIA ЛУ 2423 (N/NSM) BEGOT EL'ENNH PEN 1080 (V/AAv3S) THO TON 3588 
(T/ASM) SHEALTIEL 2A AAOIHA 4528 (N/PRI) AND ЛЕ 1161 {CONJ} SHEALTIEL ZAA AOIHA 4528 (N/PRI) BEGOT 
ЕГЕММНХЕМ 1080 (У/АА/35) THO TON 3588 (T/ASM) ZERUBBABEL ZOPOBABEA 2216 (N/PRI) 


112 МЕТА AE THN METOIKEZIAN BABYAONOX IEXONIA2Z EDENNHZEN TON XAAAOIHA 
XLAAAO0IHA ЛЕ EPENNH£XZEN TON ZOPOBABEA 


113 and Zerubbabel begot Abiud, and Abiud begot Eliakim, and Eliakim begot Azor, 


1:13 AND AE 1161 {CONJ} ZERUBBABEL ZOPOBA BEA 2216 {NRI} ВЕСОТЕГЕММНХЕМ 1080 (v/AAU3S) THO TON 3588 
(T/ASM) ABIUD ABIOYA 10 (N/PRI) AND AE 1161 (CONJ) ABIUD ABIOYA 10 (NPR) BEGOT ЕГЕММНУЕМ 1080 (V/AAU3S) THO 
ТОМ 53588 {T/ASM} ELIAKIM EAIAKEIM 1662 (N/PRI) AND AE 1161 {CONJ} ELIAKIM EAIAKEIM 1662 (N/PRI) BEGOT 
ЕГЕММНХЕМ 1080 (V/AAU3S) THO TON 23588 (T/ASM) AZOR АЛОР 107 (N/PRI) 


1:13 ZOPOBABEA AE EDENNHÉXEN TON ABIOYA ABIOYA AE EDENNH2ZEN TON EAIAKEIM 
EAIAKEIM AE ЕГЕММНХЕМ TON А?ОР 


114 and Azor begot Zadoc, and Zadoc begot Achim, and Achim begot Eliud, 


1:14 AND ДЕ 1161 (CONJ) AZOR AZQP 107 (NPR) BEGOT EL'ENNH X EN 1080 (v/AAU3S) THO TON 3588 (T/ASM) ZADOC 
ХАЛОК 4524 (N/PRI) AND AE 1161 {CONJ} ZADOC ХАЛОК 4524 (N/PRI) ВЕСОТЕГЕММНХЕМ 1080 (У/АА/35) THO TON | 3588 
(T/ASM) ACHIM AX EIM 5885 (N/PRI) AND ЛЕ 1161 {CONJ} ACHIM AXEIM 5885 (N/PRI) ВЕСОТЕГЕММНХЕМ 1080 ( V/AAI3S) 


THO ТОМ 23588 (T/ASM) ELIUD EAIOYA 1664 (N/PRI) 


114AZOP AE ЕГЕММНХЕМ TON ХАЛОК ХАЛОК AE ЕГЕММНХЕМ ТОМ AXEIM AXEIM AE 
ЕГЕММНХЕМ TON EAIOYA 


115 and Eliud begot Eleazar, and Eleazar begot Matthan, and Matthan begot Jacob, 


1:15 AND AE 1161 (CONJ) ELIUD EAIO YA 1664 tN/PRI) BEGOT EL'ENNH EN 1080 (V/AAU3S) THO TON 3588 (Т/А5М) ELEAZAR 
EAEAZAP 1648 (N/PRI) AND AE. 1161 (CONJ) ELEAZAR EAEAZAP 1648 (N/PRI) ВЕСОТЕГЕМХНХЕМ 1080 (V/AAU3S] THO 
ТОМ 3588 (T/ASM) MATTHAN MA TOAN 3157 (N/PRI) AND AE 1161 {CONJ} MATTHAN MATOAN 3157 (N/PRI) BEGOT 
ЕГЕММНХЕМ 1080 (v/AAY3S) THO TON 23588 (T/ASM) JACOBIAKOB 2384 (N/PRI) 


115EAIOYA AE ЕГЕММНУЕМ TON EAEAZAP EAEAZAP AE EPDENNHZEN TON MATOAN MATOAN 
AE ЕГЕММНЉЕМ TON IAKOB 


116 and Jacob begot Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called 
Christ. 


1:16 AND ДЕ 1161 {CONJ} ЈАСОВІА КОВ 2384 (N/PRI) BEGOT ЕГЕММНХУЕМ 1080 (V/AAU3S) THO TON 3588 (T/ASM) JOSEPH 
IOXH 96 2501 (N/PRI) THO TON 3588 (T/ASM)] HUSBAND А МАРА 435 (N/ASM) OF MARIAM MA PIA X. 3137 (N/GSF) OF ES 1537 
{PREP} WHOM HÈ 3739 {PR/GSF} WAS BORN ELI'ENNHOMH 1080 {У/АРІ/35) JEHOSHUA IH220O Y2 2424 (N/NSM) THO О 3588 {T/NSM} 
WHO IS CALLED AEI'OM EN02 3004 ( V/PPP/NSM) ANOINTED X PI27T'O2 5547 (N/NSM) 


1161АКОВ AE ЕГЕММНХЕМ TON ІОНФ TON ANAPA МАРІАУ Ек НУ EPENNHOH IHZOY2 O 
ЛЕГОМЕМОХ XPIZTOX 


117 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations, and from David 
to the Babylonian exile fourteen generations, and from the Babylonian exile to the Christ 


fourteen generations. 


17 SOOYN 23767 {CONJ} АШ. ПАХАІ 3956 (A/NPF) THAS ДІ 3588 (T/NPF) GENERATIONS ГЕМЕАІ 1074 (N/NPF) FROM АПО 575 
(PREP) ABRAHAM АВРААМ 11 (N/PRI; TO EQ 2193 (CONJ) DAVID AA YIA 1138 {N/PRI} FOURTEEN ЛЕКАТЕХУХАРЕУ 1180 
{N/NPF} GENERATIONS ГЕМЕА І 1074 (N/NPF) AND KAI 2532 {CONJ} FROM А ПО 575 {PREP} DAVID AA YIA 1138 (N/PRI) TO EQ; 
2193 (CONJ) ТНА THÈ 3588 (T/GSF) BABYLON BABY AONO?! 897 (N/GSE) EXILE METOIKE2IA 3350 (N/GSF) FOURTEEN 
АЕКАТЕХХАРЕУ 1180 (N/NPF) GENERATIONS ГЕМЕАІ 1074 (N/NPF) AND KAI 2532 (CONJ) FROM А ПО 575 (PREP) ТНА THÈ 


3588 (T/GSF) BABYLON BABY AQNOÈ 897 (N/GSF) EXILE METOIKEXIA 3350 (NGSF) TO EQ2 2193 {сом} THO TOY з588 
(T/GSM) ANOINTED XPIXTOY 5547 {N/GSM} FOURTEEN AEKATEXXA PED 1180 (N/NPF) GENERATIONS l'ENEAT 1074 (N/NPF) 


117 ПАХАІ OYN AI ГЕМЕАІ AIO АВРААМ ЕОХ AAYIA l'ENEAI ЛЕКАТЕХХАРЕХ KAI АПО AAYIA 
EO» ТНУ METOIKEXIA£Z BABYAONOX ГЕМЕАІ AEKATEZXZAPEX KAI АПО ТНУ METOIKEPIA2X 
BABYAONO2Z EQ£2 TOY XPIZTOY lENEAI AEKATEZZAPEX 


118 Now the birth of Jesus Christ was this way. For his mother Mary, who was betrothed to 
Joseph, before they came together she was found having in her womb from Holy Spirit. 


1:18 NOW ЛЕ 1161 (CONJ) THA Н 3588 {T/NSF} BIRTHI'ENNH ZI 1083 (N/NSF) OF THO TOY 3588 (T/GSM) JEHOSHUA IHZO Y 
2424 (N/GSM) ANOINTED XPIXTOY 5547 (N/GSM) WAS HN 2258 (V/IX13S) THIS WAY OY TOX 3779 {Ару} FOR[ AP 1063 (CONJ) 
THA THÈ 3588 (T/GSF) MOTHER MHTPOÈ 3384 {N/GSF} OF HIM A YTOY 846 (PP/GSM) МАМАМ MA PIA У 3137 (N/GSF) WHO 
WAS BETROTHED MNHXTEYOEIXH2A 3423 tv/APP/GSF) TO THO TQ 3588 {T/DSM} JOSEPH IOXH (P. 2501 (N/PRI) BEFORE [IPIN 
4250 (ADV) THAN Н 2228 {PRT} THEM AY TOY? 846 (PP/APM) ТО COME TOGETHER ZYNEAOEIN 4905 (У/2ААМ) SHE WAS 
FOUND EYPEOH 2147 {У/АРІ/35} HAVING EXO Y2A 2192 (V/PAP/NSF) IN ЕМ 1722 (PREP) WOMB ГА ХТРІ 1064 (N/DSF) FROM 
EK 1537 (PREP) HOLY АГІОҮ 40 (Av/GSN) SPIRIT IINEYM ATO 4151 (N/GSN] 


118 TOY AE IHZOY XPIZTOY H l.ENNH2ZIZ ОҮТОУ HN MNHZTEYOEIXZHX ГАР ТНУ МНТРОХ 
AYTOY MAPIAX TO IOXZHO IIPIN H ZYNEAOEIN AYTOY2 EYPEOH EN ГАХТРІ EXOYZA ЕК 
IINEYMATO2Z АГІОҮ 


119 But Joseph her husband, being a righteous man, and not wanting to expose her to public 
disgrace, intended to dismiss her privately. 


119 BUT АЕ 1161 {CONJ} JOSEPH IOXH (P. 2501 (N/PRI) THO О 3588 (T/NSM) HUSBAND ANHP 435 (N/NSM) OF HER AYTHÈ 846 
(PP/GSF) BEING QN 5607 (V/PXP/NSM) RIGHTEOUS AIKAIOX 1342 (A/NSM) AND KA 2532 (CONJ) NOT MH 3361 ІРЕТ/М) WANTING 
ӨЕЛОМ 2309 ( V/PAP/NSM) TO EXPOSE TO PUBLIC DISGRACEIILAPAAEIDLMATIXALI 3856 (V/AAN) HER AYTHN 846 (PP/ASF) 
INTENDED EBOY AHOH 1014 (V/AO13S) TO DisMISS AIIOAY XALI 630 (V/AAN) HER AYTHN 846 (PP/ASF) PRIVATELY AAOPA 
2977 (ADV) 


119IOXZH AE O ANHP АҮТНХ AIKAIOXZ ОМ KAI MH OEAON AYTHN ПАРАЛЕІГМАТІУАІ 
EBOYAHOH ЛАӨРА АПОЛҮХАТ AYTHN 


120 But while he considered these things, behold, an agent of Lord appeared to him in a 
dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to take Mary to be thy wife, for that 
which was begotten in her is from Holy Spirit. 


1:20 BUT АЕ 1161 (CONJ) OF HIM AY TOY 846 {PP/GSM} WHILE HE CONSIDERED ENOYMHOEN' TOP. 1760 (V/AOP/GSM) THESE 
TAYTA 5023 (PD/APN) BEHOLD IAOY 2400 (У/2ААМ/25) AGENT AI T'EAOX 32 (N/NSM) OF LORD КҮРІОҮ 2962 {N/GSM} 
APPEARED EG ANH 5316 {V/2AP13S} TO HIM АҮТО 846 (PP/DSM) IN KAT 2596 {PREP} DREAM ОМАР 3677 (N/OI) SAYING 
ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) JOSEPH ІОУНФ 2501 (N/PRI) SON ҮТО? 5207 (N/NSM) OF DAVID AA YIA 1138 (N/PRI) FEAR 
QOBHOHXP 5399 (У/А05/25) NOT MH 3361 (PRT/N) TO TAKE [IAPA AABEIN 3880 (V2AAN) МАМАМ MA PIAM 3137 (N/PRI) 
THA THN 23588 (T/AsF) WIFEI'YNAIKA 1135 (N/ASF) OF THEE XOY 4675 {PP/2GS} FORT'AP 1063 (CONJ) THE ТО 3588 {T/NSN} 
WHICH WAS BEGOTTEN l'ENNHOEN 1080 (V/APP/NSN) IN ЕМ 1722 (PREP) HER АҮТН 846 IPP/DSF) IS EXTIN 2076 (У/РХІ/35) 
FROM EK 1537 {PREP} HOLY AT 'IOY 40 (A/GSN) SPIRIT IINEYM A TO 4151 (N/GSN) 


120 ТАҮТА AE AYTOY ENOYMHOGENTOX IAOY АГГЕЛОХ КҮРІОҮ КАТ ОМАР ЕФАМН AYTO 
AEDON IQŁHỌ YIOX AAYIA MH ФОВНӨНУ IIAPAAABEIN MAPIAM THN ГҮМАІКА ХОҮ TO ГАР 
EN АҮТН l'ENNHOEN EK IINEYMATO2Z EXTIN ATIOY 


121 And she will bring forth a son, and thou shall call his name JESUS, for he will save his 
people from their sins. 


1:21 AND ДЕ 1161 {CONJ} SHE WILL BRING FORTH TESETAI 5088 (у/р1/35} SON YION 5207 (N/ASM) AND KAI 2532 {CONJ} THOU 
SHALL CALL KA AEXEIX 2564 {У/ААМ/25} THE TO 3588 (T/ASN) МАМЕ ONOMA 3686 (N/ASN) OF HIM A Y'TOY 846 (PP/GSM) 
JEHOSHUA IHZOYN 2424 (N/ASM) ЕОВ ГАР 1063 {CONJ} HE АҮТО> 846 (PP/NSM) WILL SAVE ZQXEI 4982 (v/FAU3S) THO ТОМ 
3588 (T/ASM) PEOPLE AAON 2992 (N/ASM; OF HIM A Y'TOY 846 {PP/GSM} FROM А ПО 575 {PREP} THAS ТОМ 3588 {T/GPF} SINS 
АМАРТІОМ 266 (N/GPF) OF THEM AY TON 846 (PP/GPM] 


121 ТЕЗЕТАТ AE YION KAI КАЛЕХЕТ TO ONOMA AYTOY IHZOYN AYTO2Z ГАР ZOXEI TON 
AAON AYTOY АПО TON AMAPTION AYTON 


122 Now all this has come to pass, so that what was spoken by the Lord through the prophet 
might be fulfilled, which says, 


1:22 AND ДЕ 1161 (CONJ) ALLOAON 3650 (A/NSN) THIS TOY TO 5124 (PD/NSN) HAS COME TO PASS ГЕГОМЕМ 1096 ( V2RAI3S) 
SO THAT INA 2443 (CONJ) THE ТО 3588 (T/NSN) WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 (V/APP/NSN) BY YIIO 5259 {PREP} THO TOY 
3588 (T/GSM) LORD КҮРІОҮ 2962 (N/GSM) THROUGH АТА 1223 (PREP) THO TOY 3588 (T/GSM) РКОРНЕТ ПРОФНТОҮ 4396 
(N/GSM) MIGHT BE FULFILLED ILAHPOOH 4137 (У/АР5/35) WHICH SAYS ЛЕГОМТОХ 3004 ( V/PAP/GSN] 


122ТОҮТО AE ОЛОМ ГЕГОМЕМ INA ПАНРОӨН ТО PHOEN YIIO TOY KYPIOY АТА TOY 
ПРОФНТОҮ ЛЕГОМТОХ> 


123 Behold, the virgin will have іп her womb, and will bring forth a son. And they will call 
his name Immanuel, which is, being interpreted, God with us. 


1:23 BEHOLD IAOY 2400 (У/2ААМ/25) ТНА H 3588 (T/NSF) VIRGINILAPOENO? 3933 (N/NSF) WILL HAVE ESELI 2192 (V/FAU3S) IN 
EN 1722 {PREP} WOMB ГАХТРІ 1064 (NDSF) AND KAI 2532 (CONJ) WILL BRING FORTH ГЕЗЕТДІ 5088 (V/FD13S) SON YION 
5207 (N/ASM) AND КАІ 2532 (CONJ) THEY WILL CALL KA AEXOYPXIN 2564 (V/FAU3P) THE ГО 3588 (T/ASN) NAME ONOMA 3686 
(N/ASN) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) EMMANUEL EMM ANOYHA 1694 (N/PRI) WHICH О 3739 (PR/NSN) IS EXTIN 2076 
(V/PXI3S) BEING INTERPRETED MEOEPMHNEYOMENON 3177 (V/PPP/NSN) THO О 3588 (T/NSM) GOD OEOX. 2316 (N/NSM) 
WITH MEO 23326 (PREP) US HM QN 2257 (PP/1GP) 


1231АОҮ Н IIAPOENO2Z EN ГАУТРІ ESEI KAI TESETAI YION КАТ KAAEZOYZXIN TO ONOMA 
AYTOY EMMANOYHA О EZTIN MEOEPMHNEYOMENON MEO HMON О OEOX 


124 And Joseph, being roused from his sleep, did as the agent of Lord ordered him. And he 
took his wife, 


1:24 AND ДЕ 1161 {CONJ} THO О 3588 {T/NSM} JOSEPH ІОУНФ 2501 (N/PRI) BEING ROUSED АТЕГЕРӨЕТЗ 1326 ( V/APP/NSM) FROM 
АПО 575 {PREP} THO TOY 3588 (T/GSM) SLEEP YIINOY 5258 (N/GSM) DID EIIOIHXIEN 4160 (V/AAU3S) AS ОЎУ 5613 (ADV) THO 
О 3588 (T/INSM) AGENT AT T'EAOX 32 {млм} OF LORD KY PIOY 2962 {N/GSM} ORDEREDIIPOXETAZEN 4367 (V/AAI/3S) HIM 
АҮТО 846 (PP/DSM) AND KAI 2532 {CONJ} HE TOOK ПАРЕЛАВЕМ 23880 (V/2AAU3S) THA THN . 3588 (T/ASF) WIFEI'YNAIK A 
1135 (N/ASF) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) 


124 ЛАТЕГЕРӨЕГ AE О IQŁHỌ AIIO TOY YIINOY EIIOIHZEN Q> IIPOXETASEN AYTO O АГГЕЛОХ 
KYPIOY КАТ IIAPEAABEN THN ГҮМАІКА AYTOY 


125 and knew her not until she brought forth her son, the firstborn. And he called his name 
JESUS. 


1:25 AND КАТ 2532 (CONJ) KNEW ЕГІМОХУКЕМ 1097 (v/tàv3s) HER AYTHN 846 (PP/ASF) NOT OYK 3756 (PRT/N) UNTIL EO? 
2193 (CONJ) THAT OY 3739 {PR/GSM} SHE BROUGHT FORTH ETEKEN 5088 (У/2АА1/35) THO TON 3588 (T/ASM) SON YION 5207 
(N/ASM) OF HER А Ү' TH. 846 (PP/GSF) THO ТОМ 3588 (T/ASM) FIRSTEORNIIPO'TOTOKON 4416 (A/ASM) AND К АТ 2532 (CONI) 
HE CALLED EKAAEXEN 2564 (V/AAU3S) THE ТО 3588 (T/ASN) NAME ONOMA 3686 (N/ASN) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM| 


JEHOSHUA IHXOYN 2424 (N/ASM| 


125 КАІ OYK EPINOZKEN AYTHN Е0% OY ETEKEN TON YION AYTH2X TON IIPOTOTOKON KAI 
EKAAEXEN TO ONOMA AYTOY IHZOYN 


2:1 
Now Jesus having been born in Bethlehem of Judea in the days of Herod the king, behold, 
wise men from the east came to Jerusalem, saying, 


2:1 NOW ЛЕ 1161 {CONJ} THO TOY 3588 (T/GSM) JEHOSHUA ІНХОҮ 2424 {N/GSM} HAVING BEEN BORN ГЕММНОЕМТОХ 1080 
(V/APP/GSM) IN EN 1722 {PREP} BETHLEHEM ВНӨЛЕЕМ 965 (NPRI OF THA THÈ 3588 (T/GSF) JUDEA IOYAATA У 2449 (N/GSF) 


IN EN 1722 {PREP} DAYS HM EPAT 2250 {М/ОРЕ} OF HEROD HPOAOY 2264 (N/GSM) THO TOY з588 (T/GSM) KING BAXIAEQDX 
935 (N/GSM) BEHOLD IAOY 2400 (У/2ААМ/25) WISE MEN МА ГОТ 3097 (N/NPM) FROM А ПО 575 {PREP} EAST ANA ТОЛОМ 395 
{МОРЕ} САМЕ ПАРЕГЕМОМТО 3854 (v2ADU3P) TO EIX 1519 {PREP} JERUSALEM IEPOXZOAYMA 2414 (N/ASF) SAYING 
ЛЕГОМТЕХУ 3004 {У/РАР/ҸРМ} 


21 TOY AE IHZOY l'ENNHOENTO£X EN ВНӨЛЕЕМ ТНУ IOYAAIA>2 EN HMEPAIX HPOAOY TOY 
ВАУХІЛЕОУ IAOY MALI OI AIO АМАТОЛОМ ПАРЕГЕМОМТО ЕГУ ТЕРОХОЛҮМА ЛЕГОХТЕХ 


22 Where is he who is born king of the Jews? For we saw his star іп the east, and have come 
to worship him. 


22 WHERE? ПОҮ 4226 (PRT/) 15 EX TIN 2076 {V/PX1/3S} THO О 3588 (T/NSM) WHO WAS BORN TEXOET 5088 ( V/APP/NSM) KING 
BAXIAEY2 935 {ммм} OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) JEWISH IOYAATON 2453 (A/GPM) FOR ГАР 1063 (CONJ) WE SAW 
EIAOMEN 1492 (V2AAIAP) THO TON 3588 {T/ASM} STAR AXTEPA 792 (N/ASM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) INEN 1722 
(PREP) THA TH 3588 (T/DSF) EAST ANATOAH 395 (N/DSF) AND К АТ 2532 (CONJ) HAVE СОМЕ НЛӨОМЕМ 2064 (У/2ААПІР) TO 
wonsHiP IIPOXZK YNHP AT 4352 (V/AAN) HIM АҮТО 846 (PP/DSM) 


22ПОҮ ЕТІМ О TEXOEIX ВАХЛЕҮУ TON IOYAAION EIAOMEN ГАР AYTOY TON АХТЕРА EN 
TH ANATOAH KAI HAOGOMEN ПРОХКҮМНХАТ АҮТО 


2з And Herod the king having heard it, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


2:3 AND ДЕ 1161 {CONJ} HEROD НРОЛНУ 2264 (N/NSM) ТНОО 3588 (T/NSM) KING BAXIAEYD 935 (N/NSM) HAVING HEARD 
AKOYXAPD 191 (V/AAP/NSM) HE WAS TROUBLED ЕТАРАХӨН 5015 (V/API3S) AND KAI 2532 (CONJ) АЦ, ПА XA 3956 {АЛЕ} 
JERUSALEM IEPOXOAYMA 2414 (N/NSF) WITH MET 3326 {PREP} HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) 


2: AKOYZA2 AE HPOAHX O BAZIAEY£Z ETAPAXOH КАТ IIAZA IEPOZOAYMA MET AYTOY 


24 And having gathered together all the chief priests and scholars of the people, he inquired 
of them where the Christ is born. 


2:4 AND КАІ 2532 {CONJ} HAVING GATHERED 2 YNAT'AT'ON 4863 (V2AAP/NSM) ALLILAN'T'AX 3956 (A/APM) THOS TOY 3588 
(T/APM) CHIEF PRIESTS APXTEPELDD 749 (N/APM) AND К AT 2532 (Сом) SCHOLARSI'PAMMA' ТЕТ 1122 (N/APM) OF THO 
TOY 3588 (T/GSM) PEOPLE AAOY 2992 (N/GSM) HE INQUIRED EIIYNOANETO 4441 (V/INI3S) OF ПАР 3844 (PREP) THEM 
АҮТОМ 846 (PP/GPM) WHERE? IIOY 4226 (РЕТЛ) THO О 3588 {T/NSM} ANOINTED ХРІХТОХУ 5547 (N/NSM) IS BORN 
TENNATAI 1080 ( V/PPI/3S) 


24 KAI ЖҮМАГАГОМ ПАМТАУ TOY£X АРХТЕРЕГ КАТ ГРАММАТЕГ TOY AAOY EIIYNOANETO 
ПАР AYTQON ПОҮ O XPIZTO£Z ГЕММАТАІ 


2:5 And they said to him, In Bethlehem of Judea. For thus it is written through the prophet, 


2:5 AND ЛЕ 1161 {CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) SAID ЕІПОМ 2036 (V2AAU3P) TO HIM AY TO 846 (PP/DSM) IN EN. 1722 (PREP) 
BETHLEHEM BHOAEEM 965 (N/PRI) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) JUDEA IOYAATA У 2449 (N/GSF) FORT'A P 1063 (CONJ) THUS 
OY'T'OX 3779 {ADV} IT IS WRITTENI'EL'PAIITAT 1125 (v/RPI/325) THROUGH ATA 1223 {PREP} THO TOY 3588 {T/GSM} PROPHET 
ПРОФНТОҮ 42396 (N/GSM|) 


2:501 AE EIIION AYTO EN ВНӨЛЕЕМ ТНУ IOYAAIA£X OYTOX ГАР ГЕГРАПТАТ АТА TOY 
ПРОФНТОҮ 


26 And thou Bethlehem, land of Judah, are іп по way least among the rulers of Judah, for 
out of thee will come forth a man who rules, who will tend my people Israel. 


2:6 AND KAI 2532 (CONJ) THOU ХҮ 4771 {PP/2NS} BETHLEHEM BHO AEEM. 965 tN/PRI) LAND ГН 1093 (N/VSF) OF Jupan IOYAA 
2448 (N/GSM) ARE ЕІ 1488 ( V/PXI2S) IN NO WAY ОҮЛА МОХ 3760 {ADV} LEAST EAAXIXTH 1646 {A/NSF/S} AMONG EN 1722 
(PREP) THOS ТОГЫ 3588 (T/DPM) RULERS HI'EMOPIN 2232 (N/DPM) OF JUDAH IOYAA 2448 (N/GSM) FORI AP. 1063 (CONJ) OUT 
OF EK 1537 {PREP} THEE XOY 4675 (PP/2GS) WILL COME FORTH EZEAEY XETAT 1831 (v/FDI/35) WHO RULES HIl'OYMENOX 
2233 (V/PNP/NSM) WHO OXTTÀ 3748 (PR/NSM) WILL TEND IIOIM ANEI 4165 (v/FAU3S) THO ТОМ 3588 (T/ASM] PEOPLE AAON 
2992 (N/ASM) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} THO TON 3588 (T/ASM) ISRAEL IZPAHA 2474 (N/PRI] 


2: KAI ХҮ BHOAEEM ГН IOYAA OYAAMO2X EAAXIZTH EI EN TOIZ HDEMO2ZIN IOYAA EK XOY 
ГАР EEEAEYXZETAI НГОҮМЕМО% OZTIX IIOIMANEI TON AAON MOY TON IXPAHA 


27 Then Herod having called the wise men privately, ascertained from them what time the 
star appeared. 


2:7 THEN TOTE 5119 {ADV} HEROD HPOAHP 2264 (N/NSM) HAVING CALLED KA AEXA У 2564 (V/AAP/NSM) THOS TOY 3588 
(T/APM) WISE MEN МАГОҮУ 3097 (N/APM) PRIVATELY AA@PA 2977 {ADV} ASCERTAINED HKPIBOXEN 198 (V/AAI3S)] FROM 
ПАР 3844 {PREP} THEM AY'TON 846 (PP/GPM) THO TON 23588 (T/ASM) TIME ХРОМОМ 5550 (N/ASM) OF THO TOY 3588 
(T/GSM) STAR AXTEPOÈ 792 (N/GSM) APPEARING DAINOMENOY 5316 ( V/PEP/GSM| 


27 TOTE НРОАНХУ ЛАӨРА KAAEZAX ТОҮУ МАГОҮХ НКРІВОХЕМ ПАР AYTON TON ХРОМОМ 
TOY ФАТМОМЕМОҮ AXTEPOX 


2:5 And having sent them to Bethlehem, he said, After going, search diligently about the 
child. And when ye find him, report to me, so that I also, having come, may worship him. 


2:3 AND КАТ 2532 {CONJ} HAVING SENT ПЕМҸФА У 3992 ( V/AAP/NSM) THEM AY'T'OY 846 (PP/APM) TO EI 1519 {PREP} 
BETHLEHEM BHO AEEM 965 (N/PRI) HE SAID ЕШТЕМ 2036 (У/2АА1/35) AFTER GOINGIIOPEYOEN'T EN 4198 (V/AOP/NPM) 
SEARCH EEETAXA'TE 1833 {V/AAM/2P} DILIGENTLY АКРІВОХ 199 (АБУ) ABOUT ПЕРІ 4012 {PREP} THE TOY 3588 (T/GSN) 
CHILD ПАІЛІОУ 3813 (N/GSN) AND AE 1161 (CONJ) WHEN EIAN 1875 (CONI) YE FIND EYPH TE 2147 (У/2АА5/2Р) REPORT 
AIIALT'EIAA TE 518 (V/AAM2P) TO ME MOI 3427 ІРР/105) SO THAT ОПО 3704 {ADV} I ALSO КАГО 2504 (PP/INS/C) HAVING 
COME EAOQN 2064 (V2AAP/NSM) MAY WORSHIP ПРОХКҮМНХО 4352 (V/AASAS) HIM АҮТО 846 (PP/DSM) 


2:8 KAI ПЕМҒАУ AYTOY2Z EIZ BHOAEEM EIIIEN IIOPEYOENTE2Z AKPIBOX EEETAXATE ПЕРІ 
TOY IIAIAIOY EIAN AE EYPHTE АПАГГЕЛАТЕ MOI ОПОУ КАГО ЕЛӨОМ IIPOZKYNHXO AYTO 


29 And when they heard the king, they departed. And lo, the star that they saw in the east 
went before them until, having come, it stood over where the child was. 


2:9 AND ДЕ 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WHEN THEY HEARD AKOYXAN TEN 191 (V/AAP/NPM) THO TOY 3588 (T/GSM| 
KING BAXIAEO 935 (N/GSM) THEY DEPARTED ЕПОРЕҮӨНХАМ 4198 (V/AOI3P) AND KAI 2532 (CONJ) LO IAOY 2400 
ГУ/2ААМ/25) THO О 3588 (Т/М5М) STAR АХТНР 792 (N/NSM) THAT ON 3739 (PR/ASM) THEY SAW EIAON 1492 (V2AAY3P) IN EN 
1722 {PREP} THA TH 3588 (T/DsF) EAST ANA TOAH 395 (N/DSF) WENT BEFORE ПРОНГЕМ 4254 (v/tAU38) THEM A Y TOY 846 
(РР/УАРМ) UNTIL ЕОХУ 2193 {CONJ} HAVING COME ЕЛӨОМ 2064 (V2AAP/NSM) IT STOOD EXTH 2476 (V2AA13S) OVER ЕПАМО 
1883 (ADV) WHERE OY 3757 {ADV} THE ТО 3588 (T/NSN) CHILD ПАТАТОМ 3813 (N/NSN) WAS HN 2258 (V/IXI/3S] 


2901 AE AKOYZANTEZ TOY ВАХІЛЕОУ EIIOPEYOH£ZAN KAI IAOY O АХТНР ON EIAON EN TH 
ANATOAH ПРОНГЕМ AYTOYZ КОЖ EAOON EZTH EIIANO OY HN TO IIAIAION 


2:10 And when they saw the star, they rejoiced with exceedingly great joy. 


2:10 AND ЛЕ 1161 {CONJ} WHEN THEY SAW IAON'T EX 1492 (V2AAP/NPM) THO TON 23588 {T/ASM} STAR АХТЕРА 792 (N/ASM) 
THEY REJOICED ЕХАРНХАМ 5463 (V/2A0I3P) EXCEEDINGLY ҰФОАРА 4970 {ADV} GREATMET'AAHN 3173 (A/ASF) JOY 
ХАРАМ 5479 (NASF) 


210IAONTE£X AE TON AXTEPA EXAPHZAN ХАРАМ МЕГАЛНМ№ ХФОЛРА 


211 And having come into the house, they saw the child with Mary his mother, and having 
fallen down, they worshiped him. And having opened their treasures, they brought to him 
gifts, gold and frankincense and myrrh. 


2:11 AND КАТ 2532 (CONJ) HAVING COME EAOON' TEX. 2064 (V2AAP/NPM) INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} HOUSE 
OIKIAN 3614 (N/ASF) THEY SAW EIAON 3708 (V2AAY3P) THE ГО 3588 (T/ASN) CHILD IIAIAION 3813 (N/ASN) WITH META 
3326 {PREP} MARIAM MA PIA У 3137 (N/GSF) ТНА THÈ 3588 (T/GSF) MoTHER МНТРО> 3384 (N/GSF) OF HIM АҮТОУ 846 
(PP/GSM) AND КАІ 2532 {CONJ} HAVING FALLEN DOWN IIEXZON'T'EX 4098 (У/2ААР/ЧРМ) THEY WORSHIPPED 
IIPOXEKYNHPXAN 4352 (V/AAV3P) HIM AY TO. 846 (PP/DSM) AND КАІ 2532 (CONJ) HAVING OPENED ANOIZAN' TEX 455 
(V/AAP/NPM) THOS TOYÈ 3588 (Т/АРМ) TREASURES OH£A Y POY 2344 {N/APM} OF THEM A Y T'ON 846 (PP/GPM) THEY 
BROUGHT ПРОХУНМЕГКАМ 4374 (V/AAU3P) TO HIM AY TO 846 (PP/DSM) GIFTS ЛОРА 1435 (N/APN) GOLD XPYXON 5557 


(N/ASM) AND КАІ 2532 (CONJ) FRANKINCENSE ЛІВА МОМ 3030 (N/ASM) AND KAI 2532 {CONJ} MYRRH Z2M YPNAN 4666 
(N/ASF) 


241KAI ЕЛӨОМТЕХ ЕГУ THN OIKIAN EIAON TO IIAIAION META MAPIA£X ТНУ МНТРОХУ AYTOY 
КАТ IIEZONTEX IIPOZEKYNHZAN AYTO KAI ANOIZANTEZ TOY£2 OHZAYPOY£ AYTON 
IIPOZHNELKAN AYTO ЛОРА XPYZON КАТ AIBANON КАТ ZMYPNAN 


242 And divinely warned in a dream not to return to Herod, they departed into their own 
country by another way. 


2:12 AND KAI 2532 (CONJ) DIVINELY WARNED XPHMATIZOEN TEX 5537 (V/APP/NPM) IN KA T. 2596 {PREP} DREAM ОМАР 
3677 (NOI) NOT MH 3361 (PRT/N) TO RETURN ANAKAM'"VAT 344 (V/AAN) ТО ПРО?) 4314 {PREP} HEROD HPOAHN 2264 
(N/ASM) THEY DEPARTED АМЕХОРНХАМ 402 (V/AAU3P) INTO EIX 1519 {PREP} THA T HN 3588 (T/ASF) COUNTRY ХОРАМ 
5561 (N/ASF) OF THEM A Y TON 846 (PP/GPM) BY ЛІ 1223 {PREP} ANOTHER AA AH 243 (A/GSF) WAY OAOY 3598 {N/GSF} 


242KAI ХРНМАТІУӨЕМТЕУ КАТ ОМАР МН АХАКАМҒАТ ПРО“ HPOAHN AI АЛАНУ OAOY 
ANEXOPHZAN EIL THN XOPAN AYTON 


213 Now after they departed, behold, an agent of Lord appears to Joseph in a dream, saying, 
After rising, take the child and his mother, and flee into Egypt, and thou be there until I tell 
thee, for Herod is going to seek the child to destroy it. 


2:13 NOW ДЕ 1161 (CONJ) OF THEM AY T'ON 846 (PP/GPM) AFTER THEY DEPARTED АМАХОРНХАМТОМ 402 (У/ААР/ОРМ) 
BEHOLD IAOY 2400 (У/2ААМ/25) AGENT AL T'EAOX 32 tN/NSM) OF LORD KY PIOY 2962 (N/GSM) APPEARS ФАІМЕТАІ 5316 
(V/PEU3S) TO THO ТО 3588 (T/DSM) JOSEPH ІОУНФ 2501 (N/PRI) IN КАТ 2596 {PREP} DREAM ОМАР 3677 (N/OI) SAYING AEI'ON 
3004 ( V/PAP/NSM) AFTER RISING EI'EPOEIX 1453 (V/APP/NSM) TAKE ПАРА AA BË. 3880 {У/2ААМ/25} THE TO 3588 (T/ASN) CHILD 
IIAIAION 3813 (N/ASN) AND KAI 2532 (CONJ) THA THN 3588 (T/ASF) MOTHER MH ТЕРА 23384 (N/ASF) OF HIM АҮТОҮ 846 
IPP/GSM) AND KAT 2532 (CONJ) FLEE ФЕҮГЕ 5343 {У/РАМ/25} INTO EIÈ 1519 {PREP} EGYPT АІГҮПТОМ 125 (N/ASF) AND К AI 
2532 (CONJ) BE THOU ТӨТ 2468 (V/PXM/2S) THERE ЕКЕТ 1563 {ADV} UNTIL ЕОХУ 2193 (CONJ) EVER AN 302 (PRT) I TELL EIQ 
2036 (У/2АА5/15) THEE УОТ 4671 {PP/2DS} FORÍ'AP 1063 {CONJ} HEROD НРОАНХ 2264 (N/NSM) IS GOING MEAAEIL 3195 
(У/РА1/35) TO SEEK ZH T EIN 2212 (V/PAN) THE ТО 3588 (T/ASN) CHILDILATAION 53813 (N/ASN) THE TOY 3588 (T/GSN) TO 
DESTROY АПОЛЕХДІ 622 (V/AAN) IT AY TO 846 {PP/ASN} 


243ANAXOPHZANTON AE AYTON IAOY АГГЕЛО%“ KYPIOY ФАІМЕТАІ KAT ОМАР ТО ТІОУНФ 
ЛЕГОМ ЕГЕРӨЕІУ ПАРАЛАВЕ TO IIAIAION KAI THN MHTEPA АҮТОҮ KAI ФЕҮГЕ ЕТЖ 
АІГҮПТОМ KAI IZOI ЕКЕТ EQX AN EIIIO ZOI MEAAEI ГАР НРОАНХ ZHTEIN TO IIAIAION TOY 
AIIOAEZAI AYTO 


214 And having awakened, he took the child and his mother by night, and departed into 
Egypt. 


2:14 AND ЛЕ 1161 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) HAVING AWAKENED ET'EPOELIX 1453 (V/APP/NSM) HE TOOK IIAPEAABEN 3880 
(У/2АА1/35) THE TO 3588 (T/ASN) CHILD IIAIAION 3813 (N/ASN) AND КАІ 2532 (CONJ) THA THN 3588 (T/ASF] MOTHER 
МНТЕРА 23384 (N/ASF) OF HIM А YTOY 846 (PP/GSM) OF NIGHT NYKTOÈ 3571 tN/GSF) AND KAI 2532 (CONJ) DEPARTED 
АМЕХОРНХЕМ 402 (V/AAU3S) INTO ЕТ? 1519 {PREP} EGYPT АІГҮПТОМ 125 (N/ASF) 


2140 AE ЕГЕРӨЕТ» IIAPEAABEN TO IIAIAION KAI THN МНТЕРА AYTOY NYKTO2Z KAI 
АМЕХОРНХЕМ EIX АІГҮПТОМ№ 


215 And he was there until the end of Herod, so that what was spoken by the Lord through 
the prophet might be fulfilled, which says, Out of Egypt I called my Son. 


2:15 AND KAI 2532 (CONJ) HE WAS HN 2258 (V/IX13S) THERE ЕКЕТ 1563 (ADV) UNTIL EQ 2193 (CONJ) THA THÈ 3588 {T/GSF} 
END ТЕЛЕҮТНУ 5054 (N/GsF) OF HEROD НРОЛОҮ 2264 (N/GSM) SO ТНАТІМА 2443 (CONJ) THE TO 3588 (T/NSN) WHICH WAS 
SPOKEN PHOEN 4483 (V/APP/NSN) BY ҮПО 5259 (PREP) THO TOY 3588 (T/GSM) LORD KY PIOY 2962 (N/GSM) THROUGH ATA 
1223 {PREP} THO TOY 3588 (T/GSM) PROPHET ПРОФНТОҮ 4396 (N/GSM] MIGHT BE FULFILLED ПАНРООӨН 4137 (V/APS/3S) 
WHICH SAYS AEL'ON'TOX 3004 (V/PAP/GSN] OUT OF É 1537 {PREP} EGYPT АІГҮПТОҮ 125 (N/GSF) I CALLED EKAAEXA 
2564 (V/AAVIS) THO TON 3588 (Т/А5М) SON YION 5207 (N/ASM) OF ME MOY 3450 (PP/1GS) 


245KAI НМ ЕКЕТ ЕО2 ТНУ TEAEYTHX НРОЛОҮ INA ПАНРОӨН TO PHOEN ҮПО TOY KYPIOY 
АТА TOY ПРОФНТОҮ ЛЕГОХМТО% Ек АІГҮПТОҮ ЕКАЛЕХА TON YION MOY 


216 Then Herod, when he saw that һе was scorned by the wise men, was exceedingly angry, 
and having sent forth, he killed all the boys in Bethlehem, and in all the borders of it, from 
two years old and under, according to the time that he had ascertained from the wise men. 


2:16 THEN TOTE 5119 {ADV} HEROD HPQAHÈ 2264 (N/NSM) WHEN HE SAW IAQN 1492 (V2AAP/NSM) THAT ОТІ 3754 (CONJ) HE 
WAS SCORNED ENEIIAIXOH. 170 (У/АР/35) BY ҮПО 5259 {PREP} THOS ТОМ 3588 {T/GPM} WISE MEN MAT'ON 3097 (N/GPM) 
HE WAS ANGRY EOYM QOH 2373 (У/АРІ/35) EXCEEDINGLY АТАМ 23029 (ADV) AND KA I] 2532 (CONJ) HAVING SENT FORTH 
AIIOXTEIAA?P 649 (V/AAP/NSM) HE KILLED ANEIAEN 2337 (V2AAU3S) ALLILAN' TAX 3956 (A/APM) THOS TO Y2 3588 
(T/APM) BOYS ПАІЛА У 3816 (N/APM) THOS TOY. 3588 (T/APM) IN EN 1722 {PREP} BETHLEHEM ВНӨЛЕЕМ 965 (N/PRI) AND 
KAI 2532 (CONJ) IN EN 1722 (PREP) АШ, ПА ХІМ 3956 (A/DPN) THES ТОТУ 3588 (T/DPN) BORDERS OPIOIX 3725 (N/DPN) OF IT 
АҮТНУ 846 (PP/GSF) FROM А ПО 575 {PREP} TWO YEARS OLD ЛІЕТОҮХ 1332 (A/GSM) AND KA] 2532 {CONJ} UNDER 
КАТОТЕРО 2736 (ADV) ACCORDING TO КАТА 2596 {PREP} THO TON 3588 (T/ASM] TIME ХРОМОМ 5550 (N/ASM) THAT ON 
3739 (PR/ASM) HE ASCERTAINED НКРІВОХЕМ 198 (V/AAU3S) FROM ПАРА 3844 {PREP} THOS ТОМ 3588 (T/GPM) MAGUS 
МАГОМ 3097 (N/GPM) 


2:16 TOTE HPOAHX IAON OTI ЕМЕПАТХӨН ҮПО TON МАГОМ EOYMOOH AIAN KAI AIIOXTEIAA2X 
ANEIAEN ПАМТАУ TOY2Z IIAIAAX TOY2Z EN BHOAEEM KAI ЕМ ПАХІМ ТОТУ ОРІОІХ AYTH2X 
AIO AIETOY2Z KAI KATOTEPO КАТА ТОМ ХРОМОМ ON HKPIBOXEN ПАРА TON МАГОМ 


2:17 Then that which was spoken through Jeremiah the prophet was fulfilled, which says, 


2:17 THEN TOTE 5119 {ADV} THE ТО 3588 (T/NSN) WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 (V/APP/NSN) BY ҮПО 5259 {PREP} 
JEREMIAH IEPEMIOY 2408 (N/GSM) THO TOY 3588 (T/GSM) PROPHETIIPOOH' TOY 4396 (N/GSM) WAS FULFILLED 
ЕПАНРОӨН 4137 {У/АРІ/35} WHICH SAYS ЛЕГОМТОЭ 3004 ( V/PAP/GSN) 


217 TOTE ЕПАНРОӨН TO PHOEN YIIO IEPEMIOY TOY ПРОФНТОҮ ЛЕГОМТОУ 


248 À voice was heard in Ramah, lamentation, and weeping, and great mourning, Rachel 
weeping for her children. And she did not want to be comforted, because they are not. 


2:18 VOICE ФОМН 5456 (N/NSF) WAS HEARD HKOY XOH 191 (у/АР/35)ІМЕМ 1722 {PREP} КАМАН PAMA 4471 (N/PRI) 
LAMENTATION ӨРНМ№ОХ 2355 (N/NSM) AND KA 2532 (CONJ) WEEPING К А А ҮӨМО?З 2805 (N/NSM) AND КАІ 2532 (CONJ) 
GREAT ПОЛ Y 4183 (A/NSM) MOURNING OAY PMO2 3602 {N/NSM} RACHEL РАХНА 4478 (N/PRI] WEEPING KKAAIOYXA 2799 
(У/РАР/Ч5Е) THES ТА 3588 (T/APN) CHILDREN TEKNA 5043 (N/APN) OF HER АҮТНХ 846 (PP/GSF) AND KAI 2532 (CONJ) SHE DID 
WANT HOEAEN 2309 {V/IA13S} NOT OYK 3756 (PRT/N) TO BE COMFORTED ПАРАКЛНӨНМАІ 3870 (V/APN) BECAUSE OTT 
3754 {CONI} THEY ARE EIZZIN 1526 ( v/PXU3P) NOTO YK 3756 (PRT/N) 


218ФОМН EN РАМА НКОҮХӨН OPHNO£X KAI KAAYOMOX KAI OAYPMO?2 ПОЛҮХ PAXHA 
KAAIOYZA TA TEKNA AYTHX КАТ OYK HOEAEN IIAPAKAHOHNAI OTI OYK ЕРІМ 


249 But when Herod perished, behold, an agent of Lord appears in a dream to Joseph in 
Egypt, saying, 


2:19 BUT AE. 1161 {CONJ} THO TOY 3588 (T/GSM) HEROD HPOAOY 2264 {N/GSM} WHEN HE PERISHED TEAEY THXZANTOX 
5053 (V/AAP/GSM) BEHOLD ІЛОҮ 2400 (У/2ААМ/25) AGENT AL T'EAOX 32 tN/NSM) OF LORD KY PIOY 2962 {N/GSM} APPEARS 
ФАІМЕТАІ 5316 (v/PEU38) IN KA T 2596 {PREP} DREAM ONAP 3677 {мо TO THO ТО 3588 (T/DSM) JOSEPH IOXH 5. 2501 
(N/PRI) INEN 1722 (PREP) EGYPT АІГҮПТО 125 (N/DsF) SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) 


2419 'TEAEYTHZANTOX AE TOY HPOAOY IAOY ATT'EAOZ KYPIOY КАТ ОМАР @AINETAI ТО 
IOXHo EN АІГҮПТО ЛЕГОМ 


2:20 After rising, take the child and his mother, and go into the land of Israel, for those 
seeking the child's life have died. 


2:20 AFTER RISING ЕГЕРӨЕГУ 1453 (V/APP/NSM) TAKEIIAPA A ABE 3880 (У/2ААМ/25) THE TO 3588 (T/ASN) CHILDIIAIAION 
3813 (N/ASN) AND КАІ 2532 (CONJ) THA THN 3588 (T/ASF) MOTHER MH'TEPA 3384 (N/ASF) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM] AND 


KAI 2532 {сом} GoIIOPEYOY 4198 (V/PNM/2S) INTO ЕТУ 1519 {PREP} LAND [ HN 1093 (N/ASF) OF ISRAELIZPAHA 2474 
ІМ/РЕІ) FOR ГАР 1063 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) SEEKING ZH TOYN' T EX. 2212 (V/PAP/NPM) THA THN 3588 {T/ASF} LIFE 


ФҮХНМ 5590 (N/ASF) OF THE TOY 3588 (T/GSN) CHILD ПАІЛІОҮ 3813 {N/GSN} THEY HAVE DIED TEONHKA XIN 2348 
(V/RAI/3P) 


220 EL'EPOEIX ПАРАЛАВЕ TO IIAIAION КАТ THN MHTEPA АҮТОҮ КАТ IIOPEYOY ЕУ THN 
I>PAHA ТЕӨМНКАХІМ ГАР OI ZHTOYNTEZX THN TYXHN TOY IIAIAIOY 


221 And having awaken, he took the child and his mother, and came into the land of Israel. 


2:21 AND АЕ 1161 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) HAVING AWAKEN EI'EPOELID 1453 (V/APP/NSM] HE TOOK IIAPEA A BEN 3880 
(У/2АА1/35) THE TO 3588 (T/ASN) CHILD IILAIAION 3813 (N/ASN) AND КАІ 2532 (CONJ) THA THN 3588 (T/ASF] MOTHER 
МНТЕРА 23384 (N/ASF) OF HIM A YTOY 846 (PP/GSM) AND К АТ 2532 (CONJ) САМЕ HAOEN 2064 (У/2АА1/35) INTO EIX 1519 
{PREP} LANDI'HN 1093 (N/ASF) OF ISRAEL ТРА НА 2474 (N/PRI) 


2210 AE ЕГЕРӨЕГ: IIAPEAABEN TO IIAIAION KAI THN МНТЕРА AYTOY KAI HAOEN EIZ ГНМ 
IXPAHA 


2:22 But when he heard that Archelaus was reigning over Judea in place of his father Herod, 
he was afraid to go there. And divinely warned in a dream, he withdrew into the parts of 
Galilee. 


2:22 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} WHEN HE HEARD AKOY 2ZA2 191 (V/AAP/NSM| THAT OTT 3754 (CONJ) ARCHELAUS АРХЕЛАО? 745 
(N/NSM) WAS REIGNING BAXIAEYEL 936 ( v/PAU3S) IN EII 1909 {PREP} ТНА THÈ 3588 (T/GSF) JUDEA ТОҮ ААТА? 2449 (N/GSF) 
IN PLACE OF ANTI 473 {PREP} HEROD HPOAOY 2264 (N/GSM) THO TOY 3588 (T/GSM) FATHER ПАТРОХУ 3962 (N/GSM) OF HIM 
АҮТОҮ 846 (PP/GSM) HE WAS AFRAID ЕФОВНӨН 5399 (У/АО/35) TO GO AITEAOEIN 565 (У/2ААМ) THERE ЕКЕТ 1563 (ADV) 
AND AE 1161 {CONJ} DIVINELY WARNED ХРНМАТІХӨЕІХУ 5537 (V/APP/NSM) IN KA T. 2596 {PREP} DREAM ОМАР 3677 (N/OI) 
HE WITHDREW АЧЕХОРНХЕМ 402 (V/AAU3S) INTO EIX 1519 {PREP} THES ТА 3588 (T/APN)] PARTS МЕРН 3313 (М/АРМ) OF 
ТНА THÈ 3588 (T/GSF) GALILEE l'AAIA АТА? 1056 (N/GSF) 


222AKOY£XZAX AE OTI APXEAAO2Z BAZIAEYEI ЕШ ТНУ IOYAAIAX ANTI HPOAOY TOY IIATPOX 
AYTOY ЕФОВНӨН ЕКЕТ AIIEAOEIN XPHMATIZOEDS AE КАТ ОМАР АМЕХОРНХЕМ ЕУ TA 
МЕРН ТНУ l'AAIAAIAX 


233 And having соте, he dwelt in а city called Nazareth, so that what was spoken through 
the prophets might be fulfilled, that he will be called a Nazarene. 


2:22 AND КАТ 2532 (CONJ) HAVING COME EAOQN 2064 (V2AAP/NSM) HEDWELT KATOKH EN 2730 {vaars} IN ЕТУ 1519 
{PREP} CITY ПОЛІМ 4172 (N/ASF) CALLED ЛЕГОМЕМНМ 3004 ( V/PPP/ASF) NAZARETH NAZA PET 3478 (N/PRI) SO THAT 
ОПО> 3704 (ADV) THE TO 3588 (T/NSN) WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 (V/APP/NSN)] THROUGH АТА 1223 (PREP) THOS ТОМ 
3588 (T/GPM) PROPHETS ПРОФНТОМ 4396 (N/GPM) MIGHT BE FULFILLED ПЛНРОӨН 4137 (v/aPS/38) THAT OTI 3754 (CONJ) НЕ 
WILL BE CALLED KAHOHPXETALT 2564 (V/FPI/35] NAZARENE NAZOPATOD 3480 {N/NSM} 


223 KAI ЕЛӨОМ KATOKH2XEN ЕГУ IIOAIN ЛЕГОМЕМНМ NAZAPET ОПО?» ПАНРОӨН ТО PHOEN 
АТА ТОМ IIPODHTON OTI NAZOPAIOX KAHOH2ZETAI 


3:1 
And in those days John the immerser comes, preaching in the wilderness of Judea, and 
saying, 


3:1 AND ДЕ 1161 {CONJ} IN EN 172 (PREP) THOSE EKEINAT 1565 (Pp/DPF) THAS ТАТУ» 3588 (T/DPF) DAYS НМЕРАІУ 2250 
{МОРЕ} JOHN IOANNH 2491 (N/NSM) THO О 3588 (T/NSM) IMMERSER ВАПТІУТНУ 910 (м/м) COMES ПАРАГІМЕТАІ 
3854 (V/PNI3S) PREACHING KHPY XXQN 2784 (V/PAP/NSM) IN EN 1722 (PREP) THA ТН 3588 (T/DSF) DESOLATE EPHM O 2048 
(A/DSF) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) JUDEA IOYAATA У 2449 (N/GSF) AND KAI 2532 (CONJ) SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) 


31 EN АЕ ТАТ» HMEPAIX EKEINAIX ПАРАГІМЕТАІ IOANNHX O ВАПТІУТНХ KHPYZXON EN TH 
ЕРНМО ТНУ IOYAAIA> КАТ ЛЕГОМ 


32 Repent ye, for the kingdom of the heavens has approached. 


3:2 REPENT YEMETANOEITE 3340 {V/PAM/2P} FOR ГАР 1063 (CONJ) THA Н 3588 {T/NSF} KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/NSF) 
OF THOS ТОМ 3588 (Т/ОРМ) HEAVENS ОҮРАМОМ 3772 {М/ОРМ} HAS APPROACHED HI TIKEN 1448 V/RAI3S) 


32METANOEITE HITIKEN ГАР H BAEZIAEIA TON OYPANON 


3:3 For this is he who was spoken of by Isaiah the prophet, saying, The voice of a man crying 
in the wilderness: Prepare ye the way of Lord. Make his paths straight. 


3:33 FORÍ'AP 1063 (сом) THIS OY TOP 3778 (PD/NSM) IS EXTIN 2076 (У/РХ/35) THO О 3588 (Т/Ч5М) WHO WAS SPOKEN OF 
PHOEIAX 4483 (V/APP/NSM|) BY Ү ПО 5259 {PREP} ISAIAH HZ2AIOY 2268 (N/GSM) THO TOY 3588 (T/GSM) PROPHET 
ПРОФНТОҮ 42396 tN/GSM) SAYING AETONTOÈ 3004 ( V/PAP/GSM) VOICE DONH 5456 (N/NSF) OF HIM CRYING OUT 
ВООМТОЗ 994 tv/PAP/GSM) INEN 1722 (PREP) THA TH 3588 (T/DSF) DESOLATE ЕРНМО 2048 ( А/О5Е) PREPARE YE 
ETOIMAXA'TE 2090 (V/AAM2P) THA THN 3588 (T/ASF) WAY ОЛОМ 3598 tN/ASF) OF LORD KY PIOY 2962 (N/GSM) MAKE 
IIOIEITE 4160 (V/PAM2P) THAS ТАУ 3588 (T/APF) PATHS TPIBOY? 5147 {МАРЕ} OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) STRAIGHT 
EYOEIA? 2117 (A/APF) 


33 ОҮТОХ ГАР EZTIN О PHOGEIX YIIO HZAIOY TOY ПРОФНТОҮ AEDPONTO£X ФОМН BOONTO2 EN 
TH ЕРНМО ETOIMAZATE THN ОЛОМ KYPIOY EYOEIA2X IIOIEITE ТАУ TPIBOYX AYTOY 


34 Now John himself had his raiment of camel's hair, and a leather belt about his waist. And 
his food was locusts and wild honey. 


3:4 NOW AE 1161 {CONJ} THOO 3588 (T/NSM) JOHN IOANNH 2 2491 (N/NSM) HIMSELF А Y'T'O2 846 (PT/NSM) HAD EIXEN 2192 
(V/IAU3S) THE TO 3588 (T/ASN) RAIMENT ENAYMA 1742 (N/ASN) OF HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) OF АПО 575 {PREP} HAIRS 
ТРІХОМ 2359 (N/GPF) ОЕ CAMEL KAMH AOY 2574 (N/GSM) AND КАІ 2532 (CONJ) LEATHER AEPMA'TINHN 1193 (A/ASF) 
BELT ZON HN 2223 (N/ASF) ABOUT ПЕРІ 4012 {PREP} THA THN 3588 (Т/А5Е) WAIST О?Ф YN 3751 (N/ASF) OF HIM AY TOY 846 
(PP/GSM) AND ЛЕ 1161 {CONJ} ТНА Н 3588 (T/NSF) FOOD ТРОФН 5160 (N/NSF) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) WAS HN 2258 
(V/IXU3S) LOCUSTS АКРІЛЕУ 200 (N/NPF) AND К АТ 2532 (CONJ) WILD AI PION 66 (A/NSN) HONEY МЕЛІ 3192 (N/NSN) 


34AYTOZ ЛЕ О IOANNH£X EIXEN TO ENAYMA AYTOY АПО TPIXON KAMHAOY KAI ZONHN 
AEPMATINHN ПЕРІ THN ОУФҮХМ AYTOY H AE ТРОФН АҮТОҮ HN AKPIAEX KAI МЕЛІ ATPION 


3:5 Then Jerusalem, and all Judea, and all the region of the Jordan went out to him, 


3:5 THEN TOTE 5119 {ADV} JERUSALEM IEPOXOAYMA 2414 (N/NSF) AND КАТ 2532 {CONJ} АШ, ПАХА 3956 (A/NSF) THA H 
3588 (T/NSF) JUDEA IOYA ATA 2449 (N/NSF] AND KAI 2532 (CONJ) АШ, ПА ХА 3956 (A/NSF) THA Н 3588 (Т/Ч5Е) REGION 
ПЕРІХОРОЗ 4066 ( A/NSF) OF THO TOY 3588 (T/GSM) JORDAN IOPAANOY 2446 (N/GSM] WENT OUT EZEIIOPEYETO 1607 
(V/INU3S) TO ПРО?) 4314 {PREP} HIM AYTON 846 (PP/ASM) 


3:5 TOTE EXEIIOPEYETO ПРО? AYTON IEPOZOAYMA КАТ IIAXZA H IOYAAIA KAI ПАХА H 
ПЕРІХОРО% TOY IOPAANOY 


3:6 and they were immersed by him in the Jordan, confessing their sins. 


3:6 AND KAI 2532 {CONJ} THEY WERE IMMERSED EBAIITIZONTTO 907 {УЛРИЗР} BY ҮП 5259 {PREP} HIM AY' TOY 846 (PP/GSM) 
IN EN 1722 (PREP) THO TQ 3588 {T/DSM} JORDAN IOPAA NH 2446 (N/DSM)CONEESSING EZOMOAOD'OYMENOI 1843 
(V/PMP/NPM) THAS ТА У 3588 (Т/АРЕ) SINS АМАРТІА У 266 (N/APF) OF THEM AY TON 846 (PP/GPM) 


3:6 KAI EBAIITIZONTO EN TO IOPAANH ҮП AYTOY EZOMOAOl'OYMENOI TAX AMAPTIAX 
AY' TON 


37 But when he saw many of the Pharisees and Sadducees coming to his immersion, he said 
to them, Ye offspring of vipers, who showed you to flee from the coming wrath? 


37 BUT AE. 1161 {CONJ} WHEN HE SAWIAQN 1492 (V2AAP/NSM) MANY IIOAAO Y. 4183 (A/APM) OF THOS ТОМ 3588 (Т/ОРМ) 
PHARISEES ФА PIXAICGN 5330 {N/GPM} AND KAI 2532 {CONJ} SADDUCEES ZAAAOYK AION 4523 (N/GPM) COMING 
EPXOMENOYP 2064 (V/PNP/APM) TO ЕПТ 1909 {PREP} THE ТО 3588 (T/ASN) IMMERSION BAIITIXZMA 908 (N/ASN) OF HIM 
АҮТОҮ 846 (PP/GSM) HE SAID ЕШЕМ 2036 (V2AA13S) TO THEM AY TOIÈ 846 {PP/DPM} OFFSPRING ГЕММНМАТА 1081 


(N/VPN) OF VIPERS EXIANON 2191 (N/GPF) WHO? TIÈ 5101 {Р1Л\$М} SHOWED ҮПЕЛЕІМЕМ 5263 (V/AAU3S)] YOU YMIN 5213 
(PP2DP) TO FLEE D YI EIN 5343 (V/2AAN) FROM АПО 575 (PREP) ТНА THÈ 3588 (T/GSF) COMING MEA AOY XH. 3195 
(V/PAP/GSF) WRATH ОРГНУ 3709 (N/GSF] 


37IAQN AE ПОЛЛОҮХУ TON ФАРІХАТОМ KAI ХАЛАОҮКАТОХМ EPXOMENOY?2 ЕШ TO BAIITIZMA 
AYTOY EIIIEN AYTOIZ l'ENNHMATA EXIANON ТІУ YIIEAEIZEN YMIN ФҮГЕІМ АПО THX 
MEAAOYXHX ОРГНХ 


3:5 Therefore produce fruit worthy of repentance. 


3:8 THEREFORE OYN 3767 (CONJ) PRODUCEIIOIHXA' TE 4160 {У/ААМ/2Р} FRUIT KAPIION 2590 (N/ASM) WORTHY AZION 514 
(A/ASM) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) REPENTANCE МЕТА МОТА У 3341 (N/GSF) 


3:8 IIOIHZA TE OYN KAPIION AZION ТНУ METANOIAX 


3:9 And think not to say within yourselves, We have a father, Abraham. For I say to you, that 
God is able from these stones to raise up children to Abraham. 


3:9 AND КАТ 2532 (CONJ) THINK AOZHT' E 1380 (V/AAS2P) NOT MH 3361 (PRT/N) TO SAY ЛЕГЕІМ 3004 {УРАМ} WITHIN EN 
1722 {PREP} YOURSELVES EA YTOIÈ 1438 {РЕ/ЗОРМ} WE HAVE EXOMEN 2192 {V/PAV1P} FATHER ПА ТЕРА 30962 (N/ASM) THO 
ТОМ 3588 (T/ASM) ABRAHAM АВРААМ 11 {NRI} ғов ГАР 1063 {СОМ} 1 say ЛЕГО 3004 (V/PAIAS) TO YOU YMIN 5213 
(PP2DP) THAT OTI 3754 (CONJ) ТНОО 3588 (T/NSM) GOD ӨЕО> 2316 (N/NSM] IS ABLE AYNA' T AT 1410 (V/PNI3S5) FROM EK 1537 
(PREP) THESE TOY TON 5130 (PD/GPM) THOS ТОМ 3588 (T/GPM) STONES AIOQN 3037 (N/GPM) TO RAISE UP EL'EIPAT 1453 
(V/AAN) CHILDREN TEKNA 5043 (N/APN) TO THO ТО 3588 (T/DSM) ABRAHAM АВРААМ 11 (N/PRI) 


39 КАТ MH AOEHTE ЛЕГЕІМ EN EAYTOI£X ПАТЕРА EXOMEN TON АВРААМ ЛЕГО ГАР YMIN 
OTI AYNATAI O @EO> EK TON AIOON TOYTON ЕГЕІРАІ TEKNA TO АВРААМ 


310 And even now the axe is laid at the root of the trees. Every tree therefore not producing 
good fruit is cut down, and cast into the fire. 


3:10 AND ЛЕ 1161 (CONJ) EVEN KAI 2532 (CONJ) Now HAH 2235 {ADV} THA H 3588 (T/NSF) AX AEINH. 513 (МУЧЕ) IS LAID 
КЕТТАТ. 2749 {venus} AT ПРО?) 4314 {PREP} THA THN 3588 (Т/А5Е) ROOT PIZANN 4491 (N/ASF) OF THES ТОМ 3588 (Т/СРМ) 
TREES AENAPQON 1186 (N/GPNJEVERY [IAN 3956 (A/NSN) TREE AENAPON 1186 (N/[NSN) THEREFORE OYN 3767 {CONJ} NOT 
МН 3361 (PRT/N) PRODUCINGIIOIOYN 4160 (V/PAP/NSN) GOOD КАЛОМ 2570 (A/ASM) FRUIT КАРПОМ 2590 (N/ASM) IS CUT 
DOWN ЕККОПТЕТДІ 1581 (v/PPI/35) AND KAI 2532 (CONJ) 15 CAST BAAAE'TAT 906 (У/РРІ/35) INTO EIX 1519 (PREP) FIRE 
ПҮР 4442 (N/ASN) 


310HAH AE KAI H АЗІМН ПРОХ THN PIZAN TON AENAPON КЕТТАТ IIAN OYN AENAPON МН 
IIOIOYN KAPIION КАЛОМ EKKOIITETAI KAI EIX ПҮР BAAAETAI 


311 [indeed immerse you in water for repentance, but he who comes after me is mightier 
than I, whose shoes I am not worthy to bear. He will immerse you in a Holy Spirit. 


3111 ЕГО 1473 (PP/INS)] INDEED MEN 23303 {PRT} IMMERSE BAIITIZO 907 (v/PAU1S) YOU YM A X 5209 (PP2AP) IN ЕМ 1722 
{PREP} WATER ҮЛДТІ 5204 (N/DSN) FOR EIX 1519 {PREP} REPENTANCE METANOIAN 23341 (N/ASF) BUT AE. 1161 {CONJ} THO O 
3588 (T/NSM) WHO COMES EP XOMENO0O2 2064 ( V/PNP/NSM) AFTER ОПІХО 3694 (ADV) ME MOY 3450 IPP/1IGS) 15 ESTIN 2076 
(V/PXI3S) MIGHTIER THAN [XX ҮРОТЕРО? 2478 (A/NSM/C) i MOY 3450 IPP/IGS) WHOSE OY 3739 {PR/GSM} THES ГА 3588 
(T/APN) SHOES YIIOAHMA' TA 5266 (N/APN) АМ EIMI 1510 (У/РХІ/15) NOTO YK 3756 IPRT/N) WORTHY IKA NO2 2425 
(A/NSM) TO BEAR BAXT AX AT 941 (V/AAN]HE A Y TON. 846 (PP/NSM) WILL IMMERSE BAIITTXIEI 907 {vans} YOU YMA X. 
5209 (PP/2AP) IN EN 1722 {PREP} HOLY АГТО 40 (A/DSN) SPIRIT IINEYMA TI 4151 (N/DSN] 


311 ЕГО MEN BAIITIZO YMAX EN YAATI ЕГУ METANOIAN O AE ОШО MOY EPXOMENOX 
IXEXYPOTEPOZX MOY EZTIN OY OYK EIMI IKANO£X TA YIIOAHMATA BAZTAXZAI AYTO£Z YMAX 
BAIITIZEI EN IINEYMATI АГІО 


312 Whose winnowing fork is in his hand, and he will thoroughly cleanse his threshing floor. 
And he will gather his wheat into the storehouse, but he will burn the chaff with 
unquenchable fire. 


3:12 WHOSE OY 3739 (PR/GSM) THE ТО 3588 (T/NSN) WINNOWING FORK IIT YON 4425 (N/NSN) INEN 1722 (PREP) ТНА TH 3588 
(T/DSF) HAND XEIPI 5495 {N/DSF} OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) AND К АТ 2532 {CONJ} HE WILL THOROUGHLY CLEANSE 
AIAKAOAPIEI 1245 (V/FAU3S/ATT) THA THN 3588 (Т/АЗЕ) THRESHING FLOOR А ЛОМА 257 (N/ASF) OF HIM AY'TOY 846 
(PP/GSM) AND КАІ 2532 {CONJ} WILL GATHER ZYNA ZEI 4863 (v/FAUV3S)] THO ТОМ 3588 (T/ASM) WHEAT ZIT'ON 4621 (N/ASM) 
ОЕ HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) INTO ЕТ? 1519 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) STOREHOUSE AIIOOHKHN 596 (N/AsF) BUT AE 
1161 (CONJ) HE WILL BURN UP KA TAKA Y XEI 2618 ( V/FAU3S) THE ТО 3588 (T/ASN) CHAFF AXYPON 892 (N/ASN) WITH 
UNQUENCHABLE АУВЕХТО 762 (A/DSN) FIREIIY PI 4442 {N/DSN} 


3120Y TO IITYON EN TH XEIPI AYTOY КАТ AIAKAOAPIEI THN АЛОМА AYTOY KAI XYNAXEI 
TON 21ТОМ AYTOY EIL THN AIIOOHKHN TO AE AXYPON KATAKAY EI IIYPI AXBEZTO 


313 Then Jesus comes from Galilee to the Jordan to John to be immersed by him. 


3:13 THEN TOTE 5119 (ADV) ТНОО 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM] COMES IIAPAT IN ETAT 3854 ( V/PNU3S] 
FROM АПО 575 (PREP) THA THÈ 3588 (T/GSF] GALILEE ГА АТА ATA У 1056 INGSF) TO EII 1909 {PREP} THO ТОМ 3588 (Т/А5М) 
JORDAN IOPAANHN 2446 (N/ASM) То ПРОХ 4314 (PREP) THO TON 3588 (T/ASM) JOHN IODANNHN 2491 (N/ASM) OF THE 
TOY 3588 (T/GSN) TO ВЕ IMMERSED BAIITIXOHNATLT 907 (У/АРМ) BY YII 5259 {PREP} HIM AY TOY 846 (PP/GSM) 


313 TOTE IIAPAT'INETAI O ІНХОҮХ АПО ТНУ l'AAIAAIA2 ЕШ ТОМ IOPAANHN IIPOX TON 
IOANNHN TOY BAIITIZOHNAI YII AYTOY 


314 But John was preventing him, saying, I have need to be immersed by thee, and thou 
come to me? 


3:14 BUT ЛЕ 1161 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) JOHN IOANN HÀ. 2491 (N/NSM) WAS PREVENTING АТЕКОЛҮЕМ 1254 (V/IAU3S] 
HIM AYTON 846 (PP/ASM) SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) I ЕГО 1473 {PP/INS} HAVE ЕХО 2192 (V/PAUVIS) NEED XPEIAN 
5532 (N/ASF) TO ВЕ IMMERSED ВАПТІХӨНМДІ 907 (v/APN) BY YIIO 5259 (PREP) THEE XOY 4675 (PP2GS) AND KAI 2532 
{СОМ} COME EPXH 2064 ( viPNI2s) THOU ХҮ 4771 (PP2NS) TOIIPOX 4314 {PREP} MEME 3165 (PP/1AS) 


3:140 AE IOANNHZ AIEKOAYEN AYTON AEDON ЕГО XPEIAN ЕХО YIIO XOY BAIITIZOHNAI KAI 
ХҮ EPXH ПРО“ ME 


315 But having answered, Jesus said to him, Allow it now, for thus it is fitting for us to fulfill 
all righteousness. Then he allows him. 


3:15 BUT ДЕ 1161 (CONJ) HAVING ANSWERED АПОКРІОЕІУ 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA ІНХОҮ> 2424 
(N/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (v2AAU3S) TO IIPO2 4314 (PREP) HIM AYTON 846 (PP/ASM) ALLOW АФЕ? 863 {У/2ААМ/25} NOW 
APTI 737 (Ару) FOR ГАР 1063 (сом) THUS OY TQX 3779 (ADV) rr is EXTIN 2076 (V/PXI3S) FITTING ПРЕПОМ 4241 
(V/PQOP/NSN) FOR US HMIN 2254 (PP/1DP) TO FULFILL ПАНРОХАТ 4137 (V/AAN! ALL IIA XAN 3956 {A/ASF} RIGHTEOUSNESS 
AIKAIOXYNHN 1343 (N/ASF) THEN TOTE 5119 (ADV) HE ALLOWS АФІНХІМ 863 (у/рА,/35) HIM AYTON 846 (РР/А5М) 


315 AIIOKPIOEIX AE O IHZOY2Z ЕШЕМ IIPOXZ AYTON AOE2Z APTI ОҮТОУ ГАР IIPEIION EZTIN 
HMIN IIAHPOZAI IIAZAN AIKAIOZYNHN TOTE АФІНУІМ AYTON 


316 And when Jesus was immersed, he went up straightaway out of the water. And lo, the 
heavens were opened to him, and he saw the Spirit of God descending like a dove, and 
coming upon him. 


3:16 AND КАІ 2532 (CONJ) WHEN HE WAS IMMERSED BAIITIXOELIX 907 |V/APP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IHZO Y X 
2424 {МММ} WENT UP АМЕВН 305 (У/2АА1/35) STRAIGHTAWAY EYOY2 2117 {ADV} OUT OF АПО 575 {PREP} THE TOY 3588 
(T/GSN) WATER Ү АА'ТОЗ 5204 (N/GSN) AND KAI 2532 (CONJ) LO IAOY 2400 (У/2ААМ/25) THOS OI 3588 (T/NPM) HEAVENS 
OYPANOI 3772 (N/NPM) WERE OPENED ANEOXOH PAN 455 (V/API3P) TO HIM AY TQ) 846 (PP/DSM) AND К АТ 2532 (CONJ) HE 
SAW EIAEN 1492 (У/2АА1/35) THE TO 3588 (T/ASN) SPIRITIINEYMA 4151 (N/ASN) OF THO TOY 3588 (T/GSM) GOD OEOY 2316 
(N/GSM) DESCENDING KATABAINON 2597 (V/PAP/ASN) LIKE ОЕТ 5616 {Ару} роуЕ ПЕРІХТЕРАМ 4058 (N/ASF) AND KAI 
2532 (CONJ) COMING EPXOMENON 2064 ( V/PNP/ASN) UPON ЕП 1909 {PREP} HIM AYTON 846 (PP/ASM) 


3:16 KAI BAITTIZOEIX O ІНХОҮУ ANEBH EYOYX AIO TOY YAATOŁ KAI IAOY АМЕОХОӨНХАМ 
AYTO OI OYPANOI KAI EIAEN TO ПМЕҮМА TOY OEOY KATABAINON QXEI IIEPIZTEPAN KAI 
EPXOMENON EII AYTON 


317 And lo, a voice out of the heavens, saying, This is my beloved Son, in whom I am well 
pleased. 


3:17 AND KAI 2532 (CONJ) LO IAOY 2400 (V2AAMDS) VOICE ФОМН 5456 (N/NSF) OUT OF EK 1537 {PREP} THOS ТОМ 3588 
(T/GPM) HEAVENS ОҮРА МОМ 23772 (N/GPM) SAYING ЛЕГОҮХА 3004 (V/PAP/NSF) THIS OY TOX 3778 (PD/NSM) IS ESTIN 2076 
{У/РХІ/38 } THO О 3588 (T/NSM) SON YIOX 5207 (N/NSM] OF ME MOY 3450 (PP/1GS) THO О 3588 (T/NSM) BELOVED АГАПНТО> 
27 (A/NSM) IN ЕМ 1722 {PREP} WHOM О 3739 (PR/DSM) I AM WELL PLEASED ЕҮЛОКНХА 2106 IV/AAV1S) 


317 KAI IAOY ФОМН EK TON OYPANON ЛЕГОҮХА OYTO£ EŁXTIN O YIOX MOY О AT'AIIHTO> EN 
О ЕҮЛОКНХА 


4:1 
Then Jesus was led by the Spirit into the wilderness to be tempted by the devil. 


4:1 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2OY2 2424 (N/NSM) WAS LED UP ANHXOH 321 (У/АР//35) BY 
ҮПО 5259 (PREP) THE TOY 3588 (T/GSN) SPIRIT IINEY MA TO? 4151 (N/GSN] INTO ЕТ? 1519 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) 
DESOLATE EPHMON 2048 (A/ASF)TO BE TEMPTED IITEIPAXOHNAT 3985 (V/APN) BY Ү ПО 5259 {PREP} THO TOY 3588 {T/GSM} 
SLANDEROUS AIABOAOY 1228 (A/GSM) 


41 TOTE О IHZOY2Z ANHXOH El> THN EPHMON YIIO TOY ПМЕҮМАТОУ IIEIPAZOHNAI YIIO 
TOY AIABOAOY 


42 And having fasted forty days and forty nights, afterward he was hungry. 


4:2 AND КАТ 2532 (CONJ) HAVING FASTED МНУТЕҮХА У 3522 (V/AAP/NSM) FORTY TEXZXAPAKONTA 5062 (N/NUI) DAYS 
HMEPA2P 2250 {МАРЕ} AND КАТ 2532 (CoNJ) FoRTY TEXXAPAKONTA 506 {ммо NIGHTS NYKT AX 3571 {МАРЕ} 
AFTERWARD YX/T'EPON 5305 {ADV} HE WAS HUNGRY EIIEINA ХЕМ 3983 (V/AAI3S) 


42 КАІ NHZTEYZA£X HMEPA£X ТЕХХАРАКОХТА КАТ NYKTA2Z TEXXZAPAKONTA ҮХТЕРОМ 
EIIEINAXEN 


4:3 And after he who tempts came, he said to him, If thou are the Son of God, speak so that 
these stones may become bread. 


4:3 AND КАТ 2532 (CONJ) THO О 3588 (Т/М5М) WHO TEMPTSÍIIEIPAZON 3985 {V/PAP/NSM} AFTER HE CAMEIIPOXEAOQN 4334 
(V2AAP/NSM) TO HIM АҮТО 846 (PP/DSM) HE SAID EIIIEN 2036 (V/2AAU3S) IF EI 1487 (COND) THOU ARE ЕТ 1488 {V/PXI/2S} SON 
ҮТО> 5207 {N/NSM} OF THO TOY 3588 (T/GSM) GOD OEOY 2316 (N/GSM) SPEAK EIE 2036 (У/2ААМ/25) SO THAT INA 2443 
{CONJ} THESE OY'TOI 3778 (PD/NPM) THOS OI 3588 (T/NPM) STONES AIOOLI 3037 {N/NPM} MAY BECOMEI'ENON'TAT 1096 
(V2ADS/3P) LOAVES AP'TOI 740 (N/NPM) 


43KAI IIPOZEAOON AYTO O IIEIPAZON EIEN EI YIOX EI TOY OEOY ЕШЕ INA OI AIGOI OYTOI 
АРТОІ ГЕМОМТАІ 


44 But having answered, he said, It is written, Man will not live on bread alone, but on every 
word coming out through the mouth of God. 


4:4 BUT ЛЕ 1161 (CONJ) HAVING ANSWERED AIIOKPIOELIX 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) 
IT IS WRITTEN ГЕГРАПТАІ 1125 (VIRPI3S) MAN ANOPOTIOP 444 (N/NSM) WILL LIVE ДН ЖЕ ТАТ 2198 (V/FD13S) NOT O Y K 
3756 (PRT/N) ON ЕП 1909 {PREP} BREAD АРТО 740 (N/DSM) ALONE МОМО 3441 (A/DSM) BUT AAA 235 (CONJ) ON ЕПТ 1909 
{PREP} EVERY ПАХТІ 3956 (A/DSN) WORD РНМАТІ 4487 (N/DSN) COMING OUT ЕКПОРЕҮОМЕМО 1607 ( V/PNP/DSN) 
THROUGH АТА 1223 {PREP} MOUTH ҰТОМАТОЗ 4750 (N/GSN) OF GOD OEOY 2316 (N/GSM) 


440 AE AIIOKPIOEIZ EIIIEN ГЕГРАПТАІ OYK ЕП APTO MONQ ZHZETAI ANOPOIIOZ AAA ЕШ 
IIANTI PHMATI EKIIOPEYOMENO АТА ХҰТОМАТОУ ӨЕОҮ 


4:5 Then the devil takes him into the holy city, and stands him on the pinnacle of the temple. 


4:5 THEN TOTE 5119 {ADV} THO O 3588 (T/NSM) SLANDEROUS AIABO AO? 1228 (A/NSM) TAKESIIAPAAAMBANEI 3880 
(V/PAU3S) HIM AY TON 846 (PP/ASM) INTO EIÈ 1519 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) HOLY АГІАМ 40 (A/ASF) CITY ПОЛІМ 4172 
(N/ASF) AND КАІ 2532 (CONJ) STANDS IT HEIN 2476 (У/РА/35) HIM AYTON 846 (PP/ASM) ON ЕПТ 1909 {PREP} THE ТО 3588 
(T/ASN) PINNACLEIITEPYT'ION 4419 (N/ASN) OF THE TOY 3588 (T/GSN) TEMPLE IEPOY 2411 (N/GSN) 


45 TOTE ПАРАЛАМВАМЕІ AYTON О AIABOAO2Z ЕГУ THN ATIAN IIOAIN KAI IZTH£XIN AYTON 
ЕШ TO ПТЕРҮГІОМ TOY IEPOY 


46 And he says to him, If thou are the Son of God, cast thyself down, for it is written, He will 
command his agents about thee, and, They will take thee up in their hands, lest thou dash 
thy foot against a stone. 


4:6 AND KAI 2532 (CONJ) HE SAYS ЛЕГЕІ 3004 (v/PAU3S) TO HIM АУТО 846 (PP/DSM] IF EI. 1487 (COND) THOU ARE ЕТ 1488 
(V/PXI2S) SON YIOX 5207 {N/NSM} OF THO TOY 3588 (T/GSM) GOD OEOY 2316 (N/GSM) CAST ВАЛЕ 906 (V2AAMD2S) THYSELF 
УЕАҮТОМ 4572 |РЕ/2А5М) DOWN КАТО 2736 {PREP} FOR ГАР 1063 {CONJ} IT IS WRITTEN ГЕГРАПТАІ 1125 {V/RPI3S} THAT 
OTI 3754 {CONI} HE WILL COMMAND EN'TEAEITATLT 1781 (v/ENU3S) THOS ТОІУ 3588 (T/DPM) AGENTS AL T'EAOIX 32 (NIDPM) 
OF HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) ABOUT ПЕРІ 4012 {PREP} THEE ХОУ 4675 {PP/2GS} AND К AT 2532 {CONJ} THEY WILL TAKE UP 
APOYXIN 142 (V/FAY3P) THEE ХЕ 4571 (PP/2AS) IN EII 1909 {PREP} HANDS XEIPON 5495 (N/GPF) LEsT МНПОТЕ 3379 (ADV) 
THOU DASH ПРОХКОФНУ 4350 (V/AAS2S) THO TON 3588 (T/ASM) FOOTIIOAA 4228 (N/ASM) OF THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) 
AGAINST IIPOX 4314 {PREP} STONE AJOON 3037 (N/ASM| 


46KAI AEDEI AYTO EI YIOX EI TOY ӨЕОҮ ВАЛЕ ХЕАҮТОМ КАТО ГЕГРАПТАТ ГАР OTI ТОТУ 
AITEAOIXZ AYTOY ENTEAEITAI ПЕРІ ZOY KAI EIII XEIPON APOYEXIN ХЕ МНПОТЕ 
IIPOXZKO'YH2X ПРО? AIGON TON ПОЛА XOY 


47 Jesus said to him, Again it is written, Thou shall not challenge Lord thy God. 


4:7 THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y X 2424 (N/NSM| SAID ЕФН 5346 t v/1xi3s; TO HIM AY TQ 846 (PP/DSM) AGAIN ITA AIN 
3825 (ADV) IT IS WRITTEN ГЕГРАПТАІ 1125 ( V/RPI/5) THOU SHALL CHALLENGE EKIIEIPA XEIX 1598 (У/ААМ/25) NOT O Y K 
3756 (PRT/N) LORD KYPION 2962 (N/ASM) THO TON 3588 (T/ASM) GOD OEON 2316 (N/ASM] OF THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) 


ал ЕФН АҮТО O IHZOYAZ IIAAIN ГЕГРАПТАІ OYK EKIIEIPAXZEIS KYPION TON OEON 20Ү 


4:8 Again, the devil takes him onto an exceedingly high mountain, and shows him all the 
kingdoms of the world, and the glory of them. 


4:8 AGAIN ПА ЛІМ 3825 (ADV) ТНОО 3588 (Т/М5М) SLANDEROUS AIABO AO? 1228 (A/NSM) ТАКЕЅ ПАРАЛАМВАМЕІ 3880 
(V/PAU3S) HIM AY TON 846 (PP/ASM) ONTO ЕГУ 1519 {PREP} EXCEEDINGLY АТАМ 3029 {Ару} HIGH Y VHAON 5308 (A/ASN) 
MOUNTAIN OPO2 3735 (N/ASN) AND КАІ 2532 (CONJ) SHowS AEIKNY XIN 1166 (v/PAU3S)] HIM АҮТО 846 (PP/DSM) ALL 
IIAXA 3956 (А/АРЕ) THAS ТАУ 3588 (T/APF) KINGDOMS BAXIAEIANX 932 (N/APF) OF THO TOY 3588 (T/GSM) WORLD 


KO2XMOY 2889 (N/GSM) AND КАІ 2532 (CONJ) THA THN 3588 (T/ASF) GLORY AOZAN 1391 (N/ASF) OF THEM AY TON 846 
(PP/GPF) 


4:8 ПАЛІЧ ПАРАЛАМВАМЕІ AYTON О AIABOAO2Z ЕТ» ОРО? YYHAON AIAN КАТ AEIKNYZIN 
AYTO IIAZAX TAX ВАЛІЛЕАХУ TOY KOZMOY KAI THN AOEAN AYTON 


49 And he says to him, All these things I give thee, if after falling down, thou will worship 
me. 


4:9 AND КАТ 2532 (CONJ) HE SAYS АЕГЕТ 3004 ( v/PAU3S) TO HIM AY T'O 846 (PP/DSM) АШ, ПАМТА 3956 (A/APN) THESE 
TAYTA 5023 (PD/APN) I WILL GIVE А 020 1325 {V/FAV1S} THEE УОТ 4671 (PP2DS) IF EAN 1437 (COND) AFTER FALLING DOWN 
ПЕХОМ 4098 (V2AAP/NSM) THOU WILL WORSHIP IIPOXEKYNHXH7P 4352 (У/АА5/25) ME MOI 3427 ІРР/1р5) 


49 КАТ AEDEI AYTO TAYTA IIANTA 201 AQXO EAN IIEZON IIPOZKYNH2ZH2 MOI 


410 Then Jesus says to him, Get thee behind me, Satan, for it is written, Thou shall worship 
Lord thy God, and him only thou shall serve. 


4:10 THEN TOTE 5119 {ADV} THOO 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH220 Y X 2424 (N/NSM) SAYS ЛЕГЕІ 3004 (v/PAv3s) TO HIM A Y'TO 
846 (PP/DSM) GET THEE ҮПАГЕ 5217 (У/РАМ/25) BEHIND ОПІУО 3694 (ADV) ME MOY 3450 ІРР/105) ADVERSARY ZATANA 
4567 (N/VSM) FOR ГАР 1063 (CONJ) IT IS WRITTEN ГЕГРАПТАІ 1125 (У/ЕРІ/35) THOU SHALL WonsuriP IIPOXZKYNHXEIX 
4352 {У/ААМ/25} LORD KY PION 2962 tN/ASM) THO TON 3588 (T/ASM) GOD OEON 2316 (N/ASM] OF THEE ХОУ 4675 (PP2GS) AND 
KALI 2532 (CONJ) HIM АҮТО 846 (PP/DSM) ONLY МОМО 3441 (A/DSM) SHALL THOU SERVE AA TPEYXEIX 3000 (У/ААМ/25) 


410 TOTE ЛЕГЕІ AYTO O IHZOY2Z ҮПАГЕ OIIIZO MOY ХАТАМА ГЕГРАПТАІ ГАР KYPION TON 
OEON ХОҮ ПРОХКҮМНХЕІУ КАТ AYTO МОМО ЛАТРЕҮХЕІХ 


411 Then the devil leaves him, and behold, heavenly agents came and served him. 


4:11 THEN TOTE 5119 (ADV) THO О 3588 (T/NSM) SLANDEROUS AIABO AO. 1228 (A/NSM) LEAVES АФІНУІМ 863 (V/PAU3S) HIM 
AYTON 846 (PP/ASM) AND К АТ 2532 {CONJ} BEHOLD IAOY 2400 (У/2ААМ/25) AGENTS AL T'EAOI 32 (N/NPM) CAME 
IIPOXHAOON 4334 (V/AAU3P) AND KAI 2532 (CONJ) SERVED AIHKONOYN 1247 (v/tAU3P) HIM AY TO 846 (PP/DSM| 


411 TOTE АФІНУІМ AYTON О AIABOAO2Z КАТ IAOY ATT'EAOI IIPOZHAGON KAI AIHKONOYN 
АҮТО 


412 Now when Jesus heard that John was delivered up, һе departed into Galilee. 


4:12 AND ДЕ 1161 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH 20 Y2 2424 (N/NSM) WHEN HE HEARD АКОҮЗ А? 191 (V/AAP/NSM) 
THAT OTT 3754 (CONJ) JOHN IOANN H2. 2491 (N/NSM) WAS DELIVERED UP ПАРЕЛОӨН 3860 ( V/API/3S) HE DEPARTED 
АМЕХОРНХЕМ 402 (V/AAU3S) INTO EIÈ 1519 {PREP} THA THN 3588 {T/ASF} GALILEE ГА АТА АТА М 1056 (N/ASF] 


412 АКОҮХАХ AE O IHZOYX OTI IOANNH2Z IIAPEAOOH АМЕХОРНХЕМ ЕГУ THN l'AAIAAIAN 


413 And having left Nazareth behind, after coming, he dwelt in Capernaum by the sea in the 
regions of Zebulun and Naphtali, 


4:13 AND KAI 2532 (CONJ) HAVING LEFT BEHIND КАТА ЛІПОМ 2641 (V/2AAP/NSM) THA THN 3588 (Т/А5Е) NAZARETH 
NAZAPET 23478 (N/PRI) AFTER COMING EAOQN 2064 (V2AAP/NSM] HE DWELT KATOKH PEN 2730 (V/AAU3S) IN ЕТ? 1519 
ІРЕЕР) CAPERNAUM КАПЕРМАОҮМ 2584 (N/PRI) THA THN 3588 (Т/А5Е) BY SEAIITAPAOA AAXXIAN 3864 (A/ASF) IN EN 
1722 {PREP} REGIONS ОРІОІУ 3725 (N/DPN) ZEBULON ZABOY ЛОМ 2194 (N/PRI) AND KAI 2532 (CONJ) NAPHTALI 
МЕФОАЛЕІМ 3508 (N/PRIj 


413 КАІ KATAAIIION THN NAZAPET ЕЛӨОМ KATOKHXEN ЕТУ KAIIEPNAOYM THN 
IIAPAOAAAXZLIAN EN OPIOIZ ZABOYAON KAI МЕФОАЛЕІМ 


414 so that what was spoken through Isaiah the prophet might be fulfilled, which says, 


4:14 SO THAT INA 2443 (CONJ) THE ТО 3588 (T/NSN) WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 ( V/APP/NSN) THROUGH АТА 1223 {PREP} 
ISAIAH НХАІОҮ 2268 (N/GSM) THO TOY 3588 (T/GSM) PROPHET ПРОФНТОҮ 4396 (N/GSM) MIGHT BE FULFILLED 
ПАНРОӨН 4137 (У/АР5/35) WHICH SAYS ЛЕГОМТОЭ 3004 ( V/PAP/GSN) 


414INA ПАНРОӨН ТО PHOEN АТА HZAIOY TOY ПРОФНТОҮ ЛЕГОХМТОХ> 


415 The land of Zebulun and the land of Naphtali, way of the sea, beyond the Jordan, Galilee 
of the Gentiles, 


4:15 LANDI'H. 1093 (N/VSF) ZEBULON ZABOY AQN 2194 (N/PRI) AND KAI 2532 (CONJ) LANDI'H. 1093 (М/У5Е) NAPHTALI 
ХЕФОААЛЕІМ 3508 (N/PRI; WAY ОЛОМ 23598 (N/ASF) OF SEA OA AA УУНУ 2281 (N/GSF) BEYONDIIEPAN 4008 (ADV) THO 
TOY 3588 (T/GSM) JORDAN IOPAANOY 2446 (N/GSM) GALILEE ГАЛІЛАТА 1056 (N/VSF) OF THES ТОМ 3588 (T/GPN) GENTILES 
КӨМОМ 1484 (N/GPN] 


415 ГН ZABOYAON KAI ГН МЕФОАЛЕІМ ОЛОМ OAAAXXHX IIEPAN TOY IOPAANOY Dl'AAIAAIA 
TON EONON 


416 the people who dwell in darkness saw a great light, and to those who dwell in the region 
and shadow of death, light sprang up to them. 


4:16 THO О 3588 (T/NSM) PEOPLE А АО? 2992 (N/NSM) THO О 3588 (Т/М5М) WHO DWELL КАӨН МЕМО? 2521 (V/PNP/NSM) IN EN 
1722 {PREP} DARKNESS XKOTEI 4655 (N/DSN) saw EIAEN 3708 (V2AA13S) GREAT МЕГА 3173 (A/ASN) LIGHT ФОХ 5457 
(N/ASN) AND КАІ 2522 {CONJ} TO THOS ТОГЫ; 3588 (T/DPM) WHO DWELL KAOHM ENOT2: 2521 (V/PNP/DPM) IN ЕМ 1722 (PREP) 
REGION ХОРА 5561 (N/DSF) AND КАТ 2532 {CONJ} SHADOW >KIA 4639 (N/DSF) OF DEATHOANA' TOY 2288 (N/GSM) LIGHT 
QOP 5457 (N/NSN) SPRANG UPANETEIAEN 2393 (V/AAU3S) TO THEM А YTOIÈ 846 (PP/DPM| 


4160 ААО? О KAOHMENO2Z EN ZKOTEI EIAEN ФОУ МЕГА KAI TOIZ KAOHMENOIX EN ХОРА 
KAI ХКІА OANATOY ФО» ANETEIAEN AYTOIX 


417 From that time Jesus began to preach, and to say, Repent ye, for the kingdom of the 
heavens has approached. 


4:17 FROM А ПО 575 (PREP) THAT TIME TOTE 5119 (ADV) THOO 3588 (Т/Ч5М) JEHOSHUA IH2O YX 2424 (N/NSM) BEGAN 
HPEA'TTO 756 (У/АП/38) TO PREACH KHPYXXEIN 2784 (V/PAN) AND К АТ 2532 (CONJ) TO SAY АЕГЕПМ 3004 (V/PAN) REPENT 
ҮЕ МЕТАХОКІТЕ 2340 (V/PAM2P) FOR ГАР 1063 (CONJ) THA Н 3588 (T/NSF) KINGDOM BAXIAELIA 932 (N/NSF) OF THOS 
ТОМ 3588 (T/GPM) HEAVENS ОҮРА МОМ 3772 (N/GPM) HAS APPROACHED HI TIKEN 1448 (V/RAU3S] 


417 AIIO TOTE HPZATO O IHZOYZ KHPYZXEIN KAI ЛЕГЕІМ METANOEITE HITIKEN ГАР H 
BAZIAEIA TON OYPANON 


418 And walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon who is called Peter, and 
Andrew his brother, casting a net into the sea, for they were fishermen. 


4:18 AND AE 1161 {CONJ} WALKING ITEPIILA' TON 4043 (V/PAP/NSM) BY ПАРА 3844 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) SEA 
OAAAXXAN 2281(N/ASF) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) GALILEEI'AATAATA У 1056 {МСЕ} HESAW EIAEN 1492 (У/2АА1/35) 
TWO AYO 1417 (N/NUI) BROTHERS AAEAGOY?, 80 (N/APM) SIMON ZIMONA 4613 (N/ASM) THO ТОМ 3588 (T/ASM) WHO IS 
CALLED ЛЕГОМЕМОМ 3004 (V/PPP/ASM) PETER ПЕТРОМ 4074 (N/ASM) AND KAI 2532 {CONJ} ANDREW ANAPEAN 406 
(N/ASM) THO ТОМ 3588 (T/ASM)] BROTHER АЛЕЛФОМ 80 (N/ASM) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) CASTING BAAAON'TA 906 
(V/PAP/APM) NET AMÓOIBAHXTPON 293 {N/ASN} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) SEA DAAAXXAN 2281 
{N/ASF} FOR ГАР 1063 (CONJ) THEY WERE НХА М 2258 (V/IXI3P) FISHERMEN А ЛІЕІУ 231 (N/NPM) 


418IIEPIIITATON AE ПАРА THN OAAA£XXZAN THX lCAAIAAIA£ EIAEN AYO АЛЕЛФОҮУ МОМА 
TON ЛЕГОМЕМОМ ПЕТРОМ KAI ANAPEAN TON АЛЕЛФОМ AYTOY BAAAONTAX 
АМФІВАНУТРОМ EIZ THN OAAA£X£ZAN H£ZAN ГАР АЛЕТ» 


419 And he says to them, Come behind me, and I will make you fishermen of men. 


4:19 AND КАІ 2532 (CONJ) HE SAYS AET'EI 3004 (У/РА/38) TO THEM AY TOIÈ 846 (PP/DPM) COME AEY TE. 1205 (У/ААМ/2Р) 
BEHIND ОПІХО 3694 {ADV} ME MOY 3450 ІРР/165) AND KAI 2532 {CONJ} I WILL МАКЕ ПОІНХО 4160 {varis} YOU YM AX 
5209 (PP/2AP) FISHERMEN А AIEIAX 231 (N/APM) OF MEN ANOPOIION 444 (N/GPM) 


419 KAI ЛЕГЕІ AYTOIZ AEYTE OIIIZO MOY КАТ ПОІНХО YMAX AAIEIZ ANOPOIION 
420 And straightaway having left the nets, they followed him. 


4:20 AND ДЕ 1161 {CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) STRAIGHTAWAY EYOEQO? 2112 (ADV) HAVING LEFT ADEN' TEX 863 
(VI2AAP/NPM) THES ТА 3588 (T/APN) NETS ЛІКТҮА 1350 (N/APN) THEY FOLLOWED HKOAOYOHPAN 190 (V/AAU3P) HIM 
АҮТО 846 (PP/DSM) 


42001 AE EYOEQX AOGENTE2Z ТА AIKTYA HKOAOYOHZAN AYTO 


421 And having gone on from there he saw two other brothers, James the son of Zebedee, and 
John his brother, in the boat with Zebedee their father, mending their nets. And he called 
them. 


421 AND КАІ 2532 {CONJ} HAVING GONE ON ПРОВА У 4260 (V2AAP/NSM) FROM THERE EKEIOEN 1564 (АБУ) НЕ saw EIAEN 
1492 (V2AAI3S) TWO AYO 1417 (N/NUI) OTHER A AAOYD 243 (A/APM) BROTHERS ААЕАФОҮ?З 80 (N/APM) JAMES IAKOBON 
2385 (N/ASM) THO TON 3588 (T/ASM) OF THO TOY 3588 (T/GSM) ZEBEDEE ZEBEAATOY 2199 (N/GSM) AND KA 2532 (CONJ) 


JOHN IOANNHN 2491 (N/ASM) THO TON 3588 (T/ASM) BROTHER АЛЕЛФОМ зо (N/ASM) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) IN 
EN 1722 (PREP) THE TQ 3588 (T/DSN) BOATIIAOICQ 4143 (N/DSN) WITHM ETA 3326 (PREP) ZEBEDEE ZEBEAATOY 2199 
(N/GSM) THO TOY 3588 (T/GSM) FATHER ПАТРОХ 3962 (N/GSM) OF THEM А Y TON 846 (PP/GPM) MENDING 
КАТАРТІХОМТАХ 2675 (V/PAP/APM) THES ТА 3588 (Т/АРМ) NETS AIKT'YA 1350 (N/APN) OF THEM АҮТОМ 846 (PP/GPM) 
AND KA] 2532 (CONJ) HE CALLED EKAAEXEN 2564 (v/AAU3S) THEM A Y''OY2 846 (РР/АРМ) 


421KAI IIPOBAX EKEIOEN EIAEN АЛЛОҮ% AYO АЛЕЛФОҮХ IAKOBON TON TOY ZEBEAAIOY KAI 
IOANNHN TON АЛЕЛФОМ AYTOY EN TO ПЛОІО META ZEBEAAIOY TOY ПАТРОХУ AYTON 
KATAPTIZONTA£X ТА AIKTYA AYTON KAI ЕКАЛЕХЕМ AYTOYX 


422 And straightaway having left the boat and their father, they followed him. 


4:22 AND ДЕ 1161 {CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) STRAIGHTAWAY EYOEQO? 2112 (ADV) HAVING LEFT ADEN TEX 863 
(VI2AAP/NPM) THE ТО 3588 (T/ASN) BOAT ПЛОІОМ 4143 {N/ASN} AND КАТ. 2532 {CONJ} THO ТОМ 3588 (T/ASM) FATHER 


ПАТЕРА 23962 (N/ASM) OF THEM AYTQON 846 (PP/GPM) THEY FOLLOWED HKOAOYOHPAN 190 (V/AAU3P) HIM АҮТО 846 
(PP/DSM) 


42201 AE EYOEQX АФЕМТЕУ TO IIAOION KAI TON IIATEPA AYTON HKOAOYOHZAN АҮТО 


423 And Jesus went around all Galilee, teaching in their synagogues, and preaching the 
good-news of the kingdom, and healing every sickness and every disease among the people. 


4:23 AND KAI 2532 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y 2424 (N/NSM) WENT AROUND ПЕРІНГЕМ 4013 (v/tAU3S) 
ALLOAHN 23650 (A/ASF) THA THN 3588 (Т/А5Е) GALILEE ГА АТА АТАМ 1056 (N/ASF] TEACHING ДІЛА ХКОМ 1321 
(V/PAP/NSM) IN EN 1722 {PREP} THAS ТАГЫ 3588 (Т/ррЕ) SYNAGOGUES ХҮМАГОГАТ» 4864 (N/DPF) OF THEM AYTQON 846 
{РР/СРМ} AND KA Í 2532 {CONJ} PREACHING KHP Y22:OQN 2784 (V/PAP/NSM) THE TO 3588 (T/ASN) GOOD-NEWS EY AL T'EAION 
2098 (N/ASN) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) KINGDOM BAXIAEIAP 932 (N/GSF) AND KAI 2532 (CONJ) HEALING OEPATIIEY ON 
2323 (V/PAP/NSM] EVERY ПА УА № 3956 {A/ASF} SICKNESS МОХОМ |. 3554 (N/ASF) AND KAI 2532 (CONJ) EVERY ПАХА № 3956 
(A/ASF] DISEASEMAAAKIAN 23119 (N/ASF] AMONG EN 1722 {PREP} THO TQ 3588 (T/DSM) PEOPLE А АО 2992 (N/DSM] 


423 KAI ПЕРІНГЕМ OAHN THN ГАЛІЛАТАМ О IHZOY£X AIAAXKON EN ТАТУ ХҮМАГОГАТУ AYTON 
KAI КНРҮХХОМ TO ЕҮАГГЕЛІОМ ТНУ BAZIAEIA£ КАТ ӨЕРАПЕҮОМ IIAXZAN NOZON KAI 
IIAZAN MAAAKIAN EN TO AAQ 


424 And his fame went forth into all Syria. And they brought to him all those faring badly 
with various diseases, and gripped with pain, and being demon-possessed, and being 
lunatic, and paralyzed. And he healed them. 


4:24 AND KALI 2532 (CONJ) THA Н 3588 (T/NSF) FAME АКОН 189 (N/NSF) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) WENT AIIHAOEN 565 
(V2AAI3S) INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) ALL OAHN 3650 (A/ASF) SYRIA ZYPIAN 4947 (N/ASF) AND KAI 2532 
{CONI} THEY BROUGHT ПРОУНМЕГКА № 4374 (V/AAU3P) TO HIM AY TO 846 (PP/DSM) АЛ, ПАМТА ХУ 3956 (A/APM) THOS 
ТОҮХ 3588 (T/APM) FARING ЕХОМТА X 2192 (V/PAP/APM) BADLY КАКОХ 2560 (ADV) WITH VARIOUS ПОТКІЛАГ» 4164 
(A/DPF) DISEASES МОЗ ОТУ 3554 {N/DPF} AND КАІ 2532 (CONJ) GRIPPED ZYNEXOM ENOY?, 4912 (У/РРР/АРМ) WITH PAIN 
BAXANOI? өзі (N/DPF) AND KA 2532 {CONJ} BEING DEMON POSSESSED AAIMONIZOM ENOY У 1139 (V/PNP/APM] AND КАТ 
2532 {СОМ} BEING LUNATIC ZEAHNIAZOMENOY?2: 4583 (V/PNP/APM] AND К АТ 2532 {CONJ} PARALYZED 


IIAPAAYTIKOY?P 3885 (А/АРМ) AND К АТ 2532 (CONJ) HE HEALED EOEPAIIEY XEN 2323 (V/AAU3S)] THEM AY TOY 846 
(PP/APM) 


424KAI AIIHAOEN Н АКОН AYTOY EIZ OAHN THN ZYPIAN КАТ ПРОУНМЕГКАМ AYTO 
ПАМТАХ TOYZ КАКОУ ЕХОМТАУ IIOIKIAAIZ NOŁOIŁ KAI BAZANOIXZ ZYNEXOMENOY?2 KAI 
AAIMONIZOMENOYX КАТ ZEAHNIAZOMENOY?2 KAI ПАРАЛҮТІКОҮХУ КАТ EOEPAIIEYXEN 
АҮТОҮХ 


425 Апа many multitudes from СаШее and Decapolis and Jerusalem and Judea and beyond 
the Jordan followed him. 


4:25 AND KATI 2532 (CONJ) MANY IIOA AOI 4183 (A/NPM) MULTITUDES OX AOI 3793 (N/NPM) FROM А ПО 575 {PREP} THA THÈ 
3588 (T/GSF) GALILEE ГА АТА АТА? 1056 {N/GSF} AND KAI 2532 (CONJ) DECAPOLIS ЛЕКАПОЛЕОХ 1179 (N/GSF) AND КАТ 
2532 (CONJ) JERUSALEM IEPOXZOAYM QN 2414 (N/GPN) AND КАІ 2532 (CONJ) JUDEA IOYAATA X 2449 (N/GSF) AND КАТ 2532 


{CONI} BEYONDIIEPAN 4008 {Ару} THO TOY 3588 (T/GSM) JORDAN IOPAANOY 2446 (N/GSM) FOLLOWED 
HKOAOYOHXPXAN 190 (V/AAU3P) HIM АҮТО 846 (PP/DSM] 


425 КАІ HKOAOYOHZAN AYTO OXAOI IIOAAOI AIIO ТНУ l'AAIAAIAX KAI AEKAIIOAEOQ2 КАТ 
ТЕРОХОЛҮМОМ KAI IOYAAIA£X KAI IIEPAN TOY IOPAANOY 


5:1 
And having seen the multitudes, he went up onto the mountain. And when he sat down, his 
disciples came to him. 


5:1 AND ДЕ 1161 {CONJ} HAVING SEEN ІЛОМ 1492 {V/2AAP/NSM} THOS TOYÈ 3588 (Т/УАРМ) MULTITUDES OX AO Y2 3793 (N/APM) 
HE WENT UP ANEBH 305 (У/2АА1/35) ONTO ЕТ? 1519 {PREP} THE ТО 3588 (T/ASN) MOUNTAIN ОРОХ 3735 (N/ASN) AND KAI 2532 
{CONI} OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) WHEN HE SAT DOWN KAOIXZAN' TO 2523 (V/AAP/GSM| THOS OI 3588 (T/NPM) DISCIPLES 
МАӨНТАІ 3101 (N/NPM! OF HIM AY'TOY 826 (PP/GSM) CAMEIIPOXHAOON 42334 (V/AAU3P) TO HIM AY TO 846 (PP/DSM) 


51IAQN AE TOYZ OXAOY2Z ANEBH ЕГ TO ОРО? KAI KAOIZANTOZ AYTOY IIPOZHAOON AYTO 
OI MAOHTAI AYTOY 


52 And having opened his mouth, he taught them, saying, 


52 AND KAI 2532 {CONJ} HAVING OPENED АМОГ=А? 455 (У/ААР/Ч5М) THE TO 3588 (T/ASN) MOUTH X TOMA 4750 (N/ASN) OF 
HIM AY TOY 846 (PP/GSM) HE TAUGHT EAIAAXKEN 1321 (V/tAv385) THEM A Y'T'OY2 846 (PP/APM) SAYING АЕГОМ 3004 
(V/PAP/NSM| 


52KAI ANOIZAX£X TO ХТОМА AYTOY ЕЛІЛАХКЕМ AYTOY2X AET'ON 
5:3 Blessed are the poor in spirit, because the kingdom of the heavens is theirs. 


5:3 BLESSED MA KA PIOI 3107 (A/NPM) THOS OI 3588 (T/NPM) POOR IIT'OXOT 4434 (A/NPM] IN THE ТО 3588 (T/DSN) SPIRIT 
ПМЕҮМАТІ 4151 (N/DSN) BECAUSE OTI 3754 (CONJ) THA H 3588 (T/NSF] KINGDOM BAXIAELIA 932 (N/NSF) OF THOS ТОМ 
3588 (Т/ОРМ) HEAVENS ОҮРАМОМ 3772 {морм} IS EXTIN 2076 (V/PXI3S) THEIR AYTQON 846 (PS/GPM| 


53MAKAPIOI OI IITOXOI TO IINEYMATI OTI AYTON ЕТІМ H BAZIAEIA TON OYPANON 
54 Blessed are those who mourn, because they will be comforted. 


5:4 BLESSED MA KA PIOI 3107 (A/NPM) THOS OI 3588 (T/NPM) WHO MOURN ILENOOYN' TEX. 3996 ( V/PAP/NPM) BECAUSE OTI 
3754 {CONI} THEY AY TOI 846 (PP/NPM) WILL BE COMFORTED ПАРАКЛНОНХУОМТАІ 3870 {У/ЕРИЗР} 


54MAKAPIOI OI IIENOGOOYNTEXZ OTI AYTOI IIAPAKAHOHXONTAI 
5:5 Blessed are the meek, because they will inherit the earth. 


5:5 BLESSED MA KA PIOI 3107 (A/NPM) THOS OI 3588 (T/NPM) MEEK IIPA EI 4239 (A/NPM) BECAUSE ОТІ 3754 (CONJ) THEY 
AY'[OI 846 (PP/NPM) WILL INHERIT KAHPONOM H£ZOY XIN 2816 (V/FAU3P) THA THN 3588 (T/ASF) EARTH HN 1093 
(N/ASF) 


55MAKAPIOI OI IIPAEIZ OTI AYTOI KAHPONOMHXOYZIN THN THN 


5:6 Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, because they will be filled. 


5:6 BLESSED MA KA PIOI 3107 (A/NPM) THOS OI 3588 (T/NPM) WHO HUNGER ПЕІМОМТЕУХ 3983 (V/PAP/NPM) AND KA I 2532 
{CONI} WHO THIRST AIV ON'TEX 1372 (V/PAP/NPM) THA THN 3588 (T/ASF) RIGHTEOUSNESS AIKAIOXZYNHN 1343 (N/AASF) 
BECAUSE ОТІ 3754 (CONJ) THEY A Y TOI 846 (PP/NPM) WILL BE FILLED XOPTAXOHXONTAL 5526 ( V/FPU3P] 


56 МАКАРІОТ OI IIEINONTE£X KAI АТРОМТЕУ THN AIKAIOZYNHN OTI AYTOI XOPTA£ZOHXONTAI 


57 Blessed are the merciful, because they will obtain mercy. 


5:7 BLESSED MA KA PIOI 3107 (A/NPM) THOS O] 3588 (T/NPM) MERCIFUL ЕЛЕНМОМЕХ 1655 (A/NPM) BECAUSE OTI 3754 
{CONI} THEY A Y TOI 846 (PP/NPM) WILL OBTAIN MERCY EAEHOHXONTTAT 1653 ( V/FPI2P) 


57MAKAPIOI OI EAEHMONEX OTI AYTOI EAEHOHXONTAI 
5:8 Blessed are the pure in heart, because they will see God. 


5:8 BLESSED MAKA PIOI 3107 (A/NPM) THOS OI 3588 (T/NPM) PURE KAOA POI 2513 (A/NPM) IN THA ТН 3588 (T/DSF) HEART 
KAPAIA 2588 (N/DSF)] BECAUSE OTI 3754 (CONJ) THEY AY TOI 846 (PP/NPM) WILL SEE OVON' TALI 3700 (v/FDi3P) THO TON 
3588 (T/ASM) GOD OEON 2316 (N/ASM) 


58MAKAPIOI OI KAOAPOI TH КАРАТА OTI AYTOI TON OEON ОҰОМТАІ 
59 Blessed are the peacemakers, because they will be called sons of God. 


5:9 BLESSED MA KA PIOI 3107 (A/NPM) THOS OI 3588 (T/NPM) PEACEMAKING EIPHNOTIOIOI 1518 (A/NPM) BECAUSE OTI 3754 
{CONJ} THEY А Y TOI 846 (PP/NPM) WILL BE CALLED КЛНӨНУОМТАІ 2564 {У/ЕРИЗР} SONS YIOI 5207 (N/NPM) OF GOD OEO Y 
2316 (N/GSM) 


59 MAKAPIOI OI EIPHNOIIOIOI OTI AYTOI YIOI OEOY KAHOHXONTAI 


510 Blessed are those who have been persecuted because of righteousness, because the 
kingdom of the heavens is theirs. 


5:10 BLESSED МАК APIOI 3107 (A/NPM) THOS OI 3588 (T/NPM) WHO HAVE BEEN PERSECUTED AEAIOI'MENOI 1377 
(V/RPP/NPM) BECAUSE OF ENEKEN 1752 (ADV) RIGHTEOUSNESS AIKAIOXYNHY 1343 (N/GSF)] BECAUSE OTT 3754 (CONJ) THA 
H 3588 (T/NSF) KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/NSF) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) HEAVENS OYPAN(QN 3772 {морм} IS EXTIN 
2076 (V/PXIS) THEIR AY TON 846 (PS/GPM) 


510MAKAPIOI OI ЛЕЛІОГМЕМОІ ENEKEN AIKAIOXZYNHX OTI AYTON EZTIN H BAXIAEIA ТОМ 
OYPANON 


511 Blessed are ye when they revile you, and persecute you, and say every evil word, being 
deceitful against you because of me. 


5:11 BLESSED МАК APIOI 3107 (A/NPM) ARE YE EXT E 2075 (v/PXi2P) WHENOTAN 3752 {CONJ} THEY REVILE ON EIAIZOXIN 
3679 (V/AASI3P) YOU YM A ХУ 5209 (PP2AP) AND KAI 2532 (CONJ) PERSECUTE AIQOXIN 1377 (V/AASI/3P) AND К АТ 2532 (CONI) 
SAY EIIIOXIN 2036 (V2AAS/3P) EVERY ПАМ 3956 (A/ASN) EVIL ПОМНРОМ 4190 (A/ASN) WORD PHMA 4487 (N/ASN) BEING 
DECEITFUL Y EY AOMENOI 5574 (V/PEP/NPM) AGAINST KAO 2596 {PREP} YOU YMON 5216 (PP2GP) BECAUSE OF ENEKEN 
1752 (ADV) ME EMOY 1700 ІРР/165) 


511 MAKAPIOI EXZTE OTAN ONEIAIDZOÉIN YMAX КАТ AIOEQXIN KAI EIIIQZIN ПАМ IIONHPON 
PHMA КАӨ YMON 'YEYAOMENOI ENEKEN EMOY 


512 Rejoice, and be exceedingly glad, because your reward is great in the heavens, for so 
they persecuted the prophets before you. 


5:12 REJOICE ХАІРЕТЕ 5463 (V/PAM2P) AND К АТ 2532 {CONJ} BE EXCEEDINGLY GLAD Al'AAAIAXOE 21 (V/PNM/2P) BECAUSE 
OTI 3754 {сому} THO О 3588 (T/NSM) REWARD MI20. 3408 (N/NSM) OF YOU Ү МОМ 5216 (PP2GP) GREATIIOA Ү? 4183 
(A/NSM) IN ЕМ 1722 (PREP) THOS TOIÈ 3588 {T/DPM} HEAVENS OYPA NOI 3772 (N/DPM) FORÍ'AP 1063 (сом) so ОҮТОХ 
3779 (ADV) THEY PERSECUTED EATIQEZAN 1377 (V/AAY3P) THOS TOYÈ 3588 (Т/АРМ) PROPHETS ПРОФНТА У 4396 (N/APM) 
THOS T'OY 3588 (T/APM) BEFORE ПРО 4253 (PREP) YOU Y MON 5216 (PP2GP) 


512 XAIPETE KAI АГАЛЛІАХӨЕ OTI О MIZ00Z YMON ПОЛҮ% EN ТОТУ OYPANOIX OYTOX ГАР 
EAIOZAN TOY IIPODHTA£X ТОҮХ ПРО YMON 


513 Ye are the salt material of the earth. But if the salt material becomes ineffective, by what 
will it be salted? It is potent for nothing further, except to be cast outside and to be trodden 
down by men. 


5:13 YE YM EIX 5210 {РР/2МР} ARE ЕХТЕ 2075 tv/PXI2P) THE ТО 3588 (T/NSN) SALT MATERIAL АЛАУ 217 (N/NSN] OF THA ТНУ 
3588 (T/GSF) EARTH ГНУ: 1093 (N/GSF) BUT ДЕ 1161 {CONJ} IF EAN 1437 (COND) THE ТО 3588 (T/NSN) SALT MATERIAL АЛАУ 

217 {N/NSN} BECOMES INEFFECTIVE MOPANOH 3471 (v/aPS/38) BY EN 1722 {PREP} WHAT? TINI 5101 (PUDSN) WILL IT BE 
SALTED AAIXOHXETALT 233 {V/FP13S} ІТ IS POTENT IX ҮЕТ 2480 (У/РА/35) FOR ЕГУ 1519 {PREP} NOTHING OYAEN 3762 
(A/ASN) FURTHER ЕТТІ 2089 {ADV} IF E] 1487 {COND} NOT МН 3361 (PRT/N) TO BE CAST BAHOHNALT 906 ( V/APN) OUTSIDE ЕЗО 
1854 (ADV) AND КАІ 2532 {CONJ} TO BE TRODDEN DOWN KA'TAIIATEIXOAL 2662 (V/PPN) BY YIIO 5259 {PREP} THOS ТОМ 
3588 (T/GPM) MEN АМӨРОПОМ 444 (N/GPM) 


513 YMEIX EXTE ТО АЛАУ THX ГНУ EAN AE ТО АЛАУ MOPANOH EN TINI AAIZOHXETAI ЕТУ 
OYAEN IZXYEI ЕТІ EI MH BAHOHNAI EZO KAI KATAIIATEIZOAI YIIO ТОМ ANOPOIION 


514 Ye are the light of the world. A city setting on a hill cannot be hid, 


5:14 YE YM EIX 5210 (PP2NP) ARE EX'TE 2075 tv/PXI2P) THE ТО 3588 (T/NSN) LIGHT ФОУ 5457 (N/NSN) OF THO TOY 3588 
(T/GSM) WORLD KO2M OY 2889 (N/GSM) CITY IIOATX 4172 (N/NSF) SETTING KEIMENH 2749 (v/PNP/NSF) ON ЕПАМО 1883 


(ADV) HILL OPOYX 3735 (N/GSN) NOT OY 3756 (PRT/N) IS ABLEAYNA' ТАТ. 1410 (v/PNU3S) TO BE HID KPYBHNALT 2928 
(У/2АРМ) 


514 YMEIX EXTE TO ФОУ TOY KOZMOY OY АҮМАТАТ IIOAIZ KPYBHNAI ЕПАМО ОРОҮ> 
KEIMENH 


515 nor do they light a lamp, and put it under the bushel, but on the lampstand, and it shines 
to all in the house. 


5:15 NOROY AE 3761 {ADV} THEY LIGHT K AIO YIN 2545 (V/PAU3P) LAMP AY XNON 3088 (N/ASF) AND KA] 2532 {CONJ} PUT 
ТІӨЕА ХІМ 5087 (V/PAU3P) IT AYTON 846 (PP/ASM) UNDER Ү ПО 5259 (PREP) THO TON 3588 (T/ASM) BUSHEL MOAION 3426 
(N/ASM) BUT AAA 235 {CONJ} ON EII 1909 {PREP} THA THN 3588 (Т/А5Е) LAMPSTAND AY XNIAN 3087 (N/ASF] AND KAI 2532 
{CONJ} IT SHINES AAMIIEI 2989 ( V/PAU3S) ТОАШ, ПА ХІМ 3956 (A/DPM) THOS TOIÈ 3588 (T/DPM]) IN ЕМ 1722 (PREP) THA TH 
3588 (T/DSF) HOUSE OIKTA 3614 (N/DSF) 


5150YAE KAIOYXZIN AYXNON KAI TIGOEAZIN AYTON ҮПО TON MOAION AAA EIII THN 
AYXNIAN KAI AAMIIEI IIAXIN ТОУ EN TH OIKIA 


516 Thus your light should shine before men, so that they may see your good works, and 
glorify your Father in the heavens. 


5:16 THUS OY TO 3779 (ADV) THE TO 3588 {T/NSN} LIGHT ФОУ 5457 (N/NSN) OF YOU YM QN 5216 (PP/2GP) SHOULD SHINE 
AAMYATQ 2989 (У/ААМ/35) BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {PREP} тноѕ ТОМ 3588 (T/GPM) MEN АМӨРОПОМ 444 (N/GPM) 
SO THAT ОПОЛ 3704 (ADV) THEY MAY SEE IAQXIN 1492 (V2AAS/3P) THES ТА 3588 (T/APN] GOOD КАЛА 2570 (A/APN) WORKS 
ЕРГА 2041 (N/APN) OF YOU ҮМОМ 5216 (PP2GP) AND KA I 2532 (CONJ) GLORIFY ЛОНА XOXYIN 1392 (V/AAS/3P) THO TON 3588 
(T/ASM) FATHER IIATEPA 3962 (N/ASM) OF YOU YM ON 5216 (PP2GP) THO TON 3588 (T/ASM) INEN 1722 (PREP) THOS TOIX 
3588 (T/DPM) HEAVENS OYPANOID 3772 (N/DPM] 


5160ҮТ0%2 AAM'PATO TO ФО» YMON EMIIPOZOEN TON ANOPOIION ОПО» ІЛОУТІМ YMON ТА 
КАЛА ЕРГА KAI AOZA£XOZIN TON ПАТЕРА YMON TON EN ТОІХ OYPANOI2 


517 Think not that I came to abolish the law or the prophets. I came not to abolish, but to 
fulfill. 


5:17 THINK NOMIXHTE 23543 (V/AAS2P) NOT MH 3361 (PRT/N) THAT ОТІ 3754 (CONJ) І САМЕ HAOON 2064 (У/2АА1/15) TO 
ABOLISH KA'TAAY PX AT 2647 (V/AAN) THO TON 3588 (T/ASM) LAW NOMON 3551 (N/ASM) OR H 2728 {PRT} THOS TO Y> 3588 
(T/APM) PROPHETS ПРОФНТА ХУ 4396 (N/APM) І САМЕ НЛӨОМ 2064 (V2AAV1S) NOTO YK 3756 (PRT/N) TO ABOLISH 
КАТАЛҮХАІ 2647 (V/AAN) BUT ААЛА 235 (CONJ) TO FULFILLIIAHPODXAT 4137 (V/AAN) 


5:17 МН NOMIXZHTE OTI HAGON KATAAYZAI TON NOMON H TOY IIPODHTAX OYK HAGON 
КАТАЛҮХАТ АЛЛА IIAHPOZAI 


518 For truly I say to you, until the heaven and the earth pass away, one iota or опе tittle 
will, no, not pass away from the law, until all things come to pass. 


5:18 FOR ГАР 1063 {CONJ} TRULY AMHN 281 (HEB) ISAY ЛЕГО 3004 (v/PAUIS) TO YOU YMIN 5213 (PP/2DP) UNTIL EO 2193 
{CONJ} EVER AN 302 (PRT) THO О 3588 (T/NSM) HEAVEN ОҮРАМО?З 3772 (N/INSM) AND KAI 2532 {CONJ} THA Н 3588 {T/NSF} 
EARTH ГН 1093 (N/NSF) PASS AWAY ПАРЕЛӨН 3928 (У/2АА5/38) ONE EN 1520 {N/NSN} IOTA ІОТА 2503 {N/LI} OR H 2228 {PRT} 
ONE MIA 3391 (N/NSF) TITTLE КЕРАТА 2762 (N/NSF) WILL PASS AWAY ПАРЕЛӨН 3928 (у/2АА5/35) NOOY 3756 (PRT/N) NOT 
МН 3361 (PRT/N) FROM А ПО 575 {PREP} THO TOY 3588 (T/GSM) LAW NOMOY 3551 {N/GSM} UNTIL EQ 2193 (CONJ) EVER AN 
302 {РЕТ} АШ, ПАМТА 3956 (A/NPN) WILL COME TO PASS ГЕМНТАІ 1096 (V/2ADS/3S) 


518AMHN ГАР ЛЕГО YMIN EQ}: AN IIAPEAOH O OYPANO2Z КАІН ГН IOTA EN H MIA KEPAIA 
OY МН ПАРЕЛӨН AIO TOY NOMOY EQ2Z AN IIANTA l'ENHTAI 


519 Whoever therefore may relax one of these least commandments, and may teach men so, 
he will be called least in the kingdom of the heavens. But whoever may do and may teach 
them, this man will be called great in the kingdom of the heavens. 


5:19 WHO OÈ 3739 (PR/NSM) EVER EAN 1437 (COND) THEREFORE OYN 3767 {CONI} MAY RELAX AY XH. 3089 (V/AAS/38) ONE 
MIAN 3391 (N/ASF) OF THAS ТОМ 3588 {T/GPF} COMMANDMENTS ЕМТОЛОМ 1785 (N/GPF) OF THESE ТОҮТОМ 5130 (PD/GPF] 
THAS ТОМ 3588 (T/GPF) LEAST ЕЛАХІХТОМ 1646 (A/GPE/S) AND KAI 2532 {CONJ} MAY TEACH AIAA EH 1321 (У/АА5/35) THOS 
''OYX 3588 (T/APM) MEN АМӨРОПОҮХУ 444 (N/APM) SO OY TQX 3779 (ADV) HE WILL BE CALLED KAHOHXETAT 2564 
(V/FPI/S) LEAST EAA X127T'O2 1646 (A/NSM/S) IN EN 1722 {PREP} ТНА ТН 3588 (T/DSF) KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/DSF) OF 
THOS ТОМ 3588 (T/GPM) HEAVENS ОҮРАМОМ 3772 (N/GPM) BUT А 1161 (CONJ) WHO OX. 3739 {PR/NSM} EVER А № 302 {PRT} MAY 
DOIIOIHXH 4160 (У/АА5/35) AND KAI 2532 {CONJ} MAY TEACH AIAA EH 1321 (V/AAS/3S) THIS OY TOX 3778 (PD/NSM) WILL ВЕ 
CALLED KAHOHPXIETALT 2564 (v/£PI35) GREAT МЕГА У 3173 (A/NSM) IN EN 1722 {PREP} THA TH 3588 {T/DSF} KINGDOM 
BAXIAEIA 932 (N/DsF) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) HEAVENS OYPANQN 3772 (N/GPM) 


519022 EAN OYN AYXZH MIAN TON ENTOAON TOYTON TON ЕЛАХІУТОМ KAI AIAAZH OYTOX 
TOYZ ANOPOIIOYX ЕЛАХТУТОУ KAHOHXETAI EN ТН BA£XIAEIA TON OYPANON OZ A АМ 
IIOIHEZH КАТ AIAAEH OYTO£Z MEDA£X KAHOHZXETAI EN TH BAZIAEIA TON OYPANON 


5:20 For I say to you, that unless your righteousness abounds more than of the scholars and 
Pharisees, ye will, no, not enter into the kingdom of the heavens. 


520 FOR ГАР 1063 (CONJ) 15AY ЛЕГО 3004 t v/PATAS) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) ТНАТОТІ 3754 {СОМ} ТЕ EAN 1437 {COND} 
NOT MH 3361 (PRT/N) THA Н 3588 (T/NSF) RIGHTEOUSNESS AIKAIOXYNH 1343 (N/NSF) OF YOU ҮМОМ 5216 (PP/2GP) ABOUNDS 
IIEPIZXEYXH 4052 (У/АА8/35) MORE THAN ПЛЕТОМ 4119 (A/ASN/C) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) SCHOLARS 
ГРАММАТЕОМ 1122 (N/GPM) AND KAI 2532 (CONJ) PHARISEES DAPIXAION 5330 (N/GPM) YE WILL ENTER EIZEAOHTE 
1525 (V2AASDP) NO OY 3756 (PRT/N) NOT МН 3361 (PRT/N) INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 (Т/АЗЕ) KINGDOM 
BAXIAEIAN 932 (М/А5Е) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) HEAVENS OYPAN(QN 3772 (N/GPM) 


520 ЛЕГО ГАР YMIN OTI EAN МН IIEPIZZEY£XH H AIKAIOZYNH YMON IIAEION TON 
l'PAMMATEON КАТ SAPIZAION OY МН EIZEAOHTE El> THN BAZIAEIAN TON OYPANON 


5:31 Ye have heard that it was said to them in old times, Thou shall not murder, and whoever 
murders will be liable to the judgment. 


5:21 YE HAVE HEARD НКОҮХАТЕ 191 (V/AAU2P) THAT OTI 3754 (CONJ) IT was SAID EPPEOH 4483 (У/АРІ/35) TO THOS ТОТУ 
3588 (T/DPM) IN OLD TIMES АРХ AIOID 744 (A/DPM) THOU SHALL MURDER DONEY 2EI2 5407 {У/ААМ/25} NOT OY 3756 (PRT/N) 
AND А 1161 {CONJ} WHO ОУ 3739 (PR/NSM] EVER AN 302 {PRT} MURDERS DONEY XH 5407 (У/АА5/35) WILL BE EXTAT 2071 
(V/FXI3S) LIABLE ENOX OX 1777 (A/NSM) TO THA TH 3588 (T/DsF) JUDGMENT KPIXEI 2920 (N/DsF] 


521НКОҮХАТЕ OTI EPPEOH ТОТ» APXAIOIX OY $ONEYXEIX OŁ А AN ФОМЕҮХН ENOXOX 
ЕХТАТ TH KPIXEI 


522 But I say to you, that every man who is angry at his brother without cause will be liable 
to the judgment, and whoever speaks an insult to his brother will be liable to the council, 
and whoever says, Foolish man, will be liable to the hell of fire. 


522 BUT ЛЕ 1161 (CONJ) ЕГО 1473 (PP/INS) SAY ЛЕГО 3004 (v/PAU1S) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) THAT OTI 3754 {CONJ} 
EVERY ПА?) 3956 {А/М} THO О 3588 (Т/М5М) WHO IS ANGRY OPL'IZOM ENOX 3710 (V/PPP/NSM) AT THO ТО 3588 {T/DSM} 
BROTHER АДЕЛФО во (N/DSM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) WITHOUT CAUSE EIKH 1500 {ADV} WILL BE EXTAT 2071 


(V/FXI3S) LIABLE ЕМОХОЗ 1777 (A/NSM) TO THA ТН 3588 (T/DsF) JUDGMENT KPIXEI 2920 (N/DSF)] AND А 1161 {CONJ} WHO OX: 
3739 (PR/NSM) EVER AN 302 {PRT} SPEAKS ЕПН 2036 (V2AAS/38) INSULT PAKA 4469 (ARAM) TO THO TQ 3588 (Т/р5М) 
BROTHER АЛЕЛФО зо (N/DsM) OF HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) WILL BE EXT AT 2071 (У/ЕХІ/35) LIABLE ENOXO?P 1777 (A/NSM) 
TO THE ТО 3588 (T/DSN) COUNCIL ZYNEAPIO 4892 (N/DSN) ANDA 1161 (CONJ) WHO OÈ 3739 (PR/NSM) EVER А № 302 (РЕТ) SAYS 
ЕШН 2036 (У/2АА5/35) FOOLISH МОРЕ 3474 (A/VSM) WILL BE EXTAT 2071 (V/FXI3S) LIABLE ENOX0O2 1777 (A/NSM! TO ЕТУ 
1519 {PREP} ТНА THN 23588 (T/AsF) HELLI'EENNAN 1067 (N/ASF) OF THE TOY 3588 (T/GSN) FIREII Y POX 4442 (N/GSN) 


522ЕГО AE ЛЕГО YMIN OTI ПАУ O OPC'IZOMENO£X TO АЛЕЛФО AYTOY EIKH ENOXO2 EZTAI 
TH КРГЕЕІ OX A AN ЕПН TO ААЕЛФО AYTOY РАКА ENOXOX EZTAI TO ZYNEAPIO OX А AN 
EHIH МОРЕ ENOXO2Z ЕХТАТ ЕТУ THN l'EENNAN TOY IIYPOX 


5:23 If therefore thou should bring thy gift to the altar, and remember there that thy brother 
has anything against thee, 


5:23 THEREFORE OYN 3767 (CONJ) IF ЕАМ 1437 (COND) THOU SHOULD BRING ПРОХФЕРНУ 4374 (У/РА5/25) THE ТО 3588 
(T/ASN) GIFT AOPON 1435 (N/ASN) OF THEE ЖО Y 4675 (PP/2GS) TO EII 1909 {PREP} THE TO 3588 (T/ASN) ALTAR 
OYXIAXTHPION 2379 (N/ASN) AND KAI 2532 (CONJ) THERE ЕКЕТ 1563 {ADV} REMEMBER ММНУӨНУ 3415 (У/АР5/25) THAT 
OTI 3754 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) BROTHER AAEA OP 80 (N/NSM) OF THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) HAS ЕХ ЕТ 2192 (v/PAV3S| 
ANYTHING ТІ 5100 (PX/ASN) AGAINST КАТА 2596 {PREP} THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) 


523EAN OYN ПРОХФЕРНХ TO AQPON ŁOY ЕШ TO OYZIAXZTHPION КАТ ЕКЕТ MNHZOH2 OTI O 
АЛЕЛФОХ ХОҮ EXEI TI KATA XOY 


5:24 leave there thy gift before the altar, and go. First be reconciled to thy brother, and then, 
after coming, bring thy gift. 


524 LEAVE АФЕХ 863 (У/2ААМ/25) THERE ЕКЕТ 1563 (ADV) THE ГО 3588 (T/ASN) GIFT AOPON 1435 (N/ASN) OF THEE 220 Y 
4675 (PP2GS) BEFORE EMIIPOXOEN 1715 (PREP) THE TOY 3588 (T/GSN) ALTAROY ZIAX'THPIOY 2379 (N/GSN)] AND КАТ 
2532 (CONJ) GO ҮПАГЕ 5217 (У/РАМ/25) FIRSTIIPO'TON 4412 (ADV) BE RECONCILED AIAAAAT'HOI 1259 (V2APM/2S) TO THO 
ТО 3588 (T/DSM) BROTHER АЛЕЛФО зо (N/DSM) OF THEE XOY 4675 {PP/2GS} AND KAI 2532 (CONJ) THEN TOTE 5119 {ADV} 
AFTER COMING EAOQN 2064 (V2AAP/NSM) BRING ПРОУФЕРЕ 4374 (У/РАМ/25) THE TO 3588 (T/ASN) GIFT AOPON 1435 
(N/ASN) OF THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) 


524 АФЕУ ЕКЕТ TO AQPON ŁOY EMIIPOXZOEN TOY ӨҮЛАХТНРІОҮ KAI ҮПАГЕ IIPOTON 
АТАЛЛАГНОТ TO АЛЕЛФО XOY КАТ TOTE ЕЛӨОМ IIPOZDEPE TO AQPON Х0Ү 


525 Be agreeing with thine opponent quickly, while thou аге with him on the way, lest the 
opponent deliver thee to the judge, and the judge deliver thee to the subordinate, and thou 
will be cast into prison. 


5:25 BE [LOI 2468 (У/РХМ/25) AGREEING EY NOON 2132 (V/PAP/NSM] WITH THO ТО 3588 (T/DSM) OPPONENT АМТІЛІКО 476 
(N/DSM) OF THEE ХОҮ 4675 (PP2GS) QUICKLY TAXY 5035 (ADV) WHILE EQ 2193 (CONJ) WHICH O TOY 3755 (PR/GSN/ATT) 
THOU ARE КІ 1488 (У/РХІ/25) WITH MET 3326 {PREP} HIM A Y'TOY 846 (PP/GSM) ONEN 1722 {PREP} THA TH 3588 (T/DSF) WAY 
ОЛО 3598 (N/DsF) LEST МНПОТЕ 3379 {ADV} THOO 3588 (T/NSM) OPPONENT AN TIAIKOP 476 (N/NSM) DELIVER ПАРАЛО 
3860 (V/2AAS/3S) THEE ХЕ 4571 (PP2AS) TO THO ТО 3588 (T/DSM) JUDGE KPITH 2923 (N/DSM) AND КАТ 2532 {CONJ} THOO 3588 
(T/NSM) JUDGE КРІТНУ 2923 (N/NSM) DELIVER IIAPA AQ 3860 (У/2АА5/35) THEE ХЕ 4571 (PP/2AS) TO THO TQ 3588 {T/DSM} 
SUBORDINATE ҮПНРЕТН 5257 (N/DSM) AND КАІ 2532 {CONJ} THOU WILL BE CAST BAHOH?H 906 (Уу/ЕР/25) INTO EIX 1519 
(PREP) PRISON DPY AAKTHN 5438 (N/ASF) 


5251501 EYNOON ТО ANTIAIKO ХОҮ TAXY EQ» OTOY EI EN ТН ОАО MET AYTOY MHIIOTE ХЕ 
ПАРАЛО O ANTIAIKO£ TO КРІТН KAI О КРІТНУ ХЕ IIAPAAO TO YIIHPETH КАТ ЕГУ ФҮЛАКНМ 
BAHOHXH 


526 Truly I say to thee, thou will, no, not come out from there, until thou have paid the last 
quadran. 


526 TRULY AMHN 281 (HEB) ISAY ЛЕГО 3004 (V/PAV1S) TO THEE УОТ 4671 (PP2DS) THOU WILL COME OUT EZEAOHP 1831 
(V/2AASDS) FROM THERE EKEIOEN 1564 {Ару} NO OY 3756 (PRT/N) NOT MH 3361 (PRT/N) UNTIL EQÈŁ 2193 (CONJ) EVER AN 


302 {PRT} THOU HAVE PAID АПОЛОЗ 591 (У/2АА5/25) THO ТОМ 3588 (T/ASM) LAST EX А'ГОМ 2078 {A/ASM} QUADRAN 
KOAPANTHN 2835 (Х/А5М) 


526АМНМ№ ЛЕГО ОТ OY MH EEEAOH£Z EKEIGEN EQ} AN AIIOAQ»: TON ЕХХАТОМ KOAPANTHN 
527 Ye have heard that it was said, Thou shall not commit adultery. 


5:27 YE HEARD HKOY PATE 191 (V/AAU2P) THAT OTI 3754 (CONJ) IT WAS SAID EPPEOH 4483 {У/АРІ/35} THOU SHALL COMMIT 
ADULTERY MOIXEY?2XELIX 3431 (У/ААМ/25) NOT OY 3756 (PRT/N) 


527 HKOYXATE OTI EPPEOH OY MOIXEY2XEIAX 


528 But I say to you, that every man who looks on a woman to crave her has already 
committed adultery with her in his heart. 


528 BUT AE. 1161 (CONJ) ЕГО 1473 (PP/INS) SAY ЛЕГО 3004 (v/PAU1S) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) THAT OTI 3754 {CONJ} 
EVERY ПА?) 3956 {А/М} THO О 3588 (T/NSM) WHO LOOKS ON BAEIION 991 (V/PAP/NSM]) WOMANI'YNAIKA 1135 (N/ASF) 
FOR ПРО?) 4314 {PREP} THE TO 3588 (T/ASN) TO CRAVE EIIIOYM HEAT 1937 (V/AAN] HER AY THN 846 (PP/ASF) ALREADY 
НАН 2235 {ADV} HAS COMMITTED ADULTERY ЕМОГХЕҮХЕМ. 23431 (у/АА/35) HER AYTHN 846 (PP/ASF) IN ЕМ 1722 (PREP) 
THA ТН 3588 (T/DSF) HEART KAPATA 2588 (N/DSF) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) 


528ED'O AE ЛЕГО YMIN OTI ПАУ O BAEIION ГҮМАТКА ПРОУ TO EIIIOYMHZAI AYTHN HAH 
ЕМОТХЕҮХЕМ AYTHN EN TH КАРАТА AYTOY 


529 And if thy right eye causes thee to stumble, remove it and cast it from thee, for it is 
advantageous for thee that one of thy body-parts should perish, and not thy whole body be 
cast into hell. 


5:29 AND ЛЕ 1161 (CONJ) IF ЕТ 1487 (COND) THO О 3588 (T/NSM) RIGHT AEEIOX 1188 (A/NSM) THO О 3588 (T/NSM) EYE 
ОФОАЛМОЗ, 3788 (N/INSM) OF THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) CAUSES TO STUMBLE К АМ ЛА АТЛЕТ. 4624 ( V/PAU3S) THEE ХЕ 4571 
ІРР/2А5) REMOVE Е= ЕДЕ 1807 (V2AAMDS) IT AYTON 846 (PP/ASM] AND КАІ 2532 (CONI) CAST ВА ДЕ 906 (У/2ААМ/25) FROM 
АПО 575 {PREP} THEE ХОУ 4675 {PP/2GS} FOR ГАР 1063 {CONJ} IT IS ADVANTAGEOUS ZY MO EPEL 4851 ( V/PAU3S) FOR THEE 
MOI 4671 (PP2DS) THATINA 2443 (CONJ) ONE EN 1520 (N/ASN) OF THES ТОМ 3588 (T/GPN) BODY-PARTS МЕЛОМ 3196 {N/GPN} 
OF THEE XOY 4675 {PP/2GS} SHOULD PERISH АПОЛНТАІ 622 (у/2АМ5/35) AND KAI 2532 (CONJ) NOT МН 3361 (PRT/N) THE TO 
3588 {T/NSN} WHOLE ОЛОМ 3650 (A/NSN) BODY ХОМА 4983 (N/NSN] OF THEE 220 Y 4675 (PP/2GS) SHOULD BE CAST ВЛНӨН 906 
(V/APS/3S) INTO ЕІ 1519 {PREP} HELLI'EENNAN 1067 (М/А5Е) 


529EI AE O ODOAAMO2 XOY О AEZIOX EKANAAAIZEI ХЕ EEEAE AYTON KAI ВАЛЕ AIIO >O Y 
XLYMQOEPEI ГАР ZOI INA AIIOAHTAI EN TON МЕЛОМ ХОҮ KAI MH ОЛОМ TO ОМА ХО0Ү 
ВАНӨН ЕГУ ГЕЕММАМ 


530 And if thy right hand causes thee to stumble, cut it off and cast it from thee, for it is 
advantageous for thee that one of thy body-parts should perish, and not thy whole body be 
cast into hell. 


5:30 AND KAI 2532 (CONJ) IF E] 1487 (COND) THA Н 3588 (T/NSF) RIGHT ЛЕТА 1188 (A/NSF) HAND X EIP 5495 (N/NSF) OF THEE 
ХОҮ 4675 {PP/2GS} CAUSES TO STUMBLE 2KANAA АТЛЕТ. 4624 (v/PAU3S) THEE ХЕ 4571 IPP2AS) CUT OFF EKKOYON 1581 
(V/AAMDS) IT AY'THN 846 (PP/ASF) AND KAI 2532 (CONJ) CAST BA ДЕ. 906 (У/2ААМ/25) FROM АПО 575 {PREP} THEE ХОУ 4675 
(PP2GS) FOR ГАР 1063 {CONJ} IT IS ADVANTAGEOUS ZYM DEPEIL 4851 ( V/PAU3S) FOR THEE УОТ 4671 (PP2DS) THATINA 2443 
{CONJ} ONE EN 1520 (N/ASN) OF THES ТОМ 3588 (T/GPN) BODY-PARTS МЕЛОМ 3196 (М/ОРМ) OF THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) 
SHOULD PERISH AIIOAHT ATI 622 {У/2АМ$/358} AND KAI 2532 (CONJ) NOT МН 3361 (PRT/N) THE TO 3588 (T/NSN) WHOLE ОЛОМ 
3650 (A/NSN) BODY ХОМА 4983 (N/NSN) OF THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) SHOULD BE CAST BAHOH 906 (v/APS/38) INTO ЕТУ 1519 
(PREP) HELLI'EENNAN 1067 (N/ASF) 


530KAI EI Н AESIA ХОҮ XEIP EKANAAAIZEI ХЕ ЕККОҒОМ AYTHN KAI ВАЛЕ AIIO ZOY 
XLYMQOEPEI ГАР ZOI INA AIIOAHTAI EN ТОМ МЕЛОМ ХОҮ KAI MH ОЛОМ TO ХОМА Х0Ү 
BAHOH ЕТУ ГЕЕММАМ 


5:31 And it was said, Whoever may divorce his wife, let him give her a divorce certificate. 


5:31 AND ЛЕ 1161 {CONJ} IT WAS SAID EPPEOH 4483 (У/АРІ/35) THAT OTI 3754 {CONJ} WHO OÈ 3739 (PR/NSM) EVER AN 302 
{РЕТ} MAY DIVORCE AIIOA Y XH 630 (У/АА5/35) THA THN 3588 (Т/А5Е) wire [ YNAIKA 1135 (N/ASF) OF HIMAY TOY 846 


(PP/GSM) LET HIM GIVE ЛОТО 1325 {V/2AAM/3S} TO HER A YTH 846 (PP/DSF) DIVORCE CERTIFICATE AIIOXTAXION 647 
(N/ASN] 


531 EPPEOH AE OTI OX AN АПОЛҮУН THN ГҮМАІКА AYTOY ЛОТО AYTH AIIOZTA2ZION 


532 But I say to you, that whoever may divorce his wife apart from a matter of fornication, 
disposes her to commit adultery, and whoever may marry her who has been divorced 
commits adultery. 


5:32 BUT AE. 1161 (CONJ) ЕГО 1473 (PP/INS) SAY ЛЕГО 3004 (v/PAU1S) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) THAT OTI 3754 {CONJ} WHO 
OÈ 3739 (PR/NSM) EVER AN 302 {PRT} MAY DIVORCE AIIOAY XH 630 (У/АА5/35) THA THN 3588 (T/ASF) WIFEL'YNAIKA 1135 
(N/ASF) OF HIM AY'T'OY 846 (PP/GSM) APART FROM ПАРЕКТОХ 3924 (ADV) MATTER ЛОГОҮ 3056 (N/GSM] OF FORNICATION 
IIOPNEIA 4202 (N/GSF) DISPOSES IIOIEI 4160 (v/PAU3S) HER AY'THN 846 (PP/ASF) TO COMMIT ADULTERY МОІХА ХОАІ 
3429 (V/PNN) AND К AT 2532 (CONJ) WHO OX. 3739 (PR/NSM) EVER EAN 1437 (COND) MARRIEDI'AM НУН 1060 (У/АА5/35) HER 
WHO HAS BEEN DIVORCED AIIOAEAYMENHN 630 ( V/RPP/ASF) COMMITS ADULTERY МОІХАТАІ 3429 ( V/PNU3S) 


532ЕГО AE ЛЕГО YMIN OTI OX AN AIIOAYZH THN ГҮМАІКА AYTOY IIAPEKTOX ЛОГОҮ 
IIOPNEIAX IIOIEI AYTHN MOIXAZOAI KAI OZ EAN AIIOAEAYMENHN ГАМНУН MOIXATAI 


5:333 Again, уе have heard that it was said to them in old times, Thou shall not swear falsely, 
but shall render to the Lord thine oaths. 


5:33 AGAIN ПА ЛІМ 3825 (ADV) YE HEARD HKOYXA'TE. 191 (У/АЛІ>Р) THAT OTI 3754 (CONJ) IT WAS SAID EPPEOH 4483 
(V/API/3S) TO THOS ТОГЫ 3588 (T/DPM) IN OLD TIMES APXATOID 744 (A/DPM) THOU SHALL SWEAR FALSELY EIIIOPKHXEIX 
1964 (У/РАМ/25) NOTO YK 3756 (РЕТ/М) BUT ЛЕ 1161 (CONJ) SHALL RENDER АПОЛОХЕІУ 591 (У/ААМ/25) TO THO TQ 3588 
(T/DSM) LORD КҮРІО 2962 (N/bsM) THOS TOY. 3588 (T/APM) OATHS OPKOYD 3727 {М/АРМ} OF THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) 


5331IAAIN НКОҮХАТЕ OTI ЕРРЕӨН ТОТУ APXAIOIX OYK ЕШОРКНХУЕІУ AIIOAOXEIX AE ТО 
KYPIO ТОҮХ OPKOYŁ OY 


5:34 But I say to you, not to swear at all, neither by heaven, because it is the throne of God, 


5:34 BUT ЛЕ 1161 (CONJ) ЕГО 1473 (PP/INS) SAY ЛЕГО 3004 (v/PAU1S) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) NOT МН 3361 (PRT/N) TO 
SWEAR ОМОХАІ 3660 (У/ААМ) AT ALL ОЛОХ 3654 (ADV) NEITHER MHTE 3383 {CONJ} BY EN 1722 (PREP) THO TQ 3588 
(T/DSM) HEAVEN ОҮРАМО 3772 (N/DSM) BECAUSE OTI 3754 {сом} IT IS EXTIN 2076 (V/PX1⁄3S) THRONE OPONOX 2362 
(N/NSM) OF THO TOY 23588 (T/GSM) сор OEOY 2316 (N/GSM) 


5:34ЕГО AE ЛЕГО YMIN МН OMOZAI ОЛОХ MHTE EN TO OYPANQ OTI @PON02 EZTIN TOY 
ӨЕОҮ 


5:35 nor by the earth, because it is the footstool of his feet, nor by Jerusalem, because it is the 
city of the great King. 


5:35 NOR MHTE 3383 (СОМ) BY ЕМ 1722 (PREP) ТНА ТН 3588 (T/DsF) EARTH ГН 1093 {N/DSF} BECAUSE ОТІ 3754 {CONJ} IT IS 
EXTIN 2076 {V/PXI/3S} FOOTSTOOL YIIOIIOAION 5286 (N/NSN) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) FEET ПОЛОМ 4228 (N/GPM) OF 
HIM АҮТОҮ 846 (PP/GSM) NOR MHTE 23383 {cons} BY ЕТУ 1519 {PREP} JERUSALEM IEPOXOAYMA 2414 (N/ASF) BECAUSE 
OTI 3754 {сому} IT IS EXTIN 2076 (У/РХ/35) CITY IIOAI2 4172 (N/NSF) OF THO TOY 3588 {T/GSM} GREATM EL'AAOY 3173 
(A/GSM) KING ВАХУІЛЕО> 935 (N/GSM) 


5:35 MH TE EN ТН ГН OTI YIIOIIOAION EZTIN TON ПОЛОМ AYTOY МНТЕ EIZ IEPOZOAYMA OTI 
ПОЛАТ» EZTIN TOY МЕГАЛОҮ BAXIAEQX 


5:38 Neither shall thou swear by thy head, because thou cannot make one hair white or black. 


536 NOR MHTE 3383 (CONJ) SHALL THOU SWEAR ОМОУНУ 3660 (V/AAS/22S) BY EN 1722 {PREP} ТНА TH 3588 (T/DSF) HEAD 
КЕФАЛН 2776 (N/DSF) OF THEE XOY 4675 (PP/2GS) BECAUSE OTT 3754 (CONJ) NOT OY 3756 (PRT/N) ARE THOU ABLE 


АҮМАЗ АТ 1410 (VIPNI2S) ТО MAKE ПОІНУАІ 4160 (V/AAN] ONE MIAN 23391 (N/ASF) HAIR ТРІХА 2359 (N/ASF) WHITE 
AEYKHN 23022 (A/ASF) OR H 2228 {РЕТ} BLACK MEA AINAN 3189 (A/ASF) 


5:36МНТЕ EN TH КЕФАЛН ХОҮ OMOXH2Z OTI OY AYNAZAI MIAN TPIXA AEYKHN H 
MEAAINAN IIOIHXAI 


5:37 But let your word be, Yes, yes, No, no. And anything beyond these is from evil. 


5:37 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) WORD ЛОГО> 3056 (N/NSM; OF YOU YM ON 5216 (PP2GP) LET IT BE ЕХТО 2077 
(V/PXM/3S) YES М АТ 3483 {PRT} YES NAT 3483 {РЕТ} NO OY 3756 (PRT/N) NOOY 3756 (PRT/N) AND AE 1161 (CONJ) THE ТО 3588 
(T/NSN) BEYONDIIEPIXYXON 4053 (A/NSN) THESE TOY TON 5130 (PD/GPM) IS EXTIN 2076 (У/РХІ/35) FROM EK 1537 (PREP) 
THO TOY 3588 (T/GSM) EVILIIONHPOY 4190 (A/GSM| 


537 ЕГО АЕ О ЛОГОУ УМОМ NAI NAI OY OY TO AE IIEPIZZON TOYTON EK TOY IIONHPOY 
EXTIN 


5:38 Ye have heard that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth. 


5:38 YE HAVE HEARD НКОҮХАТЕ 191 (V/AAU2P) THAT OTI 3754 (CONJ) IT WAS SAID EPPEOH 4483 (У/АРІ/35) EYE 
ОФОАЛМОМ 23788 (N/ASM) FOR ANTI 473 {PREP} EYE ОФӨ А А МО\ 3788 (N/GSM) AND KAI 2532 (СОМ) тоотн ОАОХТА 
3599 (N/ASM) FOR ANTT I 473 {PREP} TOOTH OAON TO. 3599 (N/GSM| 


53S3HKOYZATE OTI EPPEOH ОФФАЛМОК ANTI ОФӨАЛМОҮ КАТ OAONTA ANTI OAONTOX 


5:39 But I say to you, not to resist what is troublesome, but whoever will strike thee on thy 
right cheek, turn to him the other also. 


5:39 BUT ЛЕ 1161 (CONJ) ЕГО 1473 (PP/INS) SAY ЛЕГО 3004 (V/PAVIS) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) NOT МН 3361 (PRT/N) TO 
RESIST AN TIZTHNAL 436 (V2AAN) THO TQ 3588 (T/DSM) TROUBLESOME ПОМНРО 4190 (A/DSM) BUT AAA 235 {CONJ} 
WHOEVER OXTIÈ 3748 (PR/NSM] WILL STRIKE PAIIIXEI 4474 (v/FAU3S) THEE ХЕ 4571 (PP/2AS] ON ЕПТ 1909 {PREP} THA THN 
3588 (T/ASF) RIGHT AEEIAN 1188 (A/ASF) CHEEK А ГОМА 4600 (N/ASF) OF THEE XOY 4675 {PP/2GS} TURN X TPEYON 4762 
(V/AAMDS) TO HIM AY TO 846 (PP/DSM) THA THN 3588 (Т/А5Е) OTHER AAAHN 243 (A/ASF) ALSO KAI 2532 (CONI) 


539ЕГО AE ЛЕГО YMIN MH ANTIZTHNAI ТО ПОМНРО AAA ОТТУ ХЕ РАПІХЕІ EIN THN 
AEEIAN ZOY ДАГОМА ХТРЕҒОМ АҮТО KAI THN AAAHN 


5:0 And to the man who wants to sue thee, and take away thy coat, thou shall leave him thy 
cloak also. 


5:40 AND КАТ 2532 (CONJ) TO THO ТО 3588 (T/DSM) WHO WANTS OEAONTTI 2309 ( V/PAP/DSM) TO SUE KPIOHNALT 2919 ( V/APN] 
FROM THEE 2O] 4671 {PP/2DS} AND KAI 2532 {CONJ} TO TAKE AWAY AABEIN 2983 (V/2AAN) THO TON 3588 (T/ASM) COAT 
XITONA 5509 (N/ASM) OF THEE XOY 4675 (PP2GS) THOU SHALL LEAVE АФЕУ 863 (У/2ААМ/25) THE ТО 3588 (T/ASN) CLOAK 
IMATION 2440 (N/ASN) TO HIM А YTQ 846 (PP/DSM) ALSO KA 2532 (CONJ) 


540KAI TO OGEAONTI ХОІ KPIOHNAI KAI TON XITONA ХОҮ AABEIN АФЕ% AYTO KAI TO 
IMATION 


541 And whoever will draft thee for one mile, go thou with him two. 


5:41 AND KAI 2532 (CONJ) WHOEVER ОХТІУ 3748 {PR/NSM} WILL DRAFT AI T'APEY ЗЕТ 29 (v/FAU3S) THEE ХЕ 4571 (PP/2AS) 
ONE EN 1520 (N/ASN] MILE MIAION 3400 (N/ASN) GO THOU YIIAT'E 5217 (V/PAM2S] WITHM ET. 3226 (PREP) HIM AYTOY 
846 (PP/GSM) TWO AYO 1417 (N/NUI) 


541 KAI OZTIXZ ХЕ ATT'APEY2ZEI MIAION EN ҮПАГЕ MET AYTOY AYO 


542 Give to him who asks thee, and turn thou not away from him who wants to borrow from 
thee. 


5:42 GIVE AIAOY 1325 (У/РАМ/25) TO THO ТО 3588 (T/DSM) WHO ASKS AITOYNT I 154 {V/PAP/DSM} THEE ХЕ 4571 (РР/2А5) AND 
KAI 2532 {CONI} TURN AWAY FROM АПО»ТРАФНУ 654 (v2APS2S)] NOT MH 3361 (PRT/N) THO TON 3588 (T/ASM) WHO 


WANTS OEAON'TA 2309 (V/PAP/ASM) TO BORROW ЛА МЕА ХОӨАІ 1155 (V/AMN) FROM АПО 575 {PREP} THEE ХОУ 4675 
(PP/2GS) 


5:42 ТО AITOYNTI ХЕ AIAOY KAI TON ӨЕЛОМТА AIIO XOY AANEIZAXOAI MH AIIOXZTPAOHX 
543 Ye have heard that it was said, Thou shall love thy neighbor, and hate thine enemy. 


5:43 YE HEARD НКОҮХАТЕ 191 (V/AAU2P) THAT OTI 3754 (CONJ) IT WAS ЅАІр EPPEOH 4483 ( V/API/25) THOU SHALL LOVE 
АГАПНЗЖ ЕГ 25 tv/PAM2S) THO TON 3588 (T/ASM) NEARIIAHPXION 4139 {ADV} OF THEE XOY 4675 (PP2GS) AND KAI 2532 


{CONI} SHALL HATE MIXZHXEIAX 3404 (v/PAM2S) THO TON 3588 (T/ASM) HOSTILE EXOPON 2190 (A/ASM) OF THEE 2O Y 4675 
(PP/2GS) 


543НКОҮХАТЕ OTI EPPEOH АГАПНХЕТУ TON IIAHZION XOY KAI MIZHZEIZ TON EXOPON ZOY 


544 But I say to you, love your enemies, bless those who curse you, do good to those who hate 
you, and pray for those who mistreat you and persecute you, 


5:444 BUT ДЕ 1161 (CONJ) ЕГО 1473 (PP/INS) SAY ЛЕГО 3004 (v/PAU1S) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) LOVE АГАПАТЕ 25 
(У/РАМ/2Р) THOS TOYÈ 3588 (Т/АРМ) HOSTILE EXOPOY? 2190 {А/АРМ} OF YOU YM QN 5216 (PP2GP) BLESS EY ЛОГЕТТЕ 
2127 (У/РАМ/ОР) THOS T'OY У 3588 {Т/АРМ} WHO CURSE KA TAPOM ENO Y? 2672 (V/PNP/APM) YOU ҮМ AX. 5209 (PP/2AP) DO 
IIOIEITE 4160 (V/PAM2P) GOOD KA ЛОУ 2573 (ADV) TO THOS TOIÈ 3588 (Т/рРМ) WHO HATE МІЗОҮХІМ 23404 (V/PAP/DPM] 
YOU YMA 5209 (PP2AP) AND KAI 2532 {CONJ} PRAY ПРОХЕҮХЕХӨЕ 4336 {У/РММ/2Р} FOR YIIEP 5228 {PREP} THOS ТОМ 
3588 (T/GPM) WHO MISTREAT EIIHPEAZON'TTON 1908 (V/PAP/GPM) YOU ҮМА У 5209 (PP2AP) AND KAI 2532 {CONJ} WHO 
PERSECUTE AIOKON' TON 1377 (V/PAP/GPM) YOU ҮМ AX. 5209 {РР/2АР} 


544ЕГО AE ЛЕГО YMIN АГАПАТЕ ТОҮХ EXOPOYZ YMON ЕҮЛОГЕТТЕ TOYZ KATAPOMENOYX 
YMAX КАЛОУ IIOIEITE TOIZ MIZOYXIN YMAX KAI IIPOZEYXEZOE ҮПЕР ТОМ 
EIIHPEAZONTON YMAX KAI AIOKONTON YMAX 


545 ВО that ye may become sons of your Father in the heavens, because he makes his sun to 
rise on the evil and the good, and makes rain on the righteous and the unrighteous. 


5:45 SO THAT ОПО?» 3704 {ADV} YE MAY BECOME ГЕМНХОЕ 1096 (v/2A4DS2P) SONS YIOI 5207 (N/NPM) OF THO TOY 53588 
(T/GSM) FATHER ПАТРОХУ 3962 (N/GSM) OF YOU Y MON 5216 (PP/2GP) THO TOY 3588 (T/GSM) IN EN 1722 (PREP) THOS ТОГУ 
3588 (T/DPM) HEAVENS OYPA NOI 3772 (N/DPM) BECAUSE OTI 3754 (CONJ) HE MAKES RISE АМА ТЕЛЛЕ 393 ( V/PAU3S) THO 
ТОМ 3588 (T/ASM) SUN HAION 2246 (N/ASM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) ON EII 1909 {PREP} EVIL IIONHPO Y2 4190 
(A/APM) AND KA 2532 {CONJ} соор AT AOOYÈ 18 (A/APM) AND К АТ 2532 (CONJ) HE MAKES RAIN BPEXEL 1026 ( V/PAU3S) ON 
ЕПІ 1909 (PREP) RIGHTEOUS AIKAIOY 2 1342 (A/APM) AND KA 2532 (CONJ) UNRIGHTEOUS AAIKO Y 94 (A/APM) 


545ОПОУ ГЕМНХӨЕ YIOI TOY ПАТРОХУ YMON TOY EN ТОТУ OYPANOIX OTI TON HAION AYTOY 
ANATEAAEI ЕШ ПОХМНРОҮ% КАТ АГАӨОҮХ KAI BPEXEI ЕШ AIKAIOY£ KAI AAIKOY2 


5:46 For if ye love those who love you, what reward have ye? Do not even the tax collectors 
the same? 


5:46 FORÍ'AP 1063 (CONJ) IF EAN 1437 (COND) YE LOVE АГАПНУНТЕ 25 (у/АА5/2Р) ruos ТОҮУ 3588 (Т/АРМ) WHO LOVE 
АГАПОМТАХУ 25 (V/PAP/APM) YOU Ү МА? 5209 (PP2AP) WHAT? TINA 5101 (Р/А5М) REWARD МІСООМ 3408 (N/ASM] HAVE 
YE EXETE 2192 (у/рА/2Р) DO IIOIOYXIN 4160 (v/PAU3P) NOT? OY XI 3780 (PRT/I) EVEN KAI 2532 {CONJ} THOS O] 3588 
(T/NPM) TAX COLLECTORS ТЕЛОМ АТ 5057 (N/NPM) THE TO 3588 (T/ASN) SAME А YTO 846 (PP/ASN) 


546EAN ГАР АГАПНУНТЕ TOYX АГАПОМТАУ YMAX TINA МІУӨОҺМ EXETE OYXI KAI OI 
TEAONAI TO AYTO IIOIOYZIN 


547 And if ye only greet your friends, what do ye extra? Do not even the tax collectors this 
way? 


5:47 AND КАТ 2532 (CONJ) IF EAN 1437 (COND) YE GREET AXIIAXHXOE 782 (V/ADS2P1 ONLY MONON 3440 (ADV) THOS 
ТОҮХ 3588 (T/APM) FRIENDLY ФІЛОҮХУ 5384 (A/APM) OF YOU YM QN 5216 (PP2GP) WHAT? ТІ 5101 (P/ASN) DO YEIIOIEITE 
4160 (V/PAU2P) EXTRA IIEPIZXON 4053 (A/ASN) ро ПОІОҮУІМ 4160 (v/PAU3P) NOT? OY XI 3780 (PRT/I) EVEN К АТ 2532 (CONJ) 
THOS OI 3588 (T/NPM) TAX COLLECTORS ТЕЛОМАІ 5057 (N/NPM) THIS WAY OY TQX 3779 (ADV) 


547KAI EAN АУПАУНУӨЕ ТОҮХ ФІЛОҮУ ҮМОМ MONON TI IIEPIZXON IIOIEITE OYXI КАТ OI 
TEAONAI OYTOX IIOIOYZIN 


5:48 Ye therefore shall be perfect, even as your Father in the heavens is perfect. 


5:48 YE YM EIX 5210 (PPONP) THEREFORE O YN 3767 (CONI) SHALL BE EXEXOE 2071 (V/PAM2P) PERFECT TEAEIOI 5046 
(A/NPM) EVEN AS О?ЛТЕР 5618 (ADV) THO О 3588 {T/NSM} FATHER [IA THP 3962 (N/NSM) OF YOU YM QN 5216 (PP/2GP) THO O 
3588 (T/NSM) IN EN 1722 {PREP} THOS TOI 3588 (T/DPM) HEAVENS OYPANOIÈ 3772 {мррм} IS EXTIN 2076 (У/РХІ/35) 
PERFECT TEAEIOD 5046 (A/NSM) 


548EXEXOE OYN YMEIX TEAEIOI ОПЕР O ПАТНР YMON О EN ТОЎ OYPANOIX TEAEIOX 
EXTIN 


6:1 
Be careful not to do your charity before men in order to be seen by them, otherwise ye have 
no reward from your Father in the heavens. 


6:1 BE CAREFUL IIPOXEXETE 4337 (V/PAM2P) NOT MH 3361 (PRT/N) TO DOIIOIEIN 4160 {УРАМ} THA T HN 3588 (T/ASF] 
CHARITY EAEHMOXZYNHN 1654 (N/aSF) OF YOU Ү МОМ 5216 (PP2GP) BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {PREP} THOS ТОМ 3588 
(T/GPM) MEN ANOPOIION 444 (N/GPM) IN ORDER ПРО?) 4314 {PREP} THE TO 3588 (T/ASN) ТО BE SEEN OEAOHNALT 2300 
(V/APN) BY THEM А Y TOIÈ 846 (PP/DPM) AND AE 1161 (CONJ) IF EI. 1487 (COND ) NOT МНГЕ 3361 ( PRT/N) YE HAVE EXETE 
2192 (V/PAI2P) NO OY K. 3756 (PRT/N) REWARD МІУООМ 3408 (N/ASM) FROM ПАРА 3844 (PREP) THO TQ 3588 (T/DSM) FATHER 
ПАТРІ 3962 (N/DSM) OF YOU Ү МОМ 5216 (PP2GP) THO ТО 3588 (T/DSM) INEN 1722 {PREP} THOS ТОТУ 3588 (T/DPM) HEAVENS 
ОҮРАМОІУ 3772 (N/DPM| 


&1IIPOXEXETE THN EAEHMOZYNHN YMON MH IIOIEIN EMIIPOXZOEN TON ANOPOIION ПРО“ 
TO ӨЕАӨНМАІ AYTOIX EI AE MHIE МІУӨОХМ OYK ЕХЕТЕ ПАРА TO ПАТРІ YMON ТО EN ТОГЫ 


OYPANOIX 


62 When therefore thou do charity, do not sound a trumpet before thee, as the hypocrites do 
in the synagogues and in the streets, so that they may have glory by men. Truly I say to you, 
they have their reward. 


62 WHEN OTAN 3752 {CONJ} THEREFORE OYN 3767 (CONJ) THOU DO ПОІНУ 4160 (v/PAS2S) CHARITY EAEHMO£XZYNHN 
1654 (N/ASF) SOUND TRUMPET ЗА ЛПІУНУ 4537 (V/AAS2S) NOT MH 3361 (PRT/N) BEFORE EMIIPOXOEN 1715 (PREP) THEE 
ХОҮ 4675 (IPP2GS) AS ОХПЕР 5618 {ADV} THOS OI 3588 (T/NPM) HYPOCRITES ҮПОКРІТАІ 5273 (N/NPM) ро ПОІОҮУІМ 4160 
(V/PAU3P) IN EN 1722 {PREP} THAS TAIÈ 3588 (T/DPF) SYNAGOGUES ХҮМАГОГАГ» 4864 (N/DPF)] AND KAT 2532 {cons} IN EN 
1722 {PREP} THAS ТАТІ? 3588 (T/DPF) STREETS PYM АТ 4505 (N/DPF) SO THAT ОПОЛ 3704 (ADV) THEY MAY HAVE GLORY 

ЛОЯА ХӨОХІМ 1392 {V/APS/3P} BY YIIO 5259 (PREP) THOS ТОМ 3588 (T/GPM) MEN АМӨРОПОМ 444 (N/GPM) TRULY AMHN 
281 (HEB) ISAY ЛЕГО 3004 (v/PAUIS) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) THEY HAVE AIIEXOY IN 568 (V/PAU3P) THO TON 3588 
(T/ASM) REWARD MI2ZOON 23408 (N/ASM) OF THEM AY'T'ON 846 {РР/СРМ} 


620TAN OYN ПОІНУ EAEHMOZYNHN MH ХАЛПТЯНУ EMIIPOXZOEN ZOY ОПЕР OI YIIOKPITAI 
IIOIOYZIN EN ТАТУ ХҮМАГОГАТ КАТ EN ТАТУ PYMAIX ОПО» AOZAXOQXIN YIO ТОМ 
ANOPOIION AMHN ЛЕГО YMIN АПЕХОҮХУІМ TON MIZOON AYTON 


63 But when thou do charity, let not thy left hand know what thy right hand does, 


63 BUT AE. 1161 {CONJ} OF THEE ХОУ 4675 (PP2GS) WHEN DOING ПОІОҮМТОУ 4160 (V/PAP/GSM) CHARITY 
EAEHMOXYNHN 1654 (N/ASF) THA Н 3588 (T/NSF) LEFT APIXT EPA 710 (A/NSF) OF THEE ХОУ 4675 {PP/2GS} NOT MH 3361 
IPRT/N) LET KNOW ГМОТО 1097 (V2AAM/3S) WHAT? ТІ 5101 (P/ASN) THA Н 3588 (T/NSF) RIGHT АЕ ЖЕТА 1188 {АЛЕ} OF THEE 
ХОҮ 4675 {PP/2GS} DOES IIOIEI 4160 (v/PAU3S) 


€320Y AE IIOIOYNTO£X£ EAEHMO£XZYNHN MH ГМОТО H APIZTEPA ХОҮ TI ПОЕ Н AEZIA 20Ү 


64 so that thy charity may be in secret. And thy Father who sees in secret will himself 
reward thee in the open. 


6:44 SO THAT ОПО? 3704 {ADV} THA H 3588 (T/NSF) CHARITY ЕЛЕНМОХҮМН 1654 (N/NSF) OF THEE 220 Y 4675 {PP/2GS} MAY ВЕ 
Н 5600 (v/eXs/381 INEN 1722 (PREP) THE TQ 3588 (T/DSN) SECRET КРҮПТО 2927 (A/DSN) AND KAI 2532 (CONJ) THO O 3588 
(T/NSM) FATHER [IA THP 3962 (N/NSM) OF THEE XOY 4675 (PP/2GS) THO О 3588 (T/NSM) WHO SEES ВЛЕПОМ 991 (V/PAP/NSM) 
IN EN 1722 {PREP} THE ТО 3588 (T/DSN) SECRET КРҮПТО 2927 (A/DSN) HIMSELF А Y T'OX. 846 (PP/NSM) WILL REWARD 
АПОЛОХЕІ 591 (v/FAU3S) THEE 2O] 4671 (PP2DS) IN EN 1722 {PREP} THE ТО 3588 (T/DSN) OPEN D ANEP0 5318 (A/DSN) 


€40II0X H ХОҮ Н EAEHMOZYNH EN TO KPYIITO KAI O ПАТНР ZOY O BAEIION EN ТО 
KPYIITO AYTOZX AIIOAQOXEI ZOI EN TO DANEPO 


65 And when thou pray, thou shall not be as the hypocrites, because they love to pray having 
stood in the synagogues and in the corners of the thoroughfares, so that they may be seen 
by men. Truly I say to you, they have their reward. 


6:5 AND KAI 2532 (CONJ) WHEN OTAN 3752 {CONJ} THOU PRAY IIPOXEY XH 4336 (V/PNS2S) THOU SHALL BE EXH 2071 
(V/PAM2S) NOT OYK 3756 (PRT/N) ASQXIIEP 5618 (ADV) THOS OI 3588 (T/NPM) HYPOCRITES ҮПОКРІТАІ 5273 (Х/МРМ) 
BECAUSE ОТІ 3754 (CONJ) THEY LOVE DIAOY XIN 5368 (V/PAU3P) TO PRAY IIPOXEY XEXOALT 4336 {V/PNN} HAVING STOOD 
EXTOTE 2476 (V/RAP/NPM] IN EN 1722 {PREP} THAS T AT 3588 (T/DPF) SYNAGOGUES ZYNAT'ODI'ATX 4864 (N/DPF] AND КАТ 
2532 (CONJ) IN EN 1722 {PREP} THAS ТАГЫ, 3588 (T/DPF) CORNERS ГОМІА ІУ 1137 {N/DPF} OF THAS ТОМ 3588 (Т/СРЕ) 
THOROUGHFARES IL AA TEION 4113 {МОРЕ} SO THAT ОПОУ 3704 (ADV) EVER AN 302 {PRT} THEY MAY BE SEEN ФА МОХІМ 
5316 (У/2АР5/3Р) BY THOS ГОГЫ 3588 (T/DPM) MEN ANOPOTIOIX 444 (N/DPM) TRULY AM HN 281 {HEB} ISAY ЛЕГО 3004 
(V/PAVIS) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) THAT OTI 3754 {CONJ} THEY HAVE AIIEXOYXIN 568 (V/PAU3P) THO TON 3588 (T/ASM) 
REWARD MIXOON 23408 (N/ASM) OF THEIR A Y T'ON 846 (PS/GPM| 


6:5 КАТ OTAN IIPOZEYXH OYK ЕУН ОПЕР OI YIIOKPITAI OTI ФІЛОҮХІМ EN TAIX ХҮМАГОГАІХ 
KAI EN ТАТУ ГОМІАІХ TON IIAATEION EZTOTEX IIPOXZEYXEZOAI ОПОУ AN ФАМОХІМ ТОТУ 
ANOPOIIOIZ AMHN ЛЕГО YMIN OTI AIIEXOY£ZIN TON MIZOON AYTON 


6:6 But thou, when thou pray, enter into thy private room, and having shut thy door, pray to 
thy Father in secret, and thy Father who sees in secret will reward thee in the open. 


6:6 BUT AE. 1161 {CONJ} THOU ХҮ 4771 (PP2NS) WHEN OTAN 3752 {CONJ} THOU MIGHT PRAY IIPOXEY XH 4336 (V/PNS2S) 
ENTER EIZEAOE 1525 (V2AAM2S) INTO EIX 1519 {PREP} THE ТО 3588 (T/ASN) PRIVATE ROOM TAMIEION 5009 (N/NSN) OF 
THEE XOY 4675 {PP/2GS} AND KAI 2532 {CONJ} HAVING SHUT КАЕТ А? 2808 (V/AAP/NSM) THA THN 3588 (Т/А5Е) DOOR 
OYPAN 2374 (N/ASF) OF THEE ХОУ 4675 {PP/2GS} PRAY IIPOXEY EAT 4336 (V/ADM2S) TO THO TQ 3588 (T/DSM) FATHER 
ПАТРІ 3962 (N/DSM) OF THEE ХОҮ 4675 (PP/2GS) THO ТО 3588 (T/DSM) IN ЕМ 1722 (PREP) THE ТО 3588 (T/DSN) SECRET 
КРҮПТО 2927 (A/DSN) AND KAI 2532 (CONJ) THOO 3588 (T/NSM) FATHER ПАТНР 3962 (N/NSM) OF THEE ХОҮ 4675 (PP/2GS) 
THO О 3588 (T/NSM) WHO SEES ВЛЕПОМ 991 (V/PAP/NSM) IN EN 1722 {PREP} THE ТО 3588 (T/DSN) SECRET КРҮПТО 2927 
(A/DSN) WILL REWARD АПОЛОХЕІ 591 (v/FAU3S) THEE ХО) 4671 (PP2Ds) IN EN 1722 {PREP} THE ТО 3588 (T/DSN) OPEN 
ФАМЕРО 5318 (A/DSN) 


€62Y AE ОТАМ IIPOZEYXH EIXZEAOE EIL TO TAMIEION ХОҮ KAI KAEIZA£ THN OYPAN Х0Ү 
IIPOZEYEZAI TO ПАТРІ ХОҮ TO EN TO KPYIITO KAI O ПАТНР 2OY О BAEIION EN TO KPYIITO 
АПОЛОХЕТ УОТ EN TO DANEPO 


67 And while praying do not use vain repetitions as the heathen do, for they think that they 
will be heard by their much speaking. 


6:7 AND ДЕ 1161 {CONJ} WHILE PRAYING IIPOXEY XOMENOL 4336 ( V/PNP/NPM| USE VAIN REPETITIONS 
BATTOAOI'HXHTE 945 (v/AAS2P) NOT MH 3361 (PRT/N) AS О?ЛТЕР 5618 (ADV) THOS OI 3588 (Т/ХРМ) HEATHEN 
EONIKOI 1482 {A/NPM} FOR ГАР 1063 {CONJ} THEY THINK AOKOY PIN 1380 (V/PAU3P) THAT OTI 3754 {CONJ} THEY WILL BE 
HEARD EIZAKOYXOHXONTALI 1522 (у/ЕР/ЗР) BY ЕМ 1722 (PREP) THA ТН 3588 (T/DSF) MUCH SPEAKING IIOA Y AOI TA 
4180 (N/DSF) OF THEM AY T'ON 846 (PP/GPM) 


€7IIPOZEYXOMENOI AE МН ВАТТОЛОГНУНТЕ ОХПЕР OI EONIKOI AOKOYZIN ГАР OTI EN TH 
ПОЛҮЛОГТА AYTON EIZAKOYXOHXONTAI 


в Be not therefore like them, for your Father knows what things ye have need of before ye 
ask him. 


6:8 THEREFORE OYN 3767 (CONJ) BE LIKE ОМОІОӨНТЕ 3666 (v/APS2P) THEM A Y TOIX 846 (РР/рРМ) NOT MH 3361 (PRT/N) 
FOR ГАР 1063 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) FATHER [IA THP 3962 (N/NSM] OF YOU YM QN 5216 (PP2GP) KNOWS OIAEN 1492 
(V/RAI3S) OF WHAT QN 3739 (PR/GPN) YE HAVE EX ETE 2192 tv/PAI2P) NEED XPEIAN 5532 (N/ASF) BEFORE ПРО 4253 {PREP} 
THE TOY 3588 (T/GSN) YOU YM AX 5209 (PP2AP) ASK AITHXALT 154 (Vv/AAN) HIM AYTON 846 (PP/ASM) 


68МН OYN ОМОЮӨНТЕ AYTOI2 OIAEN ГАР O IIATHP YMON ON XPEIAN ЕХЕТЕ ПРО TOY 
YMAX AITHZAI AYTON 


6:9 Pray ye therefore this way: Our Father in the heavens, hallowed be thy name. 


6:9 PRAY IIPOXEYXEXOE 4336 (v/PNM2P) YE YMEIX 5210 (PP2NP) THEREFORE O YN 3767 (CONJ) THIS WAY ОҮТО> 3779 
(ADV) ЕАТНЕК ПАТЕР 3962 (N/VsM) oF US НМОМ 2257 (PP/1GP) THO О 3588 (T/NSM) INEN 1722 (PREP) THOS ТОТУ 3588 
(T/DPM) HEAVENS OYPA NOI 3772 {М/ОРМ} HALLOWED BE АГІАХӨНТО 37 (V/APM/3S) THE ТО 3588 {T/NSN} МАМЕ ONOMA 
3686 (N/NSN) OF THEE XOY 4675 (PP2GS) 


69ОҮТО» OYN IIPOZEYXEZOE YMEI> ПАТЕР HMON О EN TOIZ OYPANOIX АГІАХӨНТО ТО 
ONOMA ХО0Ү 


610 May thy kingdom come. May thy will happen on the earth as also in heaven. 


6:10 THA Н 3588 (T/NSF) KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/NSF) OF THEE 2O Y 4675 (PP/2GS) MAY IT COME ЕЛӨЕТО 2064 
(У/2ААМ/35) THE ТО 3588 (T/NSN) WILL OEAHMA 2307 (N/NSN) OF THEE ХОУ 4675 {PP/2GS} MAY IT HAPPEN ГЕМНӨНТО 

1096 (V/AOM/3S) ON ЕПТ 1909 {PREP} ТНА THÈ 3588 (T/GSF) EARTH] HÈ 1093 (N/GSF) А8 О? 5613 (ADV) ALSO KAI 2532 (CONJ) IN 
EN 1722 {PREP} HEAVEN OYPAN(QO 3772 {N/DSM} 


610 ЕЛӨЕТО H BAXZIAEIA XOY ГЕМНӨНТО ТО OEAHMA £XOY Q> EN OYPANO KAI ЕП THÈ ГНУ 
611 Give us this day the bread sufficient for us. 


6:11 GIVE ЛОХ 1325 (У/2ААМ/25) US HMIN 2254 (PP/IDP) THIS DAY ZHMEPON 4594 {Ару} THO TON 3588 (T/ASM) BREAD 
APTON 740 (N/ASM) ОЕ US НМОМ 2257 {РРЛОР} THO ТОМ 3588 (T/ASM) SUFFICIENT EIIIOYYION 1967 (A/ASM) 


6:11 TON APTON НМОМ TON EIIIOYZION ЛОУ HMIN ZHMEPON 


612 And forgive us our debts as we also forgive our debtors. 


6:12 AND KAI 2532 (CONJ) FORGIVE АФЕ? 863 (V2AAMDS) US HMIN 2254 (PP/IDP) THES ТА 3588 (T/APN) DEBTS 
ОФЕТАНМАТА 23783 (М/АРМ) OF US НМОМ 2257 {РРЛОР} AS QX 5613 (ADV) ALSO KAI 2532 (CONJ) WE HM E12> 2249 (PP/INP) 
FORGIVE АФІЕМЕМ 863 (v/PAU1P) THOS ТОТУ 3588 (T/DPM) DEBTORS OPDEIAETATX 3781 (N/DPM) OF US НМОМ 2257 
(PP/1GP) 


612 KAI АФЕУ HMIN ТА ОФЕГТАНМАТА HMON 0% KAI HMEI£Z АФІЕМЕМ TOIX OOEIAETAIX 
HMON 


613 And bring us not into temptation, but deliver us from evil, because from thee is the 
kingdom and the power and the glory into the ages. Truly. 


6:13 AND КАТ 2532 (CONJ) BRING EIZENETL KH 1533 (У/ААМ/25) US HM AX 2248 (PP/1AP) NOT MH 3361 (PRT/N) INTO ЕТУ 
1519 {PREP} TEMPTATION ПЕІРАУМОМ 3986 (N/ASM) BUT AA AA 235 {CONJ} DELIVER PY XAT 4506 (У/АрМ/25) US HM AX 
2248 (РРЛАР) FROM АПО 575 {PREP} THO TOY 3588 (T/GSM) EVILIIONHPOY 4190 (A/GSM) BECAUSE OTI 3754 {CONJ} FROM 
THEE XOY 4675 (PP/2GS) IS EXTIN 2076 (У/РХ/35) THA Н 3588 (T/NSF) KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/NSF) AND KAI 2532 (CONJ) 
THA Н 3588 (T/NSF) POWER AYNAMTID 1411 (N/NSF) AND КАТ 2532 (CONJ) THA Н 3588 (T/NSF) GLORY AOZA 1391 {N/NSF} INTO 
EIX 1519 {PREP} THOS ГОҮХ 3588 (T/APM) AGES АТОМ AX 165 (N/APM) TRULY AMHN 281 {HEB} 


613KAI MH ЕЉЕМЕГКНУ НМАУ EIX IIEIPAZMON АЛЛА РҮХАТ НМАУ АПО TOY IIONHPOY OTI 
ХОҮ EXTIN Н BAZIAEIA KAI H AYNAMIX КАІН AOEA ЕТЖ TOYX AIONAXZ AMHN 


614 For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you. 


6:14 FORÍ'AP 1063 {CONJ} IF EAN 1437 (COND) YE FORGIVE АФНТЕ 863 (у/2АА5/2Р) THOS TOI 3588 (Т/ОРМ) MEN 
ANOPOIIOIX 444 (N/DPM) THES ТА 3588 (Т/АРМ) ТКЕЅРАЅ5Е5 ПАРАПТОМАТА 3900 (N/APN) OF THEM AYTQON 846 
(PP/GPM) THO О 3588 (T/NSM) HEAVENLY OYPANIO?P 3770 (A/NSM) THO О 3588 (T/NSM) FATHER IILATHP 3962 (N/NSM) OF YOU 
ҮМОМ 5216 (PP2GP) ALSO KAI 2532 (CONJ) WILL FORGIVE АФНХЕІ 863 (V/FAU3S) YOU YMIN 5213 {РР/2ОР} 


614 EAN ГАР АФНТЕ ТОТ» ANOPOIIOIX TA ПАРАПТОМАТА AYTON АФНХКІ KAI YMIN O 
ПАТНР YMON О ОҮРАМОХ 


615 But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father forgive your 
trespasses. 


6:15 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} IF EAN 1437 (COND) YE FORGIVE АФНТЕ 863 (V2AAS2P) NOT MH 3361 (PRT/N) THOS ТОГО; 3588 
(T/DPM) MEN ANOPOIIOIX 444 (N/DPM) THES ТА 3588 (T/APN) TRESPASSES ПАРАПТОМАТА 3900 (N/APN) OF THEM 
AYTQN 846 (PP/GPM) NEITHER OY AE 3761 {ADV} ТНОО 3588 (T/NSM) FATHER [IA THP 3962 (N/NSM) OF YOU YM ON 5216 
(PP2GP) WILL FORGIVE АФНУЕІ 863 ІУ/ЕАІ/35) THES ГА 3588 (T/APN) TRESPASSES ПАРАПТОМАТА 3900 (N/APN) OF YOU 
ҮМОМ 5216 (PP/2GP) 


615ЕАМ AE МН АФНТЕ TOIXZ ANOPOIIOIZ TA ПАРАПТОМАТА AYTQON OYAE O ПАТНР YMON 
AOHXEI TA ПАРАПТОМАТА YMON 


616 And when ye fast, become not like the gloomy looking hypocrites, for they make their 
faces unsightly, so that they may appear fasting to men. Truly I say to you, they have their 
reward. 


6:16 AND ЛЕ 1161 (CONJ) WHEN OTAN 3752 (CONJ) YE FAST NHZTEYHTE 3522 tv/PAS2P) BECOME I'INEXOE 1096 
(V/PNM2P) NOT MH. 3361 (PRT/N) LIKE OXIIEP 5618 {ADV} THOS OI 3588 (T/NPM) GLOOMY LOOKING ZKYOPOLIIOI 4659 
(A/NPM) HYPOCRITES ҮПОКРІТАІ 5273 (N/NPM) FOR ГАР 1063 (CONJ) THEY MAKE UNSIGHTLY АФАМІЛОҮХІҺ 853 
(V/PAU3P) THES ТА 3588 (T/APN) FACES ПРОХОПА 4383 (N/APN) OF THEM AY T'ON 846 (PP/GPM) SO THAT ОПО 3704 {ADV} 
THEY MAY APPEAR DANOXIN 5316 (V2APS/3P) FASTING NHZTEYON TEX 3522 (V/PAP/NPM) TO THOS TOI 3588 {Т/ОРМ} 
MEN АМӨРОПОІУ 444 {мррм} TRULY AMHN 281 (HEB) ISAY ЛЕГО 3004 {varis} TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) THAT OTI 
3754 (CONJ) THEY HAVE AIIEXOY XIN 568 (v/PAU3P) THO TON 3588 (T/ASM) REWARD МІХООМ 3408 {N/ASM} OF THEIR 
AYTQN 846 (PS/GPM) 


6160TAN AE NHZTEYHTE MH ГІМЕУӨЕ OXIIEP OI YIIOKPITAI ZKYOPOIIOI ADANIZOYZIN ГАР 
TA ПРОХОПА AYTON ОПО» ФАМОХІК TOIZ ANOPOIIOIZ NHZTEYONTE2Z AMHN ЛЕГО YMIN 
OTI АПЕХОҮХІМ TON MIŁOON AYTON 


617 But when thou fast, anoint thy head, and wash thy face, 


6:17 BUT ЛЕ 1161 (CONJ) THOU ŁY 4771 (PP2NS] WHEN FASTING NHXTEYQON 3522 (V/PAP/NSM) ANOINT АЛЕГРАІ 218 
ГУ/АММ/25) THA THN 3588 (T/ASF) HEAD КЕФА AHN 2776 (N/ASF) OF THEE XOY 4675 (PP/2GS) AND KAI 2532 (CONJ) WASH 
МІРДІ 3538 (V/AMMDS) THE TO 3588 (T/ASN) ҒАСЕПРОХОПОМ 4383 (N/ASN) OF THEE XOY 4675 {PP/2GS} 


6172Y AE NH£ZTEYON АЛЕГРАТ OY THN КЕФАЛНМ КАТ TO IIPOZOIION ZOY NITAI 


618 so that thou may not appear fasting to men, but to thy Father in secret. And thy Father, 
who sees in secret, will reward thee. 


6:18 SO THAT OIIQ 3704 (ADV) THOU MAY APPEAR DAN HJ. 5316 (V2APS2S) NOT MH 3361 {PRT/N} FASTING NHZTEYON 

3522 (V/PAP/NSM) TO THOS ТОТУ 3588 {Т/ОРМ} MEN ANOPOIIOIX 444 (N/DPM) BUT ААЛА 235 (CONJ) TO THO ТО 3588 {T/DSM} 
FATHER ]ÍA TPI 3962 (N/DSM) OF THEE ЖО Y 4675 (PP/2GS) THO TQ 3588 (T/DSM) IN EN 1722 {PREP} THE TQ 3588 (T/DSN) SECRET 
КРҮПТО 2927 (A/DSN) AND KAI 2532 (CONJ) THOO 3588 (T/NSM) FATHER ПАТНР 3962 (N/NSM) OF THEE 220 Y 4675 (PP/2GS) 
THO О 3588 (T/NSM) WHO SEES ВЛЕПОМ 991 (V/PAP/NSM) IN EN 1722 {PREP} THE ТО 3588 (T/DSN) SECRET КРҮПТО 2927 
(A/DSN) WILL REWARD АПОЛОХЕІ 591 (v/FAU3S) THEE OI 4671 (PP2DS) 


6180IIQZ MH ФАМНУ TOIZ ANOPOIIOIZ NHZTEYON АЛЛА TO ПАТРІ ZOY TO EN TO KPYIITO 
KAI О ПАТНР ZOY О BAEIION EN TO KPYIITO AIIOAQXEI 201 


619 Lay not up for yourselves treasures upon the earth, where moth and rust deteriorates, 
and where thieves break through and steal, 


6:19 LAY UPOH£XA Y PIZETE 2343 (V/PAM2P) NOT MH 3361 (PRT/N) FOR YOURSELVES YMIN 5213 (PF/2DP) TREASURES 
OHXAYPOY? 2344 (N/APM) ON ЕПТ 1909 {PREP} THA THÈ 3588 (T/GsF) EARTH ГНУ: 1093 (N/GSF) WHERE ОПОҮ 3699 (ADV) 
MOTH УНУ 4597 (N/NSM) AND КАТ 2532 (CoNJ) RUST ВРОХГ 1035 (N/NSF) DETERIORATES ADA NIZEI 853 ( V/PAU3S) AND 
KALI 2532 {CONI} WHERE ОПОҮ 3699 {Ару} THIEVES КЛЕПТАІ 2812 (N/NPM) BREAK THROUGH AIOPYXXOY XIN 1358 
(V/PAU3P) AND KAI 2532 {CONJ} STEAL КЛЕПТОҮ DIN 2813 (V/PAU3P) 


6:19 MH OHZAYPIZETE YMIN OHZAYPOY?X ЕШ ТНУ ГНУ ОПОҮ ЖН?» KAI BPOZIZ ADANIZEI KAI 
ОПОҮ KAEIITAI AIOPYZ£ZOYXIN KAI KAEIITOYPIN 


6:20 but lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust deteriorates, 
and where thieves do not break through nor steal. 


620 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} LAY UPOHXA YPIZE'TE 2343 (V/PAM2P) FOR YOURSELVES Y MIN 5213 (PF2DP) TREASURES 
OHZXAYPOY? 2344 (N/APM) IN ЕМ 1722 (PREP) HEAVEN OYPANGQ 3772 (N/DSM) WHERE ОПОҮ 3699 (ADV) NEITHER OYTE 
3777 (CONJ) MOTH ХНУ 4597 {мм} NOR OY TE 3777 (CoNJ) RUST ВРОХІУ 1035 (N/NSF) DETERIORATES ADA NIZEI 853 
(V/PAU3S) AND KAI 2532 (CONJ) WHERE ОПОҮ 3699 {ADV} THIEVES KAEIITAT 2812 (N/NPM) NOT OY 3756 (PRT/N) BREAK 
THROUGH AIOPY2XOYPXIN 1358 (v/PAU3P) NOR OYAE 3761 {ADV} STEAL KAEIITOY IN 2813 (V/PAU3P] 


6200HZAYPIZETE ЛЕ YMIN OHZAYPOY2 EN OYPANQO OIIOY OYTE УНУ OYTE BPQXIAX 
AOANIZEI KAI ОПОҮ KAEIITAI OY AIOPYZZOYXIN OYAE KAEIITOYZIN 


6:21 For where your treasure is, there will your heart be also. 


621 FOR ГАР 1063 {CONJ} WHERE ОПОҮ 3699 {ADV} THO О 3588 (T/NSM) TREASURE ӨН А Y POX. 2344 (N/NSM) OF YOU 
ҮМОМ 5216 (Pp 2GPj IS EXTIN 2076 ( V/PXI/38) THERE ЕКЕІ 1563 (ADV) WILL BE EXTAT 2071 (У/ЕХІ/35) THA Н 3588 (T/NSF) 
HEART КАРАТА 2588 (N/NSF) OF YOU YMON 5216 (PP2GP) ALSO KAI 2532 {CONJ} 


в21ОПОҮ ГАР EZTIN О OHZAYPOZ YMON ЕКЕТ EXZTAI KAI H КАРАТА YMON 


6:22 The light of the body is the eye. If therefore thine eye is sound, thy whole body will be 
bright. 


6:22 THO О 3588 (T/NSM) LIGHT A YX NO2 3088 (N/NSM) OF THE TOY 3588 (T/GSN) BODY Z2OM A TO2 4983 (N/GSN) IS ETIN 
2076 {У/РХІ/35} THO О 3588 (T/NSM) EYE ODBO A AMO? 3788 (N/NSM) IF EAN 1437 (COND) THEREFORE OYN 3767 (CONJ) THO O 
3588 (T/NSM) EYE ODOA AMO. 3788 (N/NSM) OF THEE XOY 4675 {PP/2GS} IS Н 5600 (V/PXS/38) SOUND AILAOY X 573 (A/NSM) 
THE ТО 3588 (T/NSN) WHOLE ОЛОМ 3650 (A/NSN) BODY ХОМА 4983 (N/NSN) OF THEE XOY 4675 (PP2GS) WILL BE EXT AT 2071 
(V/FXI3S) BRIGHT ФОТЕТМОМ 5460 (A/NSN) 


6220 AYXNOZ TOY ХОМАТОХ EXTIN О ОФОАЛМО% EAN OYN О ОФФАЛМОУ ХОҮ AIIAOYZ H 
ОЛОМ TO ХОМА ZOY ФОТЕІМОМ EXTAI 


6:23 But if thine eye is bad, thy whole body will be dark. If therefore the light that is in thee is 
darkness, how great is the darkness! 


623 BUT AE. 1161 {CONJ} IF EAN 1437 (COND) THO О 3588 (T/NSM) EYE ODOA AMO 3788 (Х/М5М) OF THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) 
IS Н 5600 (У/РХ8/35) BADIIONHPO?: 4190 (A/NSM) THE TO 3588 (T/NSN) WHOLE ОЛОМ 3650 (A/NSN) BODY ХОМА 4983 (N/NSN] 
OF THEE XOY 4675 (PP2GS) WILL BE EXT AI 2071 (у/ЕХІ/35) DARK ZKO'TEINON 4652 (A/NSN) IF E] 1487 (COND) THEREFORE 
OYN 3767 {CONJ} THE TO 3588 (T/NSN) LIGHT OP 5457 (N/NSN) THE ТО 3588 {T/NSN} INEN 1722 {PREP} THEE >O] 4671 
(PP2Ds) IS EX'TIN 2076 ( v/PXU38) DARKNESS 22KO TOP. 4655 (N/NSN) HOW GREAT? IIOXON 4214 (PQ/NSN) THE ТО 3588 ( T/NSN) 
DARKNESS 22KO' TO. 4655 (N/NSN) 


623EAN AE О ОФӨАЛМОУ ZOY ПОМНРОУ Н ОЛОМ TO ХОМА ХОҮ XKOTEINON EZTAI EI OYN 
TO ФОУ TO EN Х01 КОТО? EZTIN TO ZKOTO2 ПОХОМ 


624 No man can serve two masters, for either he will hate the one, and love the other, or he 
will hold to one, and disparage the other. Ye cannot serve God and mammon. 


624 NONE OY AEIX 3762 {A/NSM} IS ABLE AYNA ТАТ. 1410 (VIPNI3S) TO SERVE AOY AEY EIN 1398 (V PAN) TWO AYXIN 1417 
(N/DPM) MASTERS K Y PIOIÀX 2962 (N/DPM) FOR ГАР 1063 {CONJ} EITHER Н 2228 {РЕТ} HE WILL НАТЕ МІУНУЕІ 3404 (У/ЕА1/35) 
THO ТОМ 3588 (T/ASM) ONE ЕМА 1520 (N/ASM) AND КАІ 2532 (CONJ) WILL LOVE АГАПНХЕІ 25 (уға) THO TON 3588 
(T/ASM) OTHER ETEPON 2087 (A/ASM) OR H 2228 {РЕТ} HE WILL HOLD TO АМӨЕЯЕТАІ 472 (V/FDU3S1 ONE ENOX 1520 
(N/GSM) AND KA 2532 (CONJ) WILL DISPARAGE КАТАФРОМНХУЕІ 2706 (v/FAU38S) THO TOY 3588 (T/GSMj OTHER ETEPOY 
2087 (A/GSM) NOT OY 3756 ІРЕТ/М) ARE YE ABLE ЛҮМАХОӨЕ 1410 (V/PNI2P) TO SERVE AOY AEYEIN 1398 {УРАМ} Gop ӨЕ О 
2316 (N/DSM) AND КАІ 2532 {СОМ} МАММОММАМОМА 3126 (N/DSN) 


6220YAEIZ AYNATAI ЛҮХІМ KYPIOI£Z AOYAEYEIN Н ГАР TON ЕМА MIXZHXEI КАТ TON ETEPON 
АГАПНХЕІ Н ENOX ANOEEETAI KAI TOY ETEPOY KATAOPONHXEI OY AYNAXOE ӨЕО 
AOYAEYEIN KAI MAMONA 


6:25 Because of this I say to you, be not anxious about your life, what ye тау eat, or what уе 
may drink, nor yet for your body, what ye may wear. Is not the life more than the food, and 
the body than the clothing? 


6:25 BECAUSE OF АТА 1223 (PREP) THIS TOY TO 5124 (PD/ASN) 1SAY ЛЕГО 3004 (v/PAUIS) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) BE 
ANXIOUS MEPIMNA TE 23309 (v/PAM2P) NOT MH 3361 (PRT/N) ABOUT THA TH 3588 (T/DSF) LIFE V YX H 5590 (N/DSF) OF YOU 
ҮМОМ 5216 (PP2GP) WHAT? ТІ 5101 (Р/А5М) YE MAY EAT ФАГҤТЕ 5315 (У/2АА5/2Р) AND КАІ 2532 (CONJ) WHAT? ТІ 5101 
(P/ASN) YE MAY DRINKÍIIH TE. 4095 (v/2AAS2P) NOR YET MHAE 3366 {CONJ} FOR THE ТО 3588 (T/DSN) BODY ХОМАТІ 4983 
(N/DSN) OF YOU Ү МОМ 5216 (PP/2GP) WHAT? ТІ 5101 {Р/АЅМ№} YE MAY WEAR ENAYXHXOE 1746 (v/aMs2P) IS EXTIN 2076 
(V/PXI3S) NOT? OY XI 3780 (PRT/I) THA Н 3588 (T/NSF) LIFE P Y XH. 5590 (N/NSF) MORE THAN ПЛЕТОМ 4119 (A/NSN/C) THA 
THÈ 3588 {T/GSF} Foop ТРОФНУ 5160 (N/GSF) AND KAI 2532 (CONJ) THE ТО 3588 (T/NSN) BODY XOMA 4983 {№№} THE 
TOY 3588 (T/GSN) CLOTHING ENAYM A TON, 1742 (N/GSN) 


625 ДІА ТОҮТО ЛЕГО YMIN MH MEPIMNATE ТН ҒҮХН YMON TI ФАГНТЕ KAI TI ПІНТЕ 
MHAE ТО ZOMATI YMON TI ЕМЛҮУНХӨЕ OYXIH ҰҮХН ПЛЕОМ ЕХТІМ ТНУ ТРОФНХ KAI TO 
ХОМА TOY ENAYMATOX 


6:26 Look to the birds of the sky, because they sow not, nor do they reap, nor gather into 
barns, and your heavenly Father feeds them. Are ye not more valuable then they? 


626 LOOK EMBAEWA'TTE 1689 {У/ААМ/2Р} TO ЕТ?) 1519 {PREP} THES ТА 3588 (T/APN) BIRDS ПЕТЕІМА 4071 {N/APN} OF THO 
TOY 3588 (T/GSM) SKY OYPANOY 3772 (N/GSM) BECAUSE OTI 3754 (CONJ) THEY Sow ЭПЕІРОҮХІМ 4687 (v/PAU3P) NOT OY 
3756 (PRT/N) NOR OY AE 3761 {ADV} DO THEY REAP OEPIZOY XIN 2325 (V/PAU3P) NOR OY AE. 3761 {ADV} GATHER 
УХҮМАГОҮХІМ 4863 (V/PAU3P) INTO ЕГУ 1519 {PREP} BARNS AIIOOHK А? 596 {МАРЕ} AND KAI 2532 {CONJ} THO О 3588 
(T/NSM) HEAVENLY OYPANIO2 3770 (A/NSM| THO О 3588 (T/NSM) FATHER [IA THP 3962 (N/NSM) OF YOU Y МОМ 5216 (PP/2GP) 
FEEDS ГРЕФКІ 5142 tv/PAI3S) THEM AYTA 846 (PP/APN) YE YMEIX 5210 (PP2NP) NOT OY X. 3756 (PRT/I) ARE MORE 
VALUABLE АІАФЕРЕТЕ 1308 (У/РА/2Р) MORE THAN MAAAON 23123 (ADV/C)] THEM AYTQON 846 (PP/GPN) 


6:26 EMBAEYATE EIX ТА IIETEINA TOY OYPANOY OTI OY XIIEIPOYZIN OYAE OEPIZOYPZIN 
OYAE ХҮМАГОҮУІМ EIS AIIOOHKAX KAI О ПАТНР YMON О OYPANIO£X ТРЕФЕІ AYTA OYX 
YMEIZ MAAAON АТАФЕРЕТЕ AYTON 


627 And which man of you by being anxious can add one cubit to his life span? 


6:27 AND ЛЕ 1161 (CONJ) WHICH? ТІ» 5101 IPUNSM) OF EE 1537 {PREP} YOU ҮМОМ 5216 (PP2GP) BEING ANXIOUS MEPIMNON 
3309 (V/PAP/NSM] IS ABLE AY NATALI 1410 (V/PNU3S) TO ADDIIPOXOEINAT 4369 (V2AAN) ONE ЕМА 1520 (N/ASM) CUBIT 


IIHXYN 4083 (NASM) TO ЕПІ 1909 (PREP) THA THN 3588 (Т/АЗЕ) LIFE SPAN НЛІКТАМ 2244 (N/ASF) OF HIM AY TOY 846 
(PP/GSM) 


6:27 TIZ AE ЕЗ YMON MEPIMNON AYNATAI IIPOZOEINAI ЕШ THN HAIKIAN AYTOY IIHXYN 
ENA 


628 And why are ye anxious about clothing? Consider the lilies of the field, how they grow. 
They toil not, nor do they spin, 


628 AND KAI 2532 (CONJ) WHY? ТІ 5101 (PUASN) ARE YE ANXIOUS MEPIMNA' TE 3309 ( V/PAU2P) ABOUT ПЕРІ 4012 {PREP} 
CLOTHING ЕМАҮМАТОЗ 1742 (N/GSN) CONSIDER KATAMAOE'TE 2648 (V/24AM22P) THES ТА 3588 (T/APN) LILIES KPINA 
2918 (N/APN) OF THO TOY 3588 (T/GSM) FIELD AI POY 68 (N/GSM) HOW ПОХ 4459 (ADV) THEY GROW A Y=ANEI 837 (V/PAI3S) 
THEY топ, КОПІА 2872 ( V/PAU3S) NOT OY 3756 (PRT/N) NOROYAE 3761 {ADV} DO THEY SPIN МНӨЕІ 3514 (v/PAU3S) 


628 KAI ПЕРІ ENAYMATOX ТІ MEPIMNATE KATAMAOETE ТА KPINA TOY АГРОҮ ПОХ 
AYEANEI OY КОША OYAE NHOEI 


6:29 yet I say to you, that not even Solomon in all his glory was arrayed like one of these. 


6:29 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} ISAY ЛЕГО 3004 (v/PAU1S)] TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) THAT ОТІ 3754 (CONJ) NOT EVEN OY AE 3761 
(ADV) SOLOMON ХОЛОМОМ 4672 (N/INSM) IN ЕМ 1722 (PREP) АШ. ПАУН 3956 (A/DsF) THA ТН 3588 (T/DSF) GLORY AOZH 
1391 (N/DSF) OF HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) WAS ARRAYEDIIEPIEBA ЛЕТО 4016 (V/2AMI3S) LIKE ОХ 5613 (ADV) ONE EN 1520 
(N/ASN) OF THESE TOY T'ON 5130 (PD/GPN) 


629 ЛЕГО AE YMIN OTI OYAE ХОЛОМОМ EN ПАХН TH ЛОН AYTOY ПЕРІЕВАЛЕТО 0% EN 
TOYTON 


6:30 And if God so clothes the grass of the field, which today is, and tomorrow is cast into ап 
oven, will he not much more you, O ye of little faith? 


6:30 AND ЛЕ 1161 (CONJ) IF ЕТ 1487 (COND) THO O 3588 (T/NSM) GOD OEO2 2316 {ммм} SO OY TQ 3779 (ADV) CLOTHES 
АМФІЕММҮХІМ 294 (viPAU3S) THO TON 3588 (T/ASM) GRASS XOPTON 5528 (N/ASM) OF THO TOY 3588 (T/GSM) FIELD 
AI POY 68 (N/GSM) WHICH IS ONTA 5607 (v/PXP/ASMj)TODAY ЭНМЕРОМ 4594 (ADV) AND KAT 2532 {CONJ} TOMORROW 
AYPION 839 {Ару} WHICH IS CAST BAAAOMENON 906 (v/PPP/ASM) INTO ЕГУ, 1519 {PREP} oven КЛІВА МОМ 2823 
(N/ASM) NOT OY 3756 (PRT/N) МОСНПОЛДО 4183 {A/DSN} MOREMA AAON 3123 {Ару} YOU ҮМ AX. 5209 (РР/2АР) OH LITTLE 
FAITH ОЛІГОПІХТОІ 3640 ( A/VPM) 


630 EI AE TON XOPTON TOY АГРОҮ ХНМЕРОМ ONTA KAI AYPION EIZ KAIBANON 
BAAAOMENON О ӨЕОУ OYTO2Z AMOIENNYZIN OY ПОАЛО MAAAON YMA2 OAIDOIITZTOI 


6:31 Be not therefore anxious, saying, What may we eat? or, What may we drink? or, What 
may we wear? 


6:31 BE ANXIOUS МЕРІММНУНТЕ 23309 (V/AAM2P) NOT MH 3361 (PRT/N) THEREFORE O YN 3767 (CONJ) SAYING 
AEDLON'TEX 3004 (V/PAP/NPM] WHAT? ТІ 5101 (P/ASN) MAY WE EAT ФАГОМЕМ 5315 (V2AASAP) OR H 2228 {РЕТ} WHAT? ТІ 
5101 IPVASN) MAY WE DRINKÍIIIOMEN 4095 (v2AAS/AP) OR H 2228 {РЕТ} WHAT? ТІ 5101 (PVASN) MAY WE WEAR 
IIEPIBAAOMEOA 4016 (V/2AMS/1P] 


6:31 МН OYN MEPIMNHXHTE ЛЕГОМТЕХ TI ФАГОМЕМ Н TI IIIOMEN H ТІ IIEPIBAAOMEOA 


6:32 For the Gentiles seek after all these things, for your heavenly Father knows that ye need 
all these things. 


6:32 FORÍ'AP 1063 (CONJ) THES ТА 3588 (T/NPN) GENTILES EONH 1484 (N/NPN) SEEK AFTER EIIIZH'T EI 1934 ( V/PAU3S] ALL 
ПАМТА 3956 (A/APN) THESE TAY TA 5023 (PD/APN) FOR ГАР 1063 {CONJ} THOO 3588 (T/NSM) HEAVENLY OYPANIO?2: 3770 
(A/NSM) THO О 3588 (T/NSM) FATHER [IA THP 3962 (N/NSM) OF YOU YM ON 5216 (PP2GP) KNOWS OIAEN 1492 ( V/RAU/3S) THAT 
OTI 3754 (CONJ) YE NEED XPHZETE 5535 tV/PAI2P) ALL AIIAN' TON 537 (A/GPN) THESE T'OY'TON 5130 (PD/GPN] 


6:32 ПАМТА ГАР TAYTA TA EONH EIIIZHTEI OIAEN ГАР O ПАТНР YMON O OYPANIOX OTI 
XPHZETE TOYTON AIIANTON 


6:33 But seek ye first the kingdom of God and his righteousness, and all these things will be 
added to you. 


6:33 BUT ЛЕ 1161 (CONJ) SEEK YE ZH TEIT E 2212 гу/рАМ/ОР) FIRSTIIPO'TON 4412 (ADV) THA THN 3588 (T/ASF) KINGDOM 
BAXIAEIAN 932 (N/ASF) OF THO TOY 23588 (T/GSM) GOD OEOY 2316 (N/GSM) AND КАІ 2532 (CONJ) THA THN 3588 {T/ASF} 
RIGHTEOUSNESS AIKAIOXZYNHN 1343 (N/ASF) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) AND KAI 2532 (CONJ) ALLIITAN'TA. 3956 
(A/NPN) THESE TAYTA 5023 (PD/NPN) WILL BE ADDED ПРОХТЕӨНУЕТАІ 4369 (у/ері/35) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) 


6:33 ZHTEITE AE ПРОТОМ THN BAZIAEIAN TOY @EOY KAI THN AIKAIOXZYNHN AYTOY KAI 
TAYTA ПАХТА IIPOZTEOHZETAI YMIN 


6:34 Be not therefore anxious for the morrow, for the morrow will be anxious about things of 
itself. Sufficient for the day is the evil of it. 


6:34 ВЕ ANXIOUS МЕРІММНУНТЕ 23309 (V/AAM2P) NOT МН 3361 (PRT/N) THEREFORE O YN 3767 (CONJ) FOR EIX 1519 (PREP) 
THA THN 3588 {T/ASF} MORROW AYPION 839 {ADV} FORÍ'AP 1063 {CONJ} THA Н 3588 (T/NSF) MORROW AYPION 839 (ADV) 
WILL BE ANXIOUS ABOUT МЕРІММНУЕІ 3309 (v/FAU3S) THES ТА 3588 (T/APN) OF ITSELF EA YTHÈ 1438 (PF/3GSF] 
SUFFICIENT APKETON 713 (A/NSN) FOR THA ТН 53588 (T/bsF) DAY HM EPA 2250 (N/DSF) THA Н 3588 (T/NSF) EVIL KAKIA 
2549 (N/NSF) OF IT АҮТНУ 846 (PP/GSF) 


634 MH OYN MEPIMNHXHTE EIL THN AYPION Н ГАР AYPION MEPIMNHXEI TA EA Y'T H> 
APKETON TH HMEPA Н КАКТА AYTH2X 


7:1 
Do not criticize, that ye may not be criticized. 


7:1 CRITICIZE KPINETE 2919 tv/PAM2P) NOT MH 3361 (PRT/N) SO THAT INA 2443 {CONJ} YE MAY BE CRITICIZED KPIOHTE 
2919 (V/APS2P) NOT MH 3361 (РЕТ/М) 


71 MH KPINETE INA МН KPIOHTE 


72 For by what criticism ye criticize, ye will be criticized, and by what measure ye measure, 
it will be measured to you. 


72FORÍ'AP 1063 (CONJ) BY EN 1722 {PREP} WHAT Q 3739 (PR/DSN) CRITICISM КРІМАТІ 2917 (N/DSN) YE CRITICIZE 
KPINETE 2919 (V/PAI2P) YE WILL BE CRITICIZED KPIOHXEXOE 2919 (у/ЕРІ/2Р) AND KAI 2532 (CONJ) BY ЕМ 1722 {PREP} 
WHAT Q 3739 (PR/DSN) MEASURE МЕТРО 3358 (N/DSN) YE MEASURE METPEITE 23354 (V/PAU2P] IT WILL BE MEASURED 
METPHOHXPXETALI 3354 (у/ері/35) TO YOU YMIN 5213 {РР/2ОР} 


72EN О ГАР KPIMATI KPINETE KPIOHZEZOE KAI EN O МЕТРО METPEITE METPHOHXETAI 
YMIN 


73 Апа why do thou see the speck in thy brother's eye, but do not notice the beam in thine 
own eye? 


7:3 AND ДЕ 1161 {CONJ} WHY? ТІ 5101 IPVASN) DOST THOU SEE ВАЕПЕТЗ 991 (У/РА/25) THE TO 3588 (T/ASN) SPECK КАРФОХУ 
2595 {N/ASN} THE TO 3588 (T/ASN) INEN 1722 (PREP) THO TQ 3588 (T/DSM) EYEOQOA А МО 3788 (N/DSM) OF THO TOY 3588 
(T/GSM) BROTHER АЛЕЛФОҮ зо (N/GSM) OF THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) BUT AE. 1161 {CONJ} THOU NOTICE KA TANOEI 2657 
(У/РА1/25) NOT OY 3756 (PRT/N) THA THN 3588 (T/ASF) BEAM AOKON 1385 {N/ASF} IN EN 1722 {PREP} THINE XQ 4674 (PS/2DSM| 
THO ТО 3588 {T/DSM} EYE ОФӨ АЛМ О 3788 (N/DSM] 


73 TI AE BAEIIEIZ ТО КАРФОУ ТО EN TO OPOAAMQ TOY АЛЕЛФОҮ ХОҮ THN AE EN TO XO 
ОФОАЛМО AOKON OY KATANOEIX 


74 Or how will thou say to thy brother, Let me take out the speck from thine eye, and behold, 
the beam in thine own eye? 


7:4 OR Н 2228 {РЕТ} HOW? ПО> 4459 (ADV/I) WILL THOU SAY EPE12 2046 (v/FAU28) TO THO TQ 3588 (T/DSM) BROTHER 
АЛЕЛФО 80 (N/DSM) OF THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) PERMIT THOU АФЕ? 863 (V2AAM2S) I MAY TAKE OUT EKBA AQ 1544 
(V2AASAS) THE TO 3588 (T/ASN) SPECK КАРФОХ 2595 (N/ASN) FROM А ПО 575 (PREP) THO TOY 3588 (T/GSM) EYE 
ОФОАЛМОҮ 3788 (N/GSM) OF THEE ХОУ 4675 {PP/2GS} AND KAI 2532 {CONJ} BEHOLD IAOY 2400 (У/2ААМ/25) ТНА Н 3588 


(T/NSF) BEAM АОКО? 1385 (N/NSF] INEN 1722 {PREP} THO ТО 3588 (T/DSM) EYEOQOA AMO 3788 (N/DSM) OF THEE ZO Y 4675 
(PP/2GS) 


74H ПОХ EPEIZ TO АЛЕЛФО XOY АФЕУ ЕКВАЛО TO КАРФОЖ AIO TOY ODGAAMOY ХОТ KAI 
IAOY H Л0К0% EN ТО ОФӨАЛМО XOY 


7:5 Thou hypocrite, first take out the beam from thine own eye, and then thou will see clearly 
to take out the speck from thy brother's eye. 


7:5 HYPOCRITE ҮПОКРТТА 5273 (N/VSM) FIRSTIIPO'TON 4412 {ADV} TAKE OUT EKBA AE. 1544 (У/2ААМ/25) THA THN 3588 
(T/ASF) BEAM AOKON 1385 (N/ASF) FROM EK 1537 {PREP} THO TOY 3588 (T/GSM) EYE ОФӨ А AMOY 3788 {N/GSM} OF THEE 
ХОҮ 4675 (PP2GS) AND KAI 2532 (CONJ) THEN TOTE 5119 (ADV) THOU WILL SEE CLEARLY AIABAE'WVEIX 1227 (V/FAU2S) ТО 
TAKE OUT EKBA AEIN 1544 (V2AAN) THE ТО 3588 (T/ASN) SPECK КАРФОХ 2595 (N/ASN) FROM EK 1537 {PREP} THO TOY 


3588 (T/GSM) EYE ODOA AMOY 3788 (N/GSM) OF THO TOY 3588 (T/GSM) BROTHER AAEA OY во (N/GSM) OF THEE ХОУ 4675 
(PP/2GS) 


7:5 YIIOKPITA EKBAAE IIPOTON THN AOKON EK TOY ОФӨААМОҮ Х0Ү KAI TOTE AIABAETEI2X 
EKBAAEIN TO КАРФОУ EK TOY ОФӨАЛМОҮ TOY АЛЕЛФОҮ 20Ү 


7:6 Do not give what is holy to the dogs, nor cast your pearls before the swine, lest they 
trample them by their feet, and having turn back may lacerate you. 


7:6 GIVE ЛОТЕ 1325 (V2AAMDP) NOT MH 3361 (PRT/N) THE ТО 3588 (T/ASN) HOLY АГІОМ 40 (A/asN) TO THOS TOI 3588 
(T/DPM) DOGS KY XZIN 2965 {мррм} NOR MHAE 3366 {cons} CAST BAAHT E 906 (V/24AM2P) THOS ТОҮУ 3588 (Т/АРМ) 
PEARLS МАРГАРІТАХ 3135 (N/APM) OF YOU Y MON 5216 (PP2GP) BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {PREP} THOS ТОМ 3588 
(T/GPM) SWINE ХОІРОМ 5519 (N/GPM) LEST МНПОТЕ 3379 {ADV} THEY TRAMPLE KA TAIIATHXOXIN 2662 ( V/AAS/3P) 
THEM AY'TOY?P 846 (PP/APM) BY EN 1722 {PREP} THOS ТОТУ 3588 (T/DPM) FEET ПОХІМ 4228 (N/DPM) OF THEIR AYTQON 846 
(PS/GPM) AND КАІ 2532 {CONJ} HAVING TURNED BACK > TPAQDEN TEX 4762 (V2APP/NPM) MAY LACERATE PHEOXIN 4486 
(V/AASI3P) YOU YM A У 5209 (PP/2AP) 


76MH ЛОТЕ TO ATION TOI KYXZIN MHAE BAAHTE TOY£Z МАРГАРІТАУ ҮМОМ EMIIPOZOEN 
TON XOIPON MHIIOTE KATAIIATHZOXIN АҮТОҮХ EN TOIZX IIOZIN AYTON КАТ ZTPAOENTEX 
PHEOXIN YMAX 


тл Ask, and it will be given you. Seek, and ye will find. Knock, and it will be opened to you. 


77 ASK AITEITE 154 (v/PAM2P) AND KAI 2532 {CONJ} IT WILL BE GIVEN AOOHXETALT 1325 (у/ерІ35) YOU YMIN 5213 
(PP2DP) SEEK ZH TEITE 2212 (V/PAM2P) AND KAI 2532 (CONJ) YE WILL FIND EYPHXETE 2147 (V/FAU2P) KNOCK 


KPOYETE 2925 (У/РАМ/2Р) AND KAI 2532 (CONJ) IT WILL BE OPENED ANOITL'HXZETALT 455 (V/22FPI3S) TO YOU YMIN 5213 
(PP/2DP) 


77 AITEITE KAI AOOHXZETAI YMIN ZHTEITE KAI ЕҮРНХЕТЕ KPOYETE KAI АХОІГНХЕТАІ 
YMIN 


тв For every man who asks receives, and he who seeks finds, and to him who knocks it will 
be opened. 


7:8 FORÍ'AP 1063 (CONJ) EVERY ПА У 3956 (A/NSM) ТНОО 3588 (Т/Ч5М) WHO ASKS AIT'ON 154 (V/PAP/NSM) RECEIVES 
AAMBANEI 2983 (V/PAU3S)] AND KAI 2532 (CONJ) THOO 3588 (T/NSM) WHO SEEKS ZH TON 2212 (V/PAP/NSM) FINDS 
EYPIXKEI 2147 (V/PAU3S) AND KAI 2532 (CONJ) TO THO ТО 3588 (T/DSM) WHO KNOCKS KPOYONTI 2925 (V/PAP/DSM] IT 
WILL BE OPENED АХМОІГНХЕТДІ 455 (V/2FP13S) 


zs HAX ГАР О AITON AAMBANEI KAI О АНТОМ ЕҮРІХКЕІ KAI TO KPOYONTI ANOIIL'HZETAI 
79 Or what тап is there of you, who, if his son may ask for bread, will give him a stone, 


7:9 OR H 2728 (РЕТ) WHAT? TIÈ 5101 (P/NSM) MAN ANOPOLIIOX 444 (N/NSM] IS THERE EXTIN 2076 (V/PXI3S) OF E 1537 
(PREP) YOU Ү МОМ 5216 (PP2GP) WHO ON 3739 (PR/ASM) IF EAN 1437 (COND) THO О 3588 (T/NSM) SON YIOX 5207 (N/NSM) OF 
HIM AY TOY 846 (PP/GSM) MAY ASK AITHXH 154 (У/АА5/35) BREAD APTON 740 (N/ASM) HE WILL GIVE ЕПІЛОХЕІТ 1929 
(V/FAU3S) HIM AY TO 846 {PP/DSM} NOT? MH 3361 {РЕТЛ} STONE AJOON 3037 (N/ASM) 


79H TIZ EXTIN Ек YMON АМӨРОПО% ON EAN AITHXH O YIOXZ AYTOY APTON MH AIGON 
ЕШАОХЕІ АҮТО 


710 and if he may ask for a fish, will give him a serpent? 


7:10 AND КАТ 2532 (CONJ) IF EAN 1437 (COND) HE MAY ASK AIT HXH 154 I(WAAS/S) FISHIXOYN 2486 (N/ASM) HE WILL GIVE 
EIIIAOXEI 1929 (у/ғА/35) HIM AY TQ. 846 (PP/DSM) NOT МН 3361 (PRT/N) SERPENT OIN 3789 (N/ASM) 


710KAI EAN IXOYN AITHXH MH OQIN ЕПІЛОХЕТ AYTO 


7:11 If ye therefore, being evil, know to give good gifts to your children, how much more your 
Father in the heavens will give good things to those who ask him? 


7:111Е EI 1487 (COND) YE YM EIX 5210 (PP2NP) THEREFORE OYN 3767 {CONJ} BEING ON TE2 5607 ( V/PXP/NPM) EVIL 
IIONHPOI 4190 (A/NPM) KNOW OIAA' TE 1492 (V/RAI2P) TO GIVE ЛІЛОМАІ 1325 {УРАМ} GOOD AT'AOA 18 (A/APN) GIFTS 
АОМАТА 1390 (N/APN) TO THES ТОГЫ 3588 (T/DPN) CHILDREN T EK NO1I2 5043 (N/DPN) OF YOU YM ON 5216 (PP/2GP) HOW 
MUCH? ПОЗ О 4214 (PQ/DSN) MOREMA AAON 3123 {ADV} THO О 3588 (T/NSM) FATHER IILAT HP 3962 (N/NSM; OF YOU Y MON 
5216 (PP/2GP) THO О 3588 {T/NSM} INEN 1722 {PREP} THOS TOIÈ 3588 (T/DPM) HEAVENS OYPANOID 3772 (N/DPM) WILL GIVE 
ЛОХКІ 1325 {у/ғА135} GOOD АГАӨА 18 (A/APN) TO THOS ТОГЫ 3588 (Т/рРМ) WHO ASK АТГОҮХІМ 154 ( V/PAP/DPM) НІМ 
AYTON 846 (PP/ASM| 


711 EI OYN YMEIX ПОМНРОІ ON TEZ OIAATE AOMATA АГАӨА AIAONAI ТОТУ TEKNOIZ YMON 
ПОХО MAAAON О ПАТНР YMON О EN TOIZ OYPANOIX ЛОХЕІ АГАӨА TOIZ АТТОҮХІМ AYTON 


712 All things therefore, as many as уе may want that men should do to you, so also do ye to 
them, for this is the law and the prophets. 


712 ALLIITAN' TA 3956 (A/APN) THEREFORE OYN 3767 {CONJ} AS MANY ASOXA 3745 (PK/APN) EVER А № 302 {PRT} YE MAY 
WANT OEAHTE 2309 (v/PAS2P) THAT INA 2443 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) MEN ANOPOTIOLI 444 (N/NPM) SHOULD DO 
IIOIOXIN 4160 (V/PAS/2P) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) SO ОҮТОХ 3779 {ADV} ALSO KAI 2532 (CONJ) YE YM ETÀ 5210 (PP/2NP) 
DOIIOIEITE 4160 (V/PAM2P) TO THEM А Y TOI 846 (PP/DPM) FOR ГАР 1063 (CoNJ) THIS OY TOX 3778 (PD/NSM) IS ESTIN 
2076 {У/РХІ/35} THO О 3588 (Т/Ч5М) LAW NOMO2 3551 (N/NSM) AND КАТ 2532 {CONJ} THOS O] 3588 (T/NPM) PROPHETS 
ПРОФНТАІ 4396 (N/NPM| 


7:12 ПАМТА OYN ОХА AN OEAHTE INA IIOIOXIN YMIN OI ANOPOIIOI OYTOX КАТ YMEIX 
IIOIEITE AYTOIX£ OYTOŁ ГАР EZTIN О МОМО? КАТ OI ПРОФНТАІ 


713 Enter ye in by the narrow gate, because wide is the gate, and broad is the way, that leads 
to destruction, and many are they who enter through it. 


7:13 ENTER YE IN EIZEAOE'TE 1525 (У/2ААМ/2Р) THROUGH АТА 1223 {PREP} ТНА THÈ 3588 {T/GSF} NARROW ТЕМНУ 4728 
{A/GSF} GATE [IY АН? 4439 (N/GSF) BECAUSE OTI 3754 (СОМ WIDE ПА А'ТЕТА 4116 (A/NSF) THA Н 3588 {T/NSF} GATE [1Y AH 
4439 (N/NSF) AND K AT 2532 {CONJ} BROAD EYPYXQPOÈŁ 2149 (N/NSF) THA Н 3588 (T/NSF) WAY ОЛОХ 3598 (N/NSF) THA Н 3588 
(T/NSF) THAT LEADS АПАГОҮХА 520 (V/PAP/NSF) TO ETÀ 1519 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) DESTRUCTION AIIQAEIAN 684 
INASF) AND KAI 2532 (CONJ) MANY IIOA AOL 4183 (A/NPM) ARE EIZIN 1526 t v/PXU/3P) THOS OI 3588 {T/NPM} WHO ENTER 
EIXEPXOMENOI 1525 (V/PNP/NPM) THROUGH ЛІ 1223 {PREP} IT AY'T'HX 846 (PP/GSF) 


713 EISEAOETE АТА ТНУ ХТЕМНУ IIYAH2 OTI IIAATEIA H ПҮЛН КАТ ЕҮРҮХОРОУ H 0Л05 H 
АПАГОҮХА ЕТ» THN AIIQAEIAN КАТ IIOAAOI EIXIN OI EIZEPXOMENOI AI AYTH2 


714 How narrow is the gate, and restricted the way, that leads to life, and few are those who 
find it. 


7:14 HOW? ТІ 5101 (PUNSN) NARROW > 'ENH 4728 (A/NSF) THA Н 3588 (T/NSF) GATEIIY AH. 4439 (N/NSF) AND KAI 2532 {CONJ} 
RESTRICTED ТЕӨЛІММЕМН 2346 ( V/RPP/NSF) ТНА Н 3588 (T/NSF) WAY OAO 3598 (N/NSF) THA Н 3588 (T/NSF) THAT LEADS 
АПАГОҮХА 520(V/PAP/NSF) TO EIX 1519 {PREP} THA T HN 3588 (T/ASF) LIFE ЗОНМ 2222 (N/ASF) AND К АТ 2532 (CONJ) FEW 
ОЛІГОІ 3641 (A/NPM) ARE EIZIN 1526 (У/РХІ/ЗР) THOS ОТ 3588 (T/NPM) WHO FIND EY PIZKON' T EX 2147 (V/PAP/NPM] IT 
AY'THN 846 (PP/ASF) 


714' TI ZTENH Н IIYAH KAI ТЕӨЛІММЕМН Н ОЛОХ Н АПАГОҮХА ЕТ? THN ZOHN KAI OAIDOI 
ЕРІМ OI EYPIEKONTEZ AYTHN 


715 But beware of false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inwardly are 
predatory wolves. 


7:15 BUT АЕ 1161 (CONJ) BEWARE ПРОХЕХЕТЕ 4337 {У/РАМ/2Р} ОЕ А ПО 575 {PREP} THOS ТОМ 3588 (T/GPM) FALSE PROPHETS 
ФЕҮЛОПРОФНТОМ 5578 {морм} WHO OITINEX 3748 (PR/NPM) COME ЕРХОМТАІ 2064 ( v/PNI3P) TO IIPOÈ 4314 {PREP} 
YOU ҮМАХ 5209 (PP2AP) IN EN 1722 {PREP} CLOTHING ENAYM AXIN 1742 (N/DPN) OF SHEEP IIPOBA' TON 4263 (N/GPN) 
BUT AE. 1161 {CONJ} INWARDLY ЕХОӨЕМ 2081 (ADV) THEY ARE EIZZIN. 1526 ( v/PXU/3P) PREDATORY АРПАГЕ? 727 (А/МРМ) 
WOLVES AY KOI 3074 (N/NPM) 


715 ПРОХЕХЕТЕ AE AIO TON ҒЕҮЛОПРОФНТОМҺ ОТТІМЕУ EPXONTAI ПРО YMAX EN 
ENAYMAPXIN IIPOBATON ЕХОӨЕМ AE EIZIN AYKOI APIIAT'EX 


716 From their fruits ye will know them. Do they gather grapes from thorns, or figs from 
thistles? 


7:16 FROM А ПО 575 {PREP} THOS ТОМ 3588 (T/GPM) FRUITS КАРПОМ 2590 (N/GPM) OF THEM AYTQON 846 (PP/GPM) YE WILL 
KNOW EIIII'NOXEXOE 1921 {VFDI2P} THEM А Y TOY X. 846 (PP/APM) THEY GATHER ŁY AAET'OY ZIN 4816 (V/PAU3P) GRAPE 
MIAOYAHN 4718 (N/ASF)FROM А ПО 575 {PREP} THORNS AKANOQON 173 tN/GPF) OR H 2228 {PRT} FIGS ХҮКА 4810 (N/APN) 
FROM АПО 575 (PREP) THISTLES TPIBOA ON 5146 (N/GPM) NOT? MHTI 3385 ІРЕТЛІ) 


716АПО TON KAPIION AYTON EIII'NOXEZOE АҮТОҮХ MHTI ХҮЛЛЕГОҮХІМ AIO AKANOON 
ХТАФҮЛНМ H AIO TPIBOAON ZYKA 


717 Likewise every good tree produces good fruits, but the corrupt tree produces bad fruits. 


7:17 LIKEWISE OY TQ. 3779 {ADV} EVERY ПА № 3956 (A/NSN) GOOD AT'AOON 18 (A/NSN] TREE AENAPON 1186 (N/NSN) 
PRODUCES ПОІЕІ 4160 ( v/PAU3S) Соор KA AOY? 2570 {А/АРМ} FRUITS KA PIIOY2 2590 (N/APM) BUT AE. 1161 (CONJ) THE TO 
3588 (T/NSN) CORRUPT ZATIIPON 4550 (A/NSN) TREE AENAPON 1186 (N/NSN) PRODUCES ПОТЕІ 4160 ( V/PAI/3S) BAD 
IIONHPOY?P 4190 (A/APM) FRUITS KAPIIOY2 2590 (N/APM| 


7170YTO£ ПАМ AENAPON АГАӨОМ КАРПОҮХ KAAOYX IIOIEI TO AE ZAIIPON AENAPON 
KAPIIOY2 IIONHPOY? IIOIEI 


718 А good tree cannot produce bad fruits, nor a corrupt tree produce good fruits. 


7:18 GOOD Al'AOON 18 (A/NSN) TREE AENAPON 1186 (N/NSN) NOT OY 3756 (PRT/N) IS ABLE ЛҮМАТАІ 1410 ( V/PNI3S) ТО 
PRODUCE IIOIEIN 4160 {УРАМ} BAD ПОМНРОҮХУ 4190 (A/APM) FRUITS KA PIIOY 2590 (N/APM) NOR OYAE 3761 {ADV} 
CORRUPT ZAIIPON 4550 {A/NSN} TREE AENAPON 1186 (N/NSN) TO PRODUCE ПОІЕІМ 4160 (V/PAN) Goop KA AOYX 2570 
(A/APM) FRUITS KAPIIOYP 2590 (М/АРМ) 


7180Y AYNATAI AENAPON АГАӨОМ КАРПОҮ% IIONHPOY2 IIOIEIN OYAE AENAPON ХАПРОМ 
KAPIIOYZ KAAOY? IIOIEIN 


719 Every tree not producing good fruit is cut down, and thrown into the fire. 


7:19 EVERY ПА № 3956 (A/NSN) TREE AENAPON 1186 (N/NSN) NOT MH 3361 (PRT/N) PRODUCING IIOIOYN 4160 ( V/PAP/NSN]) 
GOOD КАЛОМ 2570 (A/ASM) FRUIT KAPIION 2590 (М/А5М) IS CUT DOWN EKKOIITET AI 1581 (v/PPI/35) AND KAI 2532 
{CONJ} IS THROWN ВАЛЛЕТАІ 906 (V/PPI3S) INTO EIX 1519 {PREP} FIRE ПҮР 4442 (N/ASN) 


719 ПАМ AENAPON МН IIOIOYN KAPIION КАЛОМ EKKOIITETAI КАТ EIX IIYP BAAAETAI 
7:30 So then from their fruits ye will know them. 


7:20 SO THEN APATE 686 {PRT} FROM А ПО 575 {PREP} THOS ТОМ 3588 (T/GPM) FRUITS KAPIION 2590 (N/GPM) OF THEM 
АҮТОМ 846 (PP/GPM) YE WILL KNOW EIIII'NOXEXOE 1921 (v/rby2P) THEM А Y TOY 846 (PP/APM) 


720 APATE АПО TON KAPIION AYTON EIIIPNOXZEZOE АҮТОҮ> 


1:21 Not every man who says to me, Lord, Lord, will enter into the kingdom of the heavens, 
but he who does the will of my Father in the heavens. 


7:21 МОТ OY 3756 (PRT/N) EVERY ПА У 3956 (A/NSM] THO О 3588 (T/NSM) WHO SAYS ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) ТО МЕ MOI 3427 
(PPADS) LORD KY PIE 2962 (N/VSM) LORD KY PIE 2962 (N/VSM) WILL ENTER EIZEAEYXE'TALT 1525 tv/FDI3S) INTO ЕТУ 1519 
(PREP) THA THN 3588 (T/ASF) KINGDOM BAXIAEIAN 932 (N/ASF) OF THOS ТОМ 3588 (Т/ОРМ) HEAVENS OYPA NON 3772 
(N/GPM) BUT AAA 235 {CONJ} THOO 3588 (T/NSM) WHO DOES ПОІОМ 4160 (V/PAP/NSM) THE TO 3588 (T/ASN) WILLOEAHMA 
2307 (N/ASN) OF THO TOY 3588 (T/GSM) FATHER ПАТРОХУ 3962 (N/GSM) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} OF THO TOY 3588 (T/GSM) IN 
EN 1722 {PREP} HEAVENS OYPANOIÀX 3772 (N/DPM) 


7210Y ПАУ O ЛЕГОМ MOI KYPIE KYPIE EDZEAEYXETAI ЕУ THN BAZIAEIAN TON OYPANON 
АЛЛ О IIOION TO OEAHMA TOY ПАТРОХУ MOY TOY EN OYPANOIX 


722 Many will say to me in that day, Lord, Lord, did we not prophesy by thy name, and by thy 
name cast out demons, and by thy name do many mighty works? 


7:22 MANY IIOA AOI 4183 (A/NPM) WILL SAY EPO Y>IN 2046 (V/FAI3P) TO ME MOI 3427 (PP/IDS) IN ЕМ 1722 (PREP) THAT 
EKEINH 1565 (PD/DsF) THA TH 3588 (T/DsF) DAY НМЕРА 2250 (N/bsF) LoRD KYPIE 2962 (N VSM) LORD KYPIE 2962 
(N/VSM) WE PROPHESIED ПРОЕФНТЕҮХАМЕМ 4395 (V/AAYAP) NOT OY 3756 (PRT/N) BY THY ХО 4674 (PS2DSN) THE ТО 3588 
(T/DSN) NAME ONOM ATTI 3686 (N/DSN) AND KAI 2532 (CONJ) BY THY XQ 4674 (PS/2DSN) THE TQ 3588 (T/DSN) NAME 
ОМОМАТІ 3686 (N/DSN) WE CAST OUT ESEBA AOMEN 1544 (у/2ААГІР) DEMONS AAIMONIA 1140 (N/APN) AND КАІ 2532 
(CONJ) BY THY ХО 4674 (PS/2DSN) THE ГО 3588 (T/DSN) NAME ONOM ATI 3686 (N/DSN) WE DID EIIOIHXZAMEN 4160 
{У/ААІІР} MANY IIOAA AX. 4183 (А/АРЕ) MIGHTY WORKS AYNAMET? 1411 {МАРЕ} 


722 ПОЛЛОІ ЕРОҮХІМ MOI EN EKEINH TH HMEPA KYPIE KYPIE OY TO XO ONOMATI 
IIPOEDHTEYZAMEN KAI TO 20 ONOMATI AAIMONIA ЕЗЕВАЛОМЕМ KAI TQ 20 ONOMATI 
AYNAMEIX IIOAAAX EIIOIHZAMEN 


733 And then I will profess to them, I never acknowledged you. Depart from me, ye who work 
lawlessness. 


7:23 AND КАТ 2532 (CONJ) THEN TOTE 5119 {ADV} I WILL PROFESS ОМОЛОГНХО 3670 (V/FAV1S) TO THEM АҮ ТОГЫ 846 
(PP/DPM) THAT ОТІ 3754 (CONJ) NEVER OY AEIIO TE. 3763 {ADV} I ACKNOWLEDGED ЕГМОМ 1097 (V2AAVIS) YOU YM AX. 5209 
(PP2AP) DEPART АПОХОРЕІТЕ 672 (У/РАМ/2Р) FROM АП 575 {PREP} ME EMOY 1700 ІРР/105) THOS OI 3588 (T/NPM) WHO 
WORK EPI'AZOMENOI 2038 (V/PNP/NPM) THA THN 3588 (T/ASF) LAWLESSNESS ANOMIAN 458 (N/ASF] 


723KAI TOTE ОМОЛОГНХО AYTOIXL OTI ОҮЛЕПОТЕ ЕГМОМ YMAX AIIOXOPEITE АП EMOY OI 
EPIAZOMENOI THN ANOMIAN 


724 Therefore every man, whoever hears these sayings of mine, and does them, I will 
compare him to a wise man who built his house upon the rock. 


7:24 THEREFORE O YN 23767 (CONJ) EVERY ПАУ 3956 (A/NSM) WHOEVER ОУ ТІГУ; 3748 (PR/NSM) HEARS АКОҮЕІ 191 (V/PAI3S) 
THESE T'OY TOY. 5128 (Pp/APM) THOS T'OY2 3588 (T/APM) SAYINGS ЛОГОҮХ 3056 (N/APM) OF ME MOY 3450 ІРР/105) AND 
KALI 2532 (CONJ) DOES ПОТЕТ 4160 {У/РА135} THEM А Y TOY? 846 (PP/APM) I WILL COMPARE ОМОІОХО 3666 (V/FAV1S) HIM 
AYTON 846 (PP/ASM) TO WISEDPONIMO 5429 (A/DSM) MAN ANAPI 435 (NDSM) WHO OXTIÈ 3748 (PR/NSM| BUILT 
ОКОЛОМНХЕМ 23618 (V/AAI3S) THA THN 3588 (T/ASF) HOUSE OIKIAN 3614 (N/ASF) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) UPON 
ЕПІ 1909 (PREP) THA THN 3588 (T/ASF) ROCK ПЕТРА М 4073 {N/ASF} 


т724ПАУ OYN OZTIZ AKOYEI MOY TOYZ AOLlOYZX TOYTOYX КАТ IIOIEI AYTOYX OMOIOXO 
AYTON ANAPI ФРОМІМО OZTIZ OKOAOMHXEN THN ОКТАМ AYTOY ЕШ THN IIETPAN 


735 And the rain descended, and the torrents came, and the winds blew, and beat upon that 
house, and it fell not, for it had been founded upon the rock. 


7:25 AND КАТ 2532 (CONJ) THA Н 3588 (T/NSF) RAIN ВРОХН 1028 (N/NSF) DESCENDED КАТЕВН 2597 (V2AAV3S)] AND KAI 2532 
{CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) TORRENTS IIOTAMOI 4215 (N/NPM) САМЕ HAOON 2064 (V2AAU3P) AND KA I 2532 (CONJ) THOS 
OI 3588 (T/NPM) WINDS ANEMOI 417 (N/NPM) BLEW EIINEYXAN 4154 (V/AAY3P) AND KAI 2532 (CONJ) THEY BEAT 
ПРОХЕПЕХОМ 4363 (V2AAU3P) UPON THAT EKEINH 1565 {PD/DSF} THA ТН 3588 (T/DSF) HOUSE OIKTA 3614 {N/DSF} AND 
KALI 2532 (CONJ) IT FELL EIIEXEN 4098 (У/2АА1/35) NOTOY К 3756 (PRT/N) FOR ГАР 1063 (CONJ) IT HAD BEEN FOUNDED 
ТЕӨЕМЕЛІОТО 2311 (V/LPI/3S) UPON ЕПІ 1909 (PREP) THA THN 3588 (T/AsF) ROCK IIETPAN 4073 (М/А5Е) 


725KAI KATEBH Н ВРОХН KAI HAOON OI IIOTAMOI KAI EIINEYZAN OI ANEMOI KAI 
IIPOZEITEZON TH OIKIA EKEINH KAI OYK ЕПЕХЕМ ТЕӨЕМЕЛІОТО ГАР ЕШ THN IIETPAN 


736 And every man who hears these sayings of mine, and does not do them, will be compared 
to a foolish man who built his house upon the sand. 


7:26 AND KAI 2532 (CONJ) EVERY ПА У 3956 (A/NSM) THO О 3588 (Т/Ч5М) WHO HEARS АКОҮОМ 191 (V/PAP/NSM) THESE 
''OYTOY 5128 (PD/APM) THOS TOY 3588 (Т/АРМ) SAYINGS ЛОГОҮУ 3056 (N/APM) OF ME MOY 3450 (PP/IGS) AND КАТ 
2532 {CONJ} NOT МН 3361 (PRT/N) DOING ПОТОМ 4160 (V/PAP/NSM) THEM A Y'T'OY 846 (РР/АРМ) WILL BE COMPARED 
ОМОЮОӨНХЕТАІ 23666 {V/FP13S} TO FOOLISH МОРО 3474 (A/DSM)] MAN ANAPI 435 (N/ibSM) WHO OXTTÀ 3748 {PR/NSM} 
BUILT OKOAOM HEN 3618 (V/AAU3S) THA THN 3588 (T/ASF) HOUSE OIKTAN 3614 (N/ASF) OF HIM A YT'OY 846 (PP/GSM] 
UPON ЕПІ 1909 (PREP) THA THN 3588 (T/ASF) SAND AMMON 285 (N/ASF) 


726KAI ПАУ O AKOYON MOY ТОҮХУ ЛОГОҮЖ ТОҮТОҮХ KAI MH IIOION AYTOYX 
OMOIOOHXETAI ANAPI МОРО O£ZTIZ ОКОЛОМНХЕМ THN OIKIAN AYTOY ЕШ THN AMMON 


727 And the rain descended, and the torrents came, and the winds blew, and beat upon that 
house, and it fell. And great was the fall of it. 


7:27 AND КАТ 2532 (CONJ) THA Н 3588 (T/NSF) RAIN ВРОХН 1028 (N/NSF) DESCENDED КАТЕВН 2597 (У/2АА1/35) AND KAI 2532 
{CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) TORRENTS ПОТА МОТ. 4215 (N/NPM) САМЕ HAOON 2064 (V2AAU3P) AND KA I 2532 (CONJ) THOS 
OI 3588 (T/NPM) WINDS ANEMOI 417 (N/NPM) BLEW EIINEYXAN 4154 (V/AAI3P) AND KAI 2532 (CONJ) BEAT 
IIPOXEKOUVAN 4350 (V/AAU3P) UPON THAT EKEINH 1565 (Pp/bsr) THA ТН 3588 (T/DSF) HOUSEOIKTA | 3614 (N/DSF) AND 
KALI 2532 (CONJ) IT FELL EIIEXEN 4098 (V/2AAU3S) AND К AT 2532 {CONJ} GREAT МЕГАЛН 3173 {АЛЕ} WAS HN 2258 
(V/IXI3S) THA H 3588 (T/NSF) FALL ПТОХІУ 4431 tN/NSF) OF IT AY T H2. 846 {PP/GSF} 


727KAI KATEBH H BPOXH KAI НЛӨОМ OI IIOTAMOI KAI EIINEYZAN OI ANEMOI KAI 
IIPOZEKO'AN TH OIKIA EKEINH KAI EIIEXEN KAI HN Н IITOXIZ AYTH£Z МЕГАЛН 


738 And it came to pass, when Jesus finished these sayings, the multitudes were astonished 
at his teaching, 


7:28 AND КАТ 2532 (CONJ) IT CAME TO PASS EL'ENETO 1096 {у/2Ар1/35} WHEN OT E 3753 (ADV) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA 
IHZXOY2 2424 (N/NSM) FINISHED ZYNETEAENXEN 4931 (У/АА/35) THESE TOY TOY P. 5128 (PD/APM) THOS TOY? 3588 
(T/APM) SAYINGS AOI OYÈ 3056 (N/APM) THOS OI 3588 (T/NPM) MULTITUDES OX AOI 3793 (N/NPM) WERE ASTONISHED 
E-SEILAHXXONTO 1605 (vaPU3P) AT EII 1909 {PREP} THA TH 3588 (T/DSF) TEACHING AIAA XH 1322 (N/DSF) OF HIM 
АҮТОҮ 846 (PP/GSM) 


728KAI ЕГЕМЕТО ОТЕ ХҮМЕТЕЛЕХЕМ О IHZOYZ TOY£X AODOY£X TOYTOYX ESEIIAHZXONTO OI 
OXAOI EIII TH AIAAXH AYTOY 


739 for he was teaching them as having authority, and not as their scholars. 


729 FOR ГАР 1063 (CONJ) HE WAS HN 2258 (УЛХІ/35) TEACHING AIAAXK ON 1321 (V/PAP/NSM)] THEM А Y TOYÈŁ 846 (PP/APM| 
А$ ОХ 5613 (ADV) HAVING EXON 2192 (V/PAP/NSM) AUTHORITY EEOY ТАМ 1849 {N/ASF} AND KAI 2532 {CONJ} NOTO YX 3756 
ІРЕТ/МІ AS ОУ 5613 (ADV) THOS OT 3588 {T/NPM} SCHOLARSI'PAMM ATEIX 1122 (IN/NPM) 


722HN ГАР ЛІЛАУКОМ AYTOY2Z 05 EZOYZIAN EXON KAI OYX Q> OI ГРАММАТЕІХ 


8:1 
And upon his coming down from the mountain, many multitudes followed him. 


8:1 AND ЛЕ 1161 (CONJ) UPON HIM AY TO 846 (PP/DSM) HAVING COME DOWN KA TABANTI 2597 (V2AAP/DSM) FROM A ПО 575 
{PREP} THE TOY 3588 (T/GSN) MOUNTAIN OPOY?P 3735 {№053} MANY IIOA AOL 4183 (A/NPM) MULTITUDES OX AOI 3793 
(N/NPM) FOLLOWED HKOAOYOHP AN 190 (V/AAU3P) HIM АҮТО 846 (PP/DSM) 


81 KATABANTI AE AYTO AIO TOY OPOYZ НКОЛОҮӨНХАМ AYTO OXAOI IIOAAOI 


&2 And behold, a leper who came, worshiped him, saying, Lord, if thou will, thou can cleanse 
me. 


82 AND КАТ 2532 (CONJ) BEHOLD IAOY 2400 (V2AAMDS| LEPROUS AEIIPOP 3015 (A/NSM) WHO САМЕ EAOQN 2064 
(V2AAP/NSM) WORSHIPED ПРОХЕКҮМЕІ 4352 (v/tav3s) HIM AY TO. 846 (PP/DSM) SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) LORD 
KYPIE 2962 (N/VsM) IF EAN 1437 (COND) THOU WILL ОЕЛНУ 2309 (V/PAS2S) THOU ARE ABLE ЛҮМАХАІ 1410 (V/PNI2S) ТО 
CLEANSE КАӨАРІУАІ 2511 IWAAN) ME МЕ 3165 (PP/1AS) 


82KAI IAOY AEIIPOZ ЕЛӨОМ IIPOZEKYNEI AYTO AEDON КҮРІЕ EAN ӨЕЛНУ AYNA£XZAI ME 
KAOAPIXAI 


&3 And having reached out his hand, Jesus touched him, saying, I will, be thou cleansed. And 
straightaway his leprosy was cleansed. 


83 AND КАІ 2532 (CONJ) HAVING REACHING OUT EKTEINA?P 1614 (V/AAP/NSF) THA THN 3588 (T/ASF) HAND XEIPA 5495 
{МАЅЕ} THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM] TOUCHED Н Р A'TO 680 (V/AD13S) HIM AY'TOY 846 IPP/GSM) 
SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) I WILL ӨЕ А О 2309 (V/PAI/IS) BE THOU CLEANSED KAOA PIXOHTI 2511 ( V/APM2S) AND 
KALI 2532 (CONJ) STRAIGHTAWAY ЕҮӨЕО 2112 (ADV) THA Н 3588 (T/NSF) LEPROSY ЛЕПРА 3014 (N/NSF) OF HIM AYTOY 
846 (PP/GSM) WAS CLEANSED EKAO APIXOH 2511 t V/API/2S) 


з КАТ ЕКТЕІМАУ THN ХЕРА HYATO AYTOY O IHZOYZ AEDON ӨЕЛО KAOAPIXOHTI KAI 
EYOEQX EKAOAPIXZOH AYTOY Н AEIIPA 


84 And Jesus says to him, See thou speak to no man, but go, show thyself to the priest, and 
bring the gift that Moses commanded for a testimony to them. 


84 AND КАТ 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH220 Y2 2424 (N/NSM) SAYS ЛЕГЕІ 3004 (У/РА/35) TO HIM AYTQ 846 
(PP/DSM) SEE THOU ОРА 3708 (У/РАМ/25) SPEAK ЕПІН У 2036 (У/2ААМ/25) TO МОМЕ МНЛЕМІ 3367 (A/DSM) BUT АЛЛА 235 
{сом} GO ҮПАГЕ 5217 (У/РАМ/25) SHOW AETZON 1166 (V/AAM2S) THYSELF ZEA Y TON 4572 (PF2ASM| TO THO ТО 3588 
(T/DSM) PRIEST ТЕРЕТ 2409 (N/DSM) AND КАТ 2532 {CONJ} BRING ПРОХЕМЕГКЕ 4374 (V2AAMDS) THE ТО 3588 (T/ASN) GIFT 
AOPON 1435 (N/ASN) THAT О 3739 (PR/ASN) MOSES МОУН У 3475 (NNSM) COMMANDED IIPOZET A ZEN 4367 (V/AAU3S) FOR 
EIX 1519 {PREP} TESTIMONY MAPTYPION 3142 (N/ASN) TO THEM А Y TOI 846 {РР/ОРМ} 


$4 КАТ ЛЕГЕІ AYTO O IHZOYZ ОРА MHAENI EIIIHZ АЛЛА ҮПАГЕ ZEAYTON AEIEON ТО ТЕРЕТ 
KAI ПРОХЕМЕГКЕ ТО AQPON O IIPOZETAZEN МОХНУ ЕГУ МАРТҮРІОМ AYTOIX 


&5 And upon his entering into Capernaum, a centurion came to him, beseeching him, 


8:5 AND AE 1161 {CONJ} UPON HIS AY TO. 846 (PP/DSM) HAVING ENTERED EIXSZEAOONTTI 1525 (V2AAP/DSM) INTO ЕТ? 1519 
(PREP) CAPERNAUM KAIIEPNAOYM 2584 (N/PRI; CENTURION ЕКА TONTAPX02 1543 (N/NSM) САМЕ ПРОУНЛӨЕМ 
4334 (У/2АА1/35) TO HIM А YTQ 846 (PP/DSM) BESEECHINGIIAPA KA AON 3870 (V/PAP/NSM) HIM AYTON 846 (РР/А5М) 


gs EIZEAGONTI ЛЕ AYTO ЕТУ KAITEPNAOYM IIPOXZHAOEN AYTO EKATONTAPXOX ПАРАКАЛОМ 
AYTON 


8:6 and saying, Lord, my boy has been laid down in the house, paralyzed, extremely 
tormented. 


8:6 AND KAI 2532 (CONJ) SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) LORD KY PIE 2962 (N/VSM) THO О 3588 (T/NSM) BOY ПАТ?) 3816 
(N/NSM) OF ME MOY 3450 (PP/1GS) HAS BEEN LAID BEBAH'T'AI 906 (V/RPI3S)JIN EN 1722 (PREP) THA TH 3588 (T/DSF) HOUSE 
OIKIA 23614 (N/DSF) PARALYZEDIIAPA AY TIKO. 3885 (A/NSM) EXTREMELY AEINQ? 1171 (ADV)TORMENTED 
BAZXANIZOMENOJ? 928 ( V/PPP/NSM) 


8:6 KAI ЛЕГОМ KYPIE О ПАТ“ MOY BEBAHTAI EN ТН OIKIA IIAPAAYTIKOZ AEINOX 
BAZANIZOMENOZ 


8:7 And Jesus says to him, after coming I will heal him. 


8:7 AND КАТ 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH220 Y2 2424 (N/NSM) SAYS АЕГЕТ 3004 (У/РА/35) TO HIM AYTQ 846 
(PP/DSM) AFTER COMING EAOQON 2064 (V2AAP/NSM) ТЕГО 1473 (PP/INS) WILL HEAL ОЕРАПЕҮХО 2323 (V/FAVIS) HIM 
AYTON 846 (PP/ASM| 


87KAI ЛЕГЕІ AYTO О IHZOYZ EDO ЕЛӨОМ ӨЕРАПЕҮХО AYTON 


&8 And having answered, the centurion said, Lord, I am not worthy that thou should come 
under my roof, but only speak the word, and my boy will be healed. 


8:8 AND KAI 2532 (CONJ) HAVING ANSWERED АПОКРТӨЕТЗ 611 (V/AOP/NSM| THO O 3588 (T/NSM) CENTURION 
EKATONTAPXO?P 1543 (N/NSM) SAID ЕФН 5346 (v1ixi3s) LoRD KY PIE. 2962 INVSM) LAM EIMI 1510 {ухіл} NOTO Y K 
3756 (PRT/N) WORTHY IK ANO? 2425 (A/NSM) THATIN А 2443 (CONJ) THOU SHOULD COME EIXEAOH? 1525 {У/2АА$/25} UNDER 
ҮПО 5259 (PREP) THA T HN 3588 (T/AsF) КООЕ ZTETL'HN 4721 (N/ASF) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} BUT AA ЛА 235 (CONJ) ONLY 
MONON 23440 (ADV) SPEAK EIE 2036 (IV2AAM/2S) WORD ЛОГО 3056 {N/DSM} AND К AT 2532 {CONJ} THO О 3588 (Т/М5М) BOY 
ПАУ 3816 (N/NSM) OF ME MOY 3450 (РР/105) WILL BE HEALED IAOHXETAT 2390 (У/ЕРІ/35) 


8:8 КАТ АПОКРІӨЕТУ О ЕКАТОМТАРХО% ЕФН KYPIE OYK EIMI IKANO2 INA MOY YIIO THN 
УХТЕГНМ EIXLEAOHX АЛЛА MONON ЕШЕ ЛОГО KAI IAOHZETAI О IIADZ MOY 


&9 For I also am a man under authority, having soldiers under myself. And I say to this man, 
Go, and he goes, and to another, Come, and he comes, and to my bondman, Do this, and he 
does it. 


89 FORI'AP 1063 {CON I ЕГО 1473 {PP/INS} ALSO KAI 2532 (CONJ) AM EIMI 1510 {у/РХ118} MAN ANOPOIIOX 444 (N/NSM) 
UNDER Ү ПО 5259 (PREP) AUTHORITY EEOYXIAN 1849 (N/ASF) HAVING EXON 2192 (V/PAP/NSM) SOLDIERS T PA TIOTA» 
4757 (М/АРМ) UNDER ҮП 5259 {PREP} MYSELF EM A Y TON 1683 ІРЕ/1А5М) AND КАІ 2532 (CONJ) ISAY ЛЕГО 3004 ( V/PAUIS) TO 
THIS ТОҮТО 5129 (Pp;/psM) СОПОРЕҮӨНТІ 4198 (У/АОМ/25) AND К АТ 2532 (CONJ) НЕ СОЕ8 ПОРЕҮЕТДІ 4198 ( V/PNI3S) 
AND КАТ 2532 (CONJ) TO ANOTHER AA AQ 243 (A/DSM) COME EPXOY 2064 (V/PNI2S) AND KAI 2532 {CONJ} HE COMES 
ЕРХЕТДІ 2064 ( V/PNI/3S5) AND KAI 2532 (CONJ) TO THO ТО 3588 {T/DSM} BONDMAN AOY AQ 1401 (N/DSM) OF ME MO Y 3450 
(PPA1GS) DO IIOIHXON 4160 (V/AAM2S) THIS ТОҮТО 5124 (PD/ASN) AND KAI 2532 (CONJ) HE DOES ПОТЕТ 4160 (v/PAU3S) 


8:9 КАТ ГАР ЕГО АМӨРОПОХ EIMI ҮПО EZOYZIAN EXON ҮП EMAYTON ХТРАТІОТАУ KAI ЛЕГО 
TOYTO IIOPEYOHTI KAI IIOPEYETAI КАТ АЛЛО ЕРХОҮ KAI EPXETAI KAI TO AOYAO MOY 
IIOIHZON TOYTO KAI IIOIEI 


810 And when Jesus heard it, he marveled, and said to those who followed, Truly I say to you, 
not even in Israel have I found such great faith. 


8:10 AND ЛЕ 1161 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 {N/NSM} WHEN HE HEARD AKO Y2A2 191 (V/AAP/NSM) 
HE MARVELED EOAYM AXEN 2296 (V/AAU3S) AND KAI 2532 (CONJ) SAID ЕШЕМ 2036 (V2AA13S) TO THOS ТОІУ 3588 {T/DPM} 
WHO FOLLOWED AKOAOYOGOY?XIN 190 (V/PAP/DPM) TRULY AMHN 281 {HEB} ISAY ЛЕГО 3004 {varis} TO YOU YMIN 
5213 (PP2DP) NOT EVEN OY AE 3761 (ADV) IN EN 1722 (PREP) THO ТО 3588 {T/DSM} ISRAEL [A PAHA 2474 (N/PRI) HAVE I FOUND 
EYPON 2147 (V2AAV1S) SUCH GREAT ТОХАҮТНМ 5118 (PD/ASF) ЕАІТН ПІУТІМ 4102 (N/ASF] 


810 AKOYZAX AE О IHZOY2Z ЕОАҮМАХЕМ KAI EIIIEN TOD: АКОЛОҮӨОҮУІМ AMHN ЛЕГО YMIN 
ОҮЛЕ EN TO ІРАНА TO£ZAYTHN IIIZTIN EYPON 


811 And I say to you, that many will come from east and west, and will sit down with 
Abraham, and Isaac, and Jacob, in the kingdom of the heavens, 


811 AND ЛЕ 1161 (CONJ) ISAY ЛЕГО 3004 (V/PAIAS) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) THAT OTT 3754 (CONJ) MANY IIOA AOI 4183 
(A/NPM) WILL COME HEOY PIN 2240 (V/FAU3P) FROM А ПО 575 {PREP} EAST ANA TOAQN 395 (N/GPF) AND KAT 2532 {CONJ} 
WEST AYXMOQON 1424 {МОРЕ} AND KAI 2532 (CONJ) WILL SIT DOWN ANAKAIOHXONTATLT 347 (V/FPI3P) WITH META 3326 
{PREP} ABRAHAM АВРААМ 11 (N/PRI) AND KAI 2532 {CONJ} ISAAC IZA AK 2464 (NPR) AND KAI 2532 (CONI) JACOB TAKOB 
2384 (N/PRI) IN EN 1722 (PREP) THA TH 3588 (T/DSF) KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/DsF) OF THOS TON 3588 (T/GPM) HEAVENS 
ОҮРАМОМ 3772 (N/GPM| 


811 AEDO AE YMIN OTI IIOAAOI AIO ANATOAON KAI AYZMON HEOYPIN KAI 
ANAKAIOHZONTAI МЕТА АВРААМ KAI IZAAK КАТ IAKOB EN TH BAXIAEIA TON OYPANON 


812 but the sons of the kingdom will be cast out into the outer darkness. There will be the 
weeping and the gnashing of teeth. 


812 BUT AE. 1161 {CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) SONS YIOI 5207 (N/NPM) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) KINGDOM BAXIAEIAX 932 
(N/GSF) WILL BE CAST OUT EKBAHOHPXONTAT 1544 (v/FrPU3P) INTO ЕІУ 1519 (PREP) THE ТО 3588 (Т/А5М) OUTER 
E-OTEPON 1857 (A/ASN) THE TO 3588 (T/ASN) DARKNESS >KO TO2 4655 (N/ASN) THERE ЕКЕТ 1563 {ADV} WILL BEEXTAI 
2071 (V/FXI3S) THO О 3588 (T/NSM) WEEPING KAA ҮӨМО?З 2805 (N/NSM) AND KAI 2532 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) GNASHING 
ВРҮГМОЗ 1030 (N/NSM) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) TEETH ONON'TON 3599 (N/GPM) 


81201 AE YIOI ТНУ ВАХІЛЕТАУ EKBAHOHXONTAI ЕТУ TO ZKOTOX TO EZOTEPON ЕКЕТ EXTAIO 
КЛАҮӨМО% КАТ О ВРҮГМО% TON OAON' TON 


8:13 And Jesus said to the centurion, Go thou. And as thou have believed, be it done to thee. 
And his boy was healed in that hour. 


8:13 AND КАТ 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM) SAID ЕШЕМ 2036 (V/2AAU3S) TO THO TQ 3588 
(T/DSM) CENTURION EKA TONTAPXH 1543 (N/DSM) GO THOU ҮПАГЕ 5217 (У/РАМ/25) AND KAI 2532 {CONJ} AS ОХУ 5613 
(ADV) THOU BELIEVED EIIITEY 2A 4100 (V/AAU2S) BE IT DONEI'ENHOHTTQ 1096 (V/AOM/3S) TO THEE 22OI 4671 (PP/2DS) 
AND КАТ 2532 (CONJ) THOO 3588 (T/NSM) BOY ПАІЎУ 3816 (N/NSM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) WAS HEALED LAOH 2390 
(V/API3S) IN EN 1722 {PREP} THAT EKEINH 1565 (PD/DSF) THA TH 3588 {T/DSF} HOUR ОРА 5610 (N/DSF) 


813 KAI EIIIEN O IHZOYZ TO EKATONTAPXH ҮПАГЕ KAI Q> EIIIZTEYZA£X ГЕМНӨНТО XOI KAI 
IAOH О ПАТ» AYTOY EN ТН ОРА EKEINH 


814 And when Jesus came into Peter's house, he saw his mother-in-law, having been laid 
down, and feverish. 


8:14 AND КАТ 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH220 Y2 2424 (N/NSM) WHEN НЕ CAME ЕЛООМ 2064 (V2AAP/NSM) 
INTO ЕТУ 1519 {PREP} THA T HN 3588 (T/ASF) HOUSE OIKIAN 3614 (N/ASF) OF PETER [IET POY 4074 (N/GSM) HE saw EIAEN 
1492 (V/2AAI3S) THA THN 3588 (T/ASF] MOTHER-IN-LAW ПЕМӨЕРАМ 3994 (N/ASF) OF HIM A YTOY 846 (PP/GSM) HAVING 
BEEN LAID DOWN BEBAHMENHN 906 (V/RPP/ASF) AND К АТ 2532 (CONJ) BEING FEVERISH II YPEXXOYXAN 4445 
(V/PAP/ASF) 


814KAI ЕЛӨОМ O IHZOY2Z ЕТЖ THN OIKIAN ПЕТРОҮ ЕЛЕМ THN IIENOEPAN AYTOY 
BEBAHMENHN КАТ ПҮРЕХХОҮХАМ 


815 And һе touched her hand, and the fever left her. And she was raised up, and served him. 


8:15 AND КАТ 2532 (CONJ) HE TOUCHED HV ATO 680 ( V/ADU3S) ТНА THÈ 3588 (T/GSF) HAND XEIPOÈ 5495 (N/GSF) OF HER 
АҮТНУ 846 (PP/GSF) AND KAI 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) FEVER ПҮРЕ'ТО? 4446 (N/NSM) LEFT АФНКЕМ 863 
(У/АА/35) HER AY'THN 846 (PP/ASF) AND KALI 2532 {CONJ} SHE WAS RAISED UP НГЕРӨН 1453 (У/АР/35) AND К AT 2532 (CONJ) 
SERVED ЛІНКОМКІ 1247 (улА//35) HIM AY TO 846 {PP/DSM} 


815 KAI НҒАТО ТНУ XEIPOXZ AYTH£X КАТ ADHKEN AYTHN О IIYPETO£X КАТ НГЕРӨН KAI 
AIHKONEI АҮТО 


816 And having become evening, they brought to him many being demon possessed. And he 
cast out the spirits by word, and healed all those faring badly, 


8:16 AND ЛЕ 1161 (CONJ) HAVING BECOME ГЕМОМЕМНУ 1096 {V/2ADP/GSF} EVENING OYIA У 3798 (A/GSF] THEY BROUGHT 
ПРОХНМЕГКАМ 4374 (V/AAU3P) TO HIM АҮТО 846 (PP/DSM] MANY ПОЛЛОҮХУ 4183 (А/АРМ) BEING DEMON POSSESSED 
AAIMONIZOMENOY?P 1139 (V/PNP/APM) AND К АТ 2532 (CONJ) HE CAST OUT EZEBA AEN 1544 (У/2АА1/35) THES ГА 3588 
(T/APN) SPIRITS IINEYMA A TA 4151 (N/APN) BY WORD ЛОГО 3056 (N/DSM) AND KAI 2532 (CONJ) HEALED ЕӘЕРАПЕҮХЕМ 
2323 (У/АА/35) ALLIILAN'T AX. 3956 (A/APM) THOS T'OY2 3588 (T/APM) FARING EXON T AX 2192 (V/PAP/APM) BADLY KA K OQ 
2560 (ADV) 


8160 TIAX ЛЕ ГЕМОМЕМНУ ПРОУНМЕГКАМ AYTO AAIMONIZOMENOY? ПОЛЛОҮ% KAI 
ESEBAAEN TA ПМЕҮМАТА ЛОГО КАТ ПАМТАУ ТОҮХ KAKQX ЕХОМТАУ EOEPAIIEYZEN 


817 so that what was spoken through Isaiah the prophet might be fulfilled, which says, Не 
himself took our infirmities, and bore our diseases. 


8:17 SO THAT ОПО? 3704 (ADV) THE TO 3588 (T/NSN) WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 (V/APP/NSN) THROUGH АТА 1223 {PREP} 
ISAIAH НХАІОҮ 2268 (N/GSM) THO TOY 3588 (T/GSM) PROPHET ПРОФНТОҮ 4396 (N/GSM) MIGHT ВЕ FULFILLED 
ПАНРОӨН 4137 (У/АР5/35) WHICH SAYS ЛЕГОМТОЭ 3004 ( V/PAP/GSN) HIMSELF А Y T'OX. 846 {PT/NSM} HE ТООК EAA BEN 
2983 (У/2АА1/35) THAS ТА У 3588 (T/APF) INFIRMITIES AXZOENEIA?P 769 (N/APF) OF US НМОМ 2257 {PP/1GP} AND КАТ 2532 
{СОМ} BOREEBAXTAXEN 2941 (V/AAU3S)] THAS ТАУ 3588 (T/APF) DISEASES NO2O Y2 3554 {МАРЕ} 


8170IIQX ПАНРОӨН ТО PHOEN АТА HZAIOY TOY ПРОФНТОҮ ЛЕГОМТОХУ AYTOX TAX 
AXOENEIAZ HMON EAABEN КАТ TAX NOZOY2 EBAXTAXEN 


8:18 Now when Jesus saw many multitudes around him, he commanded to depart to the other 
side. 


8:18 NOW AE 1161 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM) WHEN HE SAW ІЛОМ 1492 (V/2AAP/NSM] MANY 
IIOAAOYP 4183 (A/APM) MULTITUDES OX AOY У 3793 (N/APM) AROUND ПЕРІ 4012 {PREP} HIM AY TON 846 (PP/ASM) HE 
COMMANDED ЕКЕЛЕҮХЕМ 2753 (V/AAI/3S) TO DEPART АПЕЛӨЕІМ 565 (V2AAN) TO EI 1519 {PREP} THE TO 3588 (Т/А5М) 
OTHER SIDEÍIIEPAN 4008 (ADV) 


818IAON AE О IHZOY2Z IIOAAOYZ ОХЛОҮХ ПЕРІ AYTON EKEAEY2ZEN AIIEAOEIN EIX TO IIEPAN 


819 And a certain scholar having come, he said to him, Teacher, I will follow thee wherever 
thou may go. 


8:19 AND КАТ 2532 {CONJ} CERTAIN ЕГУ 1520 (N/NSM) SCHOLAR ГРАММАТЕҮУ 1122 (N/NSM) HAVING COME ПРОХЕЛӨОМ 
4334 (V2AAP/NSM| HE SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА/35) TO HIM A YTQ 846 (PP/DSM) TEACHER AIAAXKA AE 1320 (N/VSM) I WILL 
FOLLOW АКОЛОҮӨНХО 190 (v/FAI1S)] THEE УОТ 4671 (PP2Ds) WHERE OIIOY 3699 (ADV) EVER EAN 1437 (COND) THOU MAY 
GO AIIEPXH 565 ( V/PNS2S| 


819 KAI IIPOZEAOON ЕТ? ГРАММАТЕҮУ EIIIEN AYTO AIAAZKAAE АКОЛОҮӨНХО 201 OIIOY 
EAN AIIEPXH 


&20 And Jesus says to him, The foxes have holes, and the birds of the sky, nests, but the Son 
of man has nowhere he may lay his head. 


820 AND КАТ 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM) SAYS ЛЕГЕІ 3004 (V/PAI3S) TO HIM AY TO 
846 (PP/DSM) THAS АІ 3588 (T/NPF) FOXES AAQIIEKEN 258 (N/NPF) HAVE EXOY PIN 2192 (v/PAU3P) HOLES DOAEOY?P 5454 
(N/APM) AND КАІ 2532 (CONJ) THES ТА 3588 (T/NPN) BIRDS ПЕТЕІМА 4071 (N/NPN) OF THO TOY 3588 (T/GSM) SKY 
OYPANOY 2377 (ANGSM) NESTS КАТАУКНМОХКІЗ. 2682 (N/APF) BUT AE. 1161 (CONJ) THOO 3588 (T/NSM) SON ҮТО? 5207 
(N/NSM) OF THO TOY 3588 {T/GSM} МАМА МӨРОПОҮ 444 (N/GSM) HAS EX EI 2192 (у/РА/35) NOOYK 3756 (PRT/N) WHERE? 
IIOY 4226 (PRT) HE MAY LAY KAINH 2827 {урА5/35) THA THN 3588 (T/ASF) HEAD КЕФА AHN 2776 (N/ASF) 


820KAI AEDEI AYTO O ІНХОҮ% AI АЛОПЕКЕУ ФОЛЕОҮХ EXOYZIN KAI TA IIETEINA TOY 
OYPANOY КАТАХКНМ№ОХЕІХУ O AE YIOX TOY АМӨРОПОҮ OYK ЕХЕ IIOY THN КЕФАЛНМ 
KAINH 


в:21 And another of his disciples said to him, Lord, allow me first to go and bury my father. 


8:21 AND ЛЕ 1161 (CONJ) ANOTHER ETEPOÈ 2087 (A/NSM) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) DISCIPLES МАӨНТОМ 3101 {N/GPM} OF 
HIM AY TOY 846 (PP/GSM) SAID ЕШЕМ 2036 (V/2AAU3S) TO HIM A YTQ 846 (PP/DSM) LORD KY PIE 2962 (N/VSM) ALLOW 
EIITTPEVON 2010 (V/AAM2S) ME MOI 3427 (PP/IDS) FIRSTIIPO'TON 4412 {apv} TO GO AIIEAOEIN 565 (V2AAN) AND КАТ 
2532 (CONJ) TO BURY OA V AT 2290 (V/AAN) THO TON 3588 (T/ASM) FATHER [IA TEPA 3962 (N/ASM) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} 


821 ЕТЕРОУ AE TON MAOHTON AYTOY ЕШЕМ AYTO KYPIE EIIITPEPON MOI IIPOTON 
AIIEAOEIN KAI OAYAI TON IIATEPA MOY 


8:22 But Jesus said to him, Follow me, and leave the dead to bury their own dead. 


822 BUT ДЕ. 1161 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM| SAID EIEN 2036 (У/2АА135) TO HIM А Ү'ГО 846 
(PP/DSM) FOLLOW AKOAOYOEL 190 (у/РАМ/25) ME MOI 3427 (PP/1DS) AND KALI 2532 (CONJ) LEAVE АФЕ? 863 (V2AAMDS) 
THOS T'OYP 3588 (T/APM) DEAD NEK PO Y2 3498 {А/АРМ} TO BURY QA YAI 2290 (V/AAN) THOS T'OY2 3588 (T/APM) DEAD 
NEKPOYP2 3498 (A/APM) OF THEMSELVES EA ҮТОМ 1438 (PF/2GPM) 


8220 AE IHZOY£ ЕШЕМ AYTO AKOAOYOEI MOI КАТ АФЕХ TOY2 NEKPOY2 @AVAI TOYŁ 
EAYTON NEKPOY2 


8:23 And upon his entering into the boat, his disciples followed him. 


8:23 AND КАТ 2532 (CONJ) UPON HIM A Y TQ 846 {PP/DSM} HAVING ENTERING EMBANTTI 1684 (V/2A4AP/DSM) INTO ЕТ? 1519 
(PREP) THE ТО 3588 {T/ASN} BOAT ПЛОІОМ 4143 (N/ASN) THOS OI 3588 (T/NPM) DISCIPLES МАӨНТАІ 3101 (N/NPM) OF HIM 
АҮТОҮ 846 (PP/GSM) FOLLOWED НКОЛОҮӨНХАМ 190 (V/AAU3P) HIM АҮТО 846 (PP/DSM) 


823KAI EMBANTI AYTO ЕТУ TO IIAOION HKOAOYOHZAN AYTO OI MAOHTAI AYTOY 


8:24 And behold, a great tempest developed in the sea, so ав for the boat to be covered by the 
waves, but he was sleeping. 


8:24 AND КАТ 2532 (CONJ) BEHOLD IAOY 2400 (У/2ААМ/25) GREAT МЕГА? 3173 {A/NSM} TEMPEST ZEIZMO? 4578 (N/NSM| 
DEVELOPED ЕГЕМЕТО 1096 (v2ADI3S) IN EN 1722 {PREP} THA ТН 3588 (Т/р5Е) SEA OA AA22H 2281 (М/О5Е) SO AS FOR 
ОХТЕ 5620 (CONJ) THE TO 3588 (T/NSN) BOATIIAOION 4143 (N/NSN) TO BE COVERED KAAYIITEXOALT 2572 (V/PPN) BY 
ҮПО 5259 (PREP) THES TON 3588 (T/GPN) WAVES KY MA TON 2949 (N/GPN) BUT ЛЕ 1161 (CONJ) HE AY T'OX. 846 (PP/NSM) WAS 
SLEEPING EKAOEY AEN 2518 (V/IAU3S) 


824KAI IAOY ZEIZMO£X МЕГА? ЕГЕМЕТО EN TH OAAA£XXH QYXTE TO ПЛОІОМ KAAYIITEXOAI 
ҮПО TON KYMATON AYTO2Z AE EKAOEYAEN 


&25 And the disciples having approached, they awoke him, saying, Save us, Lord, we are 
perishing. 


8:25 AND КАТ 2532 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) DISCIPLES МАӨНТДІ 3101 (N/NPM) HAVING APPROACHED 
ПРОХЕЛӨОМТЕХУ 4334 (V2AAP/NPM) THEY AWOKE HI'EIPAN 1453 (V/AAU3P) HIM AYTON 846 (PP/ASM] SAYING 
ЛЕГОМТЕХ 3004 (V/PAP/NPM) LORD KY PIE 2962 (N/VSM) SAVE ХОХОМ 4982 (У/ААМ/25) US НМА У 2248 (PP/1AP) WE ARE 
PERISHING AIIOAAYMEOA 622 (У/РМІЛІР) 


825 KAI IIPOZEAGONTEX OI MAOHTAI HI'EIPAN AYTON ЛЕГОМТЕХ KYPIE ЖОЖОМ НМАУ 
АПОЛЛҮМЕӨА 


в:26 And he says to them, Why are ye cowardly, О уе of little faith? Then after rising, he 
rebuked the winds and the sea, and there became a great calm. 


826 AND KAI 2532 (CONJ) HE SAYS АЕГЕТ 3004 (У/РА/35) TO THEM AY TOI 846 (PP/DPM) WHY? ТІ 5101 (PUNSN]) ARE YE 
EXTE 2075 1У/РХІ/ОР) COWARDLY AEIAOILI 1169 (A/NPM) OH LITTLE FAITH OAIT'OIIIZTOI 3640 (A/VPM) THEN TOTE 5119 
(ADV) AFTER RISING ЕГЕРӨЕГ 1453 (V/APP/NSM) HE REBUKED ЕПЕТІМНУЕМ 2008 (v/AAU3s) THOS ТОГО 3588 (T/DPM) 
WINDS ANEMOLDD 417 (N/DPM) AND КАТ 2532 (CONJ) THA TH 3588 (Т/р5Е) SEA OA AA XH. 2281 (N/DSF) AND K AT 2532 (CONJ) 
THERE BECAME ЕГЕМЕТО 1096 (V/2AD13S) GREAT МЕГА AH 3173 (A/NSF) CALMI'AAHNH 1055 (N/NSF) 


826K AI AEDEI AYTOIX ТІ AEIAOI ЕТЕ ОЛІГОПІУТОІ TOTE EDPEPOEIX EIIETIMHXEN TOIX 
ANEMOIX KAI ТН OAAA£XXH KAI ЕГЕМЕТО ГАЛНМН МЕГАЛН 


8:27 But the men marveled, saying, What kind of тап is this, that even the winds and the sea 
obey him? 


8:27 BUT AE. 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} MEN ANOPOLIOI 444 (N/NPM] MARVELED EOAYM AXAN 2296 ( V/AAI3P) 
SAYING AEI'ON'TEX 3004 (V/PAP/NPM) WHAT KIND IIOTATIONX 4217 (A/NSM) IS ESTIN 2076 (v/eXU3s) THIS OY TOX. 3778 
(PD/NSM) THAT ОТІ 3754 {CONJ} EVEN К АТ 2532 {CONJ} THOS OT 3588 {T/NPM} WINDS ANEMOI 417 (N/NPM) AND KAI 2532 
(CONJ) THA Н 3588 {T/NSF} SEA ФАЛА УХА 2281 (N/NSF) OBEY YIIAKOYOY PIN 5219 (V/PAI3P) HIM A YTQ 846 (PP/DSM| 


8270I AE ANOPOIIOI EGAYMA£XAN ЛЕГОМТЕУ ПОТАПОХ EXTIN OYTO2Z OTI КАТ OI ANEMOI 
KAI H @AAA22A YIIAKOYOYYXIN AYTO 


8:23 And upon his coming to the other side, into the country of the Gergesenes, two men 
being demon possessed met him, coming out of the sepulchers, exceedingly fierce, so that no 
man could pass by that way. 


8:28 AND КАТ 2532 (CONJ) WITH HIM А Y TQ 846 (PP/DSM) HAVING COME EAOONTTI 2064 (V2AAP/DSM) TO ЕТ? 1519 {PREP} THE 
ТО 3588 (T/ASN) OTHER SIDEIIEPAN 4008 {ADV} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) COUNTRY ХОРАМ 5561 
(N/ASF) OF THOS ТОМ 3588 (Т/ОРМ) GERGESENES ГЕРГЕУНМОМ 1086 (N/GPM) TWO A YO 1417 {МО} BEING DEMON 
POSSESSED AAIMONIZOMENOI 1139 (v/PNP/NPM) MET YIIHNTHXAN 5221 (V/AAU3P) HIM АҮТО 846 (PP/DSM) COMING 
our EEEPXOMENOI 1831 (V/PNP/NPM) OF EK 1537 {PREP} THES ТОМ 3588 (T/GPN) SEPULCHERS MNHM EION 3419 (N/GPN) 
EXCEEDINGLY АТА М 3029 (ADV) FIERCE XA ЛЕПОЇІ 5467 (A/NPM) SO THAT QXT E. 5620 {CONJ} NOT МН 3361 (PRT/N) ANY 
TINA 5100 (PX/ASM) TO BE ABLE IX Y EIN 2480 (V/PAN) TO PASSIITAPEAOEIN 3928 (V2AAN) THROUGH ATA 1223 {PREP} 
THAT EKEINH ZA 1565 (PD/GSF) ТНА THÈ 3588 (T/GSF) WAY OAOY 3598 (N/GSF) 


828 КАІ ЕЛӨОМТІ АҮТО EIX TO IIEPAN EIZ THN ХОРАМ TON DEPDEXZHNON YIIHNTHZAN 
AYTO AYO AAIMONIZOMENOI EK TON MNHMEION EZEPXOMENOI XAAEIIOI AIAN ОТЕ MH 
IXEXYEIN TINA IIAPEAOEIN АТА THÈ OAOY EKEINH2 


&29 And behold, they cried out, saying, What is with us and thee, Jesus, Son of God? Did thou 
come here before the time to torment us? 


8:29 AND КАТ 2532 (CONJ) BEHOLD IAOY 2400 (У/2ААМ/25) THEY CRIED OUT EKPA E AN 2896 (V/AAI3P) SAYING AEL'ON TEX 
3004 (V/PAP/NPM) WHAT? TI 5101 (PUNSN) WITH US HMIN 2254 (PP/1DP) AND KAI 2532 {CONJ} THEE УОТ 4671 (PP/2DS) JEHOSHUA 
ІНХОҮ 2424 (N/VSM) SON ҮТЕ 5207 (N/VSM) OF THO TOY 3588 (T/GSM) GOD OEOY 2316 (N/GSM) DID THOU COME HAO E 2064 
(У/2АА1/25) HERE ОЛЕ 5602 {ADV} BEFORE ПРО 4253 (PREP) TIME КАІРОҮ 2540 (N/GSM) TO TORMENT ВАХА МІУАІ 928 
(V/AAN) US НМА 2248 (PP/1AP) 


8:29 KAI IAOY ЕКРАЗАМ ЛЕГОМТЕХ ТІ HMIN KAI ХОГІНХОҮ ҮТЕ TOY ӨЕОҮ НЛӨЕХ QAE ПРО 
KAIPOY BAZANIZAI HMAX 


&30 Now there was afar off from them a herd of many swine feeding. 


8:30 NOW AE 1161 {CONJ} THERE WAS HN 2258 (V/1IXI/38] FAR OFF MAKPAN 3112 {ADV} FROM АП 575 {PREP} THEM A Y TON 
846 (PP/GPM) HERD AT EAH 34 (N/NSF) OF MANY IIOAAQN 4183 (A/GPM) SWINE XOIPQN 5519 (N/GPM) FEEDING 
BOXKOMENH 1006 |V/PPP/NSF) 


830HN AE MAKPAN АП AYTON АГЕАН ХОРОМ ПОЛЛОМ BOXKOMENH 


&31 And the demons besought him, saying, If thou cast us out, allow us to go away into the 
herd of swine. 


8:31 AND ЛЕ 1161 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) DEMONS AAIMONE? 1142 (N/NPM) BESOUGHTIIAPEK A AOYN 3870 ( V/IAU3P] 
HIM AYTON 846 (PP/ASM) SAYING AEI'ON'TEX 3004 ( v/PAP/NPM| IF ET 1487 (COND) THOU CAST OUT ЕКВАЛЛЕІУ 1544 
ГУ/РА/25) US HM AX 2248 (PP/1AP) ALLOW ЕПІТРЕФОМ 2010 (У/ААМ/25) US HMIN 2254 {PPDP} TO GO AWAY AIIEAOEIN 
565 {V/2AAN} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) HERD АГЕЛНМ 34 (N/ASF) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) SWINE 
XOIPQN 5519 (N/GPM| 


8310I AE AAIMONE2Z IIAPEKAAOYN AYTON ЛЕГОМТЕХ EI ЕКВАЛЛЕІУ НМАУ EIIITPEYTON 
HMIN АПЕЛӨЕІМ El> THN АГЕАНМ TON XOIPON 


&32 And he said to them, Go. And having come out, they went into the herd of swine. And 
behold, the whole herd of the swine stampeded down the slope into the sea, and perished in 
the waters. 


8:32 AND KAI 2532 (CONJ) HE SAID EIIIEN 2036 (У/2АА1/35) TO THEM AY TOI 846 (PP/DPM) GO ҮПАГЕТЕ 5217 (У/РАМ/2Р) 
AND AE 1161 {CONJ} THOS O] 3588 (T/NPM) HAVING COME OUT EEEAOO0N' TEX 1831 (V2AAP/NPM) THEY WENT АПНЛӨОМ 
565 (V2AATI3P) INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) HERD AU'EAHN 34 (N/ASF) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) SWINE 


ХОІРОМ 5519 (N/GPM) AND КАТ 2532 (CONJ) BEHOLD IAOY 2400 (У/2ААМ/25) THA H 3588 (T/NSF) WHOLE ПАХА 3956 
(A/NSE]HERD AT EAH 34 (N/NSF) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) SWINE ХОТРОМ 5519 (N/GPM) STAMPEDED ОРМНХЕМ 3729 
(У/АА/35) DOWN КАТА 2596 (PREP) THO TOY 3588 (T/GSM) SLOPE KPHMNOY 2911 (N/GSM) INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 
3588 (T/ASF) SEA OA AA ХХАМ 2281 (М/А5Е) AND KAI 2532 {CONJ} PERISHED AIIEO ANON 599 (V2AAU3P) IN EN 1722 (PREP) 
THES ТОГО; 3588 (T/DPN) WATERS YAAXIN 5204 (N/DPN) 


832 KAI EIIIEN AYTOIX ҮПАГЕТЕ OI AE ESEAOGONTEX АПНЛӨОМ EIZ THN Al'EAHN TON 
XOIPON KAI IAOY ОРМНХЕМ ПАХА Н АГЕЛН TON XOIPON KATA TOY KPHMNOY ЕУ THN 
OAAAZXAN КАТ AITEOANON EN TOIZ ҮЛАУІМ 


&33 And those who tended them fled, and having gone into the city, they told everything, also 
the things of the men being demon possessed. 


8:33 AND ДЕ. 1161 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) WHO TENDED BOXKONT' TEX 1006 (V/PAP/NPM) FLED ЕФҮГОМ 5343 (V2AAI3P) 
AND КАТ. 2532 (CONJ) HAVING GONE АПЕЛООМТЕХ 565 (V2AAP/NPM) INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) CITY 
IIOAIN 4172 (N/ASF) THEY TOLD АПНГГЕІЛА М№ 518 (V/AAU3P) EVERYTHING ПАМТА 3956 (A/APN) ALSO KAI 2532 {CONJ} 
THES TA 3588 (T/APN) OF THOS ТОМ 3588 (Т/ОРМ) BEING DEMON POSSESSED AAIMONIZOMENG(QN 1139 ( V/PNP/GPM) 


63301 AE BOZKONTEZ ЕФҮГОМ KAI АПЕЛӨОМТЕХУ ЕГУ THN IIOAIN AIIHIT'EIAAN ПАХТА KAI 
TA TON AAIMONIZOMENON 


&34 And behold, the whole city came out to a meeting with Jesus. And having seen him, they 
besought him that he would depart from their regions. 


8:34 AND КАТ 2532 (CONJ) BEHOLD IAOY 2400 (У/2ААМ/25) ТНА Н 3588 (T/NSF) WHOLE ПАХА 3956 (A/NSF) CITY ПОЛІУ 4172 
IN NSF) CAME OUT EZHAOEN 1831 (V2AAI3S) TO ЕТУ 1519 (PREP) MEETING ZYNAN THPIN 4877 (N/ASF) WITH THO ТО 
3588 (T/DSM) JEHOSHUA ІНУОҮ 2424 (N/DSM) AND КАІ 2532 (CONJ) HAVING SEEN IAON' TEX 1492 (V2AAP/NPM) HIM AY TON 
846 (PP/ASM) THEY BESOUGHT IIAPEKA AEXAN 3870 (V/AAU3P) THAT ОПО? 3704 (ADV) HE WOULD DEPART METABH 3327 
(V/2AASI3S) FROM А ПО 575 (PREP) THES TON 3588 (T/GPN) REGIONS ОРІОМ 3725 (N/GPN) OF THEM AYTQON 846 (PP/GPM) 


834 KAI IAOY ПАХА Н ПОЛАТ EEHAOEN EIX ХҮМАМТНУХІМ TO ІНХОҮ KAI IAONTEZ AYTON 
IIAPEKAAEXAN 01192 METABH AIO TON OPION AY'TON 


9:1 
And after entering into the boat, he passed over, and came into his own city. 


9:1 AND КАТ 2532 {CONJ} AFTER ENTERING EMBA2 1684 (V2AAP/NSM) INTO ЕТ? 1519 {PREP} THE ГО 3588 (T/ASN) BOAT 
IIAOION 4143 (N/ASN) HE PASSED OVER AIEIIEPAXEN 1276 (V/AAI3S) AND KAI 2532 {CONJ} САМЕ HAOEN 2064 (У/2АА1/35) 
INTO EIÈ 1519 {PREP} THA T HN 3588 (T/ASF) OWNIATIAN 2398 (A/ASF) CITY IIOAIN 4172 (N/ASF) 


өл КАТ ЕМВАХ ЕГУ TO IIAOION AIEIIEPAXEN KAI HAOEN El THN IAIAN IIOAIN 


9:2 And behold, they brought to him a paralyzed man who was placed on a bed. And having 
seen their faith Jesus said to the paralyzed man, Cheer up, child, thy sins have been 
forgiven thee. 


9:2 AND KAI 2532 (CONJ) BEHOLD IAOY 2400 (У/2ААМ/25) THEY BROUGHT ПРОХЕФЕРОМ 4374 (V/tAv3P) TO HIM АҮТО 846 
(PP/DSM) PARALYZED IIAPAAY TIKON 53885 (A/ASM) WHO WAS PLACED BEBAHMENON 906 (v/RPP/ASM) ON ЕПТ 1909 
(PREP) BED КЛІМНУХ 2825 {N/GSF} AND К АТ 2532 (CONJ) HAVING SEEN IAQN 1492 (V2AAP/NSM) THA THN 3588 (Т/А5Е) FAITH 
IIIZTIN 4102 (N/ASF) OF THEM AY TON 846 (PP/GPM) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM| SAID EIEN 
2036 (У/2АА1/35) TO THO TQ 3588 (T/DSM) PARALYZEDIIAPA AY TIK( 3885 (A/DSM) CHEER UP OAPXELI 2293 (У/РАМ/25) CHILD 
ТЕКМОМ 5043 (N/VSN) THAS AT 3588 (T/NPF) SINS АМАРТІЛІ 266 (N/NPF) OF THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) HAVE BEEN FORGIVEN 
АФЕОМ ТАТ. 863 (V/RPU3P) THEE ЖО] 4671 (PP2DS) 


92KAI IAOY IIPOXZEDEPON AYTO IIAPAAYTIKON ЕШ KAINHZ BEBAHMENON KAI IAON О 
IHZOYAZ THN ПІУТІМ AYTON ЕШЕМ TO IIAPAAYTIKO ӨАРУЕІ TEKNON АФЕОМТАІ ХОГ AI 
AMAPTIAI >O Y 


9:33 And behold, some of the scholars said within themselves, This man blasphemes. 


9:3 AND КАТ 2532 (CONJ) BEHOLD IAOY 2400 (У/2ААМ/25) SOME 'TINE2 5100 (PXNPM) OF THOS TON 3588 (Т/ОРМ) SCHOLARS 
ГРАММАТЕОМ 1122 (N/GPM) SAID EITION 2036 (V/2A4AU3P) WITHIN EN 1722 (PREP) THEMSELVES EA YTOIX 1438 
(PF/3DPM) THIS OY'T'OX 3778 (PD/NSM) BLASPHEMES BAAXOHMET 987 (V/PAU3S) 


9:3 KAI IAOY TINEX TON ГРАММАТЕОМ EIIION EN ЕАҮТОІУ ОҮТО> ВЛАХФНМЕІ 
9:4 And having known their thoughts Jesus said, Why think ye evil in your hearts? 


9:4 AND KAI 2532 {CONJ} HAVING KNOWN IAQON 1492 (V2AAP/NSM) THAS ТАУ 3588 (Т/АРЕ) THOUGHTS ЕМӘҮМНХЕРЫ 1761 
{МАРЕ} OF THEM АҮТОМ 846 (PP/GPM) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM) SAID ЕШ ЕМ 2036 (У/2АА1/38) SO 
THAT INA 2443 {CONJ} WHY? ТІ 5101 (Р/А5М) THINK ENOYMETIXOE 1760 (v/PNI2P) YE ҮМЕІУ 5210 (PP/2NP) EVIL 
IIONHPA 4190 (A/APN) IN EN 1722 {PREP} THAS ТАГЫ 3588 (T/DPF) HEARTS КАРЛІАІУ 2588 (N/DPF) OF YOU ҮМОМ 5216 
(PP/2GP) 


94 КАТ ТАОМ O IHZOYZ ТАУ ENOYMHXEIZ AYTON EIEN INA TI YMEI£Z ENOYMEIXOE ПОМНРА 
EN ТАТ» KAPAIAIZ YMON 


9:5 For which is easier, to say, Thy sins have been forgiven thee, or to say, Arise and walk? 


9:5 FOR ГАР 1063 (CONJ) WHiCH? TT 5101 (PUNSN) IS ESTIN 2076 (У/РХІ/35) EASIER ЕҮКОПОТЕРОМ 2123 (A/NSN/C) TO SAY 
EIIIEIN 2036 (У/2ААМ) THAS АІ 3588 (T/NPF) SINS АМАРТІЛІ 266 (N/NPF) HAVE BEEN FORGIVEN AD ECON' T AI 863 (У/ЕРІ/ЗР) 
THEE XOY 4675 {PP/2GS} OR H 2728 {PRT} TO SAY EIITEIN 2036 (V2AAN] ARISE EL'EIPAT 1453 (У/АММ/25) AND KAI 2532 
{CONI} WALK IITEPIITA'TEI 4043 (V/PAMZ2S) 


9:5 TI ГАР EZTIN ЕҮКОПОТЕРОМ EIIIEIN АФЕОМТАІ XOY AI AMAPTIAI H EIIIEIN EDEIPAI KAI 
IIEPIIIATEI 


эв But that уе may know that the Son of man has authority on earth to forgive sins (then he 
says to the paralyzed many), After rising, take up thy bed, and go to thy house. 


9:6 BUT AE. 1161 {CONJ} THAT INA 2443 (CONJ) YE MAY KNOW ЕТАНТЕ 1492 (v/RAS2P) THAT OTT 3754 (CONJ) ТНО О 3588 
(T/NSM) SON Y]O2 5207 (N/NSM) OF THO TOY 3588 (T/GSM) MAN ANOPOIIOY 444 (N/GSM) HAS ЕХЕТ 2192 (V/PAI3S) 
AUTHORITY EZOYPXIAN 1849 (N/ASF) ON EII 1909 (PREP) ТНА THÈ 3588 (T/GSF) EARTH ГНУ 1093 (N/GSF) TO FORGIVE 
АФІЕМАІ 863 {van}; SINS AMAP' TIA У 266 {МАРЕ} THEN TOTE 5119 (ADV) HE SAYS ЛЕГЕІ 3004 (У/РА/35) TO THO ТО 
3588 (T/DSM) PARALYZEDIIAPA AY TIK( 3885 (A/DSM) AFTER RISING ЕГЕРӨЕГ 1453 (V/APP/NSM) TAKE UP APON 142 
(У/ААМ/25) THA THN 3588 (T/ASF) BED KAIN HN 2825 (N/ASF) OF THEE ХОУ 4675 (PP2GS) AND KAI 2522 {сом Go ҮПАГЕ 
5217 (У/РАМ/25) ТОЕГ 1519 {PREP} THO TON 3588 (T/ASM) HOUSEOIKON 3624 (N/ASM) OF THEE XOY 4675 ІРР/268) 


96INA AE EIAHTE OTI EXZOYZIAN ЕХЕ О YIOŁ TOY ANOPOIIOY ЕШ ТНУ ГНУ АФІЕХАІ 
AMAPTIA£X TOTE ЛЕГЕІ TO ПАРАЛҮТІКО EDEPOEIZ APON ХОҮ THN KAINHN КАТ ҮПАГЕ ЕТУ 
TON OIKON ZOY 


9:7 And after rising, he departed to his house. 


9:7 AND КАТ 2532 {CONJ} AFTER RISING EL'EPOEIX 1453 (V/APP/NSM) HE DEPARTED AIIHAOEN 565 (У/2АА/35) ТОЕГ 1519 
{PREP} THO TON 3588 (T/ASM) HOUSE OIKON 3624 (N/ASM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) 


9:7 КАТ ЕГЕРӨЕІУ AIIHAOEN ЕІУ TON OIKON AYTOY 


эв But when the multitudes saw it, they marveled, and glorified God who gave such 
authority to men. 


9:8 BUT AE. 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} MULTITUDES OX AOI 3793 {МЛМРМ} WHEN THEY SAW IAON'TEX 1492 
(V/2AAP/NPM) THEY MARVELED EOA YMAXAN 2296 (V/AAU3P) AND КАІ 2532 (CONJ) GLORIFIED EAOZAXAN 1392 (V/AAI3P) 
THO TON 23588 (T/ASM) GOD OEON 2316 (N/ASM) THO TON 23588 {T/ASM} WHO GAVE AONTA 1325 (V2AAP/ASM) SUCH 
ТОТАҮТНМ 5108 (PD/AsF) AUTHORITY EEOY XIAN 1849 (N/ASF) TO THOS TOIÈ 3588 (T/DPM) MEN ANOPOLIIOIX 444 
(N/DPM) 


98IAONTEX AE OI OXAOI EOAYMAZXAN КАТ EAOZAXZAN TON OEON TON AONTA ES#OY2ZIAN 
TOIAYTHN TOIŁ ANOPOIIOIX 


9:9 And passing forth from there, Jesus saw a man named Matthew sitting at the tax office. 
And he says to him, Follow me. And after rising, he followed him. 


9:9 AND КАТ 2532 {CONJ} PASSING FORTHIIAPAT'ON 3855 (V/PAP/NSM) FROM THERE EKEIOEN 1564 (ADV) THOO 3588 
(T/NSM) JEHOSHUA IH220 YX 2424 tN/NSM) SAW КІЛЕМ 1492 (V2AAV3S] MAN АМӨРОПОМ 444 (N/ASM) NAMED 
ЛЕГОМЕМОМ 23004 (V/PPP/ASM) MATTHEW MA TOATION 23156 INASM) srTTING KAOHMENON 2521 ( V/PNP/ASM) AT EII 
1909 {PREP} THE TO 3588 (T/ASN) TAX OFFICE TEAONION 5058 (N/ASN) AND KA 2532 (CONJ) HE SAYS AET'EI 3004 (У/РА1/38) 
TO HIM АҮТО 846 (PP/DSM) FOLLOW АКОЛОҮӨКІ 190 (У/РАМ/25) ME MOI 3427 (PP/1DS) AND KAI 2532 {CONJ} AFTER RISING 
ANAXTA? 450 (V2AAP/NSM) HE FOLLOWED НКОЛОҮӨНХЕМ 190 (V/AAU3S) HIMAY TO 846 (PP/DSM) 


9:9 KAI ПАРАГОМ О ІНХОҮХ EKEIOEN EIAEN АМӨРОПОМ KAOHMENON ЕШ TO TEAONION 
MATOAION ЛЕГОМЕМОМ КАТ ЛЕГЕІ AYTO AKOAOYOEI MOI KAI ANAXZTA£X HKOAOYOHXEN 
АҮТО 


9:10 And it came to pass while he relaxed in the house, and behold, many tax collectors and 
sinners having come, they were sitting with Jesus and his disciples. 


9:10 AND KALI 2532 (CONJ) IT CAME TO PASS EL'ENETO 1096 {у/2Ар1/35} OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) WHILE HE RELAXED 
ANAKEIMENOY 2345 (V/PNP/GSM) IN EN 1722 (PREP) ТНА ТН 3588 (T/DSF) HOUSE OIKTA 3614 (N/DSF) AND КАІ 2532 (CONJ) 
BEHOLD ІЛОҮ 2400 (V2AAMDS) MANY ПОЛ AOL 4183 {A/NPM} ТАХ COLLECTORS ТЕЛОМАІ 5057 {N/NPM} AND КАІ 2532 
{CONI} SINFUL AM АР ТОЛОТ. 268 (A/NPM] HAVING COME EAGON' T EX 2064 (V2AAP/NPM) THEY WERE SITTING WITH 
XYNANEKEINTO 4873 (VIINI/3P) THO ТО 3588 (T/DSM) JEHOSHUA ІНХОҮ 2424 (N/DSM) AND KA 2532 {сом} THOS ТОГЫ 
3588 (T/DPM) DISCIPLES MAOHTT AIAX 3101 (N/DPMj) OF HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) 


910KAI ЕГЕМЕТО AYTOY ANAKEIMENOY EN ТН OIKIA KAI IAOY IIOAAOI TEAONAI KAI 
AMAPTOAOI EAGONTE£X EYNANEKEINTO TO IHZOY KAI ТОТУ MAOHTAIX AYTOY 


9:11 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your teacher eat with 
the tax collectors and sinners? 


9:11 AND КАТ 2532 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) PHARISEES DA PIXATOLI 5330 (N/NPM) WHEN THEY SAW IAON' TEX 1492 
{V/2AAP/NPM} THEY SAID EIIION 2036 (V/2AAU3P) TO THOS TOI 3588 (T/DPM) DISCIPLES MAOHT ATA. 3101 (М/ОРМ) OF HIM 
АҮТОҮ 846 (PP/GSM) BECAUSE OF АТА 1223 (PREP) WHY? ТІ 5101 (PI/ASN) DOES HE EAT EXOIET 2068 (У/РА1/38) THO О 3588 
(T/NSM) TEACHER ЛТААУКАЛО> 1320 (N/NSMj OF YOU Y МОМ 5216 (PP2GP) WITH МЕТА 3326 (PREP) THOS ТОМ 3588 
(T/GPM) TAX COLLECTORS ТЕЛОМОМ 5057 (N/GPM) AND КАТ 2532 (CONJ) SINFUL АМАРТОЛОМ 268 (A/GPM) 


9:11 KAI ІЛОМТЕХ OI SAPIZAIOI EIIION TOIZ МАӨНТАТУ AYTOY АТА TI META TON TEAONON 
КАТ AMAPTOAON EXOIEI О AIAAZKAAOXZ YMON 


9:12 But Jesus having heard it, he said to them, Those who are strong have no need of a 
physician, but those who fare badly. 


9:12 BUT АЕ 1161 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH220 Y2 2424 (N/NSM) HAVING HEARD АКОҮЗ А? 191 (V/AAP/NSM) НЕ 
SAID EIEN 2036 (V2AAU3S) TO THEM À Y'TO12 846 (PP/DPM) THOS OI 3588 (T/NPM) WHO ARE STRONG IX YON' TEX 2480 
(V/PAP/NPM) HAVE EXO Y XIN 2192 (v/PAU3P) NO OY 3756 (PRT/N) NEED XPEIAN 5532 (N/ASF) OF PHYSICIAN [A TPOY 2395 
(N/GSM) BUT AAA 235 {CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) WHO FARE EXON TEX. 2192 (V/PAP/NPM] BADLY КАКОХ 2560 (ADV) 


9120 AE ІНХОҮ% АКОҮХАХ EIIEN AYTOIX OY XPEIAN EXOY2ZIN OI IZXYONTEZ IATPOY AAA 
OI KAKQX EXONTEX 


913 But after going, learn what this means, I desire mercy, and not sacrifice, for I came not to 
call the righteous, but sinners for repentance. 


9:13 BUT AE. 1161 (CONJ) AFTER GOING IIOPEYOEN' T EX 4198 (V/AOP/NPM) LEARN MAO ETE 3129 (V2AAM/2P) WHAT? ТІ 5101 
(PUNSN) IS EX'TIN 2076 {V/PX13S} I DESIRE OEAQ 2309 (v/PAV1S] MERCY EAEON 1656 (N/ASM) AND KA 2532 (CONJ) NOT OY 
3756 (PRT/N) SACRIFICE OY ТАМ 2378 (N/ASF) FOR ГАР 1063 {CONJ} ICAME HAOON 2064 (V2AAV1S) NOT OY 3756 ІРЕТ/М) TO 


CALL KAAEXALT 2564 (V/AAN) RIGHTEOUSAIKAIOY 2 1342 {A/APM} BUT ААЛА 235 (CONJ) SINFUL АМАРТОЛОҮ?З 268 
(A/APM) FOR ЕГУ 1519 {PREP} REPENTANCE METANOIAN 23341 (N/ASF) 


9:13 ПОРЕҮӨЕМТЕУ AE MAOETE TI ЕУТІМ EAEON ӨЕЛО КАТ OY OYZXIAN OY ГАР HAGON 
КАЛЕХАТ AIKAIOYZ АЛЛА АМАРТОЛОҮ% ЕТ» METANOIAN 


9:14 Then the disciples of John come to him, saying, Why do we and the Pharisees fast much, 
but thy disciples fast not? 


9:14 THEN TOTE 5119 {ADV} THOS OI 3588 (T/NPM) DISCIPLES MAOHT AI 3101 (N/NPM) OF JOHN IOANNOY 2491 (N/GSM) 
COMEIIPOXEPXONTALI 4334 ( V/PNI/3P) TO HIM АҮТО 846 (PP/DSM) SAYING AEI'ON'TEX 3004 ( V/PAP/NPM) BECAUSE OF 
АТА 1223 {PREP} WHY? TI 5101 IPVASN) WE HM EIX 2249 {PP/INP} AND КАТ 2532 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) PHARISEES 
OQAPIXAIOI 5330 (N/NPM) DO FAST NHZTEYOMEN 2352 (tv/PAI1P) MUCH ПОЛЛА 4183 (A/APN) BUT ДЕ 1161 {CONJ} THOS 
OI 3588 (T/NPM) DISCIPLES MAOHT' AT 3101 (N/NPM) OF THEE ХОУ 4675 IPP2GS) FAST NHZTEYOY IN 3522 (V/PAU3P) NOT 
OY 3756 ІРЕТ/М) 


9:14 TOTE IIPOZEPXONTAI AYTO OI MAOHTAI IOANNOY ЛЕГОМТЕХ АТА TI НМЕТ КАТ OI 
QAPIXZAIOI NHZTEYOMEN IIOAAA OI AE MAOHTAI ХОҮ OY NHZTEYOYPXIN 


9:15 And Jesus said to them, The sons of the wedding hall cannot mourn as long as the 
bridegroom is with them. But the days will come when the bridegroom will be taken away 
from them, and then they will fast. 


9:15 AND КАТ 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2£O Y2 2424 (N/NSM) SAID EIEN 2036 (У/2АА1/35) TO THEM 
AY'l'OIÀX 846 (PP/DPM) THOS OI 3588 (T/NPM) SONS YIOI 5207 (N/NPM) OF THO TOY 3588 (T/GSM) WEDDING HALL 
NYMQOCONOJ2D 3567 {N/GSM} NOT MH 3361 (PRT/N) ARE ABLE AYNAN'TAT 1410 ( v/PNI3P) TO MOURNIIENOEIN 3996 (У/РАМ) 
IN ЕФ 1909 {PREP} AS LONG АЅ ОХОМ 3745 (PK/ASN) THO О 3588 (T/NSM) BRIDEGROOM NYM IO. 3566 {м/м} IS ESTIN 

2076 (V/PXI3S) WITH МЕТ 3326 {PREP} THEM AY T'ON 846 (PP/GPM) BUTAE 1161 {СОМ} DAYS HM EPAT 2250 (N/NPF) WILL 
COME EAEY XON'TALI 2064 (V/FDI3P) WHEN ОТАМ 3752 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) BRIDEGROOM N YM DIO. 3566 (N/NSM) 
WILL BE TAKEN AWAY АПАРОН 522 (у/АР5/35) FROM АП 575 (PREP) THEM AY TON 846 (РР/ОРМ) AND KAI 2532 (CONJ) THEN 
TOTE 5119 {ADV} THEY WILL FAST NHXTEYXOYXIN 3522 (V/FAU3P) 


9:15 KAI ЕШЕМ AYTOIX O IHZOYXZ MH AYNANTAI OI YIOI TOY МҮМФОМОУ IIENOEIN ЕФ OXON 
MET AYTON EZTIN О МҮМФІОУ EAEYZONTAI AE HMEPAI OTAN АПАРӨН АП AYTON О 
NYM9oIO£Z KAI TOTE МНУТЕҮХУОҮХІМ 


9:16 And no man puts a patch of new cloth upon an old garment, for the patch of it pulls from 
the garment, and a tear becomes worse. 


9:16 AND ЛЕ 1161 (CONJ) NONEOYAEIX 3762 (A/NSM) PUTS EIIIBAA AEI 1911 (v/pA13s) PATCH EIIIBAHMA 1915 (N/ASN) OF 
NEW АГМАФОҮ 46 (A/GSN) CLOTHPAKOY P 4470 (N/GSN) TO ЕПІ 1909 {PREP} oLD ПАЛ AIO 3820 (A/DSN) GARMENT 
ІМАТІО 2440 (N/DSN) FOR ГАР 1063 (CONJ) THE ТО 3588 (T/NSN) PATCHIIAHPOMA 4138 (N/NSN) OF IT AYTOY 846 
(PP/GSN) PULLS AIPEI 142 (v/PAU3S) FROM АПО 575 (PREP) THE TOY 3588 (T/GSN) GARMENTIM A'TIOY 2440 (N/GSN) AND 
KALI 2532 (CONJ) TEAR УХІУМА 4978 (N/NSN) BECOMES ГІМЕТАІ 1096 (У/РҺ1/35) WORSE XEIPON 5501 (A/NSN) 


9160YAEIZ AE EIIIBAAAEI ЕПІВАНМА РАКОҮХ АГМАФОҮ ЕШ IMATIO IIAAAIO AIPEI ГАР TO 
IIAHPOMA AYTOY АПО TOY IMATIOY KAI XEIPON ZXIXZMA ГІМЕТАІ 


элт Neither do they put new wine into old wineskins. Otherwise the wineskins burst, and the 
wine is spilled, and the wineskins will perish. But they put new wine into fresh wineskins, 
and both are preserved. 


9:17 NEITHER OY AE 3761 {ADV} DO THEY PUT BAAAOY?PIN 906 (V/PAU3P) NEW NEON 3501 (A/ASM) WINEOINON 3631 
(N/ASM) INTO EIX 1519 {PREP} OLDIITAA AIO Y) 3820 (A/APM) WINESKINS AXKOYÈ 779 (N/APM) AND AE 1161 (CONJ) IF ET 

1487 (COND) NOT MHT' E 3361 (PRT/N) THOS OI 3588 (Т/МРМ) WINESKINS AXIKOI 779 (N/NPM) BURST РНГМҮМТАІ 4486 
(V/PPI/3P) AND KAI 2532 {CONJ} THO О 3588 {T/NSM} WINE OINO 3631 {N/NSM} IS SPILLED EKXEITAT 1622 (v/PPI/35) AND KAI 
2532 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} WINESKINS A XKOI 779 (N/NPM) WILL PERISH АПОЛОҮМТАІ 622 (V/FMI3P)] BUT AA AA 235 
{CONI} THEY PUT BAAAOY?PIN 906 (V/PAU3P) NEW NEON 3501 (А/А5М) WINE OINON 3631 (N/ASM) INTO ЕТУ 1519 (PREP) 


FRESH KAINOY2 2537 {А/АРМ} WINESKINS AXKOYD 779 {М/АРМ} AND К АТ 2532 (CONJ) BOTH АМФО'ТЕРОТ 297 ( A/NPM) 
ARE PRESERVED ZYNTHPOYNTTALI 4933 ( V/PPI/3P] 


9170YAE BAAAOYZIN OINON NEON ЕУ AXZKOY2Z ПАЛАІОҮ% EI AE MHIE РНГМҮМТАІ OI 
AXKOI KAI О OINOZ EKXEITAI KAI OI АХКОТ AIIOAOYNTAI АЛЛА BAAAOYZIN OINON NEON 
ЕГУ AXKOY2Z KAINOY£Z КАТ АМФОТЕРОІ ZYNTHPOYNTAI 


9:18 While he spoke these things to them, behold, one ruler who came worshiped him, saying, 
My daughter has just now perished, but after coming, lay thy hand upon her, and she will 
live. 


9:18 OF HIM A YTOY 846 (PP/GSM) WHILE HE SPOKE AA AOYN TO?! 2980 (V/PAP/GSM) THESE TAYTA 5023 (PD/APN) TO THEM 
АҮТОГ 846 (PP/DPM) BEHOLD IAOY 2400 (V2AAM/2S) ONE ЕТ? 1520 (N/INSM) RULER АРХОМ 758 {N/NSM} WHO CAME 
ЕЛӨОМ 2064 (V2AAP/NSM) WORSHIPED ПРОХЕКҮМЕІ 4352 (v/tAv3s; HIM АҮТО 846 (PP/DSM) SAYING АЕГОМ 3004 
(V/PAP/NSM) THAT OTI 3754 (CONJ) THA Н 3588 {T/NSF} DAUGHTER OYT'A'THP 2364 (N/NSF) OF ME MOY 3450 (PP/1GS) JUST 
NOW APTI 737 {ADV} HAS PERISHED ЕТЕЛЕҮТНУЕМ 5053 (V/AAU3S) BUT AA AA 235 (CONJ) AFTER COMING EAOQON 2064 
{V/2AAP/NSM} LAY EIIIOEX 2007 {У/2ААМ/25} THA THN 3588 (T/ASF) HAND XEIPA 5495 (N/ASF) OF THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) 
UPON ЕП 1909 {PREP} HER AY'THN 846 (PP/ASF) AND KAI 2532 (CONJ) SHE WILL LIVE ZHXE'TAT 2198 ( V/FDU3S) 


918 TAYTA AYTOY AAAOYNTO2Z AYTOI£X IAOY APXON ЕУ EAOQN IIPOZEKYNEI AYTO ЛЕГОМ 
OTI Н ӨҮГАТНР MOY APTI ЕТЕЛЕҮТНХЕМ АЛЛА ЕЛӨОМ EIIIOEX THN XEIPA XOY ЕП 
AYTHN KAI ZHXETAI 


9:19 And having risen, Jesus followed him, also his disciples. 


9:19 AND КАТ 2532 (CONJ) HAVING RISEN EL'EPOEIX 1453 (V/APP/NSM) ТНО О 3588 (Т/М5М) JEHOSHUA ІНХОҮУ 2424 {N/NSM} 
FOLLOWED HKOAOYOHXEN 190 (V/AA13S) HIM AY' TQ 846 (PP/DSM) ALSO KAI 2532 (CONJ) THOS OI 3588 (Т/МРМ) DISCIPLES 
МАӨНТАІ 3101 (N/NPM) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) 


919 KAI EPEPOEIZ О IHZOYZ HKOAOYOHZEN AYTO КАТ OI MAOHTAI AYTOY 


9:30 And behold, a woman having an issue of blood twelve years, after coming from behind, 
touched the hem of his garment. 


9:20 AND KAI 2532 (CONJ) BEHOLD IAOY 2400 (У/2ААМ/25) WOMANI'YNH 1135 (N/NSF) HAVING AN ISSUE OF BLOOD 
AIMOPPOOYPA 131(V/PAP/NSF) TWELVE AOAEKA 1427 {мчит} YEARS ETH 2094 (N/NPN) AFTER COMING 
IIPOXEAOOYXA 4334 (V2AAP/NSF) FROM BEHIND OIIIZOEN 3693 {Ару} TOUCHED Н Р ATO 680 (V/AD13S) THE TOY 3588 


(T/GSN) HEM KPAXIIEAOY 2899 (N/GSN) OF THE TOY 3588 {T/GSN} GARMENT [MA TIOY 2440 (N/GSN) OF HIM AY'TOY 846 
(PP/GSM) 


920KAI IAOY ГҮМН АІМОРРООҮХА ЛОЛЕКА ETH ПРОХ“ЕЛООҮХА OIIIZOEN НҰАТО TOY 
KPAXIIEAOY TOY IMATIOY AYTOY 


9:31 For she said within herself, If only I may touch his garment, I will be healed. 


9:21 FORÍ'AP 1063 (CONJ) SHE SaID EAET'EN 3004 (V/IAU3S) WITHIN EN 1722 (PREP) HERSELF EA Y T'H. 1438 (PE/3DSE] IF EA N 
1437 (COND) ONLY MONON 23440 (ADV) I MAY TOUCH AYOMAT 680 (V/AMS/IS) THE TOY 3588 {T/GSN} GARMENT [IMA TIOY 
2440 {N/GSN} OF HIM A YT'OY 846 (PP/GSM) I WILL BE HEALED 2200HXOMAT 4982 ( V/FPI/1S) 


921 ЕЛЕГЕМ№ ГАР EN EAYTH EAN MONON AVYVOMAI TOY IMATIOY AYTOY ЖОӨНЖОМА1 


9:22 But having turned around and seen her, Jesus said, Cheer up, daughter, thy faith has 
healed thee. And the woman was healed from that hour. 


9:22 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} HAVING TURNED AROUND ETIIZTPA DEI 1994 (V2APP/NSM) AND KAI 2532 (CONJ) HAVING SEEN 
IAQN 1492 (V2AAP/NSM! HER AY THN 846 (РР/АЗЕ) ТНО 3588 (Т/М5М) JEHOSHUA IH2O YX 2424 (N/NSM| SAID ЕШТЕМ 2036 
(V/2AAI3S) CHEER UP ӨАР ЕТ 2293 (V/PAM2S) DAUGHTER OYT'A'TEP 2364 (N/VSF) THA Н 3588 (T/NSF) FAITH ПІХТІУ 4102 
(N/NSF) OF THEE XOY 4675 (PP2GS) HAS HEALED ЗЕХОКЕМ 4982 (V/RAU/3S) THEE >Ë 4571 (PP/2AS) AND KAI 2532 (CONJ) THA 
H 3588 (T/NSF) WOMAN ГҮ NH 1135 (N/NSF) WAS HEALED ЕХООӨН 4982 (У/АРІ/35) FROM А ПО 575 {PREP} THAT EKEIN HX. 1565 
(PD/GSF) ТНА THÈ 3588 (T/GSF) HOUR ОРА?) 5610 (N/GSF) 


9220 AE IHZOY2Z ЕПТУТРАФЕГ KAI IAON AYTHN EIIIEN OAPŁEI ӨҮГАТЕР Н IIIZTIX XOY 
ХЕХОКЕМ ХЕ КАТ EZ00H H ГҮМН АПО ТНУ ОРАУ EKEINHX 


9:33 And Jesus having come into the ruler's house, and having seen the minstrels, and the 
crowd making a commotion, 


9:23 AND КАТ 2532 (CONJ) THO О 3588 {T/NSM} JEHOSHUA IH2O0 Y. 2424 (N/NSM) HAVING COME EAOQN 2064 (У/2ААР/Ч5М) 
INTO ЕТУ 1519 {PREP} THA T HN 3588 (T/ASF) HOUSE OIKIAN 3614 (N/ASF) OF THO TOY 3588 (T/GSM) RULER APXONTOX 
758 (NGSM) AND К АТ 2532 {CONJ} HAVING SEENIAON 1492 (V/2AAP/NSM) THOS T'OYX 3588 (Т/АРМ) MINSTRELS A Y AHT AX 
834 (N/APM) AND KAI 2532 {сом} THO TON 3588 (T/ASM) CROWD OX AON 3793 (N/ASM] MAKING COMMOTION 
OOPYBOYMENON 2350 (V/PPP/ASM) 


923 КАТ ЕЛӨОМ O IHZOY2Z EIS THN OIKIAN TOY APXONTO2Z KAI IAON TOYŁ AYAHTA2 KAI 
TON OXAON GOPYBOYMENON 


9:24 he says to them, Depart, for the little girl did not die, but sleeps. And they ridiculed him. 


9:24 HE SAYS AET EI 3004 (У/РА/35) TO THEM À Y TOI 846 (PP/DPM) DEPART ANAXOPEITE 402 (v/PAM2P) FORI'AP 1063 
(CONJ) THE ТО 3588 (T/NSN) LITTLE GIRL КОРА XION 2877 (N/NSN) DIED AJIEGA МЕМ 599 (У/2АА1/35) NOT OY 3756 (PRT/N) 
BUT AAAA 235 (CONJ) SLEEPS KAOEY AEI 2518 (V/PAI3S) AND KAI 2532 {CONJ} THEY RIDICULED КАТЕГЕЛОМ 2606 
(V/IAU3P) HIM AY' TOY 846 (PP/GSM) 


924 AEPEI AYTOIZ ANAXOPEITE OY ГАР АПЕӨАМЕМ TO KOPAZION АЛЛА KAOEYAEI KAI 
КАТЕГЕЛОМ AYTOY 


9:25 But when the crowd was put out, having entered in, he took her hand, and the little girl 
arose. 


9:25 BUT ДЕ 1161 (CONJ) WHEN ОТЕ 3753 {ADV} THO О 3588 (Т/М5М) CROWD ОХЛОХ 3793 (N/NSM) WAS PUT OUT EZEBAHOH 
1544 (У/АРІ/35) HAVING ENTERED IN EIZEAOQN 1525 (V2AAP/NSM) НЕ ТООКЕКРАТНХЕМ 2902 (V/AA13S) ТНА THÈ 3588 
(T/GSF) HAND XEIPO2 5495 (N/GSF) OF HER A YT H2 846 (PP/GSF) AND К АТ 2532 {CONJ} THE ТО 3588 (T/NSN) LITTLE GIRL 
КОРАХІОМ 2877 (N/INSN) arose НГЕРӨН 1453 ( V/API3S) 


9250TE AE ЕХЕВАНӨН О OXAO2Z EIZEAOON EKPATHXEN ТНУ XEIPOZ АҮТНУ KAI НГЕРӨН TO 
KOPAXION 


9:36 And this report went forth into all that land. 


9:26 AND KAI 2532 (CONJ) THIS AY'TH 3778 (PD/NSF) THA Н 3588 (T/NSF) REPORT ФНМ Н 5345 (N/NSF] WENT FORTH 
E-SHAOEN 1831 (V2AA13S) INTO EIX 1519 {PREP} ALLOA HN 3650 (A/AsF) THAT EKEINHN 1565 IPD/ASF) THA T HN 3588 
(T/ASF) LAND [ HN 1093 (М/А5Е) 


9:26 KAI Е=НЛӨЕМ H ФНМН AYTH EIZ OAHN THN ГНМ EKEINHN 


9:27 And when Jesus departed from there, two blind men followed him, crying out, and 
saying, Be merciful to us, thou son of David. 


9:7 AND КАТ 2532 (CONJ) THO TQ 3588 (T/DSM) JEHOSHUA IH2O Y 2424 (N/DSM) WHEN HE DEPARTED [IAPA ONTI 3855 
(V/PAP/DSM) FROM THERE EKEIOEN 1564 {ADV} TWO AYO 1417 (N/NUI) BLIND ТҮФЛОЇІ 5185 (A/NPM) FOLLOWED 
НКОЛОҮӨНХАМ 190 (V/AAU3P) HIM AY TO 846 (PP/DSM) CRYING OUT KPAZON' TEX. 2896 (V/PAP/NPM) AND KAI 2532 
{CONI} SAYING AEL'ON'TEX 3004 (V/PAP/NPM) BE MERCIFUL TO EAEHXON 1653 (V/AAMOS) US HM AX 2248 (PP/1AP) THOU 
SON ҮТЕ 5207 (N/VSM) OF DAVID AA YIA 1138 (N/PRI) 


927 KAI ПАРАГОМТІ EKEIGOEN TO IHZOY HKOAOYOH£ZAN AYTO AYO ТҮФЛОІ KPAZONTE2Z KAI 
AEDONTEZ EAEHZON НМАУ ҮТЕ AAYIA 


9:38 And when he came into the house, the blind men came to him. And Jesus says to them, 
Believe ye that I am able to do this? They say to him, Yes, Lord. 


9:28 AND ЛЕ 1161 {CONJ} WHEN HE CAME EAOONTI 2064 (v2AAP/DSM) INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) HOUSE 
OIKIAN 23614 {N/ASF} THOS OI 3588 (T/NPM) BLIND TY AOIL 5185 (A/NPM) CAMEIIPOXZHAOON 4334 (V/AAI3P] TO HIM 
АҮТО 846 (PP/DSM) AND КАІ 2532 (CONJ) THOO 3588 (T/NSM) JEHOSHUA ІНХОҮ> 2424 (N/NSM) SAYS ЛЕГЕІ 3004 (v/PAU3S) 
TO THEM А Y TOI 846 (PP/DPM) BELIEVE ҮЕПІЗТЕҮЕТЕ 4100 (V/PAM2P) THAT OTI 3754 {CONJ} I АМ ABLE AYNAMAT 
1410 (V/PNUIS) TO DO ПОІНХУАІ 4160 (V/AAN) THIS ТОҮТО 5124 (PD/ASN) THEY SAY AEI'OY XIN 3004 ( V/PAU3P) TO HIM 
АҮТО 846 (PP/DSM) YES NAT 3483 {PRT} LORD КҮРТЕ 2962 (N/VSM) 


928 EAGONTI AE El> THN OIKIAN IIPOZHAOGON АҮТО OI ТҮФЛОІ KAI ЛЕГЕТ AYTOIX O IHZOYZX 
IIIZTEYETE OTI AYNAMAI TOYTO IIOIHZAI AEDOYZIN AYTO NAI KYPIE 


9:29 Then he touched their eyes, saying, According to your faith may it happen to you. 


9:29 THEN TOTE 5119 {ADV} HE TOUCHED HT ATO 680 (V/AD1I3S) THOS ТОМ 3588 (Т/ОРМ) EYES ODOA AM ON 3788 (N/GPM) 
OF THEM A Y'TON 846 {PP/GPM} SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) ACCORDING TO КАТА 2596 (PREP) THA THN 3588 (Т/А5Е) 


FAITH ПІУЗТІМ 4102 (NASF) OF YOU Ү МОМ 5216 (PP2GP) MAY IT HAPPEN ГЕМНӨНТО 1096 (v/AOM/38) TO YOU YMIN 5213 
(PP/2DP) 


929 TOTE НРАТО TON ОФӨАЛМОМ AYTON ЛЕГОМ KATA THN ІШУТІМ YMON ГЕМНӨНТО YMIN 


9:30 And their eyes were opened. And Jesus strictly warned them, saying, See that no man 
knows it. 


9:30 AND KALI 2532 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) EYES ОФӨ А АМОТ 3788 (N/NPM) OF THEM АҮТОМ 846 (PP/GPM) WERE 
OPENED АЧЕОХӨНХАМ 455 (V/API3P) AND KAI 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O YX. 2424 (N/NSM| 
STRICTLY WARNED ЕМЕВРІМНХУА ТО 1690 (V/AD13S) THEM AY TOIX. 846 (PP/DPM) SAYING ЛЕГОМ 3004 (У/РАР/Ч5М) SEE 
OPA' TE 3708 (V/PAM2P) NONE MHAEIAX 3367 (A/NSM] KNOWS INOXKETO 1097 (У/РАМ/38) 


930KAI ANEOXOHXZAN AYTON OI ODOAAMOI КАТ ENEBPIMHZATO AYTOIX O IHZOYZ ЛЕГОМ 
ОРАТЕ MHAEIX l'INOXZKETO 


өзі But having departed, they widely proclaimed him in all that land. 


9:31 BUT AE. 1161 {CONJ} HAVING DEPARTED E-CEAGON'T EX 1831 (V2AAP/NPM) THOS O] 3588 (T/NPM) WIDELY PROCLAIMED 
AIEOGHMIXAN 1310 (V/AAU3P) HIM AY TON 846 (PP/ASM) INEN 1722 {PREP} АШ, ОЛН 3650 (А/р5Е) THAT EKEINH 1565 
(PD/DSF) THA TH 3588 (T/DSF)] LAND ГН 1093 (N/DSF) 


9:310] ЛЕ EEEAGONTEX AIEDHMIZAN AYTON EN OAH ТН ГН EKEINH 


9:32 And after they departed, behold, they brought to him a mute man possessed with a 
demon. 


9:32 AND ЛЕ 1161 {CONJ} OF THEM АҮТОМ 846 (PP/GPM) AFTER THEY DEPARTED ЕЗЕРХОМЕМКМОМ 1831 (V/PNP/GPM) BEHOLD 
IAOY 2400 (V2AAMDS) THEY BROUGHT ПРОХНМЕГКА М 4374 (V/AAU3P) TO HIM АҮТО 846 {PP/DSM} MUTE КОФОМ 2974 
(A/ASM) MAN ANOPOLIION 444 (N/ASM) DEMON POSSESSED AAIMONIZOMENONN 1139 (V/PNP/ASM) 


9:32 АҮТОМ AE EZEPXOMENON IAOY IIPOZHNEL'KAN AYTO ANOPOIION КОФОМ 
AAIMONIZOMENON 


9:33 And when the demon was cast out, the mute man spoke. And the multitudes marveled, 
saying, It was never so seen in Israel. 


9:33 AND KAI 2532 (CONJ) THE TOY 3588 (T/GSN) DEMON AAIMONIOY 1140 (N/GSN) WHEN CAST OUT EKBAHOENTO? 1544 
(V/APP/GSN) THO О 3588 (T/NSM) MUTE KODO2 2974 (A/NSM) SPOKE EAA AHXEN 2980 (V/AAI3S) AND KAI 2532 (CONJ) THOS 
OI 3588 (T/NPM) MULTITUDES OX AOI 3793 (N/NPM] MARVELED EOAYM AXAN 2296 (V/AAU3P) SAYING AEIL'ON TEX. 3004 
(V/PAP/NPM) NEVER ОҮЛЕПОТЕ 3763 (ADV) IT WAS SEEN EDANH 5316 (vo API3S) SO OY'T 2 3779 (ADV) IN ЕМ 1722 (PREP) 
THO ТО 3588 {T/DSM} ISRAELIZPAHA 2474 (N/PRI) 


933 КАТ EKBAHOENTO2Z TOY AAIMONIOY EAAAHZEN O КОФОХ KAI EOAYMAXZAN OI OXAOI 
AEDONTE2Z OYAEIIOTE ЕФАМН OYTOX EN TO IZPAHA 


9:34 But the Pharisees said, By the ruler of the demons he casts out demons. 


9:34 BUT ЛЕ 1161 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) PHARISEES DA РІХАІОІ 5330 (N/NPM) SAID ЕЛЕГОМ 3004 tv/tAy3P) BY EN 1722 
{PREP} THO ТО 3588 (T/DSM) RULER АРХОМТІ 758 (N/DSM) OF THES ТОМ 3588 (T/GPN) DEMONS AAIMONION 1140 (N/GPN) 
HE CASTS OUT EKBA АЛЕТ. 1544 (v/PAU3S) THES ТА 3588 (T/APN) DEMONS AAIMONTA 1140 (N/APN) 


9:330I AE GAPIZAIOI ЕЛЕГОМ EN TO APXONTI TON AAIMONION EKBAAAEI ТА AAIMONIA 


9:35 And Jesus went about all the cities and the villages, teaching in their synagogues, and 
preaching the good-news of the kingdom, and healing every sickness and every disease 
among the people. 


9:35 AND КАТ 2532 (CONJ) THO О 3588 {T/NSM} JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM) WENT ABOUT ПЕРІНГЕМ 4013 (V/IAU3S) ALL 
IIAXA 3956 (А/АРЕ) THAS ТАУ 3588 (T/APF) CITIES ПОЛЕТУ 4172 {МАРЕ} AND KAI 2532 (CONJ) THAS ТА У 3588 (Т/АРЕ) 
VILLAGES КОМ A 2968 (N/APF) TEACHING AIAAXKON 1321 (V/PAP/NSM) INEN 1722 (PREP) THAS ТАГЫ 3588 (T/DPF) 
SYNAGOGUES ХҮМАГОГАТ» 4864 {N/DPF} OF THEM AYTQON 846 (PP/GPM) AND КАТ 2532 {CONJ} PREACHING KHPYXXON 
2784 {V/PAP/NSM} THE ГО 3588 (T/ASN) GOOD-NEWS EY AI''EAION 2098 (N/ASN) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) KINGDOM 
BAXIAEIAX 932 (N/GSF)] AND KAI 2532 (CONJ) HEALING OEPATIEYON 2323 (V/PAP/NSM) EVERY ПА ХА № 3956 (A/ASF) 
SICKNESS NOXON 3554 (N/ASF) AND KAI 2532 {CONJ} EVERY ПА ХА М 3956 {A/ASF} DISEASE MA А АКТАМ 3119 (N/ASF) 
AMONG ЕМ 1722 (PREP) THO ТО 3588 (T/DSM) PEOPLE А АО 2992 (N/DSM) 


9:35 KAI ПЕРІНГЕМ O IHZOYAZ ТАУ IIOAEIZ ПАХАХ KAI ТАУ KOMAX AIAAXZKON EN TAIX 
ХҮМАГОГАТ; AYTON KAI KHPYZXZON TO ЕҮАГГЕЛІОМ ТНУ BAZIAEIAX KAI ӨЕРАПЕҮОМ 
IIAZAN NOZON КАТ ПАХАМ MAAAKIAN EN TO ЛАО 


9:36 But when he saw the multitudes, he felt compassion for them, because they were 
troubled and dejected, as sheep having no shepherd. 


9:36 BUT ЛЕ 1161 (CONJ) WHEN HE SAW IAON 1492 (V/2AAP/NSM) THOS T'OY2 3588 (Т/АРМ) MULTITUDES OX AOY X 3793 
(N/APM) НЕ FELT COMPASSION EXIIAAT'XNIXOH. 4697 (V/AO13S) FOR ПЕРІ 4012 {PREP} THEM AYTQON 846 (PP/GPM| 
BECAUSE ОТІ 3754 {CONJ} THEY WERE H£ANN 2258 (V/IXU3P) TROUBLED ЕУХКҮЛМЕКСОІ 4660 ( V/RPP/NPM) AND KAI 2532 
{CONJ} DEJECTED ЕРРІММЕМСІ 4496 ( v/RPP/NPM) AS ОХЕІ 5616 {АРУ} SHEEPIIPOBA' TA 4263 (NAPN) HAVING EXONTA 
2192 (V/PAP/NPN) NO MH 3361 (PRT/N) SHEPHERD ПОГМЕМА 4166 (N/ASM) 


936IAON AE TOY£X OXAOYŁ ЕПЛАГХМІУӨН ПЕРІ AYTON OTI HZAN EXKYAMENOI KAI 
EPPIMMENOI QXEI IIPOBATA MH EXONTA IIOIMENA 


9:37 Then he says to his disciples, The harvest truly is plentiful, but the workmen are few. 


9:37 THEN TOTE 5119 {apv} HE SAYS ЛЕГЕІ 3004 (У/РА/35) TO THOS ТОТУ 3588 (T/DPM) DISCIPLES MAOHTT AT 3101 (N/DPM] 
OF HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) THO О 3588 (T/NSM) HARVEST ОЕРІУМОУ 2326 (N/NSM) TRULY MEN 3303 {PRT} PLENTIFUL 


IIOAYX 4183 (A/NSM) BUTAE 1161 (CONJ) THOS OI 3588 {T/NPM} WORKMEN ЕРГАТАІ 2040 (N/NPM) FEW OAIT'OI 3641 
(A/NPM) 


9:37 TOTE ЛЕГЕІ TOIZ МАӨНТАІУ AYTOY О MEN OEPIZMOX ПОЛҮХ OI AE ЕРГАТАТ ОЛІГОІ 


9:38 Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he will send forth workmen into his 
harvest. 


9:38 PRAY YE ЛЕНОНТЕ 1189 (У/АОМ/2Р) THEREFORE OYN 3767 (CONJ) THO TOY 3588 {T/GSM} LORD KY PIOY 2962 (N/GSM) 
OF THO TOY 3588 (T/GSM) HARVEST OEPIZMOY 2326 (N/GSM) THAT OIIQX 3704 (ADV) HE WILL SEND FORTH EKBA AH 1544 
{V/2AAS/3S} WORKMEN EPI'AT A 2040 (N/APM) INTO ЕІЎУ 1519 {PREP} THO TON 3588 (T/ASM) HARVEST OEPIZMON 2326 
(N/ASM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM| 


9:38 AEHOHTE OYN TOY KYPIOY TOY OEPIZMOY ОПО? EKBAAH ЕРГАТАХ ЕТ» TON ӨЕРІУМОМ 
AYTOY 


10:1 
And having called in his twelve disciples, he gave them authority over unclean spirits, so as 
to cast them out, and to heal every sickness and every disease. 


10:1 AND КАІ 2532 (CONJ) HAVING CALLED INIIPOXZKA AEXAMENO S? 4341 (V/ADP/NSM) THOS T'OY 3588 (T/APM) TWELVE 
AOAEKA 1427 (м/мілу DISCIPLES MAOH TAX. 3101 (N/APM) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) НЕ GAVE ЕЛОКЕМ 1325 (V/AAI3S] 
THEM AY'TOIX 846 (PP/DPM) AUTHORITY ЕЗОҮ АМ 1849 (N/ASF) OF UNCLEAN AKAOAP'TON 169 (A/GPN) SPIRITS 
IINEYMA' TON 4151 (N/GPN) SO As ОХТЕ 5620 (СОМ TO САЅТ OUT EKBA AAEIN 1544 (У/РАМ) THEM AY TA 846 (PP/APN) 
AND КАТ 2532 {CONJ} TO HEAL ӘЕРАПЕҮКІМ 2323 (V/PAN) EVERY ПА? АМ 3956 (A/ASF) SICKNESS NOXON 3554 {N/ASF} 
AND KA] 2532 {CONJ} EVERY ПА?» АМ 3956 (A/ASF] DISEASE МАЛА КІА М 3119 (N/ASF) 


10:1 KAI IPOZKAAEZAMENO2Z ТОҮХ AOAEKA МАӨНТАУ AYTOY EAOKEN AYTOIX ЕХОҮДАМ 
IINEYMATON AKAOAPTON OXZTE EKBAAAEIN AYTA KAI OEPAIIEYEIN IIAZAN NOZON KAI 


IIAZAN MAAAKIAN 


10:2 Now the names of the twelve apostles are these: First, Simon, who is called Peter, and 
Andrew his brother; James the son of Zebedee, and John his brother; 


10:2 AND ДЕ 1161 (CONJ) THES ТА 3588 (T/NPN) NAMES ONOMA ТА 3686 (N/NPN) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) TWELVE 
AOAEKA 1427 (N/NUIJ) APOSTLES AIIOZTOAON 652 (N/GPM) ARE EXTIN 2076 (У/РХІ/35) THESE TAYTA 5023 (PD/NPN) 
FIRST ПРОТО> 4413 {A/NSM} SIMON ZIM QN 4613 (N/NSM) THO О 3588 (T/NSM) WHO IS CALLED AEI'OMENO? 3004 
(V/PPP/NSM) PETER ПЕТРО> 4074 (N/NSM) AND КАІ 2532 (CONJ) ANDREW ANAPEAÈ 406 (N/NSM) THOO 3588 (T/NSM| 
BROTHER АЛЕЛФОХ зо (N/NSM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) JAMES IAKOBO? 2385 (N/NSM) THO О 3588 (T/NSM) OF THO 
TOY 3588 (T/GSM) ZEBEDEE ZEBEAATOY 2199 (N/GSM) AND КАТ 2532 (CONJ) JOHN IQANNHÈ 2491 (N/NSM) THO О 3588 
(T/NSM) BROTHER АЛДЕЛФО> 80 (N/NSM) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) 


10:2 ТОМ AE AQAEKA AIIOZTOAON ТА ОМОМАТА EZTIN TAYTA ПРОТО> МОМ О AEl'OMENOX 
ПЕТРО? КАТ ANAPEA£X О AAEAQOX AYTOY IAKOBO£X O TOY ZEBEAAIOY KAI IOANNH2 О 


AAEAOOX AYTOY 


10:3 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew the tax collector; James the son of 
Alphaeus, and Lebbaeus who was surnamed Thaddaeus; 


10:3 PHILIP DIATIIIIIOX 5376 (N/NSM) AND К АТ 2532 (CONJ) BARTHOLOMEW BAPOGOAOM AIOX 918 (N/NSM) THOMAS 
ООМАЛ 2381 (N/NSM) AND КАІ 2532 {CONJ} MATTHEW MA TO АТО? 3156 (N/NSM) THO О 3588 (T/NSM) TAX COLLECTOR 
ТЕЛОМНУ 5057 (N/NSM) JAMES ТАКОВО?З 2385 (N/NSM) THO О 3588 (T/NSM) OF THO TOY 3588 {T/GSM} ALPHAEUS 
АЛФАІОҮ 256 (N/GSM) AND КАІ 2532 {CONJ} LEBBAEUS АЕВВАТО? 3002 (N/NSM) THO О 3588 (Т/М5М) WHO WAS SURNAMED 
EIIIKAHOELIX 1941 (V/APP/NSM) THADDAEUS OAAA ATO. 2280 (N/NSM] 


10:3ФІЛПІПОУ KAI BAPOOAOMAIO£X ӨОМА KAI MATOAIO£X O ТЕЛОМНУ IAKOBOX O TOY 
ААФАТОҮ KAI AEBBAIO2 O ЕПІКАНӨЕІХ OAAAAIOX 


10:4 Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, who also betrayed him. 


10:4 SIMON ZIM QN 4613 {N/NSM} THO О 3588 (T/NSM) CANAANITE KANA NITH 2. 2581 (N/NSM| AND KA 2532 (CONJ) JUDAS 
IOYAAJ2 2455 {N/NSM} ISCARIOT IZK A PIO'THX 2469 {N/NSM} THO О 3588 (T/NSM) ALSO К АТ 2532 {CONJ} WHO BETRAYED 
IIAPAAOY? 3860 (V2AAP/NSM) HIM AYTON 846 {РР/АЅМ} 


10:4 ZIMON О КАМАМІТНУ КАТ IOYAA2X IZKAPIOTHX O KAI HAPAAOY> AYTON 


105 These twelve Jesus sent forth, having ordered them, saying, Go not into a way of the 
Gentiles, and enter not into a city of the Samaritans, 


10:5 THESE TOY TOY. 5128 (PD/APM) THOS TOY. 3588 (Т/АРМ) TWELVE AOAEK А 1427 (М/МІЛ) THO O. 3588 (T/NSM) JEHOSHUA 
IHZXOY2 2424 (N/INSM) SENT FORTH AIIEXTEIAEN 649 (V/AAU3S) HAVING ORDERED ПАРАГГЕІЛА ХУ 3853 (V/AAP/NSM) 
THEM AY'TOIX 846 (PP/DPM) SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) GO АПЕЛӨНТЕ 565 (У/2АА5/2Р) NOT MH 3361 (PRT/N) INTO 
EIX 1519 {PREP} WAY ОЛОМ 3598 (N/ASF) OF GENTILES ЕӨМОМ 1484 (N/GPN) AND KAI 2532 {CONJ} ENTER EIZEAOHTTE 1525 
(V2AASDP) NOT MH 3361 (PRT/N) INTO EIÈ 1519 {PREP} CITY ПОЛІМ 4172 (N/ASF) OF SAMARITANS XAM APEITON 4541 
(N/GPM) 


10:5 ТОҮТОҮ% TOYX AOAEKA AIIEZTEIAEN О IHŁOYŁ ПАРАГГЕІЛАУ АҮТОТЖ АЕГОМ ЕТЖ ОЛОМ 
EONON МН АПЕЛӨНТЕ КАТ EIX IIOAIN ZAMAPEITON МН EIZEAOHTE 


10:6 but go rather to the lost sheep of the house of Israel. 


10:6 BUT AE. 1161 {CONJ} GOIIOPEYEXOE 4198 (V/PNM2P) RATHER MAAAON 23123 {Ару} то ПРОХ 4314 (PREP) THES ГА 
3588 (T/APN) LOST АПОЛОЛОТА 622 (V2RAP/APN) THES ТА 3588 (T/APN) SHEEP IIPOBA TA 4263 (N/APN) OF HOUSE OTKO Y 
3624 (N/GSM) OF ISRAELIZPAHA 2474 (N/PRI) 


10:6 IIOPEYEXZOE AE MAAAON ПРОУ TA IIPOBATA ТА АПОЛОЛОТА OIKOY ІРАНА 
107 And while going, preach, saying, The kingdom of the heavens has come near. 


10:7 AND ДЕ 1161 {CONJ} WHILE GOING IIOPEYOMENOI 4198 (V/PNP/NPM) PREACH KHPY XXETE 2784 (У/РАМ/2Р) SAYING 
ЛЕГОМТЕУ 3004 (V/PAP/NPM) THAT OTT 3754 (CONJ) THA Н 3588 (T/NSF) KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/NSF) OF THOS ТОМ 
3588 (Т/ОРМ) HEAVENS ОҮРАМОМ 3772 (N/GPM| HAS COME NEAR HI TIKEN 1448 ( V/RAU3S] 


10:7 -IOPEYOMENOI AE KHPYZXETE ЛЕГОМТЕУ OTI НГГІКЕМ H BAZIAEIA TON OYPANON 


10:8 Heal those who are feeble, cleanse the lepers, cast out demons. Freely ye received, freely 
give. 


10:8 HEAL OEPATIIEY ETE 2323 (V/PAM2P) WHO ARE FEEBLE AOENOYN' TA 770 (V/PAP/APM| CLEANSE KAOAPIZETE 
2511 {У/РАМ/2Р} LEPROUS AEIIPOY X 3015 (A/APM] CAST OUT EKBA A AETE 1544 (V/PAM2P) DEMONS AAIMONIA 1140 
(N/APN) FREELY AOPEAN 1432 (ADV) YE RECEIVED ЕЛАВЕТЕ 2983 (V2AAV2P) FREELY ЛОРЕА № 1432 (АБУ) GIVE AOTE 
1325 (У/2ААМ/2Р) 


1:3 AZOENOYNTAX OEPAIIEYETE ЛЕПРОҮУ KAOAPIZETE AAIMONIA EKBAAAETE AOPEAN 
ЕЛАВЕТЕ AQPEAN ЛОТЕ 


10:9 Acquire no gold, nor silver, nor copper in your belts, 


10:9 ACQUIRE KTHXHXOE 2932 (v/abs2P) NO MH 3361 (PRT/N) GOLD ХРҮХОМ 5557 (N/ASM) NOR MHAE 3366 (CONJ) 
SILVER АРГҮРОМ 696 (N/ASM) NOR MHAE 23366 (CONJ) COPPER XAAKON 5475 (N/ASM] IN EIX 1519 {PREP} THAS ТАУ 3588 
(T/APF) BELTS ZONA У 2223 {МАРЕ} OF YOU Y MON 5216 (PP/2GP) 


10:9 МН KTHZHXOE ХРҮХОМ MHAE АРГҮРОМ MHAE XAAKON FIX ТАУ ZONAX YMON 


1010 no bag for the road, nor two coats, nor shoes, nor staffs, for the workman is worthy of 
his provision. 


10:10 NO МН 3361 (PRT/N) BAGIIHPAN 4082 (N/ASF) FOR EIX 1519 {PREP} ROAD ОЛОМ 3598 (N/ASF) NOR MHAE 3366 (CONJ) 
TWO AYO 1417 (N/NUI) COATS XITONA?P 5509 (N/APM) NOR MHAE 3366 (сом) sHoES YIIOAHMA ТА 5266 (N/APN) NOR 
MHAE 23366 (CONJ) STAFFSPABAOY 2 4464 (N/APF) FOR ГАР 1063 (CONJ) THO O 3588 {T/NSM} WORKMAN EPI'ATH 2040 
(N/NSM) IS EX TIN 2076 (У/РХІ/35) WORTHY AIO 514 (A/NSM) OF THA THÈ 3588 (T/GsF) PROVISION ТРОФНУ 5160 (N/GSF] 
ОЕ HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) 


10:10 MH IIHPAN EIZ ОЛОМ MHAE AYO ХІТОМАУ MHAE YIIOAHMATA MHAE PABAOY2 AEZIOX 
ГАР О ЕРГАТНУ ТНУ ТРОФНХ AYTOY EZTIN 


1011 And into whatever city or village ye may enter, inquire who in it is worthy, and there 
abide until ye go forth. 


10:11 ANDA 1161 (CONJ) INTO ЕГ 1519 {PREP} WHAT НМ 3739 (PR/ASF) EVER AN 302 (PRT) CITY ПОЛІМ 4172 (N/ASF) OR H 2228 
{РЕТ} VILLAGE KOM HN 2968 (N/ASF) YE MAY ENTER EIZZEAOHT E 1525 (V2AASDP) INQUIRE EZET AXA' TTE 1833 (У/ААМ/2Р) 
уно? TIÈ 5101 (PUNSM) INEN 1722 {PREP} IT AY TH 846 (PP/DsF]) IS EXTIN 2076 {V/PXI3S} WORTHY A EIOX. 514 (A/NSM] AND 
THERE К. АК ЕТ 2546 (AbV/C) ABIDE MEINA TE 3306 (V/AAM2P) UNTIL ЕО 2193 (CONJ) EVER AN 302 {PRT} YE GO FORTH 
Е-ЕЛӨНТЕ 18з1{У/2АА$/2Р} 


10:1 EIZ HN А AN IIOAIN H KOMHN EIZ2EAGHTE EZETAXATE ТІУ ЕМ AYTH AZIOX EXTIN 
KAKEI MEINATE EQ} AN EZEAOHTE 


1012 And while entering into the house, salute it. 


10:12 AND ДЕ 1161 {CONJ} WHILE ENTERING EIZEPXOMENOSLI 1525 ( v/PNP/NPM| INTO ЕТУ 1519 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) 
HOUSE OIKIAN 23614 (N/ASF) SALUTE AXIIAXA XOE 782 (V/abM2P) IT AYTHN 846 (PP/ASF) 


10:12 EIZEPXOMENOI AE ЕТ» THN OIKIAN AZIIAZAZOE AYTHN 


1013 And if indeed the house is worthy, let your peace come upon it, but if it is not worthy, let 
your peace return to you. 


10:13 AND KAI 2532 (CONJ) IF EAN 1437 {COND} INDEED MEN 3303 {PRT} THA Н 3588 (T/NSF) HOUSE OIKTA 3614 (N/NSF) IS H 
5600 {V/PXS/3S} WORTHY А = [А 514 (A/NSF) THA Н 3588 (T/NSF) PEACE EIPHNH 1515 (N/NSF) OF YOU YM ON 5216 (PP/2GP) LET 
IT COME EAOETO 2064 (У/2ААМ/35) UPON ЕП 1909 {PREP} Ir AYTHN 846 (PP/ASF) BUT ДЕ 1161 {CONJ} IF EAN 1437 {COND} IT 
IS Н 5600 {у/РХ$/38} NOT MH 3361 (РЕТ/М) WORTHY АЗДА 514 (A/NSF) THA Н 3588 (T/NSF) PEACE EIPHNH 1515 (N/NSF) OF YOU 
ҮМОМ 5216 (PP2GP) LET IT RETURN ЕПІ»ТРАФНТО 1994 (V2APM/3S) TOIIPOP 2314 (PREP) YOU YM A X. 5209 {РР/2АР} 


10:13 KAI EAN MEN H H OIKIA AZIA ЕЛӨЕТО H EIPHNH YMON ЕП AYTHN EAN AE МН Н АРМА 
Н EIPHNH YMON ПРО? ҮМА% EIIIZTPAOHTO 


1014 And whoever will not receive you, nor hear your words, while departing that house or 
that city, shake off the dust of your feet. 


10:14 AND К АТ 2532 (CONJ) WHO ОХ 3739 (PR/NSM) EVER EAN 1437 (COND) WILL RECEIVE AEEH T ATI 1209 ( V/ADS/38) YOU 

ҮМ А? 5209 iPP2AP) NOT MH 3361 (PRT/N] NOR MHAE 3366 (CONJ) HEAR AKOY >H 191 (у/АА5/35) THOS TOY 3588 (Т/АРМ) 
WORDS AOI'OYX 3056 (N/APM) OF YOU Y MON 5216 (PP2GP) WHILE DEPARTING EEEPXOMENOLI 1831 (V/PNP/NPM] THAT 
ЕКЕІМНУ 1565 (Pp/GsF) THA THÈ 3588 (T/GSF) HOUSE OIKIA X. 3614 (N/GSF) OR H 2228 {PRT} THA THÈ 3588 (T/GSF) CITY 
IIOAEQPX 4172 (N/GSF) SHAKE OFF EKTINAZATE 1621 (V/AAM2P) THO TON 23588 (T/ASM) DUST KONIOPTON 2868 
(N/ASM) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) FEET ПОЛОМ 4228 (N/GPM) OF YOU Ү МОМ 5216 (PP/2GP) 


10:14 KAI ОУ EAN МН AEEHTAI YMA£X MHAE AKOYZH TOYŁ AODOY2 ҮМОМ EESEPXOMENOI 
THÈ OIKIAX Н ТНУ ПОЛЕО> EKEINHXZ EKTINAEATE TON KONIOPTON TON IIOAON YMON 


1015 Truly I say to you, it will be more tolerable for the land of Sodom and Gomorrah in the 
day of judgment, than for that city. 


10:15 TRULY AM HN 281 {HEB} 15AY ЛЕГО 3004 (v/PAU1S)] TO YOU Y MIN 5213 {PP/2DP} IT WILL BE EXTAT 2071 (У/ЕХІ/35) 
MORE TOLERABLE ANEKTOTEPON 414 (A/NSN/C) FOR LAND ГН 1093 (N/bsF) ОЕ SODOM ХОЛОМОМ 4670 (N/GPN) AND КАТ 
2532 {CONJ} GOMORRHA ГОМОРРОМ 1116 (N/GPN) IN ЕМ 1722 {PREP} DAY НМЕРА 2250 (N/DsF) OF JUDGMENT КРІЗЕОУ 
2920 (N/GSF) THAN H 2228 {PRT} FOR THAT EKEINH 1565 (PD/DsF) THA TH 3588 (T/bsF) CITY ПОЛЕІ 4172 (N/DSF) 


10:15 AMHN ЛЕГО YMIN ANEKTOTEPON EZTAI ГН Z0AO0MON KAI l'OMOPPON EN НМЕРА 
KPIXZEOX H TH IIOAEI EKEINH 


10:16 Behold, I send you forth as sheep in the midst of wolves. Become ye therefore wise as 
serpents, and innocent as doves. 


10:16 BEHOLD IAOY 2400 (V2AAM/2S1 I EI `Q 1473 {PP/INS} SEND FORTH АПОХТЕЛАЛО 6249 {varis} YOU YMA У 5209 (PP/2AP] 
А8 ОХ 5613 {ADV} SHEEP ПРОВАТА 4263 (N/NPN) IN EN. 1722 {PREP} МЮ8ТМЕХО 3319 (A/DSN) OF WOLVES ЛҮКОМ 3074 
(N/GPM) BECOME YE l'INEXOE 1096 (У/РММ/2Р) THEREFORE OYN 3767 (CONJ) WISE ФРОМТМОТ 5429 (A/NPM) AS ОХУ 5613 
(ADV) THOS OI 3588 (T/NPM) SERPENTS OG EI 3789 (N/NPM) AND К АТ 2532 (CONJ) INNOCENT AKEPATOL 185 (A/NPM) AS ОХ 
5613 (ADV) THAS AT 3588 (T/NPF) DOVESIIEPIXTEPAT 4058 (N/NPF) 


10161АОҮ ЕГО АПОХТЕЛЛО YMA2Z ОУ ПРОВАТА EN МЕХО AYKON ГІМЕУӨЕ OYN $PONIMOI ОХ 
OI ОФЕІУ KAI AKEPAIOI 05 AI IIEPIZTEPAI 


10:17 But beware of men, for they will deliver you up to councils, and they will scourge you in 
their synagogues, 


10:17 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} BEWARE IIPOXEXETE 4337 {У/РАМ/2Р} OF АПО 575 {PREP} THOS ТОМ 3588 (T/GPM) MEN 
ANOPOIION 444 (N/GPM) FOR ГАР 1063 {CONJ} THEY WILL DELIVER ILAPAAQPOY XIN 3860 tV/FAU3P) YOU YM AX 5209 
{РР/2АР} TO EIX 1519 {PREP} COUNCILS ZYNEAPIA 4892 (N/APN) AND К АТ 2532 {CONJ} THEY WILL SCOURGE 
МАУТІГОХОҮХІМ 3146 (V/FAU3P) YOU ҮМ AX. 5209 (PP/2AP) IN ЕМ 1722 (PREP) THAS TAIÈ 3588 (T/DPF] SYNAGOGUES 
ХҮМАГОГАРЫ 4864 (N/DPF) OF THEM AY TON 846 {PP/GPM} 


10:17 IIPOZEXETE AE AIO TON ANOPOIION IIAPAAQXOYZIN ГАР YMAX ЕТУ EYNEAPIA КАТ EN 
TAIZ ХҮМАГОГАІУ AYTON MAZXTILOZOY£ZIN YMAX 


1018 and ye will be brought to governors and even kings because of me, for a witness to them 
and to the Gentiles. 


10:18 AND К АТ 2532 {CONJ} YE WILL BE BROUGHT AX@H2E26E 71{У/ЕРИ2Р} TO ЕПТ 1909 (PREP) GOVERNORS НГЕМОМА ХУ 
2232 INAPM) AND ДЕ 1161 {CONJ} EVEN KAI 2532 {СОМ} KINGS BA XIAEIÈ 935 (N/APM) BECAUSE OF ENEKEN 1752 (ADV) ME 
EMOY 1700 ІРР/165) FOR ЕГУ 1519 {PREP} WITNESS MAP'TYPION 3142 (N/ASN) TO THEM АУ ТОГЫ 846 (PP/DPM) AND К АТ 
2532 (CONJ) THES ТОТУ 3588 (T/DPN) GENTILES EONEXIN 1484 (N/DPN) 


10:18 KAI ЕШ HTEMONAX AE КАТ BAZXIAEIZ AXOH£XEZOE ENEKEN EMOY ЕУ MAPTYPION 
АҮТОГ КАТ ТО» EONEZIN 


1019 But when they deliver you up, be not anxious how or what ye should speak, for it will be 
given you in that hour what ye will speak. 


10:19 BUT AE. 1161 {CONJ} УУНЕМОТАМ 3752 {CONJ} THEY DELIVER UP ПАРАЛІЛОХІМ 3860 (V/PAS/3P) YOU YM AX 5209 
(PP/2AP) BE ANXIOUS МЕРІММНУНТЕ 3309 (V/AAS2P) NOT MH 3361 (PRT/N) HOW? ПОХ 4459 (ADV/I] OR H 2228 {РЕТ} WHAT? 
ТІ 5101 (PUASN) YE SHOULD SPEAK AAAHXHT E 2980 (V/AAS2P) FORI'AP 1063 {CONJ} IT WILL BE GIVEN AOOHXETAT 1325 
(У/ЕРІ/35} YOU YMIN 5213 (PP2DP) INEN 1722 (PREP) THAT EKEINH 1565 (PD/DsF) THA TH 3588 (T/DSF) HOUR ОРА 5610 
(N/DSF) WHAT? ТІ 5101 (PUASN) YE WILL SPEAK AA AHXETE 2980 ( V/FAU2P] 


10:19:0TAN AE IIAPAAIAOZIN YMA£X MH МЕРІММНУНТЕ ПО» H TI AAAHZHTE ЛОӨНУЕТАІ ГАР 
YMIN EN EKEINH ТН ОРА TI ЛАЛНХЕТЕ 


1020 For ye are not who speak, but the Spirit of your Father speaking in you. 


10:20 FORI'AP 1063 (CoNJ) YE ҮМЕІУ 5210 (PP/2NP) ARE Е?УГЕ 2075 tv/PXI2P) NOT OY 3756 (PRT/N) THOS ОІ 3588 (T/NPM) WHO 
SPEAK AA AOYN' TEX 2980 (V/PAP/NPM) BUT АЛЛА 235 (CONJ) THE ТО 3588 (T/NSN) SPIRITIINEYMA 4151 (N/NSN) OF THO 
TOY 3588 (T/GSM) FATHER ]ÍA TPO 3962 (N/GSM) OF YOU Y MON 5216 {PP/2GP} THE ТО 3588 (T/NSN) SPEAKING AAAOYN 
2980 (V/PAP/NSN) IN EN 1722 (PREP) YOU Y MIN 5213 {PP/2DP} 


10:200Ү ГАР YMEIXZ EZTE OI ЛАЛОҮМТЕУ АЛЛА TO IINEYMA TOY ПАТРО% ҮМОМ TO 
AAAOYN EN YMIN 


10:21 And a brother will deliver up a brother to death, and a father a child. And children will 
rise up against parents, and condemn them to death. 


10:21 AND ДЕ 1161 (CONJ) BROTHER AAEA GO. 80 (N/NSM) WILL DELIVER ОРПАРАЛОХКІ 3860 ( V/FAU3S) BROTHER 
АЛЕЛФОМ зо (N/ASM) TO EIX 1519 (PREP) DEATHOANA TON 2288 (N/ASM) AND КАІ 2532 {CONJ} FATHER ]IA THP 3962 
(N/NSM) CHILD ТЕКМОМ 5043 (N/ASN) AND К АТ 2532 {CONJ} CHILDREN TEKNA 5043 (N/NPN) WILL RISE UP 
EIIANAXTHXONTATLT 1881 ( V/FDI3P) AGAINST ЕПІ 1909 {PREP} PARENTS l'ONEIX 1118 (N/APM) AND КАІ 2532 {CONJ} WILL 
CONDEMN TO DEATH OAN ATOXOY XIN 2289 (V/FAU3P) THEM А Y TOY 846 (PP/APM) 


10:21 ПАРАЛОХЕІ АЕ АЛЕЛФОУ АЛЕЛФОМ ЕТУ OANATON KAI ПАТНР TEKNON KAI 
EIIANAXTHZONTAI TEKNA ЕШ 'ONEIZ КАТ OANATOZOYXIN AYTOYX 


1022 And ye will be hated by all men because of my name, but he who endures to the end, this 
man will be saved. 


10:22 AND К АТ 2532 {CONJ} YE WILL BE EXEXOE 2071 (v/FXI2P) HATED MIZOYM ENOI 3404 (v/PPP/NPM) BY Ү ПО 5259 {PREP} 
АШ. ПАМТОМ 3956 (A/GPM) BECAUSE OF АТА 1223 {PREP} THE ТО 3588 (T/ASN) NAME ONOMA 3686 (N/ASN] OF ME MO Y 
3450 (PP/1GS) BUT ДЕ 1161 {CONJ} THO О 3588 {T/NSM} WHO ENDURES YIIOM EIN AX. 5278 (V/AAP/NSM| TO ЕТ? 1519 {PREP} END 
''EAOX 5056 INASN) THIS OY TOX 3778 (PD/NSM) WILL BE SAVED Z£OOH ETAT 4982 ( V/FPI/3S) 


10:22 KAI EZEZOE MIZOYMENOI YIIO IITANTON АТА TO ONOMA MOY О AE YIIOMEINA2 ЕТУ 
ТЕЛО» OYTOX ZOOHXETAI 


1023 But when they persecute you in this city, flee into the other, for truly I say to you, ye 
will, no, not have completed the cities of Israel, until the Son of man comes. 


10:23 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} УУНЕМОТАМ 3752 {CONJ} THEY PERSECUTE ЛІОКОХІМ 1377 (V/PAS/3P)] YOU ҮМ AX. 5209 {PP/2AP} IN 
EN 172 (PREP) THIS ТАҮТН 3778 (PD/DsF) THA TH 3588 (T/bsF) CITY ПОЛКІ 4172 (N/DSF) ЕІЕЕФЕҮГЕТЕ 5343 (У/РАМ/ОР) 
INTO ЕТУ 1519 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) OTHER AAAHN 243 {A/ASF} FORI AP 1063 {CONJ} TRULY AMHN 281 (HEB) I 
SAY ЛЕГО 3004 (гУ/РА/15) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) YE WILL HAVE COMPLETED TEAEXHTE 5055 (v/AAS2P) NOOY 3756 
(PRT/N) NOT MH 3361 (PRT/N) THAS ТА У 3588 (Т/АРЕ) CITIES IIOAEIX 4172 {МАРЕ} OF THO TOY 3588 (T/GSM) ISRAEL 
ГЫРАНА 2474 (N/PRI) UNTIL EQ. 2193 {CONJ} EVER AN 302 (PRT) THO О 3588 {T/NSM} SON ҮІО> 5207 {N/NSM} OF THO TOY 
3588 (T/GSM) MAN ANOPOIIOY 444 (N/GSM) COMES EAOH. 2064 (V/2AASI3S] 


10:23 ОТАМ AE AIOKOZIN ҮМАУ EN TH IIOAEI TAYTH ФЕҮГЕТЕ ЕУ THN AAAHN AMHN ГАР 
ЛЕГО YMIN OY MH TEAEZHTE ТАУ IIOAEIX TOY IZPAHA EQ£ AN ЕЛӨН O Ү10% TOY 
ANOPOIIOY 


10:24 А pupil is not above his teacher, nor a bondman above his lord. 


10:24 PUPIL MAOH T HX. 3101 (NNSM) IS EXTIN 2076 {V/PX13S} NOTO YK 3756 {PRT/N} ABOVE Ү ПЕР 5228 {PREP} THO TON 
3588 (T/ASM) TEACHER AIAAXKA AON 1320 (N/ASM) NOR OY AE 3761 (ADV) BONDMAN AO Y AO 1401 (N/NSM) ABOVE ҮПЕР 
5228 {PREP} THO TON 3588 (T/ASMi LORD KYPION 2962 (N/ASM) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) 


10:240YK EZTIN MAOHTH2Z ҮПЕР TON AIAAXZKAAON OYAE AOYAOX ҮПЕР TON KYPION AYTOY 


1025 It is enough for the pupil that he becomes like his teacher, and the bondman like his 
lord. If they have called the house-ruler Beelzebub, how much more those of his household. 


10:25 ENOUGH APKETON 713 (A/NSN) FOR THO ТО 3588 (T/DSM) PUPIL MAOH TH 3101 (N/DSM) ТНАТІМА 2443 {CONJ} HE 
BECOMES ГЕМНТАІ 1096 (У/2А08/35) LIKE ОУ 5613 (ADV) THO О 3588 {T/NSM} TEACHER ЛІЛАХКАЛОХ 1320 (N/NSM) OF HIM 
АҮТОҮ 846 (PP/GSM) AND КАТ 2532 (CONJ) ТНО О 3588 (T/NSM) BONDMAN AO Y ЛО? 1401 (N/NSM) LIKE QD. 5613 (ADV) THO O 
3588 (T/NSM) LORD K Y PIO2 2962 (N/NSM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) IF ЕТ 1487 (COND) THEY HAVE CALLED EKA AEXAN 
2564 (V/AAU3P) THO ТОМ 3588 (T/ASM) HOUSE RULER OLKOAEXIIOTHN 3617 (N/ASM) BEELZEBUL BEEAZEBOY A 954 
(N/PRI; HOW MUCH? ПОХО 4214 (PQ/DSN) MORE THAN MAAAON 3123 (AbV/C) THOS TOY. 3588 (Т/АРМ) HOUSE MEMBERS 
OIKEIAKOY?2 3615 (N/APM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM| 


10:25 APKETON TO MAOHTH INA l'ENHTAI ОУ O АЛЛАХКАЛОУ AYTOY KAI O AOYAOZ Q> O 
КҮРІОХУ AYTOY EI TON OIKOAEZIIOTHN BEEAZEBOYA EKAAEZXAN IIOZO MAAAON TOY 


OIKEIAKOY2Z AYTOY 


1026 Fear them not therefore, for there is nothing covered, that will not be revealed, and hid, 
that will not be known. 


10:26 FEAR ФОВНӨНТЕ 5399 (V/AOM/2P) THEM А Y TOY? 846 (РР/АРМ) NOT MH 3361 (PRT/N) THEREFORE O YN 3767 (CONJ) 
FOR ГАР 1063 {CONJ} THERE IS EZTTIN 2076 (У/РХІ/35) NOTHING OYAEN 3762 (A/NSN) COVERED KEKAAYMMENON 2572 
(V/RPP/NSN) THAT О 3739 {PR/NSN} МОТОҮК 3756 (PRT/N) WILL BE REVEALED AIIOKA AYOOHPXETALT 601 (V/FPI3S) AND КАТ 
2532 (CONJ) HID KPYIITON 2927 (A/NSN) THAT О 3739 (PR/NSN) NOT OY 3756 (PRT/N) WILL BE KNOWN I'NQXOHPXETAT 1097 

( V/FPI/3S) 


10:26 МН OYN ФОВНӨНТЕ АҮТОҮХ OYAEN ГАР EZETIN KEKAAYMMENON O OYK 
AIIOKAAYOOHXETAI KAI KPYIITON O OY L'NOZOH2ZETAI 


10:27 What I tell you in the darkness, speak ye in the light, and what ye hear in the ear, 
proclaim upon the housetops. 


10:27 WHAT О 3739 (PR/ASN) I TELL ЛЕГО 3004 {varis} YOU YMIN 5213 (PP2DP) IN EN 1722 (PREP) ТНА ТН 3588 ( T/DSF) 
DARKNESS ҰКОТІА 4653 (N/DSF) SPEAK YE ЕІПАТЕ 2036 (V2AAMP) INEN 1722 (PREP) THE ТО 3588 (T/DSN) LIGHT OQ TI 
5457 {N/DSN} AND K AT 2532 (CONJ) WHAT О 3739 (PR/ASN) YE HEAR АКОҮЕТЕ 191 tv/PAI2P) IN ЕГ? 1519 {PREP} THE TO 3588 
(T/ASN) EAR ОҮ? 3775 (N/ASN) PROCLAIM YE KHPY EA TE 2784 (V/AAM2P) UPON ЕПТ 1909 {PREP} THES ГОМ 3588 {T/GPN} 


HOUSETOPS AOM A'TON 1430 (N/GPN] 


10:270 ЛЕГО YMIN EN TH ХКОТТА EIIIATE EN TO ФОТІ KAI О EIE TO OYX AKOYETE 
KHPYEATE EIII TON AOMATON 


1028 And be not afraid of those who kill the body, but are not able to kill the soul. But rather 
fear him who is able to destroy both soul and body in hell. 


10:28 AND К АТ 2532 {CONJ} BE AFRAID DOBETXOE 5399 (v/PNM2P) NOT MH 3361 (PRT/N) OF АПО 575 (PREP) THOS ГОМ 3588 
(T/GPM) WHO KILL АПОКТЕМОМТОМ 615 (V/PAP/GPM) THE ТО 3588 (T/ASN) BODY ХОМА 4983 (М/А8М) BUTAE 1161 {CONJ} 
NOT МН 23361 (PRT/N) WHO AREABLEAYNAMEN(QN 1410 (V/PNP/GPM) TO KILL АПОКТЕІМАІ 615 (V/AAN) THA THN 3588 
(T/ASF) SOUL VYXHN 5590 (N/ASF) BUT AE 1161 (CONJ) RATHERMA AAON 3123 {ADV} FEAR ФОВНОӘНТЕ 5399 (V/AOM/2P) 
THO ТОМ 3588 (T/ASM) WHO IS ABLE ЛҮМАМЕМОМ 1410 (V/PNP/ASM) TO DESTROY АПОЛЕЗ АТ 622 (V/AAN) BOTH К АТ 
2532 (CONJ) THA THN 3588 (T/ASF) SOUL PY XHN 5590 (М/А5Е) AND KAI 2532 (CONJ) THE ТО 3588 (T/ASN) BODY ХОМА 4983 
(N/ASN] IN EN 1722 (PREP) HELLI'EENNNH 1067 (N/DSF) 


10:28 КАТ MH ФОВЕГ“ӨЕ AIO TON AIIOKTENONTON ТО ХОМА THN AE VYXHN МН 
AYNAMENON AIIOKTEINAI ФОВНӨНТЕ AE MAAAON TON AYNAMENON KAI THN VYXHN KAI 


ТО ХОМА AIIOAEXAI EN l'EENNH 
1029 Are not two sparrows sold for a penny? And not one of them will fall on the ground 
independent of your Father. 
10:22 TWO AYO 1417 (N/NUI) SPARROWS ZT POY@IA 4765 (N/NPN) ARE SOLD ПОЛЕІТАІ 4453 ( V/PPI/3S) OF PENNY 
AXXAPIOY 787 (N/GSN) NO? OY XI 3780 (PRT/) AND KAI 2532 {CONJ} NOT OY 3756 (PRT/N) ONE EN 1520 (N/NSN) OF ES 1537 


(PREP) THEM AY TON 846 (PP/GPN) WILL FALLIIEXEITALI 4098 (V/FD1/3S) ON EII 1909 {PREP} THA THN 3588 (Т/АЗЕ) GROUND 
THN 1093 (N/ASF) INDEPENDENT ANEY 427 {PREP} OF THO TOY 3588 (T/GSM) FATHER ПАТРОХУ 3962 (N/GSM) OF YOU 


ҮМОМ 5216 (PP/2GP) 


10:220YXI AYO ZLTPOYOIA AXXAPIOY IIOAEITAI КАТ EN EZ AYTQON OY IIEXEITAI ЕПІ THN THN 
ANEY TOY ПАТРОХУ YMON 


10:30 But even the hairs of your head are all numbered. 


10:30 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} EVEN К AT 2532 (CONJ) THAS АІ 3588 (T/NPF) HAIRS T PIX EX. 2359 (N/NPF) OF THA THÈ 3588 {T/GSF} 
HEAD КЕФА AH2 2776 (N/GsF) OF YOU Ү МОМ 5216 {PP/2GP} THEY ARE EIZIN 1526 (V/PXU/3P) ALL IIA XAT 3956 (A/NPF) 


NUMBERED HPIOM HM ENAT 705 ( V/RPP/NPF) 
10:30 YMON AE КАТ AI TPIXEX THX КЕФАЛНУ IIAXAI HPIOMHMENAI ЕІ 


1031 Fear not therefore, ye are of worth more than many sparrows. 


10:31 FEAR ФОВНӨНТЕ 5399 tv/aoM?2P) NOT MH 3361 (PRT/N) THEREFORE O YN 3767 (CONJ) YE Y MEI2 5210 ІРР/2МР) ARE 
WORTH MORE THAN ЛІА ФЕРЕТЕ 1308 tv/PAI2P) MANY IIOAAQN 4183 (A/GPN) SPARROWS ХГРОҮӨТОМ 4765 (N/GPN) 


10:31 MH OYN ФОВНӨНТЕ ПОЛЛОМ ZTPOYOION АТАФЕРЕТЕ YMEIX 


1032 Therefore every man, whoever will profess in me before men, I also will profess in him 
before my Father in the heavens. 


10:32 THEREFORE OYN 3767 (CONJ) EVERY ПА У 3956 (A/NSM] WHOEVER OXTTÀ 3748 (PR/NSM) WILL PROFESS OMOAOTI'HXEI 
3670 (V/FAU3S) IN EN 1722 {PREP} ME EMOL 1698 (PP/IDS) BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {PREP} THOS ТОМ 3588 (T/GPM) MEN 


ANOPOIION 444 (N/GPM) I ALSO КАГО 2504 (PPAINS/C) WILL PROFESS ОМОЛОГНХО 3670 {у/ғА1/15} IN ЕМ 1722 {PREP} НІМ 
АҮТО 846 (PP/DSM) BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {PREP} THO TOY 3588 (T/GSM) FATHER ПАТРОХУ 3962 (N/GSM) OF ME 
MOY 23450 {PP/1GS} THO TOY 3588 {T/GSM} IN EN 1722 {PREP} HEAVENS OYPA NOI 3772 (N/DPM] 


10:32 ПАУ OYN ОХТІУ ОМОЛОГНХЕТ EN EMOI EMIIPOZOEN TON ANOPOIION ОМОЛОГНХО КАГО 
EN АҮТО EMIIPOZOEN TOY ПАТРОЖ MOY TOY EN ОҮРАМ№ОІХ 


1033 But whoever would deny me before men, I also will deny him before my Father in the 
heavens. 


10:33 BUT À 1161 (CONJ) WHO OXTTÀ 3748 (PR/NSM) EVER AN 302 {PRT} WOULD DENY АРМНУНТАІ 720 (V/AbS/35] ME ME 
3165 (PP/IAS) BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {PREP} THOS ТОМ 3588 (T/GPM) MEN АМӨРОПОМ 444 (N/GPM) LALSO КАГО 2504 
(PPAINS/C) WILL DENY APNHXOMAT 720 {у/Ер115} HIM AYTON 846 (PP/ASM) BEFORE EMIIPOXOEN 1715 {PREP} THO TOY 
3588 (T/GSM) FATHER ПАТРОХУ 3962 (N/GSM) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} THO TOY 3588 (T/GSM) IN EN 1722 {PREP} HEAVENS 
OYPANO]I 3772 (N/DPM| 


10:33 ZTIZ А AN APNHZHTAI ME EMIIPOZOEN ТОМ ANOPOIION APNHZOMAI AYTON КАГО 
EMIIPOXZOEN TOY ПАТРОХУ MOY TOY EN OYPANOIX 


1034 Think not that I came to spread peace on the earth. I came not to spread peace, but a 
sword. 


10:34 THINK NOMIXHTE 3543 tv/AAS2P) NOT MH. 3361 (PRT/N) THAT OTT 3754 (CONJ) І САМЕ НЛӨОМ 2064 (V2AATIAS) ТО 
SPREAD BAAEIN 906 (V2AAN) PEACE EIPHNHN 1515 (N/AsF) ON ЕПТ 1909 (PREP) THA THN 3588 (T/ASF) EARTHI HN 1093 
{МАЅЕ} I CAME HAOON 2064 (У/2АА1/15) NOTO YK 3756 (PRT/N) TO SPREAD BAAEIN 906 (V2AAN) PEACE EIPHNHN 1515 
(N/ASF) BUT АЛЛА 235 {CONJ} S:WORDMAXATIPAN 3162 (N/ASF) 


10:34 MH NOMIZHTE OTI НЛӨОМ BAAEIN EIPHNHN ЕШ THN THN OYK HAGON BAAEIN 
EIPHNHN AAAA MAXAIPAN 


1035 For I came to divide a man against his father, and a daughter against her mother, and a 
daughter-in-law against her mother-in-law. 


10:35 FOR ГАР 1063 (CONJ) ICAMEHAOON 2064 (V2AAVIS) TO DIVIDE ЛІХА ХАІ 1369 (V/AAN) MAN ANOPOTIION 444 
(М/А5М) AGAINST KATA 2596 {PREP} THO TOY 3588 (T/GSM) FATHER ПАТРОХУ 3962 (N/GSM) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) 
AND KA] 2532 (CONJ) DAUGHTER OYT'A'TEPA 2364 (N/ASF) АСАІМЅТКАТА 2596 {PREP} ТНА THÈ 3588 (T/GSF) MOTHER 
MHTPOX 3384 (N/GSF) OF HER АҮТНУ 846 (PP/GSF) AND KAI 2532 (CONJ) DAUGHTER-IN-LAW N YM ÓHN 3565 (N/ASF) 
AGAINST KATA 2596 (PREP) ТНА THÈ 3588 {T/GSF} MOTHER-IN-LAW ПЕМӨЕРА У 3994 (N/GSF) OF HER AY T H2. 846 (PP/GSF] 


10:35 НЛӨОМ ГАР ЛІХАХАТ ANOPOIION KATA TOY ПАТРОХУ AYTOY КАТ ӨҮГАТЕРА КАТА THX 
MHTPOZ АҮТНХ КАТ МҮМФНХ КАТА THX IIENOEPA£X AYTHX 


1036 And a man's foes, are those of his own household. 


10:36 AND KAI 2532 (CONJJHOSTILE EXOPOI 2190 (A/NPM) OF THO TOY 3588 (T/GSM]) MAN ANOPOIIOY 444 (tN/GSM) THOS OI 
3588 (T/NPM) HOUSE MEMBERS OIKEIAKOILI 3615 (N/NPM) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) 


10:36 КАТ EXOPOI TOY ANOPOIIOY OI OIKEIAKOI AYTOY 


10:37 He who loves father or mother above me is not worthy of me, and he who loves son or 
daughter above me is not worthy of me. 


10:37 THO О 3588 {T/NSM} WHO LOVES ФІЛОМ 5368 (V/PAP/NSM) FATHER ПА'ТЕРА | 3962 (N/ASM) OR H 2228 {PRT} MOTHER 
МНТЕРА 23384 (N/ASF) ABOVE YIIEP 5228 {PREP} MEEME 1691 (PP/1AS) IS EXTIN 2076 (VJPX13S) NOT OYK 3756 (PRT/N) 
WORTHY A XIOX 514 {A/NSM} OF ME MOY 3450 IPP/IGS) AND КАІ 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) WHO LOVES ФІЛОМ 5368 
(V/PAP/NSM) SON YION 5207 (N/ASM) OR H 2228 {PRT} DAUGHTER ОҮГАТЕРА 2364 (N/ASF) ABOVE ҮПЕР 5228 (PREP) МЕ 
ЕМЕ 1691 (PP/1lAS) 15 ESTIN 2076 (V/PXI3S) NOT OYK 3756 (PRT/N) WORTHY A=]O2 514 (A/NSM) OF ME MOY 3450 ІРР/165) 


1:370 ФІЛОМ IIATEPA Н MHTEPA ҮПЕР EME OYK EZTIN MOY AZXIO£Z KAI O ФІЛОМ YION H 
ӨҮГАТЕРА ҮПЕР ЕМЕ OYK EXZTIN MOY AXEXIO2X 


1038 Апа he who does not take his cross and follow behind me, is not worthy of me. 


10:38 AND К АТ 2532 (CONJ) WHO ОХ 3739 (PR/NSM) TAKES AAMBANEI 2983 (У/РА/38) NOT OY 3756 (PRT/N) THO TON 3588 
(T/ASM) CROSS ҰТАҮРОМ 4716 (N/ASM) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) AND К АТ 2532 (CONJ) FOLLOW АКОЛОҮӨЕІ 190 
(V/PAU3S) BEHIND ОПІХО 3694 {Ару} ME MOY 3450 (PP/1GS) IS ESTIN 2076 (v/PXI/38)] NOT OYK 3756 (PRT/N) WORTHY AEIOX 


514 (LA/NSM) OF ME MOY 3450 ІРР/165) 


10:38 КАТ ОУ OY AAMBANEI TON ХТАҮРОМ AYTOY KAI AKOAOYOEI OIIIZO MOY OYK E2ZTIN 
MOY AXIO2X 


10:39 He who finds his life will lose it, and he who loses his life because of me will find it. 


10:39 THO О 3588 (T/NSM) WHO FINDS EY PON 2147 (V2AAP/NSM) THA THN 3588 (T/ASF) LIFE V YXHN 5590 (М/А5Е) OF HIM 
АҮТОҮ 846 (PP/GSM) WILL LOSE АПОЛЕХКІ 622 {vars} rr AYTHN 846 (PP/ASF)] AND КАТ 2532 (CONJ) THOO 3588 
(T/NSM) WHO LOSES AIIOAEXA У 622 (V/AAP/NSM] THA T HN 3588 (T/ASF) LIFE VY XHN 5590 (N/ASF) OF HIMAY TOY 846 
(PP/GSM) BECAUSE OF ENEKEN 1752 {Ару} MEEMOY 1700 (PP/1GS) WILL FIND EYPHXXEI 2147 (v/rFAU3S; rr AYTHN 846 


(PP/ASF) 
10:332 EYPON THN VYXHN AYTOY AIIOAEXEI AYTHN KAI O AIIOAEXZAX THN VYXHN AYTOY 
ENEKEN EMOY EYPHXEI AYTHN 


10:40 He who receives you receives me, and he who receives me receives him who sent me. 


10:40 THO О 3588 {T/NSM} WHO RECEIVES ЛЕХОМЕМОЗ 1209 (v/PNP/NSM) YOU ҮМ AÈ 5209 (PP2AP) RECEIVES AEXETAT 
1209 (V/PNU3S] ME ЕМЕ 1691 (PP/1AS)] AND KAI 2532 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) WHO RECEIVES AEXOMENO?: 1209 
(V/PNP/NSM) ME ЕМЕ 1691 (PP/1AS)] RECEIVES AEXET AI 1209 (v/PNU3S)] THO TON 3588 (T/ASM) WHO SENT 
AIIOXTEIAANTA 649 (V/AAP/ASM) MEME 3165 (PP/1AS) 


10:400 AEXOMENO£Z ҮМАУ ЕМЕ AEXETAI KAI O ЕМЕ ЛЕХОМЕМОХУ AEXETAI TON 
AIIOZXTEIAANTA МЕ 


10:41 He who receives a prophet іп the name of a prophet will receive a prophet's reward, and 
he who receives a righteous man in the name of a righteous man will receive a righteous 


man's reward. 


10:41 THO О 3588 {T/NSM} WHO RECEIVES ЛЕХОМЕМОЗ 1209 (v/PNP/NSM) PROPHET ПРОФНТНМ 4396 (N/ASM) IN EIÈ 1519 
(PREP) NAME ONOMA 3686 (N/ASN) OF PROPHET ПРОФНТОҮ 4396 (N/GSM) WILL RECEIVE AH E'T AT 2983 ( V/FDI/3S) 
REWARD MIXOON 3408 (N/ASM) OF PROPHET ПРОФНТОҮ 4396 (N/GSM) AND КАІ 2532 {CONJ} THO О 3588 (Т/Ч5М) WHO 
RECEIVES AEXOMENOS? 1209 (V/PNP/NSM] RIGHTEOUS АТК АТОМ 1342 (A/ASM] IN ЕГУ 1519 {PREP} NAME ONOMA 3686 
(N/ASN) OF RIGHTEOUS AIKAIOY 1342 (A/GSM) WILL RECEIVE AHVE'TAT 2983 (v/FDI/35) REWARD MIXOQON 3408 (М/А5М) OF 


RIGHTEOUS AIKAIOY 1342 {A/GSM} 


10410 AEXOMENO2: ПРОФНТНМ EIZ ONOMA ПРОФНТОҮ МІУФОМ ПРОФНТОҮ AH'TETAI KAI О 
АЕХОМЕМОУ AIKAION EIZ ONOMA AIKAIOY MIZOON AIKAIOY AH'PETAI 


1049 And whoever may give to drink one of these little ones merely a cold cup in the name of 
a disciple, truly I say to you he will, no, not lose his reward. 


10:42 AND К АТ 2532 (CONJ) WHO ОХ 3739 (PR/NSM) EVER EAN 1437 {COND} MAY GIVE TO DRINK ПОТІХН 4222 (У/АА8/35) ONE 
ENA 1520 (N/ASM) OF THESE ТОҮТОМ 5130 {PD/GPM} THOS ГОМ 3588 (T/GPM) LITTLE MIK PON 3398 (A/GPM) MERELY 
MONON 23440 {Ару} COLD V YXPOY 5593 (A/GSN) CUPIIOTHPION 4221 (N/ASN) IN ЕГУ 1519 {PREP} МАМЕ ONOMA 3686 
(N/ASN) OF DISCIPLE MAOH TOY 23101 (N/GSM] TRULY AMHN 281 (HEB) ISAY ЛЕГО 3004 (V/PAU1S) TO YOU YMIN 5213 
(PP2DP) NO OY 3756 (PRT/N) NOT MH 3361 (PRT/N) WILL HE LOSE AIIOAEXH 622 (У/АА5/38) THO ТОМ 3588 (T/ASM) REWARD 


MIXOON 3408 (N/ASM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) 


10:42 KAI OZ EAN ПОТТУН ЕМА ТОМ MIKPON TOYTON IIOTHPION VYXPOY MONON ЕГУ ONOMA 
MAOHTOY AMHN ЛЕГО YMIN OY MH AIIOAEXH TON MIZOON AYTOY 





11:1 
And it came to pass when Jesus finished directing his twelve disciples, he departed from 
there to teach and preach in their cities. 


11:1 AND КАІ 2532 (CONJ) IT CAME TO PASS ЕГЕМЕТО 1096 {у/2Ар1/35} WHEN ОТЕ 3753 (ADV) THO О 3588 (Т/М5М) JEHOSHUA 
IHZXOY2 2424 (NINSM) FINISHED ETEAEXEN 5055 (v/AAI3S) DIRECTING AIATAXXQN 1299 (V/PAP/NSM) THOS ТОГУ 3588 
(T/DPM) TWELVE ЛОЛЕКА 1427 (N/NUI) DISCIPLES МАӨНТАГ» 3101 (N/DPM) OF HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) HE DEPARTED 
МЕТЕВН 3327 (V2AAU3S) FROM THERE EKEIOEN 1564 {ADV} THE TOY 3588 (T/GSN) TO TEACH AIAAX KEIN 1321 (V/PAN] 
AND KA] 2532 (CONJ) TO PROCLAIM KHPYXXEIN 2784 (V/PAN) INEN 1722 {PREP} THAS ТАІУ 3588 (T/DPF) CITIES 
IIOAEXIN 4172 (N/DPF) OF THEM AYTQON 846 (PP/GPM) 


пл KAI ЕГЕМЕТО ОТЕ ЕТЕЛЕХЕМ O IHZOYZ AIATAZ£XON ТОТ» AOAEKA MAOHTAIX AYTOY 
METEBH EKEIOEN TOY AIAAXZKEIN КАТ KHPYZXEIN EN ТАТУ IIOAEZIN AYTON 


112 Now when John heard in the prison the works of the Christ, having sent two of his 
disciples, 


1:2 NOW ЛЕ 1161 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) JOHN IOANN H2. 2491 (N/NSM) WHEN HE HEARD AKOY А? 191 (V/AAP/NSM) IN 
EN 1722 (PREP) THE ТО 3588 (T/DSN) PRISON AEZMOTHPIO 1201 (N/DSN) THES ТА 3588 (T/APN) WORKS ЕРГА 2041 (N/APN) 
OF THO TOY 3588 (T/GSM) ANOINTED ХРІУТОҮ 5547 (N/GSM) HAVING SENT ITEM V AX 3992 (V/AAP/NSM] TWO A YO 1417 
{МАО} OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) DISCIPLES МАӨНТОМ 3101 (N/GPM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) 


1:20 AE IOANNHZ AKOYZAX EN TO AEZMOTHPIO ТА ЕРГА TOY XPIZTOY IIEMYAŁ AYO ТОМ 
MAOHTON AYTOY 


113 he said to him, Are thou he who comes, or do we look for another? 


11:3 HE SAID EIEN 2036 (V/2AAU3S) TO HIM АҮТО 846 (PP/DSM) ARE EI 1488 (У/РХІ/25) THOU ХҮ 4771 (PP/2NS) ТНО О 3588 
(T/NSM) WHO COMES EPXOMENO2 2064 (V/PNP/NSM] OR Н 2228 {PRT} DO WE LOOK FOR ПРОХЛОКОМЕМ 4228 (V/PAUIP] 
ANOTHER ET'EPON 2087 (A/ASM) 


1:3 EIITEN AYTO ХҮ EI О EPXOMENOX H ETEPON IIPOZAOKOMEN 


114 And having answered, Jesus said to them, After going, report to John the things that ye 
hear and see: 


11:4 AND КАІ 2532 (CONJ) HAVING ANSWERED АПОКРІӨЕІУ 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2OY2 2424 
(N/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) TO THEM AY'TOID 846 (PP/DPM) AFTER GOING IIOPEYOEN'T EX 4198 (V/AOP/NPM) 
REPORT АПАГГЕТЛАТЕ 518 (V/AAM?2P) TO JOHN IQANNH 2491 (N/DSM] THAT А 3739 (PR/APN) YE HEAR АКОҮЕТЕ 191 
(V/PAU2P) AND KAI 2532 (CONJ) SEEBAEIIETE 991 (v/PAU2P) 


14 KAI AIIOKPIOEIZ О IHZOYX EIIIEN AYTOIX IIOPEYOENTEX АПАГГЕІЛАТЕ IOANNH А 
AKOYETE KAI BAEIIETE 


115 the blind receive their sight, and the lame walk, the lepers are cleansed, and the deaf 
hear, and the dead are raised up, and the poor are proclaimed good-news. 


11:5 BLIND TUYO AOL 5185 (A/NPM) LOOK UP ANABAEIIOY PIN 308 (V/PAU3P) AND К АТ 2532 (CONJ) LAME ХОЛОТ. 5560 
(A/NPM) WALK IIEPIILA TOY EIN 4043 (V/PAI3P) LEPROUS ЛЕПРСОІ 3015 (A/NPM) ARE CLEANSED KAOA PIZONTTAT 2511 
(V/PPI/3P) AND К АТ 2532 {CONJ} DEAF KOGOI 2974 (A/NPM) HEAR AKO YO YIN 191 (v/PAU3P) DEAD NEKPOL 3498 ( A/NPM] 
ARE RAISED UP EL'EIPON' TAI 1453 (v/PPI/3P) AND KAI 2532 {CONJ} POOR II TOXOL 4434 (A/NPM) ARE PROCLAIMED GOOD- 
NEWS EYATT'EAIZONTAL 2097 ( V/PPI/3P] 


п:5 ТҮФЛОІ ANABAEIIOYZIN KAI XOAOI ПЕРШАТОҮХІМ ЛЕПРОІ KAOAPIZONTAI KAI КОФОТ 
AKOYOYZIN NEKPOI EPEIPONTAI KAI IITOXOI EYAIT'EAIZON'TTAI 


116 And blessed is he, whoever will not be caused to stumble by me. 


11:6 AND КАТ 2532 (CONJ) BLESSEDM AK A PIOX 3107 (A/NSM) IS ESTIN 2076 (У/РХІ/35) WHO ОХ 3739 {PR/NSM} EVER EA N 
1437 (COND) NOT MH 3361 (PRT/N) WILL BE CAUSED TO STUMBLE 2KANAAAIXOH 4624 (У/АР5/35) BY EN 1722 {PREP} МЕ 


EMOI 1698 {PP/1DS} 
1:6 KAI MAKAPIOX EXTIN OX EAN MH XEKANAAAIXZOH EN EMOI 


117 And while those men departed, Jesus began to say to the multitudes about John, What 
did ye go out into the wilderness to see? A reed shaken with the wind? 


11:7 AND AE 1161 (CONJ) THOSE TOY TON 5130 (PD/GPM) WHILE THEY DEPARTED ПОРЕҮОМЕМОМ 4198 (V/PNP/GPM) THO O 
3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM) ВЕСАУНРЕАТО 756 {у/4р1/35) TO SAY ЛЕГЕІМ 3004 (УРАМ) TO THOS ТОГЫ 
3588 (T/DPM) MULTITUDES OX AOI 3793 (N/DPM) ABOUT ПЕРІ 4012 {PREP} JOHN IOANNOY 2491 (N/GSM) WHAT? TI 5101 
(PUASN) DID YE GO OUT EEHAOE'TE 1831 (V2AAU2P) INTO EIÈ 1519 {PREP} THA T HN 3588 (T/ASF) DESOLATE EPHMON 2048 
{А/АЅЕ} TO SEEOEAXA?XOAT 2300 (V/ADN) REED KAAAMON 2563 (N/ASM) SHAKEN ZAAEYOMENONN 4531 (V/PPP/ASM) BY 
ҮПО 5259 {PREP} WIND ANEMOY 417 (N/GSM) 


1:7 TOYTON AE IIOPEYOMENON HPEATO O IHZOY£ AEDEIN TOIŁ OXAOIX ПЕРІ IOANNOY ТІ 
EZHAOETE ЕТЖ THN EPHMON OEAZAXOAI KAAAMON YIIO ANEMOY ZAAEYOMENON 


118 But what did ye go out to see? A man clothed in delicate clothes? Behold, those wearing 
delicate things are in king's houses. 


11:8 BUT ААЛА 235 (CONJ) WHAT? ТІ 5101 IPVASN) DID YE GO OUT EZH AO ETE 1831 (V2AAU2P) TO SEEIAEIN 1492 (V2AAN) 
MAN ANOPOIION 444 (N/ASM) CLOTHED HM DIEM ENON 294 (V/RPP/ASM) INEN 1722 {PREP} DELICATE MAAAKOTIX 
3120 (A/DPN) CLOTHES [MA TIOTÀX 2440 (N/DPN) BEHOLD IAOY 2400 (У/2ААМ/25) THOS OI 3588 (T/NPM) WEARING 
ФОРОҮМТЕХ 5409 (V/PAP/NPM) THES ТА 3588 (Т/АРМ) DELICATE МАЛАКА 23120 (A/APN) ARE EIZIN 1526 (V/PXI/3P) IN EN 
1722 {PREP} THOS TOI 3588 (T/DPM) HOUSES OIKOIÈ 3624 (N/DPM; OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) KINGS BAXIAEION 935 
(N/GPM) 


1:8 АЛЛА TI EEHAOETE IAEIN ANOPOIION EN MAAAKOIX IMATIOIZ HMOoIEXZMENON IAOY OI 
ТА МАЛАКА ФОРОҮМТЕХУ EN ТОТУ OIKOI£ TON BAZIAEION EIZIN 


119 But what did ye go out to see? A prophet? Yea, I say to you, and more than a prophet. 


11:9 BUT ААЛА 235 (CONJ) WHAT? ТІ 5101 IPVASN) DID YE GO OUT EZH AO ETE 1831 (V2AAU2P) TO SEEIAEIN 1492 (V2AAN) 
PROPHET ПРОФНТНМ 4396 (N/ASM) YEA NAI 3483 {PRT} 1SAY ЛЕГО 3004 (V/PAUIS) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) AND КАТ 
2532 (CONJ) MORE THAN ITEPIZXOTEPON 4055 (A/NSN/C) PROPHET ПРОФНТОҮ 4396 (N/GSM| 


1:9AAAA ТІ ЕХЕНЛӨЕТЕ IAEIN ПРОФНТНХ NAI ЛЕГО YMIN КАТ IIEPIZZOTEPON IIPODHTOY 


1110 For this is he about whom it is written, Behold, I send my messenger before thy face 
who will prepare thy way before thee. 


11:10 FORI'AP. 1063 {сом} THIS ОҮТО> 3778 (PD/NSM) IS HE EXT IN 2076 (У/РХІ/35) ABOUT ПЕРІ 4012 {PREP} WHOM OY 3739 
(PR/GSM] IT IS WRITTEN ГЕГРАПТАІ 1125 (У/ЕРІ/35) BEHOLD IAOY 2400 {У/2ААМ/25}1ЕГО 1473 (PP/INS) SEND 
AIIOXTEAAO 649 (v/PAV1S] THO ТОМ 3588 (T/ASM) MESSENGER АГГЕЛОМ 32 (N/ASM) OF ME MOY 3450 (PP/1GS) BEFORE 
ПРО 4253 {PREP} ЕАСЕ ПРОХОПОҮ 4383 (N/GSN) OF THEE ХОУ 4675 (PP2GS) WHO OX 3739 (PR/NSM) WILL PREPARE 
KATAXKEYA?XEI 2680 (V/FAU3S) THA THN 3588 {Т/АЗЕ} WAY ОЛОМ 3598 (N/ASF) OF THEE 220 Y 4675 (PP/2GS) BEFORE 
EMIIPOXOEN 1715 {PREP} THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) 


11100 YTO£X ГАР EXZTIN ПЕРІ OY ГЕГРАПТАТ ІЛОҮ ЕГО AIIOZTEAAO TON АГГЕЛОМ MOY ПРО 
ПРОХОПОҮ XOY 0% KATAXZKEYAXEI THN ОЛОМ ZOY EMIIPOXOEN >O Y 


1111 Truly I say to you, among men born of women there has not been raised a greater than 
John the immerser. Yet the smaller in the kingdom of the heavens is greater than he. 


11:11 TRULY AM HN 281 {HEB} ISAY ЛЕГО 3004 (v/PAU1S)] TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) AMONG EN 1722 (PREP) MEN BORN 
DL'ENNHTOIDX 1084 (A/DPM) OF WOMENI'YNAIKON 1135 (N/GPF) THERE HAS BEEN RAISED ЕГНГЕРТАІ 1453 (У/ЕРІ/35) 
NOT OYK 3756 (PRT/N] GREATER THAN МЕТАЛОМ 3187 (A/NSM/C) JOHN IOANNOY 2491 (N/GSM) THO TOY 3588 (T/GSM) 
IMMERSER ВАПТІУТОҮ 910 (N/GSM) YET AE. 1161 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) SMALLER МІКРОТЕРОХ 3398 {A/NSM/C} IN 


EN 1722 (PREP) THA ТН 3588 (T/DsF) KINGDOM BAXIAEIA 932 tN/DsF) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) HEAVENS OYPANON 
3772 (N/GPM) IS ESTIN 2076 (У/РХІ/35) GREATER THAN MEIZON 3187 (A/NSM/C) HE AY'TOY 846 {PP/GSM} 


11:11 AMHN ЛЕГО YMIN OYK ЕГНГЕРТАІ EN D'ENNHTOIXZ ГҮМАІКОМ МЕХОМ IOANNOY TOY 
BAIITIZTOY O AE МІКРОТЕРОХ EN TH BAZIAEIA TON OYPANON MEIZON AYTOY EZTIN 


1112 And from the days of John the immerser until now the kingdom of the heavens is 
treated aggressively, and aggressors seize it. 


11:12 AND AE. 1161 (CONJ) FROM А ПО 575 {PREP} THAS ТОМ 3588 (T/GPF) DAYS НМЕРОМ 2250 (N/GPF) OF JOHN IOANNOY 
2491 (N/GSM) THO TOY 3588 (T/GSM) IMMERSER BAIITIZTOY 910 (N/GSM) UNTIL EQ. 2193 (CONJ) NOW APTI 737 (ADV) THA 
H 3588 (T/NSF) KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/NSF) OF THOS ТОМ 3588 (Т/ОРМ) HEAVENS ОҮРАМОМ 3772 (N/GPM) IS TREATED 
AGGRESSIVELY BIAZETALT 971 (V/PPI3S) AND KAI 2532 (CONJ) AGGRESSORS BIAXTAT 973 (N/NPM) SEIZE APILAZO Y IN 
726 (VIPAU3P) IT AY'THNN. 846 (PP/ASF) 


1:2 АПО ЛЕ TON HMEPON IOANNOY TOY BAIITIZTOY КОЖ APTI Н BAXIAEIA TON OYPANON 
BIAZETAI KAI BIAXTAI APIIAZOYXIN AYTHN 


1113 For all the prophets and the law prophesied until John. 


11:13 FOR ГАР 1063 {СОМ} ALLIIAN' TEX 3956 (A/NPM) THOS OI 3588 (T/NPM) PROPHETS ПРОФНТДІ 4396 (N/NPM) AND KAI 
2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) LAW NOM OP... 3551 (N/NSM) PROPHESIED ПРОЕФНТЕҮХАМ 4395 (V/AAU3P) UNTIL EQ. 2193 
{CONI} JOHN IOANNNOY 2491 (N/GSM] 


1114 And if ye are willing to receive it, he is Elijah who is going to come. 


11:14 AND К АТ 2532 (CONJ) IF EI 1487 (COND) YE ARE WILLING OEAE'TE 2309 (У/РАГОР) TO RECEIVE ЛЕНА ЖӨ АТ 1209 (V/ADN] 
HE AY TOX. 846 (PP/NSM) IS EXTIN 2076 (У/РХ/35) ELIJAH HAIA У 2243 (N/NSM) THO О 3588 (Т/М5М) WHO IS GOING 
MEAAQN 23195 (V/PAP/NSM) TO COME EPXEXOALT 2064 ( V/PNN) 


1114 KAI EI OEAETE AEZAXOAI AYTOX EXZTIN HAIAX O MEAAQN ЕРХЕХӨЛІ 
1115 He who has ears to hear, let him hear. 


11:15 THO О 3588 {T/NSM} WHO HAS EXON 2192 (V/PAP/NSM) EARS ОТА 3775 {N/APN} TO HEAR АКОҮКІМ 191 (V/PAN) LET HIM 
HEAR АКОҮЕТО 191 (V/PAM/3S) 


1150 EXON ОТА AKOYEIN AKOYETO 


1116 But to what shall I compare this generation? It is like children sitting in the 
marketplaces, calling to their companions, 


11:16 ВОТ ЛЕ 1161 {CONJ} TO WHAT? TINI 5101 (PUDSN) SHALL I COMPARE ОМОІОХО 3666 {varis} THIS TAY'THN 3778 
(PD/ASF) THA THN 3588 (Т/А5Е) GENERATIONI'ENEAN 1074 tN/AsF) IT IS ESTIN 2076 (V/PX13S) LIKE OMOTA 3664 ( A/NPN) 
CHILDREN ПАІАІОІХ 3813 (N/DPN) SITTING KAOHM ENOLID 2521 (V/PNP/DPM) IN EN 1722 {PREP} MARKETPLACES АГОРАГ; 
58 (N/DPF) AND КАІ 2532 (CONJ) CALLING IIPOXDONOY XIN 4377 (V/PAP/DPM) TO THOS ТОГЫ 3588 {T/DPM} COMPANIONS 
E'TAIPOIÀX 2083 (N/DPM) OF THEM AYTQON 846 (PP/GPN) 


1116 TINI AE ОМОІ020 THN ГЕМЕАМ TAYTHN OMOIA EXTIN IIAIAIOIZ EN ADT'OPAIX 
KAOHMENOIX КАТ IIPOZDONOYZIN ТОТУ ETAIPOIXZ AYTON 


1117 and saying, We piped to you, and ye did not dance, we mourned to you, and ye did not 
beat the breast. 


11:17 AND KAI 2532 (CONJ) SAYING AEI'OYXIN 3004 (V/PAP/DPM) WE PIPED HY AHXZAMEN 832 (V/AAIAP) TO YOU YMIN 
5213 (PP2DP) AND KAI 2532 (CONJ) YE DANCED OPXH XA XO E 3738 (V/ADI2P) NOT OYK 3756 (PRT/N] WE MOURNED 
EOPHNHXAMEN 2354 (V/AAVIP) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) AND KAI 2532 {CONJ} YE BEAT BREAST EKOW A XOE 2875 
(V/AMU2P) NOTO YK 3756 (PRT/N) 


11:17 КАТ AEPOYZIN HYAHZAMEN YMIN КАТ OYK ОРХНХАХӨЕ EƏ@PHNH2AMEN YMIN KAI OYK 
ЕКОФҒАХӨЕ 


1118 For John came neither eating nor drinking, and they say, He has а demon. 


11:18 FORI AP. 1063 {CONJ} JoHN IOANN H2. 2491 (N/NSM) САМЕ НЛӨЕМ 2064 (У/2АА1/35) NEITHER МНТЕ 3383 (CONJ) 
EATING EXOION 2068 (V/PAP/NSM) NOR MH TE. 3383 (CONJ) DRINKING ПІМОМ 4095 (У/РАР/Ч5М) AND КАІ 2532 (CONJ) THEY 
SAY AEL'OYXIN 3004 (V/PAU3P) HE HAS EXEI 2192 (У/РА/35) DEMON ЛАТМОМІОМ 1140 (N/ASN) 


11:18 HAOEN ГАР IOANNH£Z MHTE EZOGION MHTE IIINON КАТ AEDOYXIN AAIMONION EXEI 


1119 The Son of man came eating and drinking, and they say, Behold the man, a glutton and a 
drunkard, a friend of tax collectors and sinners! And wisdom is justified from her children. 


11:19 THO О 3588 (T/NSM) SON YIOX 5207 {N/NSM} OF THO TOY 3588 (T/GSM) MAN ANOPOIIOY 444 (N/GSM) CAMEHAOEN 
2064 СУ/2АА1/35) EATING E22OIQN 2068 (V/PAP/NSM) AND KAI 2532 {CONJ} DRINKING ПІҸОМ 4095 (V/PAP/NSM) AND KA I 2532 
{CONI} THEY SAY ЛЕГОҮХІМ 3004 (V/PAU3P) BEHOLD [AO Y 2400 (V2AAM/2S) MAN ANOPOLIIOX 444 (N/NSM) GLUTTON 
ФАГОЗ 5314 (N/NSM) AND КАІ 2532 (CONJ) DRUNKARD OINOIIOT H3. 3630 (N/NSM) FRIENDLY ФІЛО 5384 (A/NSM) OF TAX 
COLLECTORS ТЕЛОМОМ 5057 (N/GPM) AND KAI 2532 {CONJ} OF SINFUL АМАРТОЛОМ 268 (A/GPM) AND KAT 2532 {CONJ} 
ТНА Н 3588 (T/NSF) WISDOM ХОФТА 4678 {N/NSF} IS JUSTIFIED ЕЛІК AIOOH 1344 (У/АР/З5) FROM А ПО 575 {PREP} THES ТОМ 
3588 (T/GPN) CHILDREN ТЕКМОМ 5043 (N/GPN) OF HER A YT'HX 846 (PP/GSF) 


11132HAOEN О YIOXZ TOY ANOPOIIOY EXZOGION KAI IIINON KAI ЛЕГОҮХІМ IAOY ANOPOIIOX 
PATOL KAI OINOIIOTH£Z TEAONON ФІЛОУ КАТ AMAPTOAON КАТ EAIKAIOOH H ХОФІА АПО 


TON TEKNON АҮТНХ 


1120 Then he began to upbraid the cities in which most of his mighty works occurred, 
because they did not repent. 


11:20 THEN TOTE 5119 {ADV} HE BEGAN HPEA TO 756 {V/ADI3S} TO UPBRAID ONEIAIZEIN 23679 (У/РАМ) THAS ТАУ 3588 
(T/APF) CITIES ПОЛЕТУ 4172 (N/APF) INEN 1722 (PREP) WHICH AIÈ 3739 iPR/DPF) MOSTJIAEIZT'AI 4118 (A/NPE/S) THAS AI 
3588 (T/NPF) POWERS AYNAMETX 1411 (N/NPF) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM)] OCCURRED EL'ENON' TO 1096 {V/2AD1/3P} 
BECAUSE ОТІ 3754 {CONI} THEY REPENTED МЕТЕМОНХАМ 3340 (V/AAU3P) NOT OY 3756 (PRT/N) 


1120 TOTE HPEATO ONEIAIZEIN TAX IIOAEIZ EN АТУ ЕГЕМОМТО AI IIAEIZTAI AYNAMEIX 
AYTOY OTI OY METENOHZAN 


11:21 Woe to thee, Chorazin! Woe to thee, Bethsaida! Because if the mighty works that 
occurred in you occurred in Tyre and Sidon, they would have repented long ago in 
sackcloth and ashes. 


11:21 WOE ОҮ АТ 3759 (INJ) TO THEE ОТ 4671 (PP2DS)] CHORAZIN XOPA ZIN 5523 (N/PRI) WOE OY AT 3759 {INJ} TO THEE >O 
4671 (PP/2DS) BETHSAIDA BHOXATIAA 966 (N/PRI) BECAUSE OTI 3754 {CONJ} IF EI 1487 (COND) THAS AI 3588 (T/NPF) POWERS 
AYNAMETX 1411 (N/NPF) THAS АІ 3588 (T/NPF) THAT OCCURRED ГЕМОМЕМАІ 1096 (V2ADP/NPF) IN ЕМ 1722 (PREP) YOU 
YMIN 5213 (PP2DP) OCCURRED ЕГЕМОМТО 1096 (v/2ADU3P) IN EN 1722 (PREP) TYRE TYPO 5184 (N/DSF) AND KAI 2532 
{CONI} SIDON >]AQNI 4605 (N/DSF)] EVER AN 302 {РЕТ} THEY REPENTED МЕТЕМОНУА М 23340 (V/AAU3P) LONG AGO]IA AAT 
3819 {ADV} IN ЕМ 1722 {PREP} SACKCLOTH ХАККО 4526 (N/DSM) AND КАІ 2532 {CONJ} ASHES ҰПОЛО 4700 (N/DSM) 


п:21ОҮАІ ХОТ XOPAZIN OYAI >01 BHOXZAIAA OTI EI EN TYPO KAI £ZIAONI ЕГЕМОМТО AI 
AYNAMEIX АІ 'ENOMENAI EN YMIN ПАЛАТ AN EN ХАККО КАТ ХПОЛО МЕТЕМОНХАМ 


1122 Nevertheless I say to you, it will be more tolerable for Tyre and Sidon in the day of 
judgment than for you. 


11:22 NEVERTHELESS ПАНМХ 4133 {АрУ}18АҮ ЛЕГО 3004 (V/PAV1S) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) IT WILL BE EXT AT 2071 
(V/FXIAS) MORE TOLERABLE АМЕКТОТЕРОМ 414 (A/NSN/C) FOR ТҮКЕ TYPQ 5184 (N/DSF) AND KAI 2532 (CONJ) SIDON 
XIAQNI 4605 (N/DSF) IN EN 1722 {PREP} DAY HM EPA 2250 (N/DSF) OF JUDGMENT KPIXEQX 2920 {N/GSF} THAN H 2228 (PRT) 


FOR YOU Y MIN 5213 (PP/2DP) 


11:22 ПАНМ№ ЛЕГО YMIN TYPO KAI ZIAONI ANEKTOTEPON EZTAI EN HMEPA KPIXZEQX Н YMIN 


11:23 And thou, Capernaum, which was exalted as far as the sky. Thou will be brought down 
as far as Hades, because if the mighty works had occurred in Sodom that occurred in thee, 
it would have remained until this day. 


11:23 AND КАІ 2532 {CONJ} THOU ŁY 4771 (PP2NS) CAPERNAUM КАПЕРМАОҮМ 2584 (N/PRI) THA Н 3588 (T/NSF) WHICH WAS 
EXALTED Y YOOEIXA 5312 (У/АРР/Ч5Е) AS FAR AS EQX 2193 (CONJ) THO TOY 3588 (T/GSM) SKY OYPANOY 3772 (NIGSM| 
WILL BE BROUGHT DOWN KA TABIBAXOHPXH. 2601 (V/FPI2S) AS FAR AS EQ 2193 {CONJ} HADES АЛОҮ 86 (N/GSM) BECAUSE 
OTI 3754 (CONJ) IF ЕТ 1487 (COND) THAS АІ 3588 (T/NPF) MIGHTY WORKS AYNAMET 1411 (N/NPF) THAS АІ 3588 (T/NPF) THAT 
OCCURRED ГЕМОМЕМДІ 1096 (V/2ADP/NPF) IN EN 1722 {PREP} THEE УОТ 4671 (PP2DS)] OCCURRED ЕГЕМОМТО 1096 
(V2ADI3GP) IN EN 1722 {PREP} SODOM ZOAOMOTD 4670 (N/DPN) EVER А № 302 { PRT} IT REMAINED EMEINAN 3306 ( V/AAU3P] 
UNTIL MEXPI 3360 {Ару} ТНА ТНУ 3588 {T/GSF} THIS DAY HM EPON 4594 (ADV) 


1122 KAI ХҮ KAIIEPNAOYM Н ЕОУ TOY OYPANOY YUOOEIXZA EOX AAOY KATABIBA£XOHXH OTI 
EI EN ZOAOMOIX ЕГЕМОХТО AI AYNAMEIX АІ ГЕМОМЕМАІ EN 201 EMEINAN AN MEXPI THX 
XHMEPON 


1124 Nevertheless I say to you that it will be more tolerable for the land of Sodom in the day 
of judgment, than for thee. 


11:24 NEVERTHELESS ПАНМХ 4133 (ADV) 15AY ЛЕГО 3004 (v/PAIAS) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) THAT O TI 3754 {CONJ} IT WILL 
BE EXTAT 2071 (У/ЕХІ/35) MORE TOLERABLE ANEKTO' TEPON 414 (A/NSN/C) FOR LAND ГН 1093 (N/DSF) OF SODOM 
ХОЛОМОМ 4670 {мор} INEN 172 (PREP) DAY HMEPA 2250 (N/DSF) OF JUDGMENT KPIXEQO 2920 (N/GSF] THAN H 2228 
{РЕТ} FOR THEE ХОТ 4671 (PP/2DS) 


1:24 ПАНМ№ ЛЕГО YMIN OTI ГН Z0A0MON ANEKTOTEPON EZTAI EN HMEPA KPIZEO» H XOI 


1125 Jesus having responded at that time, said, I extol thee, O Father, Lord of the heaven and 
the earth, because thou hid these things from the wise and intelligent, and revealed them to 
the childlike. 


11:25 THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH 20 YX 2424 (N/NSM) HAVING RESPONDED АПОКРІӨЕІХ 611 (v/AOP/NSM) AT EN 1722 
{PREP} THAT EKEINQ 1565 (PD/DsM) THO TQ 3588 {T/DSM} TIME КАІРО 2540 (N/DsM) SAID ЕШ ЕМ 2036 (У/2АА1/35) I EXTOL 
Е=ОМОЛОГОҮМ АТ 1843 (У/РМІ/18) THEE УОТ 4671 (PP2DS) FATHER [IA TEP 3962 (N/VSM) LORD KYPIE 2962 (N/VSM) OF 
THO TOY 3588 (T/GSM) HEAVEN OYPANOY 3772 (N/GSM) AND КАІ 2532 (CONJ) THA THÈ 3588 {T/GSF} EARTH ГНУ 1093 
(N/GSF) BECAUSE OTI 3754 (сом) THOU НЮ AIIEKPYV AX. 613 (V/AAU2S) THESE TAYTA 5023 (PD/APN) FROM А ПО 575 
(PREP) WISE LOON 4680 (A/GPM) AND КАТ 2532 {CONJ} INTELLIGENT Х“ҮМЕТОМ 4908 (А/ОРМ) AND KA 2532 {CONJ} 
REVEALED AIIEKA AY V AX 601 (V/AAI2S)] THEM AYTA 846 (PP/APN) TO CHILDLIKE NHIIIOTIX 3516 (А/ОРМ) 


1122 EN EKEINO TO KAIPO AIIOKPIOEIX O IHZOYAZ EIIIEN EZOMOAOl'OYMAI £XOI ПАТЕР KYPIE 
TOY OYPANOY KAI THÈ ГНУ OTI АПЕКРҮҒАХ TAYTA AIIO ХОФОХ КАТ ZYNETON KAI 
AIIEKAAYTAX AYTA NHIIIOIZ 


1126 Yea, Father, because this way it was done pleasing in thy sight. 


11:26 YEA МАТ 3483 (PRT) THO О 3588 (T/NSM) FATHER ПАТНР 3962 (N/NSM) BECAUSE OTI 3754 (CONJ) THIS WAY OY TO 3779 
(ADV) IT WAS DONE EL'ENETO 1096 (v2ADU3S) PLEASING EYAOKTA 2107 (N/NSF) IN SIGHT EMIIPOXOEN 1715 (PREP) OF 
THEE XOY 4675 (РР/265) 


п26ХАТ O ПАТНР OTI OYTO2X EDENETO EYAOKIA EMIIPOXOEN >O Y 


1127 All things were delivered to me by my Father. And no man knows the Son, except the 
Father, nor does any man know the Father, except the Son, and he to whomever the Son 
wants to reveal him. 


11:27 ALLIIAN'T A. 3956 {A/NPN} WERE DELIVERED ПАРЕЛОӨН 3860 (У/АРІ/35) TO ME MOI 3477 (PP/IDS) BY ҮПО 5259 (PREP) 
THO TOY 3588 (T/GSM) FATHER ПАТРОХУ 3962 {N/GSM} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} AND KAI 2532 (CONJ) NONE OYAEIX 3762 
(A/NSM) KNOWS ЕПІГІМОХКЕІ 1921 (v/PAU3S) THO TON 3588 (T/ASM) SON YION 5207 (N/ASM) IF ЕТ 1487 (COND) NOT MH 


3361 (PRT/N) THO О 3588 (T/NSM) FATHER ПАТНР 3962 (N/NSM) NOR OYAE 3761 (ADV) ANY ТІУ 5100 IPX/NSM) KNOWS 
ЕПІГІМОХККІ 1921 (У/РА/35) THO TON 3588 (T/ASM) FATHER ПА ТЕРА 3962 (N/ASM) IF ЕТ 1487 (COND) NOT MH 3361 
(PRT/N! THO О 3588 (T/NSM) SON YIOX 5207 (N/NSM) AND КАІ 2532 (CONJ) ТО WHOM Q 3739 (PR/DSM) EVER EAN 1437 (COND) 
THO О 3588 (T/NSM) SON YIOX 5207 (N/NSM)] WANTS BOY AHT AT 1014 (V/PNS/38) TO REVEAL АПОКАЛҮФАІ 601 (V/AAN) 


11:27 ПАМТА MOI ПАРЕЛОӨН ҮПО TOY ПАТРОХУ MOY KAI OYAEIX ЕПІГІМОХКЕТ TON YION EI 
МН O IIATHP OYAE TON IIATEPA TIX ЕПІГІМОХКЕІ EI MH О YIO£X KAI О EAN BOYAHTAI O 
YIOX AIIOKAAYVAT 


1138 Come to me, all ye who labor and have been burdened, and I will give you rest. 


11:28 COME ЛЕҮТЕ 1205 (V/AAMDP) TO IIPOX 4314 {PREP} ME ME 3165 (PP/1AS) АШ, ПАМТЕХ 3956 (A/NPM) THOS ОТ 3588 
(T/NPM) WHO LABOR KOIIION'T EX 2872 (V/PAP/NPM) AND К АТ 2532 {CONJ} WHO HAVE BEEN BURDENED IIEGOPTIZMENOI 
5412 (V/RPP/NPM) АМЮІКАГО 2504 (PP/INS/C) WILL GIVE REST ANAIIAY2Q 373 (v/FAVIS) YOU YM AX. 5209 {РР/2АР} 


1128 AEYTE IIPOXZ ME IIANTEX OI КОПОМТЕХ KAI IIEDOPTIZMENOI КАГО ANAIIAYZO YMAX 


1129 Take my yoke upon you, and learn from me, because І am meek and lowly in heart, and 
ye will find rest for your souls. 


11:29 TAKE APATE 142 (V/AAM?P) THO TON 3588 (T/ASM) YOKE ZYT'ON 2218 (N/ASM) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} UPON ЕФ 
1909 {PREP} YOU ҮМ AX. 5209 (PP2AP) AND KAI 2532 {CONJ} LEARN MAO ETE 3129 {V/2AAM/2P} FROM АП 575 {PREP} ME 
EMOY 1700 (PP/1GS) BECAUSE OTI 3754 (CONJ) TAM EIMI 1510 {V/PX11S} MEEK ПРАОХ 4235 (N/NSM) AND КАТ 2532 (CONI) 
LOWLY TAIIEINO? 5011 (A/NSM) IN THA ТН 3588 (T/DSF] HEART КАРЛІА 2588 (N/DSF) AND KALI 2532 {CONJ} YE WILL FIND 
КҮРНХЕТЕ 2147 (v/FAU2P) REST ANAIIAYXIN 372 (N/ASF) FOR THAS ТАТУ 3588 (Т/рғЕ) SOULS V Y ХАТ? 5590 (N/DPF] OF 
YOU YMQN 5216 (PP/2GP) 


11:29 APATE TON 2?ҮГОМ MOY ЕФ ҮМАХ КАТ МАӨЕТЕ АП EMOY OTI IIPAOZ EIMI KAI 
TAIIEINOZ TH КАРАТА КАТ EYPHZETE АМАПАҮХІМ ТАТ» ҒҮХАТУ YMON 


1130 For my yoke is befitting, and my burden is light. 


11:30 FORI'AP. 1063 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) YOKE ZYI OÈ 2218 (N/NSM) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} IS EXTTIN 2076 ( V/PXI/3S] 
BEFITTING ХРНУТОХ 5543 {A/NSM} AND KA 2532 {CONJ} THE TO 3588 (T/NSN) BURDEN ФОРТІОМ 5413 {№№} OF ME MOY 
3450 (PP/1GS) LIGHT EAA DPON 1645 (A/NSN) 


1:300 ГАР ZYTOZ MOY XPHXTO2Z KAI TO OPTION MOY ЕЛАФРОМ№ EXTIN 


12:1 
At that time Jesus went through the grain fields on the sabbath, and his disciples were 
hungry and began to pluck ears, and to eat. 


12:1 ATEN 1722 (PREP) THAT EKEINQ 1565 {PD/DSM} THO ТО 3588 {T/DSM} TIME КАІРО 2540 (N/DSM) THO О 3588 (Т/М5М) 
JEHOSHUA IHZO Y2 2424 (N/NSM) WENT EIIOPEY OH 4198 (У/АО/35) THROUGH АТА 1223 (PREP) THOS ТОМ 3588 (T/GPM) 
SOWN ZIIOPIM QN 4702 (A/GPM) ON THES ТОТУ 3588 (T/DPN) SABBATH ХАВВА ХІМ 4521 (N/DPN) AND ДЕ 1161 {CONJ} THOS 
OI 3588 (Т/МРМ) DISCIPLES MAOHT' AT 3101 (N/NPM) OF HIM А YTOY 846 {PP/GSM} WERE HUNGRY EIITEINAXAN 3983 
(V/AAI3P) AND К АТ 2532 (CONJ) BEGAN HPZANTTO 756 (VI/ADI3P) TO PLUCK TIAAEIN 5089 (V/PAN) EARS Z2TAXY AX 4719 
(N/APM) AND KA 2532 (CONJ) TO EAT EXOIEIN 2068 (У/РАМ) 


121 EN EKEINO TO KAIPO EIIOPEYOH О IHZOY2Z TOIŁ ХАВВАУІМ АТА TON ХПОРІМОМ OI AE 
MAOHTAI AYTOY EIIEINAXZAN KAI HPZANTO TIAAEIN ХТАХҮАХ КАТ EXOIEIN 


122 But the Pharisees, when they saw it, said to him, Behold, thy disciples do what is not 
permitted to do upon the sabbath. 


12:2 BUT АЕ 1161 {CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) PHARISEES DA PIXAIOLI 5330 (N/NPM) WHEN THEY SAW ІЛОМТЕУ 1492 
(У/2ААР/ЫРМ) THEY SAID EIIION 2036 (V/2AAU3P) TO HIM AY'T'O 846 (PP/DSM) BEHOLD ІЛОҮ 2400 (У/2ААМ/25) THOS ОТ 3588 
(T/NPM) DISCIPLES МАӨНТАІ 3101 (N/NPM) OF THEE ХОУ 4675 {РР/265} DO IIOIOY ХІМ 4160 (V/PAU3P) WHAT О 3739 (PR/ASN) 


МОТОҮК 3756 (PRT/N) IS PERMITTED EEEXTIN 1832 (У/РО/35) ТОрОПОТЕІМ 4160 {УРАМ} ON EN 1722 (PREP) SABBATH 
ХАВВАТО 4521 {N/DSN} 


12:201 ЛЕ ФАРІЈАІОІ IAONTE2> ЕШОМ AYTO IAOY OI MAOHTAI ХОҮ IIOIOYZIN О OYK ЕЗЕСТІМ 
IIOIEIN EN ZABBATO 


123 But he said to them, Have ye not read what David did when he was hungry, he and those 
with him, 


12:3 BUT АЕ 1161 {CONJ} THO О 3588 {T/NSM} SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) TO THEM À Y ТОГЫ 846 (PP/DPM) HAVE YE READ 
АМЕГМОТЕ 314 (V2A4AU2P) NOT OYK 3756 ІРЕТ/М) WHAT? ТІ 5101 (PUASN) DAVID AA YIA 1138 (N/PRI) DID EIIOIHXZEN 
4160 (V/AAU3S) WHEN ОТЕ 3753 (ADV) HE WAS HUNGRY EIIEINAXEN 23983 (V/AAI3S) HE AY TOX. 846 (PP/NSM) AND КАТ 2532 
{CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) WITH MET 3326 {PREP} HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) 


1:30 AE ЕПЕМ AYTOIXZ OYK АМЕГМОТЕ TI EIIOIHZEN AAYIA ОТЕ EIIEINAZEN АҮТО% КАТ OI 
MET AYTOY 


124 how he entered into the house of God, and ate the loaves of the presentation, which was 
not permitted for him to eat, nor for those with him, except only for the priests? 


12:4 HOW ПОХ 4459 (ADV) HE ENTERED EIZHAOEN 1525 (V2AA13S) INTO E]2 1519 {PREP} THO ТОМ 3588 (T/ASM) HOUSE 
OIKON 23624 (N/ASM) OF THO TOY 3588 (T/GSM) GOD OEOY 2316 (N/GSM) AND KAI 2532 (CONJ) ATE EDAT'EN 5315 
(У/2АА1/35) THOS TO Y2 3588 (T/APM) LOAVES APTOY?P 740 {N/APM} OF THA THÈ 3588 (T/GSF) PRESENTATION IIPOOEXEO? 
4286 (N/GSF) WHICH ОҮУ 3739 (РЕ/АРМ) NOTO YK 3756 (PRT/N) WAS HN 2258 (УЛХІ/35) PERMITTED ЕЗОМ 1832 ( V/PQP/NSN) FOR 
HIM АҮТО 846 (PP/DSM) TO EAT DAT'EIN 5315 (V2AAN) NOR OY AE 3761 {ADV} FOR THOS TOIÈ 3588 (T/DPM) WITH MET 
3326 {PREP} HIM А YT'OY 846 {PP/GSM} IF ET 1487 (COND) NOT МН 3361 (PRT/N) ONLY MONOIÈ 3441 (A/DPM) FOR THOS TOI 
3588 (T/DPM) PRIESTS IEPEY XIN 2409 (N/DPM) 


і:4П02 EIZHAOEN EIZ TON OIKON TOY ӨЕОҮ КАТ TOY£Z APTOYŁ THX IIPOOEXEO2X ЕФАГЕМ 
ОҮХ OYK EZON HN AYTO PATEIN OYAE TOIZ MET AYTOY EI MH TOIX IEPEYZIN MONOIX 


125 Or have ye not read in the law, that on the sabbath the priests in the temple profane the 
sabbath, and are guiltless? 


12:5 OR H 2228 {PRT} YE READ АМЕГХОТЕ 314 (V2A4AU2P) NOTO YK 3756 (PRT/N) INEN 1722 {PREP} THO TQ 3588 (T/DSM) 
LAW МОМО 3551 {N/DSM} THAT ОТІ 3754 {CONJ} ON THES ТОГЫ 3588 (T/DPN) SABBATH ХАВВА ХІМ 4521 (N/DPN) THOS OI 
3588 (T/NPM) PRIESTS ІЕРЕІУ 2409 (N/NPM) IN ЕМ 1722 {PREP} THE TQ 3588 (T/DSN) TEMPLE [EPQ 2411 (N/DSN) PROFANE 
BEBHAOY?XIN 953 (v/PAU3P) THE TO 3588 (T/ASN) SABBATH ZABBA' TON 4521 {N/ASN} AND КАІ 2532 (CONJ) ARE EIZIN 
1526 (V/PXU3P) GUILTLESS ANATITIOI 338 (A/NPM) 


1:5H. OYK АМЕГМОТЕ EN TO МОМО OTI TOIX ХАВВАХІМ OI ТЕРЕТ» EN ТО IEPO TO ZABBATON 
BEBHAOYXIN KAI ANAITIOI ЕРИМ 


12: But I say to you, that a greater than the temple is here. 


12:6 BUT АЕ 1161 {CONJ} ISAY ЛЕГО 3004 (v/PAUIS) TO YOU YMIN 5213 (iPP2DP) THAT OTT 3754 (CONJ) GREATER THAN 
MEIZON 23173 (A/NSN/C) THE TOY 3588 (T/GSN) TEMPLE IEPOY 2411 (N/GSN) 15 EXTIN 2076 ( v/PXI/385) HERE QAE 5602 (ADV) 


12:6 ЛЕГО ЛЕ YMIN OTI TOY IEPOY MEIZON EZTIN QAE 


127 But if ye had known what this means, I desire mercy and not sacrifice, ye would not have 
condemned the innocent. 


12:7 AND ДЕ 1161 (CONJ) IF EI 1487 (COND) YE HAD KNOWN ЕГМОКЕТІТЕ 1097 (V/LAU2P) WHAT? ТІ 5101 (PUNSN) ITIS ESTIN 
2076 (У/РХІ/35) I DESIRE ӨЕ АО 2309 (У/РА/15) MERCY EAEON 1656 (N/ASM) AND KAI 2532 {CONJ} NOT OY 3756 (PRT/N) 
SACRIFICE OY ТАМ 2378 (N/ASF) NOTO YK 3756 (PRT/N) EVER AN 302 {PRT} YE CONDEMNED КАТЕЛІКАХАТЕ 2613 
(V/AAI2P) THOS T'OY2 3588 (Т/АРМ) INNOCENT ANATTIO Y2 338 (А/АРМ) 


12:7 EI AE EPNOKEITE TI EZTIN EAEON ӨЕЛО КАТ OY OYXIAN OYK AN КАТЕЛІКАХАТЕ TOYX 
ANAITIOYX 


12:8 For the Son of man is Lord of the sabbath. 


12:8 ОК ГАР 1063 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) SON YIOX 5207 (N/NSM; OF THO TOY 3588 (T/GSM) MAN ANOPOTIOY 444 
(N/GSM) IS ESTIN 2076 (v/PXU38) LORD KY PIOX 2962 (N/NSM) OF THE TOY 3588 (T/GSN) SABBATH ZABBA TOY 4521 (N/GSN) 


12:8 KYPIOX ГАР EZTIN TOY ХАВВАТОҮ О YIOX TOY ANOPOIIOY 
12:9 And having departed from there, he went into their synagogue. 


12:9 AND КАІ 2532 (CONJ) HAVING DEPARTED МЕТАВА У 3327 (VDAAP/NSM) FROM THERE EKEIOEN 1564 (ADV) HE WENT 
HAOEN 2064 (У/2АА1/35) INTO EIX 1519 (PREP) THA THN 3588 (T/ASF) SYNAGOGUE ХҮМАГОГНЫ 14864 (N/ASF) OF THEM 


АҮТОМ 846 (PP/GPM) 
12:2 KAI METABAX EKEIOEN HAOEN ЕУ THN XZYNAIOLDHN AYTON 


1210 And behold, there was a man having a withered hand. And they interrogated him, 
asking if it is permitted to heal on the sabbath, so that they might accuse him. 


12:10 AND КАІ 2532 {CONJ} BEHOLD IAOY 2400 (У/2ААМ/25) THERE WAS HN 2258 (V/IXIS] МАМА МӨРОПОУ 444 (N/NSM) 
HAVING EXON 2192 (V/PAP/NSM] THA T HN 3588 (T/ASF) WITHERED =НР AN 3584 (N/ASF) HAND XEIPA 5495 (N/ASF) AND КАТ 
2532 (CONJ) THEY INTERROGATED ЕПНРОТНХУАМ 1905 (V/AAU3P) HIM AY TON 846 (PP/ASM) ASKING ЛЕГОМТЕХУ 3004 
{У/РАР/ҸРМ } IF ET 1487 (COND) IT IS PERMITTED EZEXTIN 1832 (v/PQI38) То HEAL OEPATIIEY EIN 2323 (У/РАМ) ON THES 
ТОГЫ, 3588 (T/DPN) SABBATH ZABBA ХІМ 4521 (N/DPN) SO THAT INA. 2443 (CONJ) THEY MIGHT ACCUSE KA THI'OPHZOXIN 


2723 (У/АА5/3Р) HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) 


12:10 KAI IAOY АМӨРОПОУ HN THN ХЕРА EXON EHPAN КАТ EIIHPOTHZAN AYTON ЛЕГОМТЕУ 
EI EEEZTIN TOIZ ZABBAZIN OEPAIIEYEIN INA КАТНГОРНХОХІМ AYTOY 


12:11 And he said to them, What man of you will there be, who will have one sheep, and if this 
falls into a pit on the sabbath, will he not grasp it, and lift it out? 


12:11 AND АЕ 1161 (CONJ) THO 3588 {T/NSM} SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) TO THEM АҮ ТОГЫ 846 (PP/DPM) WHAT? TIÈ 5101 
(PUNSM) MAN ANOPOTIOP 444 (N/NSM) OF E 1537 {PREP} YOU YM QN 5216 (PP2GP) WILL THERE BE EXTAT 2071 (V/FX1/3S) 
WHO OX 3739 (PR/NSM) WILL HAVE EZELI 2192 (Vv/FAU3S) ONE EN 1520 (N/ASN) SHEEP IIPOBA TON 4263 (N/ASN) AND KAI 2532 
(CONI) IF EAN 1437 (COND) THIS ТОҮТО 5124 (PD/NSN) FALLS EMIIEXH 1706 (У/2АА5/35) ІМТОЕГЬ 1519 (PREP) PIT 
BOOYNON 999 (N/ASM) ON THES ТОГУ 3588 (T/DPN) SABBATH ХАВВА ХІМ 4521 (N/DPN) NOT? OY XI 3780 (PRT/I) WILL НЕ 
GRASP КРАТНЕХКІ 290 (V/FAI3S) IT AYTO 846 (PP/ASN) AND KAI 2532 (CONJ) WILL LIFT UP ЕГЕРЕТ 1453 (v/FAU3S| 


12:110 AE EIIIEN AYTOIX TIZ EXTAI EE YMON ANOPOIIOZX OŁ ESEI ПРОВАТОМ№ EN KAI EAN 
EMIIEXH TOYTO TOIZ ХАВВА“ ЕТУ BOOYNON OYXI KPATHXEI AYTO КАТ EDEPEI 


1212 How much therefore a man is superior to a sheep. So then it is permitted to do good on 
the sabbath. 


12:12 HOW MUCH? ПОЗ О 4214 (PQ/DSN) THEREFORE O YN 3767 (CONJ) MAN ANOPOLIIOX 444 {ММ} IS SUPERIOR ТО 
АТАФЕРЕІ 1308 (V/PAU3S) SHEEPIIPOBA TOY 4263 (N/GSN) SO THEN ОТЕ 5620 {CONJ} IT IS PERMITTED EZEXTIN 1832 
(V/PQU3S) TO DO IIOIEIN 4160 (V/PAN) GOOD KA ЛОХ 2573 (ADV) ON THES TOI 3588 (T/DPN) SABBATH ХАВВА ХІМ 4521 
(N/DPN] 

1212110220 OYN ЛІАФЕРЕІ ANOPOIIOX IIPOBATOY ОХТЕ EZEXTIN ТОУ XABBAXIN KAAQX 
IIOIEIN 


12:13 Then he says to the man, Stretch forth thy hand. And he stretched it forth, and it was 
restored whole, as the other. 


12:13 THEN TOTE 5119 {ADV} НЕ SAYS ЛЕГЕІ 3004 (v/PAU3S) TO THO ТО 3588 (T/DSM] MAN АМӨРОПО 444 (N/DSM) STRETCH 
FORTH EKTEINON 1614 (V/AAM2S) THA THN 3588 (T/ASF) HAND XEIPA 5495 (N/ASF) OF THEE XOY 4675 {PP/2GS} AND К АТ 
2532 (CONJ) HE STRETCHED FORTH EEET'EINEN 1614 (V/AAU3S) AND KALI 2532 (CONJ) IT WAS RESTORED 


AIIOKATEXTAOH боо (v/API/35) WHOLE ҮГІНУ 5199 ( A/NSF) LIKE ОУ 5613 (ADV) THA H 3588 (T/NSF) OTHER АЛАН 243 
(A/NSF) 

1243 TOTE ЛЕГЕІ ТО ANOPOIIO EKTEINON THN ХЕРА XOY КАТ EZETEINEN KAI 
АПОКАТЕХТАӨН ҮГІНУ ОУ H АЛАН 


1214 But when they went out, the Pharisees held а consultation against him, how they might 
destroy him. 


12:14 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} WHEN THEY WENT OUT E-EEAOON'T EX 1831 (V2AAP/NPM) THOS O] 3588 (T/NPM) PHARISEES 
OQAPIXAIOI 5330 (N/INPM] HELD EAA BON 2983 (V2AAU3P) CONSULTATION ZYMBOY AION 4824 (N/ASN) AGAINST КАТ 
2596 {PREP} HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) HOW ОПОХ 3704 (ADV) THEY MIGHT DESTROY АПОЛЕХОХІМ 622 ( V/AAS/3P) HIM 
AYTON 846 (PP/ASM| 


121401 AE GAPIZAIOI ZYMBOYAION EAABON КАТ AYTOY EEEAOGONTE2 ОПО» AYTON 
АПОЛЕХОУІМ 


1215 And having known it Jesus withdrew from there, and many multitudes followed him, 
and he healed them all. 


12:15 AND ДЕ 1161 {CONJ} HAVING KNOWN | NO Y2 1097 (V2AAP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y X. 2424 {N/NSM} 
WITHDREW АМЕХОРНХЕМ 402 (V/AAI3S) FROM THERE EKEIOEN 1564 (ADV) AND KAI] 2532 (CONJ) MANY IIOA AOI 4183 
(A/NPM) MULTITUDES OX AOI 3793 (N/NPM) FOLLOWED НКОЛОҮӨНХАМ 190 (V/AAU3P) HIM A YTQ 846 (PP/DSM] AND КАТ 
2532 (CONJ) HE HEALED EOEPATIEYXEN 2323 (У/АА/35) THEM AY TOY? 846 (PP/APM] АШ, ПАМТА X. 3956 (A/APM) 


12150 AE IHZOYZ ГМОҮУ АМЕХОРНХЕМ EKEIGOEN KAI НКОЛОҮӨНХАМ АҮТО OXAOI IIOAAOI 
КАТ ЕӘЕРАПЕҮХЕМ AYTOY2 IIANTAX 


1216 And he chided them so that they would not make him known, 


12:16 AND K АТ 2532 {CONJ} HE CHIDED EIIETIM HXENN. 2008 (V/AAU3S) THEM AY ТОГЫ 846 (PP/DPM) SO THAT INA 2443 {CONJ} 
NOT MH 3361 (PRT/N) WOULD THEY МАКЕ ПОІНХОХІМ 4160 (V/AAS/3P) HIM AY TON 846 (PP/ASM) KNOWN ФА МЕРОМ 5318 
(A/ASM) 


1216 KAI ЕПЕТІМНХЕМ AYTOIX INA MH $ANEPON AYTON IIOIHZOXIN 
1217 so that what was spoken through Isaiah the prophet might be fulfilled, which says, 


12:17 SO THAT OIIQX 3704 (ADV) THE ТО 3588 (T/NSN) WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 (V/APP/NSN) THROUGH ATA 1223 {PREP} 
ISAIAH НХАІОҮ 2268 (N/GSM) THO TOY 3588 (T/GSM) PROPHET ПРОФНТОҮ 4396 (N/GSM) MIGHT BE FULFILLED 
IIAHPOOH 4137 (У/АР5/35) WHICH SAYS ЛЕГОМТОЭ 3004 ( V/PAP/GSN) 


1237 0IIQX ПАНРОӨН ТО PHOEN АТА HZAIOY TOY ПРОФНТОҮ ЛЕГОМТОУ 


1218 Behold, my Boy whom I chose, my beloved in whom my soul is well pleased. I will put my 
Spirit upon him, and he will declare justice to the Gentiles. 


12:18 BEHOLD IAOY 2400 (У/2ААМ/25) THO О 3588 (T/NSM) BOY ПАТ? 3816 (N/NSM) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} WHOM ОМ 3739 
{РВ/АЅМ } I CHOSE HPETIXA 140 (V/AAVIS) THOO 3588 {T/NSM} BELOVED АГАПҤТОЗ 27 (A/NSM) OF ME MOY 3450 (PP/1GS] 
ІМЕГ 1519 (PREP) WHOM ON 3739 (PR/ASM) THA H 3588 (T/NSF) SOUL V Y XH. 5590 {МЕ} OF ME MOY 3450 {PP/1GS} IS WELL 
PLEASED EY AOKHPXIEN 2106 (V/AAU3S) I WILL PUT ӨН О 5087 (V/FAV1S) THE TO 3588 (T/ASN) SPIRITIINEYMA 4151 
(N/ASN) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} UPON ЕП 1909 (PREP) HIM AY TON 846 (PP/ASM) AND KA] 2532 {CONJ} HE WILL DECLARE 
АПАГГЕЛЕІ 518 (v/FAU3S) JUSTICE KPIZIN 2920 (N/ASF) TO THES ТОГУ 3588 (T/DPN) GENTILES EONEXIN 1484 (N/DPN) 


1218IAOY O ПАТ“ MOY ON HPETIZA О АГАПНТО% MOY ЕТ» ON EYAOKHZEN Н ҒҮХН MOY 
OHZOQ TO IINEYMA MOY ЕП AYTON KAI KPIZIN ТОТ» EONEZIN АПАГГЕЛЕІ 


1219 He will not quarrel, nor will he shout, nor will any man hear his voice in the 
thoroughfares. 


12:19 HE WILL QUARREL EPIXEL 2051 (v/FAU3S) NOTO YK 3756 (PRT/N) мов О ҮЛЕ 3761 (ADV) WILL HE SHOUT КРАҮГАЗЕТ 
2905 (V/FAU3S) NOROY AE 3761 (ADV) ANY TIÈ 5100 (PX/NSM) WILL HEAR АКОҮХЕІ 191 (v/FAU3S) THA THN 3588 (Т/А5Е) 
УОІСЕФОМНМ 5456 (N/ASF) OF HIM АҮТОҮ 846 (PP/GSM) IN ЕМ 1722 (PREP) THAS ТАУ 3588 (Т/ОРЕ) THOROUGHFARES 


IIAA TEIAIAX 4113 (N/DPF) 


12190 YK. EPIZEI OYAE КРАҮГАХЕТ OYAE АКОҮХЕТ ТТ» EN TAIX IIAATEIAIZ THN ФОМНМ 
AYTOY 


1220 À bruised reed he will not break, and smoldering flax he will not quench, until he sends 
forth justice for victory. 


12:20 BRUISED ZYNTETPIMMENON 4937 (V/RPP/ASM) REED KAAAMON 2563 (N/ASM) HE WILL BREAK КАТЕАЯЕІ 2608 
(V/FAU3S) NOT OY 3756 (PRT/N) AND KAI 2532 (CONJ) SMOLDERING ГҮФОМЕМОМ 5188 (V/PPP/ASN) FLAX AINON 3043 
(N/ASN) HE WILL QUENCH ZBEXIEI 4570 (У/ЕА/35) NOT OY 3756 (PRT/N) UNTIL E23) 2193 (CONJ ) EVER А № 302 { PRT) HE SENDS 
FORTH EKBA AH 1544 (V2AAS/38S) THA THN 3588 (Т/А5Е) JUSTICE KPIXIN 2920 (N/ASF) FOR ЕТУ 1519 {PREP} VICTORY 


NIKOÈ 3534 (N/ASN] 


12:20 KAAAMON ZYNTETPIMMENON OY KATEAEEI KAI AINON ТҮФОМЕМОМ OY ZBEZEI EO2 
AN EKBAAH ЕУ NIKOX THN KPIZIN 


1221 And in his name Gentiles will hope. 


12:21 AND K AT 2532 {CONJ} IN THE ТО 3588 (T/DSN) NAME ONOMATTI 3686 (N/DSN) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) GENTILES 
КӨМН 1484 (N/NPN) WILL HOPE EAIIIOY ZIN 1679 ( V/FAU3P/ATT] 


1221 KAI TO ONOMATI AYTOY EONH EAIIIOYZIN 


1222 Then a blind and mute man being demon possessed, was brought to him. And he healed 
him, so as for the blind and mute man both to speak and to see. 


12:22 THEN TOTE 5119 {ADV} BLIND TY AO 5185 (A/NSM) AND KA 2532 {CONJ} MUTE КОФОУ 2974 (A/NSM) BEING DEMON 
POSSESSED AAIMONIZOMENOX? 1139 (V/PNP/NSM) WAS BROUGHT IIPOZHNEX OH 4374 {V/AP13S} TO HIM A YTQ 846 
(PP/DSM) AND KAT 2532 {CONJ} HE HEALED EOEPATIEYXEN 2323 (v/AAU3Ss) HIM AYTON 846 (PP/ASM) SO AS FOR OXT'E 
5620 (CONJ) THO TON 3588 (T/ASM) BLIND ТҮФЛОМ 5185 (A/ASM] AND КАІ 2532 (CONJ) MUTE КОФОМ 2974 (A/ASM) BOTH 
KALI 2532 (CONJ) TO SPEAK AA AEIN 2980 (V/PAN) AND КАІ 2532 {СОМ} TO SEE BAEIIEIN 991 {V/PAN} 


12:22 TOTE IIPOZHNEXOH AYTO AAIMONIZOMENOX ТҮФЛО% KAI КОФОХ KAI EOEPAIIEYZEN 
AYTON ОХТЕ TON TYOAON KAI KODON КАТ AAAEIN КАТ BAEIIEIN 


1223 And all the multitudes were amazed, and said, Is this not the son of David? 


12:23 AND KAI 2532 (CONJ) ALL ПАМТЕХ 3956 (A/NPM) THOS O] 3588 (T/NPM) MULTITUDES OX ЛОТ 3793 (N/NPM) WERE 
AMAZED E-IXT ANTO 1839 (v/tuy3P) AND К АТ 2532 {Сом} SAID EAET'ON 3004 {улАІЗР} IS ESTIN 2076 (У/РХІ/38) THIS 
OY'TOX 3778 tPD/NSM) NOT? MH TT 3385 {PRTI} THO О 3588 (T/NSM) SON YIOÈ 5207 (N/NSM) OF DAVID AA YIA 1138 (N/PRI) 


12:23 KAI EZIZTANTO ПАХТЕХ OI OXAOI КАТ EAEDON MHTI OYTO2Z ЕСТІКМ О ҮІОХУ AAYIA 


1224 But when the Pharisees heard it, they said, This man does not cast out demons, except 
by Beelzebub the ruler of the demons. 


12:24 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} WHEN THEY HEARD AKOYXAN' TEX 191 (V/AAP/NPM) THOS O] 3588 (T/NPM) PHARISEES DAPIXAIOI 
5330 (N/NPM) THEY SAID EIIION 2036 (v2AAY3P) THIS OY TOX 3778 (PD/NSM) NOT OY K 3756 (PRT/N) CASTS OUT EKBAAAEI 
1544 (V/PAU3S) THES ТА 3588 (T/APN) DEMONS ЛАІМОМІА 1140 (N/APN] IF ЕІ 1487 (COND) NOT МН 3361 (PRT/N) BY EN 1722 
{PREP} THO ТО 3588 (T/DSM) BEELZEBUL BEEAZEBOYA 2954 INPRI) RULER АРХОМТІ 758 (N/DSM) OF THES ТОМ 3588 


(T/GPN) DEMONS AAIMONION 1140 (N/GPN] 


122401 AE GAPIZAIOI AKOYZANTE2Z EIIION OYTO£Z OYK EKBAAAEI ТА AAIMONIA EI MH EN 
TO BEEAZEBOYA APXONTI TON AAIMONION 


1225 And having known their thoughts Jesus said to them, Every kingdom divided against 
itself is brought to ruin, and every city or house divided against itself will not stand. 


12:25 AND ЛЕ 1161 (CONJ) HAVING KNOWN EIAQX 1492 (V/RAP/NSM) THAS ТА У 3588 (T/APF) THOUGHTS ENOYMH X ЕТУ 1761 
{МАРЕ} OF THEM A YT'ON 846 (PP/GPM) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM) SAID EIEN 2036 (У/2АА1/38) ТО 
THEM AY'TOIX 846 (PP/DPM) EVERY ПАХА 3956 (A/NSF) KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/NSF) DIVIDED MEPIZOEIXA 3307 
(V/APP/NSF) AGAINST К АӨ 2596 {PREP} ITSELF EA Y THX. 1438 (PE/3GSF) IS BROUGHT TO RUIN ЕРНМОҮТАІ 2049 ( V/PPI/38] 
AND КАТ 2532 {CONJ} EVERY ПА ХА 3956 {АЛЕ} CITY ПОЛІУ 4172 {МЕ} OR Н 2228 (PRT) HOUSE OIKIA 3614 (N/NSF] 
DIVIDED MEPIXOEIXA 3307 {V/APP/NSF} AGAINST К AO 2596 {PREP} ITSELF EA Y' T'HX 1438 (PF/3GSF) WILL STAND 
УТАОНХУЕТАІ 2476 (У/ЕРІ/35) NOT OY 3756 (PRT/N) 


12:25 EIAQX ЛЕ O IHZOY£X TAX ЕМӨҮМНУЕІХ AYTQON ЕШЕМ AYTOIX ПАХА ВАЛЕА 
MEPIZOEIXZLA КАӨ EAYTH£ EPHMOYTAI КАТ ПАХА ПОЛТУ H OIKIA MEPIZOEIZA KAO EAYTHAX 


OY ХТАӨНХЕТАІ 


1226 And if Satan casts out Satan, he is divided against himself. How then will his kingdom 
stand? 


12:26 AND K АТ 2532 (CONJ) IF ЕТ 1487 (COND) THO О 3588 (T/NSM) ADVERSARY ХАТАМАУ 4567 (N/NSM) CASTS OUT 
ЕКВАЛАКІ 1544 (v/PAU3S) THO TON 3588 (T/ASM) ADVERSARY ZA TANAN 4567 (N/ASM) HE IS DIVIDED EMEPIXOH 3307 
(V/API/3S) AGAINST ЕФ 1909 {PREP} HIMSELF EAY'TON 1438 (PF3ASM) HOW? ПОУ 4459 (ADV/I) THEN ОҮМ | 3767 {CONJ} WILL 
STAND ZT AOHXETALT 2476 ( V/FPU3S) THA Н 3588 (T/NSF) KINGDOM BAXIAELIA 932 (N/NSF) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) 


12:26 KAI ЕГО ZATANA2Z TON ХАТАМАМ EKBAAAEI ЕФ EAYTON EMEPIZOH ПО» OYN 
УТАӨНУЕТАІ Н ВАХІЛЕТА AYTOY 


1227 And if I cast out demons by Beelzebub, by whom do your sons cast them out? Because of 
this they will be your judges. 


12:27 AND KAI 2532 (CONJ) IF ЕТ 1487 (COND) ТЕГО 1473 (PP/1INS) CAST OUT EKBA A AQ 1544 (V/PAIAS) THES ТА 3588 1Т/АРМ) 
DEMONS AAIMONIA 1140 (N/APN) BY EN 1722 {PREP} BEELZEBUL BEEAZEBOYA 954 (N/PRI) BY ЕМ 1722 {PREP} WHOM? 
TINI 5101 (PIDSM!) THOS OI 3588 (T/NPM) SONS YIOI 5207 {N/NPM} OF YOU YM QN 5216 (PP2GP) CAST OUT EKBAAAOYXIN 
1544 (V/PAU3P) BECAUSE OF АТА 1223 (PREP) THIS ТОҮТО 5124 (PD/ASN) THEY AY TOI 846 (PP/NPM) WILL BE EXON TAI 2071 
(V/FXI3P) JUDGES KPIT AI 2923 (N/NPM) OF YOU Y MON 5216 (PP/2GP] 


12:27 KAI EI ЕГО EN BEEAZEBOYA ЕКВАЛЛО ТА AAIMONIA OI YIOI YMON EN TINI 
EKBAAAOYZIN АТА TOYTO AYTOI YMON EXZON'TAI KPITAI 


1228 But if I cast out demons by the Spirit of God, then the kingdom of God has come near 
you. 


12:28 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} IF EI 1487 (COND) ТЕГО 1473 {PP/INS} CAST OUT EKBA A AQ 1544 (V/PAVIS) THES ГА 3588 (Т/АРМ) 
DEMONS AAIMONIA 1140 (N/APN) BY EN 1722 (PREP) SPIRITIINEYM ATTI 4151 (N/DSN) OF GOD OEOY 2316 (N/GSM) THEN 
APA 686 (PRT) THA Н 3588 (T/NSF) KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/NSF) OF THO TOY 3588 {T/GSM} GOD OEOY 2316 (N/GSM) HAS 
COME ЕФӨА XEN 5348 (V/AAI3S) NEAR ЕФ 1909 {PREP} YOU YMA У 5209 (РР/2АР) 


12:28 EI AE EN IINEYMATI ӨЕОҮ ЕГО ЕКВАЛЛО ТА AAIMONIA АРА EDOAXZEN ЕФ ҮМАУН 
BAZIAEIA TOY OEOY 


1229 Or how can any man enter into the house of the strong man, and plunder his goods, 
unless he first binds the strong man? And then he will plunder his house. 


12:29 OR Н 2228 (РЕТ) HOW? ПОХ 4459 {ADV/1} IS ABLEAYNA'TAT 1410 (V/PNIS) ANY TIÈ 5100 (PX/NSM) TO ENTER 
КІУЕЛӨКІМ 1525 (V2AAN) INTO ЕІУ 1519 (PREP) THA THN 3588 (T/ASF) HoUsE OIKIAN 3614 (N/ASF) OF THO TOY 3588 
(T/GSM) STRONG IX Y POY 2478 (A/GSM) AND KA 2532 {CONJ} TO PLUNDER AIAPIIAXAT 1283 (V/AAN) THES ТА 3588 (Т/АРМ) 
GOODS ZKEYH 4632 (N/APN) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) IF ЕАМ 1437 (COND) NOT MH 3361 (PRT/N) FIRSTIIPCOYTON 4412 
(ADV) HE BINDS AHXH 1210 (У/АА5/35) THO TON 3588 (T/ASM) STRONG IX Y PON 2478 (A/ASM) AND КАІ 2532 {CONJ} THEN 
TOTE 5119 (ADV) HE WILL PLUNDER AIAPIIAXEI 1283 (V/FAU3S)] THA THN 3588 (T/ASF) HOUSE OIKIAN 3614 (N/ASF) OF 


нім AYTOY 846 (PP/GSM) 


12:29 H ПОХ AYNA'TAI ТІУ EIZEAOEIN El> THN OIKIAN TOY IZXYPOY KAI TA ХКЕҮН AYTOY 
АТАРПАХАТ EAN MH IIPOTON АНУН TON IZXYPON KAI TOTE THN OIKIAN AYTOY AIAPIIAXEI 


12:30 He who is not with me is against me, and he who does not gather with me scatters. 


12:30 THO О 3588 {T/NSM} NOT MH 3361 (PRT/N) WHO IS ОМ 5607 ( V/PXP/NSM) WITH МЕТ 3326 {PREP} ME EMOY 1700 {PP/1GS} IS 
EXTIN 2076 (У/РХІ/35) AGAINST КАТ 2596 {PREP} ME EMOY 1700 {PP/1GS} AND KAI 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) NOT MH 
3361 (PRT/N) WHO GATHERS ХҮМАГОМ 4863 (V/PAP/NSM) WITH МЕТ 3326 {PREP} ME EMOY 1700 (PP/1GS) SCATTERS 
XKOPIIIZEI 4650 ( V/PAU3S) 


1:330 MH ОМ МЕТ EMOY КАТ EMOY EZTIN KAI О MH ХҮМАГОКМ MET EMOY ZKOPIIIZEI 


1231 Because of this I say to you, every sin and blasphemy will be forgiven to men, but the 
blasphemy of the Spirit will not be forgiven men. 


12:31 BECAUSE OF АТА 1223 (PREP) THIS TOY TO 5124 (PD/ASN) ISAY ЛЕГО 3004 (V/PAIAS) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) EVERY 
ПАХА 3956 (A/NSF) SIN АМАРТІА 266 (N/NSF) AND KAI 2532 (CONJ) BLASPHEMY ВЛА УФНМІА 988 (N/NSF) WILL ВЕ 
FORGIVEN АФЕӨНХЕТДІ 863 ( v/FrPU3S) TO THOS TOIÈ 3588 (T/DPM] MEN АМӨРОПОІХ 444 (N/DPM) BUTAE 1161 (CONJ) 
THA Н 3588 (T/NSF) BLASPHEMY BAAXOHMIA 2988 (N/NSF) OF THE TOY 3588 (T/GSN) SPIRITIINEYM A TOP. 4151 (N/GSN] 
NOT OYK 3756 (PRT/N) WILL BE FORGIVEN АФЕОНУЕТАІ 863 (V/FPU3S) TO THOS ТОІУ 3588 {T/DPM} MEN ANOPOIIOIX 444 
(N/DPM) 


12:31 АТА ТОҮТО ЛЕГО YMIN ПАХА AMAPTIA КАТ ВЛАУФНМТА АФЕӨНУЕТАІ TOIZ ANOPOIIOIX 
H AE TOY ПМЕҮМАТОХ BAAZXZOoHMIA OYK АФЕОӨНХЕТАІ ТО» ANOPOIIOIX 


1232 And whoever speaks a word against the Son of man, it will be forgiven him, but whoever 
speaks against the Holy Spirit, it will not be forgiven him, neither in the present age, nor in 
the one that is coming. 


12:32 AND KAI 2532 (CONJ) WHO ОХ 3739 (PR/NSM) EVER EAN 1437 (COND) SPEAKS ЕПІН 3004 (У/2АА5/35) WORD ЛОГОМ 3056 
(N/ASM) AGAINST KATA 2596 {PREP} THO TOY 3588 (T/GSM) SON YIOY 5207 (N/GSM) OF THO TOY 3588 (T/GSM) MAN 
ANOPOIIOY 444 (N/GSM|) IT WILL BE FORGIVEN ADEOHPXETAT 863 у/ерізѕ) HIM АҮТО 846 (PP/DSM) BUT A 1161 {CONJ} 
WHO OX 3739 (PR/NSM] EVER AN 302 (РЕТ) SPEAKS ЕПЇН 3004 (У/2АА5/35) AGAINST KATA 2596 {PREP} THE TOY 3588 (T/GSN) 
HOLY АГІОҮ 40 (A/GSN) THE TOY 3588 (T/GSN) SPIRITIINEYM A TO. 4151 (N/GSN) IT WILL ВЕ FORGIVEN АФЕӨНУЕТАІ 
863 ( V/FPU3S)] HIM АҮТО 846 (PP/DSM) NOT O YK 3756 (PRT/N) NEITHER OY'TE 3777 (CONI) IN EN 1722 (PREP) THO TQ 3588 
(T/DSM) PRESENT МҮМ 3568 (ADV) AGE АІОМІ 165 (N/DSM)] NOR OYTE 3777 (CONJ) INEN 1722 {PREP} THO TQ. 3588 (Т/р5М) 
THAT IS COMING МЕЛЛОМТІ 3195 (V/PAP/DSM) 


12:32 KAI OZ EAN EHIH ЛОГОМ KATA TOY YIOY TOY ANOPOIIOY АФЕӨНХЕТАТ AYTO OZ A AN 
EHIH KATA TOY ПМЕҮМАТОУ TOY ATIOY OYK АФЕӨНХЕТАТ AYTO OYTE EN ТО МҮМ AIONI 


OYTE EN TO MEAAONTI 


1233 Either make the tree good, and its fruit good, or make the tree corrupt, and its fruit 
corrupt, for the tree is known by its fruit. 


12:33 EITHER Н 2228 {PRT} MAKE ПОІНХАТЕ 4160 (V/AAM2P) THE TO 3588 (T/ASN) TREE AENAPON 1186 (N/ASN) GOOD 
КАЛОМ 2570 (A/ASN) AND КАІ 2532 {cons} THO TON 3588 (T/ASM) FRUIT KAPIION 2590 (м/А5М) OF IT AYTOY 846 
(PP/GSN) GOOD КАЛОМ 2570 (A/ASM) OR H 2228 {РЕТ} MAKE ПОІНХАТЕ 4160 (У/АЛАМ/2Р) THE ТО 3588 (Т/А8М) TREE 
AENAPON 1186 {N/ASN} CORRUPT ZAIIPON 4550 (A/ASN! AND KAI 2532 {сом} THO TON 3588 (T/ASM) FRUIT KAPIION 
2590 (N/ASM) OF IT AY TOY 846 (PP/GSN) CORRUPT ХА ПРОМ 4550 {A/ASM} FOR ГАР 1063 (CONJ) THE ГО 3588 (T/NSN) TREE 
AENAPON 1186 (N/NSN) IS EINOWN 'INQXKETTATI 1097 (У/РРІ/35) FROM ЕК 1537 (PREP) THO TOY 3588 (T/GSM) FRUIT 


KAPIIOY 2590 (N/GSM) 


12:33 H ПОІНХАТЕ ТО AENAPON КАЛОМ KAI TON KAPIION AYTOY КАЛОМ H IIOIHZATE TO 
AENAPON ХАПРОМ KAI TON KAPIION AYTOY ZAIIPON EK ГАР TOY KAPIIOY TO AENAPON 


ГІМО“КЕТАТ 


12:34 Ye offspring of vipers, how can ye, being evil, speak good things? For out of the 
abundance of the heart the mouth speaks. 


12:34 OFFSPRING ГЕММНМАТА 1081 {N/VPN} OF VIPERS ЕХІАМОМ 2191 (N/GPF) BEING ON'T EX 5607 ( V/PXP/NPM) EVIL 
IIONHPOI 4190 (A/NPM) HOW? IIO. 4459 {АБУЛ} ARE YE ABLE AYN A XE. 1410 (V/PNI2P) TO SPEAK AA AEIN 2980 (У/РАМ) 
GOOD AT AOA 18 (A/APN) ЕОЕВ ГАР 1063 {CONJ} OUT OF EK 1537 (PREP) THE TOY 3588 (T/GSN) ABUNDANCE 
IIEPIZXEYMA TO. 4051 (N/GSN) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) HEART КАРАТА? 2588 {N/GSF} THE ТО 3588 (T/NSN] MOUTH 


ATOMA 4750 (N/NSN) SPEAKS AA АЕТ 2980 (У/РА1/35) 


12:34 ГЕММНМАТА EXIANON ПО» ЛҮМАХӨЕ АГАӨА AAAEIN IIONHPOI ONTEX ЕК ГАР TOY 
IIEPIZZEYMATOX ТНУ КАРАТА» TO ХТОМА AAAEI 


1235 The good man out of his good treasure brings forth good things, and the evil man out of 
his evil treasure brings forth evil things. 


12:35 THO О 3588 {T/NSM} GOOD АГАӨО> 18 (A/NSM) MAN ANOPOIIOX 444 {N/NSM} OUT OF EK 1537 (PREP) THO TOY 3588 
(T/GSM) GOOD AL'AOOY 18 (A/GSM) TREASURE ОНХА YPOY 2344 (N/GSM) BRINGS FORTH EKBA АЛЕТ 1544 (V/PAU3S)] GOOD 
АГАӨА 18 (A/APN) AND КАТ 2532 {CONJ} THOO 3588 (T/NSM) EVILIIONHP0O2 4190 (A/ANSM) MAN ANOPOIIOX 444 (N/NSM) 
OUT OF EK 1537 {PREP} THO TOY 3588 (T/GSM) EVILIIONHPOY 4190 {A/GSM} TREASURE ӨН» А Y POY 2344 (N/GSM) BRINGS 
FORTH EKBA АЛЕТ 1544 (у/рА/35) EVILIIONHPA 4190 (A/APN) 


12:50 АГАӨО“ ANOPOIIOZ EK TOY АГАӨОҮ OHZAYPOY EKBAAAEI АГАӨА KAI О IIONHPO2X 
ANOPOIIOX EK TOY ПОМНРОҮ OHZAYPOY EKBAAAEI IIONHPA 


1236 But I say to you, that every idle word, whatever men may speak, they will render 
account about it in the day of judgment. 


12:36 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} ISAY ЛЕГО 3004 (V/PAU1S) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) THATO TI 3754 (CONJ) EVERY ПА М 3956 
(A/NSN) IDLE АРГОМ 692 (A/NSN) WORD PHMA 4487 (N/NSN) WHAT О 3739 (PR/ASN) EVER EAN 1437 (COND) THOS OT 3588 
(T/NPM) MEN ANOPOIIOI 444 (N/NPM] MAY SPEAK ЛА ЛНУОХІМ 2980 (V/AAS/3P) THEY WILL RENDER AIIOAQXOY ХІМ 591 
(V/FAU3P) ACCOUNT ЛОГОМ 3056 (NASM) ABOUT ПЕРІ 4012 {PREP} Ir AY TOY 846 (PP/GSN] INEN 1722 {PREP} DAY HMEPA 
2250 (N/DSF) OF JUDGMENT КРІУЗЕО> 2920 (N/GSF] 


12:36 ЛЕГО АЕ YMIN OTI IIAN PHMA APTON О EAN ЛАЛНХОХІМ OI ANOPOIIOI АПОЛОХ>ОҮХІМ 
ПЕРІ AYTOY ЛОГОМ EN HMEPA KPIXEQX 


12:37 For from thy words thou will be justified, and from thy words thou will be condemned. 


12:37 ҒОКГАР 1063 (CONJ) FROM ЕК 1537 {PREP} THOS ТОМ 3588 (T/GPM) WORDS ЛОГОМ 3056 (N/GPM) OF THEE XOY 4675 
(PP/2GS) THOU WILL BE JUSTIFIED AIKAIOOH XH 1344 (У/ЕРІ/25) AND KAI 2532 (CONJ) FROM EK 1537 {PREP} THOS ТОМ 5588 
(T/GPM) WORDS ЛОГОМ 3056 (N/GPM) OF THEE XOY 4675 (PP/2GS) THOU WILL BE CONDEMNED KA TAAIKAXOHXH 2613 
ГУ/ЕРІ/25) 


1:33 EK ГАР ТОМ ЛОГОМ ZOY AIKAIOOHXEH КАТ EK TON ЛОГОМ XOY KATAAIKAXOHXH 


1238 Then some of the scholars and Pharisees answered, saying, Teacher, we want to see a 
sign from thee. 


12:38 THEN TO TE 5119 {apv} SOME TINE2 5100 (PX/NPM; OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) SCHOLARSIPAMMAATEON 1122 
(N/GPM) AND КАІ 2532 (CONJ) PHARISEES DA PIXAICGN 5330 (N/GPM] ANSWERED AIIEKPIOHDXAN 611 (V/ADI/P) SAYING 
AEDLON'TEX 3004 (V/PAP/NPM] TEACHER AIAAXKA AE. 1320 (N/VSM) WE WANT OEAOMEN 2309 t V/PAIAP) TO SEE IAEIN 
1492 (V2AAN) SIGN ZHM EION 4592 (N/ASN) FROM А ПО 575 {PREP} THEE XOY 4675 (PP/2GS) 


12:38 TOTE AIITEKPIOHZAN TINEX TON l'PPAMMATEON KAI $APIZAION ЛЕГОМТЕХ AIAAXKAAE 
OEAOMEN AIIO ХОҮ XEHMEION IAEIN 


1239 But having answered, he said to them, An evil and adulterous generation seeks after a 
sign, and no sign will be given to it except the sign of Jonah the prophet. 


12:39 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED АПОКРІӨЕІХ 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) 
TO THEM А Y TOIX 846 (PP/DPM) EVILIIONHPA 4190 (A/NSF) AND К ATI 2532 (CONJ) ADULTEROUS MOIXA АТ? 3428 {A/NSF} 
GENERATION [ENEA 1074 (N/NSF) SEEKS AFTER EIIIZHT EI 1934 (у/РА/35) SIGN ZHM EION 4592 (N/ASN) AND КАІ 2532 


{CONJ} NOOY 3756 (PRT/N) SIGN ZHM EION 4592 (N/NSN) WILL BE GIVEN AOOHXETAT 1325 (V/FPU3S) TOIT АҮТН 846 
(PP/DSF) IF EI. 1487 {COND} NOT MH 3361 (PRT/N) THE ГО 3588 (T/ASN) SIGN ZHM EION 4592 (N/ASN) OF JONAH ІОМА 2495 
(N/GSM) THO TOY 3588 (T/GSM) РКОРНЕТ ПРОФНТОҮ 4396 (N/GSM) 


12:90 АЕ AIIOKPIOEIX EIIIEN AYTOI£X ГЕМЕА IIONHPA KAI MOIXAAIX XHMEION EIIIZH'TEI 
KAI ZHMEION OY AOOH£XETAI AYTH EI MH TO EHMEION IONA TOY ПРОФНТОҮ 


1240 For as Jonah was in the belly of the sea-creature three days and three nights, so the Son 
of man will be in the heart of the earth three days and three nights. 


12:40 FOR ГАР 1063 {сом As О?ЛТЕР 5618 (ADV) JONAH ION AX. 2495 (N/NSM) WAS HN 2258 (V/IXI3S) IN ЕМ 1722 {PREP} THA 
ТН 3588 (T/DsF) BELLY КОІЛІА 2836 (N/DSF) OF THE TOY 3588 (T/GSN) SEA-CREATURE KH'T'OY2 2785 (N/GSN) THREE 
TPEIÈ 5140 {МАРЕ} DAYS HMEPA У 2250 {МАРЕ} AND KAT 2532 (CONJ) THREE TPETX 5140 (N/APF) NIGHTS NYK'T AX 3571 
{МАРЕ} SO OY'TOX 3779 (ADV) THO O 3588 (T/NSM) SON YIOX 5207 {N/NSM} OF THO TOY 3588 (T/GSM) MAN ANOPOIIOY 444 
(N/GSM) WILL BE EXT AI 2071 (v/EXI3S) IN EN 1722 (PREP) THA ТН 3588 (T/DSF) HEART KAPATA 2588 (N/DSF) OF THA THÈ 
3588 (T/GSF) EARTH ГНУ: 1093 (N/GSF) THREE TPEIX 5140 {МАРЕ} DAYS HM EP AX 2250 {МАРЕ} AND KAI 2532 (CONJ) THREE 
TPEIÈ 5140 {МАРЕ} NIGHTS NYKT AX 3571 {МАРЕ} 


124002ПЕР ГАР HN ТОМАУ EN ТН KOIAIA TOY КНТОҮХ TPEIZ HMEPAŁ KAI ТРЕТ? NYKTAX 
ОҮТОХУ ЕУТАІ O YIOXZ TOY ANOPOIIOY EN TH КАРАТА ТНУ ГНУ TPEIZ HMEPAX KAI TPEIX 
NYKTAX 


1241 The men of Nineveh will rise up in the judgment with this generation, and will condemn 
it, because they repented at the preaching of Jonah, and behold, a greater than Jonah is 
here. 


12:41 MEN ANAPE2N 435 (N/NPM) MEN OF NINEVEH NINEYITALT 3536 (N/NPM) WILL RISE ANAXTH?ONTTALT 450 ( V/FMU3P] 
IN EN 1722 (PREP) THA TH 3588 (T/DSF) JUDGMENT KPIXIEI 2920 (NDSF) WITH МЕТА 3326 (PREP) THIS TAY THX. 3778 
(PD/GSF) ТНА THÈ 3588 (T/GSF) GENERATION ГЕМЕА 2 1074 (N/GSF)] AND КАІ 2532 {CONJ} WILL CONDEMN 
KATAKPINOYPXIN 2622 (V/FAU3P IT AYTHN 846 (PP/ASF) BECAUSE OTI 3754 {CONJ} THEY REPENTED METENOHXAN 
3340 (V/AAU3P) AT ЕТ?) 1519 {PREP} THE TO 3588 (T/ASN) PREACHING КНРҮГМА 2782 (N/ASN) OF JONAH ION А 2495 (N/GSM) 
AND КАТ 2532 (CONJ) BEHOLD [AO Y 2400 (У/2ААМ/25) GREATER THAN IIAEION 4119 (A/NSN/C) JONAH ION А 2495 (N/GSM) 
HERE QAE 5602 {ADV} 


12:41 ANAPEX NINEYITAI ANAXTHZONTAI EN TH KPIÉZEI META THX ГЕМЕАУ ТАҮТНУ KAI 
КАТАКРІМОҮУІМ AYTHN OTI METENOHZAN ЕТЖ TO КНРҮГМА IONA KAI IAOY IIAEION IONA 
ОЛЕ 


12:42 The queen of the south will rise up in the judgment with this generation, and will 
condemn it, because she came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon, 
and behold, a greater than Solomon is here. 


12:42 QUEEN BAXZIAIXXA 938 (N/NSF) OF SOUTH МОТОҮ 3558 (N/GSM) WILL RISE UP ELU'EPOHXIET AT 1453 (V/FPU3S) IN EN 
1722 {PREP} THA TH 3588 (T/DsF) JUDGMENT KPIXEI 2920 (N/bsF) WITH МЕТА 3326 (PREP) THIS TAY T H2 3778 (PD/GSF) ТНА 
THÈ 3588 (T/GSF) GENERATION ГЕМЕА У 1074 (N/GSF) AND KAI 2532 (CONJ) WILL CONDEMN KA TAKPINEI 2632 ( V/FAU3S] 
IT AY'THN 846 (PP/ASF) BECAUSE OTI 3754 (CONJ) SHE CAMEHAOEN 2064 (У/2АА1/35) FROM EK 1537 {PREP} THES ТОМ 5588 
(T/GPN) ENDS IIEPA' TON 4009 (N/GPN) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) EARTH ГНУ 1093 (N/GSF) TO HEAR AKOYXAT 191 ІУ/ААМ) 
THA THN 3588 (T/ASF) WISDOM ХОФІА № 4678 (N/ASF) OF SOLOMON Z20AOM ONO 4672 (N/GSM) AND KAI 2532 (CONJ) 
BEHOLD ІЛОҮ 2400 (У/2ААМ/25) GREATER THANIILAEION 4119 (A/NSN/C) SOLOMON ZOAOM ONO? 4672 (N/GSM) HERE ОЛЕ 
5602 (ADV) 


122BAZIAIEZXZA NOTOY ЕГЕРӨНХЕТАТ EN ТН KPIZEI META THX lENEA£X TAYTH2 KAI 
KATAKPINEI AYTHN OTI НЛӨЕМ№ EK TON IIEPATON ТНУ ГНУ AKOYZAI THN ХОФТАМ 
XOAOMONO2Z KAI IAOY IIAEION ZOAOMONO?X QAE 


1243 But when the unclean spirit goes forth out of the man, it passes through waterless 
places, seeking rest, and finds it not. 


12:43 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} WHENO'TAN 3752 {CONJ} THE TO 3588 (T/NSN) UNCLEAN AKAOAP'TON 169 ( A/NSN) SPIRIT 
IINEYMA 4151 (N/NSN) GOES FORTH EEEAOH 1831 {У/2АА$/35} OUT OF А ПО 575 {PREP} THO TOY 3588 (T/GSM) МАМ 
ANOPOIIOY 444 (N/GSM| IT PASSES AIEPXETAT 1330 (У/РМІ/35) THROUGH ЛІ 1223 {PREP} WATERLESS AN YAPON 504 
(A/GPM) PLACES ТОПОМ 5117 (N/GPM) SEEKING ZH TOYN 2212 (V/PAP/NSN) REST АМАПАҮХІМ 372 (N/ASF) AND KAI 2532 
{CONI} FINDS EYPIXZKEI 2147 (у/РА/35) NOTO YX 3756 (PRT/N) 


12:30 TAN AE TO AKAOAPTON IINEYMA ЕЗЕЛӨН AIIO TOY ANOPOIIOY AIEPXETAI AI 
ANYAPON ТОПОМ ZHTOYN ANAIIAYZIN КАТ OYX EYPIXZKEI 


12:44 Then it says, I will return into my house from where I came out. And when it comes, it 
finds it empty, swept, and put in order. 


12:44 THEN TOTE 5119 {Ару} rr says AED EI 3004 (v/PAU3S) I WILL RETURN EIIITPE'WO 1994 (v;FAV1S) INTO ЕТ?) 1519 
{PREP} THO ТОМ 3588 (T/ASM) HOUSE ОКОМ 3624 (N/ASM) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} FROM WHERE OOEN 3606 (ADV) I CAME 
our EEHAOON 1831 (V2AAVIS) AND К АТ 2532 {CONJ} WHEN IT COMES EAOON 2064 (V2AAP/NSN) IT FINDS EYPIXKEI 2147 
(V/PAI3S) EMPTY ZJXOAAZONTA 4980 (V/PAP/ASM) SWEPT ZEXZAPOMENON 4563 (V/RPP/ASM) AND KALI 2532 {CONJ} PUT IN 


ORDER KEKOXZMHMENON 2885 ( V/RPP/ASM) 


12:44 TOTE ЛЕГЕІ ЕПІУТРЕУО ЕТ» TON OIKON MOY OOEN EZHAO0ON КАТ EAGON EYPIXKEI 
XXOAAZONTA ZEXAPOMENON КАТ KEKOZMHMENON 


12:45 Then it goes, and takes with itself seven other spirits more evil than itself, and having 
enter in, they dwell there. And the last state of that man becomes worse than the first. So it 
will also be to this evil generation. 


12:45 THEN TO TE 5119 {apv} rr GOESIIOPEY ETAT 4198 ( V/PNI3S) AND KAI 2532 (CONJ) ТАКЕЅ ПАРАЛАМВАМЕІ 3880 
(V/PAU3S) WITH MEO 3326 {PREP} ITSELF EA Y TOY 1438 {PF/3GSN} SEVEN ELITA 2033 (N/NUI; OTHER ЕТЕРА 2087 (А/АРМ) 
SPIRITS IINEYMA' TA 4151 (N/APN) MORE EVIL ТНАМ ПОМНРОТЕРА 4191 (A/APN/C) ITSELF EA Y TOY 1438 {PF/3GSN} AND 
KALI 2532 (CONJ) HAVING ENTERED IN EIZEAOON' TA 1525 (V2AAP/NPN) THEY DWELL KA'TOIKEI 2730 ( V/PAU3S) THERE 
ЕКЕТ 1563 (ADV) AND KAI 2532 (CONJ) THES ТА 3588 (T/NPN) LAST EX ATA 2078 (A/NPN) OF THAT EKEINOY 1565 
(PD/GSM) THO TOY 3588 (T/GSM]) MAN ANOPOIIOY 444 (N/GSM) BECOME ГІЧЕТАІ 1096 ( v/PNU3S] WORSE THAN XEIPONA 
5501 (A/NPN/C) THES ТОМ 3588 (T/GPN) FIRST ПРОТОМ 4413 (A/GPN) SO OY TQ, 3779 (ADV) IT WILL BE EXT AI 2071 {У/ЕХ1/35} 
ALSO KAI 2532 (CONJ) TO THIS TAY TH 3778 (PD/DSF) ТНА TH 53588 (T/bsF) EVILIIONHPA 4190 (A/DsF) THA ТН 3588 (T/DSF) 
GENERATION [ENEA 1074 (N/DSF] 


12:5 TOTE IIOPEYETAI KAI IIAPAAAMBANEI MEO EAYTOY EIITA ETEPA IINEYMATA 
IIONHPOTEPA EAYTOY KAI EIZEAGONTA KATOIKEI ЕКЕТ KAI ГІМЕТАІ TA EXXATA TOY 
ANOPOIIOY EKEINOY XEIPONA TON IIPOTON ОҮТОУ EZTAI KAI TH l'ENEA TAYTH TH 
IIONHPA 


12:46 While he was still speaking to the multitudes, behold, his mother and his brothers had 
stood outside, seeking to speak to him. 


12:46 AND ДЕ 1161 (CONJ) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) STILL ЕТІ 2089 (ADV) WHILE SPEAKING AA AOYN'TOX 2980 
(V/PAP/GSM) TO THOS ТОГЫ 3588 (T/DPM) MULTITUDES OX AOIX 3793 (N/DPM) BEHOLD IAOY 2400 {V/2AAM/2S} THA Н 3588 
(T/NSF) MOTHER MH THP 3384 (N/NSF) AND KAT 2532 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) BROTHERS AAEA OLI 80 (N/NPM) OF HIM 
АҮТОҮ 846 (PP/GSM) HAD STOOD EIZTHKEIXAN 2476 (V/LAU3P) OUTSIDE EEQ 1854 (ADV) SEEKING ZHTOYN' TEX 2212 
(V/PAP/NPM) TO SPEAK AA AHXALT 2980 (V/AAN) TO HIM AY TO 846 (PP/DSM) 


12:46ЕТІ AE AYTOY AAAOYNTOX ТОТУ OXAOIX IAOY H MHTHP КАТ OI AAEAQOI AYTOY 
EILTHKEIZAN ЕО ZHTOYNTEZ AYTO AAAHZAI 


1247 And some man said to him, Behold, thy mother and thy brothers stand outside, seeking 
to speak to thee. 


12:47 AND ДЕ 1161 {CONJ} SOME ТІ»; 5100 (PX/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА135) TO HIM АУТО 846 (PP/DSM) BEHOLD IAO Y 
2400 {V/2AAM/2S} THA Н 3588 (T/NSF) MOTHER MHTT HP 3384 (N/NSF) OF THEE ХОУ 4675 {PP/2GS} AND КАІ 2532 (СОМ) THOS OI 
3588 (T/NPM) BROTHERS AAEA OI 80 (N/NPM) OF THEE ХОҮ 4675 (PP2GS) STAND ЕУТНКА ХІМ 2476 ( V/RAU3P) OUTSIDE ЕЗО 
1854 (ADV) SEEKING ZH TOY N TEX 2212 (V/PAP/NPM) TO SPEAK AA АНАТ. 2980 (V/AAN) TO THEE 22OI 4671 (PP/2DS) 


12:47ЕШЕМ АЕ ТІУ АҮТО IAOY H MHTHP 2OY KAI OI ААЕЛФОТ XOY Е=О ЕХТНКАУІМ 
?2НТОҮМТЕХ УОІ AAAHZAI 


1248 But having answered, he said to the man who told him, Who is my mother, and who are 
my brothers? 


12:48 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED АПОКРІӨЕІХ 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) SAID ЕІПЕМ 2036 (У/2АА1/35) 
TO THO ТО 3588 (T/DSM) WHO TOLD ЕІПОХТІ 2036 (V/2AAP/DSM) HIM АҮТО 846 (PP/DSM) WHO? TIÈ 5101 {РИМЕ} 15 ESTIN 
2076 (У/РХІ/35) ТНА Н 3588 (T/NSF) MOTHER МНТНР 3384 (N/NSF) OF MEM OY 3450 {PP/1GS} AND К АТ 2532 (CONJ) WHO? 
'TINEX 5101 (PUNPM) ARE EIZIN 1526 (v/PXU3P) THOS OI 3588 {T/NPM} BROTHERS AAEA OI 80 (N/NPM) OF ME MOY 3450 
(PP/1GS) 


12:480 AE AIIOKPIOEIX ЕШЕМ TQ EIIIONTI AYTO ТІУ EXTIN H MHTHP MOY KAI TINEX ЕРІМ 
OI ААЕЛФОТ MOY 


1249 And having stretched forth his hand towards his disciples, he said, Behold, my mother 
and my brothers. 


12:49 AND KAI 2532 {CONJ} HAVING STRETCHED FORTH EKTEINA?P 1614 (V/AAP/NSE) THA T HN 3588 (T/ASF) HAND XEIPA 
5495 (N/ASF) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) TOWARD ЕПІ 1909 (PREP) THOS TO Y2 3588 (Т/АРМ) DISCIPLES MAOHT AD. 3101 
(N/APM) OF HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) HE SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) BEHOLD IAOY 2400 {V/2AAM/2S} THA H 3588 (Т/М5Е) 
MOTHER МНТНР 23384 (N/NSF)] OF ME MOY 3450 ІРР/165) AND KAI 2532 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) BROTHERS AAEAGOI 
80 (N/NPM) OF ME MOY 3450 (PP/1GS] 


12:49 КАТ EKTEINA£Z THN XEIPA AYTOY ЕШ TOYZ MAOHTAX AYTOY EIEN IAOY Н MHTHP 
MOY КАТ OI AAEAQOI MOY 


1250 For whoever does the will of my Father іп the heavens, he is my brother, and sister, and 
mother. 


12:50 FOR ГАР 1063 {CONJ} но OXTTIÀX 3748 IPR/NSM) EVER AN 302 {PRT} DOESIIOIHXH 4160 (V/AAS/3S) THE TO 3588 (T/ASN] 
WILL OEAHMA 2307 (N/ASN) OF THO TOY 3588 (T/GSM) FATHER ПА ТРОХУ 3962 (N/GSM] OF ME MOY 3450 {PP/1GS} THO TOY 
3588 (T/GSM) IN EN 1722 {PREP} HEAVENS OYPANOLDD 3772 (N/DPM) HE AY TOP 846 (PP/NSM) 1s EXTIN 2076 (V/PXI/3S) 
BROTHER AAEA GO? 80 (N/NSM) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} AND KAI 2532 (CONJ) SISTER AAEAGH 79 (N/NSF) AND KAI 2532 
{CONI} MOTHER MHTHP 23384 (N/NSF) 


12:50 О?УТТУ ГАР AN IIOIHZH TO ӨЕАНМА TOY ПАТРОХУ MOY TOY EN OYPANOIX AYTOZ MOY 
АЛЕЛФОХ KAI АЛЕЛФН КАТ MHTHP ЕХТІМ 


13:1 
And on that day, having departed from the house, Jesus was sitting beside the sea. 


13:1 AND AE 1161 (CONJ) ON ЕМ 1722 (PREP) THAT EKEINH 1565 (PD/DsF) ТНА TH 3588 (T/DsF) DAY HM EPA 2250 (N/DSF) 
HAVING DEPARTED ЕЗЕЛОӨОМ 1831 (У/2ААР/Ч5М) FROM А ПО 575 {PREP} ТНА THÈ 3588 (T/GSF) HOUSE ОІКІА У 3614 (N/GSF) 
THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA ]H2OY2 2424 (N/NSM] WAS SITTING EKAOHTO 2521 {улмі/35} BESIDE ПАРА 3844 {PREP} THA 
THN 3588 (T/ASF) SEA OA AA ХУА М 2281 (М/А5Е) 


133 EN AE ТН HMEPA EKEINH EZEAO0O0N О IHZOY£ АПО ТНУ OIKIAX EKAOHTO ПАРА THN 
OAAAZXXAN 


13:2 And many multitudes were gathered to him, so as for him (having entered in) to sit in the 
boat, and all the multitude had stood on the shore. 


13:2 AND KAI 2532 (CONJ) MANY IIOA AOI 4183 (A/NPM] MULTITUDES OX AOI 3793 (N/NPM) WERE GATHERED TOGETHER 
ХҮМНХОӨНХАМ 4863 (V/APU3P) ТО ПРО?) 4314 (PREP) HIM AYTON 846 (PP/ASM) SO AS FOR О?УГЕ 5620 {CONJ} HIM 
AYTON 846 (PP/ASM) HAVING ENTERED IN EMBANTTA 1684 (V2AAP/ASM) TO SIT КАӨНУӨАІ 2521 (VIPNN) IN EIX 1519 
(PREP) THE ТО 3588 {T/ASN} BOAT ПЛОІОМ 4143 (N/ASN) AND KAI 2532 (CONJ) АШ, ПАУ 3956 (A/NSM) THO О 3588 (Т/М5М) 


MULTITUDE ОХ AO 3793 (N/NSM) HAD STOOD EIZTHKEL 2476 (v/LAUV3S) ON ЕПТ 1909 (PREP) THO TON 3588 (T/ASM) SHORE 
АПЛАЛОМ 123 (N/ASM) 


133 KAI ZYNHXOHXAN IIPOX AYTON OXAOI IIOAAOI OZTE AYTON ЕГ TO IIAOION EMBANTA 
KAOH2ZOAI КАТ ПАУ O OXAO2Z ЕШ TON АПТАЛОМ EIZTHKEI 


133 And he spoke many things to them in parables, saying, Behold, the man who sows went 
forth to sow. 


13:3 AND КАІ 2532 (CONJ) HE SPOKE EAA AHXEN 2980 (V/AAI3S) MANY ПОЛЛА 4183 (A/APN) TO THEM AY TOID 846 
(PP/DPM) IN EN 1722 {PREP} PARABLES IIAPABOA AT 3850 (N/DPF) SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) BEHOLD IAOY 2400 
(У/2ААМ/25) THO О 3588 (Т/М5М) WHO SOWS XIIEIPQN 4687 (V/PAP/NSM) WENT FORTH EZHAOEN 1831 (V2AAV3S) THE TOY 


3588 (T/GSN) TO SOW ZIIEIPEIN 4687 (V/PAN) 


13:3 КАТ EAAAHXZEN AYTOIX IIOAAA EN IIAPABOAAIZ AEDON IAOY EEHAOEN О ZIIEIPON TOY 
XIIEIPEIN 


134 And as he sowed, some fell by the wayside, and the birds came and devoured them. 


13:4 AND КАІ 2532 (CONJ) DURING EN 1722 (PREP) HIM AY TON 846 (PP/ASM) THE ТО 3588 (T/DSN) TO sow ZIIEIPEIN 4687 
(V/PAN) WHICH А 3739 (PR/NPN) INDEED MEN 3303 {PRT} FELL EIIEXEN 4098 (v/2AAU3S) BY ПАРА 3844 (PREP) THA THN 
3588 (T/ASF) WAYSIDE ОЛОМ 3598 (М/А5Е) AND K AT 2532 {CONJ} THES ГА 3588 (T/NPN) BIRDS IIETEINA 4071 (N/NPN) САМЕ 
НЛӨЕМ 2064 (V2AAU3S) AND KAI 2532 {CONJ} DEVOURED КАТЕФАГЕЛМ 2719 (V2AA13S1 THEM AYTA 846 (PP/APN) 


134 KAI EN TO XZIIEIPEIN AYTON А MEN ЕПЕХЕМ ПАРА THN ОЛОМ KAI HA@EN ТА IIETEINA 
КАТ КАТЕФАГЕМ AYTA 


135 But others fell upon the rocky places, where they had not much soil, and straightaway 
they sprang up because they had no depth of soil. 


13:5 BUT AE. 1161 (CONJ) OTHERS АЛЛА 243 (A/NPN) FELL ЕПЕХЕМ 4098 (У/2АА1/35) UPON ЕПІ 1909 (PREP) THES ТА 3588 
(T/APN) ROCKY ПЕТРОАН 4075 (A/APN] WHERE OIIOY 3699 (ADV) HAD ETXEN 2192 (УЛА/35) NOT OY K. 3756 (PRT/N]) MUCH 
IIOAAHN 4183 (A/ASF) SOILI'HN 1093 (N/ASF) AND К АТ 2532 (CONJ) STRAIGHTAWAY EYOEO? 2112 (ADV) SPRANG UP 
E-SANETEIAEN 1816 (V/AAU3S) BECAUSE OF АТА 1223 (PREP) THE TO 3588 (T/ASN) NOT MH 3361 (PRT/N) TO HAVE EXEIN 
2192 (V/PAN) DEPTH ВАӨО?З 899 (N/ASN) OF SOIL I HÈ 1093 (N/GSF) 


13:5 АЛЛА AE ЕПЕХЕМ ЕШ TA IIETPOAH OIIOY OYK EIXEN THN IIOAAHN KAI EYOEQX 
ESANETEIAEN АТА TO МН EXEIN ВАӨОХ ГНУ 


13:6 But when the sun was risen, they were scorched, and because they had no root they 
withered. 


13:6 BUT AE. 1161 (CONJ) SUN HAIOY 2246 (N/GSM) WHEN WAS RISEN ANATEIAAN TO. 393 (V/AAP/GSM| WAS SCORCHED 
EKAYMATIXOH 2739 (V/API3S) AND KAI 2532 (CONJ) BECAUSE OF АТА 1223 (PREP) THE TO 3588 (T/ASN) TO HAVE EXEIN 
2192 {V/PAN} NO MH 3361 (PRT/N) ROOT PIZAN 4491 (N/ASF) WITHERED ECHPANOH 3583 (У/АРІ/35) 


13:6 HAIOY AE АМАТЕІЛАМТОУ EKAYMATIZOH KAI AIA TO МН EXEIN PIZAN EZHPANOH 
137 And others fell in the thorns, and the thorns grew ир and choked them. 


13:7 AND ДЕ 1161 (CONJ) OTHERS АЛЛА 243 (A/NPN) FELL ЕПЕХЕМ 4098 (У/2АА1/35)ІМЕПІ 1909 {PREP} THAS ТАУ 3588 
(T/APF) THORNS AKANOA ХУ 173 {МАРЕ} AND KAI 2532 (CONJ) THAS АІ 3588 (T/NPF) THORNS AKANOAT 173 (N/NPF) GREW UP 
АМЕВНХАМ 2305 (V2AAU3P) AND KAI 2532 (CONJ) CHOKED AIIEIINIEAN 638 (V/AAU3P) THEM AYTA 846 {PP/APN} 


13:7 АЛЛА AE EITEZEN ЕШ ТАУ AKANOAX КАТ ANEBHZAN AI AKANOAI KAI AIIEIINIEAN 
AYTA 


13:8 But others fell upon the good ground, and yielded fruit, some a hundredfold, some sixty, 
some thirty. 


13:8 BUT ДЕ 1161 (CONJ) OTHERS АЛЛА 243 (A/NPN) FELL ЕПЕХЕМ 4098 (У/2АА1/35) ON EII 1909 (PREP) THA T HN 3588 
(T/ASF) GOOD KAAHN 2570 (A/ASF) THA THN 3588 (T/ASF) SOILI'HNN. 1093 (N/ASF) AND КАІ 2532 (CONJ) YIELDED EAIAOY 
1325 (УЛА/35) FRUIT KA PIION 2590 (N/ASM) WHICH О 3739 (PR/ASN) INDEED МЕМ 3303 {PRT} HUNDREDFOLD EKA TON 1540 
(N/NUI) AND ДЕ 1161 (CONJ) SOMEO 3739 {PR/ASN} SIXTY ЕЕНКОМТА 1835 (N/NUI) AND ЛЕ 1161 {CONJ} SOME О 3739 (PR/ASN] 


THIRTY TPIAKONTA 5144 (N/NUI] 


13:8 АЛЛА AE ЕПЕХЕМ ЕШ THN HN THN KAAHN KAI EAIAOY KAPIION О MEN EKATON О AE 
EZHKONTA О AE TPIAKONTA 


139 He who has ears, let him hear. 


13:9 THO О 3588 (T/NSM) WHO HAS EXON 2192 (V/PAP/NSM) EARS ОТА 3775 (N/APN) TO HEAR AKOY EIN 191 (V/PAN) LET HIM 
HEAR АКОҮЕТО 191 (V/PAM/3S) 


1:90 EXON ОТА AKOYEIN AKOYETO 
13:10 And the disciples having come, they said to him, Why do thou speak to them in parables? 


13:10 AND КАІ 2532 {CONJ} THOS O] 3588 (T/NPM) DISCIPLES MAOHT ATI 3101 (N/NPM) HAVING СОМЕ ПРОХЕЛӨОХТЕУ 4334 
(У/2ААР/ЫРМ) THEY SAID EIIION 2036 (V/2AAU3P) TO HIM А YTQ 846 (PP/DSM) BECAUSE OF АТА 1223 (PREP) WHY? ТІ 5101 
ІР/А5М) SPEAK THOU А АЛ ЕГЭ 2980 (У/РА/25) TO THEM А Y'TOID 846 (PP/DPM]) IN EN 1722 {PREP} PARABLES IIAPABOA AIX 
3850 (N/DPF) 


13310 KAI ПРОХЕЛӨОМТЕУ OI MAOHTAI EIIION AYTO AIA TI EN IIAPABOAAIX AAAEIXZ A Y'TOI> 


1311 And having answered, he said to them, Because it has been given to you to know the 
mysteries of the kingdom of the heavens, but to those men it has not been given. 


13:11 AND AE. 1161 (CONJ) HAVING ANSWERED АПОКРІОЕІХУ 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) SAID EIEN 2036 

(У/2АА1/35) TO THEM А YTOIX 846 (PP/DPM) BECAUSE OTI 3754 (CONJ) IT HAS BEEN GIVEN AEAO'T AT 1325 (У/ЕРІ/35) TO YOU 
YMIN 5213 (PP2DP) TO KNOW ГМОМАІ 1097 (У/2ААМ) THES ТА 3588 (T/APN)] MYSTERIES МҮУТНРТІА 3466 (N/APN) OF THA 
THÈ 3588 {T/GSF} KINGDOM BA >1AEIA У 932 (N/GsF) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) HEAVENS ОҮРАМОМ 3772 (N/GPM) BUT AE 
1161 {CONJ} TO THOSE EKEINOT 1565 (PD/DPM) IT HAS BEEN GIVEN ЛЕЛОТАІ 1325 (У/ЕРІ/35) NOT OY 3756 (PRT/N) 


13310 AE АПОКРІӨЕІУ EIIIEN AYTOIX£ OTI YMIN AEAOTAI ГМОМАІ ТА MYZTHPIA THX 
BAZIAEIAX TON OYPANON EKEINOIZ AE OY AEAOTAI 


1312 For whoever has, to him will be given, and he will have abundance, but whoever has not, 
even what he has will be taken away from him. 


13:12 FOR ГАР 1063 (CONJ) WHOEVER ОХ ТІ». 3748 (PR/NSM) HAS EX EI 2192 (v/PAU3S) TO HIM A Y TQ. 846 (PP/DSM) WILL BE 
GIVEN AOOHXETALT 1325 (У/ЕРІ/35) AND К АТ 2532 {CONJ} HE WILL HAVE ABUNDANCE IIEPIZXEYOHPXETAL 4052 (У/ЕРІ/35) 
BUT АЕ. 1161 {CONJ} WHOEVER ОХТІУ 3748 (PR/NSM) HAS EXEL 2192 (v/PAU38S) NOT OY K 3756 (PRT/N) EVEN К АТ 2532 {CONJ} 
WHAT О 3739 (PR/ASN) HE HAS EX EI 2192 ГУ/РА1/35) WILL BE TAKEN AWAY APOHXETAT 142 (У/ЕРІ/35) FROM АП 575 {PREP} 


шм A YTOY 846 (PP/GSM) 


13320ZTIZ ГАР EXEI AOOHZETAI AYTQ КАТ IITEPIZZEYOHÉXETAI OŁXTIŁ AE OYK EXEI KAI O 
EXEI АРӨНХЕТАТ АП AYTOY 


13:13 Because of this I speak to them in parables, because seeing they see not, and hearing 
they hear not, nor do they understand. 


13:13 BECAUSE OF АТА 1223 {PREP} THIS ГОҮТО 5124 {PD/ASN} I SPEAK А АЛО 2980 {У/РА1/15} TO THEM AY TOI 846 {РР/ОРМ} 
INEN 1722 {PREP} PARABLES ПАРАВОЛ АТ 3850 (N/DPF) BECAUSE OTI 3754 {сом} SEEING BAEIION'TEX 991 {V/PAP/NPM} 
THEY SEE BAEIIOYXIN 991 (v/PAU3P) NOT OY 3756 (PRT/N) AND KA] 2532 {CONJ} HEARING АКОҮОМТЕХУ 191 {V/PAP/NPM} 
THEY HEAR AKOYOY?IN 191 {V/PAT3P} МОТОҮК 3756 (PRT/N) NOR OYAE 3761 {ADV} DO THEY UNDERSTAND > Y NIO Y XIN 
4920 ( V/PAI/3P) 


13:13 АТА TOYTO EN ПАРАВОЛАІУ AYTOIZ AAAQ OTI BAEIIONTEZ OY BAEIIOYZIN KAI 
AKOYONTE£X OYK AKOYOYXIN OYAE ХҮМІОҮХІМ 


13:14 And in them is fulfilled the prophecy of Isaiah, which says, By hearing ye will hear, апа 
will, no, not understand, and seeing ye will see, and will, no, not perceive. 


13:14 AND К AT 2532 {CONJ} IN THEM А Y TOI. 846 (PP/DPM) IS FULFILLED АМАПАНРОҮТАІ 378 (V/PP13S) THA Н 3588 
(T/NSF) PROPHECY ПРОФНТЕІА 4394 (N/NSF) OF ISAIAH HZ2AIOY 2268 (N/GSM) THA Н 3588 (T/NSF) WHICH SAYS AEL'OY XA 
3004 ( V/PAP/NSF) BY HEARING АКОН 189 (N/DSF) YE WILL HEAR АКОҮХЕТЕ 191 (V/FAU2P) AND KAI 2532 (CONJ) NOOY 3756 
{РВТ/Ч} NOT MH 3361 (PRT/N) WILL YE UNDERSTAND ZYNHTE 4920 (V2AXS2P) AND KA I 2532 {CONJ} SEEING BAEIION TEX 
991 (V/PAP/NPM) YE WILL SEE BAE'YETE 991 (v/FAU2P) AND KAI 2532 {CONJ} NOOY 3756 (PRT/N) NOT MH 3361 (PRT/N) WILL 
YE PERCEIVE JAHTE 1492 {У/2АА$/2Р} 


13:14 KAI АМАПАНРОҮТАІ AYTOIZ H IIPODHTEIA HZAIOY H ЛЕГОҮХА АКОН АКОҮХЕТЕ KAI 
OY MH ZYNHTE KAI BAEIIONTEZ BAEVETE КАТ OY MH IAHTE 


1315 For this people's heart became fat, and their ears hear heavily, and their eyes are shut, 
lest they should see with their eyes, and hear with their ears, and understand with their 
heart, and should turn, and I will heal them. 


13:15 FOR ГАР 1063 {CONJ} THA Н 3588 (T/NSF] HEART КАРЛІА 2588 (N/NSF) OF THIS ТОҮТОҮ 5127 (Pp/GsM) THO TOY 3588 
(T/GSM) PEOPLE AAOY 2992 (N/GSM) BECAME FAT EILAX YNOH 3975 (V/API3S) AND К АТ 2532 (CONJ) THES TOIÈ 3588 (T/DPN) 
EARS OXIN 3775 (N/DPN) HEAR HKOYXAN 191 (V/AAI3P) HEAVILY BAPEQ 917 {АРУ} anD KAI 2532 {cons} THos TOY > 
3588 (T/APM) EYES ODOA ЛМОҮХ 3788 (М/АРМ) OF THEM AY TON 846 (PP/GPM) ARE SHUT EKAMM ҮЗА ҮМ 2576 (V/AAU3P] 
LEST MHIIOTE 23379 (ADV) THEY SHOULD SEE IAOXIN 1492 (V2AAS/3P) WITH THOS ТОТУ 3588 (T/DPM); EYES ОФӨ А AMOIX 
3788 (N/DPM! AND KAI 2532 (CONJ) HEAR AKOYXQXYIN 191 (V/AAS/2P) WITH THES TOIÈ 3588 (Т/ОРМ) EARS OXIN 3775 (N/DPN) 
AND KA] 2532 (CONJ) SHOULD UNDERSTAND 22 Y NO2IN 4920 (У/2АА5/3Р) WITH THA TH 3588 (T/DSF) HEART KA PAIA 2588 
(N/DSF) AND KAI 2532 (CONJ) SHOULD TURN ЕПІУТРЕФОХІМ 1994 (V/AAS/3P) AND KAI 2532 (CONJ) I WILL HEALIAXOMAT 
2390 (V/FDI/IS) THEM А Y TOY. 846 (РР/АРМ) 


13:15 ЕПАХҮМӨН ГАР H КАРАТА TOY AAOY TOYTOY KAI TOIZ OXZIN BAPEO£X HKOYZAN KAI 
TOYZ ODOAAMOY2Z AYTON EKAMMYZXAN MHIIOTE IAQŁIN TOIŁ ОФӨАЛМОІХ КАТ ТОГУ QZIN 
AKOYZXOXIN КАТ ТН КАРАТА ZYNOXIN KAI EIIIDZTPEVOXIN KAI IAZOMAI AYTOYX 


1316 But blessed are your eyes, because they see, and your ears, because they hear. 


13:16 BUT AE 1161 {CONJ} BLESSED MA KA PIOI 3107 (A/NPM) THOS OI 3588 (T/NPM) EYES ODO A AMOIL 3788 (N/NPM) OF YOU 
ҮМОМ 5216 (PP2GP) BECAUSE OTI 3754 (CONJ) THEY SEE ВЛЕПОҮХІМ 991 (v/PAU3P) AND KAI 2532 (CONJ) THES ГА 3588 
(T/NPN) EARS ОТА 3775 (N/NPN) OF YOU YM QN 5216 (PP/2GP) BECAUSE OTI 3754 {CONJ} THEY HEAR AKOYEI 191 (V/PAI3S) 


1316 YMON AE MAKAPIOI OI ODGAAMOI OTI BAEIIOYZIN KAI ТА ОТА YMON OTI AKOYEI 


1317 For truly I say to you, that many prophets and righteous men longed to see the things 
that ye see, and did not see them, and to hear the things that ye hear, and did not hear 
them. 


13:17 ЕОК ГАР 1063 (CONJ) TRULY AMHN 281 (HEB) ISAY ЛЕГО 3004 {у/РА115} TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) THAT OTI 3754 
{CONI} MANY IIOA AOL 4183 (A/NPM) PROPHETS ПРОФНТДІ 4396 (N/NPM) AND К АТ 2532 {CONJ} RIGHTEOUS АТК АТОТ 1342 
(A/NPM) LONGED EIITEO YMHXAN 1937 (V/AAU3P) ТО SEEIAEIN 1492 (V2AAN) THAT А 3739 (PR/APN) YE SEE ВЛЕПЕТЕ 991 
(V/PAU2P) AND KAI 2532 {CONJ} DID SEE EIAON 1492 (V2AAU3P) NOT OYK 3756 (PRT/N) AND К АТ 2532 {CONJ} TO HEAR 
АКОҮХАІ 191 (V/AAN) THAT А 3739 (PR/APN) YE HEAR АКОҮЕТЕ 191 (V/PAI2P) AND KAI 2532 {CONJ} DID HEAR 
HKOYXAN 191 (V/AAU3P) NOT OYK 3756 (PRT/N) 


13337 AMHN ГАР ЛЕГО YMIN OTI IIOAAOI ПРОФНТАТ KAI AIKAIOI EIIEOYMHZXAN IAEIN А 
ВЛЕПЕТЕ KAI OYK EIAON KAI АКОҮХАТ A АКОҮЕТЕ KAI OYK НКОҮХАМ 


1318 Hear ye then the parable of the man who sows. 


13:18 HEAR YE AKOY X AC TE 191 (V/AAM2P) YE YM EIX 5210 (PP2NP) THEN OYN 3767 (CONI) THA THN 3588 (T/ASF) PARABLE 
IIAPABOAHN 23850 (N/ASF) OF THO TOY 3588 (T/GSM) WHO sows ZIIEIPON TOX. 4687 ( V/PAP/GSM) 


13:18 YMEIZ OYN АКОҮХАТЕ THN IIAPABOAHN TOY XIIEIPONTOX 


1319 Of every man who hears the word of the kingdom, and does not understands it, evil 
comes, and snatches away what was sown in his heart. This is that which was sown by the 


wayside. 


13:19 OF EVERY ПАМТОХ 3956 (A/GSM) WHO HEARS АКОҮОМТОЭ 191 (v/PAP/GSM) THO TON 3588 (T/ASM) WORD AOI'ON 
3056 (N/ASM) OF THA ТНУ 3588 {T/GSF} KINGDOM BA >1A EIA 932 (N/GSF) AND KAI 2532 (CONJ) WHO UNDERSTANDS 
ХҮМІЕМТОЗ 4920 (v/PAP/GSM) NOT MH 3361 (PRT/N) THO О 3588 (T/NSM) EVILIIONHPO?2: 4190 (A/NSM) COMES ЕРХЕТАІ 
2064 ( V/PNI3S) AND KAI 2532 (CONJ) SNATCHES AWAY APIIAZEIL 726 (У/РА1/38) THE TO 3588 (T/ASN) WHICH WAS SOWN 
EXIIAPMENON 4687 (V/RPP/ASNY IN ЕМ 1722 (PREP) ТНА ТН 3588 (T/DsF) HEART KAPATA 2588 (N/DSF) OF HIM AY TOY 
846 (PP/GSM) THIS OY TOX 3778 {PD/NSM} IS EX'TIN 2076 (У/РХІ/35) THO О 3588 {T/NSM} WHICH WAS SOWN XIIA PEIX 4687 
(V2APP/NSM) BY ПАРА 3844 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) WAY OAON 3598 (М/А5Е) 


13:19 ПАМТОУ AKOYONTOZ TON ЛОГОМ ТНУ BAZIAEIAX KAI MH XZYNIENTO2Z EPXETAI O 
IIONHPO£X КАТ APIIAZEI TO EZIIAPMENON EN ТН КАРАТА AYTOY OYTO2 EZTIN О ПАРА 
THN ОЛОМ ХПАРЕГ» 


13:20 And that which was sown upon the rocky places, this is he who hears the word, and 
straightaway receiving it with joy, 


13:20 AND ДЕ 1161 (CONJ) THO О 3588 {T/NSM} WHICH WAS SOWN «ПАРЕГ» 4687 (V2APP/NSM) ON ЕПЇ 1909 {PREP} THES ТА 
3588 (T/APN) ROCKY ПЕТРОАН 4075 (A/APN) THIS OY TOX 3778 (PD/NSM) IS EXTIN 2076 (v/PXI/38) THO О 3588 (T/NSM) WHO 
HEARS АКОҮОМ 191 (V/PAP/NSM) THO TON 23588 (T/ASM) WORD ЛОГОМ 3056 (N/ASM) AND КАІ 2532 (CONJ) STRAIGHTAWAY 
EYOY2D 2117 {ADV} RECEIVING ЛАМВАМОМ 2983 (V/PAP/NSM) IT AYTON 846 (PP/ASM) WITHMET A 3326 (PREP) JOY 
ХАРА? 5479 (N/GSF) 


13300 AE ЕШ TA IIETPOAH £XIIAPEIZ OYTO2Z EZTIN О TON ЛОГОМ AKOYON KAI EYOY2Z META 
ХАРА“ AAMBANON AYTON 


1331 yet he has no root in himself, instead it is temporary. And when tribulation or 
persecution develops because of the word, straightaway he is caused to stumble. 


13:21 YET ЛЕ 1161 {CONJ} HE HAS ЕХЕТ 2192 (У/РА/35) NOO YK 3756 (PRT/N) ROOT PIZAN 4491 (N/ASE) IN EN 1722 (PREP) 
HIMSELF EA Y TQ 1438 (PF/3DSM) INSTEAD АЛЛА 235 {CONJ} IT IS EXTIN 2076 ( V/PXI/35) TEMPORARY ПРОХКАІРОХ 4340 
(A/NSM) AND ДЕ 1161 (CONJ) WHEN DEVELOPS l'ENOM EN H2. 1096 (V/2ADP/GSF) TRIBULATION QA IV EO 2347 (N/GSF) oR H 
2228 (РЕТ) PERSECUTION AIQI MOY 1375 (N/GSM) BECAUSE OF АТА 1223 (PREP) THO TON 3588 (Т/АМ) WORD ЛОГОМ 3056 
(N/ASM) STRAIGHTAWAY EYOY2. 2117 (ADV) HE IS CAUSED TO STUMBLE ZKANAAAIZETAT 4624 ( V/PPI/3S) 


13310 YK. EXEI AE PIZAN EN EAYTO АЛЛА IIPOZKAIPOZ EXZTIN ГЕМОМЕМНУ AE @AIVEQ> H 
АТОГМОҮ АТА TON ЛОГОМ EYOY£X ZKANAAAIZETAI 


13:22 And that which was sown in the thorns, this is he who hears the word, and the care of 
this age, and the deceitfulness of wealth, choke the word, and he becomes unfruitful. 


13:22 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} THOO 3588 (Т/М5М) WHICH WAS SOWN XILAPEIX 4687 (V2APP/NSM) IN ЕТУ 1519 {PREP} THAS ТАУ 
3588 (T/APF) THORNS АКАМӨА У 173 {МАРЕ} THIS OY TOX 3778 (PD/NSM) IS ESTIN 2076 (У/РХІ/35) THO О 3588 (T/NSM) WHO 
HEARS АКОҮОМ 191 (V/PAP/NSM) THO TON 23588 (Т/А5М) WORD ЛОГОМ 3056 (М/А8М) AND КАІ 2532 (CONJ) THA Н 3588 
(T/NSF) CARE MEPIMNA 3308 (N/NSF) OF THIS TOY TOY 5127 (Pp/GsM) THO TOY 3588 (T/GSM) AGE AJON0O2 165 (N/GSM) 
AND КАТ 2532 (CONJ) THA Н 3588 (T/NSF) DECEITFULNESS АПАТН 539 {N/NSF} OF THO TOY 3588 (T/GSM) WEALTH 
ПЛОҮТОҮ 4149 (N/GSM) CHOKE ХҮМПКІГЕІ 4846 (v/PAU3s) THO TON 3588 (T/ASMj WORD ЛОГОМ 3056 {N/ASM} AND 
KALI 2532 {CONI} HE BECOMES l'INET AT 1096 (у/М1/35) UNFRUITFUL AKA PIIONX 175 {АЛМ} 


13:20 AE EIZ ТАУ AKANOAX XIIAPEIZ OYTO£X EZTIN O TON ЛОГОМ AKOYON KAI H MEPIMNA 
TOY AIONOZ TOYTOY KAI H AIIATH TOY IIAOYTOY ХҮМПМІГЕІ TON ЛОГОМ KAI AKAPIIOZX 
ГТМЕТАТ 


1333 But that which was sown upon the good ground, this is he who hears the word, апа 
understands it, who indeed bears fruit, and is productive, some a hundredfold, some sixty, 
some thirty. 


13:23 BUT AE 1161 {CONJ} ТНО О 3588 (Т/М5М) WHICH WAS SOWN XIILAPEIX 4687 (V2APP/NSM) ON EII 1909 (PREP) THA THN 
3588 (T/ASF) GOOD KA AHN 2570 tA/ASF) THA THN 3588 (T/ASF) GROUND L HN 1093 (N/ASF) THIS OYTOÈ 3778 (PD/NSM] IS 
EXTIN 2076 (У/РХІ/35) THO О 3588 (T/NSM) WHO HEARS АКОҮОМ 191 (V/PAP/NSM) THO TON 3588 (T/ASMj] WORD ЛОГОМ 
3056 {МАЅМ} AND KAI 2532 (CONJ) WHO UNDERSTANDS ХҮМІОМ 4920 (V/PAP/NSM) WHO OÈ 3739 {PR/NSM} INDEED АН 1211 
{РЕТ} BEARS FRUIT К АРПОФОРЕТ 2592 (у/рА/35) AND KAI 2532 (CONJ) IS PRODUCTIVE ПОТЕТ 4160 ( V/PAU/3S) WHICH О 3739 
(PR/NSN) INDEED MEN 3303 {РЕТ} HUNDREDFOLD EKA' TON 1540 (N/NUI) AND AE 1161 {CONJ} ЅОМЕ О 3739 (PR/NSN) SIXTY 
E-HKONTA 1835 (N/NUI) AND AE 1161 (CONJ) SOME О 3739 (PR/NSN) THIRTY TPIAKONT'TA 5144 {ммо} 


13230 AE ЕШ THN ГНМ THN KAAHN ХПАРЕТУ OYTOZ EZTIN О ТОМ ЛОГОМ AKOYON KAI 
ХҮМІОМ O> AH KAPIIODOPEI КАТ IIOIEI О MEN EKATON О AE EEHKONTA О AE TPIAKONTA 


1334 He set forth another parable to them, saying, The kingdom of the heavens is compared 
to a man sowing good seed in his field. 


13:24 HE SET FORTHIIAPEOHKEN 3908 (V/AAU3S) ANOTHER AAAHN 243 (A/ASF) PARABLEIIAPABOAHN 3850 (N/ASF) ТО 
THEM A Y' TOI 846 (PP/DPM) SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) THA H 3588 (T/NSF) KINGDOM BAXIAELIA 932 (N/NSF) OF THOS 
ТОМ 3588 (T/GPM) HEAVENS OYPANON 3772 (N/GPM) IS COMPARED ОМОІОӨН 3666 (V/API3S) TO MAN АМӨРОПО 444 
(N/DSM) SOWING ХЭПЕІРОКТІ 4687 (V/PAP/DSM) GOOD КАЛОМ 2570 (A/ASN) SEED ZIIEPMA 4690 (N/ASN) INEN 1722 (PREP) 
THO ТО 3588 (T/DSM) FIELD АГРО 68 (N/DSM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM| 


1324AAAHN IIAPABOAHN IIAPEOHKEN AYTOIX ЛЕГОМ OMOIOOH H BA£XIAEIA TON OYPANON 
ANOPOIIO XIIEIPONTI КАЛОМ ХПЕРМА EN TO АГРО AYTOY 


1335 But while the men slept, his enemy came and sowed tares in the midst of the wheat, and 
went away. 


13:25 BUT AE 1161 {CONJ} DURING EN 1722 {PREP} THOS T'OY 3588 (T/APM) MEN АМӨРОПОҮ> 444 (N/APM) THE TQ 3588 
(T/DSN) TO SLEEP KAOEY AEIN 2518 (V/PAN) THO О 3588 (T/NSM) HOSTILE EXOPO?! 2190 (a/NSM) OF HIMAY TOY 846 
IPP/GSM) CAME HAOEN 2064 (У/2АА1/35) AND KAI 2532 (CONJ) SOWED EXIIEIPEN 4687 (V/AAI3S) TARES ZIZANIA 2215 
(N/APN) IN ANA 303 {PREP} MIDST МЕХОМ 23319 (A/ASN) OF THO TOY 3588 (T/GSM) WHEAT ZITOY 4621 (N/GSM) AND КАТ 
2532 (CONJ) WENT AWAY AIIHAOEN 565 (У/2АА1/35) 


1325 EN AE TO KAOEYAEIN TOYZ ANOPOIIOY£Z HAOEN AYTOY O EXOPOX КАТ EZIIEIPEN 
ZIZANIA ANA MEZON TOY ZXITOY КАТ AIIHAOEN 


13:26 And when the blade sprouted and produced fruit, then the tares also appeared. 


13:26 AND ДЕ 1161 (CONJ) WHEN ОТЕ 3753 (ADV) THO О 3588 (T/NSM) BLADE ХОРТОХ 5528 (N/NSM) SPROUTED 
ЕВЛАХУТНХЕМ 985 (V/AAU3S) AND KAI 2532 (CONJ) PRODUCED EIIOIHXEN 4160 1У/ААЦ35) FRUIT KAPIION 2590 (N/ASM) 
THEN TOT E 5119 (AbVyTHES ТА 3588 (T/NPN) TARES ZIZANIA 2215 (N/NPN) ALSO KAI 2532 {CONJ} APPEARED EG ANH 5316 
(У/2АР1/38) 


13360 TE AE ЕВЛАУТНХЕМ О XOPTOX KAI KAPIION EIIOIHZEN TOTE ЕФАХН KAI ТА ZIZANIA 


1337 But the bondmen of the house-ruler having come, they said to him, Sir, did thou not sow 
good seed in thy field? From where then does it have tares? 


13:27 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} THOS ОІ 3588 (T/NPM) BONDMEN AO Y ЛОТ. 1401 (N/NPM) OF THO TOY 3588 (T/GSM) HOUSE RULER 
OIKOAEXIIOTOY 3617 (N/GSM) HAVING СОМЕ ПРОХЕЛООМТЕХ 4334 (V2AAP/NPM) THEY SAID EITION 2036 (V/2AAU3P] 
TO HIM АҮТО 846 (PP/DSM) SIR KYPIE 2962 (N/VSM) THOU SOWED EXIIEIPA ХУ 4687 (V/AAU28)] GOOD КАЛОМ 2570 (A/ASN] 
SEED ZIIEPMA 4690 (N/ASN] INEN 1722 {PREP} THY XQ 4674 (PS/2DSM) THO ТО 3588 (T/DSM) FIELD АГРО 68 (N/DSM) NO? 
OYXI 3780 {РЕТЛ} FROM WHERE? IIOOEN 4159 (AbV/I] THEN OYN 3767 (CONJ) HAS IT EX EI 2192 (V/PAU3S) TARES ZIZANIA 
2215 (N/APN) 


1327 IIPOZEAGONTE2Z AE OI AOYAOI TOY OIKOAEXIIOTOY ЕШОМ AYTO KYPIE OYXI КАЛОМ 
УПЕРМА ЕХПЕІРАХ EN TO 20 АГРО ПОӨЕМ OYN EXEI ZIZANIA 


1338 And he said to them, A hostile man did this. And the bondmen said to him, Do thou 
desire therefore, after going, we would gather them up? 


13:28 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} ТНО О 3588 (T/NSM) SAID ЕФН 5346 {уЛХ1/35} TO THEM AY TOIÈ 846 (PP/DPM) HOSTILE EXOPOX 
2190 {A/NSM} MAN ANOPOTIOP 444 {ммм} DID ЕПОІНХЕМ 4160 (v/AAU3S) THIS TOY TO 5124 (PD/ASN] AND AE 1161 (CONJ) 
THOS OI 3588 (Т/ХРМ) BONDMEN AO Y AOI 1401 (N/NPM) SAID EILION 2036 (V2AAU3P) TO HIM AY TO) 846 (PP/DSM) DOST THOU 
DESIRE OE ЛЕТ? 2309 {V/PA12S} THEREFORE O YN 3767 (CONJ) AFTER GOING AIIEAOGON' T EX. 565 (V/2AAP/NPM) WE WOULD 
GATHER UP X Y AAEEOMEN 4816 {УРАР} THEM AYTA 846 (PP/APN) 


13280 AE EPH AYTOIZ EXOPOZ ANOPOIIOX TOYTO ЕПОІНХЕМ OI AE AOYAOI EION AYTO 
OEAEIX OYN AIIEAGONTE£X EZYAAEEOMEN AYTA 


1339 But he said, No, lest while gathering up the tares, ye uproot the wheat together with 
them. 


13:29 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} THOO 5588 (T/NSM) SAID ЕФН 5346 {V/IX13S} NO OY 3756 (PRT/N) LEST МНПОТЕ 3379 (ADV) WHILE 
GATHERING UP XY AAETI'ON' TEX 4816 (V/PAP/NPM) THES ТА 3588 (T/APN) TARES ZIZANIA 2215 (N/APN) YE UPROOT 
EKPIZOXHTE 1610 (V/AAS2P) THO TON 3588 (Т/АӨМ) WHEAT ZITON 4621 {N/ASM} TOGETHER WITH АМА 260 (ADV) THEM 


AY'l'OIX 846 (PP/DPN) 


13330 AE ЕФН OY МНПОТЕ EYAAEDON'TE2Z ТА ZIZANIA EKPIZOXHTE AMA AYTOIX ТОМ 
ТОМ 


1330 Allow both to grow together until the harvest. And at the time of the harvest I will say to 
the reapers, Gather up first the tares, and bind them in bundles in order to burn them, but 
gather the wheat into my barn. 


13:30 ALLOW АФЕТЕ 863 (V24AM2P) BOTH АМФОТЕРА 297 (A/APN) TO GROW TOGETHER “ҮМАҮЗАМЕХОДІ 4885 
(V/PPN) UNTIL MEXPI 3360 {ADV} THO TOY 3588 (T/GSM) HARVEST ОЕРІУМОҮ 2326 (N/GSM) AND KAI 2532 {сом} AT EN 
1722 {PREP} TIME КАІРО 2540 (N/DSM) OF THO TOY 3588 (T/GSM) HARVEST ӨЕРІУМОҮ 2326 (N/GSM) I WILL SAY ЕРО 2046 
(V/FAUIS) TO THOS TOIÈ 3588 (T/DPM) REAPERS OEPIXT AIAX 2327 (N/DPM) GATHER UP ZY AAEEZA'TE 4816 {V/AAM/2P} FIRST 
IIPOTON 4412 (ADV) THES ТА 3588 (T/APN) TARES ZIZANIA 2215 (N/APN) AND КАІ 2532 (CONJ) BIND AHXA TE 1210 
(V/AAMDP) THEM AYTA 846 (PP/APN) IN EI 1519 {PREP} BUNDLES AEXM А?) 1197 (N/APF) IN ORDER ПРО> 4314 {PREP} THE 
ТО 3588 (T/ASN) TO BURN КАТАКАҮЗ АТ 2618 (V/AAN) THEM AYTA 846 (PP/APN) BUT AE 1161 {CONJ} GATHER 
ХҮМАГАГЕТЕ 4863 (V2AAM2P) THO TON 23588 (T/ASM) WHEAT ZITON 4621 (N/ASM) INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 
(T/ASF) BARN AIIOOHKHN 596 (N/ASF) OF ME MOY 3450 ІРР/165) 


13:30 АФЕТЕ EZLYNAYZANEZOAI АМФОТЕРА MEXPI TOY OEPIZMOY KAI EN KAIPO TOY 
ӨЕРІУМОҮ EPQ ТОТУ OEPIZTAIX ХҮЛЛЕЗАТЕ ПРОТОМ ТА ZIZANIA KAI АНХАТЕ AYTA ЕТЖ 
AEXMA2Z ПРО% TO KATAKAYZAI AYTA TON AE ZITON ХҮМАГАГЕТЕ EIS THN AIIOOHKHN 


MOY 


1331 He set forth another parable to them, saying, The kingdom of the heavens is like a grain 
of a mustard plant, which having taken, a man sowed in his field. 


13:31 HE SET FORTHIIAPEOHKEN 3908 (V/AAU3S) ANOTHER AAAHN 243 (А/А5Е) PARABLEIIAPABOAHN 3850 (М/АЗЕ) ТО 
THEM AY'TOIX 846 (PP/DPM) SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) THA Н 3588 (T/NSF) KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/NSF) OF THOS 
ТОМ 3588 (T/GPM) HEAVENS OYPA NON 3772 tN/GPM) IS EXTIN 2076 (v/PXI/38) LIKE ОМОТА 3664 {АЛЕ} GRAIN КОККО 
2848 (N/DSM) OF MUSTARD PLANT ХІМАПЕОУ 4615 {№053} WHICH ОМ 3739 (PR/ASM] HAVING TAKEN AA BON 2983 
(V2AAP/INSM)] MAN АМӨРОПОУ 444 (N/NSM] SOWED EXIIEIPEN 4687 (V/AAU3S) IN EN 1722 {PREP} THO TQ 3588 (Т/р5М) 
FIELD АГРО 68 (N/DSM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) 


13:31 AAAHN IIAPABOAHN IIAPEOHKEN АҮТОТУ AEDON OMOIA EZTIN H BAXIAEIA TON 
OYPANON КОККО ZINAIIEQX ON AABON ANOPOIIOZ EXZIIEIPEN EN TO АГРО AYTOY 


13:33 Which indeed is smaller than all seeds, but when it is grown, it is greater than the 
plants, and becomes a tree, so as for the birds of the sky to come and lodge in the branches 


of it. 


13:32 WHICH О 3739 (PR/NSN) INDEED MEN 3303 {PRT} IS ESTIN 2076 (У/РХІ/35) SMALLER THAN MIKPOTEPON 3398 
(A/NSN/C) OF АШ, ПАМТОМ 3956 (A/GPN) THES ТОМ 3588 (T/GPN) SEEDS ZIIEPM A TON 4690 (N/GPN) BUTAE 1161 {CONJ} 


WHEN О'Т'А № 3752 (CONJ) IT IS GROWN А Y=H@H 837 (v/aPS/38) IT IS EXTIN 2076 (V/PXI35)] GREATER THAN MEIZON 3173 
(A/NSN/C) THES ТОМ 3588 (T/GPN) PLANTS ЛАХА МОМ 3001 (N/GPN) AND КАІ 2532 (CONJ) BECOMES ГІЧЕТАІ 1096 ( V/PNU3S) 
TREE AENAPON 1186 (N/NSN) SO AS FOR ОХТЕ 5620 (CONJ) THES ГА 3588 (T/APN) BIRDS IIETEINA 4071 (N/APN) OF THO 
TOY 3588 (T/6SM) SKY OYPANOY 3772 (N/GSM) TO COME EAOEIN 2064 {V/2AAN} AND К АТ 2532 (CONJ) TO LODGE 
KATAXKHNOYN 2681(V/PAN) INEN 1722 (PREP) THOS TOI 3588 (T/DPM) BRANCHES KAA AOT 2798 (N/DPM) OF IT 
АҮТОҮ 846 (PP/GSN) 


13:320 MIKPOTEPON MEN EZTIN IIANTON TON EXIIEPMATON OTAN ЛЕ АҮЕНӨН MEIZON TON 
AAXANON EZXZTIN КАТ ГІМЕТАІ AENAPON QXZTE EAOEIN TA IIETEINA TOY OYPANOY KAI 
KATAZXZKHNOYN EN TOIZ КЛАЛОІХ AYTOY 


1333 He spoke another parable to them. The kingdom of the heavens is like leaven, which 
having taken, a woman hid in three measures of meal until it was all leavened. 


13:33 HE SPOKE EAA AHXEN 2980 (V/AAU3S] ANOTHER AAAHN 243 (A/ASF) PARABLEIILAPABOAHN 3850 (N/ASF) TO THEM 
AY'Dl'OIX 846 (PP/DPM) THA Н 3588 (T/NSF) KINGDOM ВА ЛЕТА 932 (N/NSF) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) HEAVENS 
ОҮРАМОМ 2377 {морм} IS EX'TIN 2076 (У/РХІ/35) LIKE ОМОЈА 3664 (A/NSF) LEAVEN ZY MH 2219 (N/bsF) WHICH HN 3739 
(PR/ASF) HAVING TAKEN AABOY XA 2983 (V2AAP/NSF) WOMAN ГҮМН 1135 tN/NsF) Hp EKPY VEN 2928 (V/AAU3S] IN ЕТ?» 
1519 {PREP} THREE TPIA 5140 (М/АРМ) MEASURES ХАТТА 4568 (N/APN) OF MEAL AAEY POY 224 (N/GSN) UNTIL НОУ 2193 
{CONI} THAT OY 3739 (PR/GSM) ALL ОЛОМ 3650 (A/ASN) WAS LEAVENED EZYM OOH 2220 ( V/API/3S) 


13:33'AAAHN IIAPABOAHN ЕЛАЛНХЕМ AYTOIZ OMOIA ЕУТІМ H BAZIAEIA TON OYPANON 
ZYMH HN ЛАВОҮХА l'YNH EKPY'VEN EIZ АЛЕҮРОҮ ХАТА TPIA EQX OY EZYMOOH ОЛОМ 


13:34 Jesus spoke all these things in parables to the multitudes, and he did not speak to them 
independent of a parable, 


13:34 THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH £O Y2 2424 (N/NSM) SPOKE EAA AHXEN 2980 (V/AAU3S) АШ, ПАМТА 3956 (A/APN]) 
THESE TAYTA 5023 (PD/APN) IN EN 1722 {PREP} PARABLES IIAPABOAAT? 3850 (N/DPF) TO тноѕ ТОГУ 3588 {Т/ОРМ} 
MULTITUDES OX AOI 3793 (N/DPM) AND КАТ 2532 (CONJ) HE DID SPEAK EA АЛЕТ. 2980 (УЛА1/35) NOTO YK 3756 (PRT/N) TO 
THEM A YTOIÈ 846 (PP/DPM) INDEPENDENT ХОРГ 5565 {ADV} OF РАКАВІЕ ПАРАВОЛНУ 3850 (N/GSF) 


13:34 TAYTA ПАХТА ЕЛАЛНХЕМ О IHZOY2 EN IIAPABOAAIX ТОТУ OXAOIZ KAI ХОРТУ 
ПАРАВОЛНУ OYK EAAAEI АҮТОІХ 


1335 so that what was spoken through the prophet might be fulfilled, which says, I will open 
my mouth in parables. I will utter things concealed from the foundation of the world. 


13:35 SO THAT OIIQX 3704 (ADV) THE ТО 3588 (T/NSN) WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 (V/APP/NSN) THROUGH ATA 1223 {PREP} 
THO TOY 3588 (T/GSM) PROPHET ПРОФНТОҮ 4396 (N/GSM) MIGHT BE FULFILLED ПЛНРОӨН 4137 ( V/APS/35) WHICH SAYS 
ЛЕГОМТОЗ 3004 (V/PAP/GSN) 1 WILL OPEN ANOIEQ 455 {У//ЕА115} THE ТО 3588 (T/ASN) MOUTH X TOMA 4750 (N/ASN] OF ME 
MOY 23450 (PPAGS) INEN 1722 {PREP} PARABLESIILAPABOAAT 3850 (N/DPF) I WILL UTTER EPEYEOMAT 2044 ( V/FDI/IS) 
CONCEALED KEKPYMMENA 2928 (V/RPP/APN) FROM А ПО 575 {PREP} FOUNDATION КАТАВОЛНУ 2602 (N/GSF) OF WORLD 
KOXMOY 2889 [N/GSM) 


13:35 ОПО» ПАНРОӨН ТО PHOEN АТА TOY IIPOPHTOY ЛЕГОМТОУ ANOIEO EN IIAPABOAAIX TO 
ХТОМА MOY ЕРЕҮХОМАІ KEKPYMMENA AIIO KATABOAH£X KOZMOY 


1336 Then having sent the multitudes away, Jesus came into the house. And his disciples 
came to him, saying, Explain to us the parable of the tares of the field. 


13:36 THEN TOTE 5119 (ADV) HAVING SENT AWAY АФЕТ? 863 (У/2ААР/М5М) THOS T'OY2 3588 (Т/АРМ) MULTITUDES OX AO Y> 
3793 (N/APM) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH220 YX 2424 (N/NSM) САМЕ HAOEN 2064 (У/2АА1/35) INTO ЕІУ 1519 {PREP} ТНА 
THN 3588 (T/ASF) HOUSE OIKIAN | 3614 (N/ASF) AND KAI 2532 {CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) DISCIPLES MAOHT AT 3101 
(N/NPM) OF HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) CAMEIIPOXHAOON 4334 (V/AAI3P) TO HIM AY TO) 846 (PP/DSM) SAYING 
ЛЕГОМТЕУ 3004 (V/PAP/NPM] EXPLAIN ФРА ХОМ 5419 (V/AAMDS) TO US HMIN 2254 (PP/1DP) THA THN 3588 (Т/А5Е) 
РАКАВІЕ ПАРАВОЛНМ 23850 (N/ASF) OF THES ТОМ 3588 (T/GPN) TARES ZIZANIGON 2215 (N/GPN) OF THO TOY 3588 {T/GSM} 


FIELD АГРОҮ 68 {N/GSM} 


13:36 TOTE АФЕІУ TOYX OXAOY£X HAOEN ЕУ THN OIKIAN O ІНХОҮ% KAI IIPOZHAOON АҮТО OI 
MAOHTAI AYTOY ЛЕГОМТЕУ $PAXZON HMIN THN IIAPABOAHN TON ZIZANION TOY АГРОҮ 


1337 And having answered, he said to them, He who sows the good seed is the Son of man, 


13:37 AND ДЕ 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED АПОКРІОЕІХУ 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) SAID EIEN 2036 
(У/2АА1/35) TO THEM А Y TOIÈŁ 846 (PP/DPM) THO О 3588 (T/NSM) WHO sows ZIIEIPON 4687 (V/PAP/NSM) THE ТО 3588 (T/ASN) 
GOOD КАЛОМ 2570 (A/ASN) SEED ZIIEPMA 4690 tN/ASN] IS EXTIN 2076 (У/РХІ/38) THO О 3588 {T/NSM} SON YIOX 5207 
(N/NSM) OF THO TOY 3588 (T/GSM) MAN ANOPOIIOY 444 {N/GSM} 


13:370 AE АПОКРІӨЕІУ ЕШЕМ AYTOIX O ZIIEIPON TO КАЛОМ ХПЕРМА ЕУТІМ O YIOX TOY 
ANOPOIIOY 


1338 and the field is the world, and the good seed, these are the sons of the kingdom, but the 
tares are the sons of evil. 


13:38 AND ДЕ 1161 (CONJ) ТНОО 3588 (T/NSM) FIELD АГРО> 68 (N/NSM] IS EXTIN 2076 ( V/PXI/38) THO О 3588 (T/NSM) WORLD 
KO2XMOS2J 2889 (N/NSM) AND ЛЕ 1161 (CONJ) THE TO 3588 (T/NSN) соор КАЛОМ 2570 (A/NSN) SEED ZIIEPMA 4690 (N/NSN) 
THESE OY TOI 3778 (PD/NPM) ARE EIZIN 1526 (v/PXU3P) THOS OI 3588 (T/NPM) SONS YIOI 5207 (N/NPM) OF THA THÈ 3588 
(T/GSF) KINGDOM ВАЛЕТА У 932 tN/GsF) BUT AE. 1161 {CONJ} THES ТА 3588 (T/NPN) TARES ZIZANIA 2215 (N/NPN) ARE 
EIXIN 1526 {V/PX1/3P} THOS OI 3588 (Т/МРМ) SONS YIOI 5207 (N/NPM) OF THO TOY 3588 (T/GSM) EVILIIONHPOY 4190 (А/65М) 


13:380 AE АГРО“ EZTIN О KOXZMO2Z TO AE КАЛОМ ХПЕРМА OYTOI ЕРІМ OI YIOI THX 
ВАХІЛЕТАУ ТА AE ZIZANIA EIZIN OI YIOI TOY IIONHPOY 


1339 And the enemy who sowed them is the devil, and the harvest is the end of the age, and 
the reapers are heavenly agents. 


13:39 AND ДЕ 1161 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) HOSTILE EXO POP. 2190 (A/NSM) THO О 3588 (T/NSM) WHO SOWED ZXZIIEIPAX 
4687 (V/AAP/NSM) THEM AY TA 846 (PP/APN) IS EXTTIN 2076 (У/РХІ/35) THO О 3588 (T/NSM) SLANDEROUS AIABO AO? 1228 
(A/NSM) AND ДЕ 1161 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) HARVEST ӨЕРІХМОХ 2326 {ммм} IS EXTIN 2076 (У/РХІ/35) END 
ХҮМТЕЛЕТА 4930 (N/NSF) OF THO TOY 3588 (T/GSM) AGE ATJONO2 165 (N/GSM) AND ЛЕ 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} 
REAPERS OEPIXTATI 2327 (N/NPM) ARE EIZIN 1526 (v/PXI/3P) AGENTS AT'T'EAOI 32 (N/NPM) 


13:330 AE ЕХӨРОУ O ХПЕІРАХ AYTA EXZTIN О AIABOAO2 О AE OEPIZMO2Z ZYNTEAEIA TOY 
AIONOX EZTIN OI AE OEPIZTAI АГГЕЛОТ ЕРІМ 


13:40 As therefore the tares are gathered up and burned in fire, so it will be at the end of this 
age. 


13:40 ASQXIIEP 5618 (ADV) THEREFORE OYN 3767 (CONJ) THES ГА 3588 (T/NPN) TARES ZIZANIA 2215 (N/NPN) ARE 
GATHERED ГРХҮЛДЕГЕТДІ 4816 (VIPPI3S) AND KAI 2532 (CONJ) ARE BURNED КАІЕТАІ 2545 {У/РРІ/35} IN FIRE [IY PI 4442 
(N/DSN) SO OYT OX. 3779 {ADV} IT WILL BE EXTAT 2071 (У/ЕХІ/35) AT EN 1722 (PREP) THA TH 3588 (T/bsF) END Z YN TEAEIA 
4930 (N/DSF) OF THIS TOY TOY 5127 {PD/GSM} THO TOY 3588 (T/GSM) AGE AIQNOÈŁ 165 (N/GSM| 


1349 QXITEP OYN ХҮЛЛЕГЕТАТ ТА ZIZANIA КАТ ПҮРІ KAIETAI OYTOX EZTAI EN TH 
XLYNTEAEIA TOY AIONO£ TOYTOY 


13:41 The Son of man will send forth his agents, and they will gather out of his kingdom all 
the stumbling-blocks, and those doing lawlessness, 


13:41 THO О 3588 (T/NSM) SON YIOX 5207 {N/NSM} OF THO TOY 3588 (T/GSM) MAN ANOPOIIOY 444 (N/GSM) WILL SEND FORTH 
AIIOXTEAEI 649 (VIFAI3S) THOS TOY. 3588 (T/APM) AGENTS AU T'EAOYD 32 (N/APM) OF HIM A YTOY 846 (PP/GSM) AND 
KALI 2532 (CONJ) THEY WILL GATHER ЖҮ AAEEOY PIN 4816 (V/FAU3P) OUT OF EK 1537 {PREP} THA THÈ 3588 (T/GSF) 
KINGDOM BAXIAEIAP 932 tN/GsF) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM] ALLIITAN'TA 3956 (A/APN) THES ТА 3588 (T/APN) 
STUMBLING BLOCKS Z2KANAA AA 4625 (N/APN) AND КАТ 2532 (CONJ) THOS T'OYX 3588 {Т/АРМ} DOINGIIOIOYN' TAX 4160 
(V/PAP/APM) THA THN 3588 (Т/А5Е) LAWLESSNESS АМОМІА № 458 (N/ASF) 


1341 AIIOZTEAEI О YIOX TOY АМӨРОПОҮ TOYZ АГГЕЛОҮХ AYTOY KAI ЖҮАЛЕ=ОҮ?ТМ EK THX 
ВАХІЛЕТАУ AYTOY ПАХТА TA EKANAAAA КАТ TOY2X IIOIOYNTA£ THN ANOMIAN 


1342 and will cast them into the furnace of fire. There will be the weeping and the gnashing 
of teeth. 


13:42 AND KAI 2532 {CONJ} HE WILL CAST BAAOY?PIN 906 ( V/FAU3P) THEM А Y TOY 846 (PP/APM) INTO ЕТ? 1519 {PREP} ТНА 
THN . 3588 (T/ASF) FURNACE KAMINON 2575 tN/ASF) OF THE TOY 3588 (T/GSN) FIRE ПУРОХ 4442 (N/GSN) THERE EK EI 1563 
(ADV) WILL BE EXTAT 2071 (У/ЕХІ/38) THO О 3588 (Т/М5М) WEEPING KAAYOMO? 2805 (N/NSM) AND КАТ 2532 {CONJ} THO О 
3588 (T/NSM) GNASHING BP YI'MO2 1030 (У/М5М) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) TEETHOAON TON 3599 {N/GPM} 


13:42 КАТ BAAOYXIN AYTOYX ЕГУ THN KAMINON TOY ПҮРОХУ ЕКЕТ EZTAI О KAAYOMO2Z KAI O 
ВРҮГМО% TON OAON'TON 


1343 Then the righteous will shine forth as the sun in the kingdom of their Father. He who 
has ears to hear, let him hear. 


13:43 THEN TO TE 5119 (ADV) THOS OI 3588 (T/NPM) RIGHTEOUS АТК АТОТ 1342 (A/NPM) WILL SHINE FORTH EKAAM VOY XIN 
1584 (V/FAU3P) AS ОУ 5613 (ADV) THO О 3588 (T/NSM) SUN HAIO2 2246 {N/NSM} INEN 1722 {PREP} THA ТН 3588 (T/DSF) 
KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/bsF) OF THO TOY 3588 (T/GSM) FATHER [IA TPOÈ 3962 (N/GSM) OF THEM AY TON 846 (PP/GPM) 
THO О 3588 (T/NSM) WHO HAS EXQN 2192 (V/PAP/NSM) EARS ОТА 3775 (N/APN) TO HEAR AKOY EIN 191 (V/PAN) LET HIM HEAR 


АКОҮЕТО 191 (V PAM/3S) 


13:43 TOTE OI AIKAIOI ЕКЛАМФОҮХУІМ Q% O НАТО EN TH ВАХІЛЕІА TOY IIATPO£X AYTON О 
EXON ОТА AKOYEIN AKOYETO 


1344 Again the kingdom of the heavens is like a treasure hidden in the field, which a man 
having found, he hid. And from the joy of it, he goes and sells all, as many things as he has, 
and buys that field. 


13:44 AGAIN ПА ЛІМ 3825 (ADV) THA Н 3588 (T/NSF) KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/NSF) OF THOS TON 3588 (Т/ОРМ) HEAVENS 
ОҮРАМОМ 2377 (N/GPM| IS EXTIN 2076 (У/РХІ/35) LIKE ОМОЈА 3664 {A/NSF} TREASURE ОНХАҮРО 2344 (N/DSM) HIDDEN 
КЕКРҮММЕМО 2928 (V/RPP/DSM) IN EN 1722 {PREP} THO TQ 3588 (T/DSM) FIELD АГРО вв (N/DSM) WHICHON 3739 
(PR/ASM] MAN ANOPQIIOÈ 444 (N/NSM) HAVING FOUND E Y PON 2147 (V2AAP/NSM) HE HID EKPY YEN 2928 (V/AAU3S] AND 
KALI 2532 (CONJ) FROM АПО 575 (PREP) ТНА THÈ 3588 (T/GsF) JOY ХАРА? 5479 (N/GSF) OF IT A YT'OY 846 (PP/GSM) HE GOES 
ҮПАГЕІ 5217 (v/PAU3S) AND KAI 2532 (CONJ) SELLS ПОЛКІ 4453 (V/PAU3S) АШ, ПАМТА 3956 (А/АРМ) AS MANY АЅ ОХА 3745 
(PK/APN) HE HAS EX ЕТ 2192 (v/PAU3S) AND К АТ 2532 (сом) BUYS АГОРАЛХЕІ 59 (v/PAU3S) THAT EKEINON 1565 (PD/ASM) 


THO ТОМ 3588 (T/ASM) FIELD AI PON 68 (N/ASM) 
13:44 ПАЛІЧ OMOIA ЕТІМ Н BAZIAEIA TON OYPANON OHXZAYPO KEKPYMMENO EN TQ АГРО 


ON EYPON ANOPOIIOX EKPYYEN KAI АПО ТНУ XAPA£X AYTOY ҮПАГЕТ КАТ ПАХТА ОХА EXEI 
ПОЛЕТ KAI АГОРАХЕІ TON АГРОМ EKEINON 


1345 Again, the kingdom of the heavens is like a man, a merchant, seeking fine pearls. 


13:45 AGAINIIA ЛІМ 3825 {ADV} THA Н 3588 (T/NSF) KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/NSF) OF THOS ГОМ 3588 (Т/ОРМ) HEAVENS 
ОҮРАМОМ 23772 (NIGPM| IS EXTIN 2076 (У/РХІ/35) LIKE ОМОТА 3664 (A/NSF) MAN АМӨРОПО 444 (N/DSM) MERCHANT 
ЕМПОРО 1713 (N/DSM) SEEKING ZH TOY NTTI 2212 (v/PAP/DSM) FINE KA AOY 2570 {А/АРМ} PEARLS МАРГАРТТАУ 3135 
(N/APM) 

13:45[IIAAIN OMOIA EXTIN Н BAZXIAEIA TON OYPANON ANOPOIIO ЕМПОРО ZHTOYNTI KAAOYX 
МАРГАРТТАУ 


13:46 Who, having found опе very valuable pearl, after departing, sold all, as many things ав 
he had, and bought it. 


13:46 WHO OÈ 3739 (PR/NSM) HAVING FOUND EY PON 2147 (V2AAP/NSM) ONE ЕМА 1520 {N/ASM} VERY VALUABLE 
IIOAYTIMON 4186 (A/ASM) PEARL МАРГАРІТНМ 3135 (N/ASM) AFTER DEPARTING АПЕЛООМ 565 (V/2AAP/NSM]) SOLD 


ПЕПРАКЕМ 4097 (V/RAU3S] АШ, ПАМТА 3956 (A/APN) AS MANY АЅ О? А 3745 (PK/APN) НЕ HAD ЕГХЕМ 2192 (V/IAU3S) AND 
KALI 2532 {СОМ} вооснт HI'OPAXEN 59 (v/AAU3S) Ir AYTON 846 (PP/ASM) 


134607 EYPON ENA IIOAYTIMON МАРГАРІТНМ АПЕЛӨОМ IIEIIPAKEN ПАХТА OXA EIXEN KAI 
НГОРАХЕМ AYTON 


1347 Again, the kingdom of the heavens is like a net that was cast into the sea, and gathered 
from every kind, 


13:47 АСАІМ ПА ЛІМ 3825 (ADV) THA H 3588 (T/NSF) KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/NSF) OF THOS ГОМ 3588 (Т/ОРМ) HEAVENS 
ОҮРАМОМ 2377 (tN/GPM| IS EXTIN 2076 (У/РХІ/35) LIKE OMOIA 3664 {A/NSF} NET 2AT'HNH 4522 {N/DSF} THAT WAS CAST 
BAHOEIXH. 906 (v/APP/DsF) INTO EIX 1519 (PREP) THA THN 3588 (T/ASF) SEA OAAAXXAN 2281 (N/ASF) AND KAI 2532 
{СОМ} GATHERED ZYNAT'ADI'OY XH 4863 (V2AAP/DSF) FROM ЕК 1537 {PREP} EVERY IIAN'TOX 3956 (A/GSN) KIND l'ENOY X 
1085 (N/GSN) 

13:47 ПАЛІМ OMOIA EXTIN Н BAXIAEIA TON OYPANON ХАГНМН BAHOEIXH El> THN 
OAAAZXXAN KAI EK IIANTOX l'ENOYX ХҮМАГАГОҮХН 


13:48 Which, when it was full, after dragging to the shore, having sat down, they gathered the 
good into vessels, but they cast out the useless. 


13:48 WHICH HN 3739 (PR/ASF] WHEN ОТЕ 3753 {ADV} IT WAS FULL EILAHPOOH 4137 (У/АРІ/35) AFTER DRAGGING 
ANABIBAXANTEJ2A 307 (V/AAP/NPM) TO ЕПІ 1909 (PREP) THO TON 3588 (T/ASM) SHORE АПЛА ЛОМ 123 (N/ASM) AND КАТ 
2532 (CONJ) HAVING SAT DOWN KAOIXAN'TEX 2523 (V/AAP/NPM) THEY GATHERED >Y МЕЛЕ=А М 4816 (V/AAU3P) THES TA 
3588 (T/APN] GOOD КАЛА 2570 (A/APN] INTO ETÀ 1519 {PREP} VESSELS АГГЕТА 30 (N/APN) BUT ДЕ. 1161 {CONJ} THEY CAST 
EBAAON 2906 (V2AAU3P) ООТЕЗО 1854 (ADV) THES ГА 3588 (T/APN) USELESS ZATIPA 4550 (A/APN] 


1335 HN ОТЕ ЕПАНРОӨН ANABIBAZANTEX ЕШ TON AIF'IAAON КАТ KAOIZANTE2Z ХҮМЕЛЕЗАМ 
ТА КАЛА EIZ АГГЕТА ТА AE ЖАПРА EZO EBAAON 


13:49 So it will be at the end of the age. The heavenly agents will come forth, and separate the 
bad from among the righteous, 


13:49 SO OY'TQX. 3779 {ADV} IT WILL BE EXT AT 2071 (v/EXU3S)] AT EN 1722 {PREP} THA TH 3588 (T/DSF) END Z YN TEAEIA 
4930 (N/DSF) OF THO TOY 3588 {T/GSM} AGE AIONO? 165 (N/GSM) THOS OI 3588 {T/NPM} AGENTS AL'T'EAOI 32 (N/NPM) WILL 
COME FORTH EZEAEY2XON'TTAT 1831 (V/FDI3P) AND KAI 2532 (CONJ) WILL SEPARATE AGOPIOY XIN 873 (V/FAU3P/ATT) 
THOS T'OYP 3588 (T/APM) BADIIONHPOY? 4190 (A/APM) FROM EK 1537 {PREP} AMONG МЕХОҮ 3319 (A/GSN) THOS ГОМ 
3588 (T/GPM) RIGHTEOUS АПК АТОМ 1342 (A/GPM) 


13:49 ОҮТОУ EZTAI EN TH ZYNTEAEIA TOY AIONO£X ESEAEYZONTAI OI ATT'EAOI KAI 
AOOPIOYXIN TOY£ ПОМНРОҮХ ЕК МЕХОҮ TON AIKAION 


1350 and will cast them into the furnace of fire. There will be the weeping and the gnashing 
of teeth. 
13:50 AND K AT 2532 {CONJ} WILL CAST BAAOY XIN 906 (v/FAU3P) THEM А Y TOY 846 (PP/APM) INTO ЕТ? 1519 {PREP} ТНА 
THN 3588 (Т/АЗЕ) FURNACE KAMINON 2575 tN/ASF) OF THE TOY 3588 (T/GSN) FIRE ГҮРО> 4442 (N/GSN) THERE EK EI 1563 


(ADV) WILL BE EXTAT 2071 (V/FX1⁄3S) THO О 3588 (Т/М5М) WEEPING KAAYOMOS? 2805 {N/NSM} AND КАТ 2532 {CONJ} THO О 
3588 (T/NSM) GNASHING BP YI'MO2 1030 (N/NSM; OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) TEETH OAON' TON 3599 (N/GPM] 


13:50 КАТ BAAOYXIN AYTOYX ЕГУ THN KAMINON TOY ПҮРОХУ ЕКЕТ EZTAI O KAAYOMO2Z КАТО 
ВРҮГМО% TON OAON'TON 


1351 Jesus says to them, Have ye understood all these things? They say to him, Yes, Lord. 


13:51 THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH £O Y2 2424 (N/NSM) SAYS ЛЕГЕІ 3004 (У/РА/35) TO THEM А Y TOI 846 (РР/ОРМ) HAVE 
YE UNDERSTOOD ZYNHKA' TE 24920 (V/AAU2P) АШ, ПАМТА 3956 (A/APN) THESE TAYTA 5023 (PD/APN) THEY SAY 
AEDOYPXIN 3004 (v/PAU3P) TO HIM AY TO 846 (PP/DSM) YES NAI 3483 {РЕТ} LORD KY PIE 2962 (N/VSM) 


13:1 ЛЕГЕІ AYTOIX О IHZOY£X ХҮМНКАТЕ TAYTA ПАХТА ЛЕГОҮХІМ AYTO NAI KYPIE 


13:52 Апа he said to them, Because of this every scholar who has been instructed in the 
kingdom of the heavens is like a man, a house-ruler, who brings forth out of his treasure 


things new and old. 


13:52 AND ДЕ 1161 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) TO THEM А Y ТОГЫ 846 (PP/DPM) BECAUSE OF АТА 
1223 {PREP} THIS TOY TO 5124 (PD/ASN) EVERY ПА?) 3956 (A/NSM) SCHOLARIPAMM A TEY 1122 (N/NSM) WHO HAS BEEN 
INSTRUCTED МАӨНТЕҮӨЕІУ 3100 (V/APP/NSM| IN EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) KINGDOM BAXIAEIAN 932 
(N/ASF) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) HEAVENS OYPANQN 3772 (N/GPMj) 15 ESTIN 2076 ( V/PXI/35) LIKE ОМОТОЗ 3664 (A/NSM) 
MAN АМӨРОПО 444 {N/DSM} HOUSE RULER ОЖКОЛЕХПОТН 3617 (N/DSM) WHO OXTIÈ 3748 (PR/NSM) BRINGS FORTH 
EKBAAAEI 1544 (У/РА/35) OUT OF EK 1537 {PREP} THO TOY 3588 {T/GSM} TREASURE OH£A Y POY 2344 (N/GSM| OF HIM 
АҮТОҮ 846 (PP/GSM) NEW KAINA 2537 (A/APN) AND KAI 2532 {сом} oLD ПАЛАТА 3820 (A/APN] 


13:520 AE EIIIEN AYTOIX AIA TOYTO ПАУ ГРАММАТЕҮХ MAOHTEYOEIZ ЕТ» THN BAZIAEIAN 
TON OYPANON OMOIOX ЕХТІМ ANOPOIIO OIKOAEZIIOTH ОТТ» EKBAAAEI EK TOY OHZAYPOY 
AYTOY KAINA KAI IIAAAIA 


1353 And it came to pass, when Jesus finished these parables, he departed from there. 


13:53 AND KAI 2532 (CONJ) IT CAME TO PASS ЕГЕМЕТО 1096 (V2ADI3S) WHEN OTE 3753 {ADV} ТНОО 3588 (T/NSM) JEHOSHUA 
ІНХОҮ> 2424 (N/INSM) FINISHED ETEAEXEN 5055 {V/AA13S} THESE T AY TAX. 3778 (PD/APF) THAS ТАУ 3588 {Т/АРЕ} 
PARABLESIIAPABOA A 3850 (N/APF) HE DEPARTED METHPEN 3332 (V/AA1⁄3S) FROM THERE EKEIOEN 1564 {ADV} 


13:33 KAI ЕГЕМЕТО ОТЕ ЕТЕЛЕХЕМ O IHZOY£ TAX ПАРАВОЛАХ ТАҮТАХ METHPEN EKEIOEN 


1354 And having come into his fatherland he taught them in their synagogue, so as for them 
to be astonished, and say, From where is this wisdom and powers in this man? 


13:54 AND К AT 2532 {CONJ} HAVING COME EAOQN 2064 (V2AAP/NSM) INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 (Т/А5Е) 
FATHERLAND ПАТРІЛА 3968 (N/ASF) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM] HE TAUGHT EAIAAXKEN 1321 (V/IAI/3S) THEM 
AY'l'OYX 846 (PP/APM) IN EN 1722 (PREP) ТНА TH 3588 (T/DSF) SYNAGOGUE ХҮМАГОГН 4864 (N/DSF) OF THEM AY'TON 
846 (PP/GPM) SO AS FOR О?УГЕ 5620 (CONJ) THEM А Y TOY. 846 (РР/АРМ) TO BE ASTONISHED ЕКПАНТТЕХӨАІ 1605 (У/РРМ) 
AND KA] 2532 (CONJ) TO SAY ЛЕГЕІМ 3004 (УРАМ) FROM WHERE? IIOOEN 4159 (ADv/n THIS АҮТН 3778 (PD/NSF) THA H 
3588 (T/NSF) WISDOM ХОФТА 4678 (N/NSF) AND KAI 2532 (CONJ) THAS AT 3588 (T/NPF) POWERS А ҮМ А МЕТ 1411 (N/NPF) IN 


THIS ГОҮТО 5129 (PD/DSM| 


13:4 КАТ ЕЛӨОМ ЕГУ THN ПАТРІЛА AYTOY EAIAAXZKEN АҮТОҮ% EN TH ХҮМАГОГН AYTON 
ОХТЕ EKIIAHTTEZOAI АҮТОҮХ KAI AEDEIN IIOOEN TOYTO H ХОФТА АҮТН КАТ AI AYNAMEIX 


1355 Is not this the carpenter's son? Is not his mother called Mary, and his brothers, James 
and Joses and Simon and Judas? 


13:55 IS ЕТІМ 2076 (У/РХІ/35) NOT OYX | 3756 (PRT/N) THIS OY TOX. 3778 (PD/NSM) THO О 3588 (T/NSM) SON ҮТО? 5207 {N/NSM} 
OF THO TOY 3588 (T/GSM) CARPENTER TEK' TONO? 5045 (N/GSM] NOT? OY XI 3780 {PRT/I} ТНА Н 3588 {T/NSF} MOTHER 
МНТНР 23384 (N/NSF) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) IS CALLED ЛЕГЕТДІ 3004 ( V/PP/33] МАМАМ МАРТАМ 3137 (N/PRI) 
AND КАТ 2532 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) BROTHERS AAEA OI 80 (N/NPM) OF HIM A YTOY 846 (PP/GSM) JAMES 
IAKOBO?P 2385 (N/NSM) AND KAI 2532 {CONJ} JOSES ТОНУ 2500 (N/NSM) AND КАІ 2532 {CONJ} SIMON ZIM QN 4613 (N/NSM] 
AND KA] 2532 (CONJ) JUDAS IOY AA X 2455 (N/NSM) 


13:55 ОҮХ OYTO£ EXTIN О TOY ТЕКТОМО% YIOX OYXI Н MHTHP AYTOY ЛЕГЕТАІ MAPIAM 
КАТ OI АЛЕЛФОІ AYTOY IAKOBOZ КАТ ТОХНУ KAI XIMON KAI IOYAAX 


13:56 And his sisters, are they not all near us? From where then are all these things in this 
man? 
13:56 AND К AT 2532 {CONJ} THAS АІ 3588 (T/NPF) SISTERS AAEAGAT 79 (N/NPF) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) ARE THEY 


EIXIN 1526 (V/PXI3P) NOT? ОҮХІ 3780 {РЕТЛ} ALLILAXAT 3956 (A/NPF) NEAR ПРО?) 4314 {PREP} US HM AX. 2248 {PP/1AP} 
FROM WHERE? IIOOEN 4159 (ADV/) THEN OYN 3767 (CONJ) АШ ПАМТА 3956 (A/NPN) THESE TAYTA 5023 (PD/NPN) IN THIS 


ТОҮТО 5129 (PD/DSM| 


13:56 КАТ АІ АЛЕЛФАІ АҮТОҮ OYXI IIAXZAI ПРО“ НМАУ ЕРІМ IIOOEN OYN TOYTO TAYTA 
IIANTA 


1357 And they were offended by him. But Jesus said to them, A prophet is not without honor, 
except in his fatherland, and in his house. 


13:57 AND K AT 2532 {CONJ} THEY WERE OFFENDED EXKANAA АТОМ TO 4624 (V/IIPI3P) BY EN 1722 (PREP) HIMAY TO 846 
(PP/DSM) BUT ЛЕ 1161 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA ІНХОҮ> 2424 (N/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) TO THEM 
AY'l'OIX 846 iPP/DPM) PROPHET ПРОФНТНУ 4396 (N/NSM) IS EXTIN 2076 (У/РХ/35) NOTO YK 3756 (PRT/N) WITHOUT 
HONOR АТІМО> 820 (A/NSM) IF ЕТ 1487 (COND) NOT MH 3361 (PRT/N] IN ЕМ 1722 (PREP) THA TH 3588 (T/DSF) FATHERLAND 
IIATPIAI 3968 (N/DSF) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) AND KAI 2532 {CONJ} INEN 1722 (PREP) THA TH 3588 (T/DSF) HOUSE 
OIKIA 23614 (N/DsF) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) 


13:57 КАТ EZKANAAAIZONTO EN АҮТО О AE IHZOY2Z ЕШЕМ AYTOIZ OYK EXTIN ПРОФНТНХ 
ATIMOZ EI MH EN TH ПАТРІЛІ AYTOY KAI EN TH OIKIA AYTOY 


1358 And he did not many mighty works there because of their unbelief. 


13:58 AND KAI 2532 (CONJ) HE DID EIIOIHXIEN 4160 (У/АА/35) NOT OY K. 3756 (PRT/N) MANY ПОЛЛА У 4183 (A/APF) MIGHTY 
WORKS AYNAMET?X 1411 {МАРЕ} THERE ЕКЕТ. 1563 (ADV) BECAUSE OF АТА 1223 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) UNBELIEF 
AIIIXTIAN 570 (N/ASF) OF THEM AY TON 846 (PP/GPM) 


13:58 KAI OYK EIIOIHZEN ЕКЕТ AYNAMEIX IIOAAA£X АТА THN AIIIZTIAN AYTON 


14:1 
At that time Herod the tetrarch heard the report of Jesus, 


14:1 INEN 1722 {PREP} THAT EKEINQ 1565 {PD/DSM} THO TQ 3588 {T/DSM} TIME KAIPQ 2540 {N/DSM} HEROD HPOAH? 2264 
(N/NSM) THO О 3588 {T/NSM} TETRARCH ТЕТРАРХНУ 5076 (N/NSM) HEARD HKOY XEN 191 (V/AAU3S) THA THN 3588 
(T/ASF) REPORT AKOHN 189 (N/ASF) OF JEHOSHUA IHZOY 2424 (N/GSM| 


141 EN EKEINO TO KAIPO HKOYZEN HPOAH£X O ТЕТРАРХНХ THN AKOHN IHZOY 


142 and he said to his boys, This is John the immerser. He has risen from the dead, and 
because of this the powers work in him. 


14:2 AND KAI 2532 (CONJ) HE SAID EIEN 2036 (V2AA13S) TO THOS TOIÈ 3588 (T/DPM) BOYS ILATXIN 3816 (М/ОРМ) OF HIM 
АҮТОҮ 846 (PP/GSM) THIS OY TOP 3778 (PD/NSM) IS EXTIN 2076 (У/РХ/35) JOHN IOANN HÀ. 2491 (N/NSM) THO О 3588 
(T/NSM) IMMERSER BAIITIXTH2NX 910 (N/NSM) HE AYTOÈ 846 (PP/NSM] HAS RISEN HI'EPOH 1453 (У/АРІ/35) FROM А ПО 575 
{PREP} THOS ТОМ 3588 (T/GPM) DEAD МЕКРОМ 23498 (A/GPM) AND К АТ 2532 {CONJ} BECAUSE OF АТА 1223 {PREP} THIS 
ТОҮТО 5124 (PD/ASN) THAS AI 3588 (T/NPF) POWERS AYNAMET?X 1411 (N/NPF) WORK ENEPI'OYXIN 1754 (V/PAU3P) IN EN 


1722 {PREP} HIM AY'TO 846 (PP/DSM) 


142 KAI ЕШЕМ TOIX IIAIZIN AYTOY OYTO2Z ЕУТІМ ІЮАММНУ O ВАПТІУТНУ AYTO2Z НГЕРӨН 
АПО TON NEKPON КАТ AIA TOYTO AI AYNAMEIX ЕМЕРГОҮХІМ EN АҮТО 


143 For Herod having arrested John, bound him and put him in prison because of Herodias, 
his brother Philip's wife. 


14:3 FORI'AP. 1063 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) HEROD HPOAH 2264 (N/NSM) HAVING ARRESTED КРАТНХАУ 2902 
(V/AAP/NSM) THO TON 23588 (T/ASM] JOHN IOANNHN 2491 (N/ASM) BOUND EAHXIEN 1210 (V/AA13S) HIMAYTON 846 
(PP/ASM) AND KA 2532 (сом РОТЕӨЕТО 5087 (V2AMUI3S) INEN 1722 {PREP} PRISON ФҮЛАКН 5438 (N/DSF) BECAUSE OF 
АТА 1223 {PREP} HERODIAS HPOATA AA 2266 (N/ASF) THA THN 3588 (T/ASF) wire ГҮМДІКА 1135 (М/А5Е) OF PHILIP 
ФІЛІППОУ 5376 (N/GSM) THO TOY 3588 (T/GSM) BROTHER AAEA OY зо INGSM) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) 


14:30 ГАР HPOAHZ KPATHZAX TON IOANNHN EAHZEN AYTON KAI ЕӨЕТО EN ФҮЛАКН AIA 
HPOAIAAA THN ГҮМАІКА ФІЛІІПОҮ TOY АЛЕЛФОҮ AYTOY 


144 For John said to him, It is not permitted for thee to have her. 


14:4 ЕОВ ГАР 1063 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) JOHN IOANNN H2. 2491 (N/NSM) SAID ЕЛЕГЕМ 3004 (УЛАН35) TO HIM АҮТО 
846 (PP/DSM) NOT O YK 3756 (PRT/N) IS IT PERMITTED EEEXTIN 1832 {V/PQI/3S} FOR THEE ХОТ 4671 (PP2DS) TO HAVE EXEIN 
2192 {V/PAN} HER A Y THN 846 (PP/ASF] 


14 ЕЛЕГЕМ ГАР AYTO О IOANNHZ OYK EZEXTIN ZOI EXEIN AYTHN 


145 And though he wanted to kill him, he feared the multitude because they held him as a 
prophet. 


14:5 AND KAI 2532 (CONJ) THOUGH HE WANTED ӨЕЛОМ 2309 (V/PAP/NSM) TO KILL АПОКТЕІМАІ 615 (V/AAN) HIM AY TON 
846 (PP/ASM) HE FEARED ЕФОВНӨН 5399 гу/АО/35) THO ТОМ 3588 (T/ASM) MULTITUDE OX ДОМ 3793 (N/ASM) BECAUSE OTT 
3754 {CONI} THEY HELD ЕГХОМ 2192 (v/tay3P) HIM AY TON 846 (PP/ASM) AS ОУ 5613 {АРУ} PROPHETIIPODHTHN 4396 
(N/ASM) 


14:5 КАТ ӨЕЛОМ AYTON AIIOKTEINAI ЕФОВНӨН TON OXAON OTI Q> ПРОФНТНМ AYTON EIXON 


14:6 But Herod's birthday being brought, the daughter of Herodias danced in the midst, and 
pleased Herod. 


14:6 BUT ДЕ 1161 (CONJ) BIRTHDAYS l'ENEXION 1077 (N/GPN) OF THO TOY 3588 (T/GSM) HEROD HPOAOY 2264 (N/GSM) 
BEING BROUGHT АГОМЕМОМ 71 (У/РРР/ОРМ) THA Н 3588 (T/NSF) DAUGHTER ОҮГАТНР 2364 (N/NSF) OF THA THÈ 3588 
(T/GSF) HERODIAS НРОЛІА ЛОХ 2266 {N/GSF} DANCED QP XH2A TO 3738 (V/ADI3S)] INEN 1722 (PREP) THE ТО 3588 (Т/О5М) 
MIDST МЕХО 3319 (A/DSN) AND КАІ 2532 (CONJ) PLEASED HPEXEN 700 (V/AA13S) THO ТО 3588 (T/DSM) HEROD HPOAH 2264 
(N/DSM) 

14:6ГЕМЕЛОМ AE АГОМЕМОМ TOY HPOAOY ОРХНХАТО H ӨҮГАТНР THX HPOAIAAOX EN ТО 
МЕХО КАТ HPEXEN TO НРОАН 


147 Whereupon he promised with an oath to give her whatever she would ask. 


14:7 WHEREUPON OOEN 3606 {ADV} HE PROMISED COMOAOTD'HXEN 23670 (V/AAU3S) WITH MEO 3326 {PREP} ОАТН ОРКОҮ 
3727 {N/GSM} TO GIVE AOY NAT 1325 (V2AAN) HER А Y TH 846 (PP/DSF) WHAT О 3739 (PR/ASN) EVER EAN 1437 (COND) SHE 
WOULD ASK AITHXHTALT 154 (У/АМ5/35) 


14:7 00EN MEO ОРКОҮ OMOAOI'HZEN AYTH AOYNAI O EAN AITHZXHTAI 


148 And she, having been put forward by her mother, says, Give me here on a platter the 
head of John the immerser. 


14:8 AND ДЕ 1161 {CONJ} ТНА Н 3588 (T/NSF) HAVING BEEN PUT FORWARDIIPOBIBA XZOEIXA 4264 (v/APP/NSF) BY ҮПО 5259 
(PREP) ТНА THÈ 3588 (T/GSF) MOTHER MH TPO 3384 (N/GSF) OF HER A YT'H 846 (PP/GSF) SHE SAYS DHPIN 5346 t V/PXI/3S) 
GIVE ЛОХ 1325 {У/2ААМ/25} ME MOI 3427 (PP/1Ds) HERE QAE 5602 (ADV) ON ЕПЇ 1909 {PREP} PLATTER IIIN AKT 4094 (N/DSF) 
ТНА THN 3588 (T/ASF) HEAD КЕФА AHN 2776 (N/ASF) OF JOHN IOANNOY 2491 (N GSM) THO TOY 3588 (T/GSM) IMMERSER 


BAIITIXTOY 910 (NGSM) 


148 Н AE IIPOBIBAXZOEIZA YIO ТНУ MHTPOZ AYTHX ЛОУ MOI ФН QAE ЕШ IIINAKI THN 
КЕФАЛНМ IOANNOY TOY BAIITIZTOY 


149 And he became sad, but because of the oaths, and of those dining together, the king 
commanded it to be given. 


14:9 AND KAI 2532 (CONJ) HE BECAME SAD EAYIIHOH 3076 (У/АРІ/35) BUT AE 1161 (CONJ) BECAUSE OF АТА 1223 {PREP} THOS 
ТОҮХ 3588 (T/APM) ОАТНЅ OPKOY?P 3727 (N/APM) AND KA] 2532 (CONJ) тноѕ TOY. 3588 (Т/АРМ) DINING TOGETHER 
XLYNANAKEIMENOY?2 4873 (V/PNP/APM) THO О 3588 (T/NSM) KING BA2>IAEY2 935 (NINSM] COMMANDED 
ЕКЕЛЕҮХЕМ 2753 (V/AAV3S) TO BE GIVEN AOOHNAT 1325 (V/APN] 


14:9 КАТ EAYIIHOH O BAZIAEY2 AIA AE TOY2 ОРКОҮХ KAI ТОҮУ ZYNANAKEIMENOY? 
ЕКЕЛЕҮХЕМ AOOHNAI 


1410 And having sent, he beheaded John in the prison. 


14:10 AND К АТ 2532 (CONJ) HAVING SENT IIEM V AX. 3992 (V/AAP/NSM) HE BEHEADED AIIEKEG A ЛІХЕМ 607 (V/AA13S) THO 
ТОМ 3588 (T/ASM) JOHN IOANNHN 2491 (N/ASM] IN EN 1722 (PREP) THA ТН 3588 (T/DsF) PRISOND YAA KH 5438 (N/DSF) 


1410 KAI IIEMTAX AIIEKEOGAAIZEN TON IOANNHN EN TH ФҮЛАКН 


1411 And his head was brought on a platter, and given to the maiden, and she brought it to 
her mother. 


14:11 AND K AT 2532 (CONJ) THA Н 3588 (T/NSF) HEAD КЕФА AH 2776 (N/NSF) OF HIM A YT'OY 846 (PP/GSM) WAS BROUGHT 

НМЕХӨН 5342 (V/APU3S) ON ЕПЇ 1909 (PREP) PLATTER ITIN AKT 4094 (N/DSF) AND KAI 2532 (CONJ) GIVEN EAOOH 1325 
(V/API/3S) TO THE ТО 3588 {T/DSN} MAIDEN KOPAPIO 2877 (N/DSN) AND KAI 2532 {CONJ} SHE BROUGHT НМЕГКЕМ 5342 
(V/AAI3S) ТО ТНА TH 3588 (T/DSF) MOTHER МНТРІ 3384 (N/DSF) OF HER AY THX 846 (PP/GSF| 


1411 KAI HNEXOH H КЕФАЛН AYTOY ЕШ ПІМАКІ KAI EAOOH TO KOPAXIO KAI НМЕГКЕМ TH 
MHTPI AYTH2X 


14:12 And after coming, his disciples took up the body and buried it, and having gone, they 
informed Jesus. 


14:12 AND K AT 2532 (CONJ) THOS O] 3588 (T/NPM) DISCIPLES MAOH'TAT 3101 (N/NPM) OF HIM A YTOY 846 (PP/GSM) AFTER 
COMING IIPOXZEAGON' TEN 4334 (V2AAP/NPM) THEY ТООК UP HPAN 142 (V/AAU3P) THE ТО 3588 (T/ASN) BODY ХОМА 4983 
(N/ASN) AND КАІ 2532 (CONJ) BURIED EQA PAN 2290 (V/AAU3P) IT AYTO 846 (PP/ASN) AND К АТ 2532 (CONJ) HAVING GONE 
ЕЛООМТЕХ> 2064 (V2AAP/NPM) THEY INFORMED AIIHI T'EIAAN 518 (v/AAU3P) THO TQ 3588 (T/DSM) JEHOSHUA IHZOY 
2424 (N/DSM) 

1412 KAI IIPOXZEAGON'TEX OI MAOHTAI AYTOY HPAN TO ХОМА КАТ EOAYAN AYTO KAI 
EAOGONTEX AIIHITEIAAN TO IHXOY 


1413 Now when Jesus heard it, he departed from there in a boat into a desolate place in 
private. And when the multitudes heard of it, they followed him on foot from the cities. 


14:13 AND KAI 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y. 2424 (N/NSM) WHEN HE HEARD AKOY XA! 191 (V/AAP/NSM) 
НЕ DEPARTED АМЕХОРНУЕМ 402 {V/AA13S} FROM THERE EKEIOEN 1564 (ADV) ЕМ 1722 {PREP} ВОАТПЛАОТО 4143 
(N/DSN) INTO ЕТУ 1519 {PREP} DESOLATE EPHMON 2048 (A/ASM) PLACE ТОПОМ 5117 (N/ASM] IN KAT 2596 {PREP} PRIVATE 
ТАТАМ 2398 (A/ASF) AND KALI 2532 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) MULTITUDES OX ЛОТ 3793 {N/NPM} WHEN THEY HEARD 
АКОҮХАМТЕХУ 191 {V/AAP/NPM} THEY FOLLOWED НКОЛОҮӨНХАМ 190 (V/AAU3P) HIM АҮТО 846 (PP/DSM) ON FOOT 
IIEZH 3979 (ADV) FROM АПО 575 (PREP) THAS ТОМ 3588 (T/GPF) CITIES ПОЛЕОМ 4172 {МОРЕ} 


1413 КАТ AKOYŁAŁ О IHZOYZ ANEXOPHZXEN EKEIOEN EN IIAOIO ЕГУ EPHMON ТОПОМ КАТ 
ТАТАМ KAI AKOYZANTE2Z OI OXAOI HKOAOYOH£ZAN AYTO IIEZH AIO TON IIOAEON 


14:14 And having come forth, Jesus saw a great multitude, and he felt compassion toward 
them, and healed the feeble of them. 


14:14 AND К AT 2532 {CONJ} HAVING COME FORTH EZEAOQN 1831 (V2AAP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH£O Y2 2424 
(N/NSM) SAW EIAEN 1492 (У/2АА1/38) GREAT ПОЛҮМ 4183 {A/ASM} MULTITUDE OX AON 3793 (N/ASM] AND KA 2532 (CONI) 
HE FELT COMPASSION ЕУПЛАГХМІУӨН 4697 (У/АО/35) TOWARD ЕП 1909 {PREP} THEM А Y TOI 846 (PP/DPM) AND КАТ 
2532 (CONJ) HEALED ЕӘЕРАПЕҮХЕМ 2323 (V/AA13S) THOS TOY 3588 (T/APM) FEEBLE APPOX TOY 732 (A/APM) OF THEM 


АҮТОМ 846 (PP/GPM) 


14:14 KAI EEEAOO0N O IHZOY£ EIAEN IIOAYN OXAON KAI EXZIIAADXNIZOH ЕП AYTOIX KAI 
EOEPAIIEYZEN ТОҮУ APPOXZTOY2Z AYTON 


14:15 And having become evening, his disciples came to him, saying, The place is desolate, and 
the hour is now past. Send the multitudes away, so that having gone into the villages, they 
may buy food for themselves. 


14:15 AND ДЕ 1161 (CONJ) HAVING BECOME ГЕМОМЕМНУ 1096 (V2ADP/GSF) EVENING ОРТА 3798 (A/GSF) THOS ОІ 3588 
(T/NPM) DISCIPLES МАӨНТАІ 3101 (N/NPM) OF HIM АҮТОҮ 846 (PP/GSM) CAMEIIPOXHAOON 4334 (V/AAU3P) TO HIM 
АҮТО 846 (PP/DSM) SAYING ЛЕГОМТЕХ 3004 (V/PAP/NPM) THO О 3588 (T/NSM) PLACE ТОПО> 5117 {ммм} IS EXTIN 2076 
{У/РХІ/38 } DESOLATE EPHM02 2048 (A/NSM) AND КАІ 2532 {CONJ} THA Н 3588 (T/NSF) HOUR ОРА 5610 (N/NSF) NOW НАН 2235 
(ADV) ISPASTIIAPHAOEN 23928 {vaars} SEND AWAY AIIOAYXON 630 (У/ААМ/25) THOS ТОҮУ 3588 {T/APM} MULTITUDES 
ОХЛОҮХ 3793 (N/APM) SO THAT INA 2443 (CONJ) HAVING GONE AIIEAOGON' TEX 565 (V2AAP/NPM) INTO ETÀ 1519 {PREP} 
THAS T'AX 3588 (T/APF) VILLAGES КОМ A 2968 {МАРЕ} THEY MAY BUY АГОРАХОХІМ 59 {У/АА$/ЗР} Foops BPOMATA 
1033 (N/APN) FOR THEMSELVES EA Y TOIX 1438 {РЕ/ЗОРМ} 


14:15 ОТАУ AE ГЕМОМЕМНУ IIPOZHAGON АҮТО OI MAOHTAI AYTOY ЛЕГОМТЕУ EPHMOX 
EXTIN О TOIIOX KAI H ОРА НАН ПАРНЛӨЕМ AIIOAYZON TOYZ OXAOY2Z INA АПЕЛӨОМТЕХ 
ЕТЖ» ТАУ КОМА АГОРАХОУІМ EAYTOIZ BPOMATA 


1416 But Jesus said to them, They have no need to depart. Give ye them to eat. 


14:16 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} ТНО О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O YX 2424 (N/NSM| SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) TO THEM 
AY'Dl'OIX 846 (PP/DPM) THEY HAVE EXOYXIN 2192 (v/PAU3P) NO OY 3756 (PRT/N) NEED XPEIAN 5532 (N/ASF) TO DEPART 
AIIEAOEIN 565 (V2AAN] GIVE ЛОТЕ 1325 {У/2ААМ/2Р} YE YM EI 5210 (PP2NP) THEM А YTOIÈ 846 (PP/DPM) TO EAT 
ФАГЕІМ 5315 (V2AAN] 


14160 AE ІНУОҮУ EIIEN AYTOIX OY XPEIAN EXOYXIN AIIEAOEIN ЛОТЕ АҮТОТУ YMEIX 
ФАГЕІМ 


1417 And they say to him, We have not here, except five loaves and two fishes. 


14:17 AND ДЕ. 1161 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) SAY AEI'OYXIN 3004 (v/PAU3P) TO HIM А YTQ 846 (PP/IDSM) WE HAVE 
EXOMEN 219 (У/РАГ/ІР) NOT OYK 3756 (PRT/N) HERE ОЛЕ 5602 {ADV} IF EI] 1487 (COND) NOT МН 3361 (PRT/N) FIVE 
HENTE 4002 (N/NUI) Loaves АРТОҮХ 740 (N/APM) AND КАТ 2532 (CONJ) TWO AYO 1417 (N/NUI) FISHES IXO Y А? 2486 
(N/APM) 


141701 ЛЕ AEL'OYXIN AYTO OYK EXOMEN QAE EI MH ПЕМТЕ APTOYX KAI AYO IXOYAX 
1418 But he said, Bring them here to me. 


14:18 BUT AE. 1161 {CONJ} THOO 3588 (T/NSM) SAID ЕШЕМ 2036 (У/2АА1/35) BRING ФЕРЕТЕ 5342 (V/PAM2P) THEM А YTOY X. 
846 (PP/APM) HERE ОЛЕ 5602 (ADV) TO ME MOI 3427 (PP/1DS] 


14180 AE EIIIEN ФЕРЕТЕ MOI АҮТОҮХ QAE 


1419 And after commanding the multitudes to sit down on the grass, having taken the five 
loaves, and the two fishes, having looking up to heaven, he blessed. And having broken them 
in pieces, he gave the loaves to the disciples, and the disciples to the multitudes. 


14:19 AND К AT 2532 {CONJ} AFTER COMMANDING КЕЛАЕҮЗ А?) 2753 (У/ААР/Ч5М) THOS ГОҮ> 3588 {T/APM} MULTITUDES 
ОХЛОҮХ 3793 {М/АРМ} TO SIT DOWN ANAK AIOHNATLT 347 (VI/APN) ON ЕПТ 1909 {PREP} THOS T'OY2 3588 {T/APM} GRASSES 
XOPTOYP 5528 (N/APM) HAVING TAKEN ЛАВОМ 2983 (У/2ААР/М5М) THOS TOY. 3588 (T/APM) FIVE ПЕМТЕ 4002 (N/NUI] 
LOAVES AP'TOYP 740 (N/APM) AND KA 2532 (CONJ) тноѕ TOYÈ 3588 (T/APM) TWO AYO 1417 (N/NUI) FISHES IX O Y A. 2486 
(N/APM) HAVING LOOKED UP ANABAEV AD. 308 (V/AAP/NSM) TO EIX 1519 {PREP} THO TON 3588 (Т/А5М) HEAVEN 
OYPANON 3772 IN/ASM) HE BLESSED EY AOUHXEN 2127 (У/АА/35) AND KAI 2532 (CONJ) HAVING BROKEN IN PIECES 
КЛАХАЛ 2806 (V/AAP/NSM) HE GAVEEAOKEN 1325 (У/АА35) THOS TO Y2 3588 (T/APM) LOAVES AP'TOY 740 (N/APM) TO 
THOS TOIÈ 3588 (T/DPM) DISCIPLES MAOH'T ATX 3101 (N/DPM) AND AE 1161 (CONJ) THOS ОІ 3588 (T/NPM) DISCIPLES 
МАӨНТАІ 3101 (N/NPM) TO THOS TOI 3588 (Т/ОРМ) MULTITUDES OX ДОТ 3793 (N/DPM) 


14:19 KAI KEAEYZAX TOY£X OXAOYX ANAKAIOHNAI ЕШ TOYZ XOPTOY2Z AABON TOYX IIENTE 
АРТОҮХ KAI ТОҮХ AYO ІХӨҮАУ АХАВЛЕФҒАУХ ЕТ? TON OYPANON ЕҮЛОГНХЕМ KAI KAAZXAX 
EAOKEN TOIZ MAOHTAIX TOYŁ APTOY2 OI AE MAOHTAI ТОТ» OXAOI2 


1430 And they all ate, and were filled. And they took up that which remained of the 
fragments, twelve baskets full. 


14:20 AND KAI 2532 (CONJ) АШ, ПАМТЕХ 3956 (A/NPM] THEY ATE EDAT'ON 5315 (V2AAU3P) AND KAI 2532 {CONJ} WERE 
FILLED EXOPTAXOHPXAN 5526 (V/API/3P) AND KAI 2532 (CONJ) THEY TOOK UP НРА М 142 (V/AAU3P) THE ТО 3588 (Т/А5М) 
WHICH REMAINEDIIEPIXXEYON 4052 {V/PAP/ASN} OF THES TON 3588 (T/GPN) FRAGMENTS KAAXMA TON 2801 (N/GPN) 
TWELVE ЛОЛЕКА 1427 (N/NUI) BASKETS KODINOY2 2894 (N/APM) FULLIILAHPEIDX 4134 {А/АРМ} 


1420 КАТ ЕФАГОМ ПАМТЕХ KAI EXOPTAXZOH£XAN KAI HPAN TO IIEPIZXEEYON TON 
KAAXMATON AOAEKA КОФІМОҮХ IIAHPEI2X 


1421 And those who ate were about five thousand men, besides women and children. 


14:21 AND ДЕ 1161 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) WHO ATE EXOION' TEX. 2068 (V/PAP/NPM) WERE HXZAN 2258 (УЛХІ/ЗР) ABOUT 
QXEI 5616 {ADV} FIVE THOUSAND IIENTAKIXXIAIOI 4000 (N/NPMj MEN ANAPE2D 435 (N/NPM) BESIDES Х ОРГ 5565 (ADV) 
ууомЕМ ГҮМАІКОМ 1135 (N/GPF) AND К АТ 2532 (CONJ) CHILDREN IIAIAION 3813 {N/GPN} 


14210I АЕ EXGIONTEZ HXZAN АМАРЕХ OXEI IIENTAKIZXIAIOI XOPIZ l'YNAIKON КАТ IIAIAION 


1432 And straightaway Jesus compelled the disciples to enter into the boat, and to go ahead 
of him to the other side, until he would dismiss the multitudes. 


14:22 AND KAI 2532 {CONJ} STRAIGHTAWAY ЕҮӨЕОУ 2112 (ADV) ТНОО 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM) 
COMPELLED НХАГКАХЕМ 2315 (v/AAU3s) THOS TOY. 3588 (Т/АРМ) DISCIPLES MAOHT' AX 3101 (Х/АРМ) TO ENTER 
EMBHNAL 1684 (V2AAN) INTO ЕІУ 1519 {PREP} THE TO 3588 (T/ASN) BOATIILAOION 4143 {N/ASN} AND KAI 2532 (CONJ) ТО 
GO AHEAD OFIIPOAT'EIN 4254 (V/PAN) HIM AYTON 846 (PP/ASM) TO ЕТ? 1519 {PREP} THE ТО 3588 (T/ASN) OTHER SIDE 
IIEPAN 4008 (ADV) UNTIL EQ 2193 {CONJ} THAT OY | 3739 (PR/GSM) HE WOULD DISMISS AIIOA Y XH 630 (У/АА5/35) THOS 


ТОҮХ 3588 (T/APM) MULTITUDES OX AOYX 3793 (N/APM) 


14:22 КАІ EYOEOX HNAD'KAXEN O IHZOYZ TOYXZ MAOHTAX EMBHNAI ЕГУ TO IIAOION KAI 
ПРОАГЕІМ AYTON El> TO IIEPAN EQ} OY АПОЛҮХН ТОҮХ OXAOYX 


1433 And having dismissed the multitudes, he went up onto the mountain in private to pray. 
And having become evening, he was there alone. 


14:23 AND К АТ 2532 {CONJ} HAVING DISMISSED AIIOA Y £A. 630 (V/AAP/NSM) THOS TOYÈ 3588 (Т/АРМ) MULTITUDES 
ОХЛОҮХ 3793 (N/APM) HE WENT UP ANEBH 305 (У/2АА1/35) ONTO EIX 1519 (PREP) THE ТО 3588 (T/ASN) MOUNTAIN ОРОХ 
3735 (N/ASN) IN KA T. 2596 {PREP} PRIVATE [AIAN 2398 (A/ASF) TO PRAY IIPOXEY A XOAT 4336 (V/ADN) AND AE 1161 (CONJ) 
HAVING BECOME l'ENOM EN H3 1096 (V/2ADP/GSF) EVENING OVIAD 3798 (A/GSF) HE WAS HN 2258 (ГУ/ІХІ/35) THERE ЕКЕТ 


1563 (ADV) ALONE MONO2 3441 (A/NSM] 


1422 КАТ AIIOAYZA£X ТОҮ% OXAOYŁ ANEBH EIX TO ОРОХ КАТ IAIAN IIPOZEYEAXOAI OWIA» AE 
l'ENOMENHZX МОМО?» HN ЕКЕТ 


1434 But the boat was now in the midst of the sea, being buffeted by the waves, for the wind 


was contrary. 


14:24 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} THE TO 3588 (T/NSN) BOAT ПЛОГОХ 4143 (N/NSN) WAS HN 2258 (У/ІХ1/35) NOW НАН 2235 (ADV) IN 
MIDST MEXON 3319 (A/ASN) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) SEA OA AA XXHX 2281 (N/GSF) BEING BUFFETED 
BAXANIZOMENON 2928 (v/PPP/NSN) BY YIIO 5259 (PREP) THES ТОМ 3588 (T/GPN) WAVES KYM ATON 2949 (N/GPN) FOR 
ГАР 1063 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) WIND ANEMO2 417 tN/NSM) WAS HN 2258 (УЛХІ/35) CONTRARY ЕМАМТІО> 1727 
(A/NSM) 

14:24 ТО ЛЕ IIAOION НАН МЕХОМ THX OAAAXXHX HN BAXANIZOMENON YIIO TON KYMATON 
HN ГАР ENANTIOX О ANEMOX 


1435 And in the fourth watch of the night Jesus went to them, walking upon the sea. 


14:25 AND ДЕ 1161 (CONJ) IN FOURTH TET APTH 5067 (A/DSF) WATCHOGY AAKH 5438 (N/DSF) OF THA THÈ 3588 {T/GSF} 
NIGHT NYK'TOX 3571 (N/GsF) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2£O Y2 2424 (N/NSM) WENT AIIHAOEN 565 (У/2АА1/35) TO 
ПРОЎХ 4314 (PREP) THEM А Y TOY 846 (PP/APM) WALKING IIEPIIIA' TON 4043 (V/PAP/NSM) UPON ЕПТ 1909 {PREP} ТНА THÈ 


3588 (T/GSF) SEA DA AA УУНУ 2281 {N/GSF} 


14:25 TETAPTH AE ФҮЛАКН ТНУ NYKTOX AIIHAOEN ПРО? AYTOYX O IHZOY2 ПЕРШАТОМ ЕШ 
ТНУ OAAAZXHX 


1436 And when the disciples saw him walking on the sea, they were troubled, saying, It is a 
ghost, and they cried out from fear. 


14:26 AND K АТ 2532 {CONJ} THOS O] 3588 (T/NPM) DISCIPLES MAOH'T AT 3101 (N/NPM) WHEN THEY SAW IAON' TEX 1492 
(V2AAP/NPM) HIM AYTON 846 (PP/ASM) WALKING ПЕРШАТОҮМТА 4043 (V/PAP/ASM) ON ЕПІ 1909 {PREP} THA THN 3588 
(T/ASF) SEA OA AA22AN 2281 (N/ASF) THEY WERE TROUBLED ETAPA XOHPXAN 5015 (V/API3P) SAYING ЛЕГОМТЕХ 3004 
(V/PAP/NPM) THAT O TI 3754 {СОМУ} Ir 1s EX TIN 2076 (У/РХІ/38) GHOST DAN'TAXMA 5326 (N/NSN) AND КАІ 2532 (CONJ) THEY 
CRIED OUT ЕКРАЗАМ 2896 (V/AAY3P) FROM AIIO 575 (PREP) THO TOY 3588 (T/GSM) FEAR ФОВОҮ 5401 {N/GSM} 


14:26 KAI IAONTE£X AYTON OI MAOHTAI ЕШ THN OAAAZXAN ПЕРШАТОҮМТА ЕТАРАХОӨНХАМ 
ЛЕГОХМТЕХ OTI ФАХТАУМА EZTIN KAI AIO TOY ФОВОҮ EKPAZAN 


14237 But straightaway Jesus spoke to them, saying, Cheer up. It is I, fear not. 


14:27 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} STRAIGHTAWAY EYOEQ?P 2112 {ADV} THO O 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O YX 2424 (N/NSM) SPOKE 
EAAAHXEN 2980 (V/AAU3S) TO THEM AY TOI 846 (PP/DPM) SAYING AET QN 3004 (V/PAP/NSM) CHEER UP OAPXEITE 2293 
(V/PAM2P) IT IS EIMI 1510 {у/РХї1$}1 ЕГО 1473 (PP/INS) FEAR DOBEIXOE 5399 (v/PNM2P) NOT МН 3361 (PRT/N) 


1427 ЕҮӨЕОУ AE EAAAHZXZEN AYTOIX O IHZOYZ ЛЕГОМ ӨЛРХЕТТЕ EDO EIMI MH ФОВЕТГУӨЕ 


1438 And having answered him, Peter said, Lord, if it be thou, bid me come to thee on the 
waters. 


14:28 AND ДЕ 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED АПОКРІОЕІХ 611 (V/AOP/NSM) HIM A YT'O 846 (PP/DSM) THO О 3588 (Т/М5М) 
PETER IIETPOP 4074 (N/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (V2AA13S) LORD KY PIE 2962 (N/VSM) IF ЕТ 1487 {COND} IT BE ЕТ 1488 
(V/PXI2S) THOU ХҮ 4771 (PP2NS) BID KEAEY XON 2753 (У/ААМ/25) MEME 3165 (PP/1AS)] TO COME EAOEIN 2064 (У/2ААМ) TO 
ПРОЎХ 4314 (PREP) THEE >Ë 4571 {PP/2AS} ON ЕПЇ 1909 (PREP) THES ТА 3588 (Т/АРМ) WATERS ҮЛАТА 5204 (N/APN) 


14:28 АПОКРІОЕІУ AE AYTO О IIETPO£X ЕШЕМ KYPIE EI ЖҮ EI KEAEYZON ME ПРО ХЕ EAOEIN 
ЕШ TA YAATA 


1439 And he said, Come. And having come down from the boat, Peter walked upon the water 
to go to Jesus. 


14:22 AND ЛЕ 1161 {CONJ} ТНОО 3588 (T/NSM) SAID EIEN 2036 (У/2АА1/35) COME EAOE 2064 (V2AAMDS) AND KAI 2532 {CONJ} 
HAVING COME DOWN KA TA BA У 2597 (V2AAP/NSM) FROM А ПО 575 (PREP) THE TOY 3588 (T/GSN) BOATILAOIOY 4143 
(N/GSN) THO О 3588 {T/NSM} PETER ITE TPOP 4074 (N/NSM) WALKEDIIEPIEILA THXEN 4043 (v/AAU3S) ON EII 1909 (PREP) 
THES TA 3588 (T/APN) WATERS ҮЛАТА 5204 (N/APN) TO GO EAOEIN 2064 (V2AAN) ТО IIPO2 4314 (PREP) THO TON 3588 
(T/ASM) JEHOSHUA IH2OYN 2424 (N/ASM) 


4290 AE ЕШЕМ ЕЛӨЕ KAI KATABAX AIIO TOY IIAOIOY О IIETPOX ПЕРІЕПАТНХЕМ ЕШ ТА 
YAATA EAOEIN ПРО% TON IHZOYN 


1430 But seeing the boisterous wind, he was afraid, and having begun to sink, he cried out, 
saying, Lord, save me. 


14:30 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} SEEING ВЛЕПОМ 991 (v/PAP/NSM) THO TON 3588 (T/ASM) BOISTEROUS IX YPON 2478 1 А/А5М) 
WIND ANEMON 417 (N/ASM) HE WAS AFRAID ЕФОВНӨН 5399 (V/AO13S) AND К АТ 2532 (CONJ) HAVING BEGUN 
APZAMENOS 756 (V/AMP/NSM) TO SINK KATATION TIZEXOGAT 2670 ( V/PPN) HE CRIED OUT EKPA ZEN 2896 ( V/AAU3S) 
SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) LORD KYPIE 2962 (N/VSM) SAVE ХОХОМ 4982 {У/ААМ/25} ME ME 3165 (PP/1AS] 


1:30BAEIION АЕ TON ANEMON IZXYPON ЕФОВНӨН KAI APEAMENO2Z KATAIIONTIZEXOAI 
EKPAEEN AEDON КҮРІЕ ХОХОМ ME 


14:31 And straightaway having stretched forth his hand, Jesus took hold of him, and says to 
him, O thou of little faith, why did thou doubt? 


14:31 AND ЛЕ 1161 {CONJ} STRAIGHTAWAY EYOEQO? 2112 (ADV) HAVING STRETCHED FORTH ЕКТЕІМА 2 1614 (V/AAP/NSF) THA 
THN 3588 (T/ASF) HAND XEIPA 5495 (N/ASF) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM) TOOK HOLD 
EIIEAABETO 1949 {у/2Ар1/35} OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) AND KAI 2532 (CONJ) HE SAYS AET'EI 3004 ( V/PAU3S) TO HIM 
АҮТО 846 (PP/DSM) OH LITTLE FAITH OAIT'OIIIXTE 3640 (A/VSM) FOR ЕГУ 1519 {PREP} WHY? TI 5101 (PI/ASN) DID THOU 
DOUBT ЕЛІ»ТАХАХ 1365 (V/AAU2S] 


14:31 ЕҮӨЕОУ ДЕ О IHZOYZ EKTEINA£Z THN ХЕРА ЕПЕЛАВЕТО AYTOY KAI ЛЕГЕТ AYTO 
ОЛІГОПІХТЕ ЕТ» TI EAIZTAZXAX 


1432 And when they entered into the boat, the wind ceased. 


14:32 AND К АТ 2532 {CONJ} OF THEM AY TON 846 (PP/GPM) WHEN THEY ENTERED ЕМВА МТОМ 1684 (V/2A4AP/GPM) INTO ЕТ») 
1519 {PREP} THE TO 3588 (T/ASN) BOATILAOION 4143 (N/ASN) THO О 3588 (T/NSM) WIND ANEMOS 417 {N/NSM} CEASED 
EKOIIAXEN 2869 ( V/AAU3S] 


14:32 КАІ EMBANTON AYTON EIX TO IIAOION EKOIIAXEN О ANEMOX 
1433 And those who came in the boat worshiped him, saying, Thou really are the Son of God. 


14:33 AND ЛЕ 1161 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) WHO CAME ЕЛӨОМТЕХУ 2064 (V2AAP/NPM) IN EN 1722 (PREP) THE ТО 3588 
(T/DSN) BOATIIAOICG 4143 (N/DSN) WORSHIPED IIPOZEKYNH PAN 4352 (V/AAU3P) HIM AY TO) 846 (PP/DSM) SAYING 
AEDLON'TEX 3004 (V/PAP/NPM] THOU ARE ЕІ 1488 (V/PXI2S)] REALLY АЛНӨОХ 230 (ADV) SON Y]O2 5207 {N/NSM} OF GOD 


OEOY 2316 (N/GSM) 
14:330] AE EN ТО IIAOIO EAGBONTEX IIPOXEKYNH£ZAN AYTO AEI'ONTEX АЛНОӨОУ OEOY YIOX EI 


1434 And when they crossed over, they came to the land of Gennesaret. 


14:34 AND К AT 2532 {CONJ} WHEN THEY CROSSED OVER AIAIIEPA XAN'TEX 1276 (V/AAP/NPM) THEY САМЕ HAOON 2064 
(VI2AAI3P) INTO ЕІ? 1519 (PREP) THA THN 3588 (T/ASF) LAND [ HN 1093 {N/ASF} OF GENNESARET l'ENNHXAPET 1082 
(N/PRI) 


1434 КАТ AIAIIEPAZANTE2X HAOON El> THN ГНМ ГЕММНХАРЕТ 


1435 And when they recognized him, the men of that place sent into that whole region round 
about, and brought to him all those faring badly. 


14:35 AND К АТ 2532 {CONJ} WHEN THEY RECOGNIZED EIIII'NON' TEX. 1921 (V2A4AP/NPM) HIM AY TON 846 (PP/ASM) THOS OI 
3588 {T/NPM} MEN AN APEX. 435 (N/NPM) OF THAT EKEINOY 1565 (PD/GSM) THO TOY 3588 (T/GSM) PLACE ТОПОҮ 5117 
(N/GSM) SENT OUT АПЕУТЕІЛА М 649 (V/AAU3P) INTO ЕГУ 1519 {PREP} THAT EKEINHN 1565 (PD/ASF) THA T HN 3588 
(T/ASF) WHOLE OAHN 3650 ( A/ASF) REGION ROUND АВОСТПЕРІХОРОМ 4066 ( A/ASF) AND KAI 2532 {CONJ} BROUGHT 
ПРОХНМЕГКАМ 4374 (V/AAU3P) TO HIM АҮТО 846 (PP/DSM) ALLIIAN'TA У 3956 (A/APM) THOS T'OYX 3588 {Т/АРМ} 
FARING EXON T AP 2192 (V/PAP/APM) BADLY КАКОУ 2560 (ADV) 


14:35 KAI ЕПІГМОМТЕУ AYTON OI ANAPE£Z TOY ТОПОҮ EKEINOY AIIEZTEIAAN ЕТЖ OAHN THN 
IIEPIXOPON EKEINHN КАТ ПРОУНМЕГКАМ№ AYTO ПАМТАУ TOY2Z КАКОУ EXONTAX 


1436 And they besought him that they might only touch the hem of his garment. And as many 
as touched were healed. 


14:36 AND KAI 2532 (CONJ) THEY BESOUGHT ILAPEK A AOYN 3870 (V/tAv3P) HIM AYTON 846 (PP/ASM) ТНАТІМА 2443 
{CONJ} ONLY MONON 23440 (ADV) THEY MIGHT TOUCH AV ONT AI 680 (V/AMS/3P) THE TOY 3588 {T/GSN} НЕМ 
KPAXIIEAOY 2899 (N/GSN) OF THE TOY 3588 (T/GSN) GARMENT IMA TIOY 2440 (N/GSN) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) AND 
KALI 2532 {CONI} AS MANY AS ОХОІ 3745 (PK/NPM| TOUCHED НА МТО 680 (V/ADI/3P) WERE HEALED AIEXOOH PAN 1295 
(V/API/3P) 


14:36 KAI ПАРЕКАЛОҮМ AYTON INA MONON A'YONTAI TOY KPAZIIEAOY TOY IMATIOY AYTOY 
КАТ OZOI НҒАМТО AIEZOOH£ZAN 


15:1 


Then scholars and Pharisees from Jerusalem come to Jesus, saying, 


15:1 THEN TOTE 5119 {Ару} scuoLars ГРАММА ТЕТ 1122 (N/NPM) AND КАІ 2532 (CONJ) PHARISEES DAPIXAIOI 5330 
{N/NPM} THOS OI 3588 {T/NPM} FROM А ПО 575 {PREP} JERUSALEMS IEPOXZOAYMOQON 2414 (N/GPN) COMEIIPOXEPXONTAI 
4334 {V/PNI/3P} TO THO ТО 3588 {T/DSM} JEHOSHUA IH2O YY 2424 {N/DSM} SAYING ЛЕГОМТЕХУ 3004 {V/PAP/NPM} 


15:1 TOTE IIPOXEPXONTAI TQ ІНХОҮ OI AIO IEPOZOAYMON ГРАММАТЕТУ KAI ФАР1ЖА1ТОТЇ 
AEDONTEX 


15:2 Why do thy disciples transgress the tradition of the elders? For they do not wash their 
hands when they eat bread. 


15:2 BECAUSE OF АТА 1223 {PREP} WHY? ТІ 5101 (Р/А5М) THOS OI 3588 (T/NPM) DISCIPLES MAOHTTAT 3101 (N/NPM) OF THEE 
ХОҮ 4675 {PP/2GS} TRANSGRESSIIAPABAINOY?XIN 3845 (V/PAU3P) THA THN 3588 (T/ASF) TRADITION ПАРАЛОХІМ 3862 
(N/ASF) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) ELDERIIPEXBYTEPON 4245 (A/GPM) ЕОК ГАР 1063 (сом THEY WASH NIIITONTAI 
3538 (V/PMI3P) NOT OY 3756 (PRT/N) THAS ТАУ 3588 (Т/АРЕ) HANDS ХЕІРА У 5495 {МАРЕ} OF THEM АҮТОМ 846 (PP/GPM) 
WHENO'TTAN 3752 (CONJ) THEY EAT ЕХОТОХУЛМ 2068 (V/PAS/3P) BREAD APTON 740 (N/ASM] 


15:2 ДІА TI OI MAOHTAI ХОҮ IIAPABAINOYZIN THN IIAPAAOFXIN TON IIPEXZBYTEPON OY ГАР 
NIIITONTAI ТАУ XEIPAXZ AYTON OTAN APTON E2ZOIOZIN 


153 And having answered, he said to them, Why do ye also transgress the commandment of 
God because of your tradition? 


15:3 BUT ДЕ 1161 (CONJ) HAVING ANSWERED AIIOKPIOELIX 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) SAID ЕШ ЕМ 2036 (У/2АА1/35) 
TO THEM А Y TOI 846 (PP/DPM) BECAUSE OF АТА 1223 (PREP) WHY? ТІ 5101 (PU/ASN) YE YMEI2 5210 (PP2NP) ALSO К AT 2532 
(сом, TRANSGRESS ПАРАВАІМЕТЕ 3845 (V/PAU2P) THA THN 3588 (T/ASF) COMMANDMENT EN'TOAHN 1785 (N/ASF) OF 
THO TOY 3588 (T/GSM) GOD OEOY 2316 (N/GSM) BECAUSE OF АТА 1223 (PREP) THA THN 3588 (Т/АЗЕ) TRADITION 
ПАРАЛОХІМ 3862 (N/ASF) OF YOU ҮМОМ 5216 (PP/2GP) 


15:30 AE AIIOKPIOEIZ EIIIEN AYTOIX£ АТА TI KAI YMEIX ПАРАВАІМЕТЕ THN ENTOAHN TOY 
ӨЕОҮ АТА THN IIAPAAOXIN YMON 


15:4 For God commanded, saying, Honor thy father and thy mother, and, He who speaks evil 
of father or mother, let him perish in death. 


15:4 ЕОВ ГАР 1063 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) GOD OEOJ 2316 {N/NSM} COMMANDED ЕМЕТЕІЛАТО 1781 (V/ADI3S) SAYING 
ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) HONOR TIMA 5091 (У/РАМ/25) THO TON 3588 (T/ASM) FATHER ПА ТЕРА | 3962 (N/ASM) AND КАТ 
2532 (CONJ) THA THN 3588 (T/ASF) MOTHER MH ТЕРА 3384 (N/ASF) AND KAT 2532 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) WHO SPEAKS 
EVIL OF КАКОЛОГОМ 2551 (V/PAP/NSM) FATHER ПА ТЕРА 3962 (N/ASM) OR H 2228 {PRT} MOTHER MH ТЕРА 3384 (N/ASF) 
LET HIM PERISH TEAEY' TA' TQ 5053 {У/РАМ/35} IN DEATH OANA TO 2288 (М/р5М) 


1540 ГАР GOEOX ENETEIAATO ЛЕГОХ TIMA TON IIATEPA KAI THN МНТЕРА KAI O 
КАКОЛОГОМ ПАТЕРА Н MHTEPA OANATO TEAEYTATO 


155 But ye say, Whoever may say to the father or the mother, Whatever thou might have 
benefited from me is an offering. 


15:5 BUT AE. 1161 (CONJ) YE Y МЕТ 5210 iPP2NP) SAY ЛЕГЕТЕ 3004 (v/PAU2P) WHO ОХУ 3739 (PR/NSM) EVER AN 302 (РЕТ) 
MAY SAY EIIIH 2036 (У/2АА5/35) TO THO TQ 3588 (T/DSM) FATHER [IA TPI 3962 (N/DSM) OR H 2228 {PRT} ТНА TH 3588 (Т/р5Е) 
MOTHER МНТРІ 3384 (N/DSF) WHAT О 3739 (PR/ASN) EVER EAN 1437 {COND} MIGHT BE BENEFITED ОФЕЛНӨНУ 5623 
(V/APS2S) FROM É 1537 {PREP} ME EMOY 1700 {PP/1GS} OFFERING ЛОРОМ 1435 {N/NSN} 


15:5 ҮМЕГ: AE ЛЕГЕТЕ ОУ AN ENIH TO IIATPI Н TH MHTPI АОРОМ О EAN Ез EMOY 
ОФЕЛНӨН% KAI OY MH TIMHXH TON IIATEPA AYTOY H THN MHTEPA AYTOY 


156 And he will, no, not honor his father or mother. And ye have annulled the command of 
God because of your tradition. 


15:6 AND КАІ 2532 {CONJ} NOOY 3756 (PRT/N) NOT MH 3361 (PRT/N) WILL HE HONOR ТІМНУН 5091 (v/AAS/38) THO TON 3588 
(T/ASM) FATHER ПАТЕРА 3962 (N/ASM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) OR H 2728 (PRT) ТНА THN 3588 (T/ASF) MOTHER 
МНТЕРА 23384 (N/ASF) OF HIM A YTOY 846 (PP/GSM) AND К АТ 2532 (CONJ) YE HAVE ANNULLED HK Y POXA'TE 208 
(V/AAI2P) THA THN 3588 (T/ASF) COMMAND EN TOAHN 1785 (N/ASF) OF THO TOY 3588 (T/GSM) GOD OEOY 2316 (N/GSM| 
BECAUSE OF АТА 1223 (PREP) THA THN 3588 (T/ASF) TRADITION [IAPA AOXIN 3862 (N/ASF) OF YOU YM ON 5216 {PP/2GP} 


15:6KAI HKYPOXATE THN ENTOAHN TOY ӨЕОҮ АТА THN IIAPAAOXZIN YMON 
157 Ye hypocrites, well did Isaiah prophesy about you, saying, 


15:7 HYPOCRITES ҮПОКРІТАІ 5273 (N/VPM) WELL KA AQ 2573 (ADV) ISAIAH HXATA У 2268 (N/NSM) DID PROPHESY 
ПРОЕФНТЕҮХЕМ 4395 (V/AAU3S) ABOUT ПЕРІ 4012 (PREP) YOU YM QN 5216 (PP/2GP) SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) 


15:7 YIIOKPITAI КАЛОУ ПРОЕФНТЕҮХЕМ ПЕРІ YMON HZAIAX ЛЕГОМ 


158 This people comes near me with their mouth, and honors me with their lips, but their 
heart is far distant from me. 


15:8 THIS OY'TOX. 3778 (PD/NSM) THO О 3588 (Т/М5М) PEOPLE А АО?) 2992 (N/NSM) COMES NEAR EL 'T'IZEI 1448 (V/PAU3S) TO ME 
MOI 3427 (PP/IDS) WITH THE ТО 3588 {T/DSN} MOUTH X TOMATI 4750 (N/DSN) OF THEM AYTQON 3846 (PP/GPM) AND КАІ 2532 
{CONJ} HONORS TIMA 5091 (V/PAU38) MEME 3165 (PP/1AS) WITH THES TOIÈ 3588 (T/DPN) LIPS XEIAEXIN 5491 (N/DPN) BUT 
AE 1161 {CONJ} THA Н 3588 (T/NSF) HEART KAPAIA 2588 (N/NSF) OF THEM AYTQON 846 (PP/GPM) IS FAR ALEXEI 568 
(V/PAU3S) DISTANT ПОРРО 4206 {ADV} FROM АП 575 {PREP} ME EMOY 1700 (PP/1GS] 


15:8 ЕГГІЛЕІ MOI О AAOX 0ҮТ0% ТО ZTOMATI AYTON KAI TOI: XEIAEZIN ME TIMA H AE 
KAPAIA AYTON IIOPPO AIIEXEI AII EMOY 


159 And in vain they worship me, teaching as doctrines the commandments of men. 


15:9 AND ДЕ 1161 {CONJ} IN VAN MA'THN 3155 {ADV} THEY WORSHIP ZEBONTTALT 4576 ( v/PNU3P) ME ME 3165 (PP/1AS) 
TEACHING AIAAXKON'TEX 1321 (V/PAP/NPM) DOCTRINES AIAAXKAATIA?P 1319 {МАРЕ} COMMANDMENTS ЕМТАЛМАТА 


1778 (N/APN) OF MEN АМӨРОПОМ 444 (N/GPM) 


15:9 МАТНМ AE XEBONTAI ME AIAAXKONTEX AIAAXKA AIAX ENTAAMATA ANOPOIION 
1510 And having called in the multitude, he said to them, Hear and understand. 


15:10 AND К АТ 2532 (CONJ) HAVING CALLED INIIPOXZKA AEZ2A MEN02 4341 (V/ADP/NSM) THO TON 3588 (T/ASM) MULTITUDE 
OXAON 3793 (N/ASM) HE SAID EIITEN 2036 (V2AAI3S) TO THEM AY' TOI 846 (PP/DPM) HEAR АКОҮЕТЕ 191 (V/PAM2P) 


AND КАТ. 2532 (CONJ) UNDERSTAND ХҮХІЕТЕ 4920 (У/РАМ/ОР) 


1510 KAI IIPOXZKAAEZAMENOX TON OXAON EIIIEN AYTOIXZ АКОҮЕТЕ KAI ХҮМІЕТЕ 


15:11 Not that which enters into the mouth defiles the man, but that which comes out of the 
mouth, this defiles the man. 


15:11 NOT OY 3756 (PRT/N) THE TO 3588 (T/NSN) WHICH ENTERS ЕГЕЕРХОМЕМОМ 1525 (V/PNP/NSN) INTO E12 1519 {PREP} 
THE ТО 3588 (T/ASN) MOUTH X TOMA 4750 (N/ASN) DEFILES KOINOI 2840 ( V/PAU3S) THO ТОМ 3588 (T/ASM) MAN 
ANOPOIION 444 (N/ASM) BUT ААЛА 235 {CONJ} THE ТО 3588 (T/NSN) WHICH COMES OUT EKTIOPEYOMENON 1607 
(V/PNP/NSN! FROM ЕК 1537 {PREP} THE TOY 3588 (T/GSN) MOUTH Z2TOMA TOP. 4750 (N/GSN) THIS TOY TO 5124 (PD/NSN) 
DEFILES KOINOI 2340 {vars} THO TON 3588 (T/ASM) MAN АМӨРОПОМ 444 (N/ASM|] 


15110Ү ТО EIZEPXOMENON EIZ ТО ZTOMA KOINOI TON ANOPOIION АЛЛА ТО 
EKIIOPEYOMENON EK TOY ZTOMATOX TOYTO KOINOI ТОМ ANOPOIION 


1512 Then having come near, his disciples said to him, Know thou that the Pharisees were 
offended when they heard the saying? 


15:12 THEN TOTE 5119 (ADV) HAVING COME NEAR ПРОХЕЛӨОМТЕУ 4334 {V/2AAP/NPM} THOS O] 3588 (T/NPM) DISCIPLES 
МАӨНТАІ 3101 (N/NPM! OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM| SAID ЕОМ 2036 (V/2AAU3P) TO HIM AY TO 846 (PP/DSM) KNOW 
THOU OIAA X 1492 (V/RAI2S) THAT OTI 3754 {CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) PHARISEES DAPIXAIOLI 5330 {N/NPM} WERE 
OFFENDED EXKANAA AIZOHXAN 4624 (V/APU3P) WHEN THEY HEARD AKOYXAN' TEX 191 (V/AAP/NPM) THO TON 3588 
(T/ASM) SAYING ЛОГОМ 3056 (N/ASM) 


15:12 TOTE ПРОХЕЛӨОМТЕХ OI MAOHTAI AYTOY ЕШОМ АҮТО OIAA2 OTI OI GAPIZAIOI 
AKOY£ZANTEZ TON ЛОГОМ EXKANAAAIXZOHZAN 


1513 But having answered, he said, Every plant that my heavenly Father did not plant will be 
uprooted. 


15:13 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED АПОКРІӨЕІХ 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) SAID ЕІПЕМ 2036 (У/2АА1/35) 
EVERY ПА? А 3956 (A/NSF) PLANT ФҮТЕТА 5451 (N/NSF) THAT HN 3739 (PR/ASF) THO О 3588 (T/NSM) FATHER [IA THP 3962 
(N/NSM) OF ME MOY 3450 (PP/1GS) THO О 3588 (Т/М5М) HEAVENLY OY PANIOÈ 3770 (A/NSM) PLANTED EDY'TEYXEN 5452 
(V/AAU3S) NOTO YK 3756 (PRT/N) WILL BE UPROOTED EKPIZOOH ETAT 1610 ( V/FPI/3S) 


15130 АЕ AIIOKPIOEIX ЕШЕМ ПАХА ФҮТЕТА HN OYK ЕФҮТЕҮХЕМ О ПАТНР MOY O OYPANIOX 
EKPIZOOHXETAI 


1514 Leave them. They are blind leaders of blind men, and if a blind man leads a blind man, 
both will fall into a ditch. 


15:14 LEAVE АФЕТЕ 863 (V/24AM2P) THEM А Ү'ГОҮ? 846 (PP/APM) THEY ARE EIZIN. 1526 (у/РХИЭР) BLIND T'YO AOI 5185 
(A/NPM) LEADERS OAHT'OI 3595 (N/NPM) OF BLIND ТҮФЛОМ 5185 (A/GPM) AND ЛЕ 1161 {CONJ} IF EAN 1437 (COND) BLIND 
''YOAOD 5185 tA/NSM) LEADS ОАНГН 3594 (v/PAS/38) BLIND ТҮФЛОМ 5185 (A/ASM) BOTH АМФОТЕРСІ 297 (A/NPM) 
WILL ҒАМ, ПЕХОҮКТЛІ 4098 (v/FNU3P) INTO EIÈ 1519 {PREP} prrcu BOOYNON 999 (N/ASM| 


1514 АФЕТЕ AYTOYX ОАНГОІ EIZIN ТҮФЛОІ TYOAON ТҮФЛОУ AE ТҮФЛОМ EAN ОАНГН 
АМФОТЕРОІ ЕГУ BOOYNON IIEXZOYNTAI 


1515 And having answered, Peter said to him, Explain this parable to us. 


15:15 AND ДЕ 1161 (CONJ) HAVING ANSWERED AIIOKPIOELI2X 611 ( v/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) PETER IIETPOX 4074 
(N/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) TO HIM АУТО 846 {PP/DSM} EXPLAIN DPAXON 5419 tV/AAMDS) THIS TAYTHN 3778 
(PD/ASF) THA THN 3588 {T/ASF} PARABLEIIAPABOAHN 3850 (N/ASF) TO US HMIN 2254 {PP/1DP} 


15:15 AIIOKPIOEIZ AE О ПЕТРО» ЕШЕМ AYTO ФРАХОМ HMIN THN IIAPABOAHN TAYTHN 
1516 And Jesus said, Are ye also still without understanding? 


15:16 AND ДЕ 1161 {CONJ} THO О 3588 (Т/М5М) JEHOSHUA IH2OY2 2424 (N/NSM| SAID EIEN 2036 (V2AA13S) ARE EXT E. 2075 
(V/PXI2P) YE YM EIX 5210 (PP2NP) ALSO КАТ 2532 (CONJ) STILL АКМНМ 188 (N/ASF] WITHOUT UNDERSTANDING 
AXYNETOI 801 (A/NPM| 


15160 AE IHZOY2Z ЕШЕМ AKMHN КАТ YMEIX AXZYNETOI EZTE 


1517 Do ye not yet understand that everything entering into the mouth goes into the belly, 
and is cast out into a toilet? 


15:17 UNDERSTAND YE МОЕТТЕ 3539 (У/РА/2Р) NOT ҮЕТ ОҮПО 3768 (ADV) THAT OTI 3754 (CONJ) THE ТО 3588 (T/NSN) EVERY 
ПАМ 23956 (A/NSN) ENTERING EIZIIOPEYOM ENON 1531 (V/PNP/NSN) INTO EIÈ 1519 {PREP} THE ГО 3588 (T/ASN) MOUTH 
ATOMA 4750 (N/ASN) GOES ХОРЕІ 5562 (v/PAU3S) INTO EIX 1519 {PREP} THA T HN 3588 (T/ASF) BELLY KOIATAN 2836 
{МАЅЕ} AND КАІ 2532 {CONJ} IS CAST OUT EKBAA AETALT 1544 (V/PPI3S) INTO EIX 1519 {PREP} TOILET АФЕЛРОМА 856 
(N/ASM) 


15370 YIIO NOEITE OTI IIAN TO EIZIIOPEYOMENON El> TO ZTOMA El> THN KOIAIAN ХОРЕТ 
КАТ EIZ ADEAPONA EKBAAAETAI 


1518 But the things coming out of the mouth come forth from the heart, and those things 
defile the man. 


1518 BUT AE. 1161 {CONJ} THES ТА 3588 {T/NPN} COMING OUT EKIIOPEYOMENA 1607 ( V/PNP/NPN) OUT OF EK. 1537 {PREP} 
THE TOY 3588 (T/GSN) MOUTH X TOM A'TOX 4750 (N/GSN) COME FORTH EEEPXET AT 1831 (V/PNU3S) FROM ЕК 1537 (PREP) 
ТНА THÈ 3588 (T/GSF) HEART КАРАТА? 2588 (N/GSF) AND THOSE KAKEINA 2548 (PD/NPN/C) DEFILE КОМОТ 2840 ( V/PAU3S) 


THO ТОМ 3588 (T/ASM) MAN ANOPOIION 444 (N/ASM) 


15:18 ТА AE ЕКПОРЕҮОМЕМА EK TOY ZTOMATOX ЕК ТНУ KAPAIAX ЕЗЕРХЕТАТ KAKEINA 
KOINOI TON АМӨРОПОМ 


1519 For from the heart comes forth evil thoughts, murders, adulteries, fornications, thefts, 
false witnessings, revilings. 


15:19 FOR ГАР 1063 (CONJ) FROM ЕК 1537 {PREP} THA THÈ 3588 (T/GSF) HEART КАРЛІА У 2588 (N/GSF) COMES FORTH 
E-ZEPXONTATLT 1831 (V/PNU3P) EVIL IIONHPOI 4190 (A/NPM) THOUGHTS ЛІА ЛОГІУМОІ 1261 (N/NPM] MURDERS QONOI 
5408 (N/NPM) ADULTERIES MOIXEIAT 3430 (N/NPF) FORNICATIONS IIOPNEIAT 4202 (N/NPF) THEFTS KAOIIAT 2829 {МАРЕ} 
FALSE WITNESSINGS РЕҮЛОМАРТҮРІДІ 5577 (N/NPF) REVILINGS BAAXDHMIALT 988 (N/NPF] 


1519 EK ГАР ТНУ КАРАТА? EEEPXONTAI АІАЛОГІУМОІ IIONHPOI ФОМОІ MOIXEIAI IIOPNEIAI 
KAOIIAI VTEYAOMAPTYPIAI BAAZOHMIAI 


1520 These are things defiling the man. But to eat with unwashed hands does not defile the 
man. 


15:20 THESE TAYTA 5023 (PD/NPN) ARE EXTIN 2076 (У/РХ/35) THES ТА 3588 (T/NPN) DEFILING КОТХОҮХТА 2840 
(V/PAP/NPN) THO TON 23588 (T/ASM) MAN АМӨРОПОЛМ 444 (N/ASM) BUT AE 1161 (CONJ) THE ТО 3588 (T/NSN) TO EAT 
ФАГЕІМ 5315 (V2AAN) WITH UNWASHED ANIIITOI 449 (A/DPM) HANDS ХЕРУІМ 5495 (N/DPF) DEFILES KOINOI 2840 
(У/РА/35) NOT OY 3756 (PRT/N) THO TON 3588 (T/ASM) MAN ANOPOTION 444 (N/ASM) 


1520 ТАҮТА EZTIN ТА KOINOYNTA TON ANOPOIION TO AE ANIIITOIZ XEPZIN ФАГЕТМ OY 
KOINOI TON ANOPOIION 


1531 And having gone out from there, Jesus departed into the regions of Tyre and Sidon. 


15:21 AND K AT 2532 {CONJ} HAVING GONE OUT EEEAOQN 1831 (V2AAP/NSM) FROM THERE ЕКЕТӨЕМ 1564 {ADV} THOO 3588 
(T/NSM) JEHOSHUA IH220 YX 2424 (N/NSM) DEPARTED АМЕХОРНУЕМ 402 (V/AAU3S) INTO ЕТУ 1519 {PREP} THES ТА 3588 
(T/APN) REGIONS MEPH 3313 (N/APN) OF TYRE T Y POY 5184 (N/GSF) AND KAI 2532 (CONJ) SIDON ZIAONO? 4605 (N/GSF) 


15:21 KAI ЕХЕЛООМ EKEIOEN О IHZOYX ANEXOPHXEN EIL TA МЕРН ТҮРОҮ KAI XIAQNO2X 


1522 And behold, a Canaanite woman having come out from those regions, cried out to him, 
saying, Be merciful to me, O Lord, thou son of David, my daughter is grievously demon- 


possessed. 


15:22 AND KAI 2532 {CONJ} BEHOLD ІЛОҮ 2400 (V2AAMDS) CANAANITE XANA NATA 5478 (A/NSF) WOMANI'YNH 1135 

IN NSF) HAVING COME OUT EZEAOO0YXA 1831 (V2AAP/NSF) FROM А ПО 575 {PREP} THOSE ЕКЕТМОМ 1565 (PD/GPN) THES 
ТОМ 3588 (T/GPN) REGIONS ОРІОМ 3725 (N/GPN) CRIED OUT EKPA YT'AXEN 2905 (V/AAU3S) TO HIM АҮТО 846 (PP/DSM] 
SAYING ЛЕГОҮХА 3004 (V/PAP/NSF) BE MERCIFUL TO EAEHXON 1653 (У/ААМ/25) MEME 3165 (PP/1AS) LORD КҮРІЕ 2962 
(N/VSM) SON ҮТЕ 5207 (N/VSM) OF DAVID AA YIA 1138 (N/PRI) THA Н 3588 (T/NSF) DAUGHTER ОҮГАТНР 2364 (N/NSF) OF ME 
MOY 3450 (PP/1GS) IS DEMON POSSESSED AAIMONIZETAT 1139 (У/РМІ/35) GRIEVOUSLY КАКОХ 2560 (ADV) 


15:22 КАТ IAOY ГҮМН XANANAIA AIIO ТОМ OPION EKEINON EEEA00YZA ЕКРАҮГАХЕМ AYTO 
ЛЕГОҮХА ЕЛЕНХОМ ME KYPIE ҮТЕ AAYIA Н ӨҮГАТНР MOY KAKQ2X AAIMONIZETAI 


1533 But he answered her not a word. And his disciples having approached, they besought 
him, saying, Send her away, because she cries out behind us. 


15:23 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} ТНО О 3588 (T/NSM) ANSWERED AIIEKPIOH 611 гу/Ар/35) НЕЕ АҮТН 846 (PP/DsF) NOT ОҮК 3756 
{PRT/N} WORD ЛОГОМ 3056 (N/ASM) AND КАІ 2532 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) DISCIPLES MAOHT AT 3101 (N/NPM) OF HIM 
АҮТОҮ 846 (PP/GSM) HAVING APPROACHED IIPOXEAGOONTTEX. 4334 (V2AAP/NPM) THEY BESOUGHT HPOT(ON 2065 
(V/IAU3P) HIM AYTON 846 (PP/ASM) SAYING AEI'ON'TEX 3004 (V/PAP/NPM) SEND AWAY АПОЛҮХОМ 630 (У/ААМ/25) HER 
АҮТНМ 846 (PP/ASF) BECAUSE OTI 3754 (CONJ) SHE CRIES OUT KPA ZEI 2896 ( V/PAU3S) BEHIND OIIIZOEN 3693 (ADV) US 


НМОМ 2257 {РРЛОР} 


15230 AE OYK АПЕКРІӨН АҮТН ЛОГОМ KAI IIPOZEAGONTEZ OI MAOHTAI AYTOY НРОТОМ 
AYTON ЛЕГОМТЕХУ AIIOAYXZON AYTHN OTI KPAZEI OIIIZOEN HMON 


1524 But having answered, he said, I was not sent except to the lost sheep of the house of 
Israel. 


15:24 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED АПОКРІӨЕІХ 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) SAID ЕІПЕМ 2036 (У/2АА1/35) 
I WAS SENT AIIEXTAAHN 2649 (v2APUVIS)] NOT OY K. 3756 (PRT/N) IF EI 1487 (COND) NOT МН 3361 (PRT/N) FOR ЕТ? 1519 
(PREP) THES ТА 3588 (T/APN) LOST АПОЛОЛОТА 622 (V2RAP/APN) THES ГА 3588 {T/APN} 6НЕЕРПРОВАТА 4263 (М/АРМ) OF 


HOUSE OIKOY 3624 (N/GSM) OF ISRAEL [A PAHA 2474 (N/PRI) 


15240 AE AIIOKPIOEIX EIIIEN OYK AIIEXTAAHN EI MH ЕТ? TA IIPOBATA ТА АПОЛОЛОТА 
OIKOY IXZPAHA 


1535 But having come, she worshiped him, saying, Lord, help me. 


15:25 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} THA Н 3588 {T/NSF} HAVING COME EAOO Y2A 2064 (V2AAP/NSF) SHE WORSHIPED 
ПРОХЕКҮМНҰХЕМ 4352 (V/AAU3S) HIM AY TO 846 (PP/DSM) SAYING AEI'OYXA 3004 (V/PAP/NSF) LORD КҮРТЕ 2962 
(N/VSM) HELP BOHOEL 997 (У/РАМ/25) МЕ MOI 3427 {РР/1р5} 


1525H AE ЕЛӨОҮХА IIPOZEKYNHZEN AYTO ЛЕГОҮХА KYPIE BOHOEI MOI 


1536 And having answered, he said, It is not right to take the children's bread and cast it to 
the house dogs. 


15:26 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED АПОКРІӨЕІХ 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) SAID ЕІПЕМ 2036 (У/2АА1/35) 
ITIS EXTIN 2076 {V/PX13S} NOT OYK 3756 (PRT/N) RIGHT КАЛОМ 2570 (A/NSN) TO TAKE AA BEIN 2983 (V2AAN) THO TON 
3588 (T/ASM) BREAD APTON 740 (N/ASM) OF THES ТОМ 3588 (T/GPN) CHILDREN ТЕКМОМ 5043 (N/GPN) AND КАІ 2532 (CONJ) 
TO CAST BAAEIN 906 (V2AAN) TO THES ТОТУ 3588 (T/DPN) HOUSE DOGS KYN A PIOIX 2952 {N/DPN} 


15260 AE AIIOKPIOEIZ EIIIEN OYK EZTIN КАЛОМ AABEIN TON APTON TON TEKNON KAI 
BAAEIN TOIX£ КҮМАРІОІХ 


15:27 But she said, Yes, Lord, for even the house dogs eat of the crumbs that fall from the table 
of their masters. 


15:27 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} THA Н 3588 (T/NSF) SAID ЕПТЕМ 2036 (V/2AAU3S) YES NAT 3483 {РЕТ} LORD КҮРІЕ 2962 (N/VSM) FOR 
ГАР 1063 {CONJ} EVEN KAI 2532 {CONJ} THES ТА 3588 (T/NPN) HOUSE DOGS KYNAPIA 2952 (N/NPN) EAT EXOTEI 2068 
(V/PAI3S) FROM АПО 575 {PREP} THES ТОМ 3588 (T/GPN) CRUMBS РГХТОМ 5589 (N/GPN) THES ТОМ 3588 (Т/ОРМ) THAT FALL 
IIIIITON' TON 4098 (V/PAP/GPN) FROM А ПО 575 (PREP) THA THÈ 3588 {T/GSF} TABLE TPAIIEZH 5132 (N/GSF) OF THOS 
ТОМ 3588 (T/GPM) MASTERS KY PION 2962 (N/GPM) OF THEM А Y TON 846 (PP/GPN] 


1537 H AE ЕШЕМ NAI KYPIE КАТ ГАР ТА KYNAPIA EXOIEI АПО TON WIXION TON IIIITONTON 
AIO ТНУ TPAIIEZHZ TON KYPION AYTON 


1528 Then Jesus having answered, said to her, O woman, great is thy faith. Be it done for thee 
as thou desire. And her daughter was healed from that hour. 


15:28 THEN TOTE 5119 (ADV) ТНОО 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 {N/NSM} HAVING ANSWERED AIIOKPIOETX 611 
(V/AOP/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (V2AAI3S) TO HER AY TH 846 (PP/DsF) О О 5599 {INJ} WOMANI'YNAT 1135 (N/VSF) GREAT 
MEL AAH 23173 (A/NSF) THA Н 3588 (T/NSF) FAITH ПІСТІ 4102 (N/NSF) OF THEE XOY 4675 {PP/2GS} BE IT DONE ГЕХНӨНТО 
1096 (У/АОМ/35) FOR THEE ЖО] 4671 (PP/2DS) AS ОУ 5613 (ADV) THOU DESIRE ӨЕ ЛЕТ 2309 ( V/PAU2S) AND KAI 2532 {CONJ} THA 


H 3588 (T/NSF] DAUGHTER ОҮГАТНР 2364 (N/NSF) OF HER А Y'T'H2 846 (PP/GSF) WAS HEALED [AOH 2390 ( V/API/25)] FROM 
АПО 575 {PREP} THAT EKEINH X 1565 IPD/GSF) THA THÈ 3588 (T/GSF) HOUR ОРАУ 5610 (N/GSF) 


1528 TOTE АПОКРІӨЕІУ O IHZOY£ ЕШЕМ AYTH Q ГҮХАІ МЕГАЛН 2OY Н INTIZ ГЕМНӨНТО 
XOI 02 ӨЕЛЕГ KAI IAOH H ӨҮГАТНР АҮТНУ АПО ТНУ ОРАУ EKEINHX 


1529 And having departed from there, Jesus came near the sea of Galilee. And having gone 
up onto the mountain, he sat there. 


15:22 AND К АТ 2532 {CONJ} HAVING DEPARTED MET ABA > 3327 (V2AAP/NSM) FROM THERE ЕКЕТӨЕМ 1564 {ADV} THOO 3588 
(T/NSM) JEHOSHUA IH220 YX 2424 tN/NSM) САМЕ HAOEN 2064 (V/2A4AU3S) NEAR ПАРА | 3844 (PREP) THA THN 3588 (T/ASF) SEA 
OAAAXXAN 2281(N/ASF) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) GALILEE ГА АТА ATA У 1056 (N/GSF) AND КАТ 2532 (CONJ) HAVING GONE 
UP ANABAJP 305 (V2AAP/NSM) ONTO EIX 1519 (PREP) THE TO 3588 (T/ASN) MOUNTAIN ОРОХ 3735 (N/ASN) HE SAT 
EKAOHTO 2521 (УЛІМІ/35) THERE ЕКЕТ 1563 (ADV) 


15:29 КАТ METABAX ЕКЕӨЕМ О IHZOYX HAOEN ПАРА THN OAAAZXAN ТНУ lAAIAAIA2 КАТ 
АМАВАУ ЕТУ TO ОРО% EKAOHTO ЕКЕТ 


1530 And many multitudes came to him, having with them the lame, blind, mute, crippled, 
and many others. And they placed them beside Jesus' feet, and he healed them, 


15:30 AND KAI 2532 (CONJ) MANY ПОЛ AOL 4183 {A/NPM} MULTITUDES OX AOI 3793 (N/INPM] САМЕ ПРОХНЛӨОМ 4334 
(V/AAU3P) TO HIM АҮТО 846 (PP/DSM) HAVING EXON TEX 2192 (v/PAP/NPM) WITH MEO 3326 (PREP) THEMSELVES EA Y TON 
1438 {PF/3GPM} LAME XQAOY2 5560 (A/APM) BLIND ТҮФЛОҮХУ 5185 (А/АРМ) MUTE КОФОҮХ 2974 ( A/APM) CRIPPLED 
KYAAOY2 2948 (A/APM) AND KA 2532 (CONJ) MANY ПОАЛОҮ?З 4183 (A/APM) OTHER ETEPO YD 2087 (A/APM) AND КАТ 
2532 {CONI} THEY PLACED EPPIT AN 4496 (V/AAU3P) THEM A Y TOY, 846 (PP/APM) BESIDE ПАРА 3844 (PREP) THOS TOY X: 
3588 (T/APM) FEET ПОЛА È 4228 (Х/АРМ) OF THO TOY 3588 (T/GSM) JEHOSHUA ІНХОҮ 2424 (N/GSM) AND K AT 2532 (CONJ) HE 
HEALED EOEPAIIEYXEN 2323 (V/AAU3S) THEM А Y TOY 846 {РР/АРМ} 


15:30 КАТ IIPOZHAGON AYTO OXAOI IIOAAOI EXONTE£XZ MEO EAYTON XOAOY£Z ТҮФЛОҮХ 
КОФОҮ% KYAAOY£Z КАТ ETEPOYX ПОЛЛОҮХ KAI ЕРРІҒАМ AYTOY2 ПАРА TOYX IIOAAX TOY 
IHZOY KAI EOEPAIIEYZEN АҮТОҮХ 


1531 ВО as for the multitudes to marvel seeing the mute speaking, the maimed healthy, and 
the lame walking, and the blind seeing. And they glorified the God of Israel. 


15:31 SO AS FOR О?УГЕ 5620 {сом} THOS TOY 3588 (T/APM) MULTITUDES OX AOYP 3793 {М/АРМ} TO MARVELOAYM AX AT 
2296 (V/AAN) SEEING ВЛЕПОМТА У 991 (V/PAP/APM) MUTE КОФОҮ? 2974 (A/APM) SPEAKING AAAOYNTTA 2980 
(V/PAP/APM) MAIMED K Y AAOY 2948 (A/APM) HEALTHY ҮГІЕІУ 5199 {А/АРМ} LAME XQA0OY2 5560 (A/APM) WALKING 
ПЕРІПАТОҮМТАУ 4043 (V/PAP/APM) AND KAI 2532 (CONJ) BLIND T YDAOY2 5185 (A/APM) SEEING ВЛЕПОМТА У 991 
(V/PAP/APM) AND KALI 2532 {CONJ} THEY GLORIFIED EAOZAXAN 1392 (V/AAU3P) THO TON 3588 (T/ASM) GOD OEON 2316 


(N/ASM) OF ISRAELIXPAHA 2474 (N/PRI) 


1:3102ТЕ ТОҮУ ОХЛОҮУ OAYMAZAI BAEIIONTA£ КОФОҮУ AAAOYNTA£X KYAAOYX ҮГТЕТЖ 
XOAOYX ПЕРШАТОҮМТАУ КАТ ТҮФЛОҮУ ВЛЕПОМТАХУ KAI EAOZAXZAN TON OEON IZPAHA 


1532 And Jesus having summoned his disciples, he said, I feel compassion toward the 
multitude because they continue with me now three days and do not have what they might 
eat. And I do not want to dismiss them without food, lest they might faint on the way. 


15:32 AND ДЕ 1161 (CONJ) THO О 3588 (Т/М5М) JEHOSHUA ІНУОҮ У 2424 {N/NSM} HAVING SUMMONED 
IIPOXKAAEXAMENOS? 4341 (V/ADP/NSM) THOS TOY. 3588 (Т/АРМ) DISCIPLES MAOHT' AX 3101 (N/APM; OF HIM A YTOY 
846 (PP/GSM) HE SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) I FEEL COMPASSION ҰПЛАГХҺМІЛОМАІТ| 4697 ( V/PNU1S) TOWARD ЕПТ 1909 
{PREP} THO TON 3588 (T/ASM) MULTITUDE OX ЛОМ 3793 (N/ASM) BECAUSE OTT 3754 (CONJ) THEY CONTINUE 
IIPOXZMENOY?PXIN 4357 (V/PAU3P) WITH ME MOI 3427 (PP/IDS) Now HAH 2235 {ADV} THREE T'PEI2 5140 (N/APF) DAYS 
HMEPAL 2250 (N/NPF)] AND КАТ 2532 (CONJ) HAVE EXOY XIN 2192 (v/PAU3P) NOT OY K 3756 (PRT/N) WHAT? ТІ 5101 (PI/ASN] 
THEY MIGHT EAT PAT QLIN 5315 (У/2АА5/3Р) AND KAI 2532 {CONJ} IWANT ӨЕЛО 2309 (V/PAUVIS) NOT OY 3756 ІРЕТ/М) ТО 
DISMISS АПОЛҮХДІ 630 (V/AAN)] THEM AYTOYÈ 846 (РР/АРМ) WITHOUT FOOD NHXT'EIDX 3523 {А/АРМ} LEST MHIIOTE 
3379 (ADV) THEY MIGHT FAINT EKAYOOXTIN 1590 (v/APS/3P) ON EN 1722 (PREP) THA TH 3588 (T/DSF) WAY ОЛО) 3598 (N/DSF] 


15:320 AE IHZOYAX IIPOZKAAEZAMENO2Z TOYX MAOHTAX AYTOY EIIIEN XIIAAUXNIZOMAI ЕШ 
TON OXAON OTI НАН HMEPAI TPEDX ПРОЭМЕМОҮХІМ MOI KAI OYK EXOYPZIN TI ФАГОУІМ 
KAI AIIOAYZAI АҮТОҮУ NH£TEIZ OY ӨЕЛО МНПОТЕ ЕКЛҮӨОУІМ EN TH ОАО 


1533 And his disciples say to him, From where are so many loaves for us in a wilderness so as 
to feed so great a multitude? 


15:33 AND K AT 2532 (CONJ) THOS O] 3588 (T/NPM) DISCIPLES МАОНТАІ 3101 (N/NPM) OF HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) SAY 
ЛЕГОҮХІМ 3004 {УРАР} TO HIM AY TO 846 (PP/DSM) FROM WHERE? IIOOEN 4159 (Apv/tj so MANY TOXOY' TOI 5118 
(PD/NPM) LOAVES AP'TOI 740 (N/NPM) FOR US HMIN 2254 (tPP/1DP) IN EN 1722 {PREP} WILDERNESS ЕРНМІА 2047 (N/DSF) SO 
ASQX'TE 5620 {CONJ} TO FEED ХОРТАХАІ 5526 (V/AAN) SO GREAT TOXOY'TON 5118 {PD/ASM} MULTITUDE OX AON 3793 
(N/ASM) 

15:33 КАТ AEI'OYXIN АҮТО OI МАӨНТАІ AYTOY ПОӨЕМ HMIN EN ЕРНМІА APTOI ТОХОҮТОІ 
QXTE XOPTAXAI OXAON ТОХОҮТОМ 


1534 And Jesus says to them, How many loaves have ye? And they said, Seven, and a few 
small fishes. 


15:34 AND K AT 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (м/м) SAYS ЛЕГЕІ 3004 ( V/PAU3S) TO THEM 
AY'Dl'OIX 846 (PP/DPM) HOW MANY? IIOZO Y. 4214 (PQ/APM) LOAVES АРТОҮХ 740 (N/APM) HAVE YE EXETE 2192 ( V/PAU2P] 
AND ДЕ 1161 (CONJ) THOS O] 3588 (T/NPM) SAID EIIION 2036 (V/2AAI3P) SEVEN ELITA 2033 {ммо} AND КАІ 2532 (CONJ) FEW 


ОЛІГА 3641 (А/АРМ) SMALL FISHES [XOY АТА 2485 {N/APN} 


15:34 КАТ ЛЕГЕІ AYTOIX О IHZOY2A IIOZOY2 APTOYŁ EXETE OI AE EIIION ЕПТА KAI ОЛІГА 
IXOYAIA 


1535 And he commanded the multitudes to sit down on the ground. 


15:35 AND К AT 2532 (CONJ) HE COMMANDED ЕКЕЛЕҮХЕМ 2753 (VAA13S) THOS ТОТУ 3588 (T/DPM) MULTITUDES OX AOIX 
3793 (N/DPM! TO SIT DOWN АМАПЕХЕІМ 377 (V24AN) ON EII 1909 (PREP) THA THN 3588 (T/ASF) GROUND ГНМ 1093 (N/ASF) 


15:35 КАТ ЕКЕЛЕҮХЕМ ТОТ» OXAOIX ANAIIEXZEIN EIII THN FHN 


15:36 And after taking the seven loaves and the fishes, having expressed thanks, he broke in 
pieces, and gave to the disciples, and the disciples to the multitudes. 


15:36 AND КАІ 2532 (CONJ) AFTER TAKING ЛАВОМ 2983 (V2AAP/NSM) THOS TO Y2 3588 (Т/АРМ) SEVEN ELITA 2033 (N/NUI) 
LOAVES AP'TOY 740 (N/APM) AND KA 2532 (CONJ) THOS T'OY 3588 (T/APM) FISHES IXO Y AX 2486 (Х/АРМ) HAVING 
EXPRESSED THANKS EYXAPIXTH2XA?P 2168 (V/AAP/NSM) HE BROKE IN PIECES EKAAXEN 2806 (V/AAU3S) AND KA I 2532 
{СОМ} GAVE ЕЛОКЕМ 1325 (V/AA13S) TO THOS ТОТЫ; 3588 (T/DPM) DISCIPLES MAOHTAIÈ 3101 (N/DPM) OF HIM AY TOY 
846 (PP/GSM) AND ЛЕ 1161 {CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) DISCIPLES МАӨНТДІ 3101 (N/NPM) TO THO TQ 3588 (T/DSM) 


MULTITUDE OX AQ 3793 (N/DSM| 


15:36 KAI AABON TOY2> ЕПТА APTOY£X KAI ТОҮХ IXOYAX ЕҮХАРГУТНХАУ EKAA£XEN KAI 
EAOKEN TOI MAOHTAI£X AYTOY OI AE MAOHTAI TO ОХЛО 


1537 And they all ate and were filled. And they took up seven hampers full of the fragments 
that remained. 
15:37 AND KAI 2532 (CONJ) ALL IIANTEÈ 3956 (A/NPM) THEY ATE EDAT'ON 5315 (V2AAU3P) AND KAI 2532 {CONJ} WERE 
FILLED EXOPTAXOHXAN 5526 (V/API/3P) AND KAI 2532 (CONJ) THEY TOOK UP НРА М 142 (V/AAU3P) SEVEN ELITA 2033 


(N/NUI) HAMPERS ZIIYPIAAD 4711 {МАРЕ} ЕЛІ, ПЛНРЕІЎУ 4134 (A/APF) OF THES ТОМ 3588 {T/GPN} FRAGMENTS 
KAAZXMATON 2801 (N/GPN) THE ТО 3588 {T/ASN} THAT REMAINED IIEPIZZXZEYON 4052 (У/РАР/А5М) 


15:37 КАТ EDAT'ON ПАМТЕХ KAI EXOPTAXOH£XAN KAI HPAN TO IIEPIZXEEYON TON 
KAAZXZMATON EIITA ХПҮРІЛАХ ПАНРЕГ» 


15:38 And those who ate were four thousand men, besides women and children. 


15:38 AND AE. 1161 (CONJ) THOS ОТ 3588 (T/NPM) WHO ATE EXOION' TEX. 2068 (V/PAP/NPM) WERE Н?А М 2258 (V/IXI/3P) FOUR 
THOUSAND TETPAKIXXIAIOI 5070 (N/NPM) MEN ANAPEÈ 435 (N/NPM) BESIDES XQPIÈ 5565 {АРУ} WOMEN ГҮМАІКОМ 
1135 (N/GPF) AND K AT 2532 (CONJ) CHILDREN ПАТАІОМ 3813 (N/GPN) 


153801 ЛЕ EXGIONTEXZ НХАМ TETPAKIXZXIAIOI ANAPEX ХОРТУ lYNAIKON КАТ IIAIAION 


1539 And having dismissed the multitudes, he entered into the boat, and came into the 
regions of Magdala. 


15:39 AND KAI 2532 (CONJ) HAVING DISMISSED AIIOA Y 2A. 630 (V/AAP/NSM) THOS T'OYD 3588 (Т/АРМ) MULTITUDES 
ОХЛОҮХ 3793 {М/АРМ} HE ENTERED ENEBH 1684 (v2AAV3S) INTO EIÈ 1519 {PREP} THE ТО 3588 (T/ASN) BOATIIAOION 
4143 (N/ASN) AND KAI 2532 (CONJ) САМЕ HAOEN 2064 (V/2AAI3S) INTO EIX 1519 {PREP} THES TA 3588 (T/APN) REGIONS ОРТА 
3725 {N/APN} ОЕ MAGDALA MAT'AA Л А 3093 (N/PRI) 


15:39 КАТ AIIOAYZA£X TOYZ OXAOYZ ENEBH El> TO ПЛОІОМ KAI НЛӨЕМ ЕТ» ТА ОРТА 
МАГЛАЛА 


16:1 
And the Pharisees and Sadducees who came, testing, demanded him to exhibit to them a 
sign from the sky. 


16:1 AND КАТ 2532 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) PHARISEES DAPIXAIOLI 5330 (N/NPM) AND KA I 2532 {CONJ} SADDUCEES 
XAAAOYKAIOI 4523 (NNPM) WHO САМЕ ПРОХЕЛООМТЕХ 4334 (V2AAP/NPM) TESTING IILEIPAZON' TEX. 3985 
(V/PAP/NPM) THEY DEMANDED EIIHPO'THXAN 1905 (V/AAU3P) HIM AYTON 846 (PP/ASM| TO EXHIBIT EITIAEIZALI 1925 
(V/AAN) TO THEM А Y TOI 846 (PP/DPM) SIGN ZHM EION 4592 (N/ASN) FROM EK 1537 (PREP) THO TOY 3588 (T/GSM) SKY 
OYPANOY 2377 (N/GSM| 


16:1 KAI ПРОХЕЛӨОМТЕХ OI GAPIZAIOI KAI ZAAAOYKAIOI IIEIPAZONTE2Z ЕПНРОТНХАМ AYTON 
XZHMEION EK TOY OYPANOY ЕШАЕІЗАІ AYTOIX 


162 But having answered, he said to them, When it becomes evening, ye say, Fair weather, 
for the sky is red. 


16:2 BUT AE. 1161 (CONJ) HAVING ANSWERED AIIOKPIOELIX 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) SAID ЕШЕМ 2036 (У/2АА1//35) 
TO THEM А Y TOI 846 (PP/DPM) WHEN IT BECOMES ГЕМОМЕМНУ 1096 (V2ADP/GSF) EVENING ОФТА У 3798 {A/GSF} YE SAY 
ЛЕГЕТЕ 23004 ( V/PAI2P) FAIR WEATHER EYAIA 2105 (N/NSF) FOR ГАР 1063 (CONJ) THOO 3588 {T/NSM} SKY OYPANOX 3772 
(N/NSM) IS REDIIYPPAZEL 4449 (V/PAU3S) 


1620 AE AIIOKPIOEIZ EIIIEN AYTOIX ОҒТАУ ГЕМОМЕМНУ ЛЕГЕТЕ EYAIA IIYPPAZEI ГАР О 
OYPANOX 


163 And at morning, Bad weather today, for the sky is red, being gloomy. Hypocrites! Ye 
indeed know how to discern the face of the sky, but the signs of the times ye are not able. 


16:3 AND КАІ 2532 (CONJ) AT MORNING ПРОТ 4404 (ADV) BAD WEATHER ХЕІМОМ 5494 (N/NSM) TODAY ХНМЕРОМ 4594 
(ADV) FOR ГАР 1063 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) SKY OYPANOÈ 3772 (NINSM) IS REDIIYPPAZEL 4449 ( V/PAI3S) BEING 
GLOOMY ZTYI'NAZON 4768 (V/PAP/NSM) HYPOCRITES ҮПОКРІТДІ 5273 (N/VPM) YEKNOWI' INOXKE'TTE 1097 ( V/PAU2P] 
INDEED МЕМ 23303 {PRT} TO DISCERN AIAKPINEIN 1252 (V/PAN) THE TO 3588 (T/ASN) FACEIIPOXOTION 4383 (N/ASN) OF 
THO TOY 3588 (T/GSM) SKY OYPANOY 3772 (NIGSM) BUT АЕ 1161 {CONJ} THES ТА 3588 (T/APN) SIGNS >Н МЕТА 4592 (М/АРМ) 
or THOS ТОМ 3588 (T/GPM) TIMES KAIPON 2540 (N/GPM) NOT OY 3756 (PRT/N) ARE YE ABLE ЛҮМАХОӨЕ 1410 ( V/PNI2P] 


163 KAI IIPOI ZHMEPON XEIMQON IIYPPAZEI ГАР ХТҮГМА?ОК O OYPANO2Z ҮПОКРІТАІ TO MEN 
IIPOZOIION TOY OYPANOY ГІМОХКЕТЕ AIAKPINEIN TA AE ҰНМЕТА TON KAIPON OY 
AYNAXZOE 


164 Ап evil and adulterous generation seeks after a sign, and no sign will be given to it, 
except the sign of Jonah the prophet. And having left them behind, he departed. 


16:4 EVILIIONHPA 4190 (A/NSF) AND KA 2532 (CONJ) ADULTEROUS МОГХ А АТ 3428 (A/NSF) GENERATION ГЕМЕА 1074 
(N/NSF) SEEKS AFTER EIIIZH TEI 1934 (v/PAU3S) SIGN ZHMEION 4592 (N/ASN) AND KAI 2532 (CONJ) NO OY 3756 (PRT/N) SIGN 
УНМЕІОМ 4592 (N/NSN) WILL BE GIVEN AOOHXETAT 1325 (V/FPPI3S) TO IT АҮТН 846 (PP/DsF) IF ЕТ 1487 {COND} мот MH 
3361 (PRT/N) THE ТО 3588 (T/NSN) SIGN ZHM EION 4592 (N/NSN) OF JONAH ION А 2495 (N/GSM] THO TOY 3588 {T/GSM} 
PROPHET ПРОФНТОҮ 4396 (N/GSM) AND К АТ 2532 (CONJ) HAVING LEFT BEHIND KA TA AITIQN 2641 (V/2AAP/NSM) THEM 
AY'l'OYÀ 846 (PP/APM) HE DEPARTED AIIHAOEN 565 (V/2AAU3S] 


154 ENEA ПОМНРА КАТ MOIXAAIX ZHMEION EIHZHTEI KAI ZHMEION OY AOOHXETAI AYTH 
EI MH TO EHMEION IONA TOY ПРОФНТОҮ KAI KATAAIIION AYTOY2X AIIHAOEN 


165 And his disciples having come to the other side, they forgot to take loaves. 


16:5 AND КАІ 2532 (CONJ) THOS OT 3588 {T/NPM} DISCIPLES МАӨНТАІ 3101 (N/NPM) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) HAVING 
COME EAOGON'T EX 2064 (V2AAP/NPM) TO EIX 1519 (PREP) THE TO 3588 (T/ASN) OTHER SIDEIIEPANN 4008 (ADV) THEY 
FORGOT EIIEAAOONT TO 1950 (У/2Ар/ЗР) ТО TAKE AA BEIN 2983 (V2AAN) Loaves APTOYÈ 740 (N/APM|] 


16:5 КАТ EAGON TE: OI MAOHTAI AYTOY ЕТ» TO IIEPAN EIIEAAGONTO APTOYX AABEIN 
166 And Jesus said to them, Watch and beware of the leaven of the Pharisees and Sadducees. 


16:6 AND ДЕ 1161 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH XO Y2 2424 (N/NSM) SAID EITEN 2036 (У/2АА1/35) TO THEM 
AY'l'OIX 846 iPP/DPM) WATCH ОРАТЕ 3708 {У/РАМ/2Р} AND KAI 2532 (CONJ) BEWAREIIPOXEXETE 4337 (У/РАМ/2Р) OF 
АПО 575 {PREP} THA THÈ 3588 (T/GSF) LEAVEN ZY M HÈ 2219 (N/GSF) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) PHARISEES DAPIXAION 
5330 (N/GPM) AND КАІ 2532 (CONJ) SADDUCEES ZAAAOYKAIGON 4523 (N/GPM) 


1660 AE IHZOYX EIIEN AYTOIX OPATE KAI ПРОХЕХЕТЕ АПО ТНУ ZYMHX TON OAPIXZAION 
КАТ ZAAAOYKAION 


167 And they deliberated among themselves, saying, We took no loaves. 


16:7 AND ДЕ 1161 {CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) DELIBERATED AIEAOT'IZON' TO 1260 ( v/INU3P) AMONG EN 1722 (PREP) 
THEMSELVES EA Y'TOIX 1438 (PF/3DPM) SAYING ЛЕГОМТЕХ 3004 (У/РАР/ЧРМ) THAT O TI 3754 {CONI} WE ТООК 
EAABOMEN 2983 (V2AAVIP) NOOYK 3756 (PRT/N) Loaves АРТОҮХ 740 (N/APM) 


16:701 AE AIEAOL'TIZONTO EN EAYTOIZX ЛЕГОХМТЕХ OTI АРТОҮУ OYK EAABOMEN 


168 And having known it, Jesus said to them, O ye of little faith, why do ye deliberate among 
yourselves because ye brought no loaves? 


16:8 BUT AE. 1161 (CONJ) HAVING KNOWN |NO Y2 1097 (V2AAP/NSM) THO О 3588 (Т/М5М) JEHOSHUA ІНХОҮ> 2424 (N/NSM| SAID 
EIEN 2036 (V/2AAU3S) TO THEM AY TOIX 846 (PP/DPM) O LITTLE FAITH OAIT'OIIIZ/TOI 3640 (A/VPM) WHY? ТІ 5101 (PUASN) 
DO YE DELIBERATE AJA AOI'TZEXOE 1260 (V/PNI2P) AMONG ЕМ 1722 (PREP) YOURSELVES EA Y TOI 1438 (PF/3DPM) BECAUSE 
OTI 3754 (CONJ) YE BROUGHT ЕЛАВЕТЕ 2983 (V2AAI2P) МООҮК 3756 (PRT/N) LOAVES APTOY?P 740 {М/АРМ} 


16:8 ГМОҮУ AE О IHZOYX EIIEN АҮТОІХ TI АТАЛОГІЛ/ЕХӨЕ EN EAYTOI2 OAIDTOIITZTOI OTI 
АРТОҮХ OYK EAABETE 


169 Do ye not yet understand, nor remember the five loaves of the five thousand, and how 
many baskets ye took up, 
16:9 UNDERSTAND YE МОЕІТЕ 3539 (v/PAI2P) NOT YET ОҮПО 3768 (ADV) NOR OY AE. 3761 {ADV} REMEMBER 
MNHMONEYETE 23421 (v/PAI2P) ruos TOYÈ 3588 (T/APM) FIVE ПЕМТЕ 4002 (N/NUI) Loaves АРТОҮХ 740 (N/APM) OF 


THOS ТОМ 3588 (Т/ОРМ) FIVE THOUSANDIIENTAKTIXXIAIQN 4000 (N/GPM) AND KAI 2532 (CONJ) HOW MANY? IIOZO Y X 
4214 (PQ/APM) BASKETS KOOINOY?2 2894 (N/APM) YE ТООК UP EAA BETE 2983 (V/2AAI2P] 


169ОҮПО NOEITE OYAE MNHMONEYETE TOY2 ПЕМТЕ АРТОҮХ TON ПЕМТАКІУХІЛІОМ KAI 
IIOXOY2 КОФІМОҮХ EAABETE 


1610 nor the seven loaves of the four thousand, and how many hampers ye took up? 


16:10 NOR ОҮЛЕ 3761 {ADV} THOS TOY X 3588 {Т/АРМ} SEVEN ELITA 2033 (N/NUI; Loaves AP'TOY 740 (М/АРМ) OF THOS 
ТОМ 3588 (T/GPM) FOUR THOUSAND ТЕТРАКІУХІЛІОМ 5070 (N/GPM) AND К АТ 2532 (CONJ) HOW MANY? ПОЗА?) 4214 
(PQ/APF) HAMPERS XIIYPIAAD 4711 (N/APF) YE ТООК UP EAABETE 2983 (V2AAI2P] 


15100YAE TOYX ЕПТА АРТОҮХ TON TETPAKIXZXIAION KAI IIOZA£X ZIIYPIAA£ EAABETE 


1611 How do ye not understand that I spoke to you not about bread, to beware of the leaven 
of the Pharisees and Sadducees? 


16:11 HOW? IIQX 4459 (ADV/I) UNDERSTAND YE NOEIT E 3539 (v/PAU2P) NOT OY 3756 (PRT/N) THAT OTT 3754 {CONJ} I SPOKE 
EION 2036 (V2AAV1S) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) NOT OY 3756 (PRT/N) ABOUT ПЕРІ 4012 {PREP} BREAD АРТОҮ 740 
(N/GSM) TO BEWAREÍIIPOXEXEIN 4337 (V/PAN) OF АПО 575 {PREP} THA THÈ 3588 (T/GSF] LEAVEN ZY MH 2219 (N/GSF) OF 
THOS ТОМ 3588 (T/GPM) PHARISEES DAPIXAION 5330 {N/GPM} AND КАТ 2532 {CONJ} SADDUCEES ZAAAOYKAION 4523 
(N/GPM) 

1611105 OY NOEITE OTI OY ПЕРІ APTOY ЕШОМ YMIN IIPOXEXEIN АПО THX ZYMHX TON 
OQAPIXZAION КАТ ZAAAOYKAION 


1612 Then they understood that he said not to beware of the leaven of bread, but of the 
teaching of the Pharisees and Sadducees. 


16:12 THEN TOTE 5119 (ADV) THEY UNDERSTOOD З“ҮМНКАМ 4920 (V/AAU3P) THAT O TI 3754 (CONJ) HE SAID EIEN 2036 
(V2AAI3S) NOTO YK 3756 (PRT/N) TO BEWAREIIPOXEXEIN 4337 {УРАМ} OF AIIO 575 (PREP) ТНА THÈ 3588 (T/GSF) LEAVEN 
ZYMH 2219 (N/GsF) OF THO TOY 3588 (T/GSM) BREAD AP'TOY 740 (N/GSM) BUT ААЛА 235 (CONJ) OF А ПО 575 {PREP} ТНА 
THÈ 3588 {T/GSF} TEACHING ЛІЛАХНУ 1322 (N/GsF) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) PHARISEES ФА РГ АТОМ 5330 (N/GPM] AND 
KALI 2532 {CONI} SADDUCEES ЗАЛЛОҮКАІОМ 4523 (N/GPM) 


16:12 TOTE ZYNHKAN OTI OYK EIIIEN ПРОХЕХЕІМ АПО ТНУ ZYMH2Z TOY АРТОҮ АЛЛА АПО 
ТНУ AIAAXH£X TON ФАРТХАТОХ KAI ZAAAOYKAION 


1613 Now when Jesus came into the regions of Caesarea Philippi, he asked his disciples, 
saying, Who do men say I, the Son of man, am? 


16:13 AND ДЕ 1161 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH220 Y. 2424 (N/INSM) WHEN HE CAME EAO(QN 2064 (У/2ААР/М5М) 
INTO ЕТУ 1519 {PREP} THES ТА 3588 (T/APN) REGIONS MEPH 3313 {МАР} OF THA ТНУ 3588 (T/GSF) CAESAREA 
KAIXAPEIAD 2542 (N/GSF) OF PHILIPPI DIATTIITIOY 5376 (N/GSM) HE ASKED НРОТА 2065 (УЛА1/35) ruos TO Y2 3588 
(T/APM) DISCIPLES MAOHT AX 3101 (N/APM) OF HIM A YTOY 846 (PP/GSM) SAYING АЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) THOS ОТ 3588 
(T/NPM) MEN ANOPOIIOI 444 (N/NPM) WHO? TINA 5101 IPVASM) DO THEY SAY ЛЕГОҮХІМ 3004 (v/PAU3P) ME ME 3165 
(PPAAS) THO TON 3588 (T/ASM) SON YION 5207 (N/ASM] OF THO TOY 23588 (T/GSM) MAN АМӨРОПОҮ 444 (N/GSM) TO BE 


КІМДІ 1511 (V/PXN] 
16:13 EAOQN ЛЕ О ІНХОҮХ EIX ТА MEPH KAIXAPEIAX THX ФІЛІППОҮ НРОТА TOYE MAOHTAX 
АҮТОҮ ЛЕГОМ TINA ME ЛЕГОҮХІМ OI ANOPOIIOI EINAI TON YION TOY ANOPOIIOY 
1614 And they said, Some, John the immerser, others, Elijah, but others, Jeremiah, or one of 
the prophets. 
16:14 AND ДЕ 1161 (CONJ) THOS ОТ 3588 (T/NPM) SAID EIIION 2036 {V/2AA1/3P} THOS OI 3588 (T/NPM) INDEED МЕМ 3303 {PRT} 
JOHN IOANNHN 2491 (N/ASM) THO TON 3588 (T/ASM) IMMERSER BAIITIXTHN 2910 (N/ASM) BUTAE 1161 {CONJ} OTHER 


AAAOI 243 (A/NPM) ELIJAH HAIAN 2243 (N/ASM) BUT AE. 1161 {CONJ} OTHER ETEPOI 2087 (A/NPM) JEREMIAH IEPEMIAN 
2408 (N/ASM) OR Н 2228 {РЕТ} ONE ЕМА 1520 (М/А5М) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) PROPHETSIIPOOH TON 4396 (N/GPM) 


161401 AE ЕШОМ OI MEN IOANNHN TON BAIITIZTHN AAAOI AE HAIAN ETEPOI AE IEPEMIAN 
H ENA TON IIPODHTON 


1615 He says to them, But who say ye, I am? 


16:15 НЕ SAYS AET EI 3004 (У/РА/35) TO THEM AY TOI. 846 (PP/DPM) BUT ЛЕ 1161 {CONJ} YE ҮМЕІУ 5210 (PP/2NP) WHO? 
TINA 5101 (P/ASM) SAY YE ЛЕГЕТЕ 3004 (v/PAU2P) ME ME 3165 (PP/1AS) TO BE КІМДІ 1511 (V/PXN) 


16:15 AETEI AYTOIXZ ҮМЕІУ AE TINA ME ЛЕГЕТЕ EINAI 
1616 And Simon Peter having answered, said, Thou are the Christ, the Son of the living God. 


16:16 AND ДЕ 1161 (CONJ) SIMON ZIM ON 4613 (N/NSM) PETER ПЕТРОХ 4074 (N/NSM) HAVING ANSWERED АПОКРІӨЕІУ 611 
(V/AOP/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (V/2AAI3S) THOU ХҮ 4771 {PP/2NS} ARE ЕТ 1488 1У/РХІ/25) THO О 3588 (T/NSM) ANOINTED 
XPIXTO 5547 {N/NSM} ТНОО 3588 (T/NSM) SON YIOÈ 5207 {N/NSM} OF THO TOY 3588 (T/GSM) LIVING ZCON'TOX 2198 
(V/PAP/GSM) THO TOY 3588 (T/GSM) сор OEOY 2316 (N/GSM) 


1616 АПОКРІӨЕІУ AE МОМ ПЕТРО ЕШЕМ ŁY EI O XPIZTOX O ҮІЮУ TOY OEOY TOY ZONTOX 


1617 And having answered, Jesus said to him, Blessed are thou, Simon Bar-jonah, because 
flesh and blood has not revealed it to thee, but my Father in the heavens. 


16:17 AND KAI 2532 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIX 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH£O Y X 2424 
(N/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) TO HIM АУТО 846 (PP/DSM) BLESSED MAK APPIO. 3107 (A/NSM) ARE THOU ЕТ 1488 
(У/РХІ/25) SIMON ZIM QN 4613 (N/VSM) BAR ВАР 920 (ARAM) JONA ION А 920 (N/GSM) BECAUSE OTI 3754 {CONJ} FLESH ZA PE 
4561 (N/NSF) AND KAI 2532 (CONJ) BLOOD AIMA 129 (N/NSN) REVEALED AIIEKAAYVEN 601 (V/AAU3S) NOTO YK 3756 
(PRT/N) TO THEE ОТ. 4671 (PP2DS) BUT AAA 235 {CONJ} THOO 3588 (T/NSM) FATHER [IA THP 3962 {N/NSM} OF ME MOY 3450 
{PP/IGS} THO О 3588 (T/INSM) IN EN 1722 {PREP} THOS TOIÈ 3588 (T/DPM) HEAVENS OYPANOTD 3772 (N/DPM| 


1617 КАТ АПОКРІӨЕІХ O IHZOY2Z EIIIEN AYTO МАКАРІОХ EI ZIMON ВАР IONA OTI XZAPE KAI 
AIMA OYK АПЕКАЛҮ?ЕМ XOI AAA O IIATHP MOY О EN ТОІХ OYPANOI2 


1618 And I also say to thee, that thou are Peter, and upon this rock I will build my church, 
and the gates of Hades will not prevail against it. 


16:18 AND ДЕ 1161 (CONJ) I ALSO КАГО 2504 (PP/INS/C) SAY ЛЕГО 3004 (V/PAV1S) TO THEE ОТ. 4671 (PP2DS) THAT OTI 3754 
{CONJ} THOU ХҮ 4771 (PP/2NS) ARE ЕТ 1488 (V/PXI2S) PETER IIETPOX 4074 (N/NSM) AND KA 2532 (CONJ) UPON ЕПТ 1909 
{PREP} THIS ТАҮТН 3778 (PD/DSF) THA TH 3588 (T/DSF) коск ПЕТРА 4073 (N/DSF) I WILL BUILD OIKOAOM HXXXQ. 3618 
(V/FAVIS) THA THN 3588 (T/ASF) CHURCH EKKAHPIAN 1577 (N/ASF) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} AND КАІ 2532 (CONJ) GATES 
ПҮЛДІ 4439 (N/NPF) OF HADES AAOY вв (N/GSM] NOT OY 3756 (PRT/N) WILL PREVAIL OVER KATIZXYXOY2XIN 2729 
(V/FAI3P) IT AY'T HX 846 (PP/GSF) 


16:18 КАГО AE ZOI ЛЕГО OTI ЖҮ EI ПЕТРО? KAI ЕШ ТАҮТН TH ПЕТРА OIKOAOMH£XO MOY 
THN EKKAHPIAN КАТ IIYAAI AAOY OY KATIZXYZOYXIN AYTHAX 


1619 And I will give to thee the keys of the kingdom of the heavens, and whatever thou may 
bind on earth will be what is bound in the heavens, and whatever thou may loose on the 
earth will be what is loosed in the heavens. 


16:19 AND К АТ 2532 {CONJ} I WILL GIVE AQXQ 1325 (V/FAV 1S) TO THEE ХОТ 4671 (PP2DS) THAS ТА У 3588 (T/APF) KEYS К ЛЕТ?) 
2807 { МАРЕ} OF THA THÈ 3588 (T/GSF) KINGDOM ВАХІЛЕТАУ 932 (N/GsF) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) HEAVENS OYPANON 
3772 (N/GPM) AND KAI 2532 (CONJ) WHAT О 3739 (PR/ASN)] EVER ЕА № 1437 (COND) THOU MAY BIND AH>H2 1210 (V/AAS/2S) ON 
ЕПІ 1909 (PREP) ТНА THÈ 3588 (T/GSF) EARTH ГНУ 1093 (N/GSF) IT WILL BE EXT AT 2071 ІУ/ЕХІ/38) WHAT IS BOUND 
AEAEMENON 1210 (V/RPP/NSN) IN EN 1722 (PREP) THOS T'OID 3588 (T/DPM) HEAVENS OYPANOIDX 3772 (N/DPM) AND KA I 
2532 {CONJ} WHAT О 3739 (PR/ASN) EVER EA № 1437 (COND) THOU MAY LOOSE AY XH. 3089 (У/АА5/25) ON EII 1909 {PREP} ТНА 
THÈ 3588 {T/GSF} EARTHI`H2 1093 {N/GSF} IT WILL BE EXT AT 2071 (У/ЕХІ/35) WHAT IS LOOSED AEAYMENON 3089 
(V/RPP/NSN) IN EN 1722 (PREP) THOS ТОТУ 3588 (T/DPM) HEAVENS OYPA NOIX 3772 (N/DPM) 


16:19 KAI Л020 УОТ ТАУ KAEIXZ ТНУ BAZIAEIA£ TON OYPANON KAI O EAN АНУНХ ЕШ THÈ 
ГНУ ЕУТАІ AEAEMENON EN ТОТУ OYPANOIZX KAI О EAN AYZHX ЕШ ТНУ ГНУ ЕХТАІ 
AEAYMENON EN TOIX OYPANOIX 


1620 Then he commanded his disciples that they should tell no man that he is Jesus, the 
Christ. 


16:20 THEN TOTE 5119 (ADV) HE COMMANDED AIEXTEIAATO 1291 (у/АМ1/35) THOS T'OID 3588 (T/DPM) DISCIPLES 
МАӨНТАР; 3101 (N/DPM) OF HIM A YTOY 846 (PP/GSM) THAT INA 2443 {CONJ} THEY SHOULD TELL ЕТПОХУІМ 2036 
(У/2АА5/3Р) NONE MHAENIT 3367 (A/DSM) THAT OTT 3754 (сом) HE АҮТО> 846 (PP/NSM) IS EXTIN 2076 ( V/PXI/35) JEHOSHUA 
ІНХОҮ> 2424 (N/NSM) THO О 3588 (T/NSM) ANOINTED XPIXTOÈ 5547 (N/NSM| 


1620 TOTE AIEXTEIAATO TOIZ MAOHTAIX AYTOY INA MHAENI EIIIOXIN OTI AYTOX EZTIN 
IHZOYX O XPIZTOX 


1621 From that time Jesus began to show his disciples that he must go to Jerusalem, and 
suffer many things from the elders, and chief priests, and scholars, and be killed, and the 


third day be raised up. 


16:21 FROM АПО 575 {PREP} THEN TOTE 5119 (ADV) THO O 3588 (Т/М5М) JEHOSHUA IH2O Y. 2424 (N/NSM) BEGAN HPEA TO 
756 СУ/АО/35) TO SHOW AEIKNYEIN 1166 (v/PAN) THOS ТОГЫ; 3588 (T/DPM) DISCIPLES МАӨНТАГ» 3101 (N/DPM) OF HIM 
АҮТОҮ 846 (PP/GSM) THAT OTI 3754 {CONJ} IT WAS NECESSARY FOR AEI 1163 (У/РО/35) HIM AYTON 846 (PP/ASM) TO GO 
AIIEAOEIN 565 (V2AAN) TO EIX 1519 {PREP} JERUSALEM IEPOXOAYMA 2414 (N/ASF) AND KAI 2532 {CONJ} TO SUFFER 
IIAOEIN 23958 (V2AAN)] MANY ПОЛЛА 4183 (A/APN) FROM А ПО 575 (PREP) THOS ТОМ 3588 (T/GPM) ELDER 
ПРЕХВҮТЕРОМ 24245 (A/GPM) AND КАІ 2532 {CONJ} CHIEF PRIESTS АРХТЕРЕОМ 749 (N/GPM) AND KAI 2532 (CONJ) 
SCHOLARS ГРАММАТЕОМ 1122 (N/GPM) AND К АТ 2532 {CONJ} TO BE KILLED АПОКТАМӨНМАІ 615 (V/APN) AND К АТ 
2532 (CONJ) ТНА TH 3588 (T/bsF) THIRD ТРІТН 5154 (A/DsF) DAY HMEPA 2250 (N/DSF) TO BE RAISED UP EL'EPOHNAT 1453 
(V/APN] 


1621 ATIO TOTE HPZATO O IHZOYZ AEIKNYEIN TOIZ МАӨНТАТУ AYTOY OTI AEI AYTON 


AIIEAOEIN EIX IEPOZOAYMA КАТ IOMA IIAOEIN АПО TON IIPEZBYTEPON KAI APXIEPEON 
КАТ ГРАММАТЕОМ KAI AIIOKTANOHNAI КАТ TH TPITH HMEPA ЕГЕРӨНМАІ 


1622 And having taken him aside, Peter began to rebuke him, saying, Be merciful to thee, 
Lord. This will, no, not be to thee. 


16:22 AND К АТ 2532 (CONJ) HAVING TAKEN ASIDE [IPOŁAABOMENOÈ 4355 (V2AMP/NSM) HIM AY TON 846 (PP/ASM) THO О 
3588 (T/NSM) PETER IIET PO? 4074 (N/NSM) BEGAN HP=A TO 756 (V/AD13S) TO REBUKE ЕПІТІМАМ 2008 {УРАМ} HIM AYTO 
846 (PP/DSM) SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) MERCIFUL IAE 2436 (A/NSM/ATT) TO THEE ХО1 4671 (PP2DS) LORD KYPIE 
2962 (N/VSM) THIS TOY TO 5124 (PD/NSN) NO OY 3756 (PRT/N) NOT МН 3361 (PRT/N) WILL BE EXT AT 2071 (У/ЕХІ/35) TO THEE 


MOI 4671 (PP2DS] 


16:22 KAI IIPOZAABOMENO?2 AYTON О ПЕТРО? HPEATO ЕПІТІМАМ AYTO ЛЕГОМ IAEQ2 УОТ 
КҮРТЕ OY MH EXTAI ОТ TOYTO 


1623 But having turned around, he said to Peter, Go thee behind me, Satan. Thou are my 
stumbling-block, because thou regard not the things of God, but the things of men. 


16:23 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} ТНО О 3588 (Т/М5М) HAVING TURNED AROUND > 'PAQEI2> 4762 (V/2APP/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 
(VI2AAI3S) TO THO TQ 3588 (T/DSM) PETER ПЕТРО 4074 (N/DSM) GO THEE ҮПАГЕ 5217 {У/РАМ/25} BEHIND O]]12:Q 3694 {ADV} 
ME MOY 3450 (PP/IGS) ADVERSARY АТАМА 4567 (N/VSM) THOU ARE ET 1488 ( V/PXI2S) STUMBLING BLOCK ZKANAA ЛОМ 
4625 (N/ASN) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} BECAUSE OTI 3754 {CONJ} THOU REGARD DPONET 5426 (V/PAI2S) NOT OY 3756 (PRT/N) 
THES TA 3588 (T/APN) OF THO TOY 3588 (T/GSM) GOD OEOY 2316 (N/GSM) BUT AA AA 235 (CONJ) THES ГА 3588 (Т/АРМ) OF 
THOS ТОМ 3588 (T/GPM) MEN АМӨРОПОМ 444 (N/GPM) 


16250 AE ZXTPAGOEIX EIIIEN TO ПЕТРО ҮПАГЕ OIIIZO MOY АТАМА XZKANAAAON MOY EI OTI 
OY o$PONEIX TA TOY ӨЕОҮ АЛЛА ТА TON ANOPOIION 


1624 Then Jesus said to his disciples, If any man wants to come behind me, let him deny 
himself, and take up his cross, and follow me. 


16:24 THEN TOTE 5119 (ADV) ТНОО 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2£O Y2 2424 (N/NSM| SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) TO THOS 
TOIÈ 3588 (T/DPM) DISCIPLES MAOH T AT 3101 (N/DPM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM| IF ЕТ 1487 (COND) ANY TIX 5100 
(PX/NSM) WANTS ӨЕ АЕТ 2309 (У/РА/35) TO COME EAOEIN 2064 (У/2ААМ) BEHIND ОПТУ О 3694 {ADV} МЕ MOY 3450 (PP/1GS) 
LET HIM DENY АПАРХАНХАХУӨО 533 (у/АрМ/35) HIMSELF EA Y TON 1438 (PF/4SM) AND KAI 2532 {CONJ} TAKE UP APATO 


142 (У/ААМ/35) THO TON 3588 (T/ASM) CROSS ZTAYPON 4716 (N/ASM) OF HIM А Ү'ГОҮ 846 {PP/GSM} AND К АТ 2532 {CONJ} 
FOLLOW AKOAOYOEITO 190 (У/РАМ/38) ME MOI 3427 (PP/IDS) 


1624 TOTE O IHZOY£X ЕШЕМ TOIZ MAOHTAIX AYTOY EI TIX ӨЕЛЕІ ОШЖ О MOY EAOEIN 
AIIAPNHZA2Z0Q EAYTON КАТ АРАТО ТОМ ХТАҮРОМ AYTOY KAI AKOAOYOEITO MOI 


1625 For whoever wants to save his life will lose it, and whoever will lose his life for my sake 
will find it. 


16:25 FOR ГАР 1063 (CONJ) WHO ОХ 3739 (PR/NSM] EVER ANN 302 (РЕТ) WANTS OE АН 2309 (У/РА5/35) TO SAVE ZO AT 4982 
(V/AAN) THA T HN 3588 (T/ASF) LIFE F YX HN 5590 (N/ASF) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) WILL LOSE АПОЛЕЗЕТ 622 
(V/FAU3S) IT АҮТНМ 846 (PP/ASF) BUT А 1161 (CONJ) WHO ОХ 3739 (PR/NSM) EVER А № 302 {PRT} WILL LOSE AIIOAEXH 622 
{У/АА8/38} THA THN 3588 (T/ASF) LIFE UY X HN 5590 (N/ASF) OF HIM А YTOY 846 {PP/GSM} FOR SAKE OF ENEKEN 1752 
(ADV) OF ME EMOY 1700 {PP/1GS} WILL FIND EYPH2ELI 2147 {vars} IT AY THN 846 (PP/ASF] 


1625022 ГАР AN OEAH THN РҮХНМ AYTOY ХОХАТ AIIOAEXEI AYTHN ОУ A AN AIIOAEZH THN 
TYXHN AYTOY ENEKEN ЕМОҮ EYPHXEI AYTHN 


1626 For what does it profit a man, if he should gain the whole world, and lose his soul? Or 
what will a man give in exchange for his soul? 


16:26 FOR ГАР 1063 {CONJ} WHAT? ТІ 5101 (P/ASN) DOES IT PROFIT CODEAEITAT 5623 (v/PPI/35] MAN ANOPOIIOX 444 
(N/NSM) IF EAN 1437 (COND) HE SHOULD GAIN КЕРАНХУН 2770 (У/АА5/35) THO TON 3588 (T/ASM) WHOLE ОЛОМ 3650 
(A/ASM) WORLD КОУМОМ 2889 (N/ASM) AND AE. 1161 (CONJ) SHOULD LOSE ZHMIOOH 2210 (V/APS/3S) THA THN 3588 (Т/А5Е) 
souL РҮХНЬ 5590 (N/ASF) OF HIM A Y'TOY 846 (PP/GSM) OR H 2228 {PRT} MAN ANOPOTIOP 444 (N/NSM) WHAT? ТІ 5101 
(P/ASN) WILL HE GIVE AQXEI 1325 (У/ҒА1/35) IN EXCHANGE FOR АМТАЛЛАГМА 465 (N/ASN) ТНА THÈ 3588 (T/GSF) SOUL 
ФҮХНУ 5590 {N/GSF} OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM| 


1626 TI ГАР ОФЕЛЕТТАТ ANOPOIIOX EAN TON KOZMON ОЛОМ KEPAHXH THN AE TPYXHN 
AYTOY ZHMIOOH Н ТІ AQXEI ANOPOIIOZ АМТАЛЛАГМА ТНУ TPYXH2Z AYTOY 


1627 For the Son of man is going to come in the glory of his Father with his heavenly agents, 
and then he will reward each man according to his actions. 


16:27 FOR ГАР 1063 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) SON ҮТО? 5207 (N/NSM) OF THO TOY 3588 (T/GSM) MAN АМӨРОПОҮ 444 
(N/GSM) IS GOING MEAAEI 3195 (v/PAU3S)] TO COME EPX EXOALT 2064 (V/PNN) IN EN 1722 (PREP) THA TH 3588 (T/DSF) GLORY 
AO=H 1391 (N/DSF) OF THO TOY 23588 (T/GSM) FATHER ПАТРО> 3962 (N/GSM) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSMj] WITH META 
3326 {PREP} THOS ТОМ |. 3588 (T/GPM) AGENTS АГГЕЛОМ 32 (N/GPM) OF HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) AND KAI 2532 {CONJ} THEN 
TOTE 5119 (ADV) HE WILL REWARD АПОЛОХЕІТ 591 (V/FAU3S) EACH EKA XT 1538 (A/DSM) ACCORDING TO KATA 2596 
{PREP} THA THN 3588 (T/ASF) ACTIONS ПРА EIN 4234 (N/ASF) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) 


1627 MEAAEI ГАР O YIOXZ TOY АХӨРОПОҮ EPXEZOAI EN TH AOZH TOY ПАТРОХУ AYTOY META 
TON АГГЕЛОМ AYTOY KAI TOTE AIIOAQXZEI EKAZTO KATA THN ПРАЗІМ AYTOY 


1628 Truly I say to you, there are some of those who stand here, who will, no, not taste of 
death, until they see the Son of man coming in his kingdom. 


16:28 TRULY AM HN 281 {HEB} ISAY ЛЕГО 3004 (V/PAV1S) TO YOU Y MIN 5213 (PPODP) THERE ARE EI>IN 1526 (У/РХІ/ЗР) SOME 
TINEÈ 5100 (PX:NPM) WHO STAND EXT OT EX 2476 (V/RAP/NPM) HERE ОЛЕ 5602 {ADV} WHO OITINEX 3748 (PR/NPM) WILL 
TASTE l'EYXON'TAI 1089 (V/ADS/3P) NOOY 3756 (PRT/N) NOT MH 3361 (PRT/N) OF DEATH OANA TOY 2288 (N/GSM) UNTIL 
EQ. 2193 (CONJ) EVER AN 302 {PRT} THEY SEEIAQOXIN 1492 (V/2AAS/3P) THO TON 3588 (Т/А5М) SON YION 5207 {N/ASM} OF 
THO TOY 3588 (T/GSM) MAN ANOPOIIOY 444 (N/GSM) COMING EPXOMENON 2064 (V/PNP/ASMI IN EN 1722 (PREP) ТНА TH 
3588 (T/DSF) KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/DsF) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) 


16:28 AMHN ЛЕГО YMIN ЕРІМ ТІМЕУ QAE ЕУТОТЕХ ОТТІМЕУ OY МН l'EYXONTAI ӨАМАТОҮ 
EO£X AN IAQZIN TON YION TOY ANOPOIIOY EPXOMENON EN TH BAZIAEIA AYTOY 


17:1 
And after six days Jesus takes Peter, and James, and John his brother, and brings them ир 
onto a high mountain in private. 


17:1 AND КАІ 2532 (CONJ) AFTER MEO 3326 (PREP) SIX ÉE 1803 (N/NUI) DAYS НМЕРА 2 2250 (N/APF) THO О 3588 (Т/М5М) 
JEHOSHUA ІНХОҮХ 2424 (N/NSM) TAKESIIAPAAAM BANEI 3880 (у/рА/35) THO TON 3588 (T/ASM) PETERIIETPON 4074 
(N/ASM) AND KA 2532 (CONJ) JAMES IAKQBON 2385 (N/ASM) AND КАІ 2532 {сом} JoHN IOANNHN 2491 (N/ASM) THO TON 
3588 (T/ASM) BROTHER AAEA DON зо (N/ASM) OF HIM AY TOY 846 {PP/GSM} AND К АТ 2532 (CONJ) BRINGS UP АМАФЕРЕІ 
399 {V/PAT/3S} THEM AY T'OY X 846 (PP/APM) ONTO ЕТ? 1519 {PREP} HIGH ҮРНЛОМ 5308 (A/ASN) MOUNTAIN ОРО? 3735 
(N/ASN) IN KAT 2596 {PREP} PRIVATE [AIAN 2398 ( A/ASF] 


171 KAI MEO HMEPAX Ез IIAPAAAMBANEI O IHZOY2Z TON ПЕТРОМ KAI IAKOBON KAI 
IOANNHN TON АЛЕЛФОМ AYTOY KAI ANAOEPEI АҮТОҮХ ЕТ» ОРО? YYHAON КАТ ТАТАМ 


172 And he was transfigured before them, and his face shone as the sun, and his garments 
became white as the light. 


17:2 AND КАІ 2532 (CONJ) HE WAS TRANSFIGURED МЕТЕМОРФОӨН 3339 {V/AP13S} BEFORE EMIIPOXOEN 1715 (PREP) 
THEM AYTQON 846 (PP/GPM) AND КАТ 2532 (CONJ) THE ТО 3588 (T/NSN) РАСЕ ПРОХОПОМ 4383 (N/NSN) OF HIM АҮТОҮ 846 
IPP/GSM) SHONE EAAM VEN 2989 (У/АА1/35) AS ОУ 5613 (ADV) ТНОО 3588 (T/NSM) SUN HAIO2 2246 (N/NSM) AND AE 1161 
(CONJ) THES ТА 3588 (T/NPN) CLOTHES IMA'TIA 2440 {МР} OF HIM A YT'OY 846 iPP/G5M) BECAME EL'ENONTO 1096 
(V2ADI3P) WHITE АЕ ҮКА 3022 (A/NPN) AS ОУ 5613 (ADV) THE ТО 3588 (T/NSN) LIGHT ФОУ 5457 (N/NSN) 


1:2 KAI МЕТЕМОРФОӨН EMIIPOZOEN AYTON KAI ЕЛАМҰЕМ TO IIPOZOIION AYTOY Q> O 
HAIO> TA AE IMATIA AYTOY ЕГЕМОМТО ЛЕҮКА Q> TO 60» 


17:3 And behold, Moses and Elijah appeared to them, talking with him. 


17:3 AND КАІ 2532 (CONJ) BEHOLD IAOY 2400 (У/2ААМ/25) MOSES МОУНУ 3475 (N/INSM) AND КАІ 2532 (CONJ) ЕЛДАН НЛІА >; 
2243 {N/NSM} APPEARED ОФӨНХАМ 3700 {У/АРИЗР} TO THEM А Y TOIX 846 (PP/DPM] TALKING ŁY AAA AOYNT TEX 4814 
(V/PAP/NPM) WITH MET 3326 {PREP} HIM AY TOY 846 (PP/GSM| 


1:3 KAI IAOY ODOHZAN AYTOIZ МОУНХ KAI HAIAX MET AYTOY XZYAAAAOYN'TEX 


17:4 And having responded, Peter said to Jesus, Lord, it is good for us to be here. If thou 
desire, we could make here three tabernacles, one for thee, and one for Moses, and one for 
Elijah. 


17:4 AND ДЕ 1161 {CONJ} HAVING RESPONDED АПОКРІӨЕІХУ 611 ( V/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) PETER ПЕТРО?) 4074 
(N/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) TO THO TQ 3588 (T/DSM) JEHOSHUA IH22OY 2424 (N/DSM) LORD KY PIE. 2962 (N/VSM) IT 
IS EXTIN 2076 (У/РХ/35) Goop КАЛОМ 2570 (A/NSN)] US НМАУ 2248 (PP/1AP) TO BE EIN АТ 1511 (V/PXN) HERE ОЛЕ 5602 
(ADV) IF EI 1487 (COND) THOU DESIRE ӨЕ ЛЕТ 2309 (У/РА/25) WE COULD МАКЕ ПОІНХОМЕМ 4160 (V/AASAP) HERE QAE 
5602 (ADV) THREE TPEIX 5140 (М/АРЕ) TABERNACLES ЖЇК НМ А?) 4633 {МАРЕ} ONE MIAN 3391 (N/ASF) FOR THEE ХОТ 4671 
(PP2DS) AND KAI 2532 (CONJ) ONE MIAN 3391 (М/А5Е) FOR MOSES МОХН 3475 (N/DSM) AND КАІ 2532 (CONJ) ONE MIAN 23391 
(N/ASF) FOR ELIJAH НЛІА 2243 {N/DSM} 


1:4 AIIOKPIOEIZ AE О ПЕТРО» EIIIEN TO IHZOY KYPIE КАЛОМ EZTIN НМАУ QAE EINAI EI 
OEAEIX IIOIHZOMEN QAE ТРЕТ? EKHNAX Х01 MIAN KAI MOXH MIAN KAI MIAN HAIA 


175 While he was still speaking, behold, a bright cloud overshadowed them. And lo, a voice 
out of the cloud, saying, This is my beloved Son in whom I am well pleased. Hear ye him. 


17:5 OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) WHILE SPEAKING АА AOYN TO. 2980 (V/PAP/GSM) STILL ЕТТІ 2089 {ADV} BEHOLD IAOY 
2400 {V/2AAM/2S} BRIGHT PDOTTEINH 5460 (A/NSF) CLOUD МЕФЕЛН 3507 (N/NSF) OVERSHADOWED EIIEXKTA ХЕМ 1982 
(V/AAI3S) THEM А Y T'OY У 846 (PP/APM) AND KAI 2532 {CONJ} LOIAOY 2400 (У/2ААМ/25) УОІСЕФОМН 5456 (N/NSF) OUT OF 
EK 1537 (PREP) THA THÈ 3588 (T/GsF)] CLOUD МЕФЕЛНУ 3507 (N/GSF) SAYING AEI'OY XA 3004 (v/PAP/NSF) THIS OY TOX. 
3778 {PD/NSM} IS EXT IN 2076 ( v/PXU/38) THO О 3588 (T/NSM) BELOVED АГАПНТОХУ 27 (A/NSM) THO O 3588 (T/NSM) SON YIOX 
5207 (N/INSM) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} IN ЕМ 1722 {PREP} WHOM О 3739 (PR/DSM) I AM WELL PLEASED EY AOKH A 2106 
(V/AAIAS) HEAR YE АКОҮЕТЕ 191 (V/PAM2P) HIM AY TOY 846 (PP/GSM) 


17:5 ЕТІ AYTOY AAAOYNTOX IAOY МЕФЕЛН ФОТЕІМН EIIEZKIAXZEN AYTOYŁ КАТ IAOY QNH 
ЕК ТНУ МЕФЕЛНУ ЛЕГОҮХА ОҮТО% EZXTIN О YIO£Z MOY O АГАПНТО EN Q EYAOKHZA 
AYTOY AKOYETE 


176 And when the disciples heard it, they fell on their face, and were exceedingly afraid. 


17:6 AND КАІ 2532 (CONJ) WHEN THEY HEARD AKOYXAN'T EX 191 (V/AAP/NPM) THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES MAOHTAT 
3101 (N/NPM) THEY FELL EIIEXON 4098 (V/2AAU3P) ON EII 1909 {PREP} ЕАСЕ ПРОХОПОМ 4383 (N/ASN) OF THEIR А Y TON 
846 (PS/GPM) AND KAI 2532 {CONJ} WERE AFRAID ЕФОВНОНХУА М 5399 (V/AOI3P) EXCEEDINGLY 2XDOAPA 4970 (ADV) 


1:6 KAI AKOYZANTEX OI MAOHTAI EIIEXON ЕШ IIPOZOIION AYTQON КАТ ЕФОВНӨНХАМ 
УФОЛРА 


177 And having come, Jesus touched them and said, Arise, and fear not. 


17:7 AND КАІ 2532 (CONJ) HAVING COMEIIPOXEAO(QN 4334 (V2AAP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O YX 2424 
(N/NSM) TOUCHED HY ATO 680 (V/AD13S) THEM AY TON 846 (PP/GPM) AND К АТ 2532 (CONJ) SAID ЕШ ЕМ 2036 (У/2АА1/35) 
ARISE EL'EPOHT E 1453 (V/APM2P) AND К АТ 2532 (CONJ) FEAR ФОВЕІУӨЕ 5399 (v/PNM2P) NOT МН 3361 (PRT/N) 


177 КАТ ПРОХЕЛӨОМ О IHZOYX HVATO AYTON КАТ EIEN ЕГЕРӨНТЕ КАТ MH e$OBEIZOE 
1:8 And having lifted up their eyes, they saw no man, except Jesus only. 


17:8 AND ДЕ 1161 {CONJ} HAVING LIFTED UP EIILAPAN' TEX. 1869 (V/AAP/NPM) THOS T'OY 3588 (T/APM) EYES ОФӨА AMO Y> 
3788 (N/APM) OF THEM AY'TON 846 (PP/GPM) THEY SAW EIAON 1492 (V2AAU3P) NONEOYAENA 3762 (A/ASM) IF EI. 1487 
(COND! NOT MH 3361 (PRT/N) THO TON 3588 {T/ASM} JEHOSHUA IH2ZOYN 2424 (N/ASM) ONLY MONON 3440 (ADV) 


1:8 ЕПАРАМТЕУ AE TOYX ODOAAMOY2Z AYTON OYAENA EIAON EI MH TON IHZOYN MONON 


179 And while they were coming down from the mountain, Jesus commanded them, saying, 
Tell the vision to no man, until the Son of man will rise from the dead. 


17:9 AND КАІ 2532 (CONJ) OF THEM AY TON 846 (PP/GPM) WHILE COMING DOWN КАТАВАІЧОМТОМ 2597 (У/РАР/ОРМ) 
FROM EK 1537 (PREP) THE TOY 3588 (T/GSN) MOUNTAIN OPOY È 3735 (N/GSN) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 
(N/NSM) COMMANDED ENETEIAATO 1781 (у/Ар/35) THEM А Y TOIX 846 (PP/DPM) SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) TELL 
EIIIHTE 2036 (V/2AAS2P) THE TO 3588 (T/ASN) VISION ОРАМА 3705 (N/ASN) ТОМОМЕМНАЕМІ 23367 (A/DSM) UNTIL EC. 
2193 (CONJ) THAT OY 3739 (PR/GSM| THO О 3588 (T/NSM) SON YIOX 5207 {N/NSM} OF THO TOY 3588 (T/GS5SM) MAN ANOPOIIOY 
444 (N/GSM) WILL RISE ANAXTH 450 (У/2АА5/35) FROM ЕК 1537 {PREP} DEAD МЕК PON 3498 (A/GPM) 


1:9 КАІ KATABAINONTON AYTON EK TOY OPOY£X ENETEIAATO AYTOIX O IHZOY£ ЛЕГОМ 
MHAENI EIIIHTE ТО ОРАМА EQX OY О YIOXZ TOY АМӨРОПОҮ EK NEKPON ANAZTH 


1710 And his disciples questioned him, saying, Why then do the scholars say that Elijah must 
first come? 


17:10 AND КАІ 2532 {CONJ} THOS O] 3588 (T/NPM; DISCIPLES МАОНТАІ 3101 (N/NPM) OF HIM А YTOY 846 (PP/GSM) 
QUESTIONED ЕПНРОТНХАМ 1905 (V/AAU3P) HIM AYTON 846 (PP/ASM) SAYING AEL'ON TEX 3004 (V/PAP/NPM) WHY? TI 
5101 (PUNSN) THEN OYN 3767 (CONJ) SAY AEL'OYXIN 3004 (v/PAU3P) THOS OI 3588 (T/NPM) SCHOLARS ГРАММАТЕІХУ 1122 
(N/NPM) THAT ОТІ 3754 {CONJ} IT IS NECESSARY FOR ДЕГ 1163 (V/PQI3S) ELIJAH HAIAN 2243 (N/ASM) TO COME EAOEIN 2064 
{V/2AAN} FIRST ПРОТОМ 4412 {ADV} 


17:10 KAI ЕПНРОТНХАМ AYTON OI MAOHTAI AYTOY AEDONTE2Z TI OYN OI l'PAMMATEIX 
AEDOYZIN OTI HAIAN АЕТ ЕЛӨКІМ IIPOTON 


1711 And having answered, Jesus said to them, Elijah indeed comes first, and will restore all. 


17:11 AND AE. 1161 (CONJ) HAVING ANSWERED AIIOKPIOELI2X 611 ( v/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH£O Y 2424 
(N/NSM|) SAID ЕШПЕМ 2036 (V2AAU3S) TO THEM AY' TOI 846 (PP/DPM) ELIJAH НЛІА È 2243 {N/NSM} INDEED MEN 3303 {PRT} 


COMES ЕРХЕТАІ 2064 t v/PNI3Ss) FIRSTIIPOTON 4412 {ADV} AND КАТ 2532 (CONJ) WILL RESTORE AIIOKATAXTHXEI 
600 (V/FAU3S) ALL ПАМТА 3956 (A/APN) 


17110 AE IHZOYAZ AIIOKPIOEIX EIIEN AYTOIZ HAIAX MEN EPXETAI IIPOTON KAI 
AIIOKATAZTHXEI ПАХТА 


1712 But I say to you, that Elijah already came, and they knew him not, but did to him how 
many things they wanted. Likewise also the Son of man is going to suffer by them. 


17:12 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} I SAY ЛЕГО 3004 (V/PAUIS) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) THAT OTT 3754 (CONJ) ELIJAH НЛІА У 2243 
(N/NSM) ALREADY HAH 2235 {АРУ} САМЕ HAOEN 2064 (У/2АА1/38) AND KAI 2532 (CONJ) THEY KNEW ЕПЕГМОУАМ 1921 
(V2AAI3P) HIM A Y'TON 846 (PP/ASM) NOT OYK 3756 (PRT/N) BUT АЛЛА 235 {сом} DID EIIOIHXZAN 4160 (V/AAI3P) TO EN 
1722 {PREP} HIM AY TO 846 (PP/DSM) HOW MANY ОХА 3745 {PK/APN} THEY WANTED HOEAHXAN 2309 ( V/AAU3P) LIKEWISE 
OY'T'OX 3779 (ADV) ALSO К АТ 2532 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) SON YIOX 5207 {N/NSM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} MAN 
ANOPOIIOY 444 (N/GSM| IS GOING MEAAEI 3195 (У/РА/35) TO SUFFER ПАУХ EIN 3958 (V/PAN) BY ҮП 5259 (PREP) THEM 


АҮТОМ 846 (PP/GPM) 


1712 ЛЕГО АЕ YMIN OTI НЛІАУ НАН НЛӨЕМ КАТ OYK ЕПЕГМОУАМ AYTON АЛЛА ЕПОІНХАМ 
EN AYTO ОХА HOEAHZAN OYTO2 KAI O YIOZ TOY ANOPOIIOY MEAAEI ПАХХЕІМ ҮП AYTON 


1713 Then the disciples understood that he spoke to them about John the immerser. 


17:13 THEN TOTE 5119 {ADV} THOS OI 3588 (T/NPM) DISCIPLES MAOHTTAT 3101 (N/INPM) UNDERSTOOD ZYNHKAN 4920 
(V/AAU3P) THAT OTI 3754 (CONJ) НЕ SPOKE EIEN 2036 (У/2АА1/35) TO THEM АҮ ТОТЫ 846 (PP/DPM) ABOUT ПЕРІ 4012 {PREP} 
JOHN IOANNOY 2491 (N/GSM) THO TOY 3588 (T/GSM) IMMERSER BAIITIXTOY 910 (N/GSM) 


1713 TOTE ХҮМНКАМ OI MAOHTAI OTI ПЕРІ IOANNOY TOY BAIITIXZTOY EIIEN AYTOIX 
1714 And when they came to the multitude, a man came to him, kneeling to him, and saying, 


17:14 AND К АТ 2532 {CONJ} OF THEM AY TON 846 (PP/GPM) WHEN THEY CAME EAOON' TON 2064 (V2AAP/GPM) TOIIPOX 4314 
{PREP} THO ТОМ 3588 (T/ASM) MULTITUDE OX ЛОМ 3793 (N/ASM) MAN ANOPOIIOX 444 (N/NSM) САМЕ ПРОУНЛӨЕМ 4334 
(У/2АА1/35) TO HIM A YTQ 846 (PP/DSM) KNEELING TO ГОМҮПЕТОМ 1120 (V/PAP/NSM) HIM AYTON 846 (PP/ASM) AND КАТ 


2532 (CONJ) SAYING ЛЕГОМ 3004 (У/РАР/Ч5М) 


17144 КАТ EAGONTON AYTON ПРО? TON OXAON IIPOXZHAOEN AYTO АМӨРОПОУ l'ONYIIETON 
AYTON KAI ЛЕГОМ 


1715 Lord, be merciful to my son, because he is lunatic, and suffers badly. For he often falls 
into the fire, and often into the water. 


17:15 LORD KYPIE 2962 (N/VSM) BE MERCIFUL TO EAEHXON 1653 (У/ААМ/25) THO TON 3588 (T/ASM) SON YION 5207 (М/А5М) 
OF ME MOY 3450 ІРР/165) BECAUSE OTI 3754 (CONJ) HE IS LUNATIC ZEAHNIAZETAT 4583 (V/PNU3S) AND KAI 2532 (CONI) 
SUFFERS ПАХХКІ 3958 (У/РА/35) BADLY KAK OX 2560 {ADV} ОК ГАР 1063 {CONJ} OFTENIIOAAA KTX 4178 (ADV) HE FALLS 
IIIIIT EI 4098 (У/РА/35) INTO ЕІУ 1519 {PREP} THE ТО 3588 (T/ASN) FIREIIYP 4442 (N/ASN) AND KAI 2532 (CONJ) OFTEN 
ПОЛЛАКІХ 4178 (ADV) INTO ЕІУ 1519 {PREP} THE TO 3588 (T/ASN) WATER ҮЛОР 5204 (N/ASN) 


17:15 KYPIE EAEHZON MOY TON YION OTI ZEAHNIAZETAI KAI KAKQ2X ПАУХЕІ IIOAAAKIX ГАР 
ПШТЕТ EIE TO HYP КАТ IIOAAAKI£X EIS TO ҮЛОР 
17:16 And I brought him to thy disciples, and they could not heal him. 


17:16 AND KAI 2532 (CONJ) 1 BROUGHT IIPOXHNET KA 4374 tV/AAV1S) HIM AYTON 846 (PP/ASM) TO THOS ТОТУ 3588 
(T/DPM) DISCIPLES MAOHT AT 3101 (N/DPM) OF THEE ХОУ 4675 {PP2GS} AND KAI 2532 {CONI} NOTO YK 3756 ІРЕТ/М) WERE 
THEY ABLE HAYNHOH PAN 1410 (V/AOV3P/ATT) TO неді, OEPATIIEYXAT 2323 (V/AAN) HIM AY TON 846 (PP/ASM] 


17:16 KAI IIPOZHNEL'KA AYTON TOI MAOHTAIX XOY KAI OYK HAYNHOH£ZAN AYTON 
OEPAIIEYZAI 


1717 And having answered, Jesus said, О faithless and perverted generation, how long will I 
be with you? How long will I endure you? Bring him here to me. 


17:17 AND AE. 1161 (CONJ) HAVING ANSWERED AIIOKPIOELIX 611 (Vv/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y 2424 
(N/NSM) SAID ЕШЕМ 2036 (V/2AAU3S) OQ 5599 {INJ} FAITHLESS AIIIZ TON. 571 (A/VSF) AND К АТ 2532 {CONJ} PERVERTED 
AIEXTPAMMENH 1294 (V/RPP/NSF) GENERATION ГЕМЕА 1074 (N/VSF) UNTIL EQ 2193 {CONJ} WHEN? ПОТЕ 4219 {РЕТЛ} 
WILL I BE EZOMATLT 2071 (у/ЕХІ/15) WITH M EO. 3326 (PREP) YOU YM ON 5216 (PP/2GP) UNTIL EQ 2193 (CONJ) WHEN? ПОТЕ 
4219 (PRT/I) WILL I ENDURE ANEZOMALT 430 tv/rFDbr1s; YOU Y МОМ 5216 (PP2GP) BRING DEPETE 5342 {У/РАМ/2Р} HIM 
AYTON 846 (PP/ASM) HERE QAE 5602 {ADV} TO ME МОТ 3427 (PP/1DS] 


17:17 AIIOKPIOEIZ ДЕ O IHZOYX ЕШЕМ Q ГЕМЕА AIIIZTO£ KAI AIEZTPAMMENH EQ ПОТЕ 
EZOMAI MEO YMON EQ% ПОТЕ ANEZOMAI YMON ФЕРЕТЕ MOI AYTON QAE 


1718 And Jesus rebuked it, and the demon departed from him. And the boy was cured from 
that hour. 


17:18 AND КАІ 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM) REBUKED EIIETIMHXEN 2008 ( V/AAU3S] IT 
АҮТО 846 (PP/DSN) AND KALI 2532 (CONJ) THE TO 3588 (T/NSN) DEMON AAIMONION 1140 (N/NSN) DEPARTED EZHAOEN 
1831 (У/2АА1/35) FROM АП 575 {PREP} HIM AY TOY 846 (PP/GSM) AND К АТ 2532 {CONJ} THO О 3588 {T/NSM} BOY ПАТ? 3816 
(N/NSM) WAS CURED EOEPATIIEYOH 2323 ( V/APUI/35) FROM АПО 575 (PREP) THAT EKEINHXX 1565 (PD/GSF) THA THÈ 3588 


(T/GSF) HOUR COPA У 5610 (N/GSF] 


1718 KAI EIIETIMHZEN АҮТО О ІНХОҮХ КАТ EZHAOEN АП AYTOY TO AAIMONION KAI 
ЕӨЕРАПЕҮӨН O ПА1Ж АПО ТНУ QPAX EKEINHAX 


1719 Then the disciples having come to Jesus in private, said, Why could we not cast it out? 


17:19 THEN TOTE 5119 (ADV) THOS OI 3588 (T/NPM) DISCIPLES МАӨНТАІ 3101 {N/NPM} HAVING СОМЕ ПРОХЕЛӨОМТЕХ 
4334 (V2AAP/NPM) TO THO ТО 3588 (T/DSM) JEHOSHUA ІНХОҮ 2424 (NDSM) IN KAT 2596 {PREP} PRIVATE [AIAN 2398 (A/ASF] 
THEY SAID EIIION 2036 (V/2AAU3P) BECAUSE OF АТА 1223 {PREP} WHY? ТІ 5101 (P/ASN) NOT OYK 3756 iPRT/N) WE HM EIS: 
2249 (PP/INP) WERE ABLE HAYNHOHMEN 1410 (V/AOVIP/ATT) TO CAST OUT EKBA AEIN 1544 (V2AAN) IT AYTO 846 
(PP/ASN) 


1119 TOTE IIPOZEAGONTEX OI MAOHTAI TO IHZOY КАТ ТАТАМ EIIION AIA TI HMEIX OYK 
HAYNHOHMEN EKBAAEIN AYTO 


1720 And Jesus said to them, Because of your unbelief. For truly I say to you, if ye have faith 
as a grain of a mustard plant, ye will say to this mountain, Remove from here to there, and 
it will depart, and nothing will be impossible to you. 


17:20 AND ДЕ 1161 (CONJ) THO О 3588 (Т/М5М) JEHOSHUA IH20 YD. 2424 (N/NSM| SAID EIEN 2036 (У/2АА1/35) TO THEM 
AY'l'OIX 846 (PP/DPM) BECAUSE OF АТА 1223 (PREP) THA THN 3588 {T/ASF} UNBELIEF ЛІПУТІАМ 570 (N/ASF) OF YOU 
ҮМОМ 5216 (PP2GP) FOR ГАР 1063 {CONJ} TRULY AM HN 281 (HEB) ISAY ЛЕГО 3004 {varis} TO YOU YMIN 5213 {РР/2ОР} 
IF ЕАМ 1437 (COND) YE HAVE EXHTE 2192 tv/PAS2P) FAITH ПІУЗТІМ 4102 (N/ASF) AS ОУ 5613 {ADV} GRAIN KOKKON 2848 
(N/ASM) OF MUSTARD PLANT ZINAIIEQ?. 4615 (N/GSN) YE WILL SAY ЕРЕТТЕ 2046 (v;irAv2P); TO THIS ТОҮТО 5129 (PD/DSN) 
THE ГО 3588 (T/DSN) MOUNTAIN OPELI 3735 {№053} REMOVE META BHOI 3327 (V2AAMDS) FROM HERE ENTEYOEN 1782 
(ADV) THERE ЕКЕТ 1563 {ADV} AND KAI 2532 (CONJ) IT WILL DEPART МЕТАВНЖ ЕТ АТ. 3327 tV/FDI3S) AND KAI 2532 (CONJ) 
NOTHING OYAEN 3762 (A/NSN) WILL BE IMPOSSIBLE АЛҮМАТНУЕІ 101 (v/FAU3S) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) 


17200 AE IHZOYAX EIIEN AYTOIX AIA THN AIIIZTIAN YMON AMHN ГАР ЛЕГО YMIN EAN 
EXHTE ПІУТІМ ОУ KOKKON ХІМАПЕОУ EPEITE TO OPEI TOYTO METABHOI ENTEYOEN ЕКЕТ 
KAI METABHZETAI КАТ OYAEN АЛҮМАТНХЕТ YMIN 


1721 But this kind does not go out except by prayer and fasting. 
17:21 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} THIS TOY TO 5124 (PD/NSN) THE TO 3588 ( T/NSN) KIND 'ENO2 1085 (N/NSN) GO OUT 


ЕКПОРЕҮЕТАІ 1607 (У/РҺ1/35) NOT OYK 3756 (PRT/N) IF ЕТ 1487 (COND) NOT MH 3361 (PRT/N) BY EN 1722 {PREP} PRAYER 
ПРОХЕҮХН 4335 (N/DSF) AND KAI 2532 {СОМУ} FAST NHZTEIA 3521 (N/DSF] 


1721 ТОҮТО AE ТО ГЕМО» OYK EKIIOPEYETAI EI MH EN IIPOZEYXH KAI МНУТЕА 


1722 And while they turned back in Galilee, Jesus said to them, The Son of man is going to be 
delivered into the hands of men, 


17:22 AND ДЕ 1161 (CONJ) OF THEM АҮТОМ 846 (PP/GPM) WHILE THEY TURNED BACK ANAXTPEOOMENCQN зоо 
(V/PPP/GPM) IN EN 1722 (PREP) THA TH 3588 (T/DSF) GALILEEl'AAIA АТА 1056 (N/DSF) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA 
IHZXOY? 2424 (NINSM) SAID ЕШЕМ 2036 (V2AA13S) TO THEM А Y TOI. 846 (PP/DPM) THO О 3588 (T/NSM) SON YIOÈ 5207 
{N/NSM} OF THO TOY 3588 {T/GSM} МАМА МӨРОПОҮ 444 (N/GSM| IS СОІМС МЕЛАЕІ 3195 ( V/PAI3S) TO BE DELIVERED 
ПАРАЛІЛОХӨДІ 3860 (v/PPN) INTO EIÈ 1519 {PREP} HANDS XEIPA У 5495 {МАРЕ} OF MEN ANOPOIION 444 {N/GPM} 


17:22 АМАОТРЕФОМЕМОҺМ AE AYTON EN ТН l'AAIAAIA ЕШЕМ AYTOIZX О IHZOY2Z MEAAEI O 
YIOX TOY АХӨРОПОҮ IIAPAAIAOXOAI ЕГУ ХЕІРАУ ANOPOIION 


1723 and they will kill him, and the third day he will be raised up. And they were exceedingly 
sorry. 


17:23 AND KAI 2532 (CONJ) THEY WILL KILL AIIOK'TENOY?PIN 615 (v/FAU3P) HIM AYTON 846 (PP/ASM) AND КАТ 2532 
(CONJ) THA TH 3588 (T/DsF) THIRD ТРІТН 5154 (aA/DsF) DAY НМЕРА 2250 (N/DSF) HE WILL BE RAISED UP EU'EPOHXETAT 
1453 (V/FPI/2S) AND KAI 2532 {CONJ} THEY WERE SORRY EAYIIHOH PAN 3076 (V/API/3P) EXCEEDINGLY ҰФОАРА 4970 {ADV} 


1723 КАТ АПОКТЕМОҮХІМ AYTON KAI TH TPITH НМЕРА ЕГЕРӨНХЕТАТ КАТ EAYIIHOHZAN 
УФОЛРА 


1724 And when they came to Capernaum, those who receive the double-drachma came to 
Peter, and said, Does not your teacher pay the double-drachma? 


17:24 AND ДЕ 1161 (CONJ) OF THEM АҮТОМ 846 (PP/GPM) WHEN THEY CAME ЕЛӨОМТОМ 2064 (V2AAP/GPM) TO ЕТУ 1519 
(PREP) CAPERNAUM КАПЕРМАОҮМ 2584 (N/PRI) THOS OT 3588 {T/NPM} WHO RECEIVE AAMBANONT'T EA 2983 (V/PAP/NPM] 
THES ГА 3588 (Т/АРМ) DOUBLE-DRACHMA AIAPAXMA 1323 (N/APN] САМЕ ПРОХНЛӨОМ 4334 (V/AAU3P) TO THO ТО 3588 
(T/DSM) PETER ПЕТРО 4074 (N/DSM) AND КАІ 2532 (CONJ) SAID EIIION 2036 (V/2AAU3P) THO О 3588 (T/NSM) TEACHER 
AIAAXKAAOA 1320 (N/NSM) OF YOU Ү МОМ 5216 {PP/2GP} NOT OY 3756 (PRT/N) PAY TEAEL 5055 (v/PAU3S) THES ГА 3588 
(T/APN) DOUBLE-DRACHMA AIAPAXMA 1323 (N/APN) 


1:24 ЕЛӨОМТОМ AE AYTON ЕГУ KAIIEPNAOYM ПРОУНЛӨОМ OI TA AIAPAXMA ЛАМВАМОМТЕХ 
TO ПЕТРО КАТ ЕШОМ О AIAAZKAAO£Z ҮМОМ OY ТЕЛЕТ TA AIAPAXMA 


1725 He says, Yes. And when he entered into the house, Jesus anticipated him, saying, What 
think thou, Simon? The kings of the earth, from whom do they take taxes or tribute, from 


their sons or from strangers? 


17:25 HE SAYS AET EI 3004 (v/PAU3S) YES NAI 3483 {PRT} AND КАІ 2532 (CONJ) WHEN ОТЕ 3753 (ADV) HE ENTERED 
EIXZHAOEN 1525 (V2AAV3S) INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) НООЅЕ OIKIAN 3614 (N/ASF) THO О 3588 (T/NSM) 
JEHOSHUA IHX0YX 2424 (N/NSM) ANTICIPATED ПРОЕФӨА ХЕМ 4399 (v/AAU3S) HIM AYTON 846 (PP/ASM) SAYING АЕГОМ 
3004 ( V/PAP/NSM] WHAT? TI 5101 IPVASN) THINK АО КЕТ 1380 (v/PAU3S) THOU О] 4671 (PP2DS) SIMON ZIM QN 4613 (N/VSM) 
THOS OI 3588 (T/NPM) KINGS BAXIAEIX 935 (N/NPM) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) EARTH HÈ 1093 (N/GSF) FROM А ПО 575 
(PREP) WHOM? TINON 5101 (PI/GPM) DO THEY TAKE AAMBANOY PIN 2983 (v/PAU3P) TAXES ТЕЛН 5056 (N/APN) OR H 2228 
{РЕТ} TRIBUTE KHN2:ON 2778 (N/ASM) FROM А ПО 575 (PREP) THOS ТОМ 3588 (T/GPM) SONS YIQN 5207 (N/GPM) OF THEM 
АҮТОМ 846 (PP/GPM) OR H 2228 {PRT} FROM АПО 575 {PREP} THOS ТОМ 3588 (T/GPM) STRANGE АЛЛОТРІОМ 245 (A/GPM) 


17:25 ЛЕГЕІ NAI КАТ ОТЕ EIZHAOEN ЕТУ THN OIKIAN ПРОЕФӨА УЕМ AYTON О IHZOY£ AEDON 
TI ХОТ AOKEI ZIMON OI BAXIAEIZ ТНУ ГНУ АПО TINON AAMBANOYXIN TEAH H KHNZON 
AIIO TON YION AYTON H AIIO TON AAAOTPION 


1726 And Peter says to him, From strangers. Jesus said to him, Therefore the sons are free. 


17:26 THO О 3588 (T/NSM) РЕТЕЕПЕТРО> 4074 (N/NSM) SAYS AET'EI 3004 (У/РА/35) TO HIM AY TO 846 (PP/DSM) FROM АПО 
575 {PREP} THOS ТОМ 3588 (T/GPM) STRANGE AA AOT PIQON 245 (A/GPM) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM) 


SAID ЕФН 5346 (V/AAU3S) ТО HIM АҮТО 846 (PP/DSM) THEREFORE APATE 686 {РЕТ} ТНО$ OI 3588 (T/NPM) SONS YIOI 5207 
(N/NPM) ARE EIZIN 1526 (У/РХ/ЭР) FREE EAEY OEPOI 1658 (A/NPM) 


17:26 ЛЕГЕІ AYTO О ПЕТРО“ АПО TON AAAOTPION ЕФН AYTO O IHZOYZ APATE EAEYOEPOI 
ЕРІМ OI YIOI 


1727 But, so that we might not offend them, after going to the sea, cast a hook. And take up 
the first fish coming up, and having opened its mouth, thou will find a four-drachma coin. 
After taking that, give thou to them for me and thee. 


17:27 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} SO THAT INA 2443 {CONJ} NOT MH 3361 (PRT/N) WE MIGHT OFFEND ZKANAAAIXZOMEN 4624 
(V/AAS/IP) THEM AY TOY 846 (PP/APM) AFTER GOING ПОРЕҮӨЕІХ 4198 (V/AOP/NSM) TO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 
(T/ASF) SEA OA AA22AN 2281 (N/ASF) CAST ВАЛЕ 906 (У/2ААМ/25) HOOK АГКІХТРОМ 44 (N/ASN) AND КАІ 2532 (CONI) 
TAKE UP APON 142 (У/ААМ/25) THO TON 3588 (Т/А5М) FIRSTIIPO'TON 4412 {Ару} FISHIXOYN 2486 (N/ASM) COMING UP 
ANABAINONTA 305 (V/PAP/ASM) AND KALI 2532 {CONJ} HAVING OPENED ANOIZA У 455 (V/AAP/NSM) THE ТО 3588 (T/ASN) 
MOUTH > TOMA 4750 (N/ASN] OF IT AY'TOY 846 (PP/GSM) THOU WILL FIND EYPHXEIX 2147 ( V/FAI2S) FOUR-DRACHMA COIN 
УТАТНРА 4715 (N/ASM) AFTER TAKING AA BON 2983 (V2AAP/NSM) THAT EKEINON 1565 (PD/ASM) GIVE ЛОХ 1325 
(V2AAMDS) TO THEM А Y TOI 846 (PP/DPM) FOR ANTI 473 {PREP} ME EMOY 1700 (PP/IGS) AND KAI 2532 (CONJ) THEE >O Y 
4675 (PP/2GS) 


1:27ZINA AE MH ХКАХМЛАЛІХОМЕМ АҮТОҮХ IIOPEYOEIX EIZ THN OAAAXXAN ВАЛЕ 
АГКІУТРОМ KAI TON ANABAINONTA IIPOTON IXOYN APON КАТ АХОІЗАУ TO ZTOMA AYTOY 
EYPHXEIZ ХТАТНРА EKEINON AABON AO} AYTOIX ANTI EMOY KAI XOY 


18:1 
In that hour the disciples came to Jesus, saying, Who then is greater in the kingdom of the 
heavens? 


181IN EN 1722 {PREP} THAT EKEINH 1565 {PD/DSF} THA TH 3588 {T/DSF} HOUR ОРА 5610 (N/DSF) THOS OI 3588 {T/NPM} 
DISCIPLES MAOHT AI 3101 (N/NPM) CAMEIIPOXHAOON 42334 (V/AAU3P) TO THO ТО 3588 (T/DSM) JEHOSHUA IHZOY 2424 
(N/DSM) SAYING ЛЕГОМТЕХ 3004 (v/PAP/NPM) WHO? TIÈ 5101 ІРІ/М5М) THEN? АРА 687 (PRT/I) IS EXTIN 2076 ( V/PXI3S] 
GREATER MEIZON 3187 (A/NSM/C) IN EN 1722 (PREP) THA TH 3588 (T/DsF) KINGDOM BAXIAEIA 932 (NIDSF) OF THOS ТОМ 


3588 (Т/ОРМ) HEAVENS OYPANQN 3772 (N/GPM) 


1851 EN EKEINH ТН ОРА IIPOZHAOON OI MAOHTAI TO IHZOY ЛЕГОХМТЕХ TIX АРА MEIZON 
EXTIN EN TH BAZIAEIA TON OYPANON 


18:2 And having called in a child, Jesus set it in the midst of them. 


18:2 AND КАІ 2532 (CONJ) HAVING CALLED INIIPOXZKAAEXAMENO S? 4341 (V/ADP/NSM) CHILD IIAIAION 3813 (N/ASN) THO 
О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IHZOY X 2424 (N/NSM) SET EXT HXEN 2476 (v/AAU3S) YT AYTO 846 (PP/ASN] INEN 1722 {PREP} 
MIDST МЕХО 3319 (A/DSN) OF THEM АҮТОМ 846 (PP/GPM) 


18:2 KAI IIPOZKAAEZAMENO2 O IHZOY2Z IIAIAION EZTHXEN AYTO EN ME2ZOQ АҮТОМ 


183 And he said, Truly I say to you, if ye are not turned, and become as children, ye will, no, 
not enter into the kingdom of the heavens. 


18:3 AND КАІ 2532 (CONJ) HE SAID ЕШЕМ 2036 (У/2АА135) TRULY AMHN 281 {HEB} 1SAY ЛЕГО 3004 (V/PAVIS) TO YOU 
YMIN 5213 (pP2DP) IF EAN 1437 (COND) YE ARE TURNED ZTPA OGH'TE 4762 {У/2АР$/2Р} NOT MH 3361 (PRT/N) AND KAI 2532 
{CONJ} BECOME ГЕМНХӨЕ 1096 (v2ADS2P) AS QX 5613 (ADV) THES ТА 3588 (T/APN) CHILDREN IIATATA 3813 (N/APN) NO O Y 
3756 (PRT/N) NOT MH 3361 (PRT/N) WILL YE ENTER EIZEAOHTE 1525 (V2AASDP) INTO ЕІУ 1519 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) 
KINGDOM BAXIAEIAN 932 (N/ASF) OF THOS ТОМ 3588 (Т/ОРМ) HEAVENS OYPANQN 3772 (N/GPM) 


18:3 КАТ ЕШЕМ AMHN ЛЕГО YMIN EAN МН ХТРАФНТЕ KAI ГЕХНХӨЕ Q> TA IIAIAIA OY MH 
EIXEAOHTE EIS THN BAXIAEIAN TON OYPANON 


184 He therefore who will make himself lowly as this child, this man is the greater in the 
kingdom of the heavens. 


18:4 WHO OXTIÈ 3748 (PR/NSM) THEREFORE OYN 3767 (CONJ) WILL MAKE LOWLY ТАПЕТМОХЕІ 5013 (У/ЕА1/35) HIMSELF 
EAYTON 1438 (PF3ASM) AS ОХУ 5613 {ADV} THIS ГОҮТО 5124 (PD/NSN) THE TO 3588 (T/NSN) CHILD ПАТАТОМ 3813 (N/NSN] 
THIS OY TOX 3778 (PD/NSM) IS EXTIN 2076 (У/РХІ/35) THO О 3588 {T/NSM} GREATER МЕТАЛОМ 3187 (A/NSM/C) IN EN 1722 
(PREP) THA TH 3588 (T/DSF) KINGDOM BAXIAEIA 932 tN/DsF) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) HEAVENS ОҮРА МОМ 3772 {N/GPM} 


18: OZTIZ OYN TAIIEINOXEI EAYTON ОУ TO IIAIAION TOYTO OYTO2Z EZTIN О MEIZON EN TH 
BAZIAEIA TON OYPANON 


185 And whoever will receive one such child in my name receives me. 


18:5 AND КАІ 2532 (CONJ) WHO ОУ 3739 (PR/NSM) EVER EAN 1437 (COND) WILL RECEIVE ЛЕЗНТДІ 1209 (V/ADS/38) ONE EN 
1520 (N/ASN) SUCH TOIOY TON 5108 (PD/ASN) CHILD ПАТАТОМ 3813 (N/ASN) IN ЕПТ 1909 (PREP) THE ГО 3588 (T/DSN) NAME 
ОМОМАТІ 3686 (N/DSN) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} RECEIVES ЛЕХЕТАІ 1209 (v/PNU3S] ME ЕМЕ 1691 (PP/1AS] 


18:5 КАТ OX EAN AEZHTAI IIAIAION TOIOYTON EN ЕШ TO ONOMATI MOY EME AEXETAI 


186 But whoever may cause one of these little ones who believe in me to stumble, it is 
advantageous for him that a donkey-powered millstone were hanged on his neck, and he 
were drowned in the depth of the sea. 


18:6 BUT А 1161 {CONJ} WHO ОУ 3739 (PR/NSM) EVER AN 302 (РЕТ) MAY CAUSE TO STUMBLE Z2KANAAAIXH 4624 (V/AAS/3S) 
ONE ЕМА 1520 (М/А5М) OF THESE TOY TON 5130 (PD/GPM) THOS ТОМ 3588 (T/GPM) LITTLE МІКРОМ 3398 (A/GPM) THOS 
ТОМ 3588 (T/GPM) WHO BELIEVEÍIIIZTEYON' TON 4100 (V/PAP/GPM) IN ЕГУ 1519 {PREP} МЕ ЕМЕ 1691 ІРР/1А5) IT IS 
ADVANTAGEOUS Х“ҮМФЕРЕІ 4851 (v/PAU3S) FOR HIM АУТО 846 (PP/DSM) THAT INA 2443 {CONJ} DONKEY-POWERED 
ONIKO2 3684 (A/NSM) MILLSTONE M Y ДО? 3458 (N/NSM) WERE HANGED КРЕМА ХӨН 2910 (У/АР5/35) ОМ ЕІУ 1519 {PREP} 
THO ТОМ 23588 (T/ASM) NECK TPAXHAON 5137 (N/ASM) OF HIM АҮТОҮ 846 {PP/GSM} AND К АТ 2532 (CONJ) HE WERE 
DROWNED КАТАПОМТІУӨН 2670 (V/APS/38) IN EN 1722 (PREP) THE ТО 3588 (T/DSN) DEPTH [IEAA T EI 3989 (N/DSN) OF THA 
THÈ 3588 (T/GSF) SEA OA AA XH X. 2281 (N/GSF) 


18:60% А AN ZKANAAAIZH ENA TON MIKPON TOYTON TON IIIZTEYONTON ЕТЖ ЕМЕ 
ХҮМФЕРЕІ AYTO INA КРЕМАХӨН МҮЛО% ONIKO2Z ЕТЖ TON TPAXHAON AYTOY KAI 
KATAIIONTIZOH EN TO ПЕЛАГЕТ ТНУ OAAA£XXHAX 


187 Woe to the world because of stumbling-blocks. For it is necessary that the stumbling- 
blocks come, yet woe to that man through whom the stumbling-block comes. 


18:7 WOE ОҮ АТ 3759 {INJ} TO THO ТО 3588 (T/DSM) WORLD КОУМО 2889 (N/DSM) BECAUSE OF АПО 575 {PREP} THES ТОМ 3588 
(T/GPN) STUMBLING BLOCKS КАМАЛА ЛОМ 4625 (N/GPN) FORI AP 1063 {CONJ} IT Is EXTIN 2076 ( V/PXIS)] NECESSARY 
АМАГКН 318 (N/NSF) THES ТА 3588 (T/APN) STUMBLING BLOCKS ZKANAAAA 4625 (N/APN) TO COME EAOEIN 2064 
(V2AAN) YETIILAHNN 4133 {ADV} WOE ОҮ АТ 3759 {INJ} TO THAT EKEINQ 1565 (PD/DSM) THO ТО 3588 (T/DSM) MAN 
АХӨРОПО 444 (N/DSM) THROUGH ЛІ 1223 {PREP} WHOM OY 3739 (PR/GSM) THE ГО 3588 ( T/NSN) STUMBLING BLOCK 
XKANAAAON 4625 (N/NSN) COMES EPXETALT 2064 ( V/PNU3S) 


18::OYAI TO КОХМО АПО TON EKANAAAQN АМАГКН ГАР EXTIN EAOEIN ТА KANAAAA 
IIAHN OYAI ТО ANOPOIIO EKEINO AI OY TO KANAAAON EPXETAI 


1&8 And if thy hand or thy foot causes thee to stumble, cut them off and cast from thee. It is 
good for thee to enter into life crippled or maimed, than having two hands or two feet to be 


cast into the eternal fire. 


18:8 AND ДЕ 1161 (CONJ) IF EI 1487 (COND) THA Н 3588 (T/NSF) HAND ХЕТР 5495 (N/NSF) OF THEE ZO Y 4675 {PP/2GS} OR H 2228 
{PRT} THOO 3588 (T/NSM) FOOT IIOY 4228 (N/NSM) OF THEE XOY 4675 (PP/2GS) CAUSES TO STUMBLE 2KANAAAIZEI 4624 
(V/PAI3S) THEE >Ë 4571 ІРР/2А5) CUT OFF EKKOYON 1581 (V/AAM2S) THEM А Y TA 846 (PP/APN) AND К АТ 2532 {CONJ} CAST 
ВАЛЕ 906 (У/2ААМ/25) FROM А ПО 575 {PREP} THEE ХОУ 4675 {PP/2GS} IT IS EXTIN 2076 (v/PXU38) Goop КАЛОМ 2570 
(A/NSN) FOR THEE ОТ 4671 (PP2Ds) TO ENTER EIZEAOEIN 1525 {V/2AAN} INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) LIFE 
?ОНМ 2222 (N/ASF) CRIPPLED ХОЛОМ 5560 (A/ASM) OR H 2228 {PRT} MAIMED KY AAON 2948 {A/ASM} THAN H 2228 {PRT} 
HAVING EXON'TA 2192 (V/PAP/NPN)] TWO AYO 1417 {мчит} HANDS XEIPA2 5495 {МАРЕ} OR H 2228 {PRT} TWO AYO 1417 


(N/NUI) FEET ПОЛА У 4228 INAPM) TO BE CAST ВЛНОНМАІ 906 ( V/APN) INTO EIX 1519 {PREP} THE TO 3588 {T/ASN} ETERNAL 
AIONION 166 (A/ASN) THE TO 3588 (T/ASN) FIRE]I YP 4442 (N/ASN) 


1€ EI AE Н XEIP ZOY H O IIOY£Z XOY XEKANAAAIZEI ХЕ EKKOYON AYTA КАТ ВАЛЕ АПО XOY 
КАЛОМ ZOI EXZTIN EIZEAOEIN ЕТ? THN ZOHN XOAON H KYAAON H AYO XEIPA£X Н AYO 
IIOAAX EXONTA BAHOHNAI El> TO IIYP TO AIONION 


189 And if thine eye causes thee to stumble, remove it and cast it from thee. It is good for 
thee to enter into life one-eyed, than having two eyes to be cast into the hell of fire. 


18:9 AND КАІ 2532 (CONJ) IF ЕТ 1487 (COND) THO О 3588 (Т/М5М) EYE ODOA AMO 3788 (N/NSM) OF THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) 
CAUSES TO STUMBLE Z2KANAA АТЛЕТ. 4624 ( V/PAU3S) THEE >Ë 4571 (PP2AS) REMOVE EZEAE 1807 (V2AAMDS) IT AYTON 
846 (PP/ASM) AND KA I 2532 (CoNJ) CAST ВА ДЕ 906 (У/2ААМ/25) FROM А ПО 575 {PREP} THEE XOY 4675 (PP/2GS) IT 1s ESTIN 
2076 (У/РХІ/35) GOOD КАЛОМ 2570 (A/NSN) FOR THEE ZO] 4671 (PP2DS) TO ENTER EIZEAOEIN 1525 (V2AAN) INTO ЕГУ 1519 
(PREP) THA THN 3588 (T/ASF) LIFE ZO HN 2222 (N/ASF) ONE-EYED МОМОФӨА AMON 3442 (A/ASM) THAN H 2228 {PRT} 
HAVING EXON'TA 2192 (V/PAP/NPN)] TWO AYO 1417 (N/NUI) EYES ODOA AMOY D 3788 (N/APM) TO BE CAST BAHOHNALT 906 
(V/APN) INTO ЕТУ 1519 (PREP) THA T HN 3588 (T/ASF) HELLI'EENNAN 1067 (N/ASF) OF THE TOY 3588 (T/GSN) FIRE LIY PO} 
4442 (N/GSN) 


18:9 КАТІ EI О ОФӨАЛМОХ XOY XZKANAAAIZEI ХЕ ЕЗЕЛЕ AYTON KAI ВАЛЕ AIIO ZOY КАЛОМ 201 
ЕУТІЧ МОМОФОАЛМОМ El> THN ZOHN EIZEAOEIN H AYO ОФЮФАЛМОҮХ EXONTA BAHOHNAI 
ЕТЖ THN l'EENNAN TOY IIYPOX 


18:10 See that ye not disparage one of these little ones, for I say to you, that in the heavens 
their agents do always behold the face of my Father in the heavens. 


18:10 SEE ОРАТЕ 3708 (У/РАМ/2Р) YE DISPARAGE КАТАФРОМНУНТЕ 2706 (V/aAS2P) NOT MH 3361 (PRT/N) ONE ENOX 
1520 (N/GSM) OF THESE TOY' TON 5130 (PD/GPM) THOS TON. 3588 (T/GPM) LITTLE MIK PON 3398 (A/GPM) FOR ГАР 1063 (CONJ) 
ISAY ЛЕГО 3004 (v/PAUIS) TO YOU YMIN 5213 iPP2DP) THAT OTT 3754 (CONJ) INEN 1722 {PREP} HEAVENS OYPANOIDX 3772 
(М/ОРМ) THOS OI 3588 (T/NPM) AGENTS AL'T'EAOI 32 {N/NPM} OF THEM A YTON 846 (PP/GPM) THROUGH ATA 1223 {PREP} ALL 
HANTO2 3956 (A/GSN) BEHOLD ВЛЕПОҮХІМ 991 (v/PAU3P) THE ТО 3588 (T/ASN) ҒАСЕПРОХОПОМ 4383 (N/ASN) OF THO 
TOY 3588 (T/GSM) FATHER ПАТРОХУ 3962 (N/GSM) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} OF THO TOY 3588 (T/GSM) INEN 1722 (PREP) 
HEAVENS OYPA NOI 3772 (N/DPM) 


18100PATE МН КАТАФРОМНУНТЕ ENOZ TON MIKPON TOYTON ЛЕГО ГАР YMIN OTI OI 
АГГЕЛОТ AYTON EN OYPANOI2Z AIA ПАМТОУ BAEIIOYZXIN TO IIPOZOIION TOY ПАТРОХУ MOY 


TOY EN OYPANOIX 
1811 For the Son of man came to save that which was lost. 


18:11 FOR ГАР 1063 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) SON ҮТО? 5207 (N/NSM) OF THO TOY 3588 (T/GSM) MAN ANOPOIIOY 444 
(N/GSM) CAME HAOEN 2064 (У/2АА1/35) TO SAVE ЖО? АТ 4982 (V/AAN) THE ТО 3588 (T/ASN) WHICH WAS LOST АПОЛОЛОЭ 
622 {V/2RAP/ASN} 


18:11 HAOEN ГАР О YIOXZ TOY АМӨРОПОҮ £QXAI TO AIIOAQAOX 


1812 What does it seem to you? If it happens a hundred sheep are with some man, and one of 
them went astray, after going (having left the ninety-nine on the mountains), does he not 
seek the one going astray? 


18:12 WHAT? ТІ 5101 (P/ASN) DOES ІТ SEEM АОК ЕТ 1380 (v/PAU3S)] TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) IF EAN 1437 (COND) IT HAPPENS 
ГЕМНТАІ 1096 (V2ADS/3S) HUNDRED EKA TON 1540 (N/NUI) SHEEP ПРОВАТА 4263 (N/NPN) WITH SOME TINI 5100 
(PX/DSM) MAN ANOPOIIO 444 (N/DSM) AND KAI 2532 (CONJ) ONE EN 1520 (N/NSN) OF Ë 1537 {PREP} THEM АҮТОМ 846 
(PP/GPN) WENT ASTRAY ПЛА МНӨН 4105 (У/АР5/35) AFTER GOING IIOPEY OEID 4198 (V/AOP/NSM) HAVING LEFT АФЕГУ 863 
(У/2ААР/М8М) THES TA 3588 (T/APN) NINETY ЕМЕМНКОМТА 1768 (N/NUI) NINE ENN EA 1767 {ммо} ON ЕПТ 1909 (PREP) 
THES ГА 3588 (Т/АРМ) MOUNTAINS ОРН 3735 (N/APN) DOES HE SEEK ZH ТЕТ 2212 tv/PAY3s) NOT? OY XI 3780 (PRT/I) THE ТО 
3588 (T/ASN] GOING ASTRAY ПЛА МОМЕМОМ 4105 (V/PPP/ASN] 


1812 ТІ YMIN AOKEI EAN ГЕМНТАІ TINI ANOPOIIO EKATON ПРОВАТА KAI ПЛАМНӨН EN EE 
AYTON OYXI APEI TA ENENHKONTA ENNEA EIII TA ОРН IIOPEYOEIX ZHTEI TO 
IIAANOMENON 


1813 And if he happens to find it, truly I say to you, that he rejoices over it more than over 
the ninety-nine that have not gone astray. 


18:13 AND КАІ 2532 (CONJ) IF EAN 1437 (COND) HE HAPPENS l'ENH TALI 1096 (V2ADS/3S) TO FIND EYPEIN 2147 (V2AAN) IT 
AYTO 846 (PP/ASN) TRULY AMHN 281 (HEB) ISAY ЛЕГО 3004 (v/PAUIS) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) THAT OTT 3754 {CONJ} 
HE REJOICES ХАІРЕІ 5463 (v/PAU3S) OVER ЕП 1909 {PREP} Ir А Ү'ГО 846 (PP/DSN) MORE MA AAON 3123 (ADV/C] THAN H 
2228 {PRT} OVER ЕПТ 1909 {PREP} THES ТОГ» 3588 (T/DPN) NINETY ENENHKONTTA 1768 {мчит} NINE ENNEA 1767 {ммо} 
THES TOIÈ 3588 (T/DPN) WHICH HAVE GONE ASTRAY ПЕПЛА МНМЕМОІУ 4105 (v/RPP/DPN) NOT MH 3361 (PRT/N) 


18:13 KAI EAN ГЕМНТАІ EYPEIN AYTO AMHN ЛЕГО YMIN OTI XAIPEI ЕП AYTO MAAAON H 
ЕШ ТОГУ ENENHKONTA ENNEA TOIX MH IIEIIAANHMENOIX 


1814 So, it is not a purpose before your Father in the heavens, that one of these little ones 
should perish. 


181450 OY TQ. 3779 (ADV) IT is EXTIN 2076 (У/РХІ/35) NOT OY K 3756 (PRT/N) PURPOSE OEAHMA 2307 (N/NSN) BEFORE 
EMIIPOXOEN 1715 (PREP) THO TOY 3588 (T/GSM) FATHER ПАТРОХУ 3962 (N/GSM] OF YOU YM ON 5216 (PP/2GP) OF THO 
TOY 3588 (T/GSM) IN ЕМ 1722 {PREP} HEAVENS OYPA NOI 3772 (N/DPM) THATINA 2443 (CONJ) ONE ЕГУ 1520 (N/NSM) OF 
THESE l'OY' TON 5130 {PD/GPM} THOS ТОМ 3588 (T/GPM) LITTLE MIK PON 3398 (A/GPM) SHOULD PERISH АПОЛНТАІ 622 
(У/2АМ5/35) 


18140ҮТ09%2 OYK ЕУТІМ OEAHMA EMIIPOXOEN TOY ПАТРОЖ ҮМОМ TOY EN OYPANOIX INA 
AIIOAHTAI ЕТУ TON MIKPON TOYTON 


1815 But if thy brother should sin against thee, go and reprove him between thee and him 
alone. If he should hear thee, thou have gained thy brother. 


18:15 BUT AE. 1161 {CONJ} IF EAN 1437 (COND) THO О 3588 (T/NSM) BROTHER AAEA GOD. 80 (N/NSM) OF THEE ХОҮ 4675 
(PP/2GS) SHOULD SIN АМАРТНУН 264 (V/AAS/3S) AGAINST EIX 1519 {PREP} THEE >Ë 4571 {PP2AS} GO ҮПАГЕ 5217 
(V/PAM2S) AND KAI 2532 {CONJ} REPROVE EAETL'EON 1651 (У/ААМ/25) HIM AY TON 846 (PP/ASM) BETWEEN MET AZY 3342 
(ADV) THEE XOY 4675 (PP2GS) AND KAI 2532 (CONJ) HIM AY TOY 846 (PP/GSM) ALONE MONOY 3441 (A/GSMI IF EAN 1437 
(COND! HE SHOULD HEAR AKOYXH 191 (У/АА5/38) THEE XOY 4675 (PP2GS) THOU GAINED EKEPAHXA ХУ 2770 (V/AAU2S) THO 
ТОМ 3588 (T/ASM) BROTHER АЛЕЛФОМ 80 (N/ASM) OF THEE ХОУ 4675 (PP2GS) 


18:15 ЕАМ AE AMAPTHXH FIX ХЕ O АЛЕЛФОХ XOY ҮПАГЕ КАТ EAEI'EON AYTON METAEY 20Ү 
KAI AYTOY МОМОҮ EAN ХОҮ AKOYZH EKEPAHZAX TON АЛЕЛФОМ Х20Ү 


1816 But if he should not hear, take with thee one or two besides, so that at the mouth of two 
or three witnesses every word may be established. 


18:16 BUT AE. 1161 {CONJ} IF EAN 1437 {COND} HE SHOULD HEAR AKOY XH 191 (V/AAS/38] NOT MH 3361 (PRT/N) TAKE 
ПАРАЛАВЕ 3880 (У/2ААМ/25) WITH META 3326 {PREP} THEE XOY 4675 {PP/2GS} ONE ЕМА 1520 (N/ASM) OR H 2228 {PRT} 
TWO AYO 1417 (N/NUI) BESIDES ETI 2089 {ADV} SO THAT INA 2443 (CONJ) IN EII 1909 {PREP} MOUTH Z2TOM A TOX 4750 
(N/GSN) OF TWO A YO 1417 (N/NUI) OR H 2228 {PRT} THREE ТРІОМ 5140 (N/GPM) WITNESSES МАРТҮРОМ 3144 (N/GPM) EVERY 
ПАМ 3956 (A/NSN) WORD РНМА 4487 (N/NSN) MAY BE ESTABLISHED > 'A@H 2476 ( V/APS/3S] 


1816EAN AE MH AKOYXH IIAPAAABE META ZOY ЕТІ ENA H AYO INA ЕШ ZTOMATO2Z AYO 
MAPTYPON H TPION ZTAOH ПАМ PHMA 


1817 And if he is heedless of them, speak to the church. But if he is also heedless of the 
church, let him be to thee as the heathen and the tax collector. 


18:17 AND AE. 1161 (CONJ) IF EAN 1437 (COND) HE IS HEEDLESSIIAPA KOY XH 3878 {у/АА$/35} OF THEM АҮТОМ 846 (PP/GPM) 
SPEAK EIIE 2036 (У/2ААМ/25) TO THA TH 3588 (T/DSF) CHURCH EKKAHPIA 1577 tN/DSF) BUT ЛЕ 1161 {СОМ} IF EAN 1437 
(COND! ALSO KAI 2532 (CONJ) HE IS HEEDLESS IIAPAKO Y XH. 3878 (У/АА5/35) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) CHURCH 


ЕККАНУАХ 1577 (N/GSF) LET HIM BE EXTQ 2077 {V/PXM/3S} TO THEE УОТ 4671 (IPP2DS) AS О?ЛТЕР 5618 (ADV) ТНОО 3588 
(T/NSM) HEATHEN ЕӨМІКОХ 1482 (A/NSM) AND KA I 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) TAX COLLECTOR TEAQNHÈ 5057 
(N/NSM) 


1817 EAN AE IIAPAKOYZH AYTQON EIIE TH EKKAHZIA EAN AE KAI ТНУ EKKAHPIAX 
ПАРАКОҮХН EZTO Х01 ОПЕР O EONIKOZ KAI О TEAONHX 


1818 Truly I say to you, however many things ye may bind on the earth will be things that are 
bound in heaven, and however many things ye may loose on the earth will be things that 
that are loosed in heaven. 


18:18 TRULY AM HN 281 {HEB} ISAY ЛЕГО 3004 (v/PAV1S)] TO YOU Y MIN 5213 (PP2DP)] HOW MANY ОХА 3745 (РК/АРМ) EVER 
EAN 1437 (COND) YE MAY BIND АНУНТЕ 1210 (У/АА5/2Р) ON EII 1909 {PREP} THA THÈ 3588 (T/GSF) EARTH ГНУ 1093 (N/GSF) 
IT WILL BE EXT AT 2071 (У/ЕХІ/35) THINGS THAT ARE BOUND ЛЕЛЕМЕМА 1210 (V/RPP/NPN) IN EN 1722 {PREP} THO ТО 3588 
(T/DSM) HEAVEN ОҮРАМО 23772 (N/DSM) AND КАТ 2532 {CONJ} HOW MANY ОХА 3745 (PK/APN) EVER EAN 1437 (COND) YE MAY 
LOOSE AYXHTE 23089 (v/AAS2P) ON EII 1909 {PREP} ТНА THÈ 3588 {T/GSF} EARTH ГНУ 1093 {N/GSF} IT WILL BE EXT AT 2071 
(V/FXI/3S) THINGS THAT ARE LOOSED AEA YMENA 3089 ( V/RPP/NPN]) IN EN 1722 {PREP} THO ТО 3588 (T/DSM) HEAVEN 
ОҮРАМО 377 (NDSM) 


18:18 AMHN ЛЕГО YMIN ОХА EAN AHX£XHTE ЕШ ТНУ ГНУ EZTAI AEAEMENA EN TO OYPANO 
КАТ ОХА EAN AYXZHTE ЕШ THÈ ГНУ ESTAI AEAYMENA EN ТО ОҮРАМО 


1819 Again I say to you truly, that if two of you should agree on the earth concerning every 
matter, whatever they might ask, it will happen for them from my Father in the heavens. 


18:19 АСАІМ ПА ЛІМ 3825 {Ару}15$АҮ ЛЕГО 3004 (v/PAU1S) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) TRULY AMHN 281 (HEB) THATOTI 
3754 (CONJ) IF EAN 1437 (COND) TWO AYO 1417 (N/NUI) OF YOU YM QN 5216 (PP/2GP) SHOULD AGREE >Y MDONH202IN 
4856 (V/AASI3P) ON ЕПІ 1909 {PREP} ТНА THÈ 3588 (T/GSF) EARTH ГНУ 1093 (N/GSF) CONCERNING ПЕРІ 4012 {PREP} EVERY 
JHANTO2 3956 (A/GSN) MATTER IIPAI'MA TO2 4229 {№653} WHAT OY 3739 (PR/GSN) EVER EAN 1437 (COND) THEY MIGHT 
ASK AITH2XON' TALI 154 (V/AMS3P) IT WILL HAPPEN ГЕМНУЕТАІ 1096 {V/FDI/3S} FOR THEM А Y TOIX 846 (PP/DPM) FROM 
ПАРА 23844 (PREP) THO TOY 3588 (T/GSM) FATHER [IA TPOÈ 3962 (N/GSM) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} THO TOY 3588 (T/GSM) 
IN EN 1722 {PREP} HEAVENS OYPANOID 3772 (N/DPM| 


18:19 ПАЛІЧ AMHN ЛЕГО YMIN OTI EAN AYO YMON ХҮМФОМНХОУХІМ ЕШ ТНУ ГНУ ПЕРІ 
IIANTO£X IIPATMATOX OY EAN AITHZONTAI ГЕМНУЕТАІ AYTOIX ПАРА TOY ПАТРО> MOY 


TOY EN ОҮРАМОГ» 


1820 For where two or three are gathered together in my name, there am I in the midst of 
them. 


18:20 FORI'AP. 1063 (CONJ) WHERE OY 3757 (ADV) TWO AYO 1417 (N/NUI; OR H 2228 (PRT) THREE ТРЕІУ 5140 (N/NPM) ARE 
EIXIN 1526 (V/PXI3P) GATHERED TOGETHER 2YNHI'MENOI 4863 ( V/RPP/NPM) IN EIÈ 1519 {PREP} MY EMON 1699 (PS/1ASN] 
THE TO 3588 (T/ASN) NAME ONOMA 23686 (N/ASN) THERE ЕКЕТ 1563 (ADV) AMI EIMI 1510 (V/PXI/1S) INEN 1722 (PREP) MIDST 
МЕЗ О 3319 (A/DSN) OF THEM AY TON 846 (РР/ОРМ) 


18200Ү DAP ЕРІ“ AYO Н ТРЕТ» ZYNHIMENOI ЕТ» TO EMON ONOMA ЕКЕТ EIMI EN МЕХО 
AY'TON 


1821 Then Peter having come to him, he said, Lord, how often will my brother sin against me, 
and I forgive him? Until seven times? 


18:21 THEN TOTE 5119 (ADV) THO О 3588 (T/NSM) PETER ITE T PO2 4074 (N/NSM) HAVING СОМЕ ПРОХЕЛӨОМ 4334 
(V2AAP/NSM) TO HIM АҮТО 846 (PP/DSM) HE SAID EIEN 2036 (У/2Ал1//35) LORD КҮРІЕ 2962 (N/VSM) HOW OFTEN IIOXZAKTX 
4212 (ADV) THO О 3588 (T/NSM) BROTHER АЛЕЛФО> 80 (N/NSM) OF ME MOY 3450 ІРР/165) WILL HE SIN AMAPTH?PEI 264 
(V/FAU3S) AGAINST ЕТ? 1519 {PREP} ME ЕМЕ 1691 {PP/1AS} AND KAI 2532 (CONJ) I FORGIVE АФНХО 663 (v/FAVIS) HIM AY TO 
846 (PP/DSM) UNTIL EQ 2193 {CONJ} SEVEN TIMES EIITA KIX 2034 (ADV) 


18:21 TOTE ПРОХЕЛӨОМ AYTO О ПЕТРО» EIIIEN KYPIE IIOZAKIZ AMAPTHXEI ЕГУ ЕМЕ О 
AAEAOOX MOY КАТ АФНХО AYTO EO2X EITTAKIX 


1822 Jesus says to him, I say to thee, not until seven times, but until seventy times seven. 


18:22 THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH XO Y2 2424 (N/NSM) SAYS ЛЕГЕІ 3004 (У/РА/35) TO HIM AY TO) 846 (PP/DSM) I SAY 
ЛЕГО 3004 {У/РА1/15} TO THEE 2OI 4671 (PP2Ds) NOT OY 3756 (PRT/N) UNTIL EQ. 2193 {CONJ} SEVEN TIMES ЕПТАКТУ; 2034 
(ADV) BUT AAA 235 {CONJ} UNTIL EQ2 2193 (CONJ) SEVENTY TIMES EBAOMHKON TAKTX 1441 (ADV) SEVEN EITA 2033 
(N/NUI] 


18:22 AE TEI АҮТО O IHZOYAZ OY ЛЕГО Х01 EQ> ЕПТАКІУ AAA EQ»X ЕВЛОМНКОМТАКІХ EITA 


1823 Because of this the kingdom of the heavens is compared to a man, a king, who wanted to 
settle account with his bondmen. 


18:23 BECAUSE OF АТА 1223 (PREP) THIS ГОҮТО 5124 (PD/ASN) THA Н 3588 (T/NSF) KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/NSF) OF THOS 
ТОМ 3588 (T/GPM) HEAVENS OYPANON 3772 (N/GPM) IS COMPARED ОМОІОӨН 3666 (V/API3S) TO MAN АМӨРОПО 444 
(N/DSM) KING BAXIAEI 935 (N/DSM) WHO ОУ 3739 (PR/NSM) WANTED HOEAHXEN 2309 (V/AAI3S) TO SETTLE ZYNAPAT 
4868 (V/AAN) ACCOUNT ЛОГОМ 3056 (N/ASM) WITH МЕТА 3326 {PREP} THOS ТОМ 3588 (T/GPM) BONDMEN AOY ЛОМ 1401 
(N/GPM) OF HIM A Y TOY 846 {PP/GSM} 


1823 АТА TOYTO OMOIOOH Н BAXZIAEIA TON OYPANON ANOPOIIO BAXZIAEI OZ HOEAHZEN 
ХҮМАРАІ ЛОГОМ META TON AOYAON AYTOY 


1824 And when he began to settle, one debtor of ten thousand talents was brought to him. 


18:24 AND ЛЕ 1161 (CONJ) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM] WHEN HE BEGAN APZAMENOY 756 (У/АМР/05М) TO SETTLE 
XLYNAIPEIN 4868 (V/PAN) ONE ЕГУ 1520 (N/NSM] DEBTOR ОФЕІЛЕТНУ 3781 (N/NSM) OF TEN THOUSAND M YPION 3463 
(A/GPN) TALENTS T'AAAN' TON 5007 (N/GPN) WAS BROUGHT IIPOXZHNEX OH 4374 (V/APU3S) TO HIM AY TO 846 (PP/DSM) 


18:24 APEAMENOY AE AYTOY XZYNAIPEIN IIPOZHNEXOH AYTO ЕТ» ODEIAETH2Z MYPION 
TAAANTON 


1825 But of him not having to pay, his lord commanded him to be sold, and his wife and 
children, and all things, as many as he had, and payment to be made. 


18:25 BUT AE. 1161 {CONJ} OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) NOT MH 3361 (PRT/N) HAVING EXON TOP 2192 (V/PAP/GSM) TO PAY 
АПОЛОҮМАІ 591 (V2AAN) THOO 3588 (T/NSM) LORD КҮРІО> 2962 (N/NSM) OF HIM А Y'T'OY 846 {PP/GSM} COMMANDED 
ЕКЕЛЕҮХЕМ 2753 (У/АА/35) HIM AY TON 846 (PP/ASM) TO BESOLDIIPAOHNALT 4097 (V/APN) AND KA] 2532 (CONJ) THA 
THN 3588 {T/AsF} WIFE ГҮМАТКА 1135 (N/ASF) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) AND КАІ 2532 {CONJ} THES ТА 3588 ( T/APN) 
CHILDREN TEKNA 5043 (N/APN) AND KAI] 2532 (CONJ) ALLILAN' T A. 3956 (A/APN] AS MANY AS ОХА 3745 ІРК/АРМ) НЕ HAD 
EIXEN 2192 (V/IAU3S) AND К АТ 2532 (CONJ) PAYMENT TO BE MADE AIIOAOOHNATLT 591 (V/APN] 


18:25 МН EXONTO2Z AE AYTOY AIIOAOYNAI ЕКЕЛЕҮХЕМ AYTON О КҮРІОУ AYTOY IIPAOHNAI 
KAI THN ГҮМАІКА AYTOY KAI ТА ТЕКМА КАТ ПАХТА ОХА EIXEN KAI AIIOAOOHNAI 


1826 The bondman therefore having fallen down, worshiped him, saying, Lord, be patient 
toward me and I will pay thee all. 


18:26 THO О 3588 {T/NSM} BONDMAN AO Y AOX 1401 (N/NSM) THEREFORE OYN 3767 {CONJ} HAVING FALLEN рОУМПЕХОМ 4098 
(V2AAP/NSM) WORSHIPED ПРОХЕКҮМЕІ 4352 (v/tav3s) HIM AY TO. 846 (PP/DSM) SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM] LORD 
KYPIE 2962 (N/VSM) BE PATIENT MAKPOOYMH PON 3114 (V/AAMDS) TOWARD ЕП 1909 {PREP} ME EMOLI 1698 (PP/1DS) AND 
KALI 2532 {CONJ} I WILL PAY АПОЛОХО 591 (V/FAV1S) THEE ЖО] 4671 (PP2DS) АЛ, ПАМТА 3956 (A/APN) 


1826IIEZON OYN О AOYAO2Z IIPOZEKYNEI AYTO AEDON KYPIE MAKPOOYMHXON ЕП EMOI KAI 
ПАХТА ХОТ АПОЛОХО 


18:27 And having felt compassion, the lord of that bondman released him, and forgave him the 
debt. 


18:27 AND ДЕ 1161 {CONJ} HAVING FELT COMPASSION ZIIAATXNIXZOETIAX 4697 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (Т/М5М) LORD 
КҮРІО> 2962 (ANNSM1 OF THAT EKEINOY 1565 (PD/GSM) THO TOY 3588 (T/GSM) BONDMAN AOY AOY 1401 (N/GSM) 


RELEASED AIIEAYXEN 630 (V/AAU3S)] HIMAY TON 846 (PP/ASM] AND КАІ 2532 (CONJ) FORGAVE ADHKEN 663 {М/АА135} 
HIM AY TO 846 (PP/DSM) THE ТО 3588 (T/ASN) DEBT AANEION 1156 (N/ASN) 


18:27 ZIIAADUXNIZOEIXZ AE О KYPIOXZ TOY AOYAOY EKEINOY АПЕЛҮХЕМ AYTON KAI TO 
AANEION АФНКЕМ AYTO 


1828 But after going out, that bondman found one of his fellow bondmen who owed him a 
hundred denarii. And having grabbed him, he choked him, saying, Pay me if thou owe 
anything. 


18:28 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} AFTER GOING OUT EZEAOQON 1831 (V2AAP/NSM) THAT EKEINO? 1565 (PD/NSM) THO О 3588 (Т/М5М) 
BONDMAN AO Y AO 1401 (N/NSM) FOUND EYPEN 2147 {V/2AA13S} ONE ЕМА 1520 (N/ASM) OF THOS ТОМ 3588 (Т/ОРМ) 
FELLOW BONDMEN ZYNAOY AQN 4889 (N/GPM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) WHO OX 3739 {PR/NSM} OWED QDEIAEN 3784 
(V/IAU3S) HIM AY TO 846 (PP/DSM) HUNDRED EKA TON 1540 (N/NUI) DENARII AHNA PIA 1220 (N/APN)] AND КАІ 2532 {CONJ} 
HAVING GRABBED KPA TH2A2 2902 (V/AAP/NSM] HE CHOKED ELINI TEN 4155 (v/tay3s) HIM AY TON 846 (PP/ASM) SAYING 
ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) PAY AIIOAOD 591 {У/2ААМ/25} ME MOI 3427 (PP/IDS) IF ЕІ 1487 (COND) THOU OWE ОФЕТЛЕТ» 
3784 (V/PAI2S) ANY TI 5100 (PX/ASN) 


18:28 ЕЗЕЛӨОМ AE О AOYAO£X EKEINO£Z EYPEN ENA TON ХҮМАОҮЛОМ AYTOY OZ OOEIAEN 
AYTO EKATON AHNAPIA KAI КРАТНХАУ AYTON ЕПМІГЕМ AEDON АПОЛО MOI EI TI 
ОФЕІЛЕТУ 


18:29 So his fellow bondman having fallen down at his feet, besought him, saying, Be patience 
toward me, and I will pay thee. 


18:22 SO OYN 3767 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) FELLOW BONDMAN Z2YNAO Y AO? 4889 (N/NSM) OF HIM A YTOY 846 (PP/GSM) 
HAVING FALLEN DOWNIIE2QN 4098 (V/2AAP/NSM) AT ЕТ? 1519 {PREP} THOS TOY. 3588 (T/APM) FEET ПОЛА У 4228 INAPM) 
ОЕ HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) BESOUGHT IILAPEK АЛЕТ. 3870 {УЛА135} HIM AYTON 846 (PP/ASM) SAYING ЛЕГОМ 3004 
(V/PAP/NSM) BE PATIENT MAKPOOYMH PON 3114 (V/AAMD2S) TOWARD ЕП 1909 {PREP} ME EMOLI 1698 (PP/1DS) AND КАТ 
2532 (CONJ) I WILL PAY АПОЛОХО 591 (v/FAVIS) THEE О] 4671 (PP/2DS) 


18:29 IIEZON OYN О ZYNAOYAO£ AYTOY EIL TOYX ПОЛАУ AYTOY IIAPEKAAEI AYTON ЛЕГОМ 
MAKPOOYMHZON ЕП EMOI KAI АПОАОХО 501 


1830 But he would not, instead, having left him, he cast him into prison until he would pay 
that which was owed. 


18:30 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} THOO 3588 (Т/М5М) WOULD HOEAEN 2309 (V/IA13S) NOT OY K 3756 (PRT/N) INSTEAD АЛЛА 235 
{CONI} HAVING LEFT AIIEAOQN 565 (V2AAP/NSM) HIM АҮТОМ 846 (PP/ASM) HE CAST EBAAEN 906 (У/2АА1/35) INTO ЕТУ» 
1519 {PREP} PRISON DY AAKHN 5438 (N/ASF) UNTIL EQ 2193 (CONJ) THAT OY 3739 (PR/GSM) HE WOULD PAY АПОЛО 591 
{V/2AAS/3S} THE ГО 3588 (T/ASN) WHICH WAS OWED ОФЕІЛОМЕМОМ 3784 (V/PPP/ASN) 


16300 AE OYK HOEAEN АЛЛА AITEAOON EBAAEN AYTON EIZ ФҮЛАКНМ№ EQOQ2 OY АПОАО ТО 
ОФЕТЛОМЕМОМ 


18:31 And when his fellow bondmen saw the things that happened, they were extremely sorry. 
And after coming, they reported to their lord all the things that happened. 


18:31 AND AE. 1161 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) FELLOW BONDMEN 2 YN AO Y AOI 4889 (N/NPM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) 
WHEN THEY SAWIAON' TEX 1492 (V2AAP/NPM) THES ГА 3588 (T/APN) THAT HAPPENED ГЕМОМЕМА 1096 (V/2ADP/APN]) THEY 
WERE SORRY EA YIIHƏH2AN 3076 (V/APU3P) EXTREMELY 2XDOAPA 4970 (ADV) AND KALI 2532 {CONJ} AFTER COMING 
EAGOONTEJ2 2064 (V2AAP/NPM) THEY REPORTED ЛТЕХАФНХАМ 1285 (V/AAU3P) TO THO ТО 3588 {T/DSM} LORD KY PICO 2962 
(N/DSM) OF THEMSELVES EA Y TON 1438 (PF/3GPM) АШ, ПАМТА 3956 (A/APN) THES ТА 3588 (T/APN) THAT HAPPENED 


ГЕМОМЕМА 1096 (V/2ADP/APN) 


18:31 ЛОМТЕХ AE OI EYNAOYAOI AYTOY ТА l'ENOMENA EAYIIHOHZAN ХФОАРА KAI 
ЕЛӨОМТЕХУ АТЕУАФНХАУ TO KYPIO EAYTON ПАХТА ТА ГЕМОМЕМА 


18:32 Then his lord having summoned him, he says to him, Thou evil bondman, I forgave thee 
all that debt because thou besought me. 


18:32 THEN TOTE 5119 (ADV) THO О 3588 (T/NSM) LORD KY PIOX 2962 (N/NSM) OF HIM AY TOY 846 {PP/GSM} HAVING 
SUMMONED ПРОКАЛЕХАМЕМОФ 4341 (V/ADP/NSM) HIM AY'TON 846 (PP/ASM) HE SAYS АЕГЕТ 3004 ( v/PAU3S) TO HIM 
АҮТО 846 (PP/DSM) EVILIIONHPE 4190 (A/VSM) BONDMAN ЛОҮДЕ 1401 (N/VSM) I FORGAVE AD HKA 863 (V/AAV1S) THEE 
MOI 4671 (PP2DS) АШ, ПАХАМ 3956 (A/ASsF) THAT EKEINHN 1565 (PD/ASF) THA THN 3588 (T/ASF) DEBT ODEIAHN 3782 
(N/ASF) BECAUSE ELEI 1893 {CONJ} THOU BESOUGHT II APEK A AEXA X 3870 (V/AAI2S) ME МЕ 3165 (PP/1AS] 


18:33 TOTE IIPOZKAAEXZAMENO2Z AYTON O KYPIOX AYTOY ЛЕГЕІ AYTO AOYAE ПОМНРЕ 
IIAZAN THN OOEIAHN EKEINHN АФНКА ХОТ ЕПЕІ IIAPEKAAEZAX ME 


1833 Was it not necessary for thee also to be merciful to thy fellow bondman, as I also was 
merciful to thee? 


18:33 NOTO YK 3756 ІРЕТ/М) WAS IT NECESSARY FOR EAEI 1163 {УЛО1/38} THEE ХЕ 4571 ІРР/2А5) ALSO KAI 2532 {CONJ} TO BE 
MERCIFUL TO EAEHP АТ 1653 (V/AAN) THO TON 3588 (T/ASM) FELLOW BONDMAN ZYNAOY AON 4889 (N/ASM] OF THEE 20 Y 
4675 (PP/2GS) AS QX 5613 {ADV} ЕГО 1473 (PP/INS) ALSO KAI 2532 {CONJ} WAS MERCIFUL TO НАЕНЗА 1653 (V/AAV1S) THEE 


ME 4571 (РР/2А5) 


1833 ОҮК EAEI КАТ ХЕ ЕЛЕНХАТ TON ZYNAOYAON Х0Ү Q> КАТ ЕГО ХЕ НЛЕНХА 


1834 And having become angry, his lord delivered him to the tormentors until he would рау 
all that was due to him. 


18:34 AND К АТ 2532 {CONJ} HAVING BECOME ANGRY ОРГІЗӨЕТГ 3710 (V/APP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) LORD KY PIOX 2962 
(N/NSM) OF HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) DELIVEREDIILAPEAOKEN 3860 (V/AAU3S) ім AYTON 846 (PP/ASM) TO THOS ТОГЫ 
3588 (T/DPM) TORMENTORS BAXANIXTAIX 930 (N/DPM| UNTIL EQ 2193 (CONJ) THAT OY 3739 (PR/GSM) HE WOULD PAY 
АПОЛО 591 {у/2АА$/35} ALLILAN 3956 (A/ASN) THE TO 3588 (T/ASN) THAT WAS DUEOOGEIAOMENON 3784 ( V/PPP/ASN) TO 


HIM AY'TO 846 (РР/О5М) 


18:33 КАТ OPPTIZOEIX О КҮРІОУ AYTOY IIAPEAOKEN AYTON TOIX BAXZANIXZTAIAX EQŁ OY АПОЛО 
HAN ТО ОФЕІЛОМЕМОМ AYTO 


18:35 So also my heavenly Father will do to you, if ye do not forgive each man his brother, 
from your hearts, their trespasses. 


18:35 SO OY TQ. 3779 (ADV) ALSO KAI 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) FATHER [IA THP 3962 (N/NSM) OF ME MOY 3450 
{PP/IGS} THO О 3588 (T/NSM) HEAVENLY EIIOYPANIO. 2032 (A/NSM) WILL DO ПОІНХЕІ 4160 (v/FAU3S) TO YOU YMIN 5213 
(PP2DP) IF EAN 1437 (COND) YE FORGIVE АФНТЕ 863 (v2AAS2P) NOT MH 3361 (PRT/N) EACH EK A2'TO2 1538 (A/NSM) THO 
ТО 3588 (T/DSM) BROTHER АЛЕЛФО зо (N/DSM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) FROM АПО 575 {PREP} THAS ТОМ 3588 (T/GPF] 
HEARTS КАРЛІОМ 2588 {МОРЕ} OF YOU Ү МОМ 5216 (PP/2GP) THES ГА 3588 (Т/АРМ) TRESPASSESIIAPAIITOMA TA 3900 


(N/APN) OF THEIR A Y TON 846 (PS/GPM| 


18:35 ОҮТОУ KAI О ПАТНР MOY O EIIOYPANIOX IIOIHZEI YMIN EAN MH АФНТЕ EKAXTOX TO 
АЛЕЛФО AYTOY АПО TON KAPAION YMON ТА IIAPAIITOMATA AYTON 


19:1 
And it came to pass when Jesus had finished these sayings, he departed from Galilee and 
came into the regions of Judea beyond the Jordan. 


19:1 AND КАІ 2532 (CONJ) IT CAME TO PASS EI'ENETO 1096 {у/2Ар1/35} WHEN ОТЕ 3753 (ADV) THO 3588 (T/NSM) JEHOSHUA 
ІНХОҮ> 2424 (NINSM) FINISHED ETEAEXEN 5055 (У/ААІ35)} THESE TOY TOY. 5128 (PD/APM) THOS TOY. 3588 (Т/АРМ) 
SAYINGS АОГОҮ> 3056 (N/APM) HE DEPARTED METHPEN 3332 (V/AAU3S) FROM А ПО 575 {PREP} ТНА THÈ 3588 {T/GSF} 
GALILEE ГА АТА АТА? 1056 (N/GSF) AND KAI 2532 (CONJ) САМЕ HAOEN 2064 (v2AAI3S) INTO ЕГУ 1519 {PREP} THES ГА 3588 
(T/APN) REGIONS ОРТА 3725 (N/APN) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) JUDEA IOYAATA X 2449 (N/GSF) BEYOND ПЕРАМ 4008 (ADV) 
THO TOY 3588 (T/GSM) JORDAN IOPAANOY 2446 (N/GSM) 


19:1 КАТ ЕГЕМЕТО ОТЕ ЕТЕЛЕХЕМ О IHZOY£Z ТОҮХ ЛОГОҮХ TOYTOYX METHPEN АПО THX 
ГАЛІЛАТАУ КАТ HAOEN EIX TA ОРТА THX IOYAAIAX IIEPAN TOY IOPAANOY 


19:2 And many multitudes followed him and he healed them there. 


19:2 AND КАІ 2532 (CONJ) MANY IIOA AOI 4183 (A/NPM] MULTITUDES OX AO] 3793 (N/NPM) FOLLOWED HKOAOYOHXAN 
190 (V/AAU3P) HIM AY TO 846 (PP/DSM) AND К АТ 2532 {CONJ} HE HEALED EOEPATIIEYXEN 2323 (V/AAI3S) THEM AY TOY X. 


846 (PP/APM) THERE ЕКЕТ 1563 (ADV) 


192 КАІ НКОЛОҮӨНХАМ AYTO OXAOI IIOAAOI KAI EOEPAIIEYZEN AYTOYX ЕКЕТ 


19:3 And Pharisees came to him, trying him, and saying to him, Is it permitted for а man to 
divorce his wife for every cause? 


19:3 AND КАІ 2532 (CONJ) THOS OT 3588 {T/NPM} PHARISEES ФАРІУАІОІ 5330 {МЛ\РМ} САМЕ ПРОУНЛООМ 4334 (V/AAI3P) TO 
HIM АҮТО 846 {PP/DSM} TRYING IIEIPAZON' TEX. 3985 (V/PAP/NPM) HIM AY'TON 846 (PP/ASM) AND К АТ 2532 (CONJ) SAYING 
AEDLON'TEX 3004 (V/PAP/NPM) TO HIM AY TO 846 (PP/DSM) IF? ЕІ 1487 (PRT/D IS IT PERMITTED E:EEXTIN 1832 (У/РО/35) FOR 
AMAN ANOPOIIO 444 (N/DSM) TO DIVORCE AIIOAY XAI 630 (V/AAN) THA T HN 53588 (T/aASF) WIFEIL'YNAIKA 1135 (М/А5Е) 
ОЕ HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) FOR КАТА 2596 {PREP} EVERY ПА ХА № 3956 (A/ASF) CAUSE AITIANN 156 (N/ASF) 


19:3 KAI IIPOZHAOON AYTO OI APIZAIOI ITEIPAZONTEX AYTON КАТ ЛЕГОМТЕХУ AYTO EI 
ESEXZTIN ANOPOIIO АПОЛҮХАТ THN ГҮМАІКА AYTOY КАТА ПАХАМ AITIAN 


19:4 And having answered, he said to them, Have ye not read that he who made them from the 
beginning made them male and female, 


19:4 AND ДЕ 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIX 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) SAID ЕШЕМ 2036 (У/2АА1/35) 
TO THEM А Y TOI 846 (PP/DPM) HAVE YE READ АМЕГХОТЕ 314 (V2AAU2P) NOT OYK 3756 (PRT/N) THAT OTT 3754 {CONJ} 
THO О 3588 (T/NSM) WHO MADE ÍIIOIH2A 2 4160 (V/AAP/NSM) THEM А Y T'OYX 846 (PP/APM) FROM АП 575 (PREP) BEGINNING 
АРХНУ 746 (N/GsF) MADE ЕПОІНХЕМ 4160 (V/AAI3S) MALE APXEN 730 (N/ASN) AND KA 2532 (CONJ) FEMALE OH AY 
2338 (A/ASN) 

19:40 AE AIIOKPIOGEIX EIIIEN AYTOIX OYK ANEI'NOTE OTI O IIOIHZAX АП APXH£X APXEN KAI 
OHAY EIIOIHXEN AYTOYX 


195 and said, For this reason a man will leave his father and mother behind, and will be 
bonded with his wife, and the two will be in one flesh? 


19:5 AND КАІ 2532 (CONJ) HE SAID EIEN 2036 (У/2АА1/35) FOR REASON ENEKEN 1752 {Ару} or ruis TOYTOY 5127 
(PD/GSN] MAN АМӨРОПОУ 444 (N/NSM) WILL LEAVE BEHIND КАТАЛЕГРЕІ 2641 (v/FAU3S) THO TON | 3588 (T/ASM) FATHER 
ПАТЕРА 23962 (N/ASM) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) AND К АТ 2532 (CONJ) THA THN 3588 (T/ASF) MOTHER МН ТЕРА 3384 
(N/ASF) AND KAI 2532 {CONJ} WILL BE BONDEDIIPOXKOAAHOHXETAT 4347 (У/ЕРІ/35) WITH THA ТН 3588 (T/DSF) WIFE 
ГҮМАІКІ 1135 tN/DsF) ОЕ HIM AY TOY 846 {PP/GSM} AND К АТ 2532 (CONJ) THOS O] 3588 (T/NPM) TWO AYO 1417 {ММО} WILL 
BE EXONTTAI 2071 ( v/FXI/3P) IN ЕУ 1519 {PREP} ONEMIAN 3391 (N/ASF) FLESH ŁAPKA 4561 (N/ASF) 


19:5 KAI EIIIEN ENEKEN TOYTOY KATAAEIVEI ANOPOIIOZ TON ПАТЕРА АҮТОҮ KAI THN 


МНТЕРА KAI IIPOZKOAAHOHXETAI ТН ГҮМАІКІ AYTOY KAI EZONTAI OI AYO ЕУ ХАРКА 
MIAN 


19:6 So that they are no longer two, but one flesh. What therefore God has joined together, no 
man shall separate. 
19:6 SO THAT QXT E 5620 {CONJ} THEY ARE EIZIN 1526 (V/PXI3P) NO LONGER OYKETI 3765 {ADV} TWO AYO 1417 (N/NUI) BUT 


АЛЛА 235 (CONJ) ONE MIA 3391 (N/NSF) FLESH АР 4561 (N/NSF) WHAT О 3739 (PR/ASN] THEREFORE OYN 3767 (CONJ) THO 
О 3588 (Т/Х5М) GOD ӨЕО?З 2316 (N/NSM) HAS JOINED TOGETHER ZYNEZEYSEN 4801 {У/ААІ35} NO MH 3361 ІРЕТ/М) MAN 


ANOPOIIOX 444 (N/INSM) SHALL SEPARATE XOPIZET( 5563 (V/PAM/3S) 


1960У7ТЕ OYKETI ЕГІМ AYO АЛЛА ZAPE MIA O OYN О OEOZ ХҮМЕ?ЕҮЗЕМ ANOPOIIOX MH 
XOPIZETO 


197 They say to him, Why then did Moses command to give a writing of divorcement, and to 
divorce her? 


19:7 THEY SAY AEL'OYXIN 3004 (v/PAU3P) TO HIM AY TQ. 846 (PP/DSM) WHY? ТІ 5101 (PUASN) THEN OYN 3767 {CONJ} MOSES 
MO2H2 3475 (N/INSM) COMMANDED ENETEIAATO 1781 (V/ADU3S) TO GIVE AOYNAT 1325 (V2AAN) WRITING BIBAION 
975 {N/ASN} OF DIVORCEMENT AIIOXT'AXIOY 647 (N/GSN) AND KAI 2532 (CONJ) TO DIVORCE AIIOAYXAT 630 (V/AAN) HER 


AY'l'HN 846 (PP/ASF) 


19:7 АПЕГОҮХІМ AYTO TI OYN MOXHX ENETEIAATO AOYNAI BIBAION AIIOZTA2ZIOY KAI 
АПОЛҮХАТ AYTHN 


19:8 He says to them, For your hard heart Moses allowed you to divorce your wives, but from 
the beginning it did not happen this way. 


19:8 HE SAYS AET'EI 3004 (У/РА/35) TO THEM А Y TOI 846 (PP/DPM) BECAUSE OTI 3754 {CONJ} FOR IIPOX 4314 {PREP} ТНА 
THN 3588 (T/ASF) HARDHEART ҰКАНРОКАРАТАМ 4641 (N/ASF) OF YOU YM QN 5216 iPP2GP) MOSES MOXH 3475 
(N/NSM) ALLOWED ЕПЕТРЕФЕМ 2010 (V/AAI3S) YOU YMIN 5213 (PP2DP) TO DIVORCE AIIOAY DAT 630 (V/AAN) THAS TAX 
3588 (T/APF) WIVES ГҮМАІКА У 1135 {МАРЕ} OF YOU YM ON 5216 (PP/2GP) BUT AE 1161 (CONJ) FROM АП 575 {PREP} 
BEGINNING APXH2 746 (N/GSF) IT DID HAPPEN ГЕГОМЕМ 1096 (V2RAU3S) NOT OY 3756 (PRT/N) THIS WAY OY'TOX 3779 
(ADV) 


19:8 ЛЕГЕІ AYTOIZ OTI МОУНУ IIPOZ THN ZKAHPOKAPAIAN YMON EIIETPETEN YMIN 
АПОЛҮХАТ ТАУ DYNAIKA£X£ YMON АП APXHZ AE OY ГЕГОМЕМ ОҮТО> 


199 And I say to you, that whoever may divorce his wife, not for fornication, and will marry 
another, commits adultery. And he who married her who has been divorced commits 


adultery. 


19:9 AND ДЕ 1161 (CONJ) ISAY ЛЕГО 3004 (v/PAUIS) TO YOU YMIN 53213 (PP2DP) THAT OTI 3754 {CONJ} WHO ОХ 3739 (PR/NSM) 
EVER А № 302 (РЕТ) MAY DIVORCE AIIOAYXH 630 {У/АА$/358} THA THN 3588 (T/ASF) WIFEI'YNAIKA 1135 (N/ASF) OF HIM 
АҮТОҮ 846 {PP/GSM} NOT MH 3361 (PRT/N) FOR ЕПТ 1909 {PREP} FORNICATION IIOPNEIA 4202 (N/DSF) AND КАІ 2532 {CONJ} 
WILL MARRY l'AMH XH 1060 (V/AAS/38] ANOTHER AAAHN 243 (A/ASF] COMMITS ADULTERY МОГХАТДІ 3429 (V/PN1⁄3S) AND 
KALI 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) WHO MARRIED ГАМНУА У 1060 (V/AAP/NSM) HER WHO HAS BEEN DIVORCED 
AIIOAEAYMENHN 630 ( V/RPP/ASF) COMMITS ADULTERY MOIXA' TAT 3429 гу/рМ1/35) 


19:9 ЛЕГО AE YMIN OTI OX AN АПОЛҮУН THN ГҮМАІКА AYTOY МН ЕШ IIOPNEIA KAI 
ГАМНУН AAAHN MOIXATAI KAI О AIIOAEAYMENHN l'AMHZA2 MOIXATAI 


1910 His disciples say to him, If the case of the man with his wife is this way, it is not 
advantageous to marry. 


19:10 THOS OI 3588 (T/NPM) DISCIPLES МАӨНТАТ 3101 (N/NPM) OF HIM A YTOY 846 IPP/GSM) SAY AEI'OYXIN 3004 ( V/PAU3P] 
TO HIM АҮТО 846 (PP/DSM) IF EI 1487 (COND) THA Н 3588 (T/NSF) CASE АТТІА 156 (N/NSF) OF THO TOY 3588 (T/GSM) MAN 
ANOPOIIOY 444 (N/GSM) WITH META 23326 (PREP) THA THÈ 3588 (T/GSF) МЕЕ ГҮМАІКОХ 1135 (N/GsF) IS ESTIN 2076 
(У/РХІ/35) THIS WAY OY TO 3779 (ADV) IT IS ADVANTAGEOUS Х“ҮМФЕРЕКІ 4851 (v/PAU3S] NOT OY 3756 (PRT/N) TO MARRY 


l'AMHPAIL 1060 (V/AAN) 
19:10 ЛЕГОҮУХІМ AYTO OI MAOHTAI AYTOY EI ОҮТО> EXTIN Н AITIA TOY ANOPOIIOY META 
THÈ l'YNAIKOX OY ХҮМФЕРЕТ l'AMHXAI 
19:11 But he said to them, Not all men can accommodate this saying, but to whom it has been 
given. 
19:11 BUT AE 1161 {CONJ} THOO 3588 (T/NSM) SAID ЕШЕМ 2036 (У/2АА1/35) TO THEM AY'TOIX 846 (РР/рРМ) NOT OY 3756 


(PRT/NI ALLILAN'T EX 3956 {A/NPM} CAN ACCOMMODATE ХОРОҮХІМ 5562 (V/PAI3P) THIS TOY TON 5126 (PD/ASM) THO 
ТОМ 3588 (T/ASM) SAYING ЛОГОМ 3056 {N/ASM} BUT AAA 235 (CONJ) TO WHOM ОТУ 3739 (PR/DPM) IT HAS BEEN GIVEN 


ЛЕЛОТАІ 1325 (У/ЕРІ/35) 
19:110 AE EIIIEN AYTOIX OY ПАМТЕУ XOPOYXIN TON ЛОГОМ TOYTON AAA OIX AEAOTAI 


19:12 For there аге eunuchs who were born this way from their mother's belly, and there аге 
eunuchs who were made eunuchs by men, and there are eunuchs who made themselves 
eunuchs because of the kingdom of the heavens. He who is able to receive it, let him receive 
it. 


19:12 FOR ГАР 1063 {CONJ} THERE ARE EIZIN 1526 ( v/PXI/3P) EUNUCHS EYNOYXOI 2135 (N/NPM) WHO OITIN EX 3748 
{РВ/ЧРМ } WERE BORN EL'ENNHOH PAN 1080 (У/АРИУЗР) THIS WAY OY TQX 3779 (ADV) FROM EK 1537 {PREP} BELLY 
KOIAIAP 2836 (N/GSF) OF MOTHER MH ТРО? 3384 (N/GSF) AND KAI 2532 {CONJ} THERE ARE EIXIN 1526 ( V/PXI/3P)] EUNUCHS 
EYNOYXOI 2135 (N/NPM) WHO OITIN EX 3748 (PR/NPM| WERE MADE EUNUCHS ЕҮМОҮХТУӨНХАМ 2134 (V/API3P) BY 
ҮПО 5259 (PREP) THOS ТОМ 3588 (T/GPM) мЕМАМӨРОПОМ 444 (N/GPM] AND КАІ 2532 (CONJ) THERE ARE EIZIN 1526 
(V/PXI3P) EUNUCHS EYNOY ХОТ 2135 (N/NPM) WHO OITINEX 3748 (PR/NPM) MADE EUNUCHS EYNOYXIXAN 2134 (V/AAU3P] 
THEMSELVES EA Y'T'OYM 1438 {РЕ/ЗАРМ} BECAUSE OF АТА 1223 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) KINGDOM BAXIAEIAN 932 
(N/ASF) OF THOS ТОМ 3588 (Т/ОРМ) HEAVENS ОУҮРАМОМ 3772 (N/GPM) THO О 3588 (T/NSM) WHO IS ABLE ЛҮМАМЕМОХ 1410 
(V/PNP/NSM) TO RECEIVE XOPEIN 5562 (V/PAN) LET HIM RECEIVE ХОРЕТТО 5562 (У/РАМ/38) 


19:12 EIZIN ГАР EYNOYXOI OITINEX EK KOIAIAX MHTPOŁ ЕГЕММНӨНХАМ OYTOX КАТ ЕРИМ 
EYNOYXOI OITINEZ EYNOYXIZOHZAN YIIO TON ANOPOIION KAI ЕРІМ EYNOYXOI OITINE2Z 
EYNOYXIZAN EAYTOY2Z АТА THN BAZIAEIAN TON OYPANON О AYNAMENO2Z XOPEIN 
ХОРЕТТО 


1913 Then children were brought to him, so that he would lay his hands on them and pray, 
but the disciples rebuked them. 


19:13 THEN TOTE 5119 {ADV} CHILDRENÍIIATATA 3813 {N/NPN} WERE BROUGHTIIPOXHNEX OH. 4374 (У/АРІ/35) TO HIM 
АҮТО 846 (PP/DSM) SO THAT INA 2443 {CONJ} HE WOULD LAY EIOH 2007 (У/2АА5/35) THAS ТАУ 3588 (Т/АРЕ) HANDS 
XEIPA 5495 {МАРЕ} ON THEM А Y TOI 846 (PP/DPN) AND KAI 2532 (CONJ) WOULD PRAY IIPOXEY =Н'ТАТ 4336 (V/ADS/3S) 
BUT АЕ. 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} DISCIPLES МАӨНТАІ 3101 {N/NPM} REBUKED ЕПЕТІМНУА М 2008 ( V/AAU3P) 
THEM AY'TOIX 846 (PP/DPM) 


1913 TOTE IIPOZHNEXOH AYTO IIAIAIA INA TAX XEIPAX EIIIOH АҮТОГ КАТ IIPOXZEYEHTAI OI 
AE MAOHTAI EIIETIMH£ZAN AYTOIX 


1914 But Jesus said, Allow the children, and do not forbid them to come to me, for of such 
kind is the kingdom of the heavens. 


19:14 BUT AE. 1161 {CONJ} ТНО О 3588 (Т/М5М) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM| SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) АЛ ом АФЕТЕ 
863 (У/2?ААМ/2Р) THES ТА 3588 (T/APN) CHILDREN IIATATA 3813 (N/APN) AND K AT 2532 (CONJ) FORBID KOAY ETE 2967 
(V/PAM22P) THEM А YTA 846 (PP/APN) NOT MH 3361 {PRT/N} TO COME EAOEIN 2064 (V2AAN) ТО ПРОХУ 4314 {PREP} MEME 
3165 (PP/IAS) FOR ГАР 1063 {CONJ} OF THES ТОМ 3588 (T/GPN) SUCH KIND TOIOY'TON 5108 (PD/GPN) IS ESTIN 2076 (V/PXI3S) 
THA H 3588 (T/NSF) KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/NSF) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) HEAVENS OYPAN(QN 3772 (N/GPM) 


19140 AE IHZOYAX EIIEN АФЕТЕ TA IIAIAIA КАТ MH KOAYETE AYTA EAOEIN IIPOZ ME TON 
ГАР TOIOYTON EZTIN H BAXIAEIA TON OYPANON 


1915 And having laid his hands on them, he departed from there. 


19:15 AND KAI 2532 {CONJ} HAVING LAID EIIIO EIX: 2007 (V2AAP/NSM) THAS ТАУ 3588 (Т/АРЕ) HANDS ХЕІРА У 5495 {МАРЕ} ON 
THEM A YTOIÈ 846 (PP/DPN) HE DEPARTED EIIOPEYOH 4198 (V/AO1⁄3S) FROM THERE EKEIOEN 1564 (ADV) 


19:15 KAI EIIIOEIZ AYTOIX TAX XEIPAX EIIOPEYOH EKEIOEN 


1916 And behold one man having come to him, said, Good teacher, what good thing should I 
do so that I may have eternal life? 


19:16 AND КАІ 2532 {CONJ} BEHOLD IAOY 2400 (У/2ААМ/25) ONE ЕТ? 1520 (N/NSM) HAVING COME ПРОХЕЛОӨОМ 4334 
(V2AAP/NSM) TO HIM АҮТО 846 (PP/DSM) SAID EIIIEN 2036 (У/2АА//35) GOOD АГАӨЕ 18 (A/VSM) TEACHER AIAAXKA AE 
1320 (N/VSM) WHAT? ТІ 5101 IPVASN) GOOD AT'AOON 18 (A/ASN) SHOULDI DO ПОІНХО 4160 (V/AAS/1S) SO THAT INA 2443 
{CONI} I MAY HAVE ЕХО 2192 {V/PAS/1S} ETERNAL AIONION 166 (A/ASF) LIFE ZOHN 2222 (N/ASF) 


19:16 KAI IAOY EIX ПРОЖЕЛӨОМ ЕШЕМ AYTO AIAAXKAAE ATAOE TI ATAOON ПОІНХО INA ЕХО 
ZOHN AIONION 


1917 And he said to him, Why do thou call me good? There is none good except one, God. But 
if thou want to enter into life, keep the commandments. 


19:17 AND ДЕ 1161 (CONJ) THO О 3588 {T/NSM} SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) TO HIM А Ү'ГО 846 (PP/DSM) WHY? ТІ 5101 (PI/ASN) 
DO THOU CALL AET'EIX 3004 (У/РА/25) MEME 3165 {РР1А$} GOOD AT'A@ON 18 (A/ASM) NONE OY AEIX 3762 (A/NSM) GOOD 
АГАӨОХ 18 (A/NSM) IF EI 1487 (COND) NOT MH 3361 (PRT/N) ONE ЕІУ 1520 (М/М8М) THO О 3588 (T/NSM) GOD OEO 2316 
(N/NSM) BUT AE. 1161 (CONJ) IF EI 1487 {COND} THOU WANT OE AF12 2309 {У/РА125} TO ENTER EIZE AO EIN 1525 (V2AAN) 
INTO EIN 1519 (PREP) THA THN 3588 (T/ASF) LIFE ZQHN 2222 (N/ASF) KEEP ГНРНХОМ 5083 (У/ААМ/25) THAS ТА У 3588 
{Т/АРЕ} COMMANDMENTS ЕМТОЛА У 1785 {МАРЕ} 


19170 AE ЕПЕМ AYTO ТІ ME ЛЕГЕІУ АГАӨОМ OYAEIZ£Z АГАӨОУ EI МН EIZ О OEO2 EI AE 
ӨЕЛЕТУ EIXZEAOEIN EIL THN ZOHN ТНРНХОМ TAX ENTOAAX 


1918 He says to him, Which? And Jesus said, Thou shall not murder. Thou shall not commit 
adultery. Thou shall not steal. Thou shall not testify falsely. 


19:18 HE SAYS ЛЕГЕІ 3004 (У/РА/35) TO HIM AY TO 846 /рр/р5М) WHICH? IIOIA У 4169 (P/APF) AND ЛЕ 1161 (CONJ) THO О 3588 
(T/NSM) JEHOSHUA IH220 YX 2424 (N/NSM) SAID EIEN 2036 (V/2AAU3S) THE ГО 3588 (T/ASN) THOU SHALL MURDER 
QONEY2XEIX 5407 (У/ААМ/25) NOT OY 3756 (PRT/N] THOU SHALL COMMIT ADULTERY MOIXEY XEIX 3431 (V/AAM2S) NOT 
OY 3756 {PRT/N} THOU SHALL STEAL KAE'UEIX 2813 (У/ААМ/25) NOT OY 3756 {PRT/N} THOU SHALL TESTIFY FALSELY 
ФЕҮЛОМАРТҮРНХУЕІХ 5576 (У/ААМ/25) NOT ОҮ 3756 (PRT/N) 


19:18 ЛЕГЕІ AYTO ПОТАУ О AE IHZOY2Z EIIIEEN TO OY GONEYXEIZ OY MOIXEYXEIX OY KAEVEIAX 
OY TEYAOMAPTYPHZEIX 


1919 Honor the father and mother, and, Thou shall love thy neighbor as thyself. 


19:19 HONOR ТІМА 5091 (v/PAM2S) THO TON 3588 (T/ASM) FATHER ПА ТЕРА 3962 (N/ASM) AND КАІ 2532 (CONJ) THA THN 
3588 (T/ASF) MOTHER МНТЕРА 3384 (N/ASF) AND KAI 2532 (CONJ) THOU SHALL LOVE AT'AJIH2EI2> 25 (V/AA12S) THO TON 
3588 (T/ASM) NEARIIAHXION 4139 (ADV) OF THEE 2O Y 4675 (РР/205) AS О?) 5613 (ADV) THYSELF ZEA Y TON 4572 (PF2ASM) 


19:19 TIMA TON ПАТЕРА KAI THN МНТЕРА KAI АГАПНХЕГ“ TON IIAHZION 20Ү ОУ ZEAYTON 


1920 The young man says to him, АП these things I have kept from my youthfulness. What do 
I lack yet? 


19:20 THO О 3588 (T/NSM) YOUNG MAN NEA NIZKO. 3495 (N/NSM) SAYS AET'EI 3004 (У/РА/35) TO HIM AY TO) 846 (PP/DSM) 
АШ. ПАМТА 3956 (A/APN) THESE TAYTA 5023 {PD/APN} I HAVE KEPT EDYAAZAMTHN 5442 (IWAMVUIS) FROM EK 1537 
(PREP) YOUTHFULNESS NEO'TH'TOX 3503 (N/GSF) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} WHAT? ТІ 5101 (P/ASN) DO I LACK ҮХТЕРО 5302 


(V/PAUIS/C) YET ETI 2089 (ADV) 


19:20 ЛЕГЕІ AYTO O NEANIZKOX ПАМТА TAYTA EDYAAZAMHN EK NEOTHTOX MOY ТІ ЕТІ 
ҮХТЕРО 


1921 Jesus said to him, If thou want to be perfect, go, sell the things being possessed by thee, 
and give to the poor, and thou will have treasure in heaven. And come, follow me. 


19:21 THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH 20 YX 2424 (N/NSM) SAID ЕФН 5346 (V/AAU3S) TO HIM АҮТО 846 (PP/DSM) IF ЕІ 1487 
(COND) THOU WANT ӨЕЛЕТЗ 2309 ( V/PAI2S) TO BE EINAL 1511 (V/PXN) PERFECT TEAEIOP 5046 (A/NSM) СОҮПАГЕ 5217 
(V/PAM2S) SELL ПОЛНХУОМ 4453 (У/ААМ/25) THES ТА 3588 (Т/АРМ) BEING POSSESSED ҮПАРХОМТА 5224 (У/РАР/АРМ) OF 
THEE XOY 4675 {PP/2GS} AND KA I 2532 {CONJ} GIVE ЛОХ 1325 (V2AAMDS) TO POOR ПТОХОГ» 4434 {A/DPM} AND KAI 2532 
{СОМ} THOU WILL HAVE EEEIX 2192 (V/FAI2Ss) TREASURE ОНХА YPON 2344 (N/ASM) IN EN 1722 (PREP) HEAVEN OYPAN(Q 
3772 INIDSM) AND KA 2532 (CONJ) COME THOU AEYPO 1204 (V/AAM2S) FOLLOW AKOAOYOEL 190 (V/PAM2S) ME MOI 3427 
(PP/IDS) 


19:21 EPH АҮТО О IHZOY£X EI OEAEIXZ TEAEIOZ EINAI ҮПАГЕ IIOAHZON 2OY ТА YIIAPXONTA 
КАТ ЛОУ IITOXOIX КАТ ЕЗЕТ» OHZAYPON EN ОҮРАМ№О KAI AEYPO AKOAOYOEI MOI 


1922 But when the young man heard the saying, he went away sorrowing, for he was having 
many possessions. 


19:22 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} THOO 3588 (T/NSM) YOUNG MAN NEANIZKO? 3495 (N/NSM) WHEN HE HEARD AKO Y2A2 191 
(V/AAP/NSM) THO TON 3588 (T/ASM] SAYING ЛОГОМ 3056 {N/ASM} HE WENT AWAY AIIHAOEN 565 (У/2АА1/35) SORROWING 
AYIIOYMENOJ2: 3076 tv/PPP/NSM) FOR ГАР 1063 {CONJ} HE WAS HN 2258 {V/IX13S} HAVING EXQN 2192 (V/PAP/NSM) MANY 
IIOAAA 4183 (A/APN) POSSESSIONS KTHM ATA 2933 (N/APN) 


19:22 AKOYZAŁ AE О NEANIZKO£Z TON ЛОГОМ AIIHAOEN AYIIOYMENO2Z HN ГАР EXON 
KTHMATA IIOAAA 


1923 And Jesus said to his disciples, Truly I say to you, that a rich man will enter into the 
kingdom of the heavens difficultly. 


19:23 AND ДЕ 1161 (CONJ) THO О 3588 (Т/М5М) JEHOSHUA IH2£0 YD. 2424 (N/NSM) SAID EIEN 2036 (У/2АА1/35) TO THOS TOI 
3588 (T/DPM) DISCIPLES MAOH'T AIAX 3101 (N/DPMj OF HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) TRULY AMHN 281 {HEB} 15AY ЛЕГО 3004 
(V/PAUIS) TO YOU YMIN 53213 iPP2DP) THAT OTI 3754 {сом} RICH ILAOY XIOX. 4145 (A/NSM) WILL ENTER EIZEAEYXETAI 
1525 (V/FDI3S) INTO ЕТ? 1519 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) KINGDOM BAXIAEIAN 932 (N/ASF) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) 
HEAVENS OYPANQON 23772 (N/GPM) DIFFICULTLY AYXZKOAQO? 1423 (ADV) 


19230 AE IHZOYAX EIIEN TOI} MAOHTAIZ AYTOY AMHN ЛЕГО YMIN OTI AYZKOAQ2X 
IIAOYZXIOX ЕГХЕЛЕҮХЕТАТ EIL THN BAZIAEIAN TON OYPANON 


1924 And again I say to you, it is easier for a camel to pass through the hole of a needle, than 
for a rich man to enter into the kingdom of God. 


19:24 AND ДЕ 1161 {CONJ} AGAIN ПА ЛІМ 3825 (ADV) 1SAY ЛЕГО 3004 (v/PAUIS) TO YOU YMIN 5213 iPP2DP) IT IS EXTIN 2076 
(V/PXI3S) EASIER FOR EY KOIIOTEPON 2123 (A/NSN/C] САМЕ, KAMHAON 2574 (N/ASM) TO PASS AIEAOEIN 1330 
(V2AAN) THROUGH АТА 1223 (PREP) HOLE TPYIIHM A TO. 5169 (N/GSN) OF NEEDLE РАФІЛОХУ 4476 (N/GSF) THAN H 2228 
{РЕТ} RICH IIAOYXION 4145 (A/ASM) TO ENTER EIZEAOEIN 1525 (V2AAN) INTO EIX 1519 (PREP) THA THN 3588 (Т/А5Е) 
KINGDOM BAXIAEIAN 932 (N/ASF) OF THO TOY 3588 (T/GSM) GOD OEOY 2316 {N/GSM} 


19:24]IIAAIN АЕ ЛЕГО YMIN EYKOIIOTEPON EZTIN KAMHAON АТА TPYIIHMATO2 PAOIAOX 
АТЕЛӨЕІМ H ПЛОҮЛОМ EIZ THN BAXIAEIAN TOY ӨЕОҮ EIZEAOEIN 


1935 And when his disciples heard it, they were exceedingly amazed, saying, Who then can be 
saved? 


19:25 AND ДЕ 1161 {CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) DISCIPLES МАӨНТАІ 3101 (N/NPM) OF HIM А YTOY 846 (PP/GSM) WHEN THEY 
HEARD АКОҮХАМТЕУХ 191 (V/AAP/NPM| THEY WERE AMAZED EEEIILAHXXONTTO 1605 (v/IPI3P) EXCEEDINGLY >DOAPA 
4970 (ADV) SAYING ЛЕГОМТЕХУ 3004 (V/PAP/NPM) WHO? TTÀ 5101 (PU/NSM) THEN? АРА 687 (PRT/I) IS АВІЕЛҮМАТАІ 1410 


(V/PNI3S) ТО BE SAVED 2200 HN ATI. 4982 (V/APN) 


19:25 AKOYZAN'TEZ AE OI MAOHTAI AYTOY EZEIIAHZZONTO ХФОЛРА ЛЕГОХМТЕХ TIX APA 
AYNA'TAI ХОӨНМКАІ 


1936 And having looked, Jesus said to them, With men this is impossible, but with God all 
things are possible. 


19:26 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} HAVING LOOKED ЕМВЛЕФА У 1689 (V/AAP/NSM) THO О 3588 {T/NSM} JEHOSHUA IH£O Y. 2424 
(N/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) TO THEM AY' TOI 846 (PP/DPM) WITH ПАРА 3844 {PREP} MEN ANOPOILIIOIX 444 
(N/DPM) THIS ТОҮТО 5124 (Pp/NSN) IS EXTIN 2076 (У/РХ/35) IMPOSSIBLE AAYN A'TON 102 (A/NSN] BUTAE 1161 {CONJ} 
wITH ПАРА 3844 {PREP} GOD ӨЕО 2316 (N/DSM) ALLIIAN'T A. 3956 (A/NPN) ARE EX'TIN 2076 (v/PXI38) POSSIBLE AYNATA 
1415 (A/NPN) 


19:26 EMBAE'PA£X AE O IHZOY2 EIEN AYTOIX ПАРА ANOPOIIOIZ TOYTO AAYNATON EZTIN 
ПАРА AE ӨЕО ПАХТА AYNATA EZTIN 


1927 Then having answered, Peter said to him, Lo, we have forsaken all, and followed thee. 
What then will be for us? 


19:27 THEN TOTE 5119 (ADV) HAVING ANSWERED АПОКРІОЕГ» 611 (V/AOP/NSM) THOO 3588 (T/NSM) PETER IIE TPO? 4074 
(N/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) TO HIM АУТО 846 (PP/DSM) LOIAOY 2400 (У/2ААМ/25) WE HM EIX 2249 (PP/INP) HAVE 
FORSAKEN АФНКАМЕМ 863 (V/AAVIS) ALLILAN' TA. 3956 {A/APN} AND KAI 2532 {CONJ} FOLLOWED 
HKOAOYOHXAMEN 190 (V/AAVIP) THEE ХОТ 4671 {PP/2DS} WHAT? ТІ 5101 (PUNSN) THEN? АРА 687 (PRT/I) WILL ВЕ 
EXTAI 2071 (V/FX13S) FOR US HMIN 2254 {PP/1DP} 


19:27 TOTE AIIOKPIOEIX О ПЕТРО? ЕШЕМ AYTO IAOY HMEIZ ADHKAMEN ПАХТА KAI 
HKOAOYOH£ZAMEN Х01 TI APA EXZTAI HMIN 


1938 And Jesus said to them, Truly I say to you, that ye who have followed me, in the 
regeneration when the Son of man will sit on the throne of his glory, ye also will sit upon 
twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. 


19:28 AND ДЕ 1161 {CONJ} THO О 3588 (Т/М5М) JEHOSHUA IH2OY2 2424 (N/NSM| SAID EIEN 2036 (У/2АА1/35) TO THEM 
AY'l'OIX 846 (PP/DPM) TRULY AMHN 281 (HEB) SAY ЛЕГО 3004 (v/PAU1S) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) THAT OTT 3754 
{CONJ} YE YM EIX 5210 (PP/2NP) THOS O] 3588 (T/NPM) WHO HAVE FOLLOWED AKOAOYOHXAN' TEN 190 (V/AAP/NPM) ME 
MOI 3427 (PP/IDS) IN EN 1722 (PREP) THA TH 3588 (T/DSF) REGENERATION ПА АТГ`ГЕМЕЗТА 3824 (N/DSF) УУНЕМОТАМ 3752 
{CONJ} THO О 3588 (T/NSM) SON YIOÈ 5207 (N/NSM) OF THO TOY 3588 (T/GSM) MAN ANOPOIIOY 444 (N/GSM) WILL SIT 
KAOIXH 2523 (V/AAS/38) ON EII 1909 {PREP} THRONE OPONOY 2362 (N/GSM) OF GLORY АО=Н? 1391 (N/GSF) OF HIM 
АҮТОҮ 846 (PP/GSM) YE YM EI 5210 (PP2NP) ALSO KAI 2532 (CONJ) WILL sI KAOIXEXOE 2523 (v;rbi2P) UPON ЕПТ 1909 
(PREP) TWELVE AOAEKA 1427 (N/NUI) THRONES ӨРОМОҮ?З 2362 (N/APM) JUDGING KPINON' T EX 2919 (V/PAP/NPM) THAS 
ТАУ 3588 (T/APF) TWELVE AOAEKA 1427 (N/NUI) TRIBES ФҮЛА У 5443 {МАРЕ} OF THO TOY 3588 (T/GSM) ISRAELIZPAHA 
2474 (N/PRI) 


19280 AE IHZOYAZ ЕШЕМ AYTOIZ AMHN ЛЕГО YMIN OTI ҮМЕІУ OI AKOAOYOH£ZAN'TEZ MOI 
EN ТН IIAAITT'ENEZIA OTAN KAOIXH O ҮІОХУ TOY АМӨРОПОҮ ЕШ OPONOY AOEH£Z AYTOY 
KAOIXZEZOE KAI YMEIZX EII ADAEKA OPONOYZ KPINONTEX TAX AOAEKA ФҮЛАУ TOY IZPAHA 


1939 And every man who has forsaken houses, or brothers, or sisters, or father, or mother, or 
wife, or children, or lands, because of my name, will receive a hundredfold, and will inherit 


eternal life. 


19:22 AND К АТ 2532 {CONJ} EVERY ПА? 3956 (A/NSM] WHO OX 3739 (PR/NSM) HAS FORSAKEN АФНКЕМ 863 (V/AAU3S] HOUSES 
OIKIA ХУ 3614 {МАРЕ} OR Н 2228 (РЕТ) BROTHERS ААЕАФОҮ?З 80 (N/APM) OR H 2228 {PRT} SISTERS АЛЕЛФА У 79 (N/APF) 
OR Н 2228 {PRT} FATHER ПА ТЕРА 3962 (N/ASM) OR H 2228 {PRT} MOTHERM HT EPA 3384 (N/ASF) OR H 2228 {PRT} WIFE 
ГҮМАІКА 1135 (NASF) OR H 2228 {РЕТ} CHILDREN TEKNA 5043 (N/APN) OR H 2228 {РЕТ} LANDS AI POYÈŁ 68 {N/APM} 
BECAUSE ENEKEN 1752 {ADV} ОЕ THE TOY 3588 (T/GSN) NAME ONOM ATO?! 3686 (N/GSN) OF ME MOY 3450 ІРР/105) WILL 
RECEIVE АН ФЕТ АТ. 2983 {V/FD13S} HUNDREDFOLD EKA TONTAIIAAXIONA 1542 (A/APN) AND KAI 2532 {CONJ} WILL 
INHERIT КАНРОМОМНҰХКІ 2816 (V/FAU3S] ETERNAL AIONION 166 (A/ASF) LIFE ZOHN 2222 (N/ASF) 


19:22 KAI ПАУ OŁ ADHKEN ОІКІАУ Н AAEA$OY> H АЛЕЛФАУ Н ПАТЕРА H MHTEPA H 
ГҮМАІКА H TEKNA Н АГРОҮ% ENEKEN TOY ONOMATOZ MOY EKATONTAIIAAXIONA 
AHVETAI KAI ZOHN AIONION KAHPONOMH?XEI 


19:30 But many first will be last, and last, first. 


19:30 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} MANY ПОЛ AOI 4183 (A/NPM) FIRST IIPO'TOI 4413 (A/NPM) WILL BE EZON' T AT 2071 ( V/FXI/3P) LAST 
ЕХХАТСОІ 2078 (A/NPM) AND КАІ 2532 {CONJ} LAST EXX A TOI 2078 (A/NPM) FIRST ПРОТОІ 4413 (A/NPM) 


19:30 ПОЛЛОІ AE EXONTAI IIPOTOI EXXATOI KAI EZXATOI IIPOTOI 


20:1 
For the kingdom of the heavens is compared to a man, a house-ruler, who went out in the 
early morning at the same time to hire workmen for his vineyard. 


20:1 FORÍ'AP 1063 (CONJ) THA Н 3588 (T/NSF) KINGDOM BA XIAEIA 932 (N/NSF) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) HEAVENS 
ОҮРАМОМ 377 (N/GPM|) IS EXTIN 2076 (У/РХІ/35) COMPARED OMOIA 3664 (A/NSF) TO MAN АМӨРОПО 444 (N/DSM) HOUSE- 
RULER OIKOAEXIIOTH 3617 (N/DSM) WHO OXTIX 3748 (PR/NSM) WENT OUT EEHAOEN 1831 (V2AA13S) EARLY MORNING 
IIPOI 4404 (ADV) AT THE SAME TIME AMA 260 (ADV) ТО HIREMI290XA XO AT 3409 (V/AMN) WORKMEN EPI'AT AD 2040 
(N/APM) FOR EIX 1519 {PREP} THO ТОМ 3588 (T/ASM) VINEYARD АМПЕЛОМА 290 (N/ASM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) 


20:10MOIA ГАР EXTIN H BA£ZIAEIA TON OYPANON ANOPOIIO OIKOAEZXIIOTH ОХТІХ EEHAOEN 
AMA IIPOI MIZOQXAXOAI ЕРГАТАУ ЕГУ TON AMIIEAQNA AYTOY 


20:2 And having agreed with the workmen for a denarius a day, he sent them into his 
vineyard. 


20:2 AND КАІ 2532 (CONJ) HAVING AGREED ZYM $ONH XA У 4856 (V/AAP/NSM] WITH МЕТА 3326 (PREP) THOS ТОМ 3588 
(T/GPM) WORKMEN EPI'ATON 2040 (N/GPM) FOR ЕК 1537 {PREP} DENARIUS AHNA PIOY 1220 (N/GSN) THA THN 3588 (Т/А5Е) 
DAY HMEPAN 2250 (N/ASF) HE SENT АПЕХТЕЛЕМ 649 (V/AAU3S) THEM А Y TOY. 846 (PP/APM) INTO ЕТ? 1519 {PREP} THO 
ТОМ 3588 {T/ASM} VINEYARD АМПЕЛОМА 290 (N/ASM) OF HIM A YTOY 846 (PP/GSM) 


202KAI ХҮМФОМНХАУ META TON ЕРГАТОМ ЕК AHNAPIOY THN HMEPAN AIIEXZTEIAEN 
АҮТОҮХ ЕТ» TON АМПЕЛОМА AYTOY 


20:3 And having gone out about the third hour, he saw others having stood idle in the 
marketplace. 


20:3 AND KAI 2532 (CONJ) HAVING GONE OUT EZEAOQN 1831 (V/2A4AP/NSM) АВООТПЕРІ 4012 {PREP} THIRD TPITHN 5154 
(A/ASF) HOUR ОРА № 5610 (N/ASF) HESAW EIAEN 1492 (V2AAU3S) OTHER АЛЛОҮХ 243 (A/APM) HAVING STOOD ЕХТОТА ХУ 
2476 (V/RAP/APM) IDLE API OYÈ 692 (A/APM) IN ЕМ 1722 (PREP) THA TH 3588 (Т/О5Е) MARKETPLACE АГОРА 58 (N/DSF) 


20:3 KAI ЕЗЕЛӨОМ ПЕРІ ТРІТНМ ОРАМ EIAEN AAAOY2 EZTOTA£X EN TH ATOPA APIOYX 


20:4 And he said to those men, Go ye also into the vineyard, and whatever would be right I 
will give you, and they went. 


20:4 AND KAI 2532 (CONJ) HE SAID EIEN 3004 (V2AA13S) TO THOSE EKEINOIÈ 1565 (Рр/рРМ) GO ҮПАГЕТЕ 5217 
(V/PAM2P) YE Ү МЕТ 5210 (PP2NP) ALSO KAI 2532 {CONJ} INTO EIÈŁ 1519 {PREP} THO ТОМ 3588 (T/ASM) VINEYARD 
АМПЕЛОМА 290 (N/ASM) AND KAI 2532 (CONJ) WHATO 3739 (PR/ASN) EVER EAN 1437 (COND) WOULD BE H 1510 (V/PXS/3S) 
RIGHT АТК АТОМ 1342 (A/ASN] I WILL GIVE AQXQ 1325 (V/FAV1S) YOU YMIN 5213 (PP2DP) AND ДЕ 1161 {CONJ} THOS ОТ 3588 
(T/NPM) WENT AIIHAOON 565 (V/2AAU3P) 


20:4KAI EKEINOIX ЕШЕМ ҮПАГЕТЕ KAI YMEIX ЕГУ TON AMIIEAONA KAI O EAN H AIKAION 
AQXO YMIN 


20:5 Again having gone out about the sixth and the ninth hour, he did likewise. 


20:5 AGAIN ПА ЛІМ 3825 (ADV) HAVING GONE OUT EZEAOQN 1831 (V2AAP/NSM) ABOUT ПЕРІ 4012 {PREP} sixTH EK THN 
1623 (A/ASF) AND KAI 2532 (CONJ) NINTH ENA' THN 1766 (A/ASF) HOUR ОРАМ 5610 (N/ASF) HE DID EIIOIHZXEN 4160 
(V/AAI3S) LIKEWISE OXAY'T'OX 5615 (ADV) 


20501 ЛЕ АПНЛӨОМ IIAAIN EEEAOQN ПЕРІ EKTHN КАТ ENATHN ОРАМ EIIOIHZEN QXAYTOX 


20:6 And having gone out about the eleventh hour, he found others who have stood idle. And 
he says to them, Why have ye stood here idle the whole day? 


20:6 AND ЛЕ 1161 {CONJ} HAVING GONE ООТЕЗЕЛОӨОМ 1831 (V2AAP/NSM) ABOUT ПЕРІ 4012 {PREP} THA THN 3588 (Т/А5Е) 
ELEVENTH ENAEKA THN 1734 (A/AsF) HOUR ОРАМ 5610 (N/ASF) HE FOUND EYPEN 2147 (V2AAI3S) OTHER AAAOYD 243 
(A/APM) WHO HAVE STOOD EX/TO'T AX 2476 (V/RAP/APM) IDLE АРГОҮХ 692 (A/APM) AND К АТ 2532 (CONJ) HE SAYS АЕГЕТ 
3004 ( V/PAI3S) TO THEM A Y'TOIX 846 (PP/DPM) WHY? ТІ 5101 (PUASN) HAVE YE STOOD EXTHKA' TE 2476 (V/RAI2P) HERE ОЛЕ 
5602 {ADV} IDLE АРГОТ 692 (A/NPM) THA T HN 3588 (T/ASF) WHOLE OAHN 3650 (А/А5Е) рАҮНМЕРАМ 2250 (N/ASF) 


20:6 ПЕРІ AE THN ENAEKATHN ОРАМ ЕЗЕЛӨОМ EYPEN AAA0Y2> ЕХТОТАУ APDOYX KAI ЛЕГЕТ 
AYTOIX TI QAE EZTHKATE OAHN THN HMEPAN APTOI 


20:7 They say to him, Because no man has hired us. He says to them, Go ye also into the 
vineyard, and whatever would be right ye will receive. 


20:7 THEY SAY AET'OYXIN 3004 tv/PAU3P) TO HIM АҮ ТО 846 {PP/DSM} BECAUSE OTI 3754 {CONJ} NONE ОҮЛ ЕГУ. 3762 (A/NSM) 
HIRED EMIXZOOXA'TO 3409 (v/aMi3s) US HM AX 2248 (PP/1AP) HE SAYS AET'EI 3004 (У/РА/35) TO THEM АҮ TOI 846 
(PP/DPM) СОҮПАГЕТЕ 5217 (v/PAM2P) YE YM EIX 5210 (PP2NP) ALSO КАТ 2532 (CONJ) INTO ЕГУ 1519 (PREP) THO TON 3588 
(T/ASM) VINEYARD АМПЕЛОМА 290 (N/ASM) AND КАІ 2532 (CONJ) WHAT О 3739 (PR/ASN) EVER EAN 1437 (COND) WOULD BE 
H 5600 (У/Х5/35) RIGHT AIKATON 1342 (A/ASN) YE WILL RECEIVE AHVE OE 2983 ( V/FDI2P) 


20:7 AEPOYZIN AYTO OTI OYAEIZ НМАУ ЕМІУӨОУАТО ЛЕГЕ AYTOIX ҮПАГЕТЕ KAI YMEIX ЕТ» 
TON АМПЕЛОМА КАТО EAN H AIKAION AHYEZOE 


208 And having become evening, the lord of the vineyard says to his manager, Call the 
workmen, and render to them their wage, having begun from the last until the first. 


20:8 AND ЛЕ 1161 {CONJ} HAVING BECOME ГЕМОМЕМНУ 1096 (V/2ADP/GSF) EVENING ОТА?) 3798 (A/GSF) THO О 3588 (T/NSM| 
LORD KY PIOP 2962 (N/NSM) OF THO TOY 3588 (T/GSM) VINEYARD AMIIEAQNO2 290 (N/GSM) SAYS ЛЕГЕІ 3004 (v/PAU3S) 
TO THO ТО 3588 (T/DSM] MANAGER ЕПТТРОПО 2012 (N/DSM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) CALL KA AEXON 2564 
(V/AAMDS) THOS l'OY2 3588 (T/APM) WORKMEN EPI'ATAP 2040 (N/APM) AND КАІ 2532 {CONJ} RENDER АПОЛО? 591 
ГУ/2ААМ/25) TO THEM А Y TOI 846 (IPP/DPM) THO TON 3588 (T/ASM) WAGE MIZOON 3408 (N/ASM) HAVING BEGUN 
APZAMENOS? 756 (V/AMP/NSM) FROM АПО 575 (PREP) THOS ТОМ 3588 (T/GPM) LAST EX A TON 2078 (A/GPM] UNTIL EC 
2193 (CONJ) THOS ТОМ 3588 (T/GPM) FIRST ПРОТОМ 4413 (A/GPM) 


20:30 PIAX AE l'ENOMENHX ЛЕГЕ O KYPIOZ TOY AMIIEAONOX ТО ЕПІТРОПО AYTOY 
KAAEZON TOYŁ ЕРГАТА KAI АПОЛОУ AYTOIZ TON MIZOON APZAMENO? AIIO TON 
EXXATON ЕОХУ TON ПРОТОМ 


20:9 And those who came about the eleventh hour, each received a denarius. 


20:9 AND КАТ 2532 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) WHO CAME ЕЛӨОМТЕХУ 2064 (V/24AP/NPM) ABOUT ПЕРІ 4012 {PREP} ТНА 
THN 3588 (T/ASF) ELEVENTH ЕМЛЕКАТНМ 1734 (A/ASF) HOUR ОРАМ 5610 (N/ASF) EACH ANA 303 {PREP} RECEIVED 
EAABON 2983 (V2AAU3P) DENARIUS AHNAPION 1220 (N/ASN] 


20:9 KAI ЕЛӨОМТЕХ OI ПЕРІ THN ENAEKATHN ОРАМ EAABON ANA AHNAPION 


20:10 But when the first came, they supposed that they would receive more. And they also 
received a denarius each. 


20:10 BUT AE. 1161 {CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) FIRST ПРО'ТОТ. 4413 {A/NPM} WHEN THEY CAME EAOGON' TEX 2064 
ГУ/2ААР/ЫРМ) THEY SUPPOSED ЕМОМІХА № 3543 (V/AAU3P) THAT OTI 3754 (CONJ) THEY WOULD RECEIVED АНРОМТДІ 2983 
(V/FDI3P) МОВЕ ПЛЕІОМА 4119 (A/APN/C) AND КАТ 2532 (CONJ) THEY AY TOI 846 (PP/NPM) ALSO KAI 2532 {CONJ} RECEIVED 
EAABON 2983 (V2A4AU3P)DENARIUS AHNAPION 1220 (N/ASN) EACH ANA 303 {PREP} 


20:10EAGON'TEX AE OI IIPOTOI ENOMIXAN OTI IIAEIONA AHVONTAI КАТ EAABON КАТ AYTOI 
ANA AHNAPION 


20:11 And when they received it, they murmured against the house-ruler, 


20:11 AND ЛЕ 1161 {CONJ} WHEN THEY RECEIVED AABON' TEX. 2983 (V2AAP/NPM) THEY MURMURED EL'OLT'YZON 1111 
(V/IAU3P) AGAINST КАТА 2596 (PREP) THO TOY 3588 (T/GSM) HOUSE-RULER OIKOAEXIIOTOY 3617 (N/GSM) 


20:11 AABONTE£X AE EPOIT'YZON КАТА TOY OIKOAEXIIOTOY 


20:12 saying, These last did one hour, and thou have made them equal to us, who have borne 
the burden of the day and the heat. 


20:12 SAYING AETONTEÈ 3004 (V/PAP/NPM) THAT OTI 3754 {CONJ} THESE OY TOI 3778 (PD/NPM) THOS O] 3588 (T/NPM) LAST 
EXXATOI 2078 (A/NPM) DID ЕПОІНУАМ 4160 (V/AAU3P) ONE MIAN 23391 (N/ASF) HOUR ОРАМ 5610 (N/ASF) AND KAI 2532 
{СОМ} THOU HAVE MADE EIIOIHXA X 4160 (v/AAU2S) THEM А Y TOY 846 (PP/APM) EQUAL I£20 YX 2470 (A/APM) TO US 
HMIN 2254 (PP/1pP) THOS TOI 3588 (Т/ОРМ) WHO HAVE BORNE BAXTAXAXIN 2941 (V/AAP/DPM) THE ТО 3588 (T/ASN) 
BURDEN BA PO2 922 (N/ASN) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) pay HM EPA. 2250 (N/GSF) AND K AT 2532 {сом} THO ТОМ 3588 
(T/ASM) HEAT KA YZ2OQNA 2742 (N/ASM) 


20:12 AEDON'TEZ OTI OYTOI OI EZXATOI MIAN ОРАМ EIIOIHZAN KAI IZOY2 HMIN AYTOY2 
EIIOIHZAX TOI ВАХТАХАММ TO BAPO£X ТНУ HMEPA2Z КАТ TON KAYZONA 


20:13 But having answered, he said to one of them, Friend, I do thee no wrong. Did thou not 
agree with me for a denarius? 


20:13 BUT ДЕ 1161 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIX 611 (V/AOP/NSM) HE SAID ЕПТЕМ 2036 
ГУ/2АА1/35) TO ONE ЕМІ 1520 (N/DSM) OF THEM AY'TON 846 (PP/GPM) FRIEND E'TAIPE 2083 (N/VSM) I WRONG AAIKQ 91 
(V/PAUIS) THEE >Ë 4571 ІРР/2А5) NOT OYK 3756 (PRT/N) THOU AGREED 2 Y NEDONH2A2 4856 (V/AAV28) NOT? OY XI 3780 
(PRT/I) WITH ME MOI 3427 (PP/1DS) OF DENARIUS AHNA PIOY 1220 {N/GSN} 


20130 AE АПОКРІӨЕІУ EIIIEN ЕМІ AYTON ETAIPE OYK AAIKO ХЕ OYXI AHNAPIOY 
ХҮМЕФОМНХАУ MOI 


2014 Take thine and go. But I want to give to this last man, as to thee also. 


20:14 TAKE APON 142 (У/ААМ/25) THE ТО 3588 (T/ASN) THINE ХОМ 4674 (PS2ASN) AND КАТ 2522 {СОМ} Go ҮПАГЕ 5217 
{У/РАМ/25} BUT ЛЕ 1161 {CONJ} IWANT OE AQ 2309 (V/PAU1S) TO GIVE AOYNAT 1325 (V2AAN) TO THIS TOY TQ) 5129 (PD/DSM) 
THO ТО 3588 (T/DSM) LAST EXX A TQ 2078 (A/DSM] AS ОХУ 5613 (ADV) TO THEE УОТ 4671 (PP2DS) ALSO KAI 2532 {CONJ} 


20:14 APON TO ХОМ КАТ ҮПАГЕ ӨЕЛО AE TOYTO ТО ЕХХАТО AOYNAI Q> KAI 201 


20:15 Is it not permitted for me to do what I want with my own? Is thine eye evil, because I am 
good? 


20:15 OR Н 2228 {PRT} NOTO YK 3756 (PRT/N) IS IT PERMITTED EEEXTIN 1832 (V/PQI/35)] FOR ME MOT 3427 {PP/1DS} TO DO 
IIOIHXALI 4160 (V/AAN) WHATO 3739 (PR/ASN] I WANT OEAQ 2309 (V/PASAS) WITH EN 1722 (PREP) THES T'OID 3588 (T/DPN) 
MINE EMO12 1699 (PS/1DPN] IF EI 1487 (COND) THO О 3588 {T/NSM} EYE ODOA AMO? 3788 (N/NSM) OF THEE ХОУ 4675 
(PP2Gs) IS EZ TIN 2076 ( v/PXU3s) EVIL ПОМНРОУ 4190 (A/NSM) BECAUSE OTT 3754 {Сом} I ЕГО 1473 (PP/INS] AM EIMI 1510 
(V/PXIAS) GOOD AT'A@O2 18 (A/NSM] 


2015Н OYK EZEZXTIN MOI IIOIHZAI О ӨЕЛО EN TOIXZ EMOIX EI О ОФФОАЛМОУ XOY IIONHPOX 
EXTIN OTI ЕГО AT'AGO> EIMI 


20:16 So the last will be first, and the first last, for many are called but few chosen. 


20:16 S0 OYT'OX 3779 {ADV} THOS OI 3588 (T/NPM) LAST EXX A TOI 2078 (A/NPM) WILL BE EXZON' TALI 2071 ( V/FXI/P) FIRST 
IIPO'TOI 4413 (A/NPM) AND КАТ 2532 (CONJ) THOS ОТ 3588 (Т/мРМ) FIRST ПРО'ТОТ. 4413 (AJNPM) LAST EXX ATOI 2078 
(A/NPM) FOR ГАР 1063 (CONJ) MANY IIOA AOI 4183 (A/NPM) ARE EIZIN. 1526 (V/PXI/3P) CALLED KAHTOI 2822 (A/NPM) BUT 
АЕ 1161 (CONI) FEW ОЛАТГ ОТ. 3641 (A/NPM) CHOSEN EKAEK' TOI 1588 {A/NPM} 


20:160ҮТОУ EZONTAI OI ЕХХАТОІ ПРОТОІ KAI OI IIPOTOI EZXATOI IIOAAOI ГАР ЕМ KAHTOI 
ОЛІГОІ AE EKAEKTOI 


20:17 And while going up to Jerusalem, Jesus took the twelve disciples in private on the way, 
and he said to them, 


20:17 AND К. АТ 2532 {CONJ} WHILE GOING UP ANA BAINON 2305 (V/PAP/NSM) TO ЕТ?) 1519 {PREP} JERUSALEM IEPOXZOAYMA 
2414 (N/ASF) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM) тоок IIAPEA ABEN 3880 (У/2АА1/35) THOS T'OYX 3588 
(T/APM) TWELVE ЛОЛЕКА 1427 (N/NUI) DISCIPLES MAOH' T AX 3101 (N/APM) IN KA T. 2596 {PREP} PRIVATEIAIAN 2398 
[A/ASF) ON EN 1722 {PREP} THA TH 3588 (T/DSF) WAY ОЛО 3598 (N/DSF) AND К АТ 2532 (CONJ) SAID EIITENN. 2036 (У/2АА1/35) TO 
THEM AY'TOIX 846 (PP/DPM) 


20:17 KAI ANABAINQN О ІНХОҮХ ЕТ? IEPOZOAYMA IIAPEAABEN ТОҮХ ЛОЛЕКА МАӨНТАУ КАТ 
ТАТАМ EN ТН ОАО KAI EIIIEN AYTOIX 


20:18 Behold, we go up to Jerusalem, and the Son of man will be betrayed to the chief priests 
and scholars. And they will condemn him to death, 


20:18 BEHOLD IAOY 2400 (V2AAMDS) WE GO UP ANABAINOMEN 2305 (V/PAU1P) TO EIX 1519 {PREP} JERUSALEM 
IEPOXOAYMA 2414 (N/ASF) AND КАТ 2532 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) SON ҮТО? 5207 (N/NSM) OF THO TOY 3588 (T/GSM) 
MAN ANOPOIIOY 444 (N/GSM) WILL BE BETRAYED ПАРАЛОӨНХЕТДІ 3860 (У/ЕРІ/35) TO ruos T'OID 3588 (T/DPM) CHIEF 
PRIESTS APXTEPEYPXIN 749 (N/DPM) AND КАІ 2532 (CONJ) SCHOLARSIPAMMA TEYPXIN 1122 (N/DPM) AND KAI 2532 
{CONI} THEY WILL CONDEMN KATAKPINOYPIN 2632 (V/FAU3P) HIM AYTON 846 {PP/ASM} TO DEATHOANA TO 2288 
(N/DSM) 


20181АОҮ ANABAINOMEN ЕГУ ТЕРОХОЛҮМА KAI O YIOZ TOY ANOPOIIOY IIAPAAOOH2ZETAI 
TOIZ АРХТЕРЕҮУІМ KAI ГРАММАТЕҮХУІМ КАТ KATAKPINOYZIN AYTON OANATO 


20:19 and will deliver him to the Gentiles to ridicule, and to scourge, and to crucify. And the 
third day he will rise. 


20:19 AND KAI 2532 {CONJ} THEY WILL DELIVER ПАРАЛОХОҮ ХІМ 3860 (V/FAU3P) HIM AY TON 846 IPP/ASM) TO THES ТОТУ 
3588 (T/DPN) GENTILES EONEXIN 1484 (N/DPN) FOR ЕТ? 1519 {PREP} THE ТО 3588 {T/ASN} TO RIDICULE ЕМПАІЯАІ 1702 
(V/AAN) AND KA 2532 {CONJ} TO SCOURGE MAXTII'OXAT 3146 (V/AAN) AND KAI 2532 (CONJ) TO CRUCIFY ХҰТАҮРОХАТ 
4717 (VIAAN) AND КАІ 2532 (CONJ) THA TH 3588 (T/bsF) THIRD ТРІТН 5154 (A/DsF) DAY HMEPA 2250 (N/DSF) HE WILL RISE 
ANAXTHXETALI 450 (У/ЕМІ/35) 


20:19 KAI IIAPAAQXOYZIN AYTON ТОТУ EONEZIN EIS TO EMIIAISAI KAI МАУТІГОХАТ KAI 
ХТАҮРОХАТ KAI TH TPITH НМЕРА ANAZTHXETAI 


20:20 Then the mother of the sons of Zebedee came to him with her sons, worshiping, and 
asking something from him. 


20:20 THEN TOTE 5119 {ADV} THA Н 3588 (T/NSF) MOTHER MH THP 3384 (N/NSF) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) SONS YION 5207 
(N/GPM) OF ZEBEDEE ZEBEAATIOY 2199 (N/GSM) CAMEIIPOXZHAOEN 42334 (V/2AAU3S) TO HIM AY TO. 846 (PP/DSM) WITH 
META 3326 {PREP} THOS ТОМ 3588 (T/GPM) SONS ҮІОМ 5207 (N/GPM) OF HER A YT H2. 846 (PP/GSF) WORSHIPING 
IIPOXZKYNOY?PA 4352 (VIPAP/NSF) AND KAI 2532 {CONJ} ASKING AITOY XA 154 (V/PAP/NSF) SOMETHING ТІ 5100 (PX/ASN) 
FROM ПАР 3844 (PREP) HIM A Y TOY 846 (PP/GSM) 


2020 TOTE IIPOZHAGEN AYTO H MHTHP TON YION ZEBEAAIOY META TON YION AYTH2 
IIPOZKYNOYZA KAI AITOYZA TI ПАР AYTOY 


20:21 And he said to her, What do thou want? She says to him, Speak that these my two sons 
may sit, one at thy right hand and one at thy left hand in thy kingdom. 


20:21 AND ЛЕ 1161 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) TO HER AY TH 846 {PP/DSF} WHAT? ТІ 5101 (PUASN] 
DO THOU WANT ӨЕЛЕТЗ 2309 ( V/PAU2S) SHE SAYS ЛЕГЕІ 3004 (У/РА/35) TO HIM AY TO 846 (PP/DSM) SPEAK ЕШЕ 2036 
(У/2ААМ/25) THAT IN А 2443 (CONJ) THESE OY TOI 3778 (PD/NPM| THOS OI 3588 (T/NPM) TWO AYO 1417 (N/NUI) SONS YIOI 5207 
(N/NPM) OF ME MOY 3450 (PP/IGS) MAY SIT KAOIX(QYIN 2523 (V/AAS/3P) ONE EIÈ 1520 (N/NSM) ATEK 1537 {PREP} RIGHT 
HAND AEZIQN 1188 (А/ОРМ) OF THEE ХОУ 4675 {PP/2GS} AND KAI 2532 (CONJ) ONE ЕІ 1520 (N/NSM) AT É 1537 (PREP) LEFT 
HAND ЕҮОМҮМОЛМ 2176 (A/GPM) OF THEE ХОУ 4675 {PP/2GS} INEN 1722 (PREP) THA TH 3588 (T/DsF) KINGDOM BAXIAEIA 
932 (N/DSF) OF THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) 


20210 AE EIIIEN AYTH TI ӨЕЛЕТУ ЛЕГЕІ AYTO ЕШЕ INA KAOIZOZIN OYTOI OI AYO YIOI MOY 
ЕТУ EK AEEION Х2ОҮ КАТ ЕГУ Ек ЕҮОМҮМОМ ХОҮ EN TH BAXLIAEIA 2OY 


20:22 But having answered, Jesus said, Ye know not what ye are asking. Are ye able to drink 
the cup that I am going to drink, or to be immersed the immersion that I am immersed? 
They say to him, We are able. 


20:22 BUT ДЕ 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED АПОКРТӨЕТ» 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 {T/NSM} JEHOSHUA IH2O Y2 2424 
(N/NSM) SAID ЕШПЕМ 2036 (У/2АА1/35) YE KNOW OIAA' TE 1492 tv/RAI2P) NOTO YK 3756 (PRT/N) WHAT? ТІ 5101 (PUASN) YE 
ARE ASKING AIT EIXOE 154 (V/PMI2P) ARE ҮЕАВЕЕЛҮМАХУОЕ 1410 (V/PNI2P) TO DRINKIITEIN 4095 (V/2AAN) THE ТО 3588 
(T/ASN) СОР ПОТНРІОМ 4221 (N/ASN) ТНАТ О 3739 (PR/ASN] ТЕГО 1473 (PP/INS] AM GOINGMEAAQ 3195 (V/PAI/IS) TO DRINK 
IIINEIN 4095 (v/PAN) OR H 2228 {PRT} TO BE IMMERSED ВАПТІУХОӨНХДІ 907 (У/АРМ) THE TO 3588 (T/ASN) IMMERSION 
BAIITIZMA 908 (N/ASN)] THATO 3739 (PR/ASN] ТЕГО 1473 (PP/INS) AM IMMERSED BAIITIZOMAT 907 ( V/PPI/1S)] THEY SAY 
ЛЕГОҮХІМ 3004 (v/PAU3P) TO HIM AY TO 846 (PP/DSM) WE ARE ABLEAYNAMEOA 1410 (V/PNI/IP) 


2022 АПОКРІӨЕІУ AE О IHZOY2Z ЕШЕМ OYK OIAATE TI AITEIZOE AYNAXOE IIIEIN TO 
IIOTHPION О ЕГО МЕЛЛО IIINEIN H TO BAIITIZMA О ЕГО BAIITIZOMAI BAIITIZOHNAI 
ЛЕГОҮХУІМ AYTO ЛҮМАМЕӨА 


20:23 And he says to them, Ye will indeed drink my cup, and ye will be immersed the 
immersion that I am immersed. But to sit at my right hand and at my left hand is not mine 
to give, but to whom it has been prepared by my Father. 


20:23 AND KAI 2532 {CONJ} HE SAYS АЕГЕТ 3004 {V/PA13S} TO THEM А Y TOIX 846 (PP/DPM) INDEED MEN 3303 {РЕТ} YE WILL 
DRINK IIIEXOE 4095 (v;rbi2P) THE TO 3588 (T/ASN) CUPIIOTHPION 4221 (N/ASN) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} AND KAI 2532 
{CONJ} YE WILL BE IMMERSED BAIITIXZOHXEXOE 907 (V/FP12P) THE TO 3588 (T/ASN) IMMERSION ВАПТІХМА 908 {N/ASN} 
THAT О 3739 (PR/ASN) І ЕГО 1473 {PP/INS} AM IMMERSED BAIITIZOMALT 907 (ууррі/І5) BUT AE. 1161 (CONJ) THE ТО 3588 
(T/NSN) TO SIT KAOIXAT 2523 (V/AAN) AT EK 1537 {PREP} RIGHT HAND ЛЕТОМ 1188 (A/GPM) OF ME MOY 3450 (PP/1GS) AND 
KALI 2532 {CONI} ATES 1537 {PREP} LEFT HAND EYON YM ON 2176 (A/GPM) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} IS ЕТІМ 2076 
(V/PXI3S) NOTO YK 3756 (PRT/N] MY EMON 1699 (PS/INSN) TO GIVE ЛОҮМАІ 1325 (V2AAN) BUT AAA 235 (CONJ) ТО WHOM 
OIX 3739 (PR/DPM] IT HAS BEEN PREPARED HTOIM A XT AT 2090 (v/RPU3S) BY YIIO 5259 (PREP) THO TOY 3588 (T/GSM) FATHER 
ПАТРОХ 3962 (N/GSM) OF ME MOY 3450 (PP/1GS] 


2023 KAI ЛЕГЕІ АҮТОГУ TO MEN IIOTHPION MOY ШЕХӨЕ KAI TO BAIITIZMA О ЕГО 
BAIITIZOMAI ВАПТТУӨНХЕХӨЕ TO AE КАӨГУАТ EK AESION MOY КАТ Ез EYONYMON MOY 
OYK ЕТІМ EMON AOYNAI АЛА OIX HTOIMAZTAI YIIO TOY ПАТРОХУ MOY 


20:24 And when the ten heard it, they were indignant about the two brothers. 


20:24 AND К АТ 2532 (CONJ) THOS O] 3588 {T/NPM} TEN AEKA 1176 (N/NUI] WHEN THEY HEARD AKOYXAN' TEX 191 
(V/AAP/NPM) THEY WERE INDIGNANT HI'ANAKTHXAN 23 (V/AAU3P) ABOUT ПЕРІ 4012 (PREP) THOS ТОМ 3588 (T/GPM) TWO 
AYO 1417 {міл} BROTHERS АЛЕЛФОМ зо (N/GPM) 


20:24 КАІ АКОҮХАМТЕХ OI ЛЕКА НГАМАКТНХАМ ПЕРІ TON AYO АЛЕЛФОМ 


20:25 But having summoned them, Jesus said, Ye know that the rulers of the Gentiles lord 
over them, and their eminent men have power over them. 


20:25 BUT ДЕ 1161 {CONJ} HAVING SUMMONED ПРОУКАЛЕХАМЕМОЗ 4341 (V/ADP/NSM) THEM А Y TOY. 846 (PP/APM) THO 
О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) YE KNOW OIAA ТЕ 1492 (V/RAI2P) THAT OTI 
3754 {CONI} THOS OI 3588 {T/NPM} RULERS APXON'T EX 758 (N/NPM) OF THES ТОМ 3588 (T/GPN) GENTILES ЕӨМОМ 1484 
(N/GPN) LORD OVER KATAKYPIEYOY PIN 2634 (V/PAU3P) THEM А YTON 846 (PP/GPN) AND KAI 2532 (CONJ) THOS OT 3588 


(T/NPM) EMINENT MET'AAOI 3173 (A/NPM) HAVE POWER OVER KATEEOYXIAZOYXIN 2715 (V/PAU3P] THEM АҮТОМ 846 
IPP/GPN) 


20250 AE IH>2OY2 ПРО»КАЛЕАМЕХОЖ AYTOY2> EIIIEN OIAATE OTI OI АРХОМТЕХ ТОМ 
EONON KATAKYPIEYOY£ZIN AYTON КАТ OI MEDAAOI KATEEZOYZIAZOYÉIN АҮТОМ 


20:26 But it shall not be so among you. Rather whoever wants to become great among you, he 
shall be your helper, 


20:26 BUT ДЕ 1161 {CONJ} IT SHALL BE EXTAT 2071 {V/PAM/3S} NOT OYX 3756 (PRT/N) SO OY TO 3779 (ADV) AMONG EN 1722 
{PREP} YOU YMIN 5213 (PP2DP) RATHER AAA 235 (CONJ) WHO OX 3739 (PR/NSM) EVER EAN 1437 (COND) WANTS OEAH 2309 
(У/РА5/35) TO BECOME l'ENEXOALT 1096 (V2ADN) GREAT МЕГА? 3173 (A/NSM] AMONG ЕМ 1722 (PREP) YOU YMIN 5213 
(PP/2DP) HE SHALL BE EXT AI 2071 (У/РАМ/35) HELPER АТАКОМ О?) 1249 (N/NSM) OF YOU YM ON 5216 (PP2GP) 


20260YX ОҮТО» AE EXZTAI EN YMIN AAA ОХ EAN OEAH EN YMIN МЕГА? l'ENEXZOAI EXTAI 
YMON AIAKONO2X 


20:27 and whoever wants be first among you shall be your bondman. 


20:27 AND KAI 2532 (CONJ) WHO ОУ 3739 {PR/NSM} EVER EAN 1437 (COND) WANTS OE AH. 2309 (У/РА5/35) TO BE КІМДІ 1511 
(V/PXN) FIRST IIPO'TOX 4413 (A/NSM) AMONG EN 1722 (PREP) YOU Y MIN 5213 {РР/2ОР} HE SHALL BE EXT) 2077 (У/РАМ/35) 
BONDMAN AO Y AO2 1401 (N/NSM) OF YOU Y MON 5216 (PP/2GP) 


20:27 KAI OX EAN OEAH EN YMIN EINAI ПРОТО? ЕТО YMON AOYAO2X 


20:28 Just as the Son of тап came not to be served, but to serve, and to give his life a ransom 
for many. 


20:28 JUST AS OXIIEP 5618 (ADV) ТНОО 3588 (T/NSM) SON YIOX 5207 (N/NSM) OF THO TOY 3588 (T/GSM] MAN АМӨРОПОҮ 
444 (N/GSM) САМЕ HAOEN 2064 (У/2АА1/35) NOTO YK 3756 (PRT/N) TO BE SERVED AIAKONHOHNAL 1247 (V/APN) BUT 
АЛЛА 235 (CONJ) TO SERVE AIAKONH AT 1247 (V/AAN) AND KAI 2532 (CONJ) TO GIVE AOYNAT 1325 (V2AAN) THA THN 
3588 (T/ASF) LIFE V YX HN 5590 (N/ASF) OF HIM A Y'TOY 846 (PP/GSM) RANSOM AY'TPON 3083 (N/ASN) FOR ANTI 473 (PREP) 
MANYIIOAAQN 4183 (A/GPM] 


2028 ОПЕР О YIOZ TOY ANOPOIIOY OYK HAOGEN AIAKONHOHNAI АЛЛА ЛІАКОМНУАІ KAI 
AOYNAI THN VYXHN AYTOY AYTPON ANTI IIOAAON 


20:29 And when they went out from Jericho, a great multitude followed him. 


20:22 AND К АТ 2532 {CONJ} OF THEM AY TON 846 (РР/ОРМ) WHEN THEY WENT OUT EKIIOPEYOMEN(QN 1607 (У/РМР/ОРМ) 
FROM АПО 575 {PREP} JERICHO ІЕРІХО 2410 (N/PRI) GREAT ПОЛ Ү? 4183 (A/NSM) MULTITUDE OX AO 3793 (N/NSM) 
FOLLOWED HKOAOYOHPXEN 190 (V/AA1⁄3S) HIM АҮТО 846 (PP/DSM) 


20:29 KAI EKIIOPEYOMENON AYTON AIIO IEPIXO HKOAOYOHZEN AYTO OXAO2Z IIOAYX 


20:30 And behold, two blind men sitting by the wayside, having heard that Jesus was passing 
by, cried out, saying, Be merciful to us, Lord, thou son of David. 


20:30 AND К АТ 2532 {CONJ} BEHOLD IAOY 2400 (V2AAMDS) TWO AYO 1417 (N/NUI) BLIND T'YO AOL 5185 (A/NPM) SITTING 
KAOHMENOI 2521 (v/PNP/NPM) BY ПАРА 3844 (PREP) THA THN 3588 (T/ASF) WAY ОЛОМ 3598 (N/ASF) HAVING HEARD 
АКОҮХАМТЕХУ 191(V/AAP/NPM) THAT OTI 3754 {CONJ} JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM| WAS PASSING BY ПАРАГЕІ 3855 
(V/PAI3S) CRIED OUT EKPAEAN 2896 (V/AAU3P) SAYING AEI'ON'TEX 3004 (V/PAP/NPM) BE MERCIFUL TO EAEHXON 1653 
(V/AAMDS) US HM AX 2248 (PP/1AP) LORD KYPIE 2962 (N/VSM) SON YIOX 5207 (N/NSM) OF DAVID AA YIA 1138 (N/PRI) 


20:30 КАТ IAOY AYO ТҮФЛОІ KAOHMENOI ПАРА THN ОЛОМ АКОҮХАХТЕХ OTI IHZOYX ПАРАГЕІ 
EKPAEAN ЛЕГОМТЕУ EAEHZON НМАУ КҮРІЕ YIOZ AAYIA 


20:31 And the multitude rebuked them, so that they would be quiet, but they cried out 
greater, saying, Be merciful to us, Lord, thou son of David. 


20:31 AND ЛЕ 1161 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) MULTITUDE OX ДО? 3793 (N/NSM) REBUKED ЕПЕТІМНУЕМ 2008 ( V/AAI3S) 
THEM A YTOIÈ 846 (PP/DPM) SO ТНАТІМА 2443 {CONI} THEY WOULD BE QUIET ZIOIIH£XQYIN 4623 (V/AAS(3P) BUTAE 1161 
{CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) CRIED OUT EK PA ZON 2896 (V/IAU3P) GREATER MEIZON 3185 (Abv/C) saying ЛЕГОМТЕХ 
3004 (V/PAP/NPM) BE MERCIFUL TO EAEH2ON 1653 (V/AAMDS) US НМАУ 2248 (PP/1AP) LORD KY PIE 2962 tN/VSM) SON YIOX 
5207 (N/INSM) OF DAVID AA YIA 1138 (N/PRI) 


20310 AE OXAOX ЕПЕТІМНХЕМ AYTOIX INA XIOIIHZOXIN OI ЛЕ MEIZON EKPAZON ЛЕГОХМТЕУ 
EAEHZON НМАУ KYPIE Ү10% AAYIA 


20:32 And having stood still, Jesus called them and said, What do ye want that I would do to 
you? 


20:32 AND К АТ 2532 {CONJ} HAVING STOOD STILL УТАУ 2476 (V2AAP/NSM| THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH£OY X 2424 
(N/NSM) CALLED ЕФОМНХЕМ 5455 {У//АА135} THEM А Y TOY? 846 (PP/APM) AND КАІ 2532 (CONJ) saD EIIIEN 2036 
ГУ/2АА1/35) WHAT? TI 5101 (PUASN) DO YE WANT OEA ETE 2309 (v/PAU2P) IWOULD ро ПОІНХУО 4160 (V/AAS/1S) TO YOU Y MIN 
5213 {PP/2DP} 


20:32 КАІ УТАУ O IHZOYX ЕФОМНХЕМ АҮТОҮ> KAI EIIIEN TI ӨЕЛЕТЕ IIOIHZO YMIN 
20:33 They say to him, Lord, that our eyes may be opened. 


20:33 THEY SAY ЛЕГОҮХІМ 3004 {УРАР} TO HIM AY TQ. 846 (PP/DSM) LORD KY PIE 2962 {N/VSM} THAT INA 2443 (CONJ) 
THOS OI 3588 (T/NPM) EYES ОФӨ А AMOL 3788 (N/NPM) OF US HM QN 2257 (PP/1GP) MAY BE OPENED А МОІХӨОХІМ 455 
(V/APS/3P) 


20:33 ЛЕГОҮУІМ AYTO KYPIE INA ANOIXOQ£IN HMON OI ODOAAMOI 


20:34 And having felt compassion, Jesus touched their eyes, and straightaway they received 
their sight, and followed him. 


20:34 AND ЛЕ 1161 (CONJ) HAVING FELT COMPASSION ZIIAAT'XNIXOELIAX 4697 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (Т/Ч5М) JEHOSHUA 
ІНХОҮ> 2424 (N/NSM) TOUCHED НҮ ATO 680 {у/Ар135} THOS ТОМ 3588 (Т/ОРМ) EYES ОФӨА AM ON 3788 (N/GPM) OF THEM 
АҮТОМ 846 {PP/GPM} AND KAI 2532 (CONJ) STRAIGHTAWAY ЕҮӨЕО> 2112 {ADV} THOS OI 3588 {T/NPM} EYES ODOA AMOI 
3788 (N/NPM) OF THEM A Y'TON 846 (PP/GPM) THEY LOOKED UP ANEBAEV AN 2308 (V/AAU3P) AND KAI 2532 {CONJ} THEY 
FOLLOWED HKOAOYOHPXAN 190 (v/AAU3P) HIM АҮТО 846 (PP/DSM) 


20:34 JIIAADXNIXZOEIZ AE O IHZOY£X НҰАТО TON ОФӨАЛМОМ AYTON КАТ EYOEOX ANEBAEVAN 
AYTON OI ОФӨАЛМОІ KAI HKOAOYOHZAN AYTO 


21:1 
And when they came near to Jerusalem, and came to Bethsphage, to the mount of Olives, 
then Jesus sent two disciples, 


21:1 AND КАТ 2532 (CONJ) WHEN OT 3753 (ADV) THEY CAME NEAR HI TIŁAN 1448 (V/AAU3P) TO ЕТУ 1519 {PREP} JERUSALEM 
IEPOXOAYMA 2414 (N/ASF) AND KAI 2532 (CONJ) САМЕ HAOON 2064 (v2AAY3P) TO ЕТ? 1519 (PREP) BETHSPHAGE 
BHOXOALDLH. 96; (NPRD TO IIPOX 4314 {PREP} THE TO 3588 (T/ASN) MOUNT ОРОХ 3735 (N/ASN) OF THAS ТОМ 3588 (Т/СРЕ) 
OLIVES ЕЛ АТОМ 1636 (N/GPF) THEN TOTE 5119 {ADV} THO 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IHZO YD. 2424 (N/NSM) SENT 
AIIEXTEIAEN 649 (viAAU3S) TWO AYO 1417 (N/NUI) DISCIPLES MAOH TA У 3101 (N/APM) 


жа KAI OTE HITIZAN ЕТУ IEPOZOAYMA KAI HAGON ЕТУ ВНӨУФАГН IPOX TO ОРОХ TON 
EAAION TOTE O IHZOY£X АПЕХТЕІЛЕМ AYO МАӨНТАХ 


212 saying to them, Go into the village opposite you, and straightaway ye will find a donkey 
tied, and a colt with it. Having loosed them, bring to me. 


21:2 SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) TO THEM А Y TOI 846 {РРЮРМ} СОПОРЕҮӨНТЕ 4198 ( v/PNM22P) INTO ЕТУ 1519 
(PREP) THA THN 3588 (T/ASF) VILLAGE KOM HN 2968 (N/ASF) THA THN 3588 (T/ASF) OPPOSITE AIIENANTTI 561 (ADV) YOU 
ҮМОМ 5216 (PP2GP) AND KAI 2532 {CONJ} STRAIGHTAWAY EYOEQO?P 2112 {ADV} YE WILL FIND EYPHXIETE 2147 (V/FAU2P) 
DONKEY ONON 23688 (N/ASF) TIED AEAEMENHN 1210 (V/RPP/ASF)] AND КАТ 2532 (CONJ) COLTIIOAON 4454 (N/ASM] WITH 
MET 23326 (PREP) IT AY THX 846 (PP/GSF) HAVING LOOSED AYXAN' TEX 3089 ( V/AAP/NPM) BRING YE АГАГЕТЕ 71 
(V2AAMDP) TO ME MOI 3427 (PP/IDS) 


212 ЛЕГОМ AYTOIX IIOPEYOHTE ЕГУ THN KOMHN THN AIIENANTI YMON KAI EYOEQX 
ЕҮРНХЕТЕ ONON AEAEMENHN KAI ПОЛОМ MET АҮТНУ AYZANTEX£ АГАГЕТЕ MOI 


21:3 And if any man says anything to you, ye will say, The Lord has need of them, and 
straightaway he will send them. 


21:3 AND КАТ 2532 (CONJ) IF EAN 1437 (COND) ANY ТІ» 5100 (PX/NSM) SAYS ЕПН 2036 (У/2АА5/35) ANYTHING ТІ 5100 (PX/ASN) 
TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) YE WILL SAY EPETTE 2046 (v/FAV2P) THAT O'TI 3754 (CONJ) THO O 3588 (T/NSM) LORD KY PIOX 


2962 (N/NSM) HAS ЕХ ЕТ 2192 (У/РА/35) NEED ХРЕТА М 5532 (N/ASF) OF THEM AYTQON 846 (PP/GPM) AND AE 1161 {CONJ} 
STRAIGHTAWAY EYOEQO?P 2112 {ADV} HE WILL SEND AIIOZTEAAEIL 649 (v/PAU38S)] THEM AY TOY. 846 {РР/АРМ} 


2:3КАТ EAN ТІ YMIN ЕШН TI EPEITE OTI O KYPIOX AYTON XPEIAN EXEI EYOEQX AE 
AIIOXTEAAEI AYTOYX 


214 Now all this came to pass, so that what was spoken through the prophet might be 
fulfilled, which says, 


21:4 AND AE 1161 {CONJ} ALLOAON 3650 (A/NSN) THIS ТОҮТО 5124 (PD/NSN) САМЕ TO PASSI'EI'ONEN 1096 (V2RAI3S) SO 
THAT INA 2443 {CONJ} THE TO 3588 (T/NSN) WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 (V/APP/NSN) THROUGH АТА 1223 {PREP} THO 
TOY 3588 (T/GSM) PROPHET ПРОФНТОҮ 4396 (N/GSM) MIGHT BE FULFILLED ПАНРОӨН 4137 (У/АР5/35) WHICH SAYS 
AEDLONTOX 3004 t V/PAP/GSN] 


21:4 TOYTO AE ОЛОМ ГЕГОМЕМ INA ПАНРОӨН TO PHOEN АТА TOY ПРОФНТОҮ ЛЕГОМТОХ 


215 Say ye to the daughter of Zion, Behold, thy King comes to thee, meek, and mounted upon 
a donkey, and a colt the foal of a pack animal. 


21:5 SAY YE ЕШТА'ТЕ 2036 {У/2ААМ/2Р} TO THA ТН 3588 (T/DSF) DAUGHTER OYT'A'TPI 2364 (N/DSF) OF ZION ZION | 4622 (N/PRI] 
BEHOLD IAOY 2400 (V2AAM/2S) THO О 3588 (T/NSM) KING BAXIAEYP 935 {N/NSM} OF THEE 220 Y 4675 (РР/205) COMES 
ЕРХЕТДІ 2064 ( V/PNI3S) TO THEE ЖО] 4671 (PP2DS)] MEEK ПРА Ү? 4239 (A/NSM) AND КАІ 2532 (CONJ) MOUNTED 
ЕПІВЕВНКОХ 1910 (V/RAP/NSM) UPON ЕПІ 1909 {PREP} DONKEY ONON 3688 (N/ASF) AND KA 2532 (CONJ) СОТ ПОЛОМ 
4454 (N/ASM) FOAL YION 5207 {N/ASM} OF PACK ANIMAL YIIOZYTI'IOY 5268 (N/GSN) 


2:5ЕШАТЕ TH ӨҮГАТРІ ZION IAOY О BAZXIAEY2Z 20Ү EPXETAI ZOI IIPAY> КАТ ЕПІВЕВНКОУ 
ЕШ ONON KAI ПОЛОМ YION YIIOZYTIIOY 


216 And the disciples having gone, and having done as Jesus commanded them, 


21:6 AND ЛЕ 1161 {CONJ} THOS OI. 3588 (Т/МРМ) DISCIPLES MAOHT AT 3101 (N/NPM) HAVING GONEIIOPEYOEN' TEX. 4198 
(V/AOP/NPM) AND К АТ 2532 (CONJ) HAVING DONEIIOIHXZAN' TEX 4160 (V/AAP/NPM) AS КАӨОУ 2531 (ADV) THO O 3588 {T/NSM} 
JEHOSHUA IHXO Y 2424 (N/NSM) COMMANDEDÍIIPOXZETAZXEN 4367 (V/AA13S) THEM А YTOIX 846 (РР/ОРМ) 


2:6IIOPEYOEN'TEZ AE OI MAOHTAI KAI IIOIHZANTEZ KA002 ПРОХЕТАЗЕМ AYTOIŁ O IHZOYAX 


217 they brought the donkey and the colt, and put their garments over them. And he sat 
upon them. 


21:7 THEY BROUGHT НГАГОМ 71 (v2AAU3P) THA THN 3588 (Т/А5Е) DONKEY ONON 3688 (N/ASF) AND КАТ 2532 (CONJ) THO 
ТОМ 3588 (T/ASM) COLT ПОЛОМ 4454 (N/ASM) AND КАІ 2532 (CONJ) THEY PUT EIILEOHKAN 2007 (V/AAU3P) THES ТА 3588 
(T/APN) GARMENTS IMA TIA 2440 (N/APN) OF THEM AY TON 846 (PP/GPM) OVER ЕП АМО 1883 (ADV) THEM AY TON 846 
(PP/GPM) AND КАІ 2532 (CONJ) HESAT EIIEKAOTIXEN 1940 (V/AAU3S] UPON ЕПАМО 1883 (ADV) THEM AY TON 846 (PP/GPN) 


217 HTAT'ON THN ONON KAI TON ПОЛОМ КАТ ЕПЕӨНКАМ ЕПАМО AYTON TA IMATIA AYTON 
KAI EIIEKAOIZEN EIIANO AYTON 


21:8 And the great multitude spread their garments on the road, and others cut down 
branches from the trees, and spread them on the road. 


21:8 AND ЛЕ 1161 {CONJ} THO О 3588 {T/NSM} GREAT ПАЕГУТО> 4118 (A/NSM) MULTITUDE OX AO 3793 (N/NSM) SPREAD 
ЕХТРОХАМ 4766 (V/AAU3P) THES ТА 3588 (T/APN) GARMENTS [MATIA 2440 (N/APN) OF THEMSELVES EA Ү'ГОМ 1438 
{РЕ/ЗСРМ } ON EN 1722 (PREP) ТНА TH 3588 (T/DSF) ROAD ОЛО 3598 (N/DSF) AND AE 1161 (CONJ) OTHER AA AO] 243 (A/NPM) 
CUT DOWN EKOIITON 2875 (V/IAU3P) BRANCHES К А АЛОҮ?З 2798 (N/APM) FROM А ПО 575 {PREP} THES ТОМ 3588 (T/GPN) 
TREES AENAPQON 1186 (N/GPN) AND KAI 2532 {CONJ} SPREAD EXZTPONN YON 4766 {УЛАИЗР} ON EN 1722 (PREP) ТНА TH 
3588 (T/DSF) ROAD ОЛО 3598 (N/DSF] 


2:80 AE IIAEIZTO£Z OXAOX EXTPOXAN EAYTON ТА IMATIA EN ТН ОЛО AAAOI AE EKOIITON 
КЛАЛОҮХ AIO TON AENAPON КАТ EZTPONNYON EN ТН ОАО 


21:9 And the multitudes who went ahead and those who followed, cried out, saying, Hosanna 
to the son of David! Blessed is he who comes in the name of Lord. Hosanna in the highest! 


21:9 AND ЛЕ 1161 {CONJ} THOS O] 3588 (T/NPM) MULTITUDES OX ЛОТ 3793 (N/NPM) THOS OI 3588 {T/NPM} WHO WENT AHEAD 
IIPOAT'ONTE2X 4254 (V/PAP/NPM) AND КАТ 2532 (CONJ) THOS OI 3588 {T/NPM} WHO FOLLOWED AKOAOYOOYN' TEX 190 
(V/PAP/NPM) CRIED OUT EKPAZON 2896 (V/tAU3P) SAYING AEI'ON'T EX. 3004 (V/PAP/NPM) HOSANNA QXANNA 5614 (HEB) TO 
THO ТО 3588 (T/DSM) SON ҮІО 5207 (N/DSM) OF DAVID AA YIA 1138 (N/PRI) BLESSED E Y AOT HMENOÈ 2127 ( V/RPP/NSM) THO 
О 3588 (T/NSM) WHO COMES EPXOM ENO?9 2064 (V/PNP/NSM]) IN ЕМ 1722 {PREP} КАМЕ ОМОМАТІ 3686 (N/DSN) OF LORD 


KYPIOY 2962 (N/GSM) HOSANNA ОХА ММА 5614 (HEB) INEN 1722 (PREP) THES ТОГЫ 3588 (T/DPN) HIGHEST Y VIX TOI 5310 
(A/DPN/S] 


21:901 AE OXAOI OI ПРОАГОМТЕХ КАТ OI AKOAOYOOYNTEX EKPAZON ЛЕГОМТЕУ OXANNA ТО 
YIO AAYIA ЕҮЛОГНМЕМОУ О EPXOMENO2 EN ОМОМАТІ KYPIOY QZANNA EN ТОТУ YWIXTOIX 


2110 And when he entered into Jerusalem, all the city was shaken, saying, Who is this? 


21:10 AND KAI 2532 {CONJ} OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) WHEN HE ENTERED EIZEAOONTTO? 1525 (V2AAP/GSM) INTO ЕТ» 
1519 {PREP} JERUSALEM IEPOXOAYMA 2414 (N/ASF) АШ, ПАХА 3956 {A/NSF} THA H 3588 (T/NSF) CITY ]IOAI2 4172 (N/NSF] 
WAS SHAKEN EXZEIZXOH 4579 (У/АРІ/35) SAYING ЛЕГОҮХА 3004 (V/PAP/NSF) WHO? ТІ» 5101 {РММ} IS EXTIN 2076 ( V/PXU3S] 
THIS OY TOX 3778 (PD/NSM) 


2110 KAI EIZEAGONTOX AYTOY ЕГУ IEPOZOAYMA EXEIZOH ПАХА Н ПОЛІУ ЛЕГОҮХА TIX 
EXTIN OYTO2X 


2111 And the multitudes said, This is Jesus, the prophet from Nazareth of Galilee. 


21:11 AND AE. 1161 {CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) MULTITUDES OX AOI 3793 (N/NPM) SAID ЕЛЕГОМ | 3004 (v/tav3P) THIS OY TOX 
3778 {PD/NSM} IS EXT IN 2076 (У/РХІ/38) JEHOSHUA IH£O Y X 2424 (N/NSM) THO О 3588 (T/NSM) PROPHET ПРОФНТНУ 4396 
(N/NSM) THO О 3588 (T/NSM) FROM АПО 575 {PREP} NAZARETH NAZA PET 3478 tN/PRI) OF THA THÈ 3588 {T/GSF} GALILEE 
l'AAIAAIA 1056 (N/GSF) 


21:1101 AE OXAOI EAEDON OYTO2Z EXTIN IHZOYX O ПРОФНТНХ O AIO NAZAPET THX 
l'AAIAAIA2 


2112 And Jesus entered into the temple of God, and cast out all those who sold and bought in 
the temple. And he overturned the tables of the moneychangers, and the seats of those who 
sold the doves. 


21:12 AND КАІ 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH X0 Y X. 2424 (N/NSM) ENTERED EIZXZHAOEN 1525 (У/2АА1/35) INTO 
EIX 1519 {PREP} THE ТО 3588 {T/ASN} TEMPLE IEPON 2411 (N/ASN) OF THO TOY 3588 (T/GSM) GOD OEOY 2316 (N/GSM) AND 
KALI 2532 (CoNJ) CAST OUT EEEBA ЛЕМ 1544 (V2AAU3S)] АШ, ПАМТА У 3956 (A/APM) THOS T'OY 3588 {T/APM} WHO SOLD 
IIQAOYNTAJ2P 4453 (V/PAP/APM) AND К АТ 2532 (CONJ) WHO BOUGHT AI'OPAZON'T AX 59 (tV/PAP/APM) IN ЕМ 1722 (PREP) 
THE ТО 3588 (T/DSN) TEMPLE ЕРО 2411 (N/DSN) AND К АТ 2532 (CONJ) HE OVERTURNED KATEX'TPEWVEN 2690 (t V/AAU3S) 
THAS ГАХ 3588 (T/APF) TABLES TPAIIEZA У 5132 (N/APF) OF THOS ТОМ 3588 (Т/ОРМ) MONEYCHANGERS KOAAY BIXTON 
2855 (N/GPM) AND КАІ 2532 (CONJ) THAS ТАУ 3588 (Т/АРЕ) SEATS KAOEAPA X 2515 {МАРЕ} OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) WHO 
SOLDIIOAOYN' TON 4453 (V/PAP/GPM) THAS ТА У 3588 (T/APF) РОУЕЅ ПЕРІ»ТЕРА ХУ 4058 {МАРЕ} 


21112 KAI EIZHAOEN О ІНХОҮХ ЕТ» TO IEPON TOY ӨЕОҮ KAI ESEBAAEN IIANTAX TOY 
IIQAOYNTA£Z KAI AI'OPAZONTAX EN TO IEPO КАТ ТАУ ТРАПЕ?АХ TON KOAAYBIZTON 
KATEZTPEVEN КАТ ТАУ KAOEAPAX TON ПОЛОҮМТОМ ТАУ IIEPIZTEPAX 


2113 And he says to them, It is written, My house will be called a house of prayer, but ye 
made it a den of robbers. 


21:13 AND KAI 2532 {CONJ} HE SAYS АЕГЕТ 3004 ( v/PAU38) TO THEM А Y TOI 846 (PP/DPM) IT IS WRITTEN ГЕГРАПТАІ 1125 
(V/RPI2S) THO О 3588 (T/NSM) HOUSE ОПКО? 3624 (N/NSM) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} WILL BE CALLED KAHOHPXETAT 2564 
{У/ЕРІ/35} HOUSE OIKOÈ 3624 (N/NSM) OF PRAYER ПРОХЕҮХНУ 4335 (N/GSF) BUT ДЕ 1161 (CONJ) YE YM ETÀ 5210 (PP/2NP) 


MADE ЕПОІНХАТЕ 4160 (v/AAI2P) IT AYTON 846 (PP/ASM) DEN ZIIHAATION 4693 (N/ASN) OF ROBBERS AHXT'ON 3027 
(N/GPM) 


21:13 КАТ ЛЕГЕ АҮТОТУ ГЕГРАПТАІ O OIKOX£ MOY OIKOX IIPOZEYXH£X КАНӨНХЕТАТ YMEIX AE 
AYTON EIIOIHZATE FXIIHAAION AHZTON 


2114 And the lame and the blind came to him in the temple, and he healed them. 


21:14 AND KAI 2532 {CONJ} LAME XQAOL 5560 (A/NPM) AND KA 2532 (CONJ) BLIND ТҮФЛОЈІ 5185 {A/NPM} CAME 
IIPOXHAOON 4334 (V/AAU3P) TO HIM АҮТО 846 (PP/DSM) IN EN 1722 (PREP) THE ТО 3588 (T/DSN) TEMPLE [EPQ 2411 
(N/DSN) AND КАІ 2532 (CONJ) HE HEALED EOEPATIEYXEN 2323 (V/AAUV3S] THEM AY TOY. 846 {РР/АРМ} 


2:4 KAI ПРОУНЛӨОМ AYTO ХОЛОІ КАТ ТҮФЛОІ EN TO IEPO KAI ЕӨЕРАПЕҮХЕМ№ AYTOYX 


2115 But when the chief priests and the scholars saw the wonderful things that he did, and 
the boys crying out in the temple and saying, Hosanna to the son of David, they were 
indignant, 


21:15 BUT AE. 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} CHIEF PRIESTS APXIEPEI2> 749 (N/NPM) AND KAI 2532 (CONJ) THOS OI 3588 
(T/NPM) SCHOLARSI'PAMMA TEIX 1122 {N/NPM} WHEN THEY SAW IAON'TEX 1492 (V2AAP/NPM) THES ТА 3588 (T/APN) 
WONDERFUL OA YM A XIIA 2297 (A/APN] THAT А 3739 (PR/APN) HE DID ЕПОІНХЕМ 4160 (V/AAU3S) AND KAT 2532 {CONJ} THOS 
''OYX 3588 (T/APM) BOYS ПАІЛА ХУ 3816 (N/APM) CRYING OUT KPAZON' TAX. 2896 (V/PAP/APM) IN ЕМ 1722 {PREP} THE ТО 
3588 {T/DSN} TEMPLE [EPQ 2411 (N/DSN)] AND KAI 2532 (сом) SAYING AEL'ON TAX. 3004 (V/PAP/APM) HOSANNA ОУАХММА 
5614 (HEB) TO THO ТО 3588 (T/DSM) SON YIO 5207 (N/DSM) OF DAVID AA YIA 1138 (N/PRI) THEY WERE INDIGNANT 
НГАМАКТНУАМ 23 (V/AAU3P] 


21:15 IAONTEÈ AE OI АРХІЕРЕІУ КАТ OI ГРАММАТЕІУ ТА ӨАҮМАЛА A EIIOIHZEN KAI TOYX 
IIAIAAZ KPAZONTA2Z EN ТО IEPO KAI ЛЕГОМТАУ ОХАММА TO YIO AAYIA НГАМАКТНХАМ 


2116 and said to him, Do thou hear what these are saying? And Jesus says to them, Yes! Did 
ye never read, Out of the mouth of children and those who suckle thou have perfected 
praise? 


21:16 AND KAI 2532 (CONJ) THEY SAID ЕШОМ 2036 {У/2ААЇЗР} TO HIM AY TO. 846 (PP/DSM) DO THOU HEAR AKO Y EIX 191 
(V/PAU2S) WHAT? ТІ 5101 (IPVASN) THESE OY TOI 3778 (PD/NPM) ARE SAYING ЛЕГОҮ XIN 23004 ( V/PAU3P) AND AE. 1161 {CONJ} 
THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA ]H2OY2 2424 (N/NSM) SAYS ЛЕГЕІ 3004 {У/РА135} TO THEM A YTOID 846 (PP/DPM) YES NAI 
3483 {PRT} NEVER OY AETIIO TE. 3763 (ADV) ҮЕ READ ANET NOTE 314 (V2AAI2P) THAT OTI 3754 {CONJ} OUT OF EK 1537 
(PREP) MOUTH ZTOMA TOP. 4750 {№053} OF CHILDREN NHIIION 3516 {A/GPM} AND KAI 2532 {CONJ} WHO SUCKLE 
OHAAZONTON 2337 (У/РАР/ОРМ) THOU PERFECTED КАТНРТІХО 2675 (V/AMI2S) PRAISE AINON 136 (N/ASM) 


21:16 KAI EIIION AYTO AKOYEIX TI OYTOI ЛЕГОҮХІМ О AE IHZOY£X ЛЕГЕ AYTOIX NAI 
OYAEIIOTE АМЕГМОТЕ OTI ЕК ZTOMATO2 МНПІОМ KAI OHAAZONTON KATHPTIXZO AINON 


2117 And having left them behind, he went out of the city to Bethany, and lodged there. 


21:17 AND KAI 2532 (CONJ) HAVING LEFT BEHIND KA TAAIIION 2641 (V2AAP/NSM) THEM AY T'OYX 846 (РР/АРМ) HE WENT 
E-SHAOEN 1831 (V2AA13S) ОСТЕЗО 1854 (ADV) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) CITY IIOAEQ 4172 (N/GSF) TO ЕТУ 1519 {PREP} 
BETHANY BHOANIAN 2963 (N/ASF] AND КАІ 2532 (CONJ) LoDGED HY AIXOH 835 (У/АО/35) THERE ЕКЕТ 1563 {ADV} 


21:17 KAI KATAAIIION AYTOYX EEHAOGEN ЕЗО THX ПОЛЕО> ЕТ» BHOANIAN KAI HYAIXOH ЕКЕТ 
2118 Now early while returning to the city, he was hungry. 


21:18 AND AE. 1161 (CONJ) EARLY IIPOIA È 4405 (N/GSF) WHILE RETURNING ЕПАМАГОМ 1877 (V/PAP/NSM|) TO ЕТУУ 1519 (PREP) 
ТНА THN 23588 tT/AsF) CITY ПОЛІМ 4172 (М/А5Е) HE WAS HUNGRY EIIEINAXEN 3983 (V/AAU3S) 


2118IIPOIAX АЕ ЕПАМАГОМ ЕГУ THN IIOAIN EIIEINAXZEN 


2119 And having seen a fig tree, one on the way, he came to it, and found nothing on it, except 
leaves only. And he says to it, Let fruit no longer be produced from thee into the age. And 
immediately the fig tree dried out. 


21:19 AND KAI 2532 {CONJ} HAVING SEENIAON 1492 (V2AAP/NSM) FIG TREE 2Y KHNN 4808 (N/ASF) ONE MIAN 3391 (N/ASF) ON 
ЕПІ 1909 (PREP) ТНА THÈ 3588 {T/GSF} WAY OAOY 3598 (N/GSF) НЕ CAME HAOEN 2064 (У/2АА1/35) TO ЕП 1909 {PREP} IT 
AY'l'HN 846 (PP/ASF) AND KAI 2532 (CONJ) FOUND EYPEN 2147 (У/2АА1/35) NOTHING OY AEN 3762 (A/ASN) ON EN 1722 
{PREP} IT AY'TH 846 (PP/DsF) IF ЕТ 1487 (COND) NOT МН 3361 (PRT/N) LEAVES ФҮЛЛА 5444 (N/APN) ONLY MONON 3440 
(ADV) AND К АТ 2532 (CONJ) HE SAYS AET'EI 3004 (У/РА/35) TO IT AY TH 846 (PP/DSF) NOLONGER МНКЕТІ 3371 (ADV) FRUIT 
KAPIIOX 2590 (N/NSM) LET IT BE PRODUCED ГЕМНТАІ 1096 (У/2Ар5/35) FROM EK 1537 {PREP} THEE XOY 4675 (PP/2GS) INTO 
EIX 1519 {PREP} THO TON 3588 (T/ASM) AGE АІОМА 165 (N/ASM] AND К АТ. 2532 {CONJ} IMMEDIATELY ПАРАХРНМА 3916 
(ADV) THA Н 3588 (T/NSF) FIG TREE ХҮКН 4808 (N/NSF) DRIED OUT ECHPANOH. 3583 (V/API/3S) 


2119 KAI IAON ZYKHN MIAN ЕШ ТНУ OAOY НЛӨЕМ ЕП AYTHN КАТ OYAEN EYPEN EN AYTH 
EI MH ФҮЛЛА MONON КАТ ЛЕГЕІ AYTH MHKETI EK ХОҮ КАРПО% ГЕХНТАТ ЕГУ TON AIONA 
КАТ ЕХНРАХӨН ПАРАХРНМА Н ХҮКН 


21:0 Апа when the disciples saw it, they marveled, saying, How did the fig tree dry out 
immediately? 


21:20 AND KAI 2532 (CONJ) THOS O] 3588 (T/NPM) DISCIPLES MAOH'T AT 3101 (N/NPM) WHEN THEY SAW IAON' TEX 1492 
{V/2AAP/NPM} THEY MARVELED ЕӨА YMAXAN 2296 (V/AAU3P) SAYING ЛЕГОМТЕУ 3004 (V/PAP/NPM) HOW? ПОХ 4459 
{АБУЛ} DRIED OUT EZHPA NOH 3583 (У/АРІ/35) THA Н 3588 (T/NSF) FIG TREE ХҮКН 4808 {N/NSF} IMMEDIATELY 
IIAPAXPHMA 23916 {ADV} 


21:20 КАІ IAONTE£X OI MAOHTAI EOAYMAZAN ЛЕГОМТЕУ IIQX ПАРАХРНМА EEHPANOH H 
ХҮКН 


2121 And having answered, Jesus said to them, Truly I say to you, if ye have faith, and doubt 
not, ye will not only do that of the fig tree, but even if ye may say to this mountain, Be thou 
taken up and cast into the sea, it will happen. 


21:21 AND AE. 1161 (CONJ) HAVING ANSWERED AIIOKPIOELTX 611 (V/AOP/NSM) THO O 3588 {T/NSM} JEHOSHUA ІНУОҮ У 2424 
(N/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (V/2AAI38S) TO THEM AY' TOI 846 (PP/DPM) TRULY AMHN 281 (HEB) ISAY ЛЕГО 3004 (V/PAI/IS) 
TO YOU YMIN 53213 {PP2DP} IF EAN 1437 (COND) YE HAVE EXH TE 2192 (v/PAS2P) FAITH ПІЗТІМ 4102 (N/ASF) AND К АТ 

2532 (CONJ) DOUBT АТАК PIOH TE. 1252 (У/АР5/2Р) NOT MH 3361 (PRT/N) YE WILL ро ПОІНУЕТЕ 4160 (v/FAU2P) NOT OY | 3756 
ІРЕТ/М) ONLY MONON 3440 (ADV) THE ТО 3588 (T/ASN) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) FIG TREE ZY KH 4808 (N/GSF] BUT ААЛА 
235 {CONJ} EVEN IF KAN 2579 (COND/C) YE MAY SAY ЕПІНТЕ 2036 (v2AASP) TO THIS ТОҮТО 5129 (PD/DSN) THE TQ 3588 
(T/DSN) MOUNTAIN ОРЕТ 3735 (N/DSN) BE THOU TAKEN UP АРӨНТІ 142 (V/APMOS) AND KAI 2532 {СОМ} CAST BAHOHTI 906 
(V/APM2S) INTO EIX 1519 {PREP} THA THN 3588 (Т/А5Е) SEA OAAAXXAN 2281 (N/ASF) IT WILL HAPPEN ГЕМНУЕТАІ 1096 
(V/FDI3S) 


2121 AIIOKPIOEI£ AE O IHZOY2Z EIIIEN AYTOIZ AMHN ЛЕГО YMIN EAN ЕХНТЕ IIIZTIN KAI MH 


AIAKPIOHTE OY MONON TO ТНУ ХҮКН% ПОІНХЕТЕ АЛЛА KAN TO OPEI TOYTO EIIIHTE 
APOHTI KAI BAHOHTI ЕТ» THN @AAA22AN lENHXETAI 


2122 And all things, as many as ye may ask in prayer, believing, ye will receive. 


21:22 AND KAI 2532 {CONJ} АМ,ПАМТА 3956 (А/АРМ) AS MANY АЅ ОХА 3745 (PK/APN) EVER EAN 1437 (COND) YE MAY ASK 
AITHXHTE 154 (V/AAS2P) IN ЕМ 1722 (PREP) THA TH 3588 {T/DSF} PRAYER IIPOXEY XH. 4335 (N/DSF) BELIEVING 
IIIZTEYON' TEN 4100 (V/PAP/NPM) YE WILL RECEIVE AHVE2OE 2983 ( V/FDI2P] 


21:22 КАІ ПАМТА OXA EAN АІТНУНТЕ EN TH ПРО“ЕҮХН IIIZTEYONTEZX AHVEZOE 


2123 And when he came into the temple, the chief priests and the elders of the people came to 
him while he taught, saying, By what authority do thou these things? And who gave thee 
this authority? 


2123 AND KAI 2532 (CONJ) WITH HIM AY TO 846 (PP/DSM) WHEN HE CAME EAOONTTI 2064 (V/2A4AP/DSM) INTO EIÈ 1519 {PREP} 
THE ТО 3588 (T/ASN) TEMPLE [EPON 2411 (N/ASN) THOS OI 3588 {T/NPM} CHIEF PRIESTS APXIEPEIDX 749 (NNPM) AND КАТ 
2532 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} ELDER IIPEXB Y TEPOILI 4245 (A/NPM) OF THO TOY 3588 (T/GSM) PEOPLE AAOY 2992 
(N/GSM) САМЕ ПРОХНЛӨОМ 4334 (V/AAU3P) TO HIM АҮТО 846 (PP/DSM) WHILE TEACHING AIAAXKONTI 1321 (V/PAP/DSM| 
SAYING AEI'ON'TEX 3004 (v/PAP/NPM) BY EN 1722 {PREP} WHAT? [IOIA 4169 (PyDSF) AUTHORITY EEOY XIA 1849 (N/DSF] 


THOU DOÍIOIEIX 4160 (У/РА/25) THESE TAYTA 5023 {PD/APN} AND К АТ 2532 (CONJ) WHO? TIÈ 5101 IPUNSM) GAVE 
ЕЛОКЕМ 1325 (V/AAU3S) THEE УОТ 4671 (PP2Ds) THIS TAY THN 3778 (PD/ASF) THA THN 3588 (T/ASF) AUTHORITY 
E-SOYXIAN 1849 (N/ASF) 


2123 KAI EAGONTI АҮТО ЕІУ TO IEPON IIPOZHAGON АҮТО AIAAXZKONTI OI APXIEPEIX КАТ OI 
IIPEXEBYTEPOI TOY AAOY ЛЕГОМТЕХУ EN IIOIA ЕЗОҮХА TAYTA IIOIEIZ KAI TI£ XOI EAOKEN 
THN EEOYZIAN TAYTHN 


2124 And having answered, Jesus said to them, I also will ask you one word, which if ye tell 
me, I also will tell you by what authority I do these things. 


21:24 AND ЛЕ 1161 (CONJ) HAVING ANSWERED AIIOKPIOELIX 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 {T/NSM} JEHOSHUA ІНУОҮ У 2424 
(N/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) TO THEM AY'TOID 846 (PP/DPM) I ALSO КАГО 2504 (PP/INS/C) WILL ASK EPOTH XQ 
2065 (V/FAIAS) YOU Y MA У 5209 (PP/2AP) ONE ЕМА 1520 (N/ASM) WORD ЛОГОМ 3056 (N/ASM) WHICH ОМ 3739 (PR/ASM| IF 
EAN 1437 (COND) YE TELL ЕШНТЕ 2036 (У/2АА5/2Р) ME MOI 3427 {PP/1DS} I ALSO КАГО 2504 (PP/INS/C) WILL TELL EPQ 
2046 (V/FAIAS) YOU Y MIN 5213 (PP2DP) BY EN 1722 {PREP} WHAT? ПОІА 4169 (PIDSF) AUTHORITY EZO Y2IA 1849 (N/DSF) I DO 
ПОІО 4160 {УРАІ15} THESE TAYTA 5023 (PD/APN) 


2124 АПОКРІӨЕІУ АЕ О ІНУОҮ% ЕШЕМ AYTOIXZ EPOTHZO ҮМАУ КАГО ЛОГОМ ЕМА ОМ EAN 
ЕШНТЕ MOI КАГО YMIN ЕРО EN IIOIA Е=ОҮ ЛА TAYTA IIOIO 


2125 The immersion of John, from where was it, from heaven or from men? And they 
deliberated with themselves, saying, If we should say, From heaven, he will say to us, Why 
then did ye not believe him? 


21:25 THE TO 3588 (T/NSN) IMMERSION ВАПТІУМА 908 (N/NSN) OF JOHN IOANNOY 2491 (N/GSM) FROM WHERE? IIOOEN 
4159 (ADV/I) WAS IT HN 2258 (УЛХІ/35) FROM EE. 1537 {PREP} HEAVEN OYPA NOY 3772 {N/GSM} OR H 2228 {PRT} FROM ES 1537 
(PREP) MEN АМӨРОПОМ 444 (N/GPM) AND ЛЕ 1161 (CONJ) THOS OI 3588 (Т/ХРМ) DELIBERATED AIEAOT'IZONTO 1260 
(VIINU3P) WITH ПАР 3844 {PREP} THEMSELVES EA YTOIÈ 1438 (PF/3DPM) SAYING ЛЕГОМТЕХУ 3004 (V/PAP/NPM) IF EAN 1437 
(COND! WE SHOULD SAY EIIIOM EN 2036 (V/2AAS/1P) FROM E 1537 {PREP} HEAVEN ОҮРАМОҮ 3772 (N/GSM) HE WILL SAY 
EPEI 2046 (У/ғА//35) TO US HMIN 2254 (PP/IDP) BECAUSE OF АТА 1223 (PREP) WHY? ТІ 5101 (PVASN] THENOYN 3767 (CONJ) 
DID YE BELIEVE EIIIZT'EY XZA'TE 4100 (v/AAU2P) HIM АҮТО 846 (PP/DSM) NOT ОҮК 3756 (PRT/N) 


2125 ТО BAIITIZMA IOANNOY ПОӨЕМ HN Ез OYPANOY H Ек АМӨРОПОМ OI AE AIEAOL'IZONTO 
ПАР EAYTOIZ ЛЕГОМТЕУ EAN EIIIOMEN EZ OYPANOY EPEI HMIN АГА TI OYN OYK 
EIIIZTEY£ZA'TE AYTO 


2126 But if we should say, From men, we fear the multitude, for all hold John as a prophet. 


2126 BUT ДЕ 1161 {CONJ} IF EAN 1437 (COND) WE SHOULD SAY EIIIOMEN 2036 (V/2AAS/1P) FROM E 1537 {PREP} МЕМ 
ANOPOIION 444 (N/GPM) WE FEAR DOBOYMEOA 5399 (v/PNIAP) THO TON 3588 (T/ASM] MULTITUDE OX AON 3793 
(N/ASM) FOR ГАР 1063 {СОМ} ALLILAN TEX. 3956 (A/NPM) HOLD EXOY XIN 2192 (v/PAU3P) THO ТОМ 3588 (T/ASM) JOHN 
IOANNHN 2491 (N/ASM) AS ОУ 5613 {ADV} PROPHETIIPOOHTHN 4396 (N/ASM| 


2126EAN AE EIIIOMEN Ек ANOPOIION ФОВОҮМЕӨА TON OXAON ПАМТЕУ ГАР EXOYZIN TON 
IOANNHN ОУ IIPODHTHN 


2127 And having answered Jesus, they said, We know not. He said to them, And neither do I 
tell you by what authority I do these things. 


21:27 AND KAI 2532 (CONJ) HAVING ANSWERED AIIOKPIOEN' TEX 611 (V/AOP/NPM) THO TQ 3588 (T/DSM) JEHOSHUA IH2O Y 
2424 (N/DSM) THEY SAID EIIION 2036 (v2AAI3P) WE KNOW OIAAMEN 1492 (v/RAIAP) NOTO YK 3756 (PRT/N) HE AYTOX 846 
(PP/NSM) SAID ЕФН 5346 (V/AA1/3S) TO THEM A Y TOI 846 (PP/DPM) AND KAI 2532 (CONJ) NEITHER OYAE 3761 {Ару} ЕГО 
1473 (PP/INS) TELL ЛЕГО 3004 (v/PAIAS) YOU YMIN 5213 (PP2DP) BY EN 1722 {PREP} WHAT? [IOIA 4169 (PI/DSF) AUTHORITY 
E-OYXIA 1849 (NDSF) IDOÍIIOIO 4160 {УРАІ15) THESE TAYTA 5023 (PD/APN) 


2127 КАТ AIIOKPIOENTE2 ТО IHZOY EIIION OYK OIAAMEN ЕФН АҮТОІХ KAI АҮТО% OYAE ЕГО 
ЛЕГО YMIN EN IIOIA E#OY2ZIA TAYTA IIOIO 


21:28 But what does it seem to you? A man had two children. And having come to the first, he 
said, Child, go work today in my vineyard. 


2128 BUT AE. 1161 {CONJ} WHAT? ТІ 5101 IPVASN) DOES IT SEEM ЛОККІ 1380 (У/РА/35) TO YOU Y MIN 5213 (PPODP) MAN 
ANOPOIIOX 444 (N/INSM) BaD ETXEN 2192 (УЛА/35) TWO AYO 1417 (N/NUI) CHILDREN TEKNA 5043 (N/APN] AND КАІ 2532 
{СОМ} HAVING СОМЕ ПРОХЕЛӨОМ 4334 (V2AAP/NSM) TO THE ТО 3588 (T/DSN) ЕІВЅТ ПРОТО 4413 (A/DSN) HE SAID EIITEN 
2036 (V/2AAI3S) CHILD TEKNON 5043 (N/VSN) GO ҮПАГЕ 5217 (V/PAM2S) WORK EPI'AZOY 2038 (V/PNM2S) TODAY 
УНМЕРОМ 4594 (ADV) ЕМ 1722 (PREP) THO TQ 3588 (T/DSM) VINEYARD АМПЕЛОМІ 290 INDSM) OF ME MOY 3450 
(PP/1GS) 


2128 TI AE ҮМІМ AOKEI АМӨРОПОХУ EIXEN TEKNA AYO КАТ IIPOZEAOON ТО ПРОТО ЕШЕМ 
TEKNON ҮПАГЕ ХНМЕРОМ ЕРГА?ОҮ EN TO AMIIEAONI MOY 


2122 And having answered, he said, I do not want to, but having repented later, he went. 


21:29 BUT ДЕ 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED АПОКРІӨОЕІХ 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА1/35) 
IWANT ӨЕ ЛАО 2309 (V/PAU/1S) NOT OY 3756 (PRT/N) BUT ЛЕ 1161 (CONJ) HAVING REPENTED METAM EAHOEIX 3338 
(V/AOP/NSM) LATER YXTEPON 5305 (ADV) HE WENT AIIHAOEN 565 (У/2АА1/35) 


21290 AE АПОКРІӨЕІУ ЕШЕМ OY ӨЕЛО YZTEPON AE METAMEAHOEIX AIIHAOEN 


21:30 And having come to the second, he said likewise. And having answered, he said, I, sir, 
and did not go. 


21:30 AND KAI 2532 {CONJ} HAVING COMEIIPOXEAOQN 4334 (V2AAP/NSM) TO THE ТО 3588 (T/DSN) SECOND ЛЕҮТЕРО 1208 
(A/DSN) HE SAID ЕПТЕМ 2036 (V/2AAU3S) LIKEWISE CA Y T'OX 5615 (ADV) AND ЛЕ 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED 
АПОКРІӨЕІХ 611 (V/AOP/NSM) ТНО 3588 (T/NSM) SAID EIIIEN 2036 (V2A4AU3S) LET'O. 1473 (PP/INS) SIR KYPIE 2962 
(N/VSM) AND КАІ 2532 (CONJ) HE WENT AIIHAOEN 565 (У/2АА1/35) NOTO YK 3756 (PRT/N) 


21:30 KAI IIPOZEAOON ТО AEYTEPO EIIIEN OZAYTOX O AE AIIOKPIOEIZ EIIIEN EDO KYPIE KAI 
OYK AIIHAOEN 


21:31 Which of the two did the will of the father? They say to him, The first. Jesus says to 
them, Truly I say to you, that the tax collectors and the harlots go into the kingdom of God 
before you. 


21:31 WHICH? TIÈ 5101 ІРІ/М5М) OF EK 1537 {PREP} THOS ТОМ 3588 (T/GPM) TWO A YO 1417 (N/NUI) DID ЕПОІНХЕМ 4160 
(V/AAI3S) THE TO 3588 (T/ASN) WILLOEAHMA 2307 (N/ASN) OF THO TOY 3588 (T/GSM) FATHER ПАТРОХУ 3962 (N/GSM) THEY 
SAY AEL'OYXIN 3004 (v/PAU3P) TO HIM AY TO 846 (PP/DSM) THO О 3588 (T/NSM) FIRST IIPO'TOX 4413 (A/NSM) THO О 3588 
(T/NSM) JEHOSHUA ІНХОҮ У 2424 (N/NSM) SAYS АЕГЕТ 3004 (v/PAU3S) TO THEM А Y TOI 846 (PP/DPM) TRULY AMHN 281 
{HEB} ISAY ЛЕГО 3004 (v/PAUV1S)] TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) THAT OTT 3754 (CONJ) THOS ОТ 3588 (T/NPM) TAX COLLECTORS 
ТЕЛОМ АТ. 5057 (N/NPM) AND KAI 2532 (CONJ) THAS АІ 3588 (T/NPF) HARLOTS ПОРМАІ 4204 (N/NPF) GO BEFORE 
IIPOAT'OYXIN 4254 tV/PAI3P) YOU YM AX. 5209 {PP/2AP} INTO EIÈ 1519 (PREP) THA THN 3588 (T/ASF] KINGDOM 
BAXIAEIAN 932 (N/ASF) OF THO TOY 23588 (T/GSM) GOD OEOY 2316 (N/GSM) 


2131 TIZ. ЕК TON AYO EIIOIHZEN TO ӨЕЛНМА TOY ПАТРОХУ ЛЕГОҮХІМ AYTO О ПРОТО ЛЕГЕІ 
AYTOIX O IHZOY£XZ AMHN ЛЕГО YMIN OTI OI ТЕЛОМАІ KAI AI IIOPNAI ПРОАГОҮХІМ YMAX 
ЕТУ THN BA£ZIAEIAN TOY ӨЕОҮ 


21:32 For John came to you in a way of righteousness, and ye did not believe him, but the tax 
collectors and the harlots believed him. And having seen it, ye did not repent afterward to 
believe him. 


21:32 ЕОВ ГАР 1063 {CONJ} JOHN IOANN HX. 2491 (N/NSM) САМЕ HAOEN 2064 (У/2АА1/35) TOIIPOX 2314 {PREP} YOU YM AX 
5209 (PP/2AP) IN EN 1722 {PREP} WAY ОЛО 3598 (N/DSF) OF RIGHTEOUSNESS AIKAIOXYNHDJ 1343 (N/GSF) AND КАІ 2532 (CONJ) 
YE BELIEVED EIIIZTEY XA TE 4100 (V/AAU2P) HIM АҮТО 846 (PP/DSM) NOTO YK 3756 (PRT/N) BUT AE. 1161 (CONJ) THOS OI 
3588 (T/NPM) TAX COLLECTORS ТЕЛОМ АТ 5057 (N/NPM) AND KAI 2532 (CONJ) THAS AT 3588 (Т/ХРЕ) HARLOTS IIOPNAT 4204 
{МАРЕ} BELIEVED ЕПІЗТЕҮХАМ 4100 (V/AAU3P) HIM AY TO 846 (PP/DSM) AND ДЕ 1161 (CONJ) AFTER SEEING IAON' TEX 


1492 (V2AAP/NPM) YE YM EIX 5210 (PP2NP) REPENTED METEMEAHOHTE 23338 (V/AOI2P) NOT OY 3756 {PRT/N} AFTERWARD 
YXTEPON 5305 {ADV} OF THE TOY 3588 (T/GSN) TO BELIEVE IILIZT EY XAT 4100 (V/AAN) HIM AYTQ 846 (PP/DSM) 


21:32 НЛӨЕМ ГАР ПРОУ YMAX IOANNH£X EN ОЛО AIKAIOZYNHX КАТ OYK EIIIZTEYZATE AYTO 
OI ЛЕ TEAONAI KAI AI IIOPNAI EIIIZTEYZAN AYTO ҮМЕГ AE IAONTE2Z OY МЕТЕМЕЛНӨНТЕ 
YXTEPON TOY IIIZTEYZAI AYTO 


2133 Hear ye another parable. There was a certain man who was a house-ruler, who planted a 
vineyard, and placed a hedge around it, and dug a winepress in it, and built a tower, and 
leased it to farmers, and went on a journey. 


21:33 HEAR YEAKOY XA TE 191 (V/AAM2P) ANOTHER AAAHN 243 (A/ASF) PARABLEIIAPABOAHN 3850 (N/ASF) THERE WAS 
HN 2258 {V/IX13S} CERTAIN TIÈ 5100 (PX/NSM) МАМА МӨРОПОХУ 444 (N/[NSM) HOUSE-RULER ОІКОЛЕХПОТНУ 3617 
(N/NSM) WHO OXTIÈ 3748 (PR/NSM) PLANTED ED YTEYXEN 5452 (V/AAU3S) VINEYARD AMIIEAQNA 290 (N/ASM| AND К АТ 
2532 (CONJ) HE PLACED AROUND ПЕРІЕӨНКЕМ 4060 (V/AAU3S) IT A Ү'ГО 846 (PP/DSM) HEDGE DPAT'MON 5418 (N/ASM) AND 
KALI 2532 {сом} puç QP Y=EN 3736 (V/AA1⁄3S) WINEPRESS AHNON 3025 (N/ASF] INEN 1722 (PREP) IT AYT 846 (PP/DSM) 
AND КАТ 2532 (CONJ) BUILT OKOAOM HX EN 3618 (V/AAU3S)] TOWER ПҮРГОМ 4444 (N/ASM) AND К АТ 2532 (CONJ) HE 
LEASED EZ EAOTO 1554 (V2AMI3S) IT AYTON 846 (PP/ASM) TO FARMERS l'EOPT'OIX 1092 (N/DPM) AND КАІ 2532 (CONJ) 
WENT ON A JOURNEY AIIEAHM HXEN 589 (У/АА1/35) 


2:3 AAAHN IIAPABOAHN AKOYZATE АМӨРОПОХ TIZ HN OIKOAEZIIOTH2Z ОХТІУ ЕФҮТЕҮХЕМ 
AMIIEAONA KAI ФРАГМОМ AYTO IIEPIEOHKEN КАТ OPYZEN EN AYTO AHNON KAI 
OKOAOMHXEN ПҮРГОМ KAI ESEAOTO AYTON ГЕОРГОГ: KAI AIIEAHMHXEN 


21:34 And when the time of the fruits approached, he sent his bondmen to the farmers to 
receive his fruits. 


21:34 AND ЛЕ 1161 {CONJ} WHEN ОТЕ 3753 (ADV) THO О 3588 (T/NSM) TIME КАІРОХ 2540 (N/NSM) OF THOS TON | 3588 ( T/GPM) 
FRUITS KAPIION 2590 (N/GPM) APPROACHED HI TILEN 1448 {vaars} HESENT AIIEXTEIAEN 649 {vaars} ruos TO Y> 
3588 (T/APM) BONDMEN AO Y AOY P 1401 (N/APM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) TOIIPOPX 4314 {PREP} THOS TOY? 3588 
(T/APM) FARMERS l'EOPI'OY 1092 (N/APM) TO RECEIVE AA BEIN 2983 (V2AAN) THOS T'OY 3588 (T/APM) FRUITS 
КАРПОҮХ 2590 (N/APM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) 


21340TE AE HITIXZEN О KAIPOZ TON KAPIION AIIEZTEIAEN TOY2 AOYAOY2 AYTOY IIPOX 
TOYZ ГЕОРГОҮ% AABEIN ТОҮХ КАРПОҮХУ AYTOY 


21:35 And the farmers having taken his bondmen, they beat one, and killed another, and 
stoned another. 


21:35 AND KAI 2532 (CONJ) THOS O] 3588 {T/NPM} FARMERS l'EOPI'OI 1092 {N/NPM} HAVING TAKEN AABON'T EX 2983 
(V2AAP/NPM) THOS T'OYP 3588 (Т/АРМ) BONDMEN AO Y AOYX 1401 (N/APM) OF HIM АҮ TOY 846 (PP/GSM) WHOMON 3739 
{РВ/АЅМ } INDEED МЕМ 23303 {PRT} THEY BEAT EAEIPAN 1194 (V/AAU3P) AND ЛЕ 1161 (CONJ) WHOM ON 3739 (PR/ASM) THEY 


KILLED AIIEKTEINAN 615 (V/AAU3P) AND AE 1161 (CONJ) WHOM ON 3739 (PR/ASM) THEY STONED EAIOOBOAHXAN 3036 
(V/AAI3P) 


21:35 КАТ ЛАВОХТЕХ OI ГЕОРГОІ TOYXZ AOYAOY£ AYTOY ON MEN EAEIPAN ON AE 
AIIEKTEINAN ON AE ЕЛЮӨОВОЛНХАМ 


21:36 Again, he sent other bondmen more than the first, and they did to them in like manner. 


21:36 АСАІМ ПА ЛІМ 3825 (ADV) HESENT AIIEXTEIAEN 649 (V/AAU3S] OTHER AAAOY2 243 {А/АРМ} BONDMEN AOY AOYX 
1401 (N/APM) MORE THAN IIAEION AP 4119 (A/APM/C) THOS ТОМ 3588 (T/GPM) ЕІВЅТ ПРОТОМ 4413 (A/GPM) AND KAI 2532 
(CONJ) THEY DID EIIOIHXAN 4160 (V/AAU3P) TO THEM А Y TOIX 846 (PP/DPM) IN LIKE MANNER ОУАҮТО> 5615 (ADV) 


21:36 ПАЛІМ АПЕХТЕІЛЕМ АЛЛОҮХУ AOYAOY2 IIAEIONA£X TON IIPOTON KAI EIIOIHZAN AY'TOIX 
QXAYTOX 


21:37 But finally he sent to them his son, saying, They will be made ashamed by my son. 


21:37 BUT ДЕ 1161 {CONJ} FINALLY Y ZYTEPON 5305 {Ару} HESENT АПЕХТЕІЛЕМ 649 (V/AAU3S) TOIIPOX 4314 (PREP) 
THEM AYTOYÈ s46 (PP/APM) THO TON 23588 (Т/А5М) SON YION 5207 (N/ASM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) SAYING AEI'ON 
3004 ( V/PAP/NSM) THEY WILL BE MADE ASHAMED ЕМТРАПНУОМТАІ 1788 (v2FPU/3P) THO TON 3588 (T/ASM) SON YION 5207 
(N/ASM) OF ME MOY 3450 (PP/1GS) 


21:37 YZTEPON AE AIIEZTEIAEN IIPOXZ AYTOY£X TON YION AYTOY ЛЕГОМ ENTPAIIHXZONTAI 
TON YION MOY 


21:38 But the farmers, when they saw the son, said among themselves, This is the heir, come, 
let us kill him, and possess his inheritance. 


21:38 BUT AE 1161 {CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) FARMERS ГЕОРГОТ 1092 (N/NPM) WHEN THEY SAW IAON' ТЕ? 1492 
(V2AAP/NPM) THO TON 3588 (T/ASM) SON YION 5207 {МАЅМ} SAID EIIION 2036 (V2AAI3P) AMONG EN 1722 (PREP) 
THEMSELVES EA Y'TOIX 1438 (PF/3DPM) THIS OY TOX 3778 (PD/NSM) IS EXTIN 2076 (У/РХІ/35) THO О 3588 (T/NSM) HEIR 
KAHPONOMOJ9X 2818 (N/INSM) COME ЛЕҮТЕ 1205 (У/ААМ/ОР) LET US KILL AIIOK'TEINOMEN 615 (V/PAS/1P) HIM 
AYTON 846 (PP/ASM) AND KAI 2532 (CoNJ) Possess KATAXXOMEN 2722 (V2AAS/IP) THA THN 3588 (T/ASF) INHERITANCE 
KAHPONOMIAN 2817 (N/ASF) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM|] 


21:3801 АЕ ГЕОРГОІ IAONTEZX TON YION EIIION EN ЕАҮТОТУ OYTO2Z EXZTIN О KAHPONOMOX 
AEYTE AIIOKTEINOMEN AYTON КАТ KATAXZXOMEN THN KAHPONOMIAN AYTOY 


2133 And having seized him, they cast him out of the vineyard, and killed him. 


21:39 AND К. АТ 2532 {CONJ} HAVING SEIZED AA BON TEX 2983 (V2AAP/NPM) HIM AY TON 846 (PP/ASM) THEY CAST 
Е-ЕВАЛОМ 1544 (У/?АЛ/ЗР) OUT ELEC). 1854 (ADV) OF THO TOY 3588 (T/GSM) VINEYARD АМПЕЛОМО?З 290 (N/GSM) AND 
KALI 2532 (CONJ) KILLED АПЕК TEINAN 615 (V/AAU3P] 


21:39 КАТ AABONTEZX AYTON EEEBAAON ЕО TOY AMIIEAONOX KAI AIIEKTEINAN 


21:40 When therefore the lord of the vineyard comes, what will he do to those farmers? 


21:40 WHEN OTAN 3752 (CONJ) THEREFORE O YN 3767 {CONJ} THOO 3588 (T/NSM) LORD КҮРІОХ 2962 (N/NSM) OF THO TOY 
3588 (T/GSM) VINEYARD AMIIE AONO? 290 (N/GSM) COMES EAOH 2064 (V2AAS/3S) WHAT? ТІ 5101 (PUASN) WILL HE DO 
ПОІНХЕІ 4160 (v/FAU3S) TO THOSE ЕКЕІМОТ 1565 (рр/рРМ) THOS TOIÈ 3588 (T/DPM) FARMERS l'EOPI'OIX 1092 (N/DPM) 


21400TAN OYN ЕЛӨН О КҮРІОУ TOY AMIIEAONO2 TI IIOIHZEI TOIX£ l'EOPI'OIZ EKEINOIX 


2141 They say to him, Evil men, he will miserably destroy them, and will lease out the 
vineyard to other farmers, who will render him the fruits in their seasons. 


21:41 THEY SAY AET'OYXIN 3004 {УРАР} TO HIM AY TQ. 846 (PP/DSM) EVIL KAKOY2 2556 (A/APM) HE WILL DESTROY 
AIIOAEXEI 622 ( V/FAU3S) MISERABLY КАК ОЗ 2560 (ADV) THEM АҮТОҮ> 846 (PP/APM) AND К АТ 2532 {CONJ} WILL LEASE 
our ЕКЛОХЕТДІ 1554 (V/FD13S) THO TON 3588 (T/ASM) VINEYARD АМПЕЛОМА 290 (N/ASM) TO OTHER AA AOT 243 
(A/DPM) FARMERS ГЕОРГОГ» 1092 (NDPM) WHO OITINEÈ 3748 (PR/NPM) WILL RENDER AIIOAQXOY XIN 591 ( V/FAU3P) ТО 
HIM AY TO 846 iPP/DSM) THOS TOY 3588 (T/APM) FRUITS KAPIIOYX 2590 (N/APM) IN ЕМ 1722 (PREP) THOS TOI 3588 
(T/DPM) SEASONS KAIPOID 2540 (N/DPM) OF THEM АҮТОМ 846 (PP/GPM) 


2141 ЛЕГОҮХІМ AYTO KAKOYZ KAKO2X AIIOAEXEI АҮТОҮХ KAI TON АМПЕЛОМА ЕКЛОХЕТАТ 
AAAOIX l'EOPDOIZ OITINEXZ АПОЛОХОҮХІМ AYTO TOYX КАРПОҮХ EN ТОТУ KAIPOI£ AYTON 


2142 Jesus says to them, Did ye never read in the scriptures, The stone that those who build 
rejected, this came to be in the head of the corner. This happened from Lord, and it is 
marvelous in our eyes? 


21:42 THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM) SAYS ЛЕГЕІ 3004 (У/РА/35) TO THEM A Y'TOIX 846 (PP/DPM) NEVER 
ОҮЛЕПОТЕ 23763 (ADV) DID YE READ АМЕГМОТЕ 314 (V2AAU2P) INEN 1722 (PREP) THAS ТАГЫ 3588 {T/DPF} SCRIPTURES 
ГРАФАТГ» 1124 (N/DPF) STONE AIOON 3037 (N/ASM) WHICH ON 3739 {PR/ASM} THOS OI 3588 (T/NPM) WHO BUILD 
OIKOAOMOYN'TE2 3618 (V/PAP/NPM) REJECTED АПЕЛОКІМА ХУА М 593 (viAAT3P) THIS OY TOP 3778 (PD/NSM) CAME TO 
BEELENHOH 1096 (у/АОо/35) IN EIX 1519 {PREP} HEAD КЕФАЛНМ 2776 {N/ASF} OF СОКМЕК ГОМІА У 1137 (N/GSF) THIS 


АҮТН 3778 (PD/NSF) HAPPENED ЕГЕМЕТО 10961V/2AD13S) FROM ПАРА 3844 {PREP} LORD KY PIOY 2962 (N/GSM) AND KAI 
2532 (CONJ) IT IS EX'TIN 2076 (У/РХІ/35) MARVELOUS OAYM AXTH 2298 (A/NSF) IN EN. 1722 {PREP} EYES ОФӨ А А МОТ 3788 
(N/DPM) ОЕ US HM ON 2257 (PP/1GP) 


2142 ЛЕГЕІ AYTOIX O IHZOY£X OYAEIIOTE АМЕГМОТЕ ЕМ ТАТУ l'PADAIZ AOON ON 
АПЕЛОКІМАХАМ OI OIKOAOMOYNTE2Z ОҮТОХ ЕГЕМНӨН ЕУ КЕФАЛНМ ГОМАУ ПАРА KYPIOY 
ЕГЕМЕТО АҮТН КАТ EXTIN ӨАҮМАУТН EN ОФӨАЛМОІХ HMON 


2143 Because of this I say to you, that the kingdom of God will be taken away from you, and 
will be given to a nation producing the fruits of it. 


21:43 BECAUSE OF АТА 1223 (PREP) THIS TU'OY TO 5124 (PD/ASN) ISAY ЛЕГО 3004 (V/PAVIS) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) THAT 
OTI 3754 (CONJ) THA Н 3588 (T/NSF) KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/NSF) OF THO TOY 3588 (T/GSM) GOD OEOY 2316 (N/GSM) 
WILL BE TAKEN АРӨНУЕТАІ 142 {V/FPI3S} FROM АФ 575 {PREP} YOU Y MON 5216 (PP2GP) AND КАТ 2532 {CONJ} WILL BE 
GIVEN AOOHXETAT 1325 (У/ЕРІ/35) TO NATION EONEI 1484 (N/DSN) PRODUCING IIOIOYNTTI 4160 (v/PAP/DSN) THOS TOY X: 
3588 (T/APM) FRUITS KA PIIOY 2590 (N/APM) OF IT AY T H2 846 (PP/GSF] 


21433AIA. TOYTO ЛЕГО YMIN OTI APOHXZETAI АФ YMON Н BAXZIAEIA TOY OEOY KAI 
AOOHXETAI EONEI IIOIOYNTI ТОҮХ KAPIIOY2Z AYTHX 


2144 And he who falls on this stone will be shattered, but on whomever it may fall, it will 
grind him to dust. 


21:44 AND KAI 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) WHO FALLS ПЕХОМ 4098 (V/2AAP/NSM) ON ЕПТ 1909 (PREP) THIS TU'OY TON 
5126 (PD/ASM| THO TON 3588 (T/ASM) STONE AIOON 3037 (N/ASM) WILL BE SHATTERED ZYNOAAXOHXETALT 4917 ІУ/ЕРІ/35) 
BUT А 1161 {CONJ} ON EP. 1909 {PREP} WHOM ОМ 3739 (PR/ASM) EVER А М 302 {PRT} IT MAY FALL IIEXH. 4098 ( V/2AAS/3S] IT 
WILL GRIND TO DUST ЛІКМНЕКІ 3039 t v/FAU3S) HIM AYTON 846 (PP/ASM) 


2144 KAI О IIEZON ЕШ ТОМ AIGOON TOYTON ZYNOAAAZOHXETAI ЕФ ON A AN IIEZH ЛІКМНХЕІ 
AYTON 


2145 And when the chief priests and the Pharisees heard his parables, they knew that he 
spoke about them. 


21:45 AND KAI 2532 (CONJ) THOS O] 3588 {T/NPM} CHIEF PRIESTS АРХТЕРЕГЫ 749 (N/NPM) AND КАТ 2532 (CONJ) THOS ОТ 3588 
(T/NPM) PHARISEES DAPIXAIOI 5330 (N/NPM) WHEN THEY HEARD AKOYXAN' TEX 191 (V/AAP/NPM) THAS ТАУ 3588 (Т/АРЕ) 
PARABLES IIAPABOA AX. 3850 {МАРЕ} OF HIM А YTOY 846 {PP/GSM} THEY KNEW ЕГМОХА М 1097 (V/2A4AU3P) THAT OTI 
3754 {CONI} HE SPOKE AET'EI 3004 ( V/PAU3S) ABOUT ПЕРІ 4012 {PREP} THEM AYTQON 846 (PP/GPM) 


21:45 КАІ AKOYZANTE2 OI APXIEPEIX КАТ OI GAPIXZAIOI ТАУ ПАРАВОЛАУ AYTOY EDNOXAN 
OTI IIEPI AYTON ЛЕГЕТ 


2146 And when they sought to seize him, they feared the multitudes, because they held him 
as a prophet. 


21:46 AND К АТ 2532 {CONJ} WHEN THEY SOUGHT ZH TOY N' TEX. 2212 (V/PAP/NPM) TO SEIZE КРАТНУАІ 2902 (У/ААМ) HIM 
AYTON 846 (PP/ASM) THEY FEARED ЕФОВНӘНХАМ 5399 (V/AOI3P) THOS T'OY2 3588 {T/APM} MULTITUDES OX AO Y X 3793 
(N/APM) BECAUSE ЕПЕТАН 1894 {CONJ} THEY HELD ETXON 2192 (v/tay3P) HIM AYTON 846 (PP/ASM) AS ОУ 5613 (ADV) 
PROPHET ПРОФНТНМ 4396 (N/ASM) 


21:46 KAI ZHTOYNTE£X AYTON KPATHZAI ЕФОВНӨНХАМ TOY2 OXAOYX EIIEIAH Q> ПРОФНТНМ 
AYTON EIXON 


22:1 
And having responded, Jesus again spoke to them in parables, saying, 


22:1 AND КАТ 2532 (CONJ) HAVING RESPONDED АПОКРТӨЕГЗ 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH£OY X 2424 
(N/NSM) AGAINIIA ЛІМ“ 3825 (ADV) SPOKE EIEN 2036 (У/2АА1/35) TO THEM A Y TOI 846 (PP/DPM) IN ЕМ 1722 (PREP) 
PARABLES IIAPABOAA T 3850 (N/DPF) SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) 


221KAI AIIOKPIOEIX O IHZOY£X IIAAIN EIIIEN AYTOIX EN IIAPABOAAIX ЛЕГОМ 


222 The kingdom of the heavens is like a man, a king who made a wedding for his son. 


222 THA Н 3588 (T/NSF) KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/NSF) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) HEAVENS ОҮРА МОМ 3772 (N/GPM] IS 
LIKE OOMOIOOH . 3666 гУ/АР/35) MAN АМӨРОПО 444 (N/DSM) KING BAXIAEI 935 (N/DsM) WHO ОХТІХ 3748 (PR/NSM) MADE 
EIIOIHXEN 4160 (V/AAU3S) WEDDING ГА МОҮ?З 1062 (N/APM) FOR THO TQ 3588 (T/DSM) SON YIQ 5207 (N/DSM) OF HIM 
АҮТОҮ 846 (PP/GSM] 


2220MOIOOH Н BA£XIAEIA TON OYPANON ANOPOIIO BAZIAEI ОХТІУ EIIOIHZEN ГАМОҮХ ТО 
YIO AYTOY 


223 And he sent forth his bondmen to call those who were invited to the wedding festivities, 
and they did not want to come. 


22:3 AND КАТ 2532 (CONJ) HE SENT FORTH AIIEXTEIAEN 649 (v/AAU3S) THOS TOYÈ 3588 (Т/АРМ) BONDMEN AOY AOYX; 
1401 (N/APM) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) TO CALL KA AEX ALT 2564 (V/AAN) THOS T'OYX 3588 {T/APM} WHO WERE INVITED 
KEKAHMENOY2 2564 (У/ЕРР/АРМ) TO ЕТ? 1519 {PREP} THOS T'OY2 3588 {Т/АРМ} WEDDING FESTIVITIES ГАМОҮ У 1062 


(N/APM) AND КАІ 2532 (CONJ) THEY WANTED НӨЕЛОМ 2309 (v/tay3P) NOT OY К 3756 (PRT/N) TO COME EAOEIN 2064 
[V 2AAN) 


223KAI АПЕХТЕІЛЕМ TOY2 АОҮЛОҮ% AYTOY КАЛЕЖАТ TOYŁ KEKAHMENOY?2 ЕТ» TOY» 
ГАМОҮХ KAI OYK HOEAON EAOEIN 


224 Again he sent forth other bondmen, saying, Speak to those who were invited, Behold, I 
have prepared my dinner. My oxen and my fatlings have been killed, and all things are 
ready. Come to the wedding festivities. 


22:4 AGAIN ПА ЛІМ 3825 (ADV) HE SENT FORTH AIIEXTEIAEN 649 (V/AAU3S)] OTHER AAAOYD 243 (А/УАРМ) BONDMEN 

AOY AOYX 1401 {N/APM} SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) SPEAK EIILA'T E. 2036 (V2AAM/2P) TO THOS TOIÈ 3588 (Т/ОРМ) 
WHO WERE INVITED KEKAHMENOT 2564 (V/RPP/DPM) BEHOLD IAOY 2400 {V/2AAM/2S} I PREPARED H'TOIMA ZA 2090 
(V/AAIAS) THE ТО 3588 (T/NSN) DINNER APIXTON 712 {№№} OF ME MOY 3450 (PP/1GS) THOS OI 3588 (T/NPM) OXEN 
''AYPOI 5022 (N/NPM) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} AND KAI 2532 {CONJ} THES ГА 3588 (T/NPN) FATTED XITTIXTA 4619 ( A/NPN) 
HAVING BEEN KILLED ГЕӘҮМЕМА 2380 (V/RPP/NPN) AND KAI 2532 (CONJ) АШ ПАМТА 3956 (A/NPN) READY ET'OIMA 2092 
(A/NPN) COME ЛЕҮТЕ 1205 {У/ААМ/2Р} TO ЕІУ 1519 {PREP} THOS ГОҮХ 3588 (T/APM) WEDDING FESTIVITIES l'AMOY?P 1062 
(N/APM) 


2241IAAIN АПЕХТЕІЛЕМ АЛЛОҮ% AOYAOYA AFTON ЕШАТЕ TOIZ KEKAHMENOIX IAOY ТО 
APIZTON MOY HTOIMA2ZA OI TAYPOI MOY КАТ TA ZITIZLTA TEOYMENA KAI ПАХТА ETOIMA 
AEYTE ЕГУ TOYX ГАМОҮ> 


22:5 But having disregarded, they departed, one to his own farm, another to his merchandise, 


22:5 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) HAVING DISREGARDED AMEAHXAN'TEX 272 (V/AAP/NPM) THEY DEPARTED 
AIIHAOON 565 (V2AAY3P) INDEED MEN 23303 (PRT) THO 3588 {T/NSM} ТОЕГ 1519 {PREP} OWNIAION 2398 (A/ASM) THO 
ТОМ 3588 (T/ASM) FARM АГРОМ 68 (N/ASM) AND AE. 1161 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) TO ETÀ 1519 {PREP} THA THN 3588 
(T/ASF) MERCHANDISE EMIIOPIAN 1711 (N/ASF) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) 


22:501 AE AMEAHZANTEX АПНЛӨОМ О MEN El> TON IAION АГРОМ О AE ЕГУ THN EMIIOPIAN 
AYTOY 


226 and the others having seized his bondmen, abused and killed them. 


22:6 AND ЛЕ 1161 {CONJ} THOS ОІ 3588 (T/NPM) OTHER AOIIIOI 3062 (A/NPM) HAVING SEIZED KPATHXAN' TEX 2902 
(V/AAP/NPM) THOS T'OYP 3588 {Т/АРМ} BONDMEN AOY AOY P 1401 (N/APM) OF HIM А YTOY 846 (PP/GSM) ABUSED ҮВРІХАМ 
5195 (V/AAU3P) AND KAI 2532 (CONJ) KILLED АПЕКТЕІМАМ 615 (V/AAI3P) 


22:601 ЛЕ AOIIIOI KPATHZANTE2Z ТОҮХ AOYAOY£ AYTOY YBPIXZAN KAI AIIEKTEINAN 


227 But having heard that, the king was angry, and having sent forth his armies, he 
destroyed those murderers, and burned their city. 


22:7 AND КАТ 2532 (CONJ) HAVING HEARD AKO Y2A2 191 (V/AAP/NSM) THAT EK EIN0O2 1565 (PD/NSM) THO О 3588 (Т/М5М) 
KING BAXIAEY?P 935 (N/NSM) WAS ANGRY QPI’ IZOH 3710 (V/API3S) AND KAI 2532 (CONJ) HAVING SEND FORTH IIEM PAX 
3992 (V/AAP/NSM) THES ГА 3588 (T/APN) ARMIES Х>ТРАТЕҮМАТА 4753 (N/APN) OF HIM А YTOY 846 (PP/GSM) НЕ DESTROYED 
AIIQAEXEN 622 {vaars}; THOSE EKEINO Y? 1565 (PD/APM) THOS TOY. 3588 (Т/АРМ) MURDERERS ФОМЕТУ 5406 (М/АРМ) 
AND КАТ. 2532 (CONJ) BURNED ENEIIPHXEN 1714 (V/AAU3S) THA THN 3588 (T/ASF) СІТҮ ПОЛІМ 4172 (N/ASF) OF THEM 
АҮТОМ 846 (PP/GPM) 


227 KAI AKOY£ZAX O BAXIAEY£X EKEINOZ ОРГІХӨН КАТ ПЕМФА ТА ZTPATEYMATA AYTOY 
АПОЛЕХЕМ TOYZ $ONEIXZ EKEINOY2Z KAI THN IIOAIN AYTQON ENEIIPHZEN 


22:8 Then he says to his bondmen, The wedding is indeed ready, but those who were invited 
were not worthy. 


22:8 THEN TOTE 5119 {Ару} HE SAYS ЛЕГЕІ 3004 (У/РА/35) TO THOS ТОГЫ 3588 {T/DPM} BONDMEN AO Y AOT 1401 (N/DPM) OF 
HIM AY' TOY 846 (PP/GSM) THO О 3588 (T/NSM) WEDDING ГАМОХ 1062 {мҹѕм} IS EXT IN 2076 (У/РХІ/38) INDEED MEN 3303 
{РЕТ} READY ЕТОІМОХ 2092 {A/NSM} BUT AE 1161 {CONJ} THOS ОІ 3588 (T/NPM) WHO WERE INVITED KEKAHMENOI 2564 
(V/RPP/NPM) WERE HXAN 2258 (VIIXI3P) NOTO YK 3756 (PRT/N) WORTHY АЗОТ 514 (A/NPM) 


22:8 TOTE AEDEI TOIZ AOYAOIZ AYTOY О MEN l'AMOX ETOIMO2Z EZTIN OI AE KEKAHMENOI 
OYK HZAN AEIOI 


22:9 Go ye therefore to the crossings of the ways, and as many as ye may find, call to the 
wedding festivities. 


22:9 GO ҮЕ ПОРЕҮЕХУӨЕ 4198 (v/PNM2P) THEREFORE O YN 3767 (CONJ) INTO ЕПІ 1909 {PREP} THAS ТАУ 3588 (Т/АРЕ) 
CROSSINGS AIEEOAO Y? 1327 {МАРЕ} OF THAS ТОМ 3588 (T/GPF) WAYS ОЛОМ 3598 (N/GPF) AND К AT 2532 (CONJ) AS MANY AS 
ОХОҮ> 3745 (РК/АРМ) EVER AN 302 {PRT} YE MAY FIND ЕҮРНТЕ 2147 (V2AASD2P) CALL КАЛЕХАТЕ 2564 (У/ААМ/ОР) TO 
КІЗУ 1519 {PREP} THOS TOY 3588 {Т/АРМ} WEDDING FESTIVITIES ГА МОҮ? 1062 (N/APM) 


22:9 ПОРЕҮЕХӨЕ OYN ЕШ TAX AIEEOAOYZ TON ОЛОМ КАТ OZOY£X AN EYPHTE КАЛЕХАТЕ EIX 
TOYZ ГАМОҮХ 


22:10 And those bondmen having departed into the roads, they gathered together all, as many 
as they found, both bad and good. And the wedding was filled with those who were dining. 


22:10 AND KAI 2532 {CONJ} THOSE EKEINOILI 1565 (PD/NPM) THOS OI 3588 (Т/ХРМ) BONDMEN AO Y AOI 1401 (N/NPM) HAVING 
DEPARTED EEEAOON'TEX 1831 (V2AAP/NPM) INTO EIX 1519 {PREP} THAS ТА У 3588 (T/APF) ROADS OAOY 3598 (N/APF) 
THEY GATHERED TOGETHER 2YNHI'AI'ON 4863 (V2AAU3P)] ALLIILAN'T AX 3956 (A/APM) AS MANY AS OY X. 3745 {РК/АРМ} 
THEY FOUND E Y PON 2147 (V2AAU3P) BOTH ГЕ 5037 {PRT} BADIIONHPOY?: 4190 (A/APM) AND К АТ 2532 (CONJ) GOOD 
AT'A@OY2 18 (A/APM) AND KAI 2532 {CONJ} THO 3588 (T/NSM) WEDDING ГА МО? 1062 (N/NSM) WAS FILLED WITH 
EILAHXOH 4130 (У/АРІ/35) THOSE WHO WERE DINING ANAKEIMEN(QN 345 (У/РМР/ОРМ) 


2210 KAI ЕЗЕЛӨОМТЕУХ OI AOYAOI EKEINOI ЕТ? ТАУ OAOYZX ХҮМНГАГОМ ПАХТА?» OZOYX 
EYPON IIONHPOY2Z TE КАТ АГАӨОҮХ КАТ ЕПАНХӨН O l'AMOZ ANAKEIMENON 


22:11 But when the king came in to see those who were dining, he saw there a man who was 
not clothed with a wedding garment. 


22:11 AND AE. 1161 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) KING BA2ZIAEY2 935 {N/NSM} WHEN НЕ CAME IN EIZEAOQN 1525 (V2AAP/NSM) 
TO SEEOEA XA XOAT 2300 (V/ADN) THOS TOYÈ 3588 (T/APM) WHO WERE DINING ANAKEIMENOY P 345 ( V/PNP/APM) HE 
SAW EIAEN 1492 (У/2АА1/35) THERE ЕКЕТ 1563 (ADV) MAN ANOPOTIION 444 (N/ASM) NOT OY K 3756 (PRT/N) WHO WAS 
CLOTHED WITH ENAEAYMENON 1746 (V/RMP/ASM) GARMENT ENAYMA 1742 (N/ASN) OF WEDDING [ AMOY 1062 (N/GSM) 


22:11 EIZEAOQN АЕ O BA2IAEY>2 OEAZA£XOAI ТОҮУ ANAKEIMENOY2 ЕЛЕМ ЕКЕТ ANOPOIION 
ОҮК ENAEAYMENON ENAYMA ГАМОҮ 


22:12 And he says to him, Friend, how did thou come in here not having a wedding garment? 
But he was speechless. 


22:12 AND KAI 2532 (CONJ) HE SAYS АЕГЕТ 3004 ( v/PAU38) TO HIM АҮТО 846 (PP/DSM) FRIEND ЕТАІРЕ 2083 (N/VSM) HOW? 
ПОХ 4459 (ADV/I) DID THOU COME IN EIZHAO EX 1525 (V2AA12S) HERE ОЛЕ 5602 (ADV) NOT MH 3361 (PRT/N) HAVING 
EXON 2192 (V/PAP/NSM] GARMENT ENAYMA 1742 (N/ASN) OF WEDDING l'AMOY 1062 (N/GSM) BUT AE. 1161 {CONJ} THO O 
3588 (T/NSM) WAS SPEECHLESS EDIM OOH 5392 ( V/API/38] 


2:2 КАІ AEDTEI AYTO ETAIPE ПОХ EIZHAOEZ ОЛЕ MH EXON ENAYMA ГАМОҮ О AE ЕФІМОӨН 


2243 Then the king said to the helpers, After binding him hands and feet, take him away and 
cast him out into the outer darkness. There will be the weeping and the gnashing of teeth. 


22:13 THEN TOTE 5119 {ADV} ТНОО 3588 (T/NSM) KING BA XIAEY?2: 935 tN/NSM) SAID EIIIEN 2036 (У/2АА1/35) TO THOS TOIX: 
3588 (T/DPM) HELPERS AIAKONOLID 1249 (N/DPM) AFTER BINDING AHXZAN' TEX 1210 (V/AAP/NPM) HIM AYTOY 846 (PP/GSM) 
FEET ПОЛА У 4228 (N/APM) AND К АТ 2532 (CONJ) HANDS XEIPA У 5495 (N/APF] TAKE AWAY APATE 142 (У/ААМ/2Р) HIM 
AYTON 846 (PP/ASM) AND KAI 2532 (CONJ) CAST ЕКВАЛЕТЕ 1544 (V2AAM/2P) INTO ЕТ?) 1519 {PREP} THE ТО 3588 (Т/А5М) 
OUTER ЕЗОТЕРОМ 1857 (A/ASN) THE TO 3588 (T/ASN) DARKNESS Z2KO TO. 4655 (N/ASN) THERE EK EI 1563 (ADV) WILL BE 
EXTAI 2071 (V/FX13S) THO О 3588 (Т/М5М) WEEPING К А А YOMO? 2805 (N/NSM) AND К АТ 2532 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) 
GNASHING ВРҮГМО?З 1030 (N/NSM;) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) TEETH ОЛОМТОМ | 3599 (N/GPM] 


22:13 TOTE ЕШЕМ О BAX£IAEYX ТОУ AIAKONOIX£ АНХУАМТЕУ AYTOY ПОЛАУ КАТ XEIPAX APATE 
AYTON KAI EKBAAETE EIZ TO ХЖОТОХ TO EEOTEPON ЕКЕТ EXTAI O KAAYOMOX KAI O 
ВРҮГМО% ТОМ OAON'TON 


2214 For many are called, but few chosen. 


2244 ЕОВ ГАР 1063 (CONJ) MANY IIOA AOL 4183 (A/NPM) ARE ЕІУІМ 1526 (V/PXI3P) CALLED KAHTOI 2822 (A/NPM) BUT AE 
1161 {CONJ} FEW OAIT'OI 3641 (A/NPM) CHOSEN EKAEK TOI 1588 (A/NPM) 


22:14]IOAAOI ГАР EIXZIN KAHTOI ОЛІГОІ ЛЕ EKAEKTOI 


2245 Then the Pharisees having departed, they took counsel how they might trap him in his 
talk. 


22:15 THEN TOTE 5119 (ADV) THOS OI 3588 (T/NPM) PHARISEES DA PIX ATIOLI 5330 (N/NPM) HAVING DEPARTED 
IIOPEYOENTE2 4198 (V/AOP/NPM) THEY ТООК EA A BON 2983 (V2AAU3P) COUNSEL Z2YM BOY AION 4824 (N/ASN) HOW 
ОПО> 3704 (ADV) THEY MIGHT TRAP IIAU'TAEYXOPIN 3802 (V/AAS3P) HIM AYTON 846 (PP/ASM) IN EN 1722 {PREP} TALK 
ЛОГО 3056 (N/DSM) 


22:15 TO TE IIOPEYOEN'TEZ OI ФАРГХАТОГ EYMBOYAION EAABON ОПО AYTON ПАГІЛЕҮХОУІМ 
EN ЛОГО 


2216 And they send out their disciples to him, with the Herodians, saying, Teacher, we know 
that thou are true, and teach the way of God in truth, and it is not a concern to thee about a 
man, for thou look not to the personage of men. 


22:16 AND К АТ 2532 {CONJ} THEY SEND OUT AIIOXTEAAOY?PIN 6249 tv/PAU3P) TO HIM A Y'TQ 846 {РРЮ8М} THOS TOY 3588 
(T/APM) DISCIPLES MAOHT AX 3101 (N/APM) OF THEM AY TON 846 (PP/GPM) WITH МЕТА 3326 {PREP} THOS ТОМ 3588 
(T/GPM) HERODIANS НРОЛІА МОМ 2265 (N/GPM) SAYING AEI'ON'TEX 3004 (V/PAP/NPM) TEACHER AIAAXK A AE. 1320 
(М/У5М) WE KNOW OIAAMEN 1492 (V/RAIAP) THAT O TI 3754 (CONJ) THOU ARE ЕТ 1488 (У/РХІ/25) TRUE AAHO HX. 227 (A/NSM) 
AND KA] 2532 (CONJ) TEACH AIAAXK EID 1321 (V/PAU2S) THA THN 3588 (Т/А5Е) WAY ОЛОМ 3598 (N/ASF) OF THO TOY 3588 
(T/GSM) GOD OEOY 2316 (N/GSM) IN EN 1722 {PREP} TRUTH АЛНӨЕІА 225 (NDSF) AND KALI 2532 {CONJ} IT IS CONCERN 
MEAEI 3199 {V/PQI3S} TO THEE УОТ 4671 ІРР/205) NOT OY 3756 (PRT/N) ABOUT ПЕРІ 4012 {PREP} МОМЕ OYAENO?2: 3762 
{A/GSM} FOR ГАР 1063 {CONJ} THOU LOOK ВАЕПЕТЗ 991 (У/РА/25) NOT OY 3756 (PRT/N) TO EI 1519 {PREP} PERSONAGE 
IIPOXOIION 4383 (N/ASN) OF MEN АМӨРОПОМ 444 (N/GPM) 


22:16 KAI AIIOZTEAAOYZIN AYTO TOYZ МАӨНТАУ AYTON МЕТА TON HPOAIANON АЛЕГОМТЕХ 
AIAAZKAAE OIAAMEN OTI AAHOHX EI KAI THN ОЛОМ TOY ӨЕОҮ EN AAHOEIA AIAAXKEIX 
КАТ OY MEAEI ХОТ ПЕРІ OYAENO2Z OY ГАР BAEIIEIZ ЕГУ IIPOZOIION ANOPOIION 


22:17 Tell us therefore, what does it seem to thee? Is it permitted to give tribute to Caesar or 
not? 


22:17 TELL EIE 2036 (У/2ААМ/25) US HMIN 2254 (PP/1DP) THEREFORE O YN 3767 (CONJ) WHAT? ТІ 5101 (Р/А5М) DOES IT SEEM 
ДОККІ 1380 (У/РА/35) TO THEE 22OI 4671 {PP/2DS} IS IT PERMITTED EEEXTIN 1832 (V/PQU38) TO GIVE AOYNAT 1325 (V2AAN] 
TRIBUTE КНМУОМ 2778 (N/ASM) TO CAESAR KAIXAPI 2541 (N/DSM) OR H 2728 {PRT} NOT OY 3756 (PRT/N) 


22:17 EIIE OYN HMIN TI 201 AOKEI EEEZTIN AOYNAI KHN2ZON KAIZAPI H OY 


22:18 But Jesus having known their wickedness, said, Why do ye tempt me, ye hypocrites? 


22:18 BUT AE. 1161 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH220 YX 2424 (N/NSM) HAVING KNOWN ГМОҮ У 1097 (У/2ААР/М5М) 
THA THN 3588 (Т/А5Е) WICKEDNESS IIONHPIAN 4189 (N/ASF) OF THEM А YT'ON 846 (PP/GPM) SAID ЕПТЕМ 2036 (V/2AAT/3S) 
WHY? ТІ 5101 (PVASN) ТЕМРТ YEIIEIPAZETE 3985 (V/PAU2P) ME ME 3165 ІРР/1А8) HYPOCRITES ҮПОКРІТАІ 5273 {N/VPM} 


22:18 ГМОҮХ AE O IHZOY£ THN IIONHPIAN AYTON ЕШЕМ TI ME IITEIPAZETE YIIOKPITAI 


2219 Exhibit to me the tribute money. And they brought to him a denarius. 


22:19 EXHIBIT EIIIAETIEA' TE 1925 (V/AAM2P) TO ME MOI 3427 (PP/1DS) THE ТО 3588 (T/ASN) MONEY NOMIZXMA 3546 (М/А5М) 
OF THO TOY 23588 (T/GSM) TRIBUTE KHN2OY 2778 (N/GSM) AND ЛЕ 1161 {CONJ} THOS OI 3588 {T/NPM} BROUGHT 
ПРОХНМЕГКАМ 4374 (V/AAU3P) TO HIM АҮТО 846 {PP/DSM} DENARIUS AHNAPION 1220 (N/ASN) 


2219 EIIIAETZA TE MOI TO NOMIZMA TOY КНМХОҮ OI AE IIPOZHNEL'KAN AYTO AHNAPION 


22:20 And he says to them, Whose is this image and inscription? 


22:20 AND KAI 2532 (CONJ) HE SAYS АЕГЕТ 3004 {V/PA13S} TO THEM А Y TOI: 846 (РР/ОРМ) WHOSE? TINO. 5101 (PI/GSM) THIS 
АҮТН 3778 (PD/NSF) ТНА Н 3588 (T/NSF] IMAGE ЕІКОМ 1504 (N/NSF) AND KAI 2532 {CONJ} THA Н 3588 ( T/NSF) INSCRIPTION 
ЕПІГРАФН 1923 (N/NSF) 


2220KAI ЛЕГЕІ AYTOI£ TINOZ H EIKON АҮТН KAI H ЕПІГРАФН 


2221 They say to him, Caesar's. Then he says to them, Therefore, render the things of Caesar 
to Caesar, and the things of God to God. 


2221 THEY SAY ЛЕГОҮХІМ 3004 (v/PAU3P) TO HIM AY TQ) 846 (PP/DSM) OF CAESAR KAIXAPOS?P 2541 (N/GSM) THEN TOTE 
5119 {ADV} HE SAYS AET EI 3004 (У/РА/35) TO THEM АҮ TOI 846 (PP/DPM) THEREFORE O YN 3767 {CONJ} RENDER AIIOAOTE 
591 (V/2AAM2P) THES ТА 3588 {T/APN} OF CAESAR KATIXA PO 2541 (N GSM) TO CAESAR К АТ» АРТ 2541 tN/DSM) AND KAI 2532 


{CONJ} THES ТА 3588 (T/APN) OF THO TOY 3588 {T/GSM} GOD OEOY 2316 {N/GSM} TO THO ТО 3588 (T/DSM) GOD OE 2316 
(N/DSM) 


2221 ЛЕГОҮХІМ AYTO KAIZAPOZX TOTE ЛЕГЕТ АҮТОІХ АПОЛОТЕ OYN ТА KAIZAPO2Z KAIXZAPI 
KAI TA TOY ӨЕОҮ ТО ӨЕО 


22:22 And when they heard it, they marveled. And having left him, they departed. 


22:22 AND К АТ 2532 (CONJ) WHEN THEY HEARD AKOYXAN'TEX 191 (V/AAP/NPM) THEY MARVELED EOAYMAXAN 2296 
(V/AAI3P) AND К АТ 2532 {CONJ} HAVING LEFT ADEN TEX. 863 (V2AAP/NPM) HIM AYTON 846 (PP/ASM) THEY DEPARTED 
AIIHAOON 565 (V2AAI3P) 


2222KAI АКОҮХАМТЕУ ЕОАҮМАХАМ КАТ A@ENTE2 AYTON АПНЛӨОМ 


22:33 On that day Sadducees came to him, those who claim to be no resurrection. And they 
questioned him, saying, 


2223IN ЕМ 1722 (PREP) THAT EKEINH 1565 {рр/рѕЕ} ТНА TH 3588 (T/DsF) DAY HM EPA 2250 (N/DSF) SADDUCEES 
XAAAOYKAIOI 4523 (NNPM) САМЕ ПРОУНЛООМ 4334 (V/AAI3P) TO HIM АҮТО 846 (PP/DSM) THOS OI 3588 (T/NPM) WHO 
CLAIM ЛЕГОМТЕХУ 3004 (V/PAP/NPM) TO BE КІМДІ 1511 (VPXN) NO MH 3361 (PRT/N) RESURRECTION ANA XT AXIN 386 
{МАЅЕ} AND KAI 2532 {CONJ} THEY QUESTIONED ЕПНРОТНХАМ 1905 (V/AAU3P) HIM AY TON 846 (PP/ASM]) SAYING 
AEDLONTEA 3004 ( V/PAP/NPM) 


2223EN EKEINH ТН HMEPA IIPOZ2HAGON AYTO XZAAAOYKAIOI OI AEDONTE2Z MH EINAI 
ANAZTAZIN KAI ЕПНРОТНХАМ AYTON 


22:24 Teacher, Moses said, If some man dies, having no children, his brother shall marry his 
wife, and raise up seed to his brother. 


2224 TEACHER AIAAXKAAE 1320 (N/VSM) MOSES MOXH 3475 (N/NSM) SAID ЕШ ЕМ 2036 (V/2A4AT3S) IF EAN 1437 {COND} 
SOME ТІ 5100 (PX/NSM) DIES AIIOOANH 599 (У/2АА5/35) HAVING ЕХОМ 2192 (V/PAP/NSM) NO MH 3361 (PRT/N) CHILDREN 
TEKNA 5043 (N/APN) THO О 3588 (T/NSM) BROTHER AAEA OD. 80 (N/NSM) OF HIM A YTOY 846 (PP/GSM) SHALL MARRY 
КІПГАМВРЕҮХЕІ 1918 (V/AAM3Ss) THA T HN 3588 (T/ASF) WIFEI'YNATIKA 1135 (N/ASF) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM| 
AND КАТ 2532 {CONJ} SHALL RAISE ОРАМАУТНХКІ 450 (У/ААМ/35) SEED ZIIEPM А 4690 (N/ASN) TO THO ТО 3588 (T/DSM) 
BROTHER АЛЕЛФО зо (N/DsM) OF HIM АҮ TOY 846 (PP/GSM) 


2224 ЛЕГОМТЕУ AIAAZKAAE MOXHX EIIIEN EAN ТІУ АПОӨАМН MH EXON TEKNA 
ЕШГАМВРЕҮХЕІ O AAEA$0> AYTOY THN ГҮМАІКА АҮТОҮ KAI ANAZTHXEI ХПЕРМА ТО 
АЛЕЛФО AYTOY 


2225 Now there were with us seven brothers. And the first having married perished. And 
having no seed left his wife to his brother. 


22:25 NOW ДЕ 1161 {CONJ} THERE WERE НХА М№ 2258 (V/IXI3P) WITH ПАР 3844 {PREP} US HMIN 2254 (PP/1DP) SEVEN EIIT A 
2033 {N/NUI} BROTHERS AAE AOI 80 (N/NPM) AND КАІ 2532 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) FIRST IIPO'TOX 4413 (A/NSM] HAVING 
MARRIED l'AMH2AP! 1060 (V/AAP/NSM) PERISHED ETEAEYTHXEN 5053 (V/AAU3S) AND KAI 2532 (CONJ) HAVING EXON 
2192 (V/PAP/NSM) NO MH 3361 (PRT/N) SEED ZIIEPMA 4690 (N/ASN) LEFT ADHK EN | 863 (V/AAU3S) THA THN 3588 (T/ASF) 
wIFEI'YNAIKA 1135 (N/ASF) OF HIM AY'TOY 846 (PP/GSM) TO THO TQ 3588 (T/DSM) BROTHER АЛЕЛФО 80 (N/DSM) OF HIM 
АҮТОҮ 846 (PP/GSM) 


22:25 НХАМ AE ПАР HMIN ЕПТА AAEAGOI KAI O ПРОТО? l'AMHZAX ЕТЕЛЕҮТНХЕМ КАТ MH 
EXON ХПЕРМА АФНКЕХ THN ГҮМАІКА AYTOY TO АЛЕЛФО AYTOY 


22:26 Likewise also the second, and the third, until the seventh. 


22:26 LIKEWISE ОМОТОЭ 3668 {ADV} ALSO KAI 2532 (CONJ) THO О 3588 {T/NSM} SECOND AEY'TEPO 1208 (A/NSM) AND К АТ 
2532 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) THIRD TPITOÈ 5154 (A/NSM) UNTIL ЕОХ 2193 (CONJ) THOS ТОМ 3588 (T/GPM) SEVEN ЕПТА 
2033 (N/NUI) 


22260MOIOX KAI O AEYTEPOX KAI O ТРІТО> EOX TON EITA 
22:27 And last of all, the woman also died. 


22:27 AND ЛЕ 1161 (CONJ) LAST YXTEPON 5305 (ADV) OF ALLIITAN'TON 3956 (A/GPM) THA Н 3588 (T/NSF) WOMAN ГҮМН 
1135 (N/NSF) DIED АПЕӨАМЕМ 599 (VOAA13S) ALSO KAI 2532 (CONJ) 


2227 ҮУТЕРОМ AE ПАМТОМ АПЕӨАЛМЕМ KAI Н ГҮМН 


2238 In the resurrection therefore, which of the seven will she be wife? For they all had her. 


2228IN EN 1722 {PREP} THA TH 3588 (T/DSF) RESURRECTION ANAXT'AXEL 386 (N/DSF) THEREFORE OYN 3767 (CONJ) WHICH? 
ТІМО> 5101 {PGSM} OF THOS ТОМ 3588 {T/GPM} SEVEN ELITA 2033 (N/NUI) WILL SHE BE EXT AT 2071 (v/rxi3s) WwIFEL'YNH 
1135 (N/NSF) FOR ГАР 1063 {Сом} АШ ПАМТЕХУ 3956 (A/NPM) THEY НАР EXXON 2192 (V2AAV3P) HER AY THN 846 (PP/ASF] 


222g2bEN ТН OYN АМАХТАХЕІ TINOZ TON ЕПТА ЕХТАІ ГҮМН ПАМТЕХ ГАР EXXON AYTHN 


2229 But having answered, Jesus said to them, Үе are led astray, not knowing the scriptures, 
nor the power of God. 


2229 BUT ДЕ 1161 {CONJ} HAVING ANSWERED AIIOKPIOEIX 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 
(N/NSM) SAID ЕПТЕМ 2036 (У/2АА135) TO THEM A YTOIÈ 846 (PP/DPM] YE ARE LED ASTRAY ПЛАМА XOE 4105 ( V/PPI2P) NOT 
MH 3361 (PRT/N) KNOWING EIAOTE2Ó 1492 (V/RAP/NPM) THAS ТА У 3588 (T/APF) SCRIPTURES ГРАФАХ 1124 {МАРЕ} NOR 


MHAE 23366 (CONJ) THA THN 3588 (T/ASF) POWER AYNAMIN 1411 (N/ASF) OF THO TOY 3588 (T/GSM) GOD OEOY 2316 
(N/GSM) 


2229 АПОКРІӨЕІУ AE O IHZOY2Z EIIIEN AYTOIX ПЛАХАХӨЕ MH EIAOTE£X ТАУ ГРАФАУ MHAE 
THN AYNAMIN TOY ӨЕОҮ 


22:30 For in the resurrection they neither marry, nor are given in marriage, but are as agents 
of God in heaven. 


22:30 FOR ГАР 1063 {CONJ} INEN 1722 (PREP) THA TH 3588 (T/DSF) RESURRECTION ANA XT AXEI 386 (N/DSF) NEITHER OY TE 
3777 (CONJ) THEY MARRY l'AMOY IN 1060 (v/PAU3P) NOR OY TE 3777 {CONJ} ARE GIVEN IN MARRIAGE ЕКГАМІХОМТАІ 
1547 (У/РР/ЗР) BUT AAA 235 {CONJ} THEY ARE EIZIN 1526 (V/PXI/3P) AS ОУ 5613 (ADV) AGENTS AL T'EAOLI 32 (N/NPM) OF THO 
TOY 3588 (T/6SM) GOD OEOY 2316 (N/GSM] IN EN 1722 {PREP} НЕАУЕМОҮРАХО 3772 (N/DSM) 


22:30ЕМ ГАР TH ANAXTAXEI OYTE l'AMOYZXIN OYTE EKT TAMIZONTAI AAA Q> АГГЕЛОТ TOY 
OEOY EN ОҮРАМО ЕРІМ 


22:31 But concerning the resurrection of the dead, have ye not read that which was spoken to 
you by God, saying, 


22:34 BUT ДЕ 1161 {CONJ} CONCERNING ПЕРІ 4012 {PREP} ТНА THÈ 3588 (T/GSF) RESURRECTION ANAXT'AXEO? 386 (N/GSF) 
OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) DEAD МЕКРОМ 3498 (A/GPM) HAVE YE READ АМЕГХОТЕ 314 (V2AAI2P) NOT ОҮК 3756 (РЕТ/М) 
THE TO 3588 (T/ASN) WHICH WAS SPOKEN PHOEN 4483 ( V/APP/ASN) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) BY YIIO 5259 (PREP) THO 
TOY 3588 (T/6SM) сор OEOY 2316 (N/GSM) SAYING ЛЕГОМТОХУ 3004 ( V/PAP/GSN] 


22:31 ПЕРІ AE ТНУ АМАУТАХЕОУ TON NEKPON OYK АМЕГМОТЕ ТО PHOEN YMIN YIIO TOY 
OEOY ЛЕГОМТОХ> 


22:33 I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob? God is not God of 
the dead, but of the living. 


22:32 I EI Q 1473 (PP/INS) АМ EIMI 1510 (v/PXV1S) THO О 3588 {T/NSM} GOD OEOP 2316 (N/NSM) OF ABRAHAM АВРААМ 1 
(N/PRI) AND KAI 2532 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) GOD ӨЕОХ 2316 {N/NSM} OF ISAACIXZA AK 2464 (N/PRI] AND KA I 2532 (CONJ) 
THO О 3588 (T/NSM) GOD OEOÈ 2316 (N/NSM) OF JACOB IAKOB 2384 (N/PRI) THO О 3588 (T/NSM) GOD ӨЕО> 2316 (N/NSM] IS 
EXTIN 2076 (У/РХ/35) NOT OYK 3756 (PRT/N) GOD ӨЕО> 2316 (N/NSM) OF DEAD NEK PON 3498 (A/GPM) BUT ААЛА 235 
(CONI) OF LIVING ZON'TON 2198 (V/PAP/GPM) 


22:32 ЕГО EIMI О GEOX АВРААМ КАТ О @EO> IZAAK КАТ О OEOŁ IAKOB OYK EZTIN O OEOX 
OEOZ NEKPON АЛЛА ZONTON 


22:33 And when the multitudes heard it, they were astonished at his doctrine. 


22:33 AND KAI 2532 {CONJ} THOS OT 3588 {T/NPM} MULTITUDES OX ДОТ. 3793 (N/NPM) WHEN THEY HEARD AKO YZ2ANTE2 191 
(V/AAP/NPM) THEY WERE ASTONISHED EZEIIAHXXONTO 1605 {УЛРИЗР} AT EII 1909 {PREP} ТНА ТН 3588 {T/DSF} DOCTRINE 
AIAAXH 1322 (NDSF) OF HIM AY'TOY 846 {PP/GSM} 


22:33 КАТ AKOYZANTE2Z OI OXAOI EZEIIAHZXXONTO ЕШ TH AIAAXH AYTOY 


22:34 But the Pharisees, having heard that he silenced the Sadducees, they came together in 
the same place. 


22:34 BUT ДЕ 1161 {CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) PHARISEES DA PIX AIOLI 5330 (N/NPM) HAVING HEARD AKOY XAN'TEX 191 
(V/AAP/NPM) THAT O TI 3754 {CONJ} HE SILENCED EDIM OXEN 5392 (V/AAU3S) THOS ГОҮХ 3588 (T/APM) SADDUCEES 


XLAAANOYKAIOY?P 4523 (N/APM) THEY CAME TOGETHER ZYNHXOHPXAN 4863 (V/API3P) IN ЕПТ 1909 {PREP} THE TO 3588 
(T/ASN) SAME A YTO 846 (PP/ASN) 


22340I ЛЕ DAPIZAIOI AKOYZANTEX OTI EOGIMOXEN ТОҮХ ZAAAOYKAIOY£Z ZYNHXOHXAN ЕШ 
TO AYTO 


22:35 And one of them, a lawyer, questioned, trying him, and saying, 


22:35 AND KAI 2532 (CONJ) ONE ЕТ 1520 (N/NSM) OF EE. 1537 (PREP) THEM А ҮТОМ 846 (PP/GPM) LEGAL MAN NOMIKO? 3544 
(A/NSM) QUESTIONED EIIHPOT HEN 1905 (V/AAU3S)] TRYINGIIEIPA ЛОМ 3985 (V/PAP/NSM) HIM AY'TON 846 (PP/ASM) AND 
KALI 2532 (CONJ) SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM) 


22:35 КАТ EIIHPOTHXEN EIX Ез AYTON NOMIKOX IIEIPAZON AYTON KAI ЛЕГОМ 
22:36 Teacher, which is the great commandment in the law? 
22:36 TEACHER AIAAXKAAE 1320 (N/VSM) WHICH? [IOIA 4169 (PUNSF) GREAT МЕГАЛН 3173 (A/NSF) COMMANDMENT 
ЕМТОАН 1785 (N/NSF) IN EN 1722 {PREP} THO ТО 3588 (Т/р5М) LAW МОМО 3551 (N/DSM| 
22:36 AIAAXKAAE ПОІА ENTOAH МЕГАЛН EN TO МОМО 


22:37 And Jesus said to him, Thou shall love Lord thy God with thy whole heart, and with thy 
whole soul, and with thy whole mind. 


22:37 AND ЛЕ 1161 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2OY2 2424 tN/NSM) SAID ЕФН 5346 {V/IX13S} TO HIM AY TO) 846 
(PP/DSM) THOU SHALL LOVE АГАПНУЕІУ 25 (v/PAM2Ss) LORD KY PION 2962 (N/ASM) THO TON 23588 (T/ASM) GOD OEON 
2316 (N/ASM) OF THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) WITH ENN 1722 {PREP} WHOLE OAH 3650 (A/DSF) HEART KAPATA 2588 (N/DSF) OF 
THEE XOY 4675 {PP/2GS} AND KAI 2532 (CONJ) WITH EN 1722 {PREP} WHOLE OAH 3650 (A/DSF) SOUL P Y XH. 5590 (N/DSF) OF 
THEE XOY 4675 {PP/2GS} AND KAI 2532 (CONJ) WITH EN 1722 {PREP} THA ТН 3588 (T/bSF) WHOLE OAH 3650 ( A/DSF) MIND 
AIANOIA 1271 (N/DSF) OF THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) 


22370 AE ІНХОҮ“ ЕФН AYTO ADTAIIHXZEIZ KYPION TON OEON ZOY EN OAH КАРАТА 2OY KAI 
EN OAH ҰҮХН ХОҮ КАТ EN OAH TH AIANOIA Х0Ү 


22:38 This is the first and great commandment. 


2238 THIS AY TH 3778 (PD/NSF) 18 EXTIN 2076 (V/PXI3S) FIRST ПРОТН 4413 (A/NSF) AND KAI 2532 {СОМ} GREATMET'AAH 
3173 (А/Ч5Е) COMMANDMENT ЕМТОЛН 1785 (N/NSF) 


228 АҮТН ЕТІМ IIPOTH KAI МЕГАЛН ENTOAH 


22:33 And the second is like it, Thou shall love thy neighbor as thyself. 


22:39 AND ЛЕ 1161 (CONJ) SECOND AEY'TEPA 1208 (A/NSF) LIKE OMOLIA 3664 (A/NSF) IT A Y T'H. 846 (PP/DSF) THOU SHALL 
LOVE АГАПНХЕГ» 25 {vamas} THO TON 23588 (T/ASM) NEARIIAHXION 4139 {ADV} OF THEE ХОУ 4675 (PP2GS) AS QÈ 
5613 (ADV) THYSELF ZEA Y TON 4572 (PF2ASM) 


22:39 ЛЕҮТЕРА AE OMOIA AYTH ADAIIHXEIXZ TON ПАНОМ ХОҮ ОУ ХЕАҮТОМ 


2240 On these two commandments hang all the law, and the prophets. 


22:40 ON ЕМ 1722 {PREP} THESE TAY T AI 3778 (PD/DPF) THAS ТАГЫ 3588 (Т/рРЕ) TWO AY XIN 1417 (N/DPF) COMMANDMENTS 
ENTOAAIAX 1785 (N/DPF) HANG KPEMANTTAT 2910 ( V/PP/3P) ALL ОЛОХ 3650 (A/NSM) THOO 3588 (T/NSM) LAWNOMOX 
3551 (N/NSM) AND KA 2532 (CONJ) THOS OI 3588 (T/NPM) PROPHETS ПРОФНТДІ 4396 (N/NPM) 


2240EN TAYTAIX ТАТУ AYZIN ENTOAAIX ОЛО» О МОМО? KAI OI ПРОФНТАІ KPEMANTAI 


2241 Now the Pharisees having been gathered together, Jesus interrogated them, saying, 


22:41 NOW ДЕ 1161 (CONJ) THOS ТОМ 3588 (T/GPM) PHARISEES DAPIXAION 5330 (N/GPM) HAVING BEEN GATHERED TOGETHER 
ХҮМНГМЕМОМ 4863 ( V/RPP/GPM) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y X 2424 (N/NSM) QUESTIONED ЕПНРОТНХЕМ 
1905 (V/AAU3S) THEM AY TOY 846 {PP/APM} SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM| 


2241 ZYNHI'MENON AE TON OAPIXZAION EIIHPOTHZEN AYTOYX О IHZOYX 


2242 What does it seem to you about the Christ? Whose son is he? They say to him, Of David. 


22:42 WHAT? ТІ 5101 (PUNSN) DOES IT SEEM AOKEL 1380 (У/РА/35) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) ABOUT ПЕРІ 4012 (PREP) THO 
TOY 3588 (T/GSM) ANOINTED ХРІХТОҮ 5547 (N/GSM) WHOSE? TINO 5101 IPUGSM) SON YIOX 5207 (N/NSM) IS HE EXTIN 
2076 (V/PXIS) THEY SAY AEI'OY XIN 3004 ( V/PAU3P) TO HIM АҮТО 846 (PP/DSM) OF THO TOY 3588 (T/GSM) DAVID AA YIA 
1138 (N/PRI] 


22:42 ЛЕГОМ ТІ YMIN AOKEI ПЕРІ TOY XPIZTOY TINOZ YIOX ЕУТІМ AEDOYZIN AYTO TOY 
AAYIA 


2243 He says to them, How then does David in spirit call him Lord, saying, 


22:43 HE SAYS AET'EI 3004 (У/РА/35) TO THEM AY'TOIX 846 (РР/рРМ) HOW? ПО?) 4459 (ADV/I] THEN OYN 3767 {CONJ} DAVID 
AAYIA 1138 (N/PRI)] IN EN 1722 (PREP) SPIRIT IINEYMAT TI 4151 (N/DSN) CALLS KA ДЕТ. 2564 (V PAI3S) HIMAY TON 846 
(PP/ASM) LORD KYPION 2962 (N/ASM) SAYING ЛЕГОМ 3004 (V/PAP/NSM| 


2243 ЛЕГЕІ АҮТОІХ ПО» OYN AAYIA EN IINEYMATI KYPION AYTON КАЛЕТ ЛЕГОМ 


2244 The Lord said to my Lord, Sit thou at my right hand until I place thine enemies a 
footstool of thy feet? 


22:44 THO О 3588 (T/NSM) LORD КҮРІО> 2962 (N/NSM) SAID ЕШЕМ 2036 (V/2AAU3S) TO THO ТО 3588 {T/DSM} LORD KY PIO 
2962 (N/DSM) OF ME MOY 3450 ІРР/165) SIT THOU КАӨОҮ 2521 (V/PNM2S) AT EK 1537 {PREP} RIGHT HAND ЛЕТОМ 1188 
(A/GPM) OF ME MOY 3450 (PP/1GS) UNTIL EQ 2193 (CONJ) EVER AN 302 {PRT} IPLACE ӨО 5087 1У/2АА5/15) THOS TO Y2 3588 
(T/APM) HOSTILE EXOPO Y. 2190 (A/APM) OF THEE ХОУ 4675 {PP/2GS} FOOTSTOOL YIIOIIOAION 5286 (N/ASN) OF THOS T ON 
3588 (T/GPM) FEET ПОЛОМ 4228 (М/ОРМ) OF THEE ХОУ 4675 (PP/2GS) 


2244 EIIIEN О КҮРІ0% TO KYPIO MOY КАӨОҮ EK AEEION MOY ЕОХ AN OQ TOYZ EXOPOY2 XOY 
YIIOIIOAION TON IIOAON ZOY 


22:45 If David therefore calls him Lord, how is he his son? 


22:45 IF ЕІ 1487 (COND) DAVID AA YIA 1138 (N/PRI) THEREFORE O YN 3767 {CONJ} CALLS KA ЛЕТ 2564 (v/PAU3S) HIM AY TON 
846 (PP/ASM) LORD KYPION 2962 tN/ASM) HOW? ПОХ 4459 (Apv/tj IS HE EXTIN 2076 (У/РХІ/35) SON YIO2 5207 (N/NSM) OF HIM 
АҮТОҮ 846 (PP/GSM) 


2245EI OYN AAYIA КАЛЕТ AYTON KYPION ПОЈ YIOZ AYTOY EZTIN 


22:46 And по man was able to answer him a word, nor did any man from that day dare to 
question him any more. 


22:46 AND KAI 2532 {CONJ} NONE OY АКТ» 3762 (А/М5М) WAS ABLE EAYNA TO 1410 ( V/INI3S) TO ANSWER AIIOKPIOHNAI 
611 (V/AON) HIM AY TO 846 (PP/DSM) WORD ЛОГОМ 3056 (N/ASM) NOR OY ЛЕ 3761 (ADV) ANY TIÈ 5100 (PX/NSM) DARED 
ETOAMH EN 5111 (V/AAU3S) FROM АП 575 {PREP} THAT EKEINH 2 1565 (PD/GSF) THA THÈ 3588 (T/GsF) DAY HMEPA X 
2250 (N/GSF) TO QUESTION ЕПЕРОТНУАІ 1905 (V/AAN) HIM AYTON 846 (PP/ASM) ANY MOREOYKETI 3765 (ADV) 


22:46 KAI OYAEIZ EAYNATO AYTO AIIOKPIOHNAI ЛОГОМ OYAE ETOAMHXEN TIX АП EKEINH2X 
ТНУ НМЕРАУ ЕПЕРОТНХАТ AYTON OYKETI 


23:1 
Then Jesus spoke to the multitudes and to his disciples, saying, 


23:1 THEN TOTE 5119 (ADV) ТНОО 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2£20Y X. 2424 (N/NSM] SPOKE ЕЛА AHXIEN 2980 (V/AA13S) TO 
THOS TOIÈ 3588 (T/DPM) MULTITUDES OX AOI 3793 (N/DPM) AND КАТ 2532 (CONJ) TO THOS ТОІУ 3588 {T/DPM} DISCIPLES 
MAOHTAIÈ 3101 (N/DPM) OF HIM ÀAY TOY 846 {PP/GSM} SAYING ЛЕГОМ 3004 ( V/PAP/NSM] 


231 TOTE О IHZOY£X EAAAHXEN TOIX OXAOIZ KAI ТОТУ MAOHTAIX AYTOY 


23:2 The scholars and the Pharisees sit on Moses' seat. 


232 THOS OI 3588 (T/NPM) SCHOLARS ГРАММАТЕЇІХ 1122 (N/NPM) AND KAI 2532 (CONJ) THOS ОТ 3588 (T/NPM) PHARISEES 
OQAPIXAIOI 5330 (N/NPM) SIT EKAOIXAN 2523 (V/AAY3P) ON EII 1909 (PREP) ТНА THÈ 3588 (T/GSsF) SEAT KAOEAPA X 
2515 (N/GSF) OF MOSES МОХЕО> 3475 (N/GSM) 


232 AED ON. ЕШ ТНУ MOXEO£X KAOEAPA2 EKAOIZAN OI TPAMMATEIŁ КАТ OI GAPIXAIOI 


23:3 All things therefore, however many they may tell you to observe, observe and do, but do 
not ye according to their works, for they say, and do not. 


23:33 АЛ, ПАМТА 3956 (A/APN) THEREFORE OYN 3767 {CONJ} HOW MANY ОХА 3745 (PK/APN) EVER EAN 1437 (COND) THEY 
MAY TELL EIIIQXIN 2036 (V2AAS/3P) YOU YMIN 5213 (PP2DP) TO OBSERVE T'HPEIN 5083 (V/PAN) OBSERVE THPEITE 5083 
(V/PAM2P) AND К АТ 2532 {сом} po ПОІЕІТЕ 4160 (V/PAM22P) BUT AE. 1161 (CONJ) DO ҮЕ ПОТЕТТЕ 4160 (v/PAM2P) NOT MH 
3361 (PRT/N) ACCORDING TO KATA 2596 {PREP} THES ГА 3588 (Т/АРМ) WORKS ЕРГА 2041 (N/APN) OF THEM AY TON 846 
(PP/GPM) FORÍ'AP 1063 (CONJ) THEY SAY AEI'OYXIN 3004 ( V/PAU3P) AND К АТ 2532 {со} ро IIOIOYXIN 4160 (V/PAU3P) NOT 
OY 3156 (PRT/N) 


23:3 ПАМТА OYN ОХА EAN EIIIQEXIN YMIN THPEIN THPEITE КАТ IIOIEITE КАТА AE ТА ЕРГА 
AYTON MH IIOIEITE ЛЕГОҮХІМ ГАР KAI OY IIOIOYZIN 


23:4 For they bind heavy burdens and difficult to bear, and lay them on men's shoulders, but 
they do not want to move them with their finger. 


23:4 FOR ГАР 1063 {CONJ} THEY BIND AEXM EYOY IN 1195 (v/PAU3P) НЕАУҮ BAPEA 926 (A/APN) BURDENS ФОРТІА 5413 
(N/APN) AND КАІ 2532 {CONJ} DIFFICULT TO BEAR AYXBAXTAK'TA 1419 (A/APN) AND KAI 2532 {Сом} LAY EIITTIOEA XIN 
2007 (V/PAU3P/ATT) UPON ЕПІ 1909 (PREP) THOS T'OY2 3588 (T/APM) SHOULDERS (MO Y? 5606 (М/АРМ) OF THOS TON 3588 
(T/GPM) MEN ANOPOIION 444 (N/GPM) BUT ДЕ 1161 {CONJ} THEY WANT OEAO Y XIN 2309 (V/PAU3P) NOT OY 3756 (PRT/N) TO 
MOVE КІЧНУАІ 2795 (V/AAN)] THEM AYTA 846 (PP/APN) WITH THO TQ 3588 (T/DSM) FINGER AAKTY AQ 1147 (N/DSM) OF 
THEM AYTQON 846 (PP/GPM) 


2344 AEEZM EYOY ZIN DAP ФОРТІА BAPEA KAI ЛҮУВАХТАКТА КАТ EIITTIOEAXIN ЕШ TOYX 
OQMOY2Z TON ANOPOIION TO AE AAKTYAO AYTON OY OEAOYXIN KINHZAI AYTA 


23:5 But all their works they do in order to be seen by men. And they make broad their 
phylacteries, and enlarge the hems of their garments. 


23:5 BUT ЛЕ 1161 {CONJ} АЛ. ПАМТА 3956 (A/APN) THES ТА 3588 (T/APN) WORKS ЕРГА 2041 (N/APN) OF THEM АҮТОМ 846 
(PP/GPM) THEY DO ÍIIOIOY PIN 4160 ( V/PAU3P) IN ORDER ]IPO2 4314 (PREP) THE ТО 3588 (T/ASN) ТО BE SEEN OEAOHNAT 2300 
(V/APN) BY THOS TOI 3588 {T/DPM} MEN ANOPOILIIOIX 444 (N/DPM) AND ЛЕ 1161 {CONJ} THEY MAKE BROAD 
IIAATYNOY?XIN 4115 (V/PAU3P) THES ТА 3588 (T/APN) PHYLACTERIES DYAAK'THPIA 5440 (N/APN) OF THEM AY'TON 

846 (PP/GPM) AND KAT 2532 (CONJ) ENLARGEMET'AAYNOY PIN 23170 (V/PAU3P) THES ТА 3588 (T/APN) HEMS KPAXIIEAA 
2899 (N/APN) OF THES ТОМ 3588 (T/GPN] GARMENTS IMA TIQN 2440 (N/GPN) OF THEM АҮТОМ 846 (PP/GPM) 


23:5 ПАМТА ЛЕ ТА ЕРГА AYTQON IIOIOYZXIN IIPOZ ТО OEAOHNAI TOIZ ANOPOIIOIX 
IIAATYNOYXIN AE ТА ФҮЛАКТНРТА AYTON KAI MEDAAYNOYXIN TA КРАХПЕЛА ТОМ 
IMATION AYTON 


23:5 And they love the chief place at feasts, and the chief seats in the synagogues, 


23:6 AND ТЕ 5037 {PRT} THEY LOVE DIAOY IN 5368 (V/PAU3P) THA THN 3588 (T/ASF) CHIEF PLACEIIPOTOKATIZXIAN 4411 
{МАЅЕ} AT EN 1722 (PREP) THES ТОУ 3588 (T/DPN) FEASTS AEIIINOTIDX 1173 (N/DPN) AND KAI 2532 (CONJ) THAS ТА У 3588 


(T/APF) CHIEF SEATS IIPOTOKAOEAPIA?PD 4410 {МАРЕ} IN EN 1722 (PREP) THAS ТАТУ 3588 {T/DPF} SYNAGOGUES 
XLYNALDOLDAIX 4864 (N/DPF) 


23:6 PIAOYŁIN TE THN IIPOTOKAIZIAN EN ТОТУ AEIIINOIZ KAI ТАУ ПРОТОКАӨЕАРТАУ EN 
TAIZ ХҮМАГОГАТУ 


23:7 and the greetings in the marketplaces, and to be designated by men, Rabbi, Rabbi. 


23:7 AND КАТ 2532 (CONJ) тноѕ TOY? 3588 {Т/АРМ} GREETINGS AXILAXM OY 783 (N/APM) IN ЕМ 1722 (PREP) THAS ТАТУ 
3588 (T/DPF) MARKETPLACES АГОР АТ? 58 (N/DPF) AND КАІ 2532 {CONJ} TO BE DESIGNATED KA ЛЕІУӨАІ 2564 ( V/PPN) BY 
ҮПО 5259 (PREP) THOS ТОМ 3588 (T/GPM) MEN АМӨРОПОМ 444 (N/GPM) RABBI PABBI 4461 (HEB) RABBI PABBI 4461 (HEB) 


2377 КАТ TOYX AXIIAXEMOY2Z EN ТАТУ АГОРАТУ KAI KAAEIZOAI YIIO TON ANOPOIION PABBI 
PABBI 


23: But be ye not designated Rabbi, for one is your leader, the Christ, and уе are all brothers. 


23:8 BUT AE. 1161 (CONJ) YE Y МЕГ 5210 {PP/2NP} BE DESIGNATED КЛНӨНТЕ 2564 (V/APS2P) NOT MH 3361 (PRT/N) RABBI 
PABBI 4461 (HEB) FOR ГАР 1063 (CONJ) ONE EIX 1520 (N/NSM) IS EXTIN 2076 ( V/PXI/3s5) THO О 3588 (T/NSM) LEADER 
КАӨНГНТНУ 2519 tN/NSM) OF YOU YMQN 5216 (PP/2GP) THO О 3588 (T/NSM) ANOINTED XPIXTOÈ 5547 (N/NSM) AND AE 
1161 (CONJ) YE YM ETIX 5210 (PP2NP) ARE EX'TE 2075 tv/PXI2P) ALL ПАМТЕУ 3956 {A/NPM} BROTHERS AAEA DOLI 80 (N/NPM) 


238 YM EI. AE MH КАНӨНТЕ PABBI EIX ГАР EZTIN YMON О KAOHI'HTHX O XPIZTOX IIANTEX 
AE YMEIX АЛЕЛФОІ EXTE 


23:9 And do not designate a father of you upon the earth, for one is your Father, he in the 
heavens. 


23:9 AND KATI 2532 (CONJ) DESIGNATE КАЛЕУНТЕ 2564 tv/AAS2P) NOT MH 3361 (PRT/N) FATHER ПА ТЕРА 3962 (N/ASM) OF 
you ҮМОМ 5216 iPP/2GP) UPON ELIT 1909 (PREP) THA THÈ 3588 (T/GSF) EARTH ГНУ 1093 (N/GSF) FOR ГАР 1063 {CONJ} ONE 
ЕТ») 1520 (N/NSM; IS EXTIN 2076 (У/РХІ/38) THO О 3588 {T/NSM} FATHER [IA THP 3962 (N/NSM) OF YOU Ү МОМ 5216 (PP/2GP) 
THO О 3588 (T/INSM) INEN 1722 (PREP) THOS TOI 3588 {T/DPM} HEAVENS ОҮРАМОТУ 3772 (N/DPM| 


239 КАТ ПАТЕРА MH КАЛЕУНТЕ ҮМОМ ЕШ ТНУ ГНУ EIX ГАР EXTIN О IIATHP YMON O EN 
TOIX OYPANOI2X 


23:10 And be ye not designated leaders, for one is your leader, the Christ. 


23:10 AND NOT MHAE 3366 {CONJ} BE YE DESIGNATED КЛНӨНТЕ 2564 (У/АР5/2Р) LEADERS KAOHT'HT AT 2519 (N/NPM) FOR 
ГАР 1063 {CONJ} ONE ЕГУ 1520 (N/NSM] IS EXTIN 2076 ( v/PXU38) THO О 3588 (T/NSM) LEADER КАОНГНТНУ 2519 (N/NSM) 
OF YOU YM QN 5216 (PP2GP) THO О 3588 (T/NSM) ANOINTED XPIXTO 5547 {N/NSM} 


2310 MHAE КАНӨНТЕ КАӨНГНТАІ EIZ ГАР YMON ЕУТІМ О КАӨНГНТНУ О XPIZTOX 
23:11 But the greater of you will be your helper. 


23:11 BUT AE 1161 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) GREATER MEIZON 3187 (A/NSM/C) OF YOU YM QN 5216 (PP2GP) WILL BE EXT AI 
2071 (V/FXI3S) HELPER ALAKONO? 1249 (N/NSM) OF YOU YM QN 5216 (PP/2GP) 


23110 AE MEIZON YMON E£ZTAI YMON AIAKONOX 


23112 And he who will exalt himself will be made low, and he who will make himself low will 
be exalted. 


23:12 AND ЛЕ 1161 (CONJ) HE WHO OÈXTIÈ 3748 (PR/NSM) WILL EXALT Y YOXELI 5312 (V/FAU3S) HIMSELF EAY TON 1438 
(PF/2ASM) WILL BE MADE LOW ТАПЕГМОӨНХЕТДІ 5013 (У/ЕРІ/35) AND KAI 2532 (CONJ) HE WHO OXT TX 3748 (PR/NSM) WILL 
MAKE LOW TAIIEINQXEI 5013 (V/FAU3S) HIMSELF EAY'TON 1438 {PF/3ASM} WILL BE EXALTED ҮРОӨНХЕТАДАІ 5312 

( V/FPI/3S) 


23:12 O2'T12 AE ҮҒОХЕІ EAYTON TAIIEINOOHZETAI КАТ OXTIZ TAIIEINOXZEI EAYTON 
Y'YOOHXETAI 


23:13 Woe to you, scholars and Pharisees, hypocrites! Because ye close up the kingdom of the 
heavens ahead of men. For ye enter not in, nor do ye allow those who are entering to enter 
in. 


23:13 WOE OY AT 3759 (INJ) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) SCHOLARSIPAMMA TELIX 1122 (N/VPM) AND КАІ 2532 (CONJ) 
PHARISEES DA PIXAIOI 5330 (N/VPM) HYPOCRITES ҮПОКРІТАІ 5273 (N/VPM) BECAUSE OTT 3754 (CONJ) YE CLOSE UP 
KAEIETE 2808 (V/PAU2P) THA THN 3588 (T/ASF) KINGDOM BAXIAEIAN 932 (N/ASF) OF THOS TON 3588 (Т/ОРМ) HEAVENS 
ОҮРАМОМ 23772 (N/GPM) AHEAD EMIIPOXOEN 1715 {PREP} OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) MEN АМӨРОПОМ 444 (N/GPM) 
FOR ГАР 1063 (coNJ) YE YM EIX 5210 (PP2NP) ENTER IN EIZEPXEXOE 1525 {V/PNI2P} NOT OY K. 3756 (PRT/N) NOR OYAE 
3761 (ADV) DO YE ALLOW АФІЕТЕ 863 (v/PAI2P) THOS T'OY2 3588 (Т/АРМ) WHO ARE ENTERING EIZEPXOMENOY? 1525 
(V/PNP/APM) TO ENTER IN EIZEAOEIN 1525 (У/2ААМ) 


2330YAI YMIN l'PAMMATEIX KAI $APIZAIOI YIIOKPITAI OTI KAEIETE THN BAXIAEIAN TON 
OYPANON EMIIPOZOEN TON ANOPOIION YMEIX ГАР OYK EIXZEPXEZOE OYAE TOY» 
EIXEPXOMENOY?2 АФЕТЕ EIXEAOEIN 


23:14 But woe to you, scholars and Pharisees, hypocrites! Because ye devour widows' houses, 
and praying long in pretence. Because of this ye will receive greater condemnation. 


23:14 BUT АЕ 1161 {CONJ} WOE ОҮ АТ 3759 (INJ) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) SCHOLARSI'PAMM A'TEIX 1122 (N/VPM) AND 
KALI 2532 (CONJ) PHARISEES DAPIXAIOLI 5330 (N/VPM) HYPOCRITES ҮПОКРІТАІ 5273 (N/VPM) BECAUSE OTI 3754 (CONJ) YE 
DEVOUR KA TEXOIETE 2719 (v/iPAU2P) THAS ТАУ 3588 (Т/АРЕ) HOUSES OIKTA У 3614 (N/APF) OF THAS ТОМ 3588 (T/GPF) 
wibOWs ХНРОМ 5503 (N/GPF) AND КАІ 2532 {CONJ} PRAYING ПРОЭЕҮХОМЕМКСІ 4336 (V/PNP/NPM) LONG MAKPA 3117 
(A/APN) IN PRETENCE ПРОФАХКІ 4392 (N/DSF) BECAUSE OF АТА 1223 (PREP) THIS ТОҮТО 5124 (PD/ASN) YE WILL RECEIVE 
AHUVEXOE 2983 (V/FDI2P) GREATER IIEPIZXO'TEPON 4055 (A/ASN/C)] DAMNATION KPIMA 2917 (N/ASN) 


2340YAI ЛЕ YMIN l'PAMMATEIX KAI APIZAIOI YIIOKPITAI OTI KATEXOIETE ТАУ OIKIAX 
TON XHPON КАТ ПРОФАХЕІ MAKPA IIPOZEYXOMENOI АТА TOYTO AH'YTE2ZOE IIEPIZZOTEPON 
KPIMA 


23:15 Woe to you, scholars and Pharisees, hypocrites! Because ye encompass the sea and the 
land to make one proselyte, and when it happens, ye make him twice more a son of hell than 
yourselves. 


23:15 WOE OY AT 3759 (INJ) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) SCHOLARSIPAMMA TEIDX 1122 (N/VPM) AND КАІ 2532 (CONI) 
PHARISEES ФАРІУАІОІ 5330 tN/VPM) HYPOCRITES ҮПОКРІТАІ 5273 (N/VPM) BECAUSE OTI 3754 (CONJ) YE ENCOMPASS 
ПЕРІАГЕТЕ 4013 (v/PAU2P) THA THN 3588 (T/ASF) SEA ВАЛА ХУА М 2281 (N/ASF) AND KAI 2532 (CONJ) THA THN 3588 
(T/ASF) LAND EHPAN 3584 (N/ASF) ТО MAKE ПОІНУАІ 4160 (V/AAN) ONE ЕМА 1520 (N/ASM) PROSELYTE IIPOXZHAY TON 
4339 (N/ASM]) AND KAT 2532 (CONJ) WHEN OTAN 3752 {CONJ} IT HAPPENS ГЕМНТАІ 1096 (У/2А05/35) YE MAKE ПОТЕТТЕ 4160 
(V/PAU2P) HIM AYTON 846 (PP/ASM) SON YION 5207 (N/ASM) OF HELLI'EENN HP 1067 (N/GSF) TWICE THAN AIIIAO TEPON 
1362 (A/ASM/C) YOU Y MON 5216 (PP2GP) 


23150YAI YMIN l'PAMMATEIX KAI $APIZAIOI YIIOKPITAI OTI ПЕРІАГЕТЕ THN OAAAZXAN 
KAI THN EHPAN IIOIHZAI ENA IIPOZHAYTON КАТ OTAN ГЕМНТАІ IIOIEITE AYTON YION 
ГЕЕММНУ AIIIAOTEPON YMON 


23:16 Woe to you, ye blind guides, who say, Whoever may swear by the temple, it is nothing, 
but whoever may swear by the gold of the temple, he is obligated. 


23:16 WOE OY AT 3759 (INJ) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) BLIND ТҮФЛОЈЇІ 5185 (A/VPM) GUIDES OAHT'OI 3595 (N/VPM) ТНОЅ OI 
3588 (T/NPM) WHO SAY ЛЕГОМТЕЗ 3004 (V/PAP/NPM) WHO ОХУ 3739 (PR/NSM] EVER AN 302 (РЕТ) MAY SWEAR OMOXH 3660 
(V/AASIS) BY EN 1722 (PREP) THO TQ 3588 (T/DSM) TEMPLE МАО 3485 (N/DSM) IT IS EXTIN 2076 (У/РХІ/35) NOTHING OY AEN 
3762 {A/NSN} BUT А 1161 (CONJ) WHO OÈ 3739 (PR/NSM) EVER АМ 302 (РЕТ) MAY SWEAR OMOXH 3660 (V/AAS3S) BY EN 1722 
{PREP} THO TQ 3588 (T/DSM) GOLD ХРҮХО 5557 {N/DSM} OF THO TOY 3588 (T/GSM) TEMPLE NÀOY 3485 (N/GSM) HE IS 
OBLIGATED OO EIAEL 3784 {У/РА1/35} 


23160YAI YMIN ОЛНГОІ TY@AOI ОТ AEDONTEZ ОУ АМ ОМОУН EN ТО NAQ OYAEN EZTIN ОУ А 
АМ OMOXH EN TO ХРҮХО TOY NAOY ОФЕІЛЕІ 


23:17 Ye foolish and blind men, for which is greater, the gold, or the temple that makes the 
gold sacred? 


23:17 FOOLISH МОРОІ 3474 (A/VPM) AND КАТ 2532 (CONJ) BLIND T'YG AOI 5185 {A/VPM} FOR ГАР 1063 (CONJ) WHiCH? TIX 
5101 (PUNSM) IS EX'TIN 2076 (У/РХІ/35) GREATER MEIZON 3187 (A/NSM/C) THO О 3588 (T/NSM] GOLD XP Y2O2 5557 (NINSM|] 
OR Н 2228 (PRT) THO О 3588 (T/NSM) TEMPLE М АО? 3485 (М/М8М) THO О 3588 (T/NSM) THAT MAKES SACRED АГТАЛОМ 37 
(V/PAP/NSM) THO TON 3588 (T/ASM) GOLD XPY XON 5557 (N/ASM) 


23:17 MOPOI KAI ТҮФЛОТ ТІУ ГАР MEIZON EXZTIN O XPYZO£X H О МАО? O АГТА7ОМ TON 
XPYZON 


23:18 And, Whoever may swear by the altar, it is nothing, but whoever may swear by the gift 
upon it, he is obligated. 


23:18 AND KAI 2532 (CONJ) WHO OX 3739 {PR/NSM} EVER EAN 1437 (COND) MAY SWEAR OMOXH 3660 (У/АА5/35) BY EN 1722 
(PREP) THE ТО 3588 (T/DSN] ALTAR OY XIAXTHPIQ 2379 (N/DSN) IT IS EXTIN 2076 (У/РХ/35) NOTHING OY AEN. 3762 ( A/NSN) 
ВОТ А 1161 {CONJ} WHO ОУ 3739 (PR/NSM) EVER AN 302 {РЕТ} MAY SWEAR OMOXH 5660 (У/АА5/35) BY ЕМ 1722 (PREP) THE ТО 
3588 (T/DSN) GIFT ЛОРО 1435 (N/DSN) THE ТО 3588 {T/DSN} UPON ЕПАМО 1883 {ADV} IT AYTOY 846 (PP/GSN) HE IS OBLIGATED 
ОФЕТАЕІ 3784 ( V/PAU3S) 


2318 KAI ОУ КАМ OMO£XH EN ТО OYXIAZTHPIO OYAEN EZTIN ОУ А AN OMOXH EN TQ ДОРО TO 
EIIANO AYTOY OGEIAEI 


23:19 Ye foolish and blind men, for which is greater, the gift, or the altar that makes the gift 
sacred? 


23:19 FOOLISH МОРОІ 3474 (A/VPM) AND КАТ 2532 (CONJ) BLIND T'YO AOI 5185 (A/VPM) FORÍ'AP. 1063 (CONJ) WHICH? ТІ 5101 
(PUNSN) GREATER MEIZON 3173 (A/NSN/C) THE ТО 3588 (T/NSN) GIFT AOPON 1435 (N/NSN) OR H 2228 {PRT} THE TO 3588 
(T/NSN) ALTAR OYXIAX'THPION 2379 (N/INSN) THE ТО 3588 (T/NSN) THAT MAKES SACRED АГТА ДОМ 37 (V/PAP/NSN) THE TO 
3588 (T/ASN] GIFT AQPON 1435 (N/ASN] 


23:19 MOPOI KAI ТҮФЛОІ TI ГАР MEIZON TO AOPON H TO OYZIAXZTHPION TO ATIAZON TO 
АОРОМ 


23:20 He therefore who swears by the altar, swears by it, and by all things on it. 


23:20 THO О 3588 (T/NSM) THEREFORE OY № 3767 {CONI} WHO SWEARS OM OXA 3660 (V/AAP/NSM) BY ЕМ 1722 (PREP) THE ТО 
3588 {T/DSN} ALTAROYXIAXTHPIO 2379 (N/DSN) S:WEARS OMNYEI 3660 (v/PAU3s) BY EN 1722 (PREP) IT AY TO. 846 (PP/DSN) 
AND КАТ 2532 (CONJ) BY ЕМ 1722 (PREP) ALL ПА ХІМ 3956 (A/DPN) THES ТОГЫ 3588 (T/DPN) омЕПАМО 1883 {ADV} IT 
АҮТОҮ 846 (PP/GSN) 


23200 OYN OMO£XA2Z EN TO OY£ZIAZTHPIO OMNYEI EN АҮТО КАТ EN IIAZIN TOIX EIIANOQ 
AYTOY 


23:31 And he who swears by the temple, swears by it, and by him who dwells in it. 


2321 AND KAI 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) WHO SWEARS OMOXA У 3660 (V/AAP/NSM]) BY ЕМ 1722 {PREP} THO TQ 3588 
(T/DSM) TEMPLE NAQ 3485 (N/DSM) SWEARS OMN YEI 3660 (У/РА/35) BY EN 1722 {PREP} IT AY TOO. 846 (PP/DSM) AND KAI 2532 


{CONJ} BY EN 1722 {PREP} THO ТО 3588 (T/DSM) WHO DWELLS IN KA TOIKHPXANTI 2730 (V/AAP/DSM) IT AYTON 846 
(PP/ASM) 


2321 КАТ O OMOZAX EN ТО МАО OMNYEI EN AYTO KAI EN TO KATOIKHZANTI AYTON 
23:22 Апа he who swears by heaven, swears by the throne of God, and by him who sits upon it. 


23:22 AND К. АТ 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) WHO SWEARS OMOXA У 3660 (V/AAP/NSM) BY ЕМ 1722 (PREP) THO TQ 3588 
(T/DSM) HEAVEN ОҮРАМО 3772 (N/DSM) SWEARS OMNYEI 3660 (У/РА/35) BY EN 1722 (PREP) THO TQ 3588 (T/DSM) THRONE 


ӨРОМО 2362 (N/DSM) OF THO TOY 23588 (T/GSM) GOD OEOY 2316 (N/GSM) AND К АТ 2532 (CONJ) BY EN 172 (PREP) THO TQ 
3588 (T/DSM) WHO SITS КАӨНМЕМО 2521 (V/PNP/DSM) UPON ЕПА М№ъО 1883 {apv} IT AYTOY 846 (PP/GSM) 


2322KAI О ОМОХАХ EN TO OYPANO OMNYEI EN ТО OPONO TOY ӨЕОҮ KAI EN TO КАӨНМЕМО 
ЕПАМО AYTOY 


23:23 Мое to you, scholars and Pharisees, hypocrites! Because ye tithe the mint and the anise 
and the cummin, and have omitted the weightier matters of the law—justice and mercy and 
faith. These things must be done, and not neglecting those things. 


23:23 WOE OY AT 3759 (INJ) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) SCHOLARSIPAMMA TELIX 1122 (N/VPM) AND КАІ 2532 (CONJ) 
PHARISEES DA PIXAIOI 5330 (N/VPM) HYPOCRITES ҮПОКРІТАІ 5273 (N/VPM) BECAUSE OTT 3754 {CONJ} YE TITHE 
АПОЛЕКАТОҮТЕ 586 (V/PAI2P) THE ТО 3588 (T/ASN) MINT HAYOXMON 2238 (N/ASN) AND К АТ 2532 (CONJ) THE TO 3588 
(T/ASN) ANISE ANHOON 432 (N/ASN) AND KA 2532 (CONJ) THE ТО 3588 (T/ASN) CUMMIN K YMINON 2951 (N/ASN! AND КАТ 
2532 (CONJ) YE HAVE OMITTED АФНКАТЕ 663 (V/AAU2P) THES ТА 3588 (T/APN) WEIGHTIER BAPY'TEPA 2926 ( A/APN/C) OF 
THO TOY 3588 (T/GSM) LAW NOMOY 23551 (N/GSM) THA THN 3588 (T/AsF) JUSTICE KPIZIN 2920 (N/ASF) AND KAI 2532 
{CONJ} THO TON 23588 (T/ASM) MERCY EAEON 1656 (N/ASM) AND К АТ 2532 (CONJ) THA THN 3588 (Т/А5Е) FAITH III T TIN 

4102 (N/ASF) THESE TAYTA 5023 (PD/APN] IT WAS NECESSARY EAEI 1163 (v/tiQi3s; TO DO IIOIHXAT 4160 (У/ААМ) AND THOSE 
KAKEINA 2548 (PD/NPN/C] NOT MH 3361 (PRT/N) TO NEGLECT АФІЕМАІ 863 (V/PAN) 


232320YAI YMIN l'PAMMATEIX КАТ ФАРІЈАІОІ YIIOKPITAI OTI АПОЛЕКАТОҮТЕ TO HAYOXMON 
KAI TO АМНӨОМ KAI TO KYMINON KAI ADHKATE ТА BAPYTEPA TOY NOMOY THN KPIZIN 
КАТ TON EAEON KAI THN ІШУТІМ TAYTA EAEI IIOIHZAI KAKEINA МН АФІЕМАТІ 


23:24 Ye blind guides, who strain out the gnat, and swallow the camel. 


2324 BLIND ТҮФЛОІ 5185 (A/VPM) GUIDES OAHT'OI 3595 (N/VPM) THOS OI 3588 (T/NPM) WHO STRAIN OUT AIY AIZON TEX 
1368 (V/PAP/NPM) THO TON 3588 (T/ASM) GNAT КОМ ОПА 2971 (N/ASM] AND ЛЕ 1161 {CONJ} WHO SWALLOW 
KATAIIINONTE?2 2666 (V/PAP/NPM) THA THN 3588 (T/ASF) CAMEL KAMHAON 2574 (N/ASF) 


23220AHT'OI TY$ AOI OI AIYAIZONTE£XZ TON KONOIIA THN AE KAMHAON KATAIIINONTEX 


23:25 Woe to you, scholars and Pharisees, hypocrites! Because ye cleanse the outside of the 
cup and of the platter, but inside they are full of plunder and unrighteousness. 


2325 WOE OY AT 3759 {INJ} TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) SCHOLARSIPAMMA TELDX 1122 (N/VPM) AND КАІ 2532 (CONJ) 
PHARISEES DA PIXAIOI 5330 (N/VPM) HYPOCRITES ҮПОКРІТАІ 5273 (N/VPM) BECAUSE OTI 3754 {CONJ} YE CLEANSE 
KAOAPIZETE 2511 (V/PAU2P) THE TO 3588 (T/ASN) OUTSIDE EZOOEN 1855 (ADV) OF THE TOY 3588 (T/GSN) CUP 
IIOTHPIOY 4221 (N/GSN) AND КАІ 2532 (CONJ) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) PLATTER ПАРОЧІЛОХ 3953 (N/GSF) BUTAE 1161 
{СОМ} INSIDE ЕХООЕМ 2081 (ADV) THEY ARE FULLI'EMOYPXIN 1073 (У/РАУЭР) OF ÉZ 1537 {PREP} PLUNDER APIIAT'HX 724 
(N/GSF) AND KAI 2532 {CONJ} UNRIGHTEOUSNESS ААПКТА? 93 (N/GSF] 


23250YAI YMIN l'PAMMATEIX KAI ФАРІЈАІОІ YIIOKPITAI OTI KAOAPIZETE TO EZOOEN TOY 
IIOTHPIOY КАТ ТНУ IIAPOVIAOZ ЕХОӨЕМ AE ГЕМОҮХІМ EE АРПАГНУ КАТ AAIKIAX 


23:26 Thou blind Pharisee, cleanse first the inside of the cup and of the platter, so that the 
outside of them may also become clean. 


2326 BLIND ГҮФДЕ 5185 (A/VSM) PHARISEE DA PIZATE 5330 (N/VSM) CLEANSE THOU KAOAPIXON 2511 (VAAM0S) FIRST 
IIPOTON 4412 {ADV} THE TO 3588 (T/ASN) INSIDE EN TOX 1787 {ADV} OF THE TOY 3588 (T/GSN) CUPIIOTHPIOY 4221 
(N/GSN) AND КАІ 2532 {CONJ} OF THA THÈ 3588 (T/GSF) PLATTER ПАРОФІЛОХ 3953 (N/GSF) SO THAT INA 2443 (CONJ) THE 
ТО 3588 (T/NSN) OUTSIDE EKTOÈ 1622 {ADV} OF THEM АҮТОМ 846 (PP/GPM) ALSO KAI 2532 (CONJ) MAY BECOME 
ГЕМНТАІ 1096 {у/2405/35} CLEAN КАӨАРОМ 2513 (A/NSN) 


2326 DAPIZAIE ТҮФЛЕ KAOAPIZON IIPOTON TO ENTOX TOY IIOTHPIOY KAI ТНУ IIAPOVIAO2X 
INA ГЕМНТАІ КАТ ТО ЕКТОХ AYTQON KAOAPON 


23:27 Мое to you, scholars and Pharisees, hypocrites! Because ye are like whitewashed tombs, 
which indeed appear beautiful outwardly, but inside are full of dead men's bones, and of all 
uncleanness. 


2327 WOE OY AT 3759 {INJ} TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) SCHOLARSIPAMMA TELDDX 1122 (N/VPM) AND КАТ 2532 (CONJ) 
PHARISEES DA PIXAIOI 5330 (N/VPM) HYPOCRITES ҮПОКРІТАІ 5273 (N/VPM) BECAUSE OTT 3754 {CONJ} YE ARE LIKE 
IIAPOMOIAZETE 23945 {УРАР} WHITEWASHED KEKONIAMENOT?A 2867 (V/RPP/DPM) TOMBS TAQOIÈ 5028 (N/DPM) 
wHICH OITINE2 3748 (PR/NPM] INDEED MEN 23303 {PRT} APPEAR DAINON'TAT 5316 ( V/PEU3P) BEAUTIFUL ОР АТОТ. 5611 
(A/NPM) OUTWARDLY EEOOEN 1855 (ADV) BUTAE 1161 {CONJ} INSIDE EZOOEN 2081 {ADV} ARE FULLI'EMOYXIN 1073 
(V/PAU3P) OF BONES OXT'EON 3747 (N/GPN) OF DEAD NEK PON 3498 (A/GPM) AND КАІ 2532 (CONJ) OF ALL ПАХНУ 3956 
(A/GSF) UNCLEANNESS АК АӨАРУ ТА? 167 (N/GSF) 


23270Y AI YMIN l'PAMMATEIX KAI $APIXZAIOI YIIOKPITAI OTI IIAPOMOIAZETE ТАФО Ж 
КЕКОМІАМЕМОІХ OITINEZ EZOOEN MEN @AINONTAI OPAIOI EXOOEN AE l'EMOYZIN OZTEON 
МЕКРОМ КАТ ПАХНУ АКАӨАРЛАХ 


23:28 In this way also, ye indeed outwardly appear righteous to men, but inside ye are full of 
hypocrisy and lawlessness. 


23:28 IN THIS WAY OY TOX 3779 (ADV) ALSO KAI 2532 (CONI) YE YM EI 5210 (PP2NP) INDEED MEN 3303 {PRT} OUTWARDLY 
Е-ООЕМ 1855 (ADV) APPEAR DAINEXOE 5316 ( V/PPI2P) RIGHTEOUS AIKATOI 1342 (A/NPM) TO THOS TOI 3588 {Т/ОРМ} 
MEN ANOPOIIOIX 444 (N/DPM) BUT AE 1161 (CONJ) INSIDE EZQOEN 2081 (ADV) YE ARE EX'TE 2075 (V/PXI2P) FULL 
ME?TOI 3324 (A/NPM) OF HYPOCRISY ҮПОКРІХЕОХ 5272 (N/GSF) AND KAI 2532 {CONJ} LAWLESSNESS АМОМІА У 458 
(N/GSF) 


232820Y TO2; KAI YMEIXS ЕЗОӨЕМ MEN ФАІМЕХӨЕ ТОТ» ANOPOIIOIZ AIKAIOI EZOOEN AE МЕХТОІ 
ЕХТЕ YIIOKPIZEQ»X КАТ ANOMIAX 


23:22 Woe to you, scholars and Pharisees, hypocrites! Because ye build the tombs of the 
prophets, and adorn the sepulchers of the righteous, 


23:29 WOE OY AT 3759 {INJ} TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) SCHOLARSIPAMMA TELDX 1122 (N/VPM) AND KAI 2532 (CONJ) 
PHARISEES DA PIXAIOI 5330 (N/VPM) HYPOCRITES ҮПОКРІТАІ 5273 (N/VPM) BECAUSE OTI 3754 {CONJ} YE BUILD 
OIKOAOMEITE 3618 (v/PAU2P) THOS TOY P. 3588 (T/APM) TOMBS T ADOY?P, 5028 (М/АРМ) OF THOS ТОМ 3588 (Т/ОРМ) 
PROPHETSIIPOOH TON 4396 (N/GPM) AND КАІ 2532 {сом} ADORN KOXMEITE 2885 (V/PAU2P) THES ТА 3588 (Т/АРМ) 
SEPULCHERS MNHMELA 23419 (N/APN) OF THOS ТОМ 3588 {T/GPM} RIGHTEOUS АТК АТОМ 1342 (A/GPM) 


2329 ОҮАТ YMIN l'PAMMATEIX КАТ OAPIXZAIOI YIIOKPITAI OTI OIKOAOMEITE TOY£X ТАФОҮХ 
TON IIPOPHTON KAI KOZMEITE TA MNHMEIA TON AIKAION 


23:30 and say, If we had been in the days of our fathers, we would not have been partakers 
with them in the blood of the prophets. 


23:30 AND К. АТ 2532 (CONJ) YE SAY ЛЕГЕТЕ 3004 (УРАР) IF EI. 1487 (COND) WE WERE HM EN 2258 (V/IXUIP) IN EN 1722 
(PREP) THAS TAIÈ 3588 (T/DPF) DAYS HM EPAT 2250 {М/ОРЕ} OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) FATHERS ПАТЕРОМ 3962 (N/GPM) 
ОЕ Us НМОМ 2257 (PP/1GP) NOT OYK 3756 (PRT/N) EVER AN 302 {РЕТ} WE WERE HM EN 2258 (V/IXI/IP) PARTAKERS 
KOINGNOI 2844 (N/NPM) OF THEM AY TON 846 (PP/GPM) IN EN 1722 (PREP) THE ТО 3588 (T/DSN) BLOOD АТМА ТТ 129 
(N/DSN) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) PROPHETS ПРОФНТОМ 4396 (N/GPM) 


2330K AI ЛЕГЕТЕ EI HMEN EN ТАТУ HMEPAI2Z TON ПАТЕРОМ HMON OYK AN HMEN 
KOINONOI AYTON EN TO AIMATI TON IIPODHTON 


23:31 So then ye testify to yourselves that ye are sons of those who murdered the prophets. 


23:31 SO THEN QX'TE 5620 {CONI} YE TESTIFY МАРТҮРЕТТЕ 3140 (V/PAI2P) TO YOURSELVES EA Y TOIÈ 1438 (РЕ/ЗОРМ) THAT 
OTI 3754 (CONJ) YE ARE EX'TE 2075 (V/PX1⁄2P) SONS YIOI 5207 (М/МРМ) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) WHO MURDERED 
ФОМЕҮХАМТОМ 5407 (У/ААР/ОРМ) THOS TOY2 3588 (T/APM) PROPHETS ПРОФНТА ХУ 4396 {М/АРМ} 


2331 OY TE MAPTYPEITE EAYTOIX OTI YIOI EZTE TON ФОМЕҮХАМТОМ TOY IIPODHTAX 


23:32 Then fill ye up the measure of your fathers. 


23:32 THEN K AT 2532 (CONJ) YE Ү МЕТ? 5210 (PP2NP) FILL ҮЕСРПАНРОХАТЕ 4137 {У/ААМ/2Р} THE ТО 3588 (T/ASN) 
MEASUREM ET PON 23358 (N/ASN) OF THOS ТОМ 3588 (T/GPM) FATHERS IIATEPQN 3962 (N/GPM) OF YOU YM QN 5216 
(PP/2GP) 


23:32 КАІ YMEIX ПАНРОХАТЕ ТО METPON TON IIATEPON ҮМОМ 


23:33 Ye serpents, ye offspring of vipers, how will ye escape from the damnation of hell? 


23:33 SERPENTS OO ET? 3789 (N/VPM) OFFSPRING ГЕМҸМНМАТА 1081 (N/VPN) OF VIPERS EXIAN ON 2191 (N/GPF) HOW? ПОХ 
4459 (ADV/I) WILL YE ESCAPE ФҮГНТЕ 5343 (У/2АА5/2Р) FROM АПО 575 (PREP) ТНА THÈ 3588 (T/GSF) DAMNATION KPIXEQPX 
2920 (N/GSF) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) НЕШ, ГЕЕММНУ 1067 (N/GSF) 


23:33 ОФЕТУ ГЕММНМАТА EXIANON ПО» ФҮГНТЕ AIIO ТНУ KPIXZEOZX ТНУ lDEENNH2 


23:34 Because of this, behold, I send to you prophets, and wise men, and scholars. And some of 
them ye will kill and crucify, and some of them ye will scourge in your synagogues, and will 
persecute from city to city, 


23:34 BECAUSE OF АТА 1223 (PREP) THIS TOY TO 5124 (PD/ASN) BEHOLD IAOY 2400 {У/2ААМ/25}1 ЕГО 1473 (PP/INS) SEND 
AIIOXTEAAO 649 (v/PAUV1S)] ТОПРО> 4314 {PREP} YOU YM A У 5209 {PP/2AP} PROPHETS ПРОФНТА У 4396 (N/APM) AND 
KALI 2532 (CONJ) WISE УОФОҮ?З 4680 (A/APM) AND КАІ 2532 {СОМ} SCHOLARSIIPAMMA ТЕТ 1122 (N/APM) AND KAI 2532 
{CONJ} OF ЕЗ 1537 (PREP) THEM AY T'ON 846 (PP/GPM) YE WILL KILL АПОКТЕМЕІТЕ 615 (v/FAU2P) AND KA I 2532 (CONJ) 
WILL CRUCIFY ZTAYPOXETE 4717 (V/FAU2P) AND К АТ 2532 (CONJ) OF E 1537 {PREP} THEM AYTQON 846 (PP/GPM) YE WILL 
SCOURGE МАХТІГОХЕТЕ 3146 (v/FAU2P) INEN 1722 {PREP} THAS T AT 3588 (T/DPF) SYNAGOGUES ZYNAT'OD'AIX 4864 
{МОРЕ} OF YOU YM QN 5216 (PP2GP) AND KAI 2532 (CONJ) WILL PERSECUTE ЛОЯ ЕТЕ 1377 (v/FAU2P) FROM А ПО 575 {PREP} 
cirY ПОЛЕО> 4172 {N/GSF} TO ЕГУ 1519 {PREP} CITY ПОЛІМ 4172 (N/ASF) 


23:34 ATA ТОҮТО IAOY ЕГО АПОХТЕЛЛО IIPOZ YMA2X IIPODHTA£X KAI ЖОФОҮ? KAI 
ГРАММАТЕІХ KAI Ез AYTON AIIOKTENEITE KAI ХТАҮРОХЕТЕ КАТ Ек AYTON 
МАХТІГОХЕТЕ EN ТАТУ ХҮМАГОГАІУ YMON KAI AIOZETE AIO IIOAEQ2X EIX IIOAIN 


23:35 ВО that upon you may come all the righteous blood shed on the earth, from the blood of 
righteous Abel to the blood of Zachariah son of Barachiah, whom ye murdered between the 
sanctuary and the altar. 


23:35 SO THAT ОПОЛ 3704 (ADV) UPON ЕФ 1909 {PREP} YOU ҮМ А?) 5209 {РР/2АР} MAY COME EAOH. 2064 1У/2АА5/35) ALL ПАМ 
3956 {A/NSN} RIGHTEOUS АТК АТОМ 1342 (A/NSN) BLOOD АТМ А 129 (N/NSN) SHED EKXYNOMENONN 1632 ( V/PPP/NSN) UPON 
ЕПІ 1909 (PREP) ТНА THÈ 3588 {T/GSF} EARTH ГНУ 1093 (N/GSF) FROM АПО 575 {PREP} THE TOY 3588 (T/GSN) BLOOD 
АІМАТОХ 129 (N/GSN) OF THO TOY 3588 (T/GSM) RIGHTEOUS АТК АТОҮ 1342 (A/GSM) ABEL ABEA 6 (N/PRI) TO EQ2 2193 
{CONJ} THE TOY 3588 (T/GSN) BLOOD АТМ ATO? 129 (N/GSN) OF ZACHARIAS ZAX A PIOY 2197 (N/GSM) SON YIOY 5207 
(N/GSM) OF BARACHIAS BAPAXIOY 914 (N/GSM) WHOMON 3739 {PR/ASM} YE MURDERED ЕФОМЕҮХАТЕ 5407 (V/AAU2P) 
BETWEEN METAXZY 3342 {ADV} THO TOY 3588 (T/GSM) SANCTUARY NAOY 3485 (N/GSM) AND KA 2532 (сом) THE TOY 
3588 (T/GSN) ALTAR OY XIAX'THPIOY 2379 (N/GSN) 


23350IIQX EAOH ЕФ YMAX IIAN AIMA AIKAION EKXYNOMENON ЕШ ТНУ ГНУ АПО TOY 
AIMATO£ ABEA TOY AIKAIOY EQ» TOY AIMATOX ZAXAPIOY YIOY BAPAXIOY ON 
ЕФОМЕҮХАТЕ METAEZY TOY NAOY KAI TOY OYZXIAXTHPIOY 


23:36 Truly I say to you, that all these things will come upon this generation. 


23:336 TRULY AMHN 281 (HEB) 1SAY ЛЕГО 3004 (V/PAV1S) TO YOU Y MIN 5213 (PP2DP) THAT OTI 3754 (CONJ) ALL ПАМТА 
3956 (A/NPN) THESE TAYTA 3778 (PD/NPN) WILL COME HEEL 2240 ( V/FAU38S) UPON ЕПІ 1909 (PREP) THIS TAY'THN 3778 
(PD/ASF) THA THN 3588 {T/ASF} GENERATIONI'ENEAN 1074 (N/ASF] 


2336 AMHN ЛЕГО YMIN OTI HXEI ПАХТА TAYTA ЕШ THN l'ENEAN TAYTHN 


23:37 О Jerusalem, Jerusalem, who kills the prophets, and stones those who have been sent to 
her. How often I wanted to gathered thy children together the way a hen gathers her chicks 
under her wings, and ye would not. 


23:37 JERUSALEM IEPOY ZA AHM 2419 (N/PRI) JERUSALEM IEPOY ZAAHM. 2419 (N/PRI) ТНА H 3588 (T/NSF) WHO KILLS 
АПОКТЕМОҮХА 615 (V/PAP/NSF) THOS TOYÈ 3588 (T/APM) PROPHETS ПРОФНТА У 4396 (N/APM) AND KA 2532 (CONJ) 
WHO STONES AIOOBOAOY?A 23036 (V/PAP/NSF) THOS ТОҮУ 3588 (T/APM) WHO HAVE BEEN SENT AIIEXTAAM ENOY 649 
(V/RPP/APM) ТОПРО> 4314 (PREP) HER AY THN 846 (PP/AsF) HOW OFTEN ПОУАКТГЫ 2212 (ADV IWANTED HOEAH X A 2309 
(V/AAIAS) TO GATHER TOGETHER EIIIZYNAI'ADEIN 1996 (V2AAN) THES ТА 3588 (Т/АРМ) CHILDREN TEKNA 5043 (N/APN] 
OF THEE XOY 4675 {PP/2GS} WHICHON 3739 (PR/ASM) WAY TPOIION 5158 (N/ASM) HEN OPNIDI 3733 (N/NSF) GATHERS 
EIIIZYNATLTEI 1996 (У/РА/35) THES ТА 3588 (T/APN) CHICKS МОХА 3556 (N/APN) OF HERSELF EA Y THX. 1438 (PF/3GSF) 
UNDER Ү ПО 5259 (PREP) THAS ТАУ 3588 (T/APF) WINGS IITEP YT AX. 4420 (N/APF) AND KAI 2532 (CONJ) YE WOULD 
HOEAHXATE 2309 (v/AAI2P) NOT OYK 3756 (РЕТ/М) 


23:37 IEPOYXZAAHM IEPOYZAAHM Н AIIOKTENOYZA TOYX IIPODHTA£X KAI AIGOOBOAOYZXA TOY» 
АПЕХТАЛМЕМОҮХ IIPOZ AYTHN IIOZAKIXZ НӨЕЛНХА EIIZYNADADEIN ТА TEKNA 20Ү ON 
TPOIION ЕПІЉҮМАГЕІ OPNIZ ТА МОЛА EAYTHX YIIO TAX ПТЕРҮГА% KAI OYK HOEAHZATE 


23:38 Behold, your house is left to you desolate. 


23:38 BEHOLD ІЛОҮ 2400 (У/2ААМ/25) THO О 3588 (T/NSM) HOUSE OIKO2 3624 (N/NSM) OF YOU Y MON 5216 (PP/2GP) IS LEFT 
АФІЕТАІ 863 (v/PPI/35) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) DESOLATE ЕРНМОХ 2048 (A/NSM] 


2338IAO Y ADIETAI YMIN О 01К0% YMON EPHMOX 


23:33 For I say to you, ye will, no, not see me henceforth, until ye say, Blessed is he who comes 
in the name of Lord. 


23:39 FOR ГАР 1063 (CONJ) I SAY ЛЕГО 3004 (v/PAV1S) TO YOU Y MIN 5213 (PP2DP) YE WILL SEE [JAHTE 1492 (V/2AAS/2P) ME 
ME 3165 tPP/1AS) NO OY 3756 (PRT/N) NOT MH 3361 (PRT/N) FROM АП 575 {PREP} NOW APTI 737 {ADV} UNTIL ЕОХ 2193 
{CONI} YE SAY EIIIH TE. 2036 (V2AAS2P) EVER AN 302 {PRT} BLESSED EY AOU'HM ENOJ 2127 (V/RPP/NSM) THO О 3588 


(T/NSM) WHO COMES EPXOMENO2 2064 (V/PNP/NSM] IN ЕМ 1722 {PREP} NAME ONOM ATTI 3686 (N/DSN) OF LORD K YPIO Y 
2962 (N/GSM) 


23:39 ЛЕГО ГАР YMIN OY MH ME IAHTE АП APTI EQ} AN ЕШНТЕ ЕҮУЛОГНМЕМОУ O 
EPXOMENO2Z EN ONOMATI KYPIOY 


24:1 
And when Jesus departed he was going from the temple. And his disciples came near to 
exhibit to him the buildings of the temple. 


24:1 AND КАТ 2532 (CONJ) THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/INSM) WHEN HE DEPARTED EEEAOQN 1831 
(V2AAP/NSM) HE WAS GOING EIIOPEYETO 4198 (V/INI3S) FROM А ПО 575 {PREP} THE TOY 3588 (T/GSN) TEMPLEIEPOY 2411 
(N/GSN) AND КАІ 2532 {CONJ} THOS OI 3588 (T/NPM) DISCIPLES МАӨНТАІ 3101 (N/NPM) OF HIM АҮ TOY 846 (PP/GSM) САМЕ 
NEARIIPOXHAOON 42334 (V/AAU3P) TO EXHIBIT EIIIAETEAT 1925 (V/AAN) TO HIM AY TO 846 (PP/DSM) THAS ТА У 3588 
(T/APF) BUILDINGS OIKOAOM AÈ 3619 {МАРЕ} OF THE TOY 53588 (T/GSN) TEMPLE [EPOY 2411 {N/GSN} 


241 КАТ Е=ЕЛӨОМ O IHZOYX ЕПОРЕҮЕТО AIO TOY IEPOY KAI IIPOZHAGON OI MAOHTAI 
AYTOY EIIIAEIEAI AYTO ТАУ OIKOAOMA» TOY IEPOY 


243 But Jesus said to them, Do ye not see all these things? Truly I say to you, there will be 
left here, no, not a stone upon a stone, that will not be thrown down. 


24:2 AND ЛЕ 1161 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) JEHOSHUA IH2O Y2 2424 (N/NSM) SAID ЕШЕМ 2036 (У/2АА1/35) TO THEM 
AY'l'OIX 846 (PP/DPM) SEE YE BAETIIE TE 991 (V/PAM22P) NOT OY 3756 (PRT/N) АМ,ПАХТА 3956 (A/APN) THESE TAY TA 
5023 (PD/APN) TRULY AM HN 281 (HEB) ISAY ЛЕГО 3004 (v/PAU1S) TO YOU YMIN 5213 (PP2DP) THERE WILL BE LEFT АФЕӨН 
863 ГУ/АР5/35) HERE QAE 5602 (ADV) NO OY 3756 (PRT/N) NOT MH 3361 (PRT/N) STONE AIOOP 3037 (N/NSM) UPON ЕПТ 1909 


(PREP) STONE AIOON 3037 {N/ASM} THAT OX 3739 (PR/NSM) NOT OY 3756 {PRT/N} WILL BE THROWN DOWN 
KATAAYOHXETALI 2647 ( V/FPU3S] 


2420 AE IHXZOY2Z EIIEN AYTOIX OY ВЛЕПЕТЕ IIANTA TAYTA AMHN ЛЕГО YMIN OY МН 
АФЕӨН ОЛЕ AIOOZ ЕШ AIOON OX OY KATAAYOH2XETAI 


24:3 And ав he sat on the mount of Olives, the disciples came to him privately, saying, Tell us, 
when will these things be? And what is the sign of thy coming, and of the termination of the 
age? 


24:3 AND ЛЕ 1161 (CONJ) OF HIM АҮТОҮ 846 (PP/GSM) AS HESAT KAOHMENOY 2521 (v/PNP/GSM) UPON ЕПІ 1909 (PREP) THE 
TOY 3588 (T/GSN] MOUNT OPO Y2 3735 {N/GSN} OF THAS ТОМ 3588 (T/GPF) OLIVES EA АТОМ 1636 (М/СРЕ) THOS OI 3588 
(T/NPM) DISCIPLES МАӨНТАІ 3101 (NNPM) CAMEIIPOZHAOON 4334 (V/AAI3P) TO HIM A YTQ 846 (PP/DSM) IN KAT 2596 
(PREP) PRIVATE [AIAN 2398 (A/ASF) SAYING AEI'ON'TEX 3004 ( V/PAP/NPM) TELL EIIE 2036 (У/2ААМ/25) US HMIN 2254 
(PPADP) WHEN? ПОТЕ 4219 {РЕТЛ} WILL BE EXTAT 2071 (v/FXU38) THESE TAYTA 5023 (PD/NPN) AND КАІ 2532 (CONJ) WHAT? 
ТІ 5101 (PUASN) THE TO 3588 (T/NSN) SIGN ZHM EION 4592 (N/NSN) OF THY ХНУ 4674 (р5/265Е) ТНА THÈ 3588 (T/GSF] 
COMING ILAPOY XIAP 3952 (N/GSF)] AND К АТ 2532 (CONJ) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) TERMINATION ХҮМТЕЛЕА У 4930 
(N/GSF) OF THO TOY 3588 (T/GSM) AGE AIQNOÈ 165 (N/GSM| 


243 KAOHMENOY AE AYTOY ЕШ TOY OPOY£Z TON EAAION IIPOZHAOGON AYTQ OI MAOHTAI 
КАТ ТАТАМ ЛЕГОМТЕУ EIIE HMIN ПОТЕ TAYTA ЕХТАТ КАТ TI TO EHMEION ТНУ УНУ 
ПАРОҮ ША» KAI ТНУ EYNTEAEIAX TOY AIONO2X 


244 And having answered, Jesus said to them, See that not any man may lead you astray. 


24:4 AND KAI 2532 (CONJ) HAVING ANSWERED AIIOKPIOELIX 611 (V/AOP/NSM) THO О 3588 (Т/М5М) JEHOSHUA IH2OY2 2424 
(N/NSM) SAID ЕШПЕМ 2036 (У/2АА1/35) TO THEM AY TOI. 846 iPP/DPM) SEE ВЛЕПЕТЕ 991 (v/PAM2P) NOT MH 3361 (PRT/N) 
ANY ТІ 5100 (РХ/М5М) MAY LEAD ASTRAY ПЛАМНУН 4105 (У/АА5/38) YOU Ү МА? 5209 (PP/2AP] 


244K AI AIIOKPIGEIZ О IHZOYX EIIIEEN AYTOIZ BAEIIETE MH ТІС YMA2X ПЛАМНУН 
24:5 For many will come in my name, saying, I am the Christ, and will lead many astray. 


24:5 FOR ГАР 1063 (CONJ) MANY IIOAAOILI 4183 (A/NPM) WILL COME EAEYXON'TAT 2064 t v/FDI3P) IN EITI 1909 (PREP) THE 
ТО 3588 (T/DSN) NAME ONOMA TI 3686 (N/DSN) OF ME MOY 3450 {PP/1GS} SAYING ЛЕГОМТЕХУ 3004 (V/PAP/NPM) I ЕГО 1473 
(PPANS) AM EIMI 1510 {V/PX11S} THO О 3588 (T/NSM) ANOINTED ХРІУТОХ 5547 (N/NSM) AND К АТ 2532 {CONJ} WILL LEAD 
ASTRAY ПЛАМНХУОҮХІМ 4105 (V/FAU3P) MANY ПОЛАЛОҮ?З 4183 (A/APM] 


24:5 ПОЛЛОІ ГАР EAEYXONTAI ЕШ TO ONOMATI MOY ЛЕГОМТЕХУ ЕГО EIMI O XPIZTOX KAI 
IIOAAOYX IIAANH£XOYPZIN 


24:6 And уе are going to hear of wars and rumors of wars. See that уе not be alarmed, for all 
the things must happen, but the end is not yet. 


24:6 AND ЛЕ 1161 {CONJ} YE ARE GOING МЕЛАНХУЕТЕ 3195 (v/FAU2P) TO HEAR AKOYEIN 191 {УРАМ} WARSIIOAEMOYX 
4171 (N/APM) AND КАІ 2532 (CONJ) RUMORS AKOA D. 189 {МАРЕ} OF WARSIIOAEM ON 4171 (N/GPM) SEE ОРАТЕ 3708 
(V/PAM2P) NOT MH 3361 (PRT/N) YE BE ALARMED OPOETXOE 2360 {У/РРМ/2Р} FORI'AP 1063 {CONJ} IT IS NECESSARY ДЕГ 1163 
(У/РО/35) ALLILAN' T A. 3956 (A/APN) ТОНАРРЕМГЕМЕХӨДІ 1096 (V2ADN) BUT AAA 235 {CONJ} THE ГО 3588 ( T/NSN) END 
ТЕЛО> 5056 {N/NsN} IS EXTIN 2076 (v/PXU38) NOT YET ОҮПО 3768 (ADV) 


24(:3MEAAHXETE AE AKOYEIN IIOAEMOYX КАТ AKOAX IIOAEMON ОРАТЕ MH OPOEIZOE АЕТ 
ГАР ПАМТА lENEXZOAI AAA ОҮПО EZTIN TO ТЕЛО? 


247 For nation will rise against nation, and kingdom against kingdom, and there will be 
famines and plagues and earthquakes in places. 


24:7 FOR ГАР 1063 (CONJ) NATION ЕӨМО? 1484 (N/NSN) WILL RISE EL'EPOHXETALT 1453 (V/FPI/25) AGAINST ЕПТ 1909 (PREP) 
NATION EONOÈ 1484 (N/ASN) AND KAI 2532 (CONJ) KINGDOM BAXIAEIA 932 (N/NSF) AGAINST ЕПІ 1909 {PREP} KINGDOM 
BAXIAEIAN 932 (N/ASF) AND KAI 2532 (CONJ) THERE WILL BE EXON' TALI 2071 ( V/FXI/3P) FAMINES AIMOLI 3042 (N/NPM) AND 


KALI 2532 {CONJ} PLAGUES AOIMOILI 3061 (N/NPM) AND К АТ 2532 (CONJ) EARTHQUAKES XEIZMOI 4578 (N/NPM] IN КАТА 2596 
(PREP) PLACES TOIIOY 5117 (М/АРМ) 


247 EUEPOHXETAI ГАР EONOX ЕШ EONOX KAI BAXIAEIA ЕШ BAXIAEIAN КАТ ЕХОМТАТ AIMOI 
KAI AOIMOI KAI XEIXZMOI KATA TOIIOYX 

24:8 But all these things are the beginning of travail. 
24:8 BUT AE. 1161 {CONJ} АП,ПАХТА 3956 (A/NPN) THESE TAYTA 5023 (PD/NPN) BEGINNING АРХН 746 (N/NSF) OF TRAVAIL 
QAINON 5604 (N/GPF] 
24:5: ПАМТА AE TAYTA APXH ОЛІМОМ 


249 Then they will deliver you up for tribulation, and will kill you, and ye will be hated by all 
the nations because of my name. 


24:9 THEN TOTE 5119 {ADV} THEY WILL DELIVER UPIILAPAAOXOY PIN 3860 (V/FAU3P) YOU YM AX. 5209 (PP2AP) FOR EIX 
1519 {PREP} TRIBULATION OATVIN 2347 (N/ASF) AND KAI 2532 (CONJ) THEY WILL KILL AIIOKTENOY?PIN 615 (V/FAU3P) YOU 
YMAJ 5209 (PP2AP) AND К АТ 2532 (CONJ) YE WILL BE EXEXOE 2071 (V/FX12P) HATED MIZOYM ENOIL 3404 ( V/PPP/NPM) BY 
ҮПО 5259 {PREP} АШ, ПАМТОМ 3956 (A/GPN) THES ТОМ 3588 {T/GPN} NATIONS ЕӨМОМ 1484 (N/GPN) BECAUSE OF АТА 1223 
{PREP} THE ТО 3588 (T/ASNI NAMEONOMA 3686 (N/ASN) OF ME MOY 3450 (PP/1GS] 


24:9 TOTE IIAPAAQXZOYZIN YMAŁ ЕТ» @AIVIN КАТ AIIOKTENOYZIN ҮМАХ KAI ЕХЕХӨЕ 
MIXZOYMENOI YIIO ПАМТОМ TON E9NON АТА TO ONOMA MOY 


2410 And then many will be caused to stumble, and they will betray each other and will hate 
each other. 


24:10 AND KAI 2532 (CONJ) THEN TOTE 5119 {Ару} MANY IIOA AOI 4183 (A/NPM) WILL BE CAUSED TO STUMBLE 
XKANAAAIXZOHXONTALT 4624 {V/FPI3P} AND KAI 2532 {CONJ} THEY WILL BETRAY IIAPAAQXOY XIN 3860 (V/FAU3P) 
EACH OTHER AAAHAOY2 240 (РС/АРМ) AND К АТ 2532 (CONJ) WILL НАТЕ MIZHXOY XIN 3404 (V/FAU3P) EACH OTHER 


AAAHAOY? 240 (PC/APM) 


2410 KAI TOTE EKANAAAIXZOHZONTAI IIOAAOI KAI AAAHAOY2Z ПАРАЛОХОҮХУІМ KAI 
MIXZHZXOYPZIN AAAHAOYX 


2411 And many false prophets will arise, and will lead many astray. 


24:11 AND KAI 2532 (CONJ) MANY IIOA AOI 4183 (A/NPM) FALSE PROPHETS YEY AOIIPOOGHTALI 5578 (N/NPM) WILL ARISE 
ELEPOHXONTAL 1453 {У/ЕРИЗР} AND KAI 2532 {CONJ} WILL LEAD ASTRAY ПЛА МНХОҮХІМ 4105 (V/FAU3P] MANY 
ПОЛЛОҮУ 4183 (A/APM) 


2411 KAI IIOAAOI PEYAOIIPOOHTAI EL'EPOHZONTAI КАТ IIAANH£ZOYXIN IIOAAOYX 
2412 And because of the increased lawlessness, the love of the many will become cold. 


24:12 AND К АТ 2532 {CONJ} BECAUSE OF АТА 1223 {PREP} THA THN 3588 (T/ASF) LAWLESSNESS ANOMIAN 458 (N/ASF) THE ТО 
3588 {T/ASN} TO INCREASEIILAHO Y NOHNAL 4129 (V/APN) THA Н 3588 (T/NSF) LOVE АГАПН 26 (N/NSF) OF THOS ТОМ 3588 
(T/GPM) MANY ПОЛЛОМ 4183 {А/ОРМ} WILL BECOME COLD РҮГНХЕТДІ 5594 (V/2FPI/3S) 


24:12 КАІ АТА TO ПЛНӨҮМӨНМАІ THN ANOMIAN РҒҮГНХЕТАІ H АГАПН TON ПОЛЛОМ 
2413 But he who endures to the end, this man will be saved. 


24:13 BUT ДЕ 1161 {CONJ} THO О 3588 (T/NSM) WHO ENDURES ҮПОМЕІМА У 5278 (V/AAP/NSM) TO EIX 1519 {PREP} END TEAOX 
5056 (N/ASN) THIS OY TOX 3778 (PD/NSM) WILL BE SAVED ZOOHXETAT 4982 ( V/FPI/S) 


24130 ЛЕ YIIOMEINA2X ЕТУ ТЕЛО? OYTO2Z ZOOHXETAI 


2414 And this good-news of the kingdom will be proclaimed in the whole world for а 
testimony to all the nations, and then the end will come. 


24:14 AND К АТ 2532 (CONJ) THIS TOY TO 5124 (PD/NSN) THE ТО 3588 (T/NSN) GOOD-NEWS EY AI''EAION 2098 (N/NSN) OF THA 
THÈ 3588 {T/GSF} KINGDOM BA >1AEIA У 932 (N/GSF) WILL BE PROCLAIMED KHPYXOHPXETAT 2784 (V/FPU3S) INEN 1722 
{PREP} THA TH 3588 (T/DSF) WHOLE OAH 3650 (A/DSF) WORLD OIKOYMENH 3625 (N/DSF) FOR ЕТ? 1519 {PREP} TESTIMONY 
МАРТҮРІОМ 23142 (N/ASN) TO ALL ПАХІМ 3956 (A/DPN) THES ТОТУ 3588 (T/DPN) NATIONS EONEXIN 1484 (N/DPN) AND 
KALI 2532 (CONJ) THEN TOTE 5119 {ADV} THE TO 3588 (T/NSN) END ТЕЛО?) 5056 (N/NSN) WILL COME Н=ЕТ 2240 (v/FAU3S) 


2444KAI KHPYXOHZETAI TOYTO TO EYAITEAION ТНУ BA£XIAEIAX EN OAH TH OIKOYMENH 
ЕТУ MAPTYPION IIAZIN ТОУ EONEZXIN KAI TOTE Н=ЕІ ТО TEAO2X 


2415 When therefore ye see the abomination of desolation that was spoken of through Daniel 
the prophet, standing in the holy place (let him who reads understand), 


24:15 WHEN ОТА М 3752 (CONJ) THEREFORE O YN 3767 (CONJ) YE SEE LAHTE 1492 (V2AAS/2P) THE TO 3588 (T/ASN] 
ABOMINATION ВЛЕЛҮГМА 2946 (N/ASN) OF THA THÈ 3588 (T/GSF) DESOLATION ЕРНМОХЕОХ 2050 (N/GsF) THE ТО 3588 
(T/ASN) THAT WAS SPOKEN PHOEN 4483 (V/APP/ASN) THROUGH АТА 1223 {PREP} DANIEL AANIHA 1158 {NRI} THO TOY | 3588 
(T/GSM) PROPHET IIPOOH TOY 4396 (N/GSM) STANDING E2ZT'OX 2476 (V/RAP/NSM) IN EN 1722 {PREP} HOLY АГІО 40 (A/DSM) 
PLACE ТОПО 5117 (N/DSM) ТНОО 3588 (T/NSM) WHO READS АМАГІМОУКОМ 314 (V/PAP/NSM) LET HIM UNDERSTAND 
NOEITO 3539 (У/РАМ/36) 


2415 ОТАМ OYN IAHTE ТО BAEAYI'MA ТНУ EPHMO2ZEQX TO PHOEN АТА AANIHA TOY 
ПРОФНТОҮ EXTOX EN ТОПО АГІО O АХМАГІМОХКОМ NOEITO 


24:16 then let those in Judea flee to the mountains. 


24:16 THEN TOTE 5119 (ADV) THOS OI 3588 (T/NPM) IN EN 1722 (PREP) ТНА ТН 3588 {T/DSF} JUDEA IOYAATA 2449 {N/DSF} LET 
THEM FLEE ФЕҮГЕТОХАМ 5343 (V/PAM/2P) INTO ЕПТ 1909 {PREP} THES ТА 3588 (Т/АРМ) MOUNTAINS ОРН 3735 (N/APN] 


2416 TOTE OI EN ТН IOYAAIA ФЕҮГЕТОХАМ ЕШ ТА ОРН 


2417 Let the man on the housetop not go down to take things from his house. 


24:17 THO О 3588 (T/NSM) ON ETIT 1909 (PREP) THE TOY 3588 {T/GSN} HOUSETOP AOM A TO2 1430 (N/GSN) NOT MH 3361 (PRT/N) 
LET HIM COME DOWN KA TABAINE TO 2597 (V/PAM/38) TO TAKE АРАТ 142 (V/AAN) THES ТА 3588 (T/APN) FROM EK 1537 
(PREP) ТНА THÈ 3588 (T/GSF)] HOUSE ОІКІА У 3614 (N/GSF) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM) 


24170 ЕШ TOY AOMATO£X MH KATABAINETO АРАТ TA EK ТНУ OIKIAX AYTOY 


24:18 And let the man in the field not return back to take his clothes. 


24:18 AND КАІ 2532 (CONJ) THO О 3588 {T/NSM} IN ЕМ 1722 {PREP} THO ТО 3588 (T/DSM) FIELD АГРО 68 (N/DSM) NOT MH 3361 
(PRT/N) LET HIM RETURN EIIIZTPEWA' TQ. 1994 (У/ААМ/35) BACK ОПІХО 3694 (ADV) TO TAKE АРАТ 142 (V/AAN) THES ТА 
3588 (T/APN) CLOTHES IM ATIA 2440 (N/APN) OF HIM AY TOY 846 (PP/GSM| 


2418 KAI О EN ТО АГРО MH EIIIZTPEVATO OIIIZO APAI ТА IMATIA AYTOY 


2419 And woe to those who have in the womb and to those who suckle in those days. 


24:19 AND ЛЕ 1161 {CONJ} WOE OYAT 3759 (INJ) TO THAS ТАГЫ; 3588 (T/DPF) WHO HAVE EXO Y XATÀ 2192 (V/PAP/DPF] IN EN 
1722 {PREP} WOMB ГАХТРІ 1064 (N/DSF) AND КАІ 2532 (CONJ) TO THAS ТАГЫ 3588 (T/DPF) WHO SUCKLE OHAAZOY ЖАТ» 
2337 {У/РАР/рРЕ} IN ЕМ 1722 {PREP} THOSE EKEINA TX 1565 (PD/DPF) THAS T ATA 3588 (T/DPF)] DAYS HMEPAT 2250 (N/DPF) 


2490YAI АЕ ТАТУ EN ГАУТРІ ЕХОҮХАТУ КАТ ТАТУ OHAAZOYZAIXZ EN EKEINAIX ТАТ» 
HMEPAI» 


2420 And pray ye that your flight may not happen in winter, nor on a sabbath, 


24:20 AND ЛЕ 1161 (CONJ) PRAY ҮЕ ПРОХЕҮХЕХӨЕ 4336 {У/РММ/2Р} THAT INA 2443 (CONJ) THA Н 3588 {T/NSF} FLIGHT 
ФҮГН 5437 (N/NSF) ОЕ YOU Ү МОМ 5216 {PP/2GP} NOT MH 3361 (PRT/N) MAY НАРРЕҸ ГЕМНТАІ 1096 ( V2ADS/3S) OF WINTER 
XEIMONO2 5494 (N/GSM) NOR MHAE 3366 {CONJ} ON SABBATH ZABBA TO 4521 (N/DSN) 


2420ПРОХЕҮХЕХӨЕ AE INA MH ГЕМНТАІ H ФҮГН YMON XEIMONO£Z MHAE ХАВВАТО 


2431 for then there will be great tribulation, such as not has happened from the beginning of 
the world until now, nor, no, it will not happen. 


2421 FOR ГАР 1063 (CONJ) THEN TOTE 5119 (ADV) THERE WILL BE EXTAT 2071 ІУ/ЕХІ/З5) GREAT MET'AAH 3173 (A/NSF) 
TRIBULATION OATVIX 2347 (N/NSF) SUCH AS ОТА 3634 (PR/NSF) NOT OY 3756 (PRT/N) HAS HAPPENED ГЕГОМЕМ 1096 
(VI2RAU3S) FROM АП 575 {PREP} BEGINNING APXH2 746 (N/GSF) OF WORLD KOXMOY 2889 (N/GSM| UNTIL EQ 2193 (CONJ) 
THO TOY 3588 (T/GSM) NOW МҮМ 3568 (ADV) NOR OYA 3761 (ADV) NOOY 3756 (PRT/N) IT WILL HAPPENI'ENHTTAT 1096 
(V2ADSA3S) NOT MH 3361 (PRT/N) 


24:21 ESTAI ГАР TOTE ӨЛІЗІУ МЕГАЛН ОТА OY ГЕГОМЕМ АП APXHZ КОУМОҮ EQ2X TOY МҮМ 
OYA OY MH ГЕМНТАІ 


24:22 And if those days were not shortened, no flesh would be saved. But because of the 
chosen those days will be shortened. 


24:22 AND К АТ 2532 (CONJ) IF EI 1487 (COND) THOSE EKEINAL 1565 (PD/NPF) THAS AT 3588 (T/NPF) DAYS НМЕРАІ 2250 
{МАРЕ} NOT MH 3361 (PRT/N) WERE SHORTENED EKOAOBOOH PAN 2856 (V/APU3P) АШ. ПАХА 3956 (A/NSF) FLESH ZA P= 
4561 (N/NSF) NOTO YK 3756 (PRT/N) EVER А № 302 (РЕТ) WAS SAVED ЕХООӨН 4982 (У/АР/35) BUT ДЕ 1161 {CONJ} BECAUSE OF 
АТА 1223 {PREP} THOS ТОҮХ 3588 (Т/АРМ) CHOSEN ЕКЛЕКТОҮ У 1588 (A/APM) THOSE ЕКЕІМАІ 1565 (PD/NPF) THAS АТ 
3588 (T/NPF) DAYS НМЕРАІ 2250 (N/NPF) WILL BE SHORTENED КОЛОВОӨНХОХТДІ 2856 ( V/FPI/3P) 


2422 KAI EI MH EKOAOBOOHZAN AI HMEPAI EKEINAI OYK AN ЕХОӨН IIAXZA ЖАР= АТА AE 
TOYZ EKAEKTOYX KOAOBOOHZXONTAI AI HMEPAI EKEINAI 


2423 Then if any man should say to you, Lo, here is the Christ, or, Here, believe ye not. 


2423 THEN TOTE 5119 {apv} FEAN 1437 (COND) ANY TIÈ 5100 (PX/NSM) SHOULD SAY EIH 2036 (V/2A4AS/38) TO YOU YMIN 
5213 (PP2DP) LO ІЛОҮ 2400 (У/2ААМ/25) HERE QAE 5602 (ADV) THO О 3588 (T/NSM) ANOINTED ХРГУТО> 5547 (N/NSM) OR H 
2228 (РЕТ) HERE ОЛЕ 5602 (ADV) BELIEVE ҮЕ ПУТЕҮУНТЕ 4100 (У/АА5/2Р) NOT MH 3361 (PRT/N) 


2423 TOTE EAN ТТ» YMIN EHIH IAOY QAE О ХРІУТОУ Н QAE MH IIITEYZHTE 


2434 For there will arise false Christs and false prophets, and they will give great signs and 
wonders, so as to lead astray, if possible, even the chosen. 


2424 FOR ГАР 1063 {CONJ} THERE WILL ARISE EL'EPOHXONT'TALI 1453 ( V/FPI/3P) FALSE ANOINTEDS V EY AOXPIXTOI 5580 
(N/NPM) AND KA 2532 (CONJ) FALSE PROPHETS РЕҮЛОПРОФНТАІТ 5578 {N/NPM} AND KAI 2532 {CONJ} THEY WILL GIVE 
AQXOYXIN 1325 (V/FAU3P) GREAT МЕГА ЛА 3173 (A/APN) SIGNS ҰНМЕТА 4592 {МАР} AND KAI 2532 (CONJ) WONDERS 
ТЕРАТА 5059 (N/APN) SO AS ОХТЕ 5620 {CONJ} TO LEAD ASTRAY ПЛАМНУАІ 4105 (V/AAN] IF EI. 1487 (COND) POSSIBLE 
AYNATON 1415 (A/NSN) EVEN KAI 2532 (CONJ) THOS TOY 3588 (Т/АРМ) CHOSEN EKAEK TOY? 1588 {А/АРМ} 


2424ЕГЕРӨНХОМТАІ ГАР PEYAOXPIZTOI KAI ҒЕҮЛОПРОФНТАТ KAI AQZOYZIN E£HMEIA 
МЕГАЛА КАТ TEPATA 02ТЕ IIAANHZAI EI AYNATON KAI ТОҮУ EKAEKTOYX 


2435 Behold, I have foret Ev UESCM DUOV Wc O SiaKOvav. 

8'Vusic 5é got oi SiapepevynKOtsEc pet’ EL0d év TOI NEPALI LOU: 
Kayo SiatiPspna byiv, Kabd>o Sé9etd por 6 natHp Lov, Pactrsiav, 
iva éointe kai mivyte éni thc Tparélyc Lov Kai KaBioedbe éxi Opdvev, 
KPivovtEs TOs SMSEKA OVAKS TOD ToparA. 

3! Fine 88 6 Kbptwoc, Lipwv, Lip@v, S00, 6 Latavac sEqtrjoato bpdc, 
TOD owidoat ws TOV Citov: 77 gym 5é &SENOnv zeEpi ood, iva Lu) ékAiay A 
Tiotic cov: Kai ob mote émotpéyas oTNpiEOV TOds GSEAMobs cov. *O 
dé cinev odTH, Kipie, peta cod &toyidc eiw Kai sig PuAaKTW Kai gic 
Odvatov mopsvecbar. *4'O 58 eize, Aéyw cot, Tlétpe, od pt} PavHoy 
ONMEPOV GAEKTOP, piv 7 Tpic Amapvyon tn) Eidévat LE. 

Kai sinev adtoic, “Ote anéoteitra budc Gtep Badravtiov Kai mpac 
Kai DrOSHLATHV, LN TWvos DotEprjoate; Oi 5é sizov, ODVEvdc. *° Eimev 
ovv adtoic, AAAG viv 6 Eyov PoAdvtiov dpato, dpoiws Kai mpav: Kai 
6 LW Ex@v, TOAHOoEt TO inatiov adtod, Kai dyopdoet LayaIpav. 77 Agyo 
yap dpiv Sti Ett TODTO TO yeypappéevov dei TeAcoOijvar Ev Epoi, TO Kai 
eta avOL@V édoyicbn: Kai yup TH mEpi suod TEAC Eyer. 78 Oi Sé Einov, 
Kopis, iSov0, payaipat de 560. O Sé einev adtoic, Tkavov éo71. 

Kai éA0@v éxopsb0n Kath tO S06 sic 10 Spos THV EAmOv: 
HKoAovOnsav S& adtH Kai oi paONtai adtod. *’TevduEevoc 5é éxi tod 
TOMOD, Eimev adtoic, TIpoosbyeobe ti} ciceAOEiv cic teipacudv. +! Kai 
avtoc dnEeomhoOn an’ adtTHV Wosi AiBov Body, Kai OEic TA yOvata 
mpoonvyeto, 7 Aéyeov, Hatep, ci BovbAet napeveyKeiv tO TOTHpiov todtO 
an’ E100 TV 1} TO VEANWG Lov, GAAG TO dv yevéo8a. 


() 
() 
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'8For I tell you, I will certainly not drink again from the fruit of the 
vine until the kingdom of God comes.” !? Then he took bread, and when 
he had given thanks, he broke it and gave it to them, saying, “This is my 
body, which is given for you. Do this in remembrance of me.” 7° In the 
same way, he also took the cup after they had eaten supper, saying, “This 
cup is the new covenant in my blood, which is poured out for you. 7! But 
behold, the hand of the one who is going to betray me is with mine on 
the table. ?? The Son of Man indeed goes as it has been determined, but 
woe to that man by whom he is betrayed.” 7? Then they began to discuss 
with one another which one of them it could be who would do this. 

4A dispute also arose among them as to which of them was 
considered to be greater. >So Jesus said to them, “The kings of the 
Gentiles exercise lordship over them, and those who have authority over 
them are called benefactors. *° But it must not be so with you; rather the 
greatest among you must become like the youngest, and the leader must 
become like one who serves. 7’ For who is greater? The one who reclines 
at the table or the one who serves? Is it not the one who reclines at the 
table? But I am among you as one who serves. 

°8Vou have stayed with me in my trials. 7? And I bestow on you a 
kingdom, just as my Father bestowed one on me, *°so that you may eat 
and drink at my table. And you will sit on thrones judging the twelve 
tribes of Israel.” 

3! Then the Lord said, “Simon, Simon, behold, Satan has demanded to 
have you, so that he might sift you like wheat. °? But I have prayed for 
you that your faith may not fail. Once you have turned back, strengthen 
your brothers.” >? Peter said to him, “Lord, I am ready to go with you 
both to prison and to death.” * Jesus said, “I tell you, Peter, a rooster will 
certainly not crow today before you have denied three times that you 
know me.” 

35 Then Jesus said to them, “When I sent you without a moneybag, 
knapsack, or sandals, did you lack anything?” They said, “Nothing.” 
3° Then he said to them, “But now he who has a moneybag must take it, 
and likewise a knapsack. And he who does not have a sword must sell 
his garment and buy one. >’ For I tell you that this Scripture must still be 
fulfilled in me: ‘He was numbered with the lawless.’ For what is written 
about me is reaching its fulfillment.” ** So they said, “Lord, behold, here 
are two swords.” He said to them, “That is enough!” 

3° Then Jesus went out and made his way to the Mount of Olives, as 
was his custom, and his disciples followed him. *° When he came to the 
place, he said to them, “Pray that you may not enter into temptation.” 
41 Then he withdrew from them about a stone's throw away and knelt 
down and prayed, “ “Father, if you are willing to take this cup away from 
me, do so; nevertheless, not my will, but yours be done.” 
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B-Qo0n S5é adtd Gyyehos dx’ odpavod évicyb@v adtov. “Kai 
YEvOLEvos EV Gywvig, ExTEvVéoTEPOV MpOONDyETO. EyévETo SE O 1OPHs 
adtod doi Opdufot aipatos kataBaivovtss éni tiv yfiv. * Kai dvactic 
and tic mpocevyfic, eAOOv Mpdc Todo pabyntic edpev adtodc 
KOWWMpévovs ANd Thc AdmNc, Kai sinev odtoic, Ti Kabebdete; 
Avaotévtec mpooevyeo8e, iva 1) EioéAOnTE Eig TEI|PACLOV. 

47"F rt 5& abtod Aarkodvtoc, iS0v, SyAos Kai 6 AEyopEvos Tovdac, Eic 
TOV SMSEKA, TpONpyEto adbtovs, Kai yylos TO Tnood Eursjoat adtov. 
480 5& Inoodc cinev abdtH, Tovda, pirrypatt tov vidv tod &vOpamov 
napadidac; * 156vtec 5é oi Epi adtOV TO EDSLEVOV Eizov adTH, KUprs, 
él TMOTAEOHEY év payaipa; *° Kai ENGTAgEV gic TI €& adtaOv tov SodAOV 
TOD apyepéws, Kai dEirev adtOD TO OV TO debtov. >t AmoxpuOeic dé 0 
Tnoods eimev, Edits Ec ToUTOV. Koi Gyapevoc Tod @Tiov adTOdD, idouTto 
abtov. “Hime 8&8 6 Inoods mpdc todo napayevopiévouc én’ adtov 
apylepsic Kai OTPATHYOVs Tod tspod Kai mpsoBuTEépODUG, Oc Emi AnoTIYv 
éEednrv0ate yeta payaipav Kai EbAOv; Kad’ yugpav Svtoc pov p10’ 
DUdV EV TH iepO, odK éCEteivate Tus yEipas ém’ sus. AAA’ abt DUdV 
EOTW 1] OPA, Kain ECovoia TOD OKOTOUG. 

4 YvaraPdovtec 5é abtov iyayov, Kai siotyyayov abtov sic TOV OIKOV 
tod dpyiepéwc: 6 58 Ilétpoc HKoAObGEt LaKpdev. * Aydavtov dé ndp év 
LEW Tic adAic, Kai ovyKablodvtMv abtav, ExdOnTo 6 Tétpoc Ev Eo 
adtadv. © 1So0tc0 5é abtov madioKn Tig KAOHMEVOV mpd TO Odd, Kai 
atevicaca adt®, cine, Kai odtoc obv abt Tv. °7'O 5é Hpvioato adtov, 
éyov, Pbova1, ovK oida abdtov. 8 Kai [eto Bpayd EtEpoc idav adTOV EQN, 
Kai od & obtav si. O 88 THétpoc sinev, ‘“AvOpmne, od simi. Kai 
diaotdonc wosi apac Lac, GAXOG TIC StioyupiCeto, héyov, Em’ GAnOetac 
Kai OVTOG pet abtod Hv: Kai yop TaAroids gotw. © Eine 58 6 Tétpoc, 
AvOpare, obdk oida 6 Agyetc. Kai TOPOXpT| Ha, étt AaAodvtoc avtod, 
EQOVNOEV GMEKTOP. ®! Kai otpageic 6 Kipioc eveBhewe to Hlétpw. Kai 
dmEpvnoOn O Tétpog tod AOyou Tod Kupiov, ws sizev aT St1 Ipiv 
GAEKTOPA Mwvijoal, Atapvnoy LE Tpic. Kai é&erOdv Ew 6 Wétpoc 
Exhavoe TiUKpOs. 

% Kai oi Gvdpec oi ovvéyovtes tov Inoodv évéraCov adth, SEpovtsc. 
“Kai mepixodvyavtes adtév, éturtov adtod tO mpdcwnov, Kai 
émnpaotov abtov, Aéyovtsc, IIpopytevoov. Tic gotw 6 nmaicac ce; © Kai 
ETEPA TOAAG PAao@HLOdvTEs EAEyOV Eic aADTOV. 

Kai aco éyéveto Huépa, ovvyyOn 1d mpeoBvtéptov tod aod, 
apXLEpEic Kai ypoppateic, Kai aviyyaryov avTOV sig TO OVVESPLOV ADTOV, 
heyovtes, 67 Ri ov et ° PIO TOS, eizé Hiv. Eine 5é obtoic, Eav dpiv cina, 
ob ww) motevonte: Séav 58 Kai épwrtiow, od wh dxoKpiOfTé LOL, 7 
amOAVONTE. 
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*® Then an angel from heaven appeared to him and strengthened him. 
“4 Being in agony, he prayed more earnestly, and his sweat became like 
drops of blood falling to the ground. * When he rose from prayer and 
came to the disciples, he found them sleeping because of their sorrow. 
4° So he said to them, “Why are you sleeping? Rise and pray, lest you 
enter into temptation.” 

47 While he was still speaking, behold, a crowd approached, and the 
man called Judas, one of the twelve, was leading them. He drew near to 
Jesus to kiss him, ** and Jesus said to him, “Judas, are you betraying the 
Son of Man with a kiss?” *? When those who were around him saw what 
was about to happen, they said to him, “Lord, shall we strike with the 
sword?” °° Then one of them struck the servant of the high priest and cut 
off his right ear. °! But Jesus responded, “No more of this!” And he 
touched the man's ear and healed him. ** Then Jesus said to the chief 
priests, the officers of the temple, and the elders who had come out 
against him, “Have you come out with swords and clubs as you would 
against a robber? ~*1 was with you daily in the temple courts, and you 
did not lay a hand on me. But this is your hour, when the power of 
darkness reigns.” 

4 Then they arrested him, led him away, and brought him to the house 
of the high priest, and Peter was following at a distance. °° Some there 
had kindled a fire in the middle of the courtyard and sat down together, 
and Peter sat down among them. °° When a servant girl saw him sitting 
in the light of the fire, she looked at him intently and said, “This man 
also was with him.” °’ But Peter denied him, saying, “Woman, I do not 
know him.” ** After a little while, someone else saw him and said, “You 
also are one of them.” But Peter said, “Man, I am not.” > After about an 
hour had gone by, another man kept insisting, “Truly this man also was 
with him, for he too is a Galilean.” °° But Peter said, “Man, I do not know 
what you are talking about!” And immediately, while he was still 
speaking, a rooster crowed. °! Then the Lord turned and looked at Peter, 
and Peter remembered what the Lord had said to him, “Before a rooster 
crows, you will deny me three times.” © And Peter went out and wept 
bitterly. 

®3 Now the men who were holding Jesus in custody began mocking 
him and beating him. ® They also blindfolded him and kept striking his 
face, saying to him, “Prophesy! Who is it that struck you?” © And they 
said many other things against him, reviling him. 

6° When daybreak came, the elders of the people gathered together, 
both chief priests and scribes, and they led Jesus up to their Sanhedrin 
and said, °’ “If you are the Christ, tell us.” But he said to them, “If I tell 
you, you will surely not believe. ° And if I ask you a question, you will 
surely not answer me or release me. 
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© And tod vdv Zotat 6 vidc Tod &vVOpHnov KAOHpLEVOS éK SEElOv THs 
Svvauews tod Oeod. ” Einov 5é névtec, Ld odbv ei 6 vide tod Ood; O 68 
Mpc adtovds Kn, "Ypeic Aéyete Sti ye ein. 7! Oi 5é einov, Ti étt ypeiav 
éyouev paptupiac; Abtoi yap HKOvoALEV A2O TOD OTOLATOG adTOD. 


p) Kai dvaotav dimav 160 nAO0cG abtHv, Hyayov adtOvV Eni TOV 

ThAdtov. *”HpEavto 8&8 Katnyopeiv adtod, Aéyovtec, Todtov 
ebpoLEv SLAOTPEQOVTE TO EBVOG, Kai KMADOVTA Kaicapl PdpovG d1d6dval, 
AEyovta, éavtov Xpiotdv Paciréa eivar. >O 5&8 MAdtoc émpatynoev 
adtOv, A€yOv, LD si 6 Pactteds THV Tovdatwv; O 88 dxoKpiWEic adTH 
én, Xd Aéyetc. +O $8 MAdtoc eine mpdc tovs dpyiepeic Kai todc SyAovG, 
Oddév edpioke aitiov év 1 GvOpanw tobTH. > Oi 5é &mMioyVOV, AEYOVTEG 
6t1 Avaosgiet TOV Aadv, SdoKwv Kad’ SANs Tij¢ Iovdaiac, apEapEvoc 
and tic Tadratac Sac dds. 

®MaAdtog 5& dKkovoac Todivaiav éanpdtnoev si 6 GvOpwnoc 
Toduaioc éott. "Kai émyvods ot &k thc eGovoias ‘Hpwdov éotiv, 
dvémepyev avtov Tpdc¢ Hpadyv, dvta Kai abtov év Teposorbporc év 
tavtaic taic Hugpaic. *'O 58 Hpwddyc iSav tov Inoody éyapy Aiav: tv 
yap Oérov & ikavod ideiv adbtOv, 510 TO AKOVELV TOAAG TEpi adTOD: Kai 
HAnCE TL oneiov iseiv bx’ adtod yivouevov. °’Exnpata S& adtov év 
AOyoIc iKkavoic: adtds 58 odbdév dnEKpivato abtd. '° EiotHhKetoav dé oi 
apylepsic Kai ot ypappateic, ebtdvM@co Katnyopotvtes avdtod. 
VR EovOevijoucs 5é abtov 6 ‘Hpddyg¢ odv toic otpatedpacw adtod, Kai 
éunaigac, mepiparmv avtov éoOiita AauTpav, avérEWWEv AdTOV TO 
ThAdtw. '?’Eyévovto 8& pido 6 te WAdtog Kai 6 “Hpodye év adi] tH 
NEPA LET’ GAATAWV: TpobazTpyov yap év ExOpa SvtEs Tpdc EavtOvs. 

BTTiAdtoc 68 ovyKaAdeoduevocs tods apyiepeic Kai tods Gpyovtacs Kai 
tov Aadv, | size ™POG avtovc, TlpoonveyKaté Hou TOV avOpamov TOUTOV, 
OG GOO TPEPOVTE. TOV Aadv: Kai ob, Eym EvamMLoV Dav cvaKpivas 
pobey Evpov Ev TO avOpamp TOOTH aiTIOV OV Katnyopeite KOT’ avdtod: 

SGAX’ ob5é Hpddyc: avérenya yap bpdc Tpdc adtOv, Kai iSob, ObdSEV 
&E10ov Oavatov éoti mempayuévov adtd. 'Moasevoas obv adtov 
anorvow. 

" Avéey«ny 5é siyev dove adtoic Kate Eoptiy Eva. |8 Avéxpagav 
6é TapTdndet, AEyovtec, Aipe todtov, andAvGov 8 HLiv BapaBBav- 
 Sot1c Tv 51a othow Twa Yevonevny Ev TH TOAEL Kai POvov PEBANLEVOG 
cic pvAaKiy. ° TéAw obv 6 MAdtoc npoceqdvnos, VéAMv dnoAdoa1 TOV 
Inoodv. 7! Oi dé EMEPOVODY, AEVOVTEG, LTOVPOOOV, otabpwOOV avtov. 
2'°O 8é tpitov cine mpog awdtovs, Ti yap KaKov énoinoev ovtoc; Ovdév 
aitiov Savatov sdpov év adtd- marsevoug obv adtov dmoAdow. 7? Oi 5é 
EMEKELVTO QMvdic pEydAaIc, aitobuEvor adtov otavpa@brivat: Kai 
KATIOYVOV Al POVAI ADTOV Kai TOV APYLEpEv. 
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® But from now on the Son of Man will be seated at the right hand of the 
power of God.” ”°So they all said, “Are you then the Son of God?” He 
said to them, “You yourselves say that I am.” 7! Then they said, “What 
further need do we have of testimony? For we ourselves have heard it 
from his own mouth.” 


p) 3 Then the whole assembly arose and led Jesus to Pilate. 7 They 

began to accuse him, saying, “We found this man perverting the 
nation and forbidding us to pay taxes to Caesar, declaring himself to be 
Christ, a king.” 3 So Pilate asked Jesus, “Are you the king of the Jews?” 
Jesus answered him, “You have said it yourself.” 4 Then Pilate said to the 
chief priests and the crowd, “I find no fault in this man.” > But they kept 
insisting, “He stirs up the people, teaching throughout all Judea. He 
started from Galilee and has come even to this place.” 

® When Pilate heard mention of Galilee, he asked whether the man was 
a Galilean. 7And when he found out that Jesus was under Herod's 
jurisdiction, he sent him over to Herod, who was also in Jerusalem in 
those days. * When Herod saw Jesus he was very glad, for he had long 
desired to see him, because he had heard many things about him and was 
hoping to see him perform some sign. ’So he questioned him at great 
length, but Jesus gave him no answer. '° Meanwhile, the chief priests and 
the scribes stood there, vehemently accusing him. '! Herod also treated 
him with contempt and mocked him, as did his soldiers. Then, after 
dressing Jesus in fine clothing, Herod sent him back to Pilate. '? That 
very day Pilate and Herod became friends with one another; before this 
they had been enemies. 

'3Then Pilate called together the chief priests, the rulers, and the 
people, '*and said to them, “You brought me this man as one who was 
misleading the people. And behold, after examining him before you, I 
have found no fault in this man with respect to the accusations you are 
making against him, '°and neither has Herod, for I sent you to him. 
Clearly he has done nothing that deserves death. '° Therefore I will have 
him flogged and then release him.” 

'7Now each year at the feast Pilate was obligated to release one 
prisoner for the people. '* So they all cried out together, “Away with this 
man, and release for us Barabbas!” !? (This was a man who had been 
thrown into prison for an insurrection that had taken place in the city, 
and for murder.) 7° Wishing to release Jesus, Pilate addressed them again, 
*! but they kept on shouting, “Crucify, crucify him!” 7? A third time he 
said to them, “Why? What evil has he done? I have found in him no 
grounds for death. So I will have him flogged and then release him.” 
3 But they continued insistently with loud voices, demanding that he be 
crucified, and their voices prevailed, along with those of the chief priests. 
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40 68 WAdtoc éxéxpwe yevéoOar 10 aitnua adtadv. > Anéduce 5é tov 
du oTdoW Kai Pdvov PEBAnLEvov sic TIV OLAAKTV, Ov NTODVTO: TOV 5é 
Tnootv mapésxe TH OedHpati adTOv. 

6 Kai as dmyayov abtév, émlAaBdopevor Lipwvds twos Kupyvaiov 
Epyouévov Gt’ aypod, ETEOHKaV AVTH TOV OTAVPOV, PEPE SmLODEV TOD 
Inood. 77’ Hxodov0et 5é adtH TOAD TAFB0c tod AQod, Kai yovatKdv ail 
Kai éxontovto Kai €8prjvovv adtov. 78 LTpapeic db TPOG ond Tes to) Tnoods 
sine, Ovyatépec TepovoaAnp, i) KAaiste én’ sys, ma EQ’ Eavtac 
KAaiste Kai éxi ta téxva Dudv. 7? "Ot i500, Epyovta Népar év atc 
Epodo1, Makdpiot at oteipat, Kai Kovriat of odk Eyévvoay, Kai LAOTOI 
ot odk é6)Aaoav. °° Tote G&pEovtat Aéyew toic Speot, Mécete &p’ Hudic: 
Kai toic Bovvoic, Kadbwate hdc. 7!’Ot si év 7 bypO EbA@ tadta 
TOOL, év TO Enpd ti yévytar; 

??"Hyovto 6é kai &tepot S00 Kakodpyot odv adta avaipeOfvar. 3 Kai 
6tE GNTAVOV Emi TOV TOMOV TOV KaAODLEVOV Kpaviov, ékei EoTADPMOaV 
adtov, Kai Tods KaKoOvpyou., Sv Lav ék SeElOv, Sv 58 £E Gpiotepdv. *4'O 
dé Inoots éAsye, Tdtep, Ges abtoic: ob yap oidac1 Ti ZoLodol. 
AtvapepiCopevor 58 to ipdtia abtod, kBadov KAfipov. * Kai siotrKer 6 
adc Vewpav. ESeuuKtypiCov dé Kai o1 Gpyovtes obdv abtoic, AéyovtEs, 
‘Adrovs gowoe, cGATH EavTOV, si ODTOC goTIV 6 Xptotdc, 6 tod Osod 
éxdrextoc. >’ EvénaiCov 62 abt Kai oi otpatita1, TpocEpyOuEvor Kai 
bEog Mpoogépovtes adtH, >” Kai AEyOVTES, Ei od ci 6 Baovievg TOV 
‘Tovdaiwv, odcov osavtov. °° "Hv 58 kai émypagr yeypoppévy én’ abt 
ypaumacw EAAnvixoic Kai ‘Popaikoic cai EBpaixoic, Odtéc éottwv 6 
Baottedcs Tov Tovéaiwv. 

° Bic 58 TOV KpsLAcbévtMV KaKObpyav EPAaoErpEl AdTOV, AEyov, Ei 
od i 6 Xpiotéc, c@oov ceavtov Kai Hudc. “° AnoxpiWeic 58 6 Etepoc 
ETETiLa AdTH, AEyOv, OVSE QoPA ob TOV Osdv, Sti Ev TH HOTA Kpipatr 
et; + Kai jpeic wav Sucains, dé10 yap ov éxpdéapev doAapBdvopsv: 
obtoc 5 oddév Gtonov Expats. ” Kai Zreye 7 Inood, MvijoOnti Lov, 
Kopis, étav £AOng¢ év tf Baotrcia cov. * Kai cizev adto 6 moods, Amv 
AEY@ GOL, ONMEPOV LET EOD Eon Ev TH Tapadeiow. 

4"Hy 58 dosi dpa ety, Kai oKdtoc éyéveto &M’ SANV THY yi &wc 
pac évatye. * Kai &okoticbn 6 HAtoc, Kai ZoxicOn 10 KatanétaopLA TOD 
vaod péoov. “Kai gavicacs pwvi ueydAn 6 Inoodc cine, Hdtep, sic 
YEIpas cov Taparcopar TO TvEdUG Lov: Kai TadTA simmv éSémvEvoEv. 
‘7 T8av S8 6 EKATOVTAPYOS 10 YEVOLEVOV, E505a0E TOV Osov, Eyov, 
‘Ovtws 0 GvOpwmocG odtog dikatog tv. “Kai mévtec oi 
ovpmapayevonuevor OyAoL Eni tiv Bewmpiav tabtHVv, VemMpodvtEs TH 
YEVOLEVA, TONTOVTES EAVTOV TH OTION DIEOTPEOV. 
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4So Pilate rendered his decision that their demand be granted. > He 
released the man they had been asking for, who had been thrown into 
prison for insurrection and murder, but he handed Jesus over to their will. 

26 As the soldiers led him away, they took hold of Simon, a Cyrenian 
man who was coming in from the countryside, and they laid on him the 
cross, forcing him to carry it behind Jesus. 7’ A great multitude of people 
followed along behind, including women who were mourning and 
lamenting for Jesus. 78 But Jesus turned to them and said, “Daughters of 
Jerusalem, do not weep for me, but weep for yourselves and for your 
children. ? For behold, the days are coming when people will say, 
‘Blessed are the barren, the wombs that have not given birth, and the 
breasts that have not nursed!’ *°Then they will begin to say to the 
mountains, ‘Fall on us!’ and to the hills, ‘Cover us!’ 3! For if they do 
these things when the wood is green, what will happen when it is dry?” 

3? Now two others, who were criminals, were also being led away to 
be put to death with Jesus. >? When they came to the place called the 
Skull, the soldiers crucified him there along with the criminals, one on 
his right and one on his left. > But Jesus said, “Father, forgive them, for 
they know not what they do.” Then they cast lots to divide his garments. 
35 The people stood there looking on, and the rulers who were with them 
ridiculed him, saying, “He saved others; let him save himself if he is the 
Christ, the Chosen One of God.” *°The soldiers also mocked him, 
coming up to him and offering him sour wine, >’ saying, “If you are the 
king of the Jews, save yourself!” °° There was also an inscription over 
him written in Greek, Latin, and Hebrew letters, which read: “This is the 
King of the Jews.” 

>? One of the criminals who was hanging there reviled him, saying, “If 
you are the Christ, save yourself and us!” ‘° But the other rebuked him, 
saying, “Do you not even fear God, seeing that you are under the same 
condemnation? *! The two of us are justly condemned, for we are 
receiving the appropriate punishment for the things we have done, but 
this man has done nothing wrong.” ” Then he said to Jesus, “Remember 
me, Lord, when you come in your kingdom.” ® Jesus said to him, “Truly 
I say to you, today you will be with me in Paradise.” 

44Now it was about the sixth hour, and there was darkness over the 
whole land until the ninth hour. * The sun was darkened, and the veil of 
the temple was torn down the middle. *° Then Jesus cried out with a loud 
voice, “Father, into your hands I commit my spirit.” After saying this, he 
breathed his last breath. “7 Now when the centurion saw what had 
happened, he glorified God and said, “Surely this man was righteous.” 
48 And when all the crowds who had gathered together for this spectacle 
saw what had happened, they returned home beating their breasts. 
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” FiotyKetoav 68 mavtec of yv@otoi adtod LaKpd0ev, Kai yovaikes ai 
SvvakohovOrjcaca avtd and tic Tadraiac, opHoa tadta. 

© Kai id00, Svip ovopatt Tong, Bovasvtiis DaapyYo@v, avip &ya8dc 
Kai Sixka1oc— *! odtoc Od Tv OvyKatateBelmévos TH BovAt Kai TH mpdEer 
avtoHv—éar0 Apuabaiac TdAEMs TOV Tovdaiov, dc Kai TpODESEYETO Kai 
adtd¢ THY PaclAsiav Tod sod: * odbtoc MpocEAOOv TH MAGtw Wrroato 
TO OOLA TOD Tnood. 3 Kai kaed@v abo EveTOMEEV avtO owdov1, Kai 
EOnKEV AVTO EV LIV WOTL AaEevt, od odk Tv obdénM ovdeic Ksipevoc, 
4 Kai Népa nv Tlapackevn, odBBatov EMEPOOKE. 
5 Kataxorovbroaca 58 yovaiksc, aitives Toav ovveAnAvOviat abt ék 
tic Toduvaiac, €0ecoavto TO puvnpsiov, Kai wc Eté9n TO O@pa adtOod. 
*Yrootpéyaoa S& Ttoinacav Gpapata Kai pwopa. Kai tO pév 
obBBatov Hovyacav Kath Ti EVTOA. 


2 TH 58 Ld TOV CaPBatoOV, SpOpov Padgoc, HABov éxi 10 pLvF|LA, 

épovoai & Htoipacav Gpapwata, Kai tec obdv adtaic. 7 Ebpov 
38 TOV AiBov GnoKEKDAIOLLEVOV G20 TOD LvNLLEtoD. ? Kai siceABodoa oby 
evpov TO cpa tod Kupiov Inood. *Kai éyéveto év 1 Sianopsiobar 
avTus TEpi TOUTOD, Kai 1600, GvdpEc dbo énéotnouy avtaic év éo8rcEow 
cotpantovoaic: * sLpoBov bé YEVOHEVOV avt@v, Kai KAIVOVOMV TO 
TPOGMTOV Eic TH YilV, Eitov Tpdc adthc, Ti Cnteite TOV COVTO [LETH TOV 
veKpO@v; °OdK ott de, GAA’ HyépOn: ijoOntE wo EAGANoEV Dpiv, ét 
dv év th Podaiag, ’Agyov 611 dei tov vidv tod dvOpdrov napadoOFivat 
gic yEipac GvOpamwV ALAPTOAOV, Kai otavpwOFvat, Kai TH TPIT NEPA 
avaotiivat. Kai guvijo8noav tév pynudtov advtod, ’ kai dxootpéyaoat 
ano TOD LvNpEiov, dmHyyElav tadta mdvta Toic EvdEKa Kai THOL TOIC 
rownoic. '°*Hoav 5€  Maydarnvi Mapia Kai Todvva Koi Mapia 
TaxoBov, Kai ai Aowmai obv avdtaic, at EAeyov Tpdc Tobs ETOOTOAOUG 
tadta. |! Kai épavyoav évamov adtdv dosi Affpos ta Prpata obtdov, 
Kai Ariotovv abtaic. '7°O 6é Wétpoc &vactic éSpapev éxi TO uvyiov, 
Kai zapakvwas PrEéEt Ta OOOviA KEiwEeva LOVa: Kai anTAVE mpd EaVTOV 
BavpdC@v TO yeyovoc. 

B Kai ido, S00 && abt@v Aoav nopevdpevor év adti tH Hugpa sic 
KOLNV dméyovoav otadiovc éEfKovta Gnd ‘TepovoadArp, 1 dSvona 
Enuaovs. “Kai adtoi apiitovv mpdc GAAAOUs TEepi MavTOV TOV 
ovpBeBynkot@v tobtwv. “Koi éyéveto év 1H Optrsiv adtods Kai 
ovinteiv, Kai adtdos 6 Inoots gyyioac ovveropsveto adtoic. 1° Oi 5é 
oeOarpoi avtav EKPATODVTO - tod wn) emryvdvor adtov. |’ Eize $8 mpdc 
avtovc, Tiveg ot AOyoU obto. ods davupdAAEtE POG GAH ouG 
mepatodvtes, Kat Eote oKv0porot; 8 Anoxpsic 5é 6 sic, © Svopa 
KAsonic, sine TOG avtov, Xd HOVvos naporceic ‘TepovooAnp, Kai ov 
éyvac TH yevopieva év abt} év Talis Hepatic tabtatc; |? Kai sizev abtoic, 
Tloia; Oi 5&8 eizov abt, Ta Epi Inood tod NaCwpaiov, 
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* But all those who knew Jesus stood at a distance watching these things, 
including the women who had followed him from Galilee. 

5° Now there was a good and righteous man named Joseph, who was a 
member of the council *! but had not consented to their decision and 
action. He was from Arimathea, a town of the Jews, and was himself also 
waiting for the kingdom of God. ** He went to Pilate and asked for Jesus' 
body. © Then he took it down, wrapped it in a linen cloth, and laid it in 
a tomb hewn in the rock, where no one had ever been laid. ** It was the 
day of Preparation, and the Sabbath was approaching. *° The women who 
had come with Jesus from Galilee followed along behind and saw the 
tomb and how his body was laid in it. °° Then they returned and prepared 
spices and ointments. But they rested on the Sabbath according to the 
commandment. 


9) On the first day of the week, at early dawn, the women came to 
the tomb, bringing the spices they had prepared, and some other 
women were with them. ? They found the stone rolled away from the 
tomb, >but when they went in, they did not find the body of the Lord 
Jesus. * While they were greatly perplexed about this, behold, two men 
stood by them in dazzling clothes. ° The women were terrified and bowed 
their faces to the ground, but the men said to them, “Why do you seek 
the living among the dead? ° He is not here, but is risen. Remember how 
he told you, while he was still in Galilee, ’ that the Son of Man must be 
delivered up into the hands of sinful men, be crucified, and on the third 
day rise again.” ® Then they remembered his words. ’ When they returned 
from the tomb, they told all these things to the eleven and to all the 
others. !°It was Mary Magdalene, Joanna, Mary the mother of James, 
and the other women with them, who told these things to the apostles. 
‘| But their words came across to them as nonsense, and they did not 
believe them. '* Peter, however, got up and ran to the tomb. When he 
stooped down to look in, he saw the linen cloths lying there by 
themselves. So he went away, wondering to himself what had happened. 
'3 That same day two of them were going to a village called Emmaus, 
which was about seven miles from Jerusalem. '4 They were talking with 
each other about everything that had happened. '° As they were talking 
and discussing these things, Jesus himself drew near and went along with 
them, '°but their eyes were kept from recognizing him. !7He said to 
them, “What are you discussing with each other as you walk along, 
looking downcast?” !* Then the one whose name was Cleopas answered 
him, “Are you the only visitor in Jerusalem who does not know the things 
that have happened there in these last few days?” '? He said to them, 
“What things?” So they said to him, “The things concerning Jesus of 
Nazareth, 
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6c EyévETO AVP TPOPHTHs Svvatoc Ev Epy@ Kai AGyw Evavtiov TOD Oeod 
Kai mavtdc Tod Aaod: 7° Smwc te TapssMkav adtov oi GpylepEic Kai oi 
&pyrovtec HUOv sic Kpiua Savatov, kai éstabpmoav adtov. 7! “Hysic dé 
HAniCopEv StL AdTIG EOTLV O LéAAWV AvTPODOBAL TOV ToparA. AAAG ye 
odV TOGL TOUTOIS THiTHY TabTHV HLépav GyEl oYLEpOV GQ’ Od TadTA 
éyéveto. ” AAG Kai yovaikéc twvec 8& Hudv sot Hoav Hc, yevousvat 
SpOprar éxi tO pvynpeiov: 7 Kai px) ebpodoa TO cHua adtod, HAPov 
Eyovoat Kai OmTACIAV ayyehov EMPOKEVOL, ol Aéyovotw avtov Civ. 
4Kai div ties TOV odv Hiv Eni TO LWNLEIOV, Kat ebpov ovTa 
Kabe< Kai ai yovaixes sinov: abtov dé obK sidov. 7° Kai onvtO¢ EME TOG 
adtov<, ‘Q davontor Kai Bpadeic Th Kapdia. tod miotevEetv Emi MEOW OIC 
éadnoav oi npoprtar *ovyi tadta er naeiv tov Xpiotdv, Kai 
ciceOeiv cic THV 56Eav adtod; 7’ Kai &pEdpevoc and Maogwc Kai and 
TAVIOV TOV TPOOHTHOV, SINPLAVEvEV ADTOIC Ev TéOAIG TAIc ypa~aic TA 
TEpi Eavtod. 

8 Kai Hyytoav sic tv KdV Od éxopebovto: Kai adTOS MPOGENOIEiTO 
noppatépw mopeveocbar. * Kai napeBidcavto abtév, Aéyovtec, Meivov 
ps0” Nav, StL TPO EomEpav EoTi, Kai KEKALKEV TN NEPA. Kai sioAde 
tod psivat obdv adtoic. °° Kai éyéveto év tH KataKAOfivar adtOV LET” 
avtdv, AaGBwv tov Gptov EevAdynos, Kai KAhoas éxEdisov adToic. 
3! AdTAV 5é SinvoixOnoav oi 6QPaAnOi, Kai Eméyv@oav adtOv: Kai AdTOS 
&pavtoc éyéveto dn’ adtav. >? Kai eizov mpdc dAAHAOvS, Odyi 1 KapSia 
HLOV Katouévy Tv év Hiv, wo EAGAEL Hiv év TH 68, Kai dco Sivotyev 
Hiv tac ypagdc; * Koi d&vactévtec adti th dpa dréotpewav sic 
‘TepovooAnp, Kai edpov cvvnPpotopévouc tods évdexa Kai todo odV 
adtoic, ** Agyovtac Sti HyépOy 6 Kbpioc Svtwe, Kai 606 Lipwvi. 7° Kai 
avdtoi EEnyodvto TH Ev TH 050, Kai Ws EyvV@OON adtOIs Ev TH KAGOEL TOD 
GpPToOv. 

Tatra 5é abtov AaAOvVtIMV, adtOS 6 Incods got é&v LES AdTaV, 
Kai Aéyet odtoic, Eiphvn dyiv. 77 WronPévtec 5é Kai EuoPor yevopevor 
gd6kovv mvedpa Oewpeiv. *8 Kai einev adtoic, Ti tetapaypévor goté, Kai 
a ti StarAoyiopoi avaPaivovew év taic Kapdiaic budv; >? "[Sete thc 
YEIPas HOV Kai TOS TOdac LOD, OTL ADTOG EY sit’ WNHAGOHOATE LE Kai 
ietE, STL mved|Lo. odpka Kai OotTéa OK Eel, KAAS Eué OewpEite EyovTA. 
4 Kai todto sin@v énédetgev adtoic tis xeipac Kai tod n6dac. *!”Ett 5é 
GNLGTOUVIOV ODTHV ANO Tis Yaptic Kai Bovpacovtov, Eimev avTOIC, 
"Eyeté ti Bpdowmov évOdse; * Oi 88 ExéS5KaV AdTA ixOb0c dnt0d Lépos, 
Kai 60 LeAtcoion Knpiov. ? Kai AaPov évamiov adtadv ~oayev. 

4 Eire 5€ abtoic, Odto1 oi Adyot ods gAGANGU TPdG Dudic &t1 OV odv 
duiv, 6t1 Sei TANpwOrvat Tévta TH yeypappléeva Ev TO VOL Ma@oéwes Kai 
TMpPor|taic Kai yoApoic TEpi suod. * Tote Sujvorgev adtdv tov vodv, Tod 
ovviévat tac ypagdc: * Kai simev adtoic Sti ObtH yéypantar, Kai odtwC 
Ede MaVEiv TOV Xptotov, 
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a man who was a prophet mighty in deed and word before God and all 
the people, 7° and how the chief priests and our rulers handed him over 
to a sentence of death and crucified him. 7! But we had hoped that he was 
the one who would redeem Israel. And besides all this, today is now the 
third day since these things happened. 7? Moreover, some of our women 
amazed us. They were at the tomb early this morning, 7? and when they 
did not find his body, they came back saying that they had seen a vision 
of angels, who said that he was alive. Then some of our companions 
went to the tomb and found it to be so, just as the women had said, but 
they did not see him.” 7° Then Jesus said to them, “O foolish men, how 
slow of heart you are to believe all that the prophets have spoken! *° Was 
it not necessary for the Christ to suffer these things and enter into his 
glory?” *7 And beginning from Moses and all the Prophets, he explained 
to them the things written about himself in all the Scriptures. 

?8 As they drew near to the village where they were going, Jesus acted 
as though he were going on farther. 7’ But they urged him not to do so, 
saying, “Stay with us, for it is nearly evening, and the day is drawing to 
a close.” So he went in to stay with them. °° As he was reclining at the 
table with them, he took the bread, blessed and broke it, and gave it to 
them. >! Then their eyes were opened, and they recognized him, but he 
disappeared from their sight. ** They said to each other, “Were not our 
hearts burning within us as he spoke to us on the road and explained the 
Scriptures to us?” *?So they rose that very hour and returned to 
Jerusalem, where they found the eleven gathered together with their 
companions, *‘ saying, “The Lord is risen indeed and has appeared to 
Simon!” *> Then they began describing what had happened on the road, 
and how Jesus had been made known to them in the breaking of bread. 

36 As they were saying these things, Jesus himself stood among them 
and said to them, “Peace be with you.” >’ But they were startled and 
terrified, thinking they had seen a spirit. °° Then he said to them, “Why 
are you troubled, and why are doubts arising in your hearts? *’ Look at 
my hands and my feet and see that it is I myself. Touch me and look at 
me, for a spirit does not have flesh and bones as you see that I have.” 
4° After saying this, he showed them his hands and his feet. *! And while 
they were still amazed and in disbelief because of their joy, he said to 
them, “Do you have anything here to eat?” *’ So they gave him a piece 
of broiled fish and some honeycomb. * And he took them and ate in their 
presence. 

“4 Then he said to them, “These are the words that I spoke to you while 
I was still with you, that everything written about me in the Law of 
Moses, the Prophets, and the Psalms must be fulfilled.” ‘Then he 
opened their minds to understand the Scriptures “and said to them, 
“Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to suffer 
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Kai dvaotfivat ék vexpOv th tpity Huépa, “Kai KnpvyxOfivor éxi TH 
OVOLATL HDTOD pLETAVOLAV Kai GMEoW GyLApTIaV sic mavta TH EOVN, 
apEdpevov dd Iepovoadip. *8“Yusic 84 gots wdptupses tobtov. * Kai 
i600, YO UNOOTEAA Ti ExayyeAiav Tod mAaTpdc Lov &O’ DUGS: DpLEIc SE 
Kabicate év TH m6AE1 TepovcoAnp, Ems ob éEvddonobe Sbvamtv é& byovs. 

’Rényaye 5& abtods sw wc sic BnOaviav: Kai émdipas tic yeipac 
adtod evAdynoev adtovs. >! Kai éyéveto év tH eddoyeiv adbtov adtove, 
déotn an’ adtdv, Kai avepépeto sic tov odpavdv. *Kai adtoi 
TpOOKVVHOAVTEG AVTOV, DméOTPEWAV sic TepovoaAU ETA yYaptc 
ueydanc * kai Hoav 816 navtdc év TH iep@, aivodvtec Kai ebAoyoDvtEC 
TOV Osov. Anny. 
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and to rise from the dead on the third day, *7and for repentance and 
remission of sins to be preached in his name to all nations, beginning 
from Jerusalem. ** You are witnesses of these things. *? And behold, I am 
sending the promise of my Father upon you, but stay in the city of 
Jerusalem until you are clothed with power from on high.” 

°° Then he led them out as far as Bethany, and lifting up his hands he 
blessed them. *! While he was blessing them, he parted from them and 
was carried up into heaven. ** So they worshiped him and returned to 
Jerusalem with great joy. * And they were continually in the temple 
courts, praising and blessing God. Amen. 
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Ev dpyfi tv 6 Adyos, Kai 6 Adyoc Tv mpdc TOV Osdv, Kai Osdc Tv 6 

AOyoc. 7 Obtos Hv &v APA] TPdc TOV Osdv. 7 TMavta Sv’ adtod éyéveto, 
Kai ywpic adtod éyéveto odSé Ev 6 yéyovev. 4’Ev adta Car) Hv, Kai H Gon 
TV 10 OAs TOV AVOpaTOv, > Kai TO OAc év TH GkoTia Oaivel, Kai OKOTIC 
avto od KatéAaBev. 

“Eyéveto GvOpomoc GMESTAALEVOS Tape Osod, Svopa adtH ‘Todvvns. 
TODtOS NAVEV Big LLaptupiav, iva Laptvpryon TEpi TOD Pwtdc, iva mévtEs 
Motevowot dv’ adtod. ® OK Tv ékeivos 10 OAc, GAA’ iva. LaptpHon TEpi 
TOD MOTHS. 

°*Hy 10 MAc TO GANOWov, 6 pariter TOVTOL avOpamov EpYZOHEvov sic 
TOV KOOpOV. WEY 1 KOoL® Tv, Kai 6 KdoL0s 61’ adtod éyEVETO, Kai 6 
KOoLOG abtOV OdK Eyva. || Eic tu iS1a TAGE, Kai oi S101 adbtov od 
napérapov. "Ocor 6&8 ZAaBov adtév, E@Kev adtoic &ovoiav tékva 
Ocod yevéoba, toic motevbovow sic 10 Svopa adtod: Bot odk 
ALLATOV, OVdE EK DEATWATOG GAPKOdG, ODSE EK DEANLWATOG EVdpdc, GAA’ 
&k Oeod éyevvynOnowy. 

4 Kai 6 Adyos otipé éyéveto, Kai oxNva@oev év Huiv—kai é8eaodpe00 
Thy ddEav adtod, 60Eav ws LovoyEevotc mapa TOTpPOG—TANPNS YOPITOG 
Kol GAnOeiac. me Ioovvng paptupet mEpi avtod, Kai KEéKpaye Aéyov, 
Odtos Tv Sv eiov, ‘0 oniow Lov EpYOpEvosG Eumpoovév Lov Yéyovev: 6tt 
MpOt¢ pov Tv. !° Kai &k tod mAnpopatos adtod hpeic mavtec EAGPousev, 
Kai yapw avti xaprtoc. '7 "Ott 6 vopoc 81, Maogac €566n, 1) xGpic Kai 
GAPea Si Inood Xpiotod éyéveto. 8 Osdv oddeic EHpake THNOTE: 6 
HOVOYEVI|s VLOG, 6 Ov sic TOV KOATOV Tod TATPOc, EKEivoc EENyNoato. 

' Kai abdtn gotiv 7 paptupia tod lodvvov, ote dnéotedav oi lovdaior 
&& Tepoooarbpov igpeic kai Asvitac iva gpatyowow abtov, Ld tic ei; 
2° Kai mpoAdynos, Kai obk Tpvyoato: Kai MUoAGyNoev 6t1 OdK Eipi £yH 
6 Xpiotoéc. 7! Kai ypatnoav adtév, Ti obv; HAriac ci ob; Kai Aégyet, OOK 
eii. O mpogrtys ei ob; Kai dnexpi0n, OW. ? Einov obv adtd, Tic ei; “Iva 
ANOKPLOW SOLEV TOIG TEWWAOLW NUGc. 
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In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the 

Word was God. 7 He was in the beginning with God. ° All things 
were made through him, and without him not even one thing was made. 
4Tn him was life, and the life was the light of men. * The light shines in 
the darkness, and the darkness has not overcome it. 

6 There came a man sent from God, whose name was John. ’ He came 
as a witness to testify about the light, so that all might believe through 
him. ° He himself was not the light, but he came to testify about the light. 

° The true light, which gives light to everyone, was coming into the 
world. !° He was in the world, and the world was made through him, but 
the world did not know him. !! He came to his own, but his own people 
did not receive him. !* But to all who did receive him, who believed in 
his name, he gave the right to become children of God, '? who were born 
not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of 
God. 

'4The Word became flesh and dwelt among us, and we have seen his 
glory, the glory of the one and only Son, who came from the Father, full 
of grace and truth. !° John testified about him and cried out, “This is he 
of whom I said, ‘He who comes after me ranks ahead of me, because he 
existed before me.’ ” '° Of his fullness we have all received, even grace 
upon grace. '’ For the law was given through Moses, but grace and truth 
came through Jesus Christ. '* No one has ever seen God, but the one and 
only Son, who is at the Father's side, has made him known. 

'°This was the testimony of John when the Jews sent priests and 
Levites from Jerusalem to ask him, “Who are you?” 7° He did not deny 
it, but confessed, “I am not the Christ.” *! So they asked him, “What then? 
Are you Elijah?” He said, “I am not.” “Are you the Prophet?” He 
answered, “No.” ”? So they said to him, “Who are you? Tell us so that we 
may give an answer to those who sent us. 
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Ti Aéyeic mepi ceavtod; *”EQn, Eya owvi) Po@vtoc év th gph, 
Ev0bvate tiv 6S0v Kupiov, Kabac einev Hoaiac 6 xpoprytne. 

4Kai oi dneotoApévor foav ék TOV Mapicaiwv. * Kai ipatycav 
adtdv, Kai sinov adth, Ti obv PantiCetc, ci ob odK Ei 6 Xpiotdc, ovtE 
‘Hiriac, odte 6 mpoortnc, 7° Anexpi0n adtoic 6 Imdwvns Aéyov, Eyo 
BantiCa év bSatt- Wécoc 58 Hudv EotyKEv Sv duEic OdK OiSats. 77 ADTOS 
got 6 dnicw Lov épypevoc, bc umpoobEév pov yéyovev: od Ey OdK 
cini GEtos iva AOoM adtod TOV iLdvta tod dro0dSjpatTOs. = Tadta év 
BnGavia gyéveto népav tod Topdévov, Sov hv Todvns pantiCov. 

2TH énavpiov PAéret TOV Inoodv épxdpuevov Tpdc adtov, Kai Aéyel, 
"Ide 6 &uvdc tod cod, 6 aipwv Tv duaptiav tod Kdopov. °° Odtdc éoT1 
nepi ob €y@ eimov, Oriow pov épyetar dip bc éumpoobév Lov yéyovev, 
6ti MPOtdc Lov Av. 2! Kayo ovdk Hdew adtov: GAr’ iva oavepwOF TH 
ToparjA, 51a todt0 HAGov eye év TH BSatt BantiCov. *? Kai guaptopyoev 
Todwye Ayov Sti Te8équa1 10 Aveda KaTABAivoV MoE TEploTEpay EF 
ovpavod, kai ewev én’ adtov. ? Kaya odk HSew adtov: GAA’ 6 TELWWas 
us BantiCew év bdat1, &keivdc pot eizev, Eo’ bv av iSyc¢ 10 avedwa 
KataBaivov Kai pévov én’ abtdv, odt6c éot 6 PantiGov év Hvevpat 
Ayio. “Kayo édpaxa, Kai pepaptbpynka bt odtdc Eat 6 vids TOD 
Osod. 

35 TH énavpiov ndAW ciotiyKel 6 Iadwvys, Kai ék TOV LAOHTdV adtod 
S00: * Kai suPAgyas TH Inood nepinatodvti, Aéyet, “Ide 6 dvds tod 
Ocod. 3>’Kai ikovoav adtod ot S00 pabytai AaAodvtoc, Kai 
HKoAovONoav TH Inood. 78 Xtpageic 52 6 Incodc Kai VeaodpEvoc adTOdS 
aKkorovPodvtac, Aéyet adtoic, Ti Cytette; Oi 68 cinov odtH, ‘PaBBi—s 
Aéyetar éppnvevdpevov, AisdoKare—nod pévetc; * Aéyer adtoic, 
"Epxeove Kai Sete. "“HAVov Kai eidov 0d Léver Kai map’ odTH Evewav 
TV TéEpav éxeivnv" pa Tv aoc dexarn, 40° Hy Avdpéac (0) adEhpoc 
Xipmvoc Wétpov ic Ek TOV 660 TV EKOvOEVTOV Tapa TodvvoDv Kat 
aKoAOvONGdvtIOV abt. 4! Edpicket odtOc MPAtOs TOV ASEAMOV TOV {S10V 
Lipwva, Koi Aéyer avtd, Evpyxapev tov Meoiav—é  éotr 
peDEppinvevopevov, Xptotoc. ” Kai Hyayev abtov mpoc tov ‘Tnoodv. 
"Eppréwac advtd 6 Inoods eis, Ld Et Linwv 6 vidg Tova: od KAnOjon 
Knodc—o éppnvevetat Tétpoc. 

BTA éxabpiov iOéAnoev sedOeiv cic thv Taddaiav, kai edpioxer 
Midunnov, Kai AEyer adTH 6 Inoodc, AkoAov0et por. “Hv 88 6 Didinnoc 
and BnOoaisa, &k tic nOAcMo Avdpéov Kai Tlétpov. * Ebdpioxet 
Midinz0c tov NabavanA, kai Aéyer abt, “Ov Eypaye Maotic Ev © VOLO 
Kai Ot TpOOrtar _Soprikapev, Imoodv tov vidv tod Tworp tov and 
NoCapét. 4 Kai sizev abt NaOavana, Ex Nogapét dvvatat t ayabov 
silva; Agyet avt® Didinnoc, "Epyou Kai iSe. 4” Eidev 6 Inootcs tov 
NadavaryA épyouevov 1pdc abtov, Kai Aéyet mEpi adtod, “Ide GANOGS 
Topanritne, év  S6A0¢ obk sort. 8 Agvet abt NaSavanrjr, 
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What do you say about yourself?” 7 He said, “I am the voice of one 
crying out in the wilderness, ‘Make straight the way of the Lord,’ as the 
prophet Isaiah said.” 

4 (Now those who had been sent were from the Pharisees.) > Then 
they asked him, “Why then do you baptize if you are not the Christ, nor 
Elijah, nor the Prophet?” 7° John answered them, “I baptize with water, 
but among you stands one you do not know. ?’ He is the one who comes 
after me, who ranks ahead of me, the strap of whose sandals I am not 
worthy to untie.” *® These things took place in Bethany beyond the 
Jordan, where John was baptizing. 

2° On the next day John saw Jesus coming to him and said, “Behold, 
the Lamb of God, who takes away the sin of the world! °° This is he of 
whom I said, ‘After me comes a man who ranks ahead of me, because he 
existed before me.’ *!I myself did not know him, but I came baptizing 
with water so that he might be revealed to Israel.” 3? Then John testified, 
“T saw the Spirit descending from heaven like a dove, and it remained 
upon him. **I myself did not recognize him, but he who sent me to 
baptize with water said to me, ‘He upon whom yov see the Spirit descend 
and remain is the one who baptizes with the Holy Spirit.’ 34 And I have 
seen and testified that this is the Son of God.” 

35 On the next day John was again standing with two of his disciples. 
3° As Jesus walked by, John looked at him and said, “Behold, the Lamb 
of God.” 37 When the two disciples heard him say this, they followed 
Jesus. °° Turning around, Jesus saw them following him and said to them, 
“What do you seek?” They said to him, “Rabbi” (which means 
“Teacher’), “where are you staying?” *’ He said to them, “Come and 
see.” So they went and saw where he was staying, and stayed with him 
that day; it was about the tenth hour. *° Andrew, the brother of Simon 
Peter, was one of the two who heard this from John and followed Jesus. 
4! Andrew first found his own brother Simon and said to him, “We have 
found the Messiah” (which means “Christ’’), * and he brought Simon to 
Jesus. Jesus looked at him and said, “You are Simon the son of Jonah; 
you shall be called Cephas” (which means “Peter’’). 

On the next day Jesus decided to go to Galilee. Finding Philip, he 
said to him, “Follow me.” “ (Now Philip was from Bethsaida, the city of 
Andrew and Peter.) * Philip then found Nathanael and said to him, “We 
have found him of whom Moses wrote in the law, and of whom the 
Prophets also wrote—Jesus of Nazareth, the son of Joseph.” * Nathanael 
said to him, “Can anything good come from Nazareth?” Philip said to 
him, “Come and see.” “7 When Jesus saw Nathanael coming toward him, 
he said of him, “Behold, an Israelite indeed, in whom there is no deceit.” 
48 Nathanael said to him, 
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Tld0ev pe ywookeic; Anexpi0n Inoots Kai sizev adit, pd tod ce 
Midinnov wvijoa, Svta bxd TH ovkiv, sidd6v cos. ” Anexpi0n 
Nadavoryr Kai Aéyer abtH, ‘PaBBi, od ci 6 vids tod Osod, od si 6 
Bactreds tod TIopanar. °° AnexpiOn Incodcs Kai cinev abt, “Ott eindv 
oot, Eisév os br0Katw Tig ovKF\<c, Motebeic; MeiCw tobtwv dSyeu. >! Kai 
héyer abTH, Aur au Aéywo dyiv, aa’ dptt SywEeoOs TOV odpavov 
Gdvewyota, Kai tov GyyéAovc tod Osod dvaPaivovtag Kai 
katapaivovtac éxi TOV vidv TOD GvOpwmov. 


Kai ti Hépa th tpitn yapoc éyéveto év Kavi tic PoAtAaiac, Kai tv 

H LUYtNp tod Inood éxei: 7 &kANON Sé Kai 6 Inoods Kai oi paOntai 
adtod sic tov yapov. > Kai dotephoavtos oivov, Aéyet f LTP TOD Inood 
Mpoc adtov, Oivov odk kyovot. 4 Aégyet adti] 6 Incode, Ti guoi Kai oot, 
yovat; Odmw HKet 7h dpa pov. > Aégyet Hh utnp adtod toic SiaKdvoic, “O 
TL QV Aéyy piv, oujoate. 

6*Hoav 5& éxei ddpiat AiPwar && Keivevar Kate TOV KABApLOLOV TAV 
Tovdaiwv, yopodoat va petpytic 500 7 tTpEic. 7 Aéyet adtoic 6 Inoodc, 
Tepioate tac ddpiac BSatoc. Kai éyéuioav adtac Ec Gv. Kai Aéyer 
wdvtor«, AvtAnoate viv, Kai pépete TH apyitpuchive. Kai 7 iiveyKov. °'0¢ 
dé Eyeboato 6 ApyitpiKAtvoc TO Ldap Otvov yEyEvnLEvoV, Kai ODK det 
m1O0Ev Eotiv—ot dé S1GKOVOL TOELOAV OL NVTANKOTES TO HSWpP—Owvei TOV 
VULLQIOV 0 apyitpikAwos, !Kai Aéyer adtH, dic &vOpwmos APOtov TOV 
KaAOV oivov TiONOI, kai é6tav pEbvo8Go1, TOTE TOV EAGoOM: OD 
TeTIpNKaAc TOV KAAOV oivov Ewe Giptt. |! Tadthv éxoinos Thy apyv TOV 
onueiov 6 Inootcs év Kava tig Toduatac, kai épavépmos tiv d0éav 
avtod: Kai éxiotevoay sic ADTOV oO: LAONTAi AdTOD. 

2 Meta todto KatéBny cic Kamepvaobu, odtd¢ Kai pAtNp adtod, Kai 
Ol AdEAQoi adTOdD, Kai oi HAONTAi abtOD: Kai Exel EUEwav od TOAAUC 
TEpac. 

3B Kai éyydc fw 10 Tdoya tOv Tovdaiov, kai avépn sic TepoodAvpa 6 
Tnoodc. '*Kai edpev év 10 isp todc nwAodvtac Boas Kai npdPata Kai 
mepiotepic, Kai Tod Keppatiotic KaAOnpévovc. Kai momoac 
opayédAov &k oxowiov mévtac éFéParEv &k TOD ispod, TA Te TPOBaTA 
Kai TOG Boar: Kai TOV KOAADPloTaV &EExEE TO KEppa., Kai Tac TpaméCac 
avéotpsyse: !Kai toicg Ths TEplotepas Twhodow EinEv, ‘Apate TAVTO 
évted0ev- pn) moleite TOV OiKov tod maTPdG LOD OiKOV guTOpioD. 
'TEuvyoOnoav 6é of paOntai adtod Sti yeypapévov éotiv, O Choc tod 
oikov ov KATAMaYETat [LE. 

'8 AnexpiOnoav ovv oi Tovdaior Kai eizov obtH, Ti onpsiov dSeucvbeic 
Hhiv, Sti tadta norsic; ° AnexpiOn Inoods kai cimev adtoic, Aboute tov 
vadv todtov, Kai év Tploiv Hugpaic gyep® adtov. 7° Einov obv oi 
Tovdaior, Tecoupdkovta, Kai 8 &teow MKOSOUNON 6 vadc OdTOG, Kai od 
Ev Tploiv NLEpats éyEepEic avTOV; 
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“How do you know me?” Jesus answered him, “Before Philip called you, 
when you were under the fig tree, I saw you.” *? Nathanael answered him, 
“Rabbi, you are the Son of God! You are the king of Israel!” °° Jesus 
answered him, “Do you believe because I said to you, ‘I saw you under 
the fig tree’? You will see greater things than these.” >! Then he said to 
him, “Truly, truly, I say to you, before long you will see heaven opened 
and the angels of God ascending and descending on the Son of Man.” 


On the third day there was a wedding in Cana of Galilee, and Jesus' 

mother was there. * Jesus was also invited to the wedding, and so 
were his disciples. > When the wine ran out, Jesus’ mother said to him, 
“They have no wine.” * Jesus said to her, “Woman, what concern is that 
to you or to me? My hour has not yet come.” > But his mother said to the 
servants, “Do whatever he tells you.” 

® Now six stone water jars had been set there for the Jewish rites of 
purification, each holding twenty to thirty gallons. 7 Jesus said to the 
servants, “Fill the jars with water.” So they filled them up to the brim. 
8 Then he said to them, “Now draw some out and take it to the master of 
the feast.” So they took it, ? and the master of the feast tasted the water 
that had been turned into wine. He did not know where it had come from, 
but the servants who had drawn the water knew. Then the master of the 
feast called the bridegroom aside '°and said to him, “Everyone serves 
the good wine first, and then the inferior wine after the guests have drunk 
freely; but you have kept the good wine until now.” |! Jesus did this in 
Cana of Galilee as the first of his signs. He revealed his glory, and his 
disciples believed in him. 

2 After this he went down to Capernaum with his mother, his brothers, 
and his disciples, and they stayed there for a few days. 

Now the Passover of the Jews was near, so Jesus went up to 
Jerusalem. '4In the temple courts he found those who were selling oxen, 
sheep, and doves, and he also found the money changers sitting at their 
tables. !° So he made a whip of cords and drove them all out of the temple 
courts, along with their sheep and oxen. He also poured out the coins of 
the money changers and overturned their tables. '° Then he said to those 
who were selling doves, “Take these things away from here; do not make 
my Father's house a house of trade.” !’ And his disciples remembered 
that it is written, “Zeal for your house will consume me.” 

'8Tn response the Jews said to him, “What sign can you show us to 
prove your authority to do these things?” | Jesus answered them, 
“Destroy this temple, and in three days I will raise it up.” 2? The Jews 
said, “It has taken forty-six years to build this temple, and will you raise 
it up in three days?” 
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2l"Exeivoc 68 ZAeye mepi tod vaod tod odpatoc abtod. 7 “Ote obv HyépOn 
é&k vEekp@v, EuvjoOnoav ot Labntai adtod St TodTO greys: Kai 
émiotevouy TH ypagf, Kai TH Ady & einev 6 Tyoodc. 

3c 88 Tv av toi TepoooAvporc év TH Idoxa, &v tf éopti, MOAAOI 
émiotevouy sic TO SvonA ADTOD, DeMpodvtEs ADTOD TH ONLEIA & Eroitel. 
4 AdTOS 5é 6 Incods ovK éniotevev Eavtdv adtoOic, 514 TO AdTOV 
ywooketv tavtac, > Kai Sti ob ypetav eiyev iva Tic LaptLpHon Epi TOD 
avOpanov: adtdc yup éyivwoxe Ti Hv év TO GvOparo. 


3 "Hy 5é &vOpwnoc ék TOV Dapicaimv, NikddSynpoc dSvoua abt, 
a&pyav tOv Tovdaiwv: 2obtoc AOE mpdc adtOV voKTOC, Kai EimEV 
adTo, ‘PaBBi, oidapEev Sti and Ocod EANAvOaAc SdoKaAos: obdEic yap 
Tadta Ta ONpEia SOvatot noreiv G od ToIEic, kv LT} 7 6 Osdc pet’ adtod. 
3 ArexptOn 6 Tnsodc kai einev obtH, Ati dui Ayo oot, EUv LH TIC 
yevvn OF] avabev, od Sbvatar ideiv tiv Baotrsiav tod Osod. * Agyet mpdc 
advtov O Nukddnpos, Ido Sbvatar GvOpwnos yevvnOijvar yépav dv; M1} 
dSbvata Eig TIV KOAiav Tis UNTPdOG adtTOdD dSebTEpov EioEADEivV Kai 
yevvnOfiva1; *AnexpiOn Inootc, Au duh Agy@ oot, sav LN TIC 
yevvnOf]| && bdatog Kai avebpatoc, od Sbvatat sioeAEiv sic tH 
Bacireiav tod Osod. ° TO yeyevvnuévov ék THs GopKO, oups Eott Kai TO 
yeyevvniévov &k Tod mvebpatos avedud gott. 7M1 Savpdons Sti cindv 
oo, Aci dpc yevvnOfivar &veobev. *TO avedpa Sov OéAe1 vel, Kai THV 
Poviv adtod aKovelc, GAA’ OdK OidacG TOOEV Epyetor Kai nod drcyer 
obtac Eoti Nic 0 yeyevwwnHEvOS EK TOD MVvEbLATOS. 

° Anexpi0n Nucodnp10¢ | kai simev adtd, Tl@c Ssbvatot tadta yevéo0au 
0 Anexpi0n Incodc Kai sizev adta, Ld ei 6 SiSdoKaAoc tod TopanA, Kai 
tadta od yiwdoxetc; |! Au dur Aéyo oot St1 6 oidapev LoAODLEV, Kai 
a) émpaKapey Haptvpobpev: Kai tiv paptopiav Tov ov hap avers. 2 Ri 
TO EmtyElo sizov Dpliv Kai Od mloTEVETE, OG, EQv cinw Diiv TH Em0V pave, 
motebdoste; Kai ovdsic &vaBéBynkev sic tov oOdpavov, si wt) 6 éK TOD 
ovpavod KataBdc, 6 vidc tod dvOpazov 6 dv év 1H odpavd. '* Kai 
Ka0a>s Ma@oric tywos Tov dew év TH EPH MO, obtws vyoOtvat dei TOV 
vidv tod dvOpanov: Piva nic 6 motedov sic adTOV LT GAOANTAL, BAA 
éyn Gory aidviov. 

'6Obtm yap HydmNoEV 6 Osdc TOV KOOLOV, HotE TOV vidV adTOd TOV 
hovoysvi) 5aKev, iva mic 6 TloTEvO@V Eig ADTOV LT] ANOANTAL, GAA’ Ex 
Catv aidviov. '7Ob yap dnéotetkev 6 Osdc tov vidv adtod sic TOV 
KOOLOV iva. Kpivy TOV KOOLOV, GAN’ tva owOF 6 KOop0¢ 51’ adtod. 180 
TLOTEVOV Eig AVTOV OD KpivEetat: O SE LT] TLOTEVOV HSN KEKpITAL, STL LN} 
neniotevKev cic 10 SvouA TOD LOVoyEevods viod tod Oeod. Abr dé 
EOTI 1] Kpiolc, OTL TO EAS EANAVODEV Eig TOV KOOLOV, Kai NYGTNOaV Ot 
a&vOpanor LaAAOV 10 GKOTOS 7 TO Ac: HV YUP ZovNpa adToOV TH Epya. 
Tlac yap 6 padAa Tpdcowv [W6Ei 10 EAs, Kai OdK EpyEta MPdc TO EAC, 
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>! But he was speaking about the temple of his body. 7? So when he was 
raised from the dead, his disciples remembered that he had said this, and 
they believed the Scripture and the word that Jesus had spoken. 

3 While Jesus was in Jerusalem during the feast of the Passover, many 
believed in his name because they saw the signs he was doing. 74 But 
Jesus did not entrust himself to them, for he knew all men. 7° He did not 
need anyone to testify about man, for he himself knew what was in man. 


Now there was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of 

the Jews. ?He came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we 
know that you are a teacher who has come from God, for no one can do 
these signs that you are doing unless God is with him.” ? Jesus answered 
him, “Truly, truly, I say to you, unless one is born again, he cannot see 
the kingdom of God.” Nicodemus said to him, “How can a person be 
born when he is old? Can he enter the womb of his mother a second time 
and be born?” ° Jesus answered, “Truly, truly, I say to you, unless one is 
born of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God. ° That 
which is born of the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is 
spirit. ’Do not be amazed that I said to you, ‘You must be born again.’ 
8 The wind blows where it wishes. You hear the sound of it, but you do 
not know where it is coming from or where it is going; so it is with 
everyone born of the Spirit.” 

°In response Nicodemus said to him, “How can these things be?” 
'0 Jesus answered him, “You are the teacher of Israel, and you do not 
understand these things? !! Truly, truly, I say to you, we speak of what 
we know, and we testify about what we have seen, but you do not receive 
our testimony. |? If I have spoken to you about earthly things and you do 
not believe, how will you believe if I speak to you about heavenly things? 
No one has ascended into heaven, except he who descended from 
heaven, the Son of Man, who is in heaven. '4 Just as Moses lifted up the 
serpent in the wilderness, so must the Son of Man be lifted up, !° so that 
everyone who believes in him should not perish but have eternal life. 

'6 “For God loved the world in this way: He gave his one and only Son, 
so that whoever believes in him should not perish but have eternal life. 
'7 For God did not send his Son into the world to condemn the world, but 
so that the world might be saved through him. '* Whoever believes in 
him is not condemned, but whoever does not believe has been 
condemned already, because he has not believed in the name of the one 
and only Son of God. |? This is the judgment: The light has come into the 
world, but people loved the darkness rather than the light because their 
works were evil. 7° For whoever does evil hates the light and does not 
come to the light, 
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iva pt) éAeyyOF tH Epya adtod. 7! 'O 5é no1dv tiv dANnGEtav Epyetat tpdc 
TO OG, iva PavepwO adtod Ta Epya, Sti Ev Os Eotw sipyaopéva. 

2 Meta tadta NAvEv 6 Inoots kai oi padytai adtod sic TIV Tovdaiav 
yfiv- kai ékei StétpiPe pet’ adtav Kai éBdntilev. "Hv 88 Kai Todvvnc 
BartiCwv év Aivav éyydc tod LaAnp, Sti BSata TOAAG Tv éket- Kai 
napeyivovto Kai éBartiCovto. **Otinw yap Av BeBAnwévoc sic tiv 
ovaAakiy 0 Tadvvys. 

5 "Eyéveto obv Cytnoic &k TOV ULAONTOV ‘Todvvov peta Tovdaiov i 
KaBaptopod. 26 Kai HAOov mpdc tov Todvvnv Kai sinov adtd, PoBpt, 6 
NV peta cod zépav Tod Topddvov, © od pELapTUpPIKac, id nae 
BantiCel, Kai mévteg EpYovta1 Mpdc adtOv. a] Anexpi0n Todvvng Kai 
einev, Od Sbvatat GvOpamoc AaLBavEw OSE, EXV Au) if] dedopevov ave 
é« tod odpavod. 78 Adtoi bpEic Haptupeite 6tt Eimov, OdK sipi EyY@ 6 
Xpiotoc, GAA’ Sti AneotaApévoc simi EutpooVev éxeivov. 7? ‘O Exov tiv 
vOLNV, VuEL@iog EoTiv: 0 dé EiAOG TOD VOLOIOD, 6 EOTHKOS Kai AKODWV 
adtod, yapa yaiper Sua TV avi Tod vvopgion: abty odv h yapa h Eur 
nenanpotar. *°’Exsivov dei adéavew, gpé 52 &Aattodo0a1. 

31'O &v@bev épyouevos éxdva Tavtov éotiv. O dv &k Tis yi\c, EK THC 
ytic EOTL, Kai EK TIC yYTic AaAEi- O Ek TOD Ovpavod EpyOLEVOS éndva 
névtov éoti. Kai 6 émpaxe Kai iKovos, todto waptupet Kai tiv 
Laptvpiav adtod ovdeic AapBaver. O AGBOv adtod tiv Laptupiav 
éoqpadytoev Sti 6 Osdc GANOrjc got. "Ov yup dméotElrev 6 Osdc, TH 
prata tod Osod AaAkei: od yap Ex LETPOV Sidwow O Osdc TO avedpA. 
0 natip ayard tov vidv, Kai mavta Sé5oxKev év tH yepi adtod. *°'O 
TMotEev@v sic TOV vidv Eye Cwrv ai@viov: O 6& dnEWHV TH Vid, OVK 
byetat Cony, GAA’ 7 Opyt tod Oeod péver én’ adTOV. 


‘Qc obv Eyvm 6 Kipwoc Sti HKovcav oi Papicoior Sti Tnoodc 

TAsiovas LaOntais Nori Kai PartiCer H lodvvnc—? Kaitorye Incot<¢ 
adtds odk éPdntiCev, GAN’ oi padytai adtod— * defiKke TV ‘Tovdaiay, 
Kai carey gig TI Todtiaiav. 4”"Féet 58 abtov SiépyeoBa1 Sia Tic 
Lauapsiac. °"Epyetat obv sic nOAw thc Zopapetas ASyOuSVIY LvyXap, 
TAnoIov tod ywpiov 6 EOMKEV TaxdB Imone 1 vid adtod: ° tv 5é ékei 
my} tod TakoB. O odv Tnoods KekomiaKds ék tio dSoimopiac 
ékabéCeto obtwc éni TH mNyi}. ‘Qpa Hv wosi Ext. 

TEpyetar yovt, ék tic Lapapesiac avTA joo bdwp: A€éyer owvty fo) 
Incots, Adc pot meiv. ®Oi yap panto avtod arednveroay gig TV 
TOAW, iva TPOMdcG ayopdowot. ” Aéyet odv adTH 7 yovit  Lapapsitic, 
Ilo od ‘lovdadiog v map’ éuod ameiv aitéic, odons yvvauKdc 
Lapapettisoc;—Ov yap OVYXPOVTOL Tovdaior Lapapsitats. ° AnexpiOn 
Tnoodcs kai sizev abdtij, Ei jdetc tiv de@pety tod Osod, Kai tic Eottv O 
déy@v oot, Adc Lot a1Eiv, od Gv Htnoac avdtov, Kai E5@KeEv cv cor DOwp 
Cav. |! Aéyer adt& 1 yovn, 
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so that his works may not be exposed. *! But whoever lives by the truth 
comes to the light, so that it may be evident that his works have been 
done in God.” 

2 After this Jesus went into the Judean countryside along with his 
disciples, and he spent some time there with them and baptized. > Now 
John was also baptizing in Aenon near Salem, because there was much 
water there, and people were coming to him and being baptized. 74 (For 
John had not yet been thrown into prison.) 

25 Now a discussion arose between the disciples of John and a Jew 
about purification. 7° So John's disciples came and said to him, “Rabbi, 
he who was with you beyond the Jordan, about whom yov have testified, 
behold, he is baptizing, and everyone is going to him.” 7’ John replied, 
“A person cannot receive anything unless it is given to him from heaven. 
8 You yourselves can testify that I said, ‘I am not the Christ,’ but rather, 
‘I have been sent ahead of him.’ ??He who has the bride is the 
bridegroom. But the friend of the bridegroom, who stands and listens for 
him, rejoices greatly at the bridegroom's voice. So this joy of mine has 
been made full. 7° He must increase, but I must decrease.” 

3! He who comes from above is above all. He who is from the earth 
belongs to the earth and speaks about earthly things. But he who comes 
from heaven is above all. >” He testifies to what he has seen and heard, 
yet no one receives his testimony. ** Whoever does receive his testimony 
has certified that God is true. *4 For he whom God sent speaks the words 
of God, for God gives the Spirit without measure. *° The Father loves the 
Son and has put all things in his hand. °° Whoever believes in the Son has 
eternal life, but whoever disobeys the Son will not see life; rather, the 
wrath of God remains upon him. 


Now when the Lord learned that the Pharisees heard he was making 
and baptizing more disciples than John ? (although it was not Jesus 
himself who baptized them, but his disciples), *he left Judea and went 
away to Galilee. * But he had to pass through Samaria. ° So he came to a 
town of Samaria called Sychar, near the plot of land that Jacob had given 
to his son Joseph. ° Jacob's well was there, so Jesus, wearied as he was 
from the journey, sat by the well. It was about the sixth hour. 
7When a woman from Samaria came to draw water, Jesus said to her, 
“Give me some water to drink.” 8 (For his disciples had gone into the city 
to buy food.) ° So the Samaritan woman said to him, “How is it that you, 
being a Jew, ask for water to drink from me, a Samaritan woman?” (For 
Jews have no dealings with Samaritans.) '° Jesus answered her, “If you 
knew the gift of God and who it is that is saying to you, ‘Give me some 
water to drink,’ you would have asked him, and he would have given you 
living water.” '! The woman said to him, 
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Kovpte, ote GvtAnua éyEtc, Kai TO opéap éoti Bato: nOVEv odv ExEic TO 
bdep 10 Cov; My od peiov ei tod matpdc HLaV Taxep, dc éb@KEv 
Nuiv tO opéap, Kai abtdc & odtOd éme, Kai Ot Vioi adtod, Kai TH 
Opénpata adtod; '? AnexpiOn Inootc kai eizev adh), dc 6 nivev ék TOD 
Bdatoc tobtov, Suyrjoei WAAW: 146 8¢ 3 dv min Ek tod bdatoc od éy@ S00 
advtd, od pt Suton sic TOV aidva: GAAG TO tdwp 6 SHoM adTH 
yevyostar év adte mnyt bSatoc GAAOLEVOD sic Cary aidviov.  Agyet 
Tpdc adtov 1 yuvi, Kvpte, 66g Wot Todto 16 bdwp, iva pr Sud, wndé 
Epyouat évOGdE GvtAéiv. 

16 Agyer adtf 6 Incotc, “Yaaye, Pdvyoov tov GvSpa cov, Kai &A08 
év0dde. |’ Anexpi0n 4 yuvi) Kai sinev, OdK gym Gvdpa. Aégyet adtf 6 
Tnoodcs, Kordc sinac Sti’Avdpa odk gy: |’ névte yap Gvdpac goss, Kai 
vov ov éysic odK Zot Gov Evip: TobtO GANG eipyKac. |? Aéyet odTH 
yovh, Kup, Oeap& Sti mpogrtys ei ob. 7° Oi natépec HOV év TH Sper 
TOUTM MpooEKbvYOAV: Kai DyEic AEyete StL Ev TepocoAdpoIcg Eotiv O 
tonoc Snov Sei npookovveiv. 7! Aéyer abt 6 Incods, Pbvat, tiotevodv 
pot 6t1 Epyetat Opa, Ste obtE Ev TH Sper TOUTH OTE Ev TEpoooAdLOIG 
mpookvvijoste 1H matpi. 7?“Yusic mpookvveite 5 odk oiSatE: Tpeic 
mpookvvodpev 6 oiSapev: 6t1 1 ow@tnpia éx TOV lovdaiav gotiv. 73 AAN 
Epyretot Opa Kai vdv éotwv, STE Ol GANOWwoi TPOOKLVYTAL TPOOKLVT|GOVOL 
TO NAT EV TVEDLATL Kai GANOEia Kai YAP 6 TATI|P ToLODTOUG CyTEL TOG 
mpookvvodvtas adtov. “Tvedpa 6 Osdc: Kai todo mpooKvvodvtac 
adtov, év nvebuati Kai GAnOsia Set mpooKvveiv. >> Agyer abtd 7 yovij, 
Oidsa St Meciac Epyetar—O AeyOusvocg Xpiotéc: Stav kOn &keivoc, 
avayyeAi Hiv navta. 7° Agyer adti 6 Incotc, Ey eipu, 6 AAABV ool. 

7Kai éxi tobtw AAGov oi pabyntai adtod, Kai E0avpacav Sti peta 
yovaikoc éAdAEr obdeic wévto1 Eine, Ti Cyteic; 4, Ti AaAgic pet’ andtijc; 
28 AofiKkev ovv TI Ddpiav adtfic 1 yovn, Kai cathy ABev eig TI TOAWW, Kal 
heyel TOIG avOpanotc, >? Asdte, Sete GvOpwrov, Sc ciné LoL Navta Soa 
émoinoa: yt OVTOG éotw 6 Xptotéc; °° EERAGov &k Tic TOAEMS, Kai 
HpPYOvto mpoc avtov. 

3VEy 68 TH petaed Hpadtov avtov oi paOntat, Aéyovtec, PaBBi, pdaye. 
2'© 88 sinev adtoic, Eya Bpdow gym oayeiv fv dusic odK oiSaTE. 
3”EAeyov ovv of wabytai mpdc GAAHAOUG, M1) Tic HveyKev abtH Oaysiv; 
4 Aéyer adtoic 6 Inoods, Enov BpOpd éotww, iva roid td OéANLWA tod 
TEWYAVTOS LE, Kai TEAELOW AdTOD tO Epyov. 7° Ody busic Aéyete Sti” Ett 
TETPALNVOG EOTL, Kai O DEplopLoc EpyEetat; 1500, AEyw duiv, Emdpate Tov 
OPBarpods DUdV, Kai Dedouo8E Tis yopac, StL AEvKAI EloL TPdG 
Oeplopov Hn. °° Kai 6 SepiCav wio8dv AauPavel, Kai ovvayet KApNOV sic 
Cary aidviov: iva Kai 6 oneipwv dpo0d yaipn Kai 6 BepiGav. >”"Ev yap 
TOUTH 6 AOYOS EoTiv O GANOIWoc, Sti ’AAAOG EoTiv O OnEipw@v, Kai HALOS 
6 Vepicav. *’Eya dnéoteia duds Sepicew 6 ody bucic KeKomiKate: 
GAXOL KEKOTLEKAOL, Kai DULEIC Eig TOV KOZOV ADTOV siogeAnADBateE. 
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“Sir, you do not even have a bucket to draw with, and the well is deep. 
Where then can you get this living water? '? Are you greater than our 
father Jacob, who gave us this well and drank from it himself, as did his 
sons and livestock?” '3 Jesus answered her, “Everyone who drinks this 
water will thirst again, '4 but whoever drinks the water I give him will 
certainly never thirst again. On the contrary, the water I give him will 
become in him a spring of water welling up to eternal life.” !* The woman 
said to him, “Sir, give me this water, so that I may not thirst or come here 
to draw water.” 

'6 Jesus said to her, “Go call your husband and come back here.” !’ The 
woman answered, “I have no husband.” Jesus said to her, “You have 
rightly said, ‘I have no husband,’ '* for you have had five husbands, and 
the man you now have is not your husband; what you have said is true.” 
'? The woman said to him, “Sir, I see that you are a prophet. 7° Our fathers 
worshiped on this mountain, but you say that the place where people 
must worship is in Jerusalem.” 7! Jesus said to her, “Woman, believe me, 
an hour is coming when neither on this mountain nor in Jerusalem will 
you worship the Father. 7? You worship what you do not know; we 
worship what we know, because salvation is from the Jews. 7? But an 
hour is coming, and is now here, when the true worshipers will worship 
the Father in spirit and truth, for the Father seeks such people to worship 
him. 74 God is spirit, and those who worship him must worship in spirit 
and truth.” 7> The woman said to him, “I know that Messiah is coming” 
(who is called Christ). “When he comes, he will explain everything to 
us.” 76 Jesus said to her, “I who speak to you am he.” 

27 Just then his disciples came back, and they were amazed that he was 
speaking with a woman. However, no one said, “What do you seek?” or, 
“Why are you speaking with her?” 78 Then the woman left her water jar, 
went into the town, and said to the people, ’ “Come see a man who told 
me everything I have ever done. Could this be the Christ?” *° So they left 
the town and began coming to him. 

31Tn the meantime the disciples were urging him, “Rabbi, eat.” >? But 
he said to them, “I have food to eat that you do not know about.” *3 So 
the disciples said to one another, “Could someone have brought him 
something to eat?” *4 Jesus said to them, “My food is to do the will of 
him who sent me and to complete his work. *° Do you not say, ‘There are 
still four months and then comes the harvest’? I tell you, lift up your eyes 
and see that the fields are already ripe for harvest. °°He who reaps 
receives wages and gathers fruit for eternal life, so that both he who sows 
and he who reaps may rejoice together. >” For in this the true saying is 
verified: ‘One sows and another reaps.’ **I sent you to reap that for 
which you have not labored; others have labored, and you have entered 
into their labor.” 
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3°EK 8é thc mOAEMC ékeivmg MOAAOI Eexiotevoayv sic adTOV TOV 
Lapaperrav 51a Tov AGYoV Thc yovarkdc Laptopobone 6t1 Einé poi ndvta 
60a éxoinoa. *°'Qc obv HABov mpdc adtOV oi Lapapeitar, Hpdtav adtov 
iva map’ adtoic: Kai Euetwev éket S00 Hpépac. *! Kai toAA@ mAsiovs 
éniotevoav S10 tov AOyov adtod, TH te yovaiki &Aeyov Sti OdKEti S14 
TIV ol AGA motEebdoLev AdTOL Yap AKnKOaLLEV, Kai OSapev StL ObTOC 
EOTIV GANIGs 6 OWTHP TOD KOOLLOV, 6 Xpiotdc. 

BMeta 58 tac dbo Hpépac sEffAOev ékeiev, Koi dnAOev sic tH 
Todiaiav. 4 Adtoc yap 6 Inoots guaptoprysev Sti tpoertne, év Th idia 
natpist tun odK ger. ©*Ote obv HAVEv cic tv Toddaiav, é5éEavto 
avtov ot TaAroio, tavta EMpakodtéEs & Exoinosv Ev TepoooAvuotc Ev TH 
éopti: Kai adtoi yap HAVov sic TV EopTiy. 

46"H)Oev obv ndAW 6 Inootds sic tv Kavi. tic Todtiaiac, Smov 
énoinos 10 bSwp oivov. Kai fv tic PactdiKdc, od 6 vidcg Hobéver év 
Kanepvaovp. 47 Odtoc éxovous Sti Inoots tke &k Thc Tovdatac sic tiv 
Toauaiav, anijA0e mpdc avdtov, kai Npata abtov iva KataPi Kai idontar 
adtod Tov vidv: EusdrAs yup dnoOvyjoxerv. * Einev obv 6 Tnsods mpdc 
avdtov, Edy pt) onueta Kai tépata SntE, od pt} motevonte. ? Aéyet Tpdc 
avtov 6 BaoiKdc, Kvpte, KataBbyO mpiv ano8aveiv TO ma1diov LOD. 
% Agyer adtH 6 Inoodc, Mopevov: 6 vids cov Cf. Kai éniotevoev 6 
a&vOpanos TH AOYH @ Einev adTH 6 Tynoods, Kai émopsveto. *!”"HSn 88 
avtod KataPBaivovtos, ot SodAO1 adTOD cumyvtnoav avTo, Kai cumhyyet.ov 
éyovtes Sti ‘O mais cov Cf. >-Env0sto odv Tap’ adt@v Ti dpav év H 
Kopyotepov axe. Kai Eizov OdTH 6tt X0Ec ¢ pay EBSOouny o api}Kev obtdv 
6 mupetoc. *3”Eyva obdv 6 math 6t1 év éxeivy Th Opa, év 7 citev abt 6 
Tnoots 6110 vids cov Ci: Kai éxiotevosv abtdc Kai 1 oikia adTOD GAN. 
*Todto méAw Sedtepov onueiov éxoinoev 6 Inootc, &Oav &k Tic 
Tovéaias sic tv ToAaiav. 


Meté tadta Av 1 éopt TOV Tovdainv, Kai &véBn 6 Tnoodc sic 
‘TepoodAvpa. 
2"Roti 58 év toic Tepooodbuoic éni th mpoPatiki KoAvUBHPpa, 7 
émidcyouévyn “EBpoioti BnOsodé, mévte otodc éyovoa. 7’Ev tabdtaic 
KOTEKELTO TATB0G TOAD TOV AoVEvodVIMV, TYPAOV, YWA@V, ENnpdv, 
exdExoHevov THV TOD Bdatoc kivnow. ‘"Ayyehos yop Kata, KQIpOVv 
katépatvev év Ti KoAvUB Opa, Kai ETEpAooE TO bdep- 6 odv TpPAtoG 
EuBds Hera THY Tapaxny tod SSato¢, oyuys éyiveto, @ OnMOTE Karetxeto 
voonpati. >"Hv 8 tic &vOpanos éxet TpLdKOVTA OKTa Et Exov év TH 
dobeveia. “Todtov isOv 6 Incods Katakeipevov, Kai yvodc tt TOADV 
Hdn ypovov eye, Aéyer adtH, OsAz16 byujc yevéoOan; 7 AnexpiOn adtd 6 
ao0evav, Kvpie, GvOpmnov ovk éy@ iva, Stav tapayO7 10 bdmp, POA 
us sic TV KoADLBNOpav’ év @ S& Epyouct éyd, GAAos mpd sp0d 
KataPaiver. ® Agyer abt 6 Tnootc, "Eyeipat, dpov tov KpaPRatdv cov, 
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>?Now many of the Samaritans from that town believed in Jesus 
because of the woman's testimony, “He told me everything I have ever 
done.” *°So when the Samaritans came to him, they asked him to stay 
with them, and he stayed there for two days. 4! And many more believed 
because of his word. **So they said to the woman, “It is no longer 
because of your report that we believe, for we ourselves have heard, and 
we know that this is truly the Christ, the Savior of the world.” 

‘3 After two days, he departed from there and went to Galilee. “4 (For 
Jesus himself had testified that a prophet has no honor in his own 
hometown.) *° When he came to Galilee, the Galileans received him 
because they had seen all that he had done in Jerusalem at the feast, for 
they also had gone to the feast. 

46 Once more Jesus went to Cana of Galilee, where he had turned the 
water into wine. Now there was a certain royal official whose son was 
sick in Capernaum. ‘” When he heard that Jesus had come from Judea to 
Galilee, he went to him and asked him to come down and heal his son, 
for his son was about to die. ** Then Jesus said to him, “Unless you see 
signs and wonders, you will certainly not believe.” ” The royal official 
said to him, “Sir, come down before my boy dies.” *° Jesus said to him, 
“Go; your son will live.” And the man believed what Jesus said to him 
and went on his way. *! As he was going back down to his house, his 
servants met him and told him, “Your son is alive.” ** So he asked them 
what hour he began to get better. They said to him, “Yesterday at the 
seventh hour the fever left him.” ** Then the father realized that this was 
the hour when Jesus had said to him, “Your son will live.” So he 
believed, along with his entire household. *4This was the second sign 
that Jesus did after coming from Judea to Galilee. 


After this came the feast of the Jews, so Jesus went up to Jerusalem. 
?Now in Jerusalem by the Sheep Gate there is a pool, called 
Bethesda in Hebrew, which has five porticoes. *In the porticoes were 
lying a great multitude of disabled people, including the blind, the lame, 
and the paralyzed, who were waiting for the moving of the water. * For 
at times an angel would go down into the pool and stir up the water. The 
first person who stepped in after the water was stirred up was healed of 
whatever disease he had. * One man was there who had been suffering in 
his disability for thirty-eight years. ° When Jesus saw him lying there and 
knew that he had been in that condition for a long time already, he said 
to him, “Do you want to be made well?” ’ The disabled man answered 
him, “Sir, I have no one to put me into the pool when the water is stirred 
up, but while I am going, another goes down before me.” ° Jesus said to 
him, “Rise, pick up your mat, 
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kai meputdter. 9Kai ev0éwc gyéveto dyujc 6 &vOpwnoc, Kai pe TOV 
KpaBpatov avtod Kai meplemdtet. 

"Hv 58 oéPBatov év éxeivy TH Thepa. '"EReyov ovv oi Tovdaior tO 
teVepamEDvpeve, LaPBatov éottw: ovK eteort OOL CLpat TOV KpépBatov. 
 Axexpi0n adtoic, O moujoas is byt, exeivoc Hou einev, ‘Apov TOV 
KpéPBatov cov Kai mepudter. |?’ Hpdtyoav obv abtév, Tig éotw 6 
a&vOpanoc 6 sindv col, Apov tov KpaBBatov cov Kai mepitctet; 1°'O 88 
iaQeic odK del Tic ot: 6 yap Moods éévevoev, SyAOV SvtoOs Ev TO 
TOTO. 

4 Meta tadta edpicke adtov 6 Tnoodc év tH iep@, Kai eizev abt, 
"Ide bys yéyovas: LNnKETL Gudptave, iva un yEipov Ti ool yévntat. 
SS Anfi0ev 6 GvOpanoc, Kai dviyyetre Toi Tovdaiois Sti Incotds éotiv 
6 noujoas abtov bytf}. 1° Kai 51a todto g5imKov tov Inoodv oi Tovdaior, 
Kai éGtovv adtov dnoxteivar, Sti tadta gnoier év caBRatm. '7O dé 
Tnootcs arexpivato avtoic, O matip pov éws dpti épydCeta, Kayo 
épydcopar. Aw todto obv paAAov éGtovv adtov oi Tovdaior 
anoKTEivat, STLOD LOVOV EAvE TO OG BBatov, GAAG Kai Tatépa istov EAEys 
TOV Osov, toov EavTOV TOLWV TH OEd. 

'9 Anexpivato obv 6 Incotc kai eizev adtoic, Aut duty Agyo dyiv, 
od dbvatat O vid ZOLEiV AE’ EaVTOD ODdEV, EXV LH} TL BAETY TOV TATépa 
noodvta: & yup dv éksivoc nou}, Tadta Kai 6 vids dois motEt. 7°;O yap 
TAP Orsi TOV vidv, Kai Tévta dSEikvvow adTH G AVTOG ToOLEi Kai 
usiGova tovtov Sei€er adtH Epya, iva busic Savpdacnyts. 7! "Qomep yap 6 
TaNp éysiper tob<s veKpovds Kai Cworori, obTH Kai O ViIdG Od HEAEL 
Cwonorei. 7 OSE yap 6 naTIp Kpiver Oddéva, GAAG TH Kpiow nooav 
Sé5MKE TH VID: 77 iva NAVTES TILBOL TOV VidV, KABAS TILL TOV TATEpa. 
‘O mw} THLOV TOV Didv, Od TING TOV TaTéEpa TOV TéLYavTA adtOV. 4 AL 
GL AEy@ Dpiv 6t1 O TOV AGyov LOV EKOLvOV, Kai TLOTEDOV TH TEL WavTt 
us, Exe Cor aidviov: Kai sic Kpiow OvK épyetat, GAAG pEetaBEBryKEV EK 
Tod Bavatov sig tiv Cary. 

5 Aur diy Aéyo dpiv Sti Epyetar dpa Kai vdv éottv, Ste oi vexpoi 
GKOVOOVTAL TIS POVIIsG TOD Viod Tod Osod, Kai ot dKoboUVTES CoovTAL. 
6"Oomep yop 6 matip éxet Cary év éavtd, odtw¢ Z5MKE KALTA vid Coryv 
éyew év govt: 7’ kai éE0voiav ES5axKev adtd Kai Kpiow noreiv, St vids 
avOpanov éoti. 78M SovpdCete todto: Sti Epyetar pa, év 1] WavtEc oi 
év toIs UVLEtOIg GKODSOVTAL TIC PMV aAdTOD, ?? Kai Exxopedoovtal, oi 
TH AyANG ToMouavtEs, Eig AvdoTAOW Caric ot SE TA QadAG TpaEavtEc, 
gic AVAOTAOW KpioEMs. 

Od Sdvapct éy@ noreiv dx’ guavtod obdév: KABA AKobw, KPiv~a: 
Kai 1] Kpiois N Eun Sucaia éotiv: Sti ob CHT TO VEANLG TO ELLOV, GAAG TO 
BEAN LA TOD TELWAVTOSG LE TATPOG. 

3’Ray éy@ paptup@ epi guavtod, 7 waptvpia Lov odK gottv GAnNOr)\<c. 
32"AdAoc éotiv 6 Laptupav mepi gud, 
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and walk.” ? Immediately the man was made well, so he picked up his 
mat and began to walk. 

Now that day was a Sabbath. !°So the Jews said to the man who had 
been healed, “It is the Sabbath; it is not lawful for you to pick up your 
mat.” ''He answered them, “The man who made me well said to me, 
‘Pick up your mat and walk.’ ” '? So they asked him, “Who is the man 
who said to you, ‘Pick up your mat and walk’?” '? But the man who had 
been healed did not know who it was, for Jesus had slipped away, since 
there was a crowd in that place. 

'4 After this Jesus found the man in the temple courts and said to him, 
“Behold, you have become well; do not sin anymore, lest something 
worse happen to you.” !° Then the man went and told the Jews that it was 
Jesus who had made him well. '°So the Jews began persecuting Jesus 
and seeking to kill him, because he was doing these things on the 
Sabbath. '’ But Jesus responded to them, “My Father is still working 
even now, and I too am working.” '8So the Jews were seeking all the 
more to kill him, because not only was he breaking the Sabbath, but he 
was even calling God his own Father, making himself equal with God. 

'9 So Jesus responded to them, “Truly, truly, I say to you, the Son can 
do nothing on his own, but only what he sees the Father doing. For 
whatever the Father does, the Son also does in the same way. ”° For the 
Father loves the Son and shows him all that he himself does. And he will 
show him greater works than these, so that you will be amazed. 7! For 
just as the Father raises the dead and gives them life, so also the Son 
gives life to whomever he wishes. ”” The Father judges no one, but has 
given all judgment to the Son, 7’ so that all may honor the Son just as 
they honor the Father. Anyone who does not honor the Son does not 
honor the Father who sent him. ™ Truly, truly, I say to you, whoever 
hears my word and believes him who sent me has eternal life. He does 
not come into judgment, but has passed from death to life. 

5 “Truly, truly, I say to you, an hour is coming, and is now here, when 
the dead will hear the voice of the Son of God, and those who hear it will 
live. 7° For as the Father has life in himself, so he has granted the Son to 
have life in himself. 7” And he has given the Son authority to execute 
judgment, because he is the Son of Man. 7’ Do not be amazed at this, 
because an hour is coming in which all who are in the tombs will hear 
his voice 7? and come out, those who have done good to a resurrection of 
life, and those who have done evil to a resurrection of judgment. 

301 can do nothing on my own. As I hear, I judge, and my judgment 
is just, because I seek not my own will, but the will of the Father who 
sent me. 

31“If T testify about myself, my testimony is not valid. ** There is 
another who testifies about me, 
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Kai oiSa Sti GANS got 1 Laptupia fv Laptupei mEpi 10d. *°"Ypeic 
anEoTOAKate TPdG lodvvny, Kai LELaptopHKE TH GAnVeia. >’ Eyed 52 ob 
Tapa a&vOpanov Tv pLaptupiav AanPava, GAAG tadta AEy@ iva DpLEic 
owbiite. *’Exeivoc fv 6 Avdyvocs 6 KaldpEvos Kai Maivav, dusic 88 
HOeAjoate &yoAMaGFivat mpc Hpav év TH Moti adtod. *°’Eya 5é &yo 
TH paptupiav pEiCw tod Imdvvov-: Ta yap ~pya 6 E5wKé pot o TaTHp iva 
TEAELOOM AVTA, HVTA TH Epya G EY TOO, paptupet TEpi Lod STL O 
mary p us anéotadks. 37 Kai 6 néwas ps matr|p, abtdc HELaptbpnKe mepi 
ELOdD. OTE Ovi adTOD anKoate NOTOTE, OVTE sid0c adtod EOpaKatE. 
38 Kai tov Adyov avdtod odk éxete pévovta év bpiv, Sti Ov dméoteEv 
éxeivoc, TOOTH Dueic od motevets. >? Epevvaite tic ypapdc, St1 dpEic 
doxsite év abtaic Cwrv aioviov éyew, Kai éxsivat iow ai paptvpodoar 
nepi uo: *° Kai ob OéAEtE gAOEiv Tpdc LU, iva Cary éynte. 4! AdEav zapa 
avOparov ob AapBava: 7 GA’ EyvoKa dudic, Sti TV Gyaanv TOD Ocod 
ovk éyete év éavtoic. 8 Eya éanrvGa év 7 6vouati tod TatTpdc LoD, Kai 
od AaUBdvEetée WE EGV GAAOG AON Ev TH OVOLATL TO idiwM, EKEivov 
AyweoOs. “TlHo Sbvac0e dpeic motedoa, SdEav mapa GAAMAOV 
AapBavovtsc, Kai tiv SdEaV THV Tapa TOD LOVOD sod od Cyteite; & Mh 
doxsite STL EYO KATHYOPT|OW DUdV TPO TOV TaTEpaA: EoTW O KATHYOPaV 
bL@V, Maofic, cic Sv bpsic HAmixate. “Ei yap émotevete Maofi, 
émiotevete Gv éuoi: mepi yap god éxeivoc éypayev. *7 Ei 88 toic éxeivov 
YPALLACW OD TLOTEVETE, TMS TOIC ELOIS PYLAOL MIOTEDOETE; 


Meté tadta driAOEev 6 Inoots népav Tijc OaAdooNg, Tic ToAtAatac, 

thic Tipepiddoc. 7Kai HKorov0er adtd SyAos ToAvG, Sti &MPOV 
adtod te oneia & &noiet éxi TV GoOevobvtv. 7 AviiAGE 5é sic 10 Spoc 
6 Inoodc, Kai &kei KONTO Leta TOV LAOHTaV adtod. **Hv dé éyydc 10 
Maoxe,  éopti) Tv Tovdaiov. * Endpag obv 6 Inoods TOUG opOarpovds, 
Kai PeaodpEevoc Sti TOADS SyAOG EPYETAL TPdG avdTOV, _ Aéyet TIpOG TOV 
Mikianov, dbev ary opdcopev dptovs, iva Payot odtor, °Todto $8 
Beye TeipaC@v abtov: abtds yup Hdet ti errs noreiv. 7 AnexpiOn abt 
®Midinzoc, Ataxooiov Synvapiwv Gptot obk ApKodow adtoic, iva EKAOTOG 
odtav Ppayd tL AGBN. * Agyer adTA sic Ek TOV LAO TOV adtod, AvSpéac 
6 dS5ek@d¢ Lipwvoc Hétpov, °”’Eoti maiSdpiov év Ode, 6 ser mévteE 
dptouc KpwWivovs Kai dbo Owdpla GAAG Tadta Ti EotIV Eig TOOOUTOUG; 
0 Rize 52 6 Tnoodc, Ioujoate tovc avOpanovc dvareceiv. "Hv 58 yOptoc 
nmordc év tH tOnM. Avérecov obdv oi &vdpec Tov dplOudv wos 
nevtaxioyiduor. | ”"EXaBe 58 tod Gptovs 6 Incodc, Kai ebvyapiotioac 
dEdOKE ToIs LAONTAic, ol bE LAONTAL TOIc AvaKELEVOIC: OLO{MS Kai EK 
TOV Ovapiav dcov HOEAov. |}? ‘Qc Sé éverAnoOnoay, Aéyet ToIs LAONTAIC 
avtod, Lvvaydyete TH TEploosboavtTa KAGoLATA, iva UN TL aNOANTAL. 
BYuviyayov ovv, Kai éyguicav Sadeka Kogivous KAaGLATOV éK TOV 
TEVTE CpTOV TOV KpiBivev, 
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and I know that the testimony he gives about me is true. °° You have sent 
to John, and he has testified to the truth. **Now I do not receive 
testimony from man, but I say these things so that you may be saved. 
35 John was a burning and shining lamp, and you were willing to rejoice 
for an hour in his light. 3° But I have testimony greater than John's. For 
the works that the Father has given me to accomplish, the very works 
that I am doing, testify that the Father has sent me. *’ And the Father who 
sent me has himself testified about me. You have neither heard his voice 
at any time nor seen his form. 3° And you do not have his word abiding 
in you, for you do not believe him whom he sent. °° You search the 
Scriptures because you think that in them you have eternal life, and it is 
these that testify about me, *’ yet you are not willing to come to me so 
that you may have life. 4! do not receive glory from men. * But I know 
that you do not have the love of God within you. “I have come in the 
name of my Father, and yet you do not receive me. If another comes in 
his own name, you will receive him. “+ How can you believe when you 
receive glory from one another and do not seek the glory that is from the 
only God? * Do not think that I will accuse you before the Father. The 
one who accuses you is Moses, in whom you have set your hope. “If 
you believed Moses, you would believe me, for he wrote about me. *7 But 
if you do not believe his writings, how will you believe my words?” 


After this Jesus went away to the other side of the Sea of Galilee 

(that is, the Sea of Tiberias). 7A large crowd was following him 
because they saw the miraculous signs he was performing on the sick. 
3So Jesus went up on the mountain and sat there with his disciples. 
4 (Now the Jewish feast of the Passover was near.) > When Jesus lifted up 
his eyes and saw that a large crowd was coming to him, he said to Philip, 
“Where shall we buy bread so that these people may eat?” ° (He said this 
to test him, for he himself knew what he was about to do.) 7 Philip 
answered him, “Two hundred denarii worth of bread would not be 
sufficient for each of them to receive a little portion.” ® Then one of his 
disciples, Andrew, the brother of Simon Peter, said to him, ° “There is a 
little boy here who has five barley loaves and two fish, but what good 
are they for so many people?” !° Jesus said, “Have the people sit down.” 
(Now there was a lot of grass in that place.) So the men sat down, about 
five thousand in number. |! Then Jesus took the loaves, and after giving 
thanks, he distributed them to the disciples, and the disciples distributed 
them to those who were seated. He did the same with the fish, and the 
people ate as much as they wanted. '* When they were full, Jesus said to 
his disciples, “Gather together the pieces that are left over so that nothing 
is wasted.” '?So they gathered them together and filled twelve baskets 
with the broken pieces from the five barley loaves 
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& émepiocevoe toic BeBpwxdovw. | Oi obv GvOpmmor iSdvtec 6 éxoince 
onpsiov 6 Incods, eyov Sti Odtdc Eotw GANOAs 6 mpo~rtnys 6 
épyopsvoc ic Tov KdonOV. | Inootc obv yvovdc Sti péAAOVOW EpyecOar 
Kai apracew adtov, iva moujomow avdtov Paolléa, dvexOproEv sic TO 
6poc abtOc HOvoc. 

'6'Oc 82 Owia éyéveto, KatéPnoav oi Labytai adtOd éxi Tv OdAAcoay, 
“kai éuBdvtec sic tO mAoiov, Apyovto népav tic SaAdoons sic 
Kazepvaovu. Kai oxotia jon éyeyovet, Kai odk EANADOEL TPdc AdTODS O 
Incotc. 8°H te OdAacoa a&véuov pEeydAov avéovtoc Sinyeipeto. 
IS RAnkakdtec odv Oo otadtove eikoot névtE 7] TPLAKOVTA, BeMpodo1 TOV 
TInootv mepimatodvta émi tis Sardoonc, Kai éyyds tod mAoiov 
ywvousvov: Kai égoByOnoav. 7°O 8&8 Aégyer adtoic, Eyd sip py 
opeicbs. 7!”HOerov obdv AaPeiv adtov sic 7 mAOIov: Kai EevOEwc TO 
TAOIOV EYEVETO Emi THs Yijs Eis Hv DaTyov. 

2TH énavdpiov 6 SxA0c 6 éoTHKHS TEpav This Barddoone, isdv StI 
TAOLpiov GAO OdK TV ékei Ei pi) Ev Exeivo cic 6 évéByoav oi LAbytai 
avtod, Kai dt OD OVVELOTADE TOig LAONTAIc ADTOD 6 Tnoodc Eic TO 
TAOLEPLOV, GAAG LLOvoL oi LAbyTai obtod anADov— * Ara SE TAGE 
TAoidpia ék TiBepiddocg éyydc a tonov Sov EPayov tov GptoV, 
EVYAPLOTHOUVTOS TOD Kupiov—* Ste ovv Eidev 6 SyAos ¢ 6t1 Inoodcs ovK 
éotw &kei OSE O1 LAONTA adTOdD, EvéBNOaV adTOI sic TH TAOCIA, Kai 
TAGov sic Kamepvaovp, CntodvtEs Tov Inootv. 

> Kai edpovtec adtov mEpav THs BoAdooNGs, eimov avtd, PaBpi, TLOTE 
ode yéyovac; 7° AmexpiOn abtoic 6 Inootdc Kai sinev, Au GLY Aéyo 
duiv, Cnteité ps, oby Sti eidetE ONpEia, GAA’ StL EMtyETE EK TOV GPTwV 
Kai gyoptéoOnte. 7” EpyaCeoGe wn) ti Bp@ow tiv aroAAvpEvyy, GAA 
THY Bpdow tiv Lévovoovy sic Cary aiaviov, iv 0 vidc TOD GVOpazov Div 
dace1: todtov yop 6 natihp ésopaytosv, 6 Osdc. 78 Eixov obv mpdc abtov, 
Ti zorpev, iva épyaCops0a te Epya tod Ood; ? Anexpi9n Incots Kai 
eimev adtoic, Todté got 10 Epyov tod sod, iva motebvonte sic dv 
anéoteev ékeivoc. *°Einov odv abt, Ti odv notsic od onpeiov, iva 
(OmpeEv Kai MOTEDGOPEY cou; Ti épyacn; 3! Oi natépec TwOv TO LAVVO. 
Epayov Ev TH EPO, KABdc EoTL YEYPALLEVOV, “Aptov €k Tod Ovpavod 
ESaKev adtoic Paysiv. >? Eizev obv avtO0IG ) Tnoods, Any ay Aéyo 
div, ob Mwortic Sé5MxKEV Div TOV Gptov Ek TOD Obpavod: GAA’ O TATHP 
nov Sid@ow div tov Gptov &k Tod Odpavod tov dANOIwov. *'O yap 
dptoc tod Osod éotw O kataBaiveov Ek TOD Obpavod Kai Cwryv S1d0Vc TH 
Kdopn@. *4Einov obv mpdc odtév, Kopie, méavtote 506 Hiv TOV d&ptov 
TOVTOV. 

5 Hine 58 adtoic 6 Insodc, Ey sip 6 &ptos tic Catic: 6 Epyopevoc 
TpOs WE Ov [1] TEwdoy: Kai O MoTEbwv sic Eué OD LT] SUyTON AMTOTE. 
36 WAN sinov div Sti Kai &opdKaré ps, Kai ob motebete. 77 Mav 6 S{Saot 
LOL O MATIP MpPOc Eye HEEr: 
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that were left over by those who had eaten. ' When the people saw the 
sign that Jesus had done, they said, “This is truly the Prophet who is to 
come into the world.” '° So Jesus, knowing that they were about to come 
and take him by force to make him king, withdrew to the mountain by 
himself. 

‘6 When evening came, his disciples went down to the sea, !’ and after 
getting into the boat, they started going across the sea to Capernaum. 
Darkness had already set in, but Jesus had not come to them. '’ Then the 
sea became rough because a strong wind was blowing. !? When they had 
rowed about three or four miles, they saw Jesus approaching the boat, 
walking on the sea, and they were afraid. °° But he said to them, “It is J; 
do not be afraid.” *! Then they were willing to receive him into the boat, 
and immediately the boat reached the land where they were heading. 

?2.On the next day the crowd that had stayed on the other side of the 
sea realized that there had been no other boat there except the one Jesus' 
disciples had gotten into, and that Jesus himself had not gotten into the 
boat with his disciples, but that his disciples had gone away alone. 
3 Then other boats from Tiberias came near the place where they had 
eaten the bread after the Lord had given thanks. *4So when the crowd 
saw that neither Jesus nor his disciples were there, they themselves got 
into the boats and went to Capernaum, seeking Jesus. 

25 When they found him on the other side of the sea, they said to him, 
“Rabbi, when did you get here?” *° Jesus answered them, “Truly, truly, I 
say to you, you are seeking me not because you saw signs, but because 
you ate the loaves and were filled. 77 Do not work for food that perishes, 
but for food that endures to eternal life, which the Son of Man will give 
you. For on him God the Father has set his seal.” 7° Then they said to 
him, “What must we do to do the works of God?” *? Jesus answered them, 
“This is the work of God, that you believe in the one he has sent.” 3° So 
they said to him, “What sign then are you going to perform so that we 
may see it and believe you? What will you do? 3! Our fathers ate the 
manna in the wilderness, just as it is written, ‘He gave them bread from 
heaven to eat.’ ” ** Jesus said to them, “Truly, truly, I say to you, it was 
not Moses who gave you the bread from heaven, but my Father gives 
you the true bread from heaven. ** For the bread of God is that which 
comes down from heaven and gives life to the world.” *4 So they said to 
him, “Sir, give us this bread always.” 

35 Jesus said to them, “I am the bread of life; he who comes to me will 
never hunger, and he who believes in me will never thirst. °° But as I told 
you, you have seen me and still you do not believe. *” Everyone the 
Father gives me will come to me, 
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Kai TOV épYOpEvov Mpdc LE OD Lt] EKBOAW &Ew. *°’Ot1 KataPEPyKo &k Tod 
ovpavod, oby iva noid TO OéAnWA TO spLOv, GAAG TO OéANLA TOD 
néwyavtdcs ps. °? Todto 5€é éoT1 10 HANG Tod NéLLWavTds Le TATPOG, iva. 
mTav 6 SEdMKE LOL, LT] GMOAEOW && AdTOD, GAAG EVaOTHOW aAdTO TH 
é0xatn Huspa. *° Todto Sé éo71 10 OEANLWA TOD néuWavtds LE, fva Tac 6 
OeMpOv Tov vidv Kai mloTEv@V sic adTOv, éyn CwrV aidviov, Kai 
AVAOTIOW AVTOV EYO TH EoyaTy NLEpa. 

4V-EvéyyvCov obv ot Tovdaior zepi adtod, Sti sizev, Eya sip 6 Gptoc 
6 KataBuc &k tod obpavod. * Kai &eyov, Oby odt6c¢ gottv Tnoods 6 vidc 
Toone, od Tusic oiSapev tov natépa Kai tv untépa; dc obv Agyer 
obtoc tt Ek tod odpavod KataPéPynka; ? Anekpi0n odv 6 Incotc kai 
eimev adtoic, Mi) yoyybCete Let’ GAAAOV. “4 Oddsic Sbvatar éAVEtv mpdc 
hus, EV pT] O TATIp O NEW Was LE EAKDOT ADTOV, Kai EYO AVAOTHOW AdTOV 
év ti goyatn Hépa. *”Eott yeypappévov év toic mpopytaic, Kai 
éoovtati mavtec SiSaKktoi Osod. Mac obv 6 dkobwv napa tod natpdc Kai 
wabdv, pyeto mpdc pe. ** Ody Sti TOV matépa. TIc EMpakev, si pt] 6 Ov 
nap& tod Ood, odtoc EMpake TOV Tatépa. 47 Au duty Agyw dyiv, 6 
Muotevov sic &ué, Eyer Cry aidviov. *8’Eya sit 6 &ptos thc Cafic. *? Oi 
natépec DudV Epayov TO wavva év TH Eph, Kai anéavov. *° Odtdc 
EOTW O Gptos O Ek Tod Odpavod KaTtaBaivey, iva Tic E& adTOD Ody Kai 
ww) &no8dvy. *Eya sip 6 Gptoc 6 Gav, 6 &k Tod Odpavod KataBdc: sav 
Tg PAYY EK TOVTOD Tod ptov, CrjoEtat sic TOV aidva. Kai 6 &ptos dé Ov 
EYM 6000, 1 OPE Lov EOTL, Tv EyO SMoW DEP Tig TOD KOOLOD Curjs. 

>"Eudyovto obv mpdc GAANAOUG Oi Tovdoior Agyovtec, WH> Sbvatar 
odtog Hiv Sodvai tiv odpKa paysiv; > Einev odv abtoic 6 Tysodc, Atv 
uty héyo v bpiv, giv Ww} oaynte TH odpKa. Tod viod tod avOpazov Kai 
ninte adtod TO aipa, odK éyete Conny év éavroic. #0 TPOYOV Lov Try 
odpka Kai Ziv@v LoD TO apa, Exet Cor aidviov, Kai yo avaotiow 
avtov Th Eoyaty THEpa. 5°H yap ofpé Lov dANnBAc got Bpdoic, Kai tO 
ori LG. Lov GNP ac € éOTL TOOIG, *O TPOYOV Lov Tiv OGpKa. Kai Zivav LOU 
TO aiva, év gol péver, Kaya év adth. >’ Kabads dnéotevdé ps 6 COv 
TAHP, KAYO CH Sia TOV TatTépa: Kai O TP@YOV LE, KEuKEivoc ChoETtat dU 
&ué. * Obtdc Eotw 6 Gptoc 6 EK Tod Odpavod KataBdc: ob KABd<> Epayov 
Ol MATEPES DUV TO Lava, Kai déEBaVOV: O TPAYwV TODTOV TOV GpToV, 
Giceta sic tov aidva. *’Tadta eizev év ovvaywyf| SiddoKav év 
Kazepvaovn. 

TIoAAo’ obv akobouvtes &K TOV LAOHTHaV adtod sitov, LKANpdc 
got odt0¢ 6 Adyoc: Tic SUVATAL AdTOD dKOvE; °! EiSac 5é 6 Tyootdc év 
gavtd Sti yoyybCovei rEpi ToUTOD oi LAOntai obt0d, sizev adTOIc, TodtO 
dudc oKavdaAite; °’Eav obv Osmpiite tov vidv tod dvOpamov 
avaPatvovta Sxov Tv TO Tpdtepov; ° TO mvedpG got TO Cwonorody, 1} 
oups OK MeEAET OVSEV- TH PTLATA & EyY@ ADAG vyiv, avedud Eott Kai 
Con éotww. “ AA’ sioiv && budv TIvEc Of Od TIOTEbOvOLV. 
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and I will never cast out anyone who comes to me. ** For I have come 
down from heaven not to do my own will, but the will of him who sent 
me. *° And this is the will of the Father who sent me, that I should lose 
none of those he has given me, but should raise them up on the last day. 
40 And this is the will of him who sent me, that everyone who looks to 
the Son and believes in him should have eternal life, and I will raise him 
up on the last day.” 

41 Then the Jews began to grumble about him, because he said, “I am 
the bread that came down from heaven.” ** They said, “Is this not Jesus, 
the son of Joseph, whose father and mother we know? How then can he 
say, ‘I have come down from heaven’?” * Jesus answered them, “Do not 
grumble among yourselves. “4 No one can come to me unless the Father 
who sent me draws him, and I will raise him up on the last day. * It is 
written in the Prophets, ‘They will all be taught by God.’ Everyone 
therefore who has heard and learned from the Father comes to me— 
4° not that anyone has seen the Father, except he who is from God; he has 
seen the Father. *’ Truly, truly, I say to you, whoever believes in me has 
eternal life. **I am the bread of life. * Your fathers ate the manna in the 
wilderness, and died. *° This is the bread that comes down from heaven, 
so that anyone may eat of it and not die. >! I am the living bread that has 
come down from heaven. If anyone eats of this bread, he will live 
forever. And the bread that I will give for the life of the world is my 
flesh.” 

>? Then the Jews began to quarrel with one another, saying, “How can 
this man give us his flesh to eat?” * So Jesus said to them, “Truly, truly, 
I say to you, if you do not eat the flesh of the Son of Man and drink his 
blood, you have no life in yourselves. *4 Whoever eats my flesh and 
drinks my blood has eternal life, and I will raise him up on the last day. 
5° For my flesh is true food, and my blood is true drink. °° Whoever eats 
my flesh and drinks my blood abides in me, and I in him. *’ Just as the 
living Father sent me, and I live because of the Father, so whoever feeds 
on me will also live because of me. ** This is the bread that came down 
from heaven, not as your fathers ate the manna, and died. Whoever eats 
this bread will live forever.” *° He said these things in a synagogue while 
teaching in Capernaum. 

® After hearing this, many of his disciples said, “This is a hard saying; 
who can accept it?” °! But Jesus, aware that his disciples were grumbling 
about this, said to them, “Does this offend you? © Then what if you see 
the Son of Man ascending to where he was before? ° It is the Spirit who 
gives life; the flesh is of no benefit. The words that I speak to you are 
spirit and life. “ But there are some among you who do not believe.” 
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”Hoet yap & apytic 0 Inootc, tivés sioiv ot L) TIOTEVOVTEG, Kai Tic EOTIV 
6 napadaoav abtov. “Kai gAgys, Auk todto eipnKka bduiv Sti ovddeic 
Sbvatat EAOEiv mpdc LE, dv LU] 1 Sedopévov adTH &K Tod TATPdc Lov. 

6°’Ek tobtov NOAAOL AMABOV TOV LAOnTHV adtod sic TA Omicw, Kai 
obkéti pet’ adtod meptenditovv. %” Eizev obv 6 Tnoodc toic SH5eka, Mr} 
kai dusic OgAete Ondyew; % AnexpiOn odv adtH Liuwv MWétpoc, Kuvpte, 
mMpdc tiva dnerevodpueba; “Prpata Cwfic aimviov gyetc. © Kai fpeic 
NEMOtEdKALEV Koi EyvOKapEv StL OD Ei 6 Xpiotdc 6 vidc Tod Ozod tod 
C@vtoc. “AnexpiOn adtoic 6 Incotc, OvdK éyd dpc todo SHdeKa 
sEcdsEaunv, Kai é bpdv sic SiéPoAds éotw; 7 ”"EXsye 88 tov Tovdav 
Lipwvoc Toxapidtnv: odtos yap EuedArEv adtov mapadidvar, sic Ov éKk 
tov da@deka. 


Kai zeptendtet 6 Tnootcs pete tadta év TH ToAiaia: od yap i0erev 

év TH lovéaia mepimateiv, Sti ECtovv AVTOV Ot Tovdaior dnoKTEivaL. 
"Hy 88 éyydc 7 éopT) tHv Tovdaiwv 7 Lknvomnyia. *Eixov obv mpdc 
avTOV OL GdEAMoi adTOD, MetaBnOr évted0ev, Kai taaye sic TIYv 
Tovéaiav, iva Kai ot pabntai cov PemMprowor Ta Epya cov & TotEic. 
4Ovdeic yop év KpvATO tt noel, Kai Cytet adbtdc év nappyoia eivar. Ei 
tadta Molic, PavépWoov cEAvTOV TH KOOL. >OVSE Yap oi ASEAQOI 
adtod éxiotevov cic adtOv. ° Agyer obv adTOIC 6 Tncodc, O KaIpdc 6 sc 
ovmwm Tapeotiv, 6 5é KaIpds 6 DétEpoc mavtOTE got Etooc. 70D 
SbvaTAL O KOOLOG LOEsiv Dudic: sus SE posi, STL EYO PAPTVPA Epi 
adtod, Sti ta Epya adtod novnps gotw. **Ypeic dvePyte sic tv éoptiv 
TAVTHV’ EYO OVI dvaPaive sic TIv EOpTIV TAVTHV, STL O KAIPOG O ELOG 
ovnw nexAnpotar. ? Tadta dé cin@v adtoic, ewev év th Fodaaia. 

Oc 88 avéBroav oi GS5eAQoi adtod, TOtE Kai abTOS EVEBN ic THV 
goptyy, ob MavepAc, GAA’ ac év Kpvmtd. ||! Oi obv Tovdaior &ijtovv 
avtov év tf sopti, Kai éAcyov, Hod éotw ékeivoc; '* Kai yoyyvopdcs 
nord nepi adtod Hv év toic SyAoic: oi pév Keyov 6t1 Ayabdc gottw: 
GAAo Esyov, Od, GAAG TAAVE tov SyAov. FP OdSsic LévtOL TappHoia 
EAGAE1 TEpi AdTOD 616. TOV POBov TV Tovdaiov. 

M4°"Hdn 5é thc é0ptiic Lecovons, &véBn 6 Incodc gig TO lepov, Kai 
édi5aoxe. Kai €0avpaTov oi Tovdaior héyovtsc, I> OVTOG YPappora. 
oids, LU) pEHaOnKes; '6 ArexpiOn obdv adtois 6 moods Kai sinev, ‘H én} 
Say odk £otw gun}, GAAG tod népwyavtdc us. }” Edv tic OA 10 HEAL 
avtod TOLgiv, yvmoetat Epi TH dwWaynis, MOTEPOV EK TOD OEod éotwy, 7} 
éy@ an’ éuavtod AAW. '8'O do’ éEavtod AGAav, mV ddEav tiv idiav 
Cntet- 0 dé ont@v Thy d0Eav Tod TEWYAVTOS ADTOV, OVTOG GANAS éoTI, 
kai dducia év adtH odK Eotwv. '? OD Matic 5E5axEV Div TOV VOLOV, Kai 
ovdsic && Hudv rorei TOV VOplov; Ti pe Cyteite GoKteivar; 7° Anexpi0n 6 
6yhoc Kai size, Aatoviov éyeic: tic ce Cytet anoxKteivar; 7! Anexpi0n 
Tnoodcs kai einev adtoic, “Ev pyov éxoinoa, Kai névtes Oavudcete. 
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(For Jesus knew from the beginning which of them did not believe and 
who it was that would betray him.) © Then he said, “That is why I told 
you that no one can come to me unless it has been granted to him by my 
Father.” 

6 At that point many of his disciples went back and no longer walked 
with him. ° So Jesus said to the twelve, “Do you also want to go away?” 
68 Simon Peter answered him, “Lord, to whom shall we go? You have the 
words of eternal life. © And we have come to believe and to know that 
you are the Christ, the Son of the living God.” ” Jesus answered them, 
“Did I not choose you, the twelve? And yet one of you is a devil.” 
7! (Now he was speaking about Judas Iscariot, the son of Simon, who was 
one of the twelve and would later betray him.) 


After this Jesus went from place to place in Galilee, for he did not 

want to travel around in Judea because the Jews were seeking to kill 
him. * Now the Jewish Feast of Tabernacles was near. > So Jesus' brothers 
said to him, “Leave here and go to Judea so that your disciples may see 
the works you are doing. *For no one does anything in secret while 
seeking to be known publicly. If you are going to do these things, show 
yourself to the world.” > (For not even his brothers believed in him.) ° So 
Jesus said to them, “My time has not yet come, but your time is always 
at hand. ’ The world cannot hate you, but it does hate me because I testify 
that its works are evil. * You go up to this feast; I am not yet going up to 
this feast, for my time has not yet been fulfilled.” ° After saying this to 
them, he remained in Galilee. 

‘0 However, after his brothers had gone up to the feast, Jesus also went 
up, not openly but in secret. '! Now the Jews were looking for him at the 
feast, saying, “Where is that man?” '* And there was much murmuring 
about him among the crowds. Some were saying, “He is a good man.” 
Others were saying, “No, he is deceiving the crowd.” !3 No one, however, 
was speaking openly about him for fear of the Jews. 

'4 Midway through the feast, Jesus went up to the temple courts and 
began to teach. > The Jews were amazed, saying, “How does this man 
have such learning, since he has never had formal instruction?” !° Jesus 
answered them, “My teaching is not my own; it comes from him who 
sent me. !’If anyone wants to do his will, he will know whether my 
teaching comes from God or whether I am speaking on my own 
authority. '’ He who speaks on his own authority seeks his own glory, 
but he who seeks the glory of the one who sent him is true, and there is 
no unrighteousness in him. !? Did not Moses give you the law? Yet none 
of you keeps the law. Why are you seeking to kill me?” 7° The crowd 
answered, “You have a demon! Who is seeking to kill you?” 7! Jesus 
answered them, “I did one work, and you are all amazed. 


281 


KATA IOANNHN 


2 Av todto Maofic Sé5axkev div tv mepttounv—ody Sti &k tod 
Maoéws éotiv, GAA’ &k TOV natépwv—«ai év oaPBatw mEpitépvetEe 
a&vOparov. * Ei nepitoprv AapBaver GvOpwroc év caPPdto, iva. pt} AVOF 
6 vonwoc Mwoéwc, soi yoAGte Sti GAOV GvOpwnov dy Exoinoa Ev 
ooBBata; *4 Mi Kpivete Kat’ Swi, GAAG tiv StKkaiav Kpiow Kpivate. 

>"Eieyov ovv tives éK TOV Tepocodvut@v, Ody obtdc éotIV Sv 
Cytodow dnoxteiva; “Kai iS nappyoia AaAci, Kai obdév adtd 
AEyovo1. Myrote dANVHc Eyvmoav oi &pyovtec Sti Odtdc sot GANIC 
6 Xptotéc; 77 AAAG todtov ofSapEv 260ev éotiv: 6 58 Xpiotds Stav 
Epyntat, ovdsic ywooker n60ev gotiv. ”"Expatev obv év tH iep@ 
d16G0KOV 6 Inoods Kai Aéyov, Kdpé oidate, Kai oidate 160Ev sini: Kai 
an’ suavtod ovK EANAVOG, GAA’ Eotw GANOIWOs O TEL Was LE, OV DpLEIC 
obk oisate. 7 Eya oida adtov, St1 nmap’ adtod sip, KdKetvdc ps 
anéoteiev. > EGijtovv obv abdtov mdca. Kai oddsic énéBorsv én’ 
adtov TI xeipa, Sti oH gANAKOEI 1 pa adtod. 3! TIoAAoi S& éx Tod 
byAov Exiotevoay sic adTOV, Kai EAeyov 6tt'O Xpiotds Stav €AOn, ptr 
TAsiova onpEia TOUTHV TOU|GEL OV ODTOS éMOiNOEV; 

?”"Hkovoav oi Daptioaio: tod SyAov yoyybCovtoc nepi adtod tadta: 
Kai améoteiav baNnpétac oi Dapioaior Kai oi dpylEepEic iva TIdoMoLv 
adtov.  Eizev odv 6 Tysodc, "Et piKpov ypdvov pe’ DLO sit, Kai 
vTAyO TOG TOV MELOVTG us. *4 Znthosté Le, kai | ObY ebpyosete: Kai 
6nov Eipi Ey, pei od Sbvacbe éOeiv. * Eizov odv ot Tovdaior pos 
éavt0vc, Tlod ovtoc péAAE1 mopsvdeoOat Sti Hic OY EdpHooLEV ADTOV; 
M1 gic tiv Slaomopav Tov “EAAjVv@v LéddEt TopsvEeoOa, Kai SIdGOKELV 
tov “EAAnvac; *° Tic éotw odtos 6 Adyoc Sv sine, ZYMoETE LE, Kai ODY 
evproete: Kai Gov Eipi yo, DpLEic Ob SUvaGVE EADEIV; 

37’ Ry 88 tf goxaty Huépa tH weydan tic Eoptfic ciotHKet 6 Incodc kai 
eKpace, EYOV, "Ev TG dud, Epyéo0w mpOg us kai mivéto. 3°'O motedov 
sic Sug, KAAS cizev 1 Ypagn, TOTALOi EK TIC KOAias AdTOd PEvoovotV 
Bdatoc CHvtoc. * Todto 88 eine mepi tod TVEDLOTOG ob épEAAov 
apBdvew ot miotevovtss sic adtOv: OdAM yup Hv IIvedpa ‘Aytov, St 
Tnootc ovdénr@ €60EA00n. 

*TIoAAOL odv &k TOD SYAOD dKObCAaVTES TOV Adyov EEyov, Odtdc 
EoTW GANIGs O MPOPHTNS. ‘VAAL EAsyov, Obtdc gotw 6 Xptotos, 
“Ado EAeyov, My yop &K Tic Taatvaias o Xptotos é Epyetar; 7 Ovyi h 
ypagr Eitev Ott Ex Tod onEppatos Aavid, Kai dd BnOreép, THis KOLNS 
Snov Hv Aavid, 6 Xpiotds &pxetar;  Dyioua obv év tH SyAw syéveto SV 
adtov. “ Twéc 58 HOeAov 8& adbtOv nidoat adtdv, GAA’ oddsic étéBarev 
én’ adtov Tas yEipac. 

4"HGov odv oi DaNpétat Tpdc Tods apyiepeic Kai Dapicatovc: Kai 
eimov adtoic éketvor, Ala ti odk Hyéyete obtév; * AnexpiOnoav oi 
danpétar, ObSéroTE ODtTwS EAGANCEV GVOPMTOG, > ODTOS 6 GvOPaTOs. 
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2? Moses gave you circumcision (not that it came from Moses, but from 
the fathers), and that is why you circumcise a man on the Sabbath. * Ifa 
man receives circumcision on the Sabbath so that the law of Moses will 
not be broken, why are you angry with me because I made a man entirely 
well on the Sabbath? 4 Do not judge according to appearance, but judge 
with right judgment.” 

5 Now some of the people of Jerusalem were saying, “Is this not the 
man whom they are seeking to kill? 7° And behold, he is speaking openly, 
and they are saying nothing to him. Could it be that the rulers indeed 
know that this is truly the Christ? 7” Yet we know where this man is from, 
but when the Christ comes, no will know where he is from.” 7* Then 
Jesus cried out as he taught in the temple courts, “You know me and you 
know where I am from. Yet I have not come on my own authority, but 
he who sent me is true. You do not know him, 7’ but I know him, because 
I have come from him, and he sent me.” *° So they were seeking to arrest 
him, but no one laid a hand on him, because his hour had not yet come. 
31 Still, many from among the crowd believed in him and said, “When 
the Christ comes, will he do more signs than this man has done?” 

>? The Pharisees heard the crowd murmuring these things about him, 
so the Pharisees and the chief priests sent officers to arrest him. ** Then 
Jesus said, “I am with you for a little while longer, and then I am going 
to him who sent me. *4 You will seek me, but you will not find me; and 
where I am, you cannot come.” ** Then the Jews said to one another, 
“Where is this man about to go that we will not find him? Is he about to 
go to the Jews who are scattered among the Greeks and teach the Greeks? 
3° What does he mean by saying, ‘You will seek me, but you will not find 
me; and where I am, you cannot come’?” 

37On the last day, the great day of the feast, Jesus stood up and cried 
out, “If anyone is thirsty, let him come to me and drink. ** Whoever 
believes in me, just as the Scripture has said, ‘From his innermost being 
will flow rivers of living water.’ ” °° (He said this about the Spirit, whom 
those who believed in him were going to receive, for the Holy Spirit had 
not yet been given, because Jesus had not yet been glorified.) 

40 When they heard this, many from among the crowd were saying, 
“Surely this man is the Prophet.” ‘Others were saying, “He is the 
Christ.” But others were saying, “No, for the Christ does not come from 
Galilee, does he? *? Does not the Scripture say that the Christ will come 
from David's descendants and from Bethlehem, the town where David 
lived?” ® So a division arose among the crowd because of Jesus. “4 Some 
of them wanted to arrest him, but no one laid a hand on him. 

4 Then the officers came to the chief priests and Pharisees, who said 
to them, “Why did you not bring him in?” “The officers answered, 
“Never has anyone spoken like this man.” 
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47 AnexpiOnoav obv adtoic oi Dapicoior, Mi Kai bdpeic mexrdvynobs; 
8M tc &k TOV Apyovtmv éxiotevosv cic adTOV, i &kK TOV Dapicaiwv; 
PAN 6 SyAOG ODTOS 6 LN] YIWHOKOV TOV VOLOV émIKATEpATOL EiCl. 
» Aégyei NikddnLLos Tpdc adTOVC—6 EMOOV VoKTOS TPdG aAdTOV, sic dv éE 
adtév— *! Mi} 6 vos HSV Kpivel TOV GvOpanov, éav LN} GKoboN nap’ 
adtod mpdtepov Kai yv@ Ti motet; >? AnexpiOnoav Kai sinov adtH, Mj 
kai od & tfc Todvatac ei; Epsbvnoov kai ise Sti pomHtys &Kk Thc 
Toauraiac odk éytyepta. 
3 Kai énopev0n Exaotoc sic TOV OiKOV adtOD: 


Inoots S& émopeb6n sic TO Spoc tTHv "EAadv. ?’OpOpov Sé ndAtv 
TMOUPEYEVETO sic TO lEpOv, Kai MiG O Aads pyEeto: Kai KaBioas 
édiSaoKkev adtobs. ?’Ayovor Sé oi ypapateic Kai oi Dapioaior mpdc 
avtoOvV yovaika év powsia KaTaAnOOEioav: Kai otioavtEes abt év 
uécw, *Aégyovow bth, meipdCovtec, AidéoKaAs, att 1 yovy 
KateAnobn én’ adtopdpa po1yevopévn. >'Ev 5é TH voLL@ Maofic hpiv 
évetethato Tac to1bdtac AWoPoAEioNar: od ovv Ti Aéyetc; °Todto 88 
éAsyov mEeipdCovtes abtov, iva EXOOU Katnyopeiv adtod. O 6& Tnoodcs 
KATO KOYAC, TO SAKTOAD & Eypapev sic THY YAY, |) MPOGTOLOVHEVOS, T0¢ 
d& EMéLEVOV EPOTHVTEG ADTOV, AvaKdWas Elite TPdG adTOdG, O 
avapaptntos Sav, TpP@tov én’ adtiv tov Aiov Paréto. *Kai mdAw 
Kato Kdyos ~ypagev sic tH yiiv. Oi 54, dKxovoavtec, Kai bnO Tic 
ovveldijcems éAeyyouevor, sEnpyovto cic Kad’ sic, dpEGpevor and TAV 
mpeoPutépwv: Kai KatEEipOn [Ovoc 6 Inootc, Kai 7 yvvi) Ev pé0w 
ovoa.  Avaxbyas dé 0 Tnootc, Kai pndéva PeaodpEvoc TAI THis 
yovaiKos, Eitev abt}, Tod siow éxeivor oi Katiyopot cov; Ovdeic O& 
Katékpwev; ||! 'H dé simev, OdSeic, Kipte. Eine 58 6 Tnsodc, OSE Ey 
O€ Kpiv@: TOpEvov Kai UNKETL GELApPTavE. 
2Tlddw obv adtoic 6 Incods érdAnoe A€yov, Eye sips 10 O@< Tod 
KOGLOD: 0 GKOAOVOAV ELOi OD LL) TEpiAATHoy Ev TH OKoTIA, GAN’ &EEr TO 
Mas Thc Cais. 3 Eizov obv att oi Dapicaior, Ld mepi ceavtod 
Haptupeis: n paptopic. oov ovbK éotiv dANOHc. “Anexpi0n Inoods Kai 
einev abtoic, Kav ym Laptupa® meEpi EWavTOd, GAnOijc EoTtv 1 Laptupia 
Lov: 6t1 oida TODEV HAOOV, Kai 20d Dray: dpLEIc 58 OdK OiSaTE TODEV 
Epyouat, Kai zod brcyo. > “Ypeic kath tiv odipKa Kpivete: gy od Kpiva 
ovdéva. '° Kai gv kpiva 68 éya, 1 Kpiots 4 Su) GANOrI\¢ Eottv: StI LOVOS 
ovK sii, GAN’ éyd Kai 6 méyas pe natyp. '’ Kai év tH vouw dé TH 
DpETEPO yéypantat 6t1 S00 GVOpOnov N LapTvpia adn Orig éotw. !?Eyo 
sit O papTpav mEpi ELavtod, Koi LOpTtupEst TEpi LOD O TEL Was [LE 
momnp. 19*FEieyov obv abtd, [od égotw 6 math Ov; Anexpin Tnsovs, 
Odte Ené otdatse, obtE TOV TaTEpA LOD: si ELE TOEITE, Ka TOV TATEPO. LOD 
Hoeite Gv. 7? Tadta to phuata grAdAnoev 6 Inoods év 7 yaCopvAakio, 
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47 The Pharisees answered them, “Have you also been deceived? “* None 
of the rulers or the Pharisees have believed in him, have they? * But this 
crowd that does not know the law is accursed.” °° Then Nicodemus, who 
had gone to Jesus by night and who was one of the rulers, said, >! “Does 
our law condemn a man without first giving him a hearing and finding 
out what he is doing?” **They answered him, “Are you also from 
Galilee? Search and see that no prophet has ever arisen from Galilee.” 
53 And each went to his own house. 


But Jesus went to the Mount of Olives. ? Early in the morning he 

again went to the temple courts. All the people came, and he sat 
down and taught them. 3 Then the scribes and the Pharisees brought him 
a woman who had been caught in adultery. Making her stand before them 
all, * they said to Jesus, testing him, “Teacher, this woman was caught in 
the very act of committing adultery. *In the law, Moses commanded us 
that such women should be stoned; what then do you say?” ° (They said 
this to test him, so that they might have something to accuse him of.) But 
Jesus stooped down and wrote with his finger on the ground, taking no 
notice. 7 When they continued asking him, he stood up and said to them, 
“Let him among you who is without sin throw the first stone at her.” 
8 And again he stooped down and wrote on the ground. ? When they heard 
this, they were convicted by their own consciences and began to go away 
one by one, starting with the older men. So Jesus was left alone, with the 
woman standing before him. !° Then Jesus stood up and saw no one but 
the woman. So he said to her, “Where are your accusers? Has no one 
condemned you?” |! She said, “No one, Lord.” Jesus said, “Neither do I 
condemn you; go and sin no more.” 

'2 Then Jesus spoke to them again, saying, “I am the light of the world. 
Whoever follows me will certainly not walk in darkness, but will have 
the light of life.” !3 So the Pharisees said to him, “You are testifying about 
yourself, so your testimony is not valid.” !* Jesus answered them, “Even 
if I testify about myself, my testimony is valid, for I know where I came 
from and where I am going, but you do not know where I come from or 
where I am going. '° You judge according to the flesh, but I judge no one. 
'6Yet even if I do judge, my judgment is valid; for I am not alone, but I 
am with the Father who sent me. '’ In your own law it is written that the 
testimony of two men is valid. !*1 testify about myself, and the Father 
who sent me also testifies about me.” !° Then they said to him, “Where 
is your father?” Jesus answered, “You neither know me nor my Father. 
If you knew me, you would know my Father as well.” ?°(Jesus spoke 
these words in the treasury 
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dGOKOV Ev TO ispO- Kai ovddsic Exiaoev adtov, Sti odTM EANADOEL Y 
Opa adtod. 

21 Bimev odv ndAw adtoic 6 Tnoodc, Eyo bréyo, Kai Cytjosté pe, Koi 
év TH Guaptia budv anobaveio8e: Srov Eyw dacya, duEic ob SbvacbE 
éOeiv. *?”EAcyov obv oi Tovdaior, Myti dnoKtevel Eavtodv, Sti A€éyet, 
“Onov éya dndyo, dusic od Sbvacbe éOEiv; 7? Kai einev adtoic, ‘Yusic 
EK TOV KATH EOTE, EYO EK TOV Kv@ siti: DuEic EK TOD KOOLOV TOUTOD 
éoté, éy@ ovdK sini ék tod K6opnov TobTOV. **Einov obv div St 
ano8aveio8e év taLig cyverptionc DuUdvV: sav yap LN} MOTEvONTE 6tt yO 
sill, GmoOaveiobe Ev TOlig GpApTiOIs DLV. 5"Eisyov obv adt@, Ld tic 
ei; Kai eizev abdtoic 6 Tyootdc, Thy dpyiy 6 tt Kai AGAD dpiv. 26 TlonAts 
éy@ TEpi DUdV AaAEiv Kai Kpivetv: GAA’ O TEL Was LE GANONs EoTL, KAYO 
& iKovea nap’ adtod, tadta Agym sic TOV KdopOVv. 77 ODK ~Eyv@oav tt 
TOV TaTépa adtoic éAeyev. 78 Einev obv abtoic 6 Tnsodc, ‘Otav byaonte 
TOV VIOV TOD GvOpamoD, TOTE yvOoEeoOE STL Ey@ ei, Kai aa’ ELavtod 
TOL OSEV, GAAG KADAS E5i5aEE LE 6 TaTIP HOV, TAdTA AGA: 7 Kai 6 
TEWWOS WE WET ELOD EOTIV: ODK GOTKE LE LOVOV O ZATHP, STL EyYW TH 
apeota adit noid ndvtote. *°Tadta adtod Aarodvtos OAAOI 
EmioTEvVO Eig ADTOV. 

31"Eieyev obv 6 Incots mpdc todc memiotevkdtac adtH Tovdaiouc, 
"Ea bucic usivnte év 7 AOy TH Bud, GANOHs wadytai Lob éote: >? Kai 
yvooso0e tiv GAndeiav, Koi  GAnOela EAsvOEepmoet dG. 
3 AnexpiOnoav adtd, <nmépua APpadu éouev, Kai ovdevi 
dedovAEHKALEV THMOTE: THs ob A€yetc Gti EAEbSEpor yevijoEeoVe; 

34 AnexpiOn adtoic 6 Incotc, Au ay Ay piv Sti nic 6 TOV 
THV Gpaptiav SodAdc éoTI Tic Guaptiac. 0 &&8 SodA0c od pévet év TH 
oikia ic tov aidva: 6 vidc LLével sic TOV aidva. °° E&v obv 6 vids Dudc 
édevOEepaon, OvT@S éhebOepor Ecos. *” Oida St OnEppo. AB pad ETE: 
GAAS Cyteité we anoKtEivar, STL O ADO O EUG ov xopet év bpiv. 3’ Eya 
a) ewpaKa Tapa TH TATPi OV, ADAG: Kai dusic odv 6 EPdKate Tapa TH 
TATPi DUV, oLEits. 

a2 AnexpiOnoay Kai sizov adt@, ‘O TOTP Hudv ABpadu got. Aéyer 
adtois 6 TInootcs, Ei técva tod ABpadp te, Ta Epya tod ABpacp 
énowcite. “Nov 88 Cyteité pe a&noKteival, &vOpa@mov 6c Thy Gan Pevav 
Div AEAGANKa, Hv HKOvoE Tapa TOD Oeod- todto ABpady ovK énoinoev. 
UVusic noiite ta Epya tod matpdc Hudv. Eixov obv abt, ‘“Hyeic & 
mopvetas ov yeyevvypsba: éva matépa EXOHEY, Tov @sdv. 2 Eimev obv 
avtoic 6 Inoodc, Ei 6 Ogdc mati\p owav nV, Nyandte dv éué: &y@ yop ék 
ToD Osod éEjAOov Kai Hw: obdE yap An’ ELavtTod EAHAVBA, GAA’ ExEivds 
us dnéotetts. * Awe ti thy AGALOV TH én Od ywooKete; “OTL od 
Sbvac0e Gkovew TOV Adyov Tov éLdv. “‘Yucic éK tod matpPd¢ tod 
diaBdrov éoté, Kai Tac EmOvuIAG TOD AATPdG DudV OéAETE TorEiv. 
"Exeivoc avOpmnoktovoc Tv an’ dpyiic, Kai év TH dANOeia ody EomKEV, 
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as he taught in the temple courts. But no one arrested him, because his 
hour had not yet come.) 

21 Then Jesus said to them again, “I am going away, and you will seek 
me, but you will die in your sin. Where I am going, you cannot come.” 
2 So the Jews said, “Is he going to kill himself? Is that what he means 
by saying, ‘Where I am going, you cannot come’?” 73 He said to them, 
“You are from below; I am from above. You are of this world; I am not 
of this world. *4 Therefore I said to you that you will die in your sins, for 
if you do not believe that I am he, you will die in your sins.” *° They said 
to him, “Who are you?” Jesus said to them, “Exactly what I have been 
saying to you from the beginning. *°I have many things to say about you 
and to judge, but he who sent me is true, and I tell the world what I have 
heard from him.” ?”(They did not know that he was speaking to them 
about the Father.) 78 So Jesus said to them, “When you lift up the Son of 
Man, then you will know that I am he and that I do nothing on my own 
authority, but I speak these things just as my Father taught me. 7? He who 
sent me is with me. The Father has not left me alone, for I always do 
what pleases him.” °° As he was saying these things, many believed in 
him. 

3! Then Jesus said to the Jews who had believed in him, “If you abide 
in my word, you are truly my disciples. >? Then you will know the truth, 
and the truth will set you free.” *?They answered him, “We are 
descendants of Abraham, and we have never been enslaved to anyone. 
How then can you say, ‘You will be set free’?” 

34 Jesus answered them, “Truly, truly, I say to you, everyone who 
commits sin is a slave of sin. *° The slave does not abide in the house 
forever; the son abides forever. *° So if the son sets you free, you will be 
free indeed. °7I know that you are Abraham's descendants, but you are 
seeking to kill me because your hearts have no room for my word. *°1 
speak of what I have seen with my Father; so you also are doing what 
you have seen with your father.” 

3° They answered him, “Our father is Abraham.” Jesus said to them, 
“If you were children of Abraham, you would be doing the works of 
Abraham. *° But now you are seeking to kill me, a man who has spoken 
to you the truth I heard from God. Abraham did not do such a thing. 
41-You are doing the works of your father.” They said to him, “We were 
not born of fornication. We have one Father—God.” “ Jesus said to 
them, “If God were your Father, you would love me, for I have come 
here from God. I have not come of my own accord, but he sent me. 
43 Why do you not understand what I am saying? It is because you cannot 
bear to accept my word. “4 You belong to your father the devil, and you 
want to carry out your father's desires. He was a murderer from the 
beginning and does not stand in the truth, 
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6t1 ovK Eotw dANVELa Ev adTH. “Otav AGA TO WEdd0c, &kK TOV idiov 
harsi: Sti yebotnys éoti Kai 6 nathp abtod. *’Eya 68 Sti tiv GAjGerav 
Ey, Ob MotEbeté or. “Tic & Hudv ééyyet pe mEpi Gpaptiac; Ei sé 
GAPsav Aéyo, 51a ti busic Od motevdeté LoL *”O dv &k Tod Osod ta 
PYLAta Tod OEod dcover did TODTO DpLEIc ODK AKovETE, STL EK TOD Oeod 
OvK E0TE. 

48 AnexpiOnoav ovdv oi Tovdaior Kai eizov adt@, OD KaAds> Agyoptev 
Heic Sti Lapapsitye si ob, Kai Sodviov Eyeic; *” AnexpiOn Tynoods, 
"Ey@ Satnoviov obK EXO, GAAG TLU® TOV TATEPA Lov, Kai DpEic ATULACETE 
us. Eye 58 od Cyt tiv 56€av Lov: gotw 6 Cytdv Kai Kpivev. >! Av 
GUN Aéyw Dpiv, Ehv TIG TOV Adyov TOV ELOV THPT/ON, Bavatov od LN} 
Sempron sic tov aidva. *? Einov obv adt@ oi Tovdaior, Nov éyvokapev 
6t1 datnoviov éyeic. ABpady aré8ave Kai ot Apo—7tat, Kai od hEYEIG, 
Edy tig tov Adyov Lov THPTOH, Od HN yedontat Davatov Eig TOV aidva.. 
3M} od psiCov si tod matpdg Hav ABpadp, Sotic dnéOave; Kai oi 
Tpoftar aé9avov: tiva ceavtov od moteic; 4 Anexpi0n Inoods, Eav 
éy@ 60&aCw EHOVTOV, N 50Ea pov Ovdév EoTI: EOTIV O TATHP LOU O 
Sogacov lus, Ov DpLEIC heyete ¢ 6tt Osd¢ Hudv éot1, > Kai odK éyvOKatE 
abdtov: éy@ S& oda adtov, Kai gv cinw Sti OdK Oda adTOV, EooLaL 
Suoios DU@V, yebotnc: GAA’ oida adtov, Kai TOV Adyov adtod THPA. 
2 ABpacyt ¢ 0 TatTIp DHLOV HyaAAeoato t wa ion Thy NHEpaY TIyv Ey, Kai 
side Kai éyapn. >’ Eizov ovv oi Tovdaior TOG avtov, TevtiKovta. é étm 
obrm éyeic, kai ABpadp émpakac; ** Einev abtoic 6 Tyoodc, Amv dv 
AEyo div, tpiv ABpadp yevéoOou, éyd sip. °° *Hpav obv AiPovc iva 
BoAwow én’ adtov: “Inoods dé ExpbBn, Kai EEFAVEV &k TOD tepod, 
dEADOv SiG WECOV AVTOV: Kai Tapiyev obtas. 


Kai mapayov sidev civOpamov TU@AOV EK YEVETHG. >Kai Tpotmoay 
avtov ot Labntai adtod Aéyovtses, ‘PaBPi, Tic TuAptEVv, OVTOG ij ol 
yoveic avtod, iva TAOS yevvnOfj; 2 Anexpi0n Incots, Odte ovtog 
Haptev ovte ot yoveic abtod: GAN’ iva MavepwOt Ta Epya Tod OEod év 
adte. *’ Eps dei épyaCeoOar th Epya tod mépyavtdc ps Ew spa gotiv- 
Epyetat vvé, Ste oddeic Sbvatat spydCecOar. > “Otav gv TO KOCH O, MHC 
cit tod KOoLOD. ° Tadta cindy, éxtvcs yoni, Kai &moinos mNAOV &K TOD 
TEDOUOTOG, Kai éméyploe TOv mov Ei TOG OPPAALODS Tod TYPAOD, 
Tai simev abdto, “Yaaye viyo sic thv KoAvEBH pay ToD LIUAMEU—O 
épunvedetal, Aneotoruévoc. ArfjAOev obv kai éviyato, Kai Ade 
Baéxwv. ®Oi odv yeitoves Kai oi Oewpodvtes adtOv TO MpPdtTEpoV STL 
TWEAHS TV, EAEVOV, OY ODT EoTIV 6 KAOHLEVOS Kai TPOGAITaV; ?’"AAAOL 
freyov Sti Obt6c got: GAAO1 88 St “Oporoc adtH éotw. Exeivoc EAgyev 
6tt Ey eipw. !°’EAeyov obv adit, Hac avemyOnodv cov oi dpOaAnoi; 
"Anexpi0n &Kksivoc Kai sinev, AvOpmmocg AsyOuevoc Tnoots mnddov 
énoinos, Kai éméypioé Lov tovds OPOAALON., Kai Eimé LOL, 
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because there is no truth in him. When he speaks lies, he speaks from his 
own character, because he is a liar and the father of lies. ** But because I 
speak the truth, you do not believe me. *° Which one of you convicts me 
of sin? If I am telling the truth, why do you not believe me? *” Whoever 
belongs to God hears the words of God. The reason you do not hear them 
is because you do not belong to God.” 

48The Jews answered him, “Do we not rightly say that you are a 
Samaritan and have a demon?” *° Jesus answered, “I do not have a 
demon, but I honor my Father, and you dishonor me. *°I do not seek my 
own glory; there is one who seeks it, and he is the judge. *! Truly, truly, 
I say to you, if anyone keeps my word, he will certainly never see death.” 
>? The Jews said to him, “Now we know that you have a demon. Abraham 
died, and so did the prophets, yet you say, ‘If anyone keeps my word, he 
will certainly never taste death.’ ~° Are you greater than our father 
Abraham, who died? The prophets also died. Who do you make yourself 
out to be?” *4 Jesus answered, “If I glorify myself, my glory is nothing. 
It is my Father who glorifies me, of whom you say, ‘He is our God.’ 
5 You do not know him, but I know him. If I were to say that I do not 
know him, I would be a liar like you. But I do know him, and I keep his 
word. *° Your father Abraham was glad that he would see my day. He 
saw it and rejoiced.” °’ Then the Jews said to him, “You are not yet fifty 
years old, and you have seen Abraham?” °° Jesus said to them, “Truly, 
truly, I say to you, before Abraham was, I am.” *’ So they picked up 
stones to throw at him, but Jesus hid himself and went out from the 
temple grounds. And passing through the crowd, he walked away. 


As Jesus walked along, he saw a man who had been blind from birth. 

?His disciples asked him, “Rabbi, who sinned, this man or his 
parents, that he should be born blind?” 3 Jesus answered, “Neither did 
this man sin nor his parents, but it happened so that the works of God 
might be revealed in him. *I must do the works of him who sent me while 
it is day; night is coming, when no one can work. ° As long as I am in the 
world, I am the light of the world.” ° After saying this, he spit on the 
ground and made mud with the saliva. Then he rubbed the mud on the 
blind man's eyes ’and said to him, “Go wash in the pool of Siloam” 
(which means “Sent”). So he went and washed, and came away seeing. 
8 Then his neighbors and those who had previously seen that he was blind 
were saying, “Is this not the man who used to sit and beg?” ° Others were 
saying, “It is he.” Still others were saying, “He is like him.” But he kept 
saying, “I am he.” !°So they said to him, “How were your eyes opened?” 
‘| He answered, “A man named Jesus made mud, rubbed it on my eyes, 
and said to me, 
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“Yraye sic tv KoAvEBHOpav Tod LiUMdu, Kai viyou. AnteAO@v 6é Kai 
vuydevoc, avéprewa. |? Eizov obv abt, Tod éotw &keivoc; Agyet, OOK 
oida. 

BAvovow abtov mpd¢ ToOds Papioaiovc, tov mote ToMAdv. |4*Hv 5é 
oGBBatov Ste Tov THAOV ExOiNnoEV O Inoodc, Kai dvéwéEv adTOD TODS 
opbaruovs. PTldaw odv Apatav adtov Kai oi Papioaior, mic 
avéPAeyev. ‘O dé eizev abtoic, Mnrov éxé0nké Lov Eri tod SPOAALOG, 
kai éviyduny, Kai BAémo. '® EAsyov obv éx TOV Dapioaiwv tivéc, Odtoc 
0 GvOpmnos odK EoTL AAPA Tod Osod, Sti 10 CGBBatov ov tpet. ‘AAAOL 
Ereyov, dc Sbvatot &vOpwmo0c AGUapTMAs ToL\adta onpEia motEiv; Kai 
oyiopa Tv év adtoic. '’ Aéyovot TH TUPAD NAW, Ld Ti A€yetc TEpi adtOD, 
tt HvorEe Gov Tods OEHAALOUG; O Sé eizev Sti porte éotiv. 

8 Odk éxiotevoav odv oi Tovdaio zepi adbtod, Sti TuPAdS Tv Kai 
avépAewev, wc Stov EPHVINOAV Tovds yoveic adtTOD Tod avaBAEyavtOG, 
Skai Apatnoav abtovds Agyovtec, Odtdc got 6 vide DLAV, Sv DyEic 
AEyete STL TOMAS Eyevv|On; Tc obv dpti PArémer; °° AnexpiOnoav 88 
adtoic Oi yoveic adtOd Kai Eizov, OiSapev STI ODTOS EOTIV O VIdG HOV, 
Kai Sti TVMAOS gyevvyOn; 7! nHc 5é VOV PAErEL, ODK O(SapLEV: Ff Tic Hvougev 
avtod Tov<s oeParpovs, Nusic ovK otdapEv: anytOc NAtkiav Eyer abtOv 
épwtioats, adtds nepi Eavtod AGAHost. 7? Tadta einov oi yoveis adtod, 
Ott EpoBodvto tovs Tovdaiouc: Hon yap ovvetéPewto oi Tovdaior, iva 
Edv Tig adTOV OMoACYHON Xptotov, Goo VaYOYOS yévntar. 73 Aid todto 
oi yoveic abtod einov bt HAuciav xe, abtov Epwtioate. 

4°Fodvycav ovv ék devtépov TOV GvOpaMmoV Os NV TLOADS, Kai eimov 
avt@, Adc dogav TO Oso: Teic oidapiev Ott 0 &vOpanoc odtoC 
GpLapTOAGS got. > Anexpi0n odv éxeivoc Kai cimev, Ei CLLAP TOADS 
gotlv, odK oda: Ev Oida, StL TOADS div, &PTI PATH. *°Einov 5é adtH 
nédw, Ti éxoinoé cor; Ho HvoiEé ov todo dpbadrumovdc; 7” AnexpiOn 
adtoic, Eizov buiv H5n, Kai odk }KOboutEs. Ti méAW OéAEte GKobewv; Mj 
Kai bpcic OéAete odtoOd LLAONTai yevécOar; *°’EAoSdpyoav adtov, Kai 
eimov, XD ci wabyti\¢ éxsivov: Husic 5é tod Macéws gopev pabntai. 
°"Husic oidapev Sti M@of] AcAGANKEV 6 Osdc: todtov 58 OdK OiSapEV 
no0ev éotiv. °° Anexpibn 6 avOpeamos Kai sizev adtoic, Ev yap tobtw 
Oavpaotov Eottv, Sti DuEic OK OidaTE TODEV EoTI, Kai avE@EE Lov tobs 
dp0aAuods. 3! OiSapev 5é St GLAPTOABY ¢ 0 Osdc odK GKovEt GAA’ Edv 
tic VeocePic H, Kai 10 OEANLA adtOd orf, TobTOV aKovel. *?’EK tod 
ai@voc obK HKovoON St Tvolgé Tig OPOGALODS TU@PAOD yeyEevvnLEVOD. 
33 Bi ui) Hv obtoc napa Oeod, odk HSbvato noreiv oddév. *4 AnexpiOnoav 
kai cinov abt, Ev &paptiats ob éyevv Ong SAoc, Kai od S1SdoKEIc HG; 
Kai &€éBarov avtov a. 

35*Hkovoev 6 Inoods 611 E€éParov adtov &Ew- Kai ebpav adtov, eimev 
abt, Ld moteveic sic Tov vidv tod Osod; *° AnexpiOn ékeivoc Kai sine, 
Kai tic got, Kipis, iva motedvow sic adté6v; >’ Eine 5é adt 6 Tycodc, 
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‘Go to the pool of Siloam and wash.’ So I went and washed, and received 
my sight.” |? They said to him, “Where is this man?” He said, “I do not 
know.” 

'3S0 they brought the man who was once blind to the Pharisees. 
'4 (Now it was a Sabbath when Jesus made the mud and opened the man's 
eyes.) '° The Pharisees again asked him how he had received his sight, 
and he said to them, “He put mud on my eyes, and I washed, and now I 
see.” '© Then some of the Pharisees were saying, “This man is not from 
God, for he does not keep the Sabbath.” But others were saying, “How 
can a sinful man do such signs?” And a division arose among them. '7 So 
they said to the blind man again, “What do you say about him, since he 
opened your eyes?” The man said, “He is a prophet.” 

'8Now the Jews did not believe that the man had been blind and had 
received his sight until they called in his parents. !? They asked them, “Is 
this your son, who you say was born blind? How then does he now see?” 
20 His parents answered them, “We know that this is our son and that he 
was born blind. 7! But how he can now see or who opened his eyes, we 
do not know. He is of age; ask him. He will speak for himself.” *? (His 
parents said this because they were afraid of the Jews, for the Jews had 
already agreed that if anyone should confess that Jesus was the Christ, 
he would be put out of the synagogue. 7 That is why his parents said, 
“He is of age; ask him.”) 

?4 So for a second time they called in the man who had been blind and 
said to him, “Give glory to God! We know that this man is a sinner.” 
°5 He answered, “Whether he is a sinner or not, I do not know; one thing 
I know, that though I was blind, now I see.” 7° Again they said to him, 
“What did he do to you? How did he open your eyes?” 7’ He answered 
them, “I told you already, and you did not listen. Why do you want to 
hear it again? Do you also want to become his disciples?” ** Then they 
reviled him and said, “You are a disciple of that man, but we are disciples 
of Moses. 7? We know that God has spoken to Moses, but as for this man, 
we do not know where he is from.” °° The man answered them, “Why, 
this is an amazing thing, that you do not know where he is from, and yet 
he opened my eyes! 2! We know that God does not listen to sinners, but 
he does listen to anyone who is devout and does his will. >? Never before 
has anyone heard of someone opening the eyes of a man born blind. * If 
this man were not from God, he could do nothing.” *4 They answered 
him, “You were born entirely in sin, and yet you are trying to teach us?” 
And they threw him out. 

35 Jesus heard that they had thrown him out, so he found the man and 
said to him, “Do you believe in the Son of God?” °° He answered, “Who 
is he, Lord, that I may believe in him?” *” Jesus said to him, 
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Kai é@paxac obtév, Kai 6 AGA@V peta God ékeivdc éottv. 3°'O 48 En, 
Ihotebvo, Kopie: Kai mpoosxbvyoev adt&. *° Kai eimev 6 Incotc, Eic 
Kpipia éy@ sic TOV KOGHOV TODTOV HAVOV, iva oi tN} BAémovtes PAERMOL, 
Kai oi BAgtovtes TVA: yév@vtat. “Kai HKovoav &k THv Dapioaiov 
tadta oi Svtec pet’ adtod, Kai eizov abt, M1) Kai Hueic TuPAO! éopLEV; 
41 Bimev adtoic 6 Inoodc, Ei tupAoi tte, odk Gv eiyete Gpaptiav: vdv 5é 
AEyete Sti BAgmousv: H ObV Guaptia DLV LEVEL. 


l Aunty ayy Aéyw dpiv, O p11) sicepyOpEevos 610 Thc Bbpac sic TIV 
abr Tov TpoPatwv, GAAG dvaPaivav dAAayd0Ev, EKEivos 

KAéntyc éoti Kai Anotis. 7‘O 8é sicepyopevoc 51a Thc Obpac mov got 
TOV TPOPATOV. 7 TobT@ 6 Bvpwpdc Evoiyel, Kai TH MPOPaTA TII¢ Pwviic 
advtod aKovel, Kai TH iia TPOPaTA KaAEi KAT’ Svopa, Kai éGye adth. 
4 Kai Stav té tS TpOPata &KPdAn, EumpooVev adtHv mopevetar: Kai TH 
TpPdPata adtTa aKorovei, Sti ofSao01 tv avi adtod. >AAAOTpio 58 
od uN) dkKoAOVOOwWOL, GAAG mebEovtaL an’ HdTOD: STL OVK Oidac1 TOV 
dAAOTPIOV TI Mavi. °Tabmy thv napolmiav simev adtoic 6 Tyoodc: 
éxeivor 58 odK Eyv@ouy Tiva Hv & gAGAE1 adtoic. 

TEinev obv 1OAW adtoic 6 Tnsodc, Aut dpi Agéyo div St Eye cin 
1 Obpa tHv mpoPatav. *TWévtec Scor HAVov KAgataI Eici Kai Anotat: 
GAN odK HKovoav obtdv Ta TPOPata. ° Ey sip Odpa: Sv guod sav 
Tic siogANy, owOYoeTaI, Kai sioeAsvoETat Kai éEerebostat, Kai voLTV 
edprjoet. 1°O KAémtys odk Epyetat ci pt iva KAgyH Kai Bon Kai 
arorgon: gy HAGov iva Gav &ywot, Kai mepicodv gymov. |! Eye eipn 
0 TOWN O KAAGG: 6 TOULTV O KAAS TIV WoT adTOd TIONOW dep TOV 
mpopatov. '?'O p168atdc 5g, Kai odK OV TOWN, Od OdK cioi Ta MPdPata 
iSia, DewpEi TOV AVKOV EPYOLEVOV, Kai GMiNoL TA TPOBata, Kai MEbyEt 
Kai 6 AdKoc GprdCer obth, Kai oKopTiCel TA MPOPata. '7‘O Sé LLGB@Tdc 
pebyel, tt pioOwtdc goT1, Kai Od LEAEL ATH TEpi THV NPOPATaV. ’Eya 
Ei O TOW O KAAS, Kai YIWHOK TH EUG, Kai yiwHoKOLAL DTO TOV 
gv. > Kabac ywwooxet pe 6 Tap, KAYO Yoko tov Tatépa: Kai THV 
wort Lov TiOntL bmEp TOV mpopatov. 6 Kai GAAa npopata Exo, & odK 
EOtW EK Tig adAT|G THUTNS’ KaKEIVE [LE Set Gyayeiv, Kai THc poviic Lov 
éKovcovol Kai yevicetat Lia. KOiLLVH, sic Roy. |” Avs todto 6 TaTHP 
ue ayant, Sti éya TION THY WoyTV LOD, iva TAAW AGBw adtiyv. '8 Oddsic 
aiper abdtiyv an’ Enod, GAA’ Ey TION adtTHV an’ Euavtod. EEovoiav Exo 
Oeivat adtiyv, Kai EFovoiav Exo TdAW AaBEiv adtHv. Tabtyv tiv EvtoATv 
EAaBov mapa TOU TOTPOG HOV. 

9¥viona obv méAw éyéveto Ev TOIG Tovdaioig 51k todo AdyoUC 
tovtove. 7°”EAsyov 58 ToAAOi && adtHv, Aaimoviov &ye1 Kai paivetat- ti 
adtod dKovete; *!"AAAoL kAeyov, Tadta ta prpata odk got 
SatpoviConévov: p1 SAWOVIOV SbVATAL TYPAV OPBDarpLOvds EvoiyEt; 


292 


JOHN 


“You have seen him, and the one speaking with you is he.” 3? The man 
said, “I believe, Lord.” And he worshiped him. *° Then Jesus said, “For 
judgment I have come into this world, so that those who do not see may 
see, and those who see may become blind.” 4° Some of the Pharisees who 
were with him heard this and said to him, “We are not also blind, are 
we?” *! Jesus said to them, “If you were blind, you would have no sin, 
but now you say, ‘We see.’ Therefore your sin remains. 


l @) “Truly, truly, I say to you, he who does not enter the sheepfold 

by the gate but climbs in by another way is a thief and a robber. 
>But he who enters by the gate is the shepherd of the sheep. >The 
gatekeeper opens the gate for him, and the sheep hear his voice. He calls 
his own sheep by name and leads them out. 4 When he has brought out 
his own sheep, he goes ahead of them, and the sheep follow him because 
they recognize his voice. ° They will certainly not follow a stranger, but 
will flee from him because they do not recognize the voice of strangers.” 
® Jesus spoke to them with this figure of speech, but they did not 
understand what he was saying to them. 

TSo Jesus said to them again, “Truly, truly, I say to you, I am the gate 
for the sheep. * All who came before are thieves and robbers, but the 
sheep did not listen to them. ?I am the gate; if anyone enters through me, 
he will be saved and will come in and go out and find pasture. '° The 
thief comes only to steal, kill, and destroy. I have come that they may 
have life, and have it abundantly. ''I am the good shepherd; the good 
shepherd lays down his life for the sheep. '? But the hired hand is not the 
shepherd and does not own the sheep. So when he sees the wolf coming, 
he leaves the sheep and flees, and the wolf snatches the sheep and scatters 
them. '? The hired hand flees, for he is a hired hand and does not care 
about the sheep. '4I am the good shepherd. I know my sheep and my 
sheep know me, ' even as the Father knows me, and I know the Father. 
I lay down my life for the sheep. !°I have other sheep that are not of this 
fold. I must bring them also, and they will hear my voice. And there will 
be one flock, one shepherd. '’ This is why the Father loves me, because 
I lay down my life so that I may take it up again. '* No one takes it from 
me, but I lay it down of my own accord. I have authority to lay it down, 
and I have authority to take it up again. I received this commandment 
from my Father.” 

'9 At these words there was again a division among the Jews. 7° Many 
of them were saying, “He has a demon and is out of his mind; why do 
you listen to him?” 7! Others were saying, “These are not the words of a 
man possessed by a demon. Can a demon open the eyes of the blind?” 
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22’Ryvéveto 58 ta Eykatvia év Tepooodbuoic, Kai yewav qv: 7 Kai 


nepierdtet 6 Inoots év tH isp@ év tf otod LoAon@voc. 4’ ExdKAMoav 
obv adtov oi Tovdaiot, Kai fAeyov abt, “Ewo note TV wort LAV 
aipsic; Ei ob ei 6 Xpiotéc, sins Huiv mappyoia. > Anexpi0n adtoic 6 
Tnoodc, Eizov bpiv, kai ob motebete: th gpya & &ya TOW gv TH OVOLATI 
tod NATPdc LOD, TadTA LapTupEi mEpi Euod- 7° GAA’ Hpi Od MotTEvETE: 
ob yap gote ék TOV mpoPdtwv TOV suv, KAN cinov Dpiv. 77 Ta 
TpOBATA TH EWA TiS PwVvi|c HOV AKOVEL, KAYM® ywooK@ adth, Kai 
akorovBodoi nor * Key Conv aidviov SiSmp adtoic: Kai ob ph 
ANOAWVTOAL Eig TOV AiMva, KAI OVY APTAOEL TIC AVTO EK TIC YEIPdG HOV. 
2°'O ratip pov bc Sé5aké pol, LEiC@v navtwv gott: Kai oddsic SOVaTAL 
apracew éx thc Yepdc Tod matpdc Lov. °° Eya Kai 6 natip Ev éoplev. 

3 EBdotacav obv mdAwW AiPove oi Tovdaior iva MOdowow adtov. 
2 AnexpiOn adtoic 6 Incods, TloAAG Kora Epya *eréa dpiv ék tod 
TATPdc Lov: Sia Toiov abtHv Epyov MOdCEté ps; 7? AnekpiOnoav adbtd 
ot Tovdaior Aéyovtec, Hepi Karod gépyou ob AWdCopév o&, GAAG mEpi 
Bhacpnpiac, Kai 6T1 oD avOparoc @v noreic ceavtov Osdv. *4 Anexpion 
adtoic 6 Inootc, OvK éott yeypappévov Ev TH VOU bpdv, Eyo etna, 
Osoi gots; *Ei éksivovc size Beovs, TPOG Ob 0 Oyosg TOD OEod 
éyéveto—Kai od Sbvatat AvGijvar 1 ypagn— *°dv 6 xatihp Hylace Kai 
ONéOTEEV eic TOV KOOHOV, dusic Aéyete STi BAaoonpsic, Sti simov, Yi0c 
tod Osod sim; >” Ei od roi ta Epya tod natpdc Lov, LU) MlotEvETé [LOL 
38 ci 58 TOI, Kav soi p}) MlotEdNTE, TOIc Epyoic Miotevoatse: iva yvOtE 
Kai motevbonte St1 év guoi 6 TatIp, Kaya év adtH. 9° EChtovv obv néALw 
avTOV MidoaL Kai EENAVEV Ek Tic YEL|POG ADTOv. 

“Kai anfia0e ndédiv mépav tod lopdavov sic tov ténov bnov Tv 
Teavvns tO mpOtov PartiCwv: Kai Eewev éxei. +! Kai moAdoi HAVov 
TOs antdv, Kai Edeyov Ott Toavvns [ev oT]LLeIOV énoinoey ovdév: TéVvTa. 
dé 660. sinev Todvvycs mepi TobTOD, GANDA TV. * Kai émiotevoav noAAOI 
Ekéi Eig AVTOV. 


l l "Hy 5é tic do0evOv Adlapoc dd BnOaviac, &k thig KduNC 

Mapiacg Kai MépOac tfic ddeXfic abtiic. 7*Hv 5€ Mapia 4 
GAsivaoa Tov Kvptov pbpa, Kai ékudEaoa tovds 1ddac¢ adtod taic OprEiv 
adtiic, Tio 6 dderpdco Adlapoc Hobéver. 7Anéotetrav obv ai ddeAQai 
mMpdc adtov Aéyovoat, Kbpie, Se Sv Qircic dobevei. *AKoboac 5é 6 
Tnoodcs eizev, Atm 1 dobévera odK EotL mPdc Obvatov, GAN’ dnép Tfic 
86ENs Tod Osod, iva, 50EacOF 6 vids Tod Oeod Sv adtiic. > Hydra sé 6 
Tnoods thv Mapbav kai tiv adeAr—ryv adtiic Kai tov AdCapov. °'Qc¢ odv 
Hkovosv Sti doSevei, Tote sv Eustwev gv & Av tonw S60 Hugpac. 
Erneta peta todto Aéyer toic waOntoic, ‘Aywopev sic thv lovdaiav 
nédw. ®Agyovow avdvt® oi pabntai, ‘PaBBpi, viv éCrtovv o€ ALWdoat ot 
Tovdaior, Kai m6Aw brcyeIc ékei; °? AnexpiOn Inoodc, 
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2Now it was the Feast of the Dedication in Jerusalem. It was winter, 
3 and Jesus was walking in the temple courts, in Solomon's Portico. *4 So 
the Jews gathered around him and said to him, “How long are you going 
to keep us in suspense? If you are the Christ, tell us plainly.” *° Jesus 
answered them, “TI did tell you, but you do not believe. The works that I 
do in my Father's name testify about me, **but you do not believe 
because you are not among my sheep, just as I told you. 7” My sheep hear 
my voice; I know them, and they follow me. 781 give them eternal life, 
and they will certainly never perish, and no one will snatch them out of 
my hand. ?? My Father, who has given them to me, is greater than all, and 
no one is able to snatch them out of my Father's hand. °° and the Father 
are one.” 

3! Then the Jews picked up stones again to stone him. **In response 
Jesus said to them, “I have shown you many good works from my Father; 
for which of these works are you going to stone me?” ** The Jews 
answered him, “We are not going to stone you for a good work, but for 
blasphemy, and because you, being a man, make yourself out to be God.” 
34 Jesus answered them, “Is it not written in your law, ‘I said, you are 
gods’? *> If he called them ‘gods,’ to whom the word of God came (and 
the Scripture cannot be broken), *°do you say of him whom the Father 
consecrated and sent into the world, ‘You are blaspheming,’ because I 
said, ‘I am the Son of God’? 3’ If I do not do the works of my Father, do 
not believe me. ** But if I do them, even if you do not believe me, believe 
the works, so that you may know and believe that the Father is in me and 
I in him.” *° Again they sought to arrest him, but he eluded their grasp. 

4°Then Jesus went away again to the other side of the Jordan, to the 
place where John had been baptizing at first, and he stayed there. *! Many 
came to him and were saying, “John did no sign, but everything that John 
said about this man was true.” *” And many of the people there believed 
in him. 


l Now a man named Lazarus was sick. He was from Bethany, the 

village of Mary and her sister Martha. 7 (Mary was the one who 
anointed the Lord with ointment and wiped his feet with her hair; it was 
her brother Lazarus who was sick.) *So the sisters sent word to Jesus, 
“Lord, behold, the one you love is sick.” + But when Jesus heard this, he 
said, “This sickness will not end in death but is for the glory of God, so 
that the Son of God may be glorified through it.” *Now Jesus loved 
Martha, her sister, and Lazarus. ° But when he heard that Lazarus was 
sick, he stayed where he was for two more days. ’ After that he said to 
the disciples, “Let us go to Judea again.” ®The disciples said to him, 
“Rabbi, the Jews were just now seeking to stone you, and yet you are 
going there again?” ° Jesus answered, 
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Ody 5H5eke eiow par tic Huepac; Edv tic nepinath év tH Hugpa, od 
mpooKodrtel, Sti TO OHS tod KdcLOv TovTOD PAémer. 1° Edy SE Tic 
TEPMATH év TH vuKti, mpooKomtel, 6T1 TO OHS OdK EoTW Ev ATO. 
I Tota eine, Kai peta todto Agyer adtoic, Adlapoc 0 @ihog NOV 
KEKOiLNTaL GAAG MopEvopat iva é&vnviow adtév.  Einov obv ot 
uadntai adtod, Kops, ci kexoipntat, owOjoetar. 3 Eipryker 88 6 Inoots 
TEpi Tod Vavatov adtod: ékeivor 6é E50Eav Sti TEpt Tig KOTOEWS TOD 
bavov Aéyet. ‘Tote obv cinev adtoic 6 Tnoods nappnoia, AdCapoc 
anéOave. > Kai yaipw 5v buds, iva motedvonte, Sti obk nv éket- GAAG 
&y@pev mpdc abtov. '°Eizev obv Owpdic, 6 AEyOusvocg AiSvpoc, Toc 
ovpnabntaic, Aywpev kai HpEic, va dno8dve@pEv pet’ KdTOD. 

ITEM Ov odv 6 Tnoods sbpev adtov Téccapacs Hugpac Sn Exovta gv 
T pvyusio. "Hv 5é 1 BnOavia gyydc tHv Tepocoktu@v, o> dnd 
otadiov Sexanévte: Kai TOAAOI &k TOV Tovdaiav érAnAvPeicav Tpdc 
tac mepi Map8av Kai Mapiav, iva mapapvOjowvtar adtic Epi tod 
aS5erpod abtav. 2H obv Mépba, ao HKovoev Sti Incots Epyetai, 
daiyvipoev adtd: Mapia dé év 7 oikm ékabéCeto. 7! Eizev obv Mépba 
mpdoc tov Inoodv, Kupis, si tic H5e, 6 ASEAMds LOD OK av éteOviKEL. 
22 AAG Kai vdv oida 6t1 Soa Av ation Tov Osdv, Soe cor 6 Osdc. 
3 Aégyer adtf} 6 Inootc, Avaotijcsta 6 dd5eA@dc cov. 4 Agyet abt 
Mép0a, Oida Sti avactHoeta év TH dvacthcel év TH Eoxdty Huspa. 
> Hinev abt 6 Inootc, Eye sips f avaotacis Kai 1} Cary: 6 motebav sic 
éué, Kov ano0dvn, Gijostat: *° Kai nic 6 Cv Kai miotebov sic éug, Od LE} 
anobavy sic tov aidva. Moteverc todto; 7’ Aéyer obtH, Nat, Kopte: éya 
neniotevka, 6t1 od Ei 6 Xptotdc, 6 vids Tod Osod, 6 sig TOV KOOLOV 
EPYOLEVOG, 

Kai tadta sizodoa anfjA0e, Kai &pmvynoe Mapiav tiv dderQrv 
ondtiig 140pa, sizodoa, O d15doKaA0¢ MAPEOTL Kai oovet os. ?? Exeivn 
OS HKovoev, EyeipEetat TAYD Kai EpYETaL mpdc abtov. 7° Odinw 5é ehnvoer 
6 Inoods éic THY KOpNV, GAA’ Nv Ev TH TOMD Sov bmivtmoev avte 1 
Mép0a. 3! Oi obdv “Iovdaior ot Svtes pet’ abtiic év th oiKkia Kai 
Tapapv0ovpEvor adtiv, idvtes tv Mapiav 6ti tayéMco avéoTH Kai 
ECHAVEV, NKOAOVONOaV avdtTi, AEyovtEs Sti “Yaayet sic TO pvypsiov, iva 
KAabon ékei. >?"H obv Mapia, wc HAVEv Sz0v Tv 6 Thoodc, iSodoa adtov, 
EnEsEV OOTOD Eig TOG NOdaA¢ EYL ATE, Kopie, si Nig OSE, OOK Gv 
ané0avé Lov O aSEhpOs, 3 "Inootds obv wc eidev adtiv KAaiovoay, Kai 
tovs ovvedOdvtag avdti TIovdaioug KAaiovtac, éveBpiunoato TH 
mvevpati, Kai étépagev éavtov, *4Kai cine, Tod teOeixate adtév; 
Aéyovow avte, Kipte, pxou kai Se. > ESaxpvoev 6 Thootc. 36”) syov 
ovv oi Tovdaior, "Ide 1c éider adtév. >’ Twi 58 & abtav eizov, OOK 
HSbvato obtoc, 6 &voi~ac tod dPPAALOd. Tod TLOAOD, ToIF\caI iva Kai 
OvTOC LU) A00GVN; 
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“Are there not twelve hours in the day? If anyone walks in the day, he 
does not stumble, because he sees the light of this world. !° But if anyone 
walks in the night, he stumbles, because the light is not in him.” |! After 
saying this, he said to them, “Our friend Lazarus has fallen asleep, but I 
am going there to wake him up.” |” His disciples said, “Lord, if he has 
fallen asleep, he will recover.” '? (They thought Jesus was speaking about 
natural sleep, but he was actually speaking about Lazarus' death.) 4 Then 
Jesus told them plainly, “Lazarus has died, '° and I rejoice for your sake 
that I was not there, so that you may believe. But let us go to him.” 
‘6 Then Thomas (called Didymus) said to his fellow disciples, “Let us go 
too, so that we may die with him.” 

'7 When Jesus arrived, he found that Lazarus had been in the tomb for 
four days already. '® Now Bethany was near Jerusalem, about two miles 
away, '’and many of the Jews had joined the women who were with 
Martha and Mary, to console them about their brother. ?? When Martha 
heard that Jesus was coming, she went to meet him, but Mary remained 
seated in the house. 7! Then Martha said to Jesus, “Lord, if you had been 
here, my brother would not have died. 7? But even now I know that God 
will give you whatever you ask of him.” 7 Jesus said to her, “Your 
brother will rise again.” 74 Martha said to him, “I know that he will rise 
again in the resurrection on the last day.” 7° Jesus said to her, “I am the 
resurrection and the life. He who believes in me, though he may die, yet 
shall he live. 7° No one who lives and believes in me will ever die. Do 
you believe this?” 7’ She said to him, “Yes, Lord, I have come to believe 
that you are the Christ, the Son of God, who is to come into the world.” 

8 After saying this, she went and called her sister Mary, saying in 
private, “The Teacher is here and is calling for you.” 7? When Mary heard 
this, she rose quickly and went to him. °° (Now Jesus had not yet come 
into the village, but was in the place where Martha had met him.) 7! When 
the Jews who were in the house with Mary, consoling her, saw her rise 
quickly and go out, they followed her, saying, “She is going to the tomb 
to weep there.” 3? When Mary came to where Jesus was and saw him, she 
fell at his feet and said to him, “Lord, if you had been here, my brother 
would not have died.” *3 When Jesus saw her weeping, and the Jews who 
had come with her also weeping, he was deeply moved in his spirit and 
troubled. *4He said, “Where have you laid him?” They said to him, 
“Lord, come and see.” *° Jesus wept. °°So the Jews said, “See how he 
loved him!” 77 But some of them said, “Could not he who opened the 
eyes of the blind man have also kept this man from dying?” 
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38 "Inootds obv méAw éuBpydpEvoc év Eavtd &pyetar sic TO pLvypEtov. 
"Hy dé ontjAaov, Kai AiOoc énékerto én’ abtd. °° Aéyet 6 Tncodc, ‘Apate 
tov AiBov. Aéyer adTH 1H ASEAGT TOD TEAvNKdOTOG Mapba, Kvpte, 7d5y 
6Cer tetaptaios yap éott. *° Agyer abt 6 Incodc, Od«k eindv cot Sti Ev 
motebors, Swel Tv 56Eav tod Oeod; *!*Hpav odv tov AiPov, od Tv 6 
TEOVKOS Keipevoc. O 5&8 Tnoods Tipe tods dpOaALOd. &vM, Kai EizE, 
Tatep, sdvyapiot@ cot Sti HKoveds pov. 4?’ Eya 6€ fidew Sti mavtoté LOU 
AKOVEIG’ GAA 610. TOV SYAOV TOV TEPLEGTHTA EimOV, iva TIOTEVOMOL STL 
ob pe dnéotetrac, * Kai tadta sizov, povil usyaay éxpadyacs, AdCaps, 
dedpo Eo. “Kai sEfjAGev 6 teOvyKadc, Sed5epévoc tod n65ac¢ Kai Toc 
yEipas KElpiaic, Kai 1 Syic adtOd covdapim TEpledédeto. AéyeEt adtOIc O 
TInootc, Avoate avtov, kai dete dacyet. 

4TIoAAOU obv Ek TAV Tovdaiav, oi &AD6vtEs mpdc TV Mapiav Kai 
Oeacdpevor & éxoinosv 6 Inoodc, éxiotevoav sic abtév. 4 Twéc 58 && 
abdtOV an\AVOV TPdc Tods Dupicatove, Kai sizov adtoic & ExoincEv 6 
Tnoodc. *’ Lvvijyayov ovv oi dpyiepeic Kai oi Mapicaior cvvédprov, Kai 
érevov, Ti novwdpev; “Ori obtoc 6 &vOpammoc TOAAG onpeia notei. 4 Edv 
GOOLEV ADTOV ODT, mAVTES TMLOTEDGOVOL Eic AVDTOV: Kai EAEHOOVTAL Ot 
Papaior Kai cpodow HMOV Kai TOV TOMOV Kai TO EBVOC. 2 Eig d€ TIc && 
avdTtav Kaideas, 6 dpyepeds dv Tod Eviavtod Exsivon, sizEv adtoic, "Y pei 
ovk oidate oddév, ~“oddSe Siadoyi~eobe St. CvpMEepEL Hiv tva sic 
év8pmmoc co8 avy bmép Tod Aaod, kai Hn} 6Arov TO EBvOG omTOAN}TOL. 
|! Todto dé ap’ Eavtod odK EimEv, GAA pylepeds Sv tod éviavtod 
éxsivov, mpoegntevoev Sti EpEdrsv "Inoods aaoOvyjoxetw vdaép tod 
ZOvove, kai ody brép Tod Zvovc LLOvov, GAA’ iva Kai Ta TéKva TOD 
Ocod th Sieckopmiopéva cvvayayy sic &v. > An’ éxeivyc odv Tig Hugpac 
ovveBovAevdoavto iva &noOKTEivMOW AdTOV. 

*Inoots obv obkétl nappnoia mEepiendter év TOic Tovdatorc, GAG 
ant\AOev éxeiVev sic thv yopav éyydc Tic EpyOD, sic E—paip Aeyouévyv 
TOMW, KEKE SETPIBE LETH TOV LAONTAV adtod. 

>*Hy 88 éyybc 10 Tdoya tHv Tovsaiwv: Kai &véBnoav moAAoi sic 
TepoodAvua ék Tis yopas apo tod IIdoya, iva ayviomow Eéavtodc. 
“EG tovv obv tov Inoobv, Kai Zreyov pet’ GAANA@V év TO iepO 
éotnKotec, Ti doxei dpiv; “Ott ob tn} £AON eic tiv opti; >” AcdadkKetoav 
dé Kai Ot ApyEpEic Kai ot Paptoaior évtoAryy, iva éav TI¢ yv@ Od EoT1, 
uyvbon, 62M¢ TIdowow adtov. 


l 2 0 odv Inoots mpd & HpEep@v tod Idoya HAGev sic BnOaviav, 

émov Hv AdCapoc 6 tebvKadc, Sv HyEelpev EK vexpOv. ?"Exoinoav 
obv abt Seizvov ékel, Kai 1] Mép0a Sijkover: 6 88 AdCapos sic Hv TOV 
avaketévov obdv adt@. 7H obv Mapia AaBodoa Aitpav Lbpov vapd5ov 
TULOTUKNS TOAVTILOD, 
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38Deeply moved once more, Jesus came to the tomb. (It was a cave, 
and a stone was lying against it.) °° Jesus said, “Take away the stone.” 
Martha, the sister of the man who had died, said to him, “Lord, there is 
already a stench, for it is the fourth day.” *° Jesus said to her, “Did I not 
tell you that if you believed you would see the glory of God?” *! So they 
took away the stone from where the dead man was laid. Then Jesus lifted 
up his eyes and said, “Father, I thank you that you have heard me. “1 
know that you always hear me, but I said this for the benefit of the crowd 
that is standing here, so that they may believe that you sent me.” ** After 
saying this, he cried out with a loud voice, “Lazarus, come out!” “4 The 
man who had died came out, his feet and his hands bound with strips of 
cloth, and his face wrapped in a cloth. Jesus said to them, “Unbind him, 
and let him go.” 

4 Therefore many of the Jews who had come to Mary, and had seen 
what Jesus did, believed in him. *°But some of them went to the 
Pharisees and told them what Jesus had done. *’ So the chief priests and 
the Pharisees convened a meeting of the Sanhedrin and said, “What are 
we going to do? For this man is doing many signs. **If we allow him to 
continue like this, everyone will believe in him, and the Romans will 
come and take away our holy place and our nation.” *? But one of them, 
Caiaphas, who was high priest that year, said to them, “You do not know 
anything, °° nor do you consider that it is better for us to have one man 
die for the people than to have the whole nation perish.” *! (He said this 
not of his own accord, but being high priest that year he prophesied that 
Jesus was going to die for the nation, ** and not only for the nation, but 
also to gather into one the children of God scattered abroad.) ** So from 
that day they plotted together to kill him. 

%4Therefore Jesus no longer went around openly among the Jews. 
Instead, he departed from there to the region near the wilderness, to a 
town called Ephraim, where he spent time with his disciples. 

55 Now the Passover of the Jews was near, and many people went up 
to Jerusalem from the countryside to purify themselves before the 
Passover. °° They were looking for Jesus and saying to one another as 
they stood in the temple courts, “What do you think? That he will not 
come to the feast at all?” >” (Now the chief priests and the Pharisees had 
given an order that if anyone knew where Jesus was, he should report it, 
so that they might arrest him.) 


l 2 Six days before the Passover, Jesus came to Bethany, where 

Lazarus was, who had died and whom Jesus had raised from the 
dead. * They prepared a supper for Jesus there. Martha was serving, and 
Lazarus was one of the people reclining at the table with him. ? Then 
Mary took a pound of expensive ointment made of pure nard, 
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Tevye tovs modas ToD Inood, kai ebepace Tac Opriéiv adriis TOVG mOdAG 
adtod: 1 6é oiKia ETANPHON &k tig Sots TOD Wpov. * Aéyet ObV sic ék 
TOV LAONnTaV adTOdD, Tovdacg Lipwvos Toxapiwtys, 0 HéEAAMV aADTOV 
napasdovar, > Ava ti todtO TO LOpov OvK éMPd9N TpLaKOciov Syvapiov, 
Kai £560n mtmyoic; ‘Eine 5& todt0, ody Sti epi TOV ATOYOV EuEdrEv 
odTH, GAA’ Sti KAETTNS TV, Kai TO YAWooOKOLOV size, Kai TH POAAOLEVa 
éBaotatev. 7Einev obv 6 Incotdc, “Agec adtiv: sic TI HLépav tod 
évTaMLaoLOd Lov TeTHpHKEev abt. ®Tods mtMYods yup mavtotE &yetE 
ued’ Eavtdv, Eué SE OD TavtoTE ExETE. 

°"Eyva obv SyAo0c ROADS &K TOV Tovdaiav Sti ékei Eott Kai TAVOV Od 
dia TOV Inoodv pLOvov, GAN’ iva Kai Tov AdCapov idmou, Ov iyelpEev EK 
vexpdv. !°EBovAsboavto 5é oi dpyepeic iva Kai tov AdCapov 
anoxteivacw: |! Sti noAdoi SV adtoOv drfyov tv lovdaiwv, Kai 
Emiotevov sic TOV Inoodv. 

2TH émadpiov SyAoc TOADS 6 ABV sic tHV EopTHy, AKovoavtsEs StI 
Epyetat Inoots sic IepoodAvpa,  ZAaPov ta Bata tHv Powikov, Kai 
EENAOOV sic DAAVTHOW adTH, Kai ExpaCov, 


Qoawée: 
ebdoynuéevos 6 EpyOuEvOs év OvOpATL Kupiov, 
Baoredc tod Topann. 


4Ebpa@v 5é 6 Inoots dvapiov, é&kdéOioev én’ adtd, Kabd>s got 
YEYPOLLLEvov, 


‘SM ood, Obyatep Lidv- 
ido0v, 0 Baotrevc oov Epyetat, 
KaOnLWEVOS Exi THAOV Svov. 


‘6Todta 6é odK ~yv@oav oi LAOHTai adtod TO mTpHtov’ GAN Ste 
£50€6o0n TInsodtc, tote éuvioOnoav Sti tadta Hv én’ adtd yeypappéva, 
kai tadto éxoinoav abtd. 7 Euaptbper odv 6 SyA0c 6 Ov Let’ abtod Ste 
tov AdCapov EPOvNOoEV EK TOD LWHLEIOD, Kai TYELPEV ADTOV EK VEKPOv. 
Ai todto Kai dbanvmnoev abt 6 SyAoc, StL HKOVGE TOdtO adTOV 
nenomkévar TO onpeiov. '?Oi odv Dapicoior einov mpdc éavtode, 
Oswpeite Sti odK MEAEITE ODSEV: SE 0 KOOLOG OTiOwW AdTOD GTTADEV. 

0"Hoav 5é tives “EAAnvEs &k TOV dvaPatvovt@v iva TPOOKLVI|GwOLV 
év tf éopti: 7! obtor obv mpoofAOov Oiiinnw tH dnd ByOoaida thc 
Toauaiac, kai npw@tov abtov Aéyovtsec, Kbps, OAouEv TOV Tnoodv 
ideiv. 7? "Epyetot Didkiunroc Kai Aéyer TH Avdpég: kai mdAwW Avdpéac Kai 
Midinn0os Aéyovat 1 “Incod. * 'O 68 Incot< dmexpivato adtoic AEyov, 
"EANAvVev 1 dpa iva doEacOF 6 vidc tod dvOpazov. 4 Aut dv AEyo 
duiv, €av LW] O KOKKOG Tod citov TEOOV sic TI yiv Gm00dvy, adTOG 
LOvos Level: Edv OE G00GVH, TOADV KAPTOV MEPEL. 
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anointed Jesus' feet, and wiped his feet with her hair. The house was 
filled with the fragrance of the ointment. *Then one of his disciples, 
Judas Iscariot, Simon's son, who was about to betray him, said, * “Why 
was this ointment not sold for three hundred denarii and the money given 
to the poor?” °(He said this not because he cared about the poor, but 
because he was a thief; he was the keeper of the moneybag and would 
pilfer what was put into it.) 7So Jesus said, “Leave her alone; she has 
kept this ointment for the day of my burial. For you always have the 
poor with you, but you do not always have me.” 

° Meanwhile a large crowd of the Jews found out that Jesus was there, 
so they came not only because of Jesus but also to see Lazarus, whom he 
had raised from the dead. !°So the chief priests plotted to kill Lazarus 
also, !' because on account of him many of the Jews were going over to 
Jesus and believing in him. 

'2 On the next day, when a large crowd that had come to the feast heard 
that Jesus was coming to Jerusalem, !* they took palm branches and went 
out to meet him. They were crying out, 


“Hosanna! 
Blessed is he who comes in the name of the Lord, 
the King of Israel!” 


‘4 Finding a young donkey, Jesus sat on it, just as it is written, 


'S“To not be afraid, daughter of Zion. 
Behold, your king is coming, 
sitting on a donkey's colt.” 


'6 (His disciples did not understand these things at first, but when Jesus 
was glorified, they remembered that these things were written about him, 
and that these things had been done to him.) '!’ Now the crowd that had 
been with him when he called Lazarus out of the tomb and raised him 
from the dead was testifying about it. '’ That is why a crowd went out to 
meet him, because they heard he had done this sign. !? So the Pharisees 
said to one another, “You see that you are achieving nothing. Behold, the 
world has gone after him.” 

20 Now there were some Greeks among those who went up to worship 
at the feast. 7! They came to Philip, who was from Bethsaida of Galilee, 
and requested of him, “Sir, we would like to see Jesus.” 7” Philip went 
and told Andrew, and in turn Andrew and Philip told Jesus. 7? Jesus 
replied to them, “The hour has come for the Son of Man to be glorified. 
4Truly, truly, I say to you, unless a grain of wheat falls to the ground 
and dies, it remains alone; but if it dies, it bears much fruit. 
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5O OUOv TH yoy adtod dxoréoet adtHV: Kai 6 LOdV THY Woy 
adtod év TH KOGL® TOUTH sic Gor aidviov OvAGEEL adtIV. 7° Eav soi 
dtaKOVvi] Tic, EOi AKoAOVHEitM: Kai SmoOv sini Ey, EKEt Kai O SiKOVOG O 
Ends EoTAL Kai EXV TI ELOL SLAKOVT], TILNOEL ADTOV O TATI/p. 

27NOv 1 wor] Lov tetépaKktar Kai Ti cinwm; Wdtep, codv pe éx tfc 
Hpac tavtyc. AAAG S14 todto HAGov sic TH Wpav tadtyv. 78 Tlétep, 
d6€ac6v cov 16 Svopia. "HAGEv odv av} ék TOD odpavod, Kai £5dEaca, 
Kai mdAw S0Edow. 7°O obv byA0c 6 gota Kai dKobouc eye Bpovtiv 
yeyovévar GAAo1 éAsyov, ‘Ayyedoc abt AEAGANKEv. 7° Arexpi0n Incodc 
kai eizev, Od Su éué abdty 4 Pwvi yéyovev, GAAG 8 Dud. 3! NOv Kpiotc 
Eoti TOD KOGLOV TobTOU: viv 6 GpY@v TOD KOoLODv TobTOV EKBANOoETAL 
fm. ? Kayo sav dyoOd &k thc yiic, navtac éAKbOW Tpdc gLaAvTOV. 
8Todto 6é fcys, onpaivov noiw Oavdtm gpedAcv anoOvioxe. 
4 AnexpiOn abt 6 SyAoc, Hpeic HKovoapev ék Tod vopov 6t1.6 Xpiotds 
évet sig TOV ai@va: Kai TH>¢ ob Aéyetc, Asi DywOval TOV vidV Tod 
avOpanov; Tic got OdTOS 6 Vids Tod &VOPamov; * Eimev obv adtoic 6 
Tnoods, "Ett puKpov XPovov TO MHS LEO’ bpOV EOTL. Tlepuvateite Eas TO 
pag éyete, tva ww) oKotia Dudc KATOAGBY: Kai O TEPULATOV év TH OKOTiC 
ovK olde TOD brdyer. °°" Ews 10 OH ExeTE, MotEbetE sic 10 EHS, iva vioi 
MMtdc yévyobs. 

Tatdta éAdAnoev 0 TInootc, Kai dme\Owv éxpbBn aa’ adtav. 
37Tooadta 5é adtod onpcia memomKdtos ~unpooVev odtHv, odK 
éniotevov sic abtov: iva 6 Adyos Hoaiov tod rpogytov TANpwOA, Sv 
sine, 


Kopi, tic Emiotevoe TH] Gucot] NUdV; 
Kai 6 Bpayiov Kupiov tiv arexard@On; 


3° Aid TodTO OK HSUVaVTO moTEvElV, St NAW Einev Hoaitac, 


© Tetd@AwKev adtTaV TOds 6EBAALLONG, 
KOi TETOPWKEV AVTOV Tiv Kapdiav: 

iva. [11] Swot Toic OPOAAOIc, 
Kai VONOWOL TH] KApsig, Kai ETLOTPAPHDL, 
Kai IdoMpLaAL ADTOVG. 


4'Todta cinev Hoottac, Ste cide tiv S6éav adtod, Kai éAdAnos mEpi 
adtod. *"Opnas pévtoi Kai &k TOV ApYovtMV MOAAOI etiotevoav sic 
AUTOV’ GAAG 51 TODS Dapioaiovs ovy MLOAGYovV, iva LT] GTOOVVay@yOL 
yévovta. 3 Hydanoav yap tiv S6Eav tOv EvOparov LaAAAOV HrEp TH 
ddEav tod Osod. 

“"Inootc 6é &kpage kai cinev, O miotebov sic ug, od motedvet sic sé, 
GAN’ sic TOV MEWWOVTE [1E: 
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25 Whoever loves his life will lose it, but whoever hates his life in this 
world will keep it for eternal life. 7° If anyone wants to serve me, he must 
follow me; and where I am, there will my servant be also. If anyone 
serves me, the Father will honor him.” 

27Mfy soul is now troubled. And what shall I say? ‘Father, save me 
from this hour’? No, it is for this reason that I have come to this hour. 
8 Father, glorify your name.” Then a voice came from heaven: “I have 
glorified it, and will glorify it again.” 7 When the crowd standing there 
heard the voice, they said it was thunder. Others said, “An angel has 
spoken to him.” *° Jesus responded, “This voice has come not for my 
sake, but for your sake. 7! Now is the judgment of this world. Now the 
tuler of this world will be cast out. 7? And when I am lifted up from the 
earth, I will draw all people to myself.” °° (He said this to indicate the 
kind of death he was going to die.) ** The crowd responded to him, “We 
have heard from the law that the Christ remains forever, so how can you 
say, ‘The Son of Man must be lifted up’? Who is this ‘Son of Man’?” 
35 Jesus said to them, “The light is with you for a little while longer. Walk 
while you have the light, so that the darkness may not overtake you. He 
who walks in the darkness does not know where he is going. °° While 
you have the light, believe in the light, so that you may become sons of 
light.” 

After saying these things, Jesus went away and was hidden from them. 
37 Although he had done so many signs in their presence, they did not 
believe in him. *®This was to fulfill what was spoken by Isaiah the 
prophet: 


“Lord, who has believed our report? 
And to whom has the arm of the Lord been revealed?” 


>? For this reason they could not believe, for again Isaiah said, 


40«He has blinded their eyes 
and hardened their hearts, 

lest they should see with their eyes 
and understand with their heart and turn back, 
and I would heal them.” 


41 Isaiah said these things when he saw the Lord's glory and spoke about 
him. *? Nevertheless, many even among the rulers believed in him, but 
because of the Pharisees they would not confess it, so that they would 
not be put out of the synagogue. “ For they loved the glory that comes 
from men more than the glory that comes from God. 

44 Then Jesus cried out and said, “Whoever believes in me, believes 
not in me but in him who sent me. 


303 


KATA IOANNHN 


4 kai 6 Oewmpdv éué, Sewpei tov méyavte Ls. ’Eya ods sic TOV KOGLLOV 
éirvba, iva Tic 6 motebdwv sic sé, év TH oKotia wn) peivy. 47 Kai gdv 
tig Lov &koboY TOV PHUGTOV Kai LI) MIoTEvON, Ey od Kpivw adTOV: OD 
yop NAGov iva Kpiva tov KOoHOV, GAA’ iva cdow tov KdcLOV. *'O 
G0etOv eve Kai Lt) AapBavov TH PYyata Lov, Exel TOV KPivovTa ADTOV: 
6 Adyos Sv gAGANOa, &Kkeivoc Kpwwei adtov év TH goxaty HLEpa. ? “Ott 
éy@ && Euavtod odK EAGANnOA: GAA’ O mE Was PE TaTHP, abTdG LOL 
évtodiy sake, Ti cinw Kai ti AaA|ow. Kai oiSa St 1 évtoA adtod 
Car aidvids éotw: & obv ADAG &ya, Kaas eipnKé Lor 6 natHp, odtw 
Ore. 


l IIpo 5& tij¢ E0ptiic tod Tdoya, sidacg 6 Inoots étt éAnAvdEev 
avdtod 7 Opa iva pEetaBT Ek TOD KOoLOV TOUTOV TpOc TOV TATEPA, 
ayamrjous tovs idiovc Tovs Ev TH KOOLLO, Eic TEAOG NYGMNOEV AdTOVG. 
Kai deizvov yevonévon, Tod SiaPdAov Sn PEeBANKdtos sic tv Kapdiav 
Tovda Linwvos Ioxapitov iva abdtov napadsd, *sida>o 6 “Incods St 
TAVITA SESMKEV AVTH O TATHP sic TUS yEipac, Kai StL GNO Ocod EEHAVE 
Kai mpdc tov Osdv drcyer, *éyeipetor ék tod Seinvov, Kai tiONoL TH 
iwatia, Kai AaPav Aévttov SiéCoev Eavtov. > Eita PoAAE HSap sic TOV 
VIATHpA, Kai jpEato vintEew tovs 1ddac¢ TOV LAOHTOV, Kai Ex LLGOOELW TO 
Aevtio @ Tv SieCwopévoc. °’Epyetat obv npd¢ Lipwva Wétpov: kai Agvet 
avte ékeivoc, Kops, ob pov vinteic tovs n65ac; ’ Arekpi9n Incots Kai 
einev adi, “O éy@ noid, od odK oidac Gptt, yvor 88 peta tadta. 
8 Agyer abt Métpoc, Ob ww} viwyns tods 650g Lov sic TOV aidva. 
Azexpi0n adtd 6 Inoods, Eav pn) vivo os, obk ExEtc Epos pet’ Enod. 
° Aéyet adtH Lipov étpoc, Kovpie, pu) tods 265ac Lov LLOvov, GAAG Kai 
tac yEipas Kai tH Kegadry. !° Agyet adtd 6 Incods, O Achovpévoc od 
ypsiav Eye | Tovs MOdac viyaoBat, GAA’ EoTt KaBApds GAOG: Kai DpLEIC 
Kabapoi gots, GAA’ obi mavtsc. |! ”"Hder yap tov TapadiSd6vta adtov- Sid 
todto sizev, Odyi mavtec KaBapol éoTE. 
2"Ote obv gviywe todo m65ac adtodv, Kai ZaPe ta ipatia adtod, 
avaneoOv THAW, sizev odtoic, IivdoKete ti mexoinka dpiv; 3 "Ypeic 
ooveité pe, O diddoKaA0c, Kai O Kbpioc: Kai KoAds AéyeteE, sipi yap. 
4 Fi obv éy@ Eviya budv Tods m65ac, 6 Kbpioc Kai 6 SiSdoKaAoc, Kai 
dpeic OpsiArete GAANAOV vite tod TOdac. >"Yrdderyua yop aKa 
dpliv, va Kabds yo &xoinoa bpiv, Kai dpEic morfyte. © Aut dv Agyo 
div, OK EoT1 SODAS LEiCwv TOD KUpiOV ADTOD, ODSE GTO0TOADS LEIGwV 
tod néwavtos abdtov. |” Ki tabdta oisate, pakdpioi gots gov not|te adta. 
Od repi ndvtov dLdV Agym: éy@ oida ods sereEGunv: GAA’ iva H 
ypagr TAnpwO, O tpay@v pet’ éuod Tov Gptov émtpev én’ EUs THV 
mtépvav adtod. An’ apt Agym Div mpd tod yevéo0Ou, iva, Stav 
yévntal, Motevonte Ott éyo sim. 7° Aut aur Aéyo OpLiv, 
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45 And whoever sees me sees him who sent me. *°I have come into the 
world as light, so that no one who believes in me should remain in 
darkness. *”If anyone hears my words and does not believe, I do not 
judge him; for I did not come to judge the world, but to save the world. 
48 He who rejects me and does not receive my words has a judge; the 
word I have spoken will judge him on the last day. *? For I have not 
spoken on my own authority, but the Father who sent me gave me a 
commandment as to what I should say and what I should speak. °° And I 
know that his commandment leads to eternal life. What I speak, 
therefore, I speak just as the Father has told me.” 


l Now before the feast of the Passover, Jesus knew that his hour 

had come to depart from this world and go to the Father. Having 
loved his own who were in the world, he loved them to the end. * By the 
time supper ended, the devil had put it into the heart of Judas Iscariot, 
the son of Simon, to betray Jesus. 3 Jesus knew that the Father had put all 
things into his hands, and that he had come from God and was going 
back to God, “so he rose from supper, laid aside his outer garments, took 
a towel, and wrapped it around his waist. ° After that, he put water into 
the washbasin and began to wash his disciples' feet and to wipe them 
with the towel that was wrapped around his waist. ° When he came to 
Simon Peter, Peter said to him, “Lord, are you going to wash my feet?” 
T Jesus answered him, “What I am doing you do not now understand, but 
afterward you will understand.” * Peter said to him, “You shall never 
wash my feet.” Jesus answered him, “If I do not wash you, you have no 
part with me.” ° Simon Peter said to him, “Lord, then wash not only my 
feet, but also my hands and my head.” '° Jesus said to him, “He who has 
bathed has no need to wash, except for his feet, but is completely clean. 
And you are clean, but not all of you.” !! (For he knew who would betray 
him; that is why he said, “You are not all clean.”’) 

2 When Jesus had washed their feet and collected his garments, he 
reclined again at the table and said to them, “Do you know what I have 
done for you? ' You call me Teacher and Lord, and rightly so, for that 
is what I am. 'So if I, your Lord and Teacher, have washed your feet, 
you also ought to wash one another's feet. !° For I have given you an 
example so that you should do as I have done for you. '° Truly, truly, I 
say to you, a servant is not greater than his master, nor is a messenger 
greater than the one who sent him. !7If you know these things, you are 
blessed if you do them. '8I am not speaking about all of you; I know 
those whom I have chosen for myself. But the Scripture must be fulfilled: 
‘He who eats bread with me has lifted up his heel against me.’ !?I am 
telling you now before it happens, so that when it does happen, you will 
believe that I am he. 7° Truly, truly, I say to you, 
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O hauPdavov édv twa méu wo, Ene AUBdver O 6E ELE AGUBAVOV, 
LopBavEt TOV TEWWOVTE LE. 

21 Tadta sizdv 6 Inoots étapayOyn TH nvedpiati, Kai EuaptOpHos Kai 
eimev, Api aun Agyo dyiv St sic & Hu@v napadsadcet ps. ?”EBAETov 
obv sic GAANAODUG Oi LAONTAl, GnopobLEvor Epi Tivos Agyel. 77 "Hv 88 
avaksipisvos sic TOV LAONnTaV adtod év 7 KOAT@ Tod Tyood, dv Hydra 
6 Tnsodc: 4 vever obv tobtw Livav Iétpoc mvécOan Tic dv in mepi od 
Ayer. > ’Enineodv 88 éxeivoc odtwcs émi tO otf80c tod Inood, Agyet 
abt, Kbps, tic got; 7° Anoxpivetar 6 Inootc, Exsivéc gottv o éya 
Bawas TO wopiov émdaow. Kai éupiyas 10 youiov, sidmow Tovda 
Lipavos Ioxapidty. 7’ Kai peta 10 youtov, tote siof\AGev sic éxeivov 6 
Latavic. Agyet obv adt 6 Inoods, “O norsic, noinoov tayuov. 78 Todto 
dé obdsic gyvw TOV dvaKesvov Mpdc ti simev adTH. 7? Ties yap 
ES0KODV, Ei TO YAMOOOKOLOV EixEVv 6 TovdSac, Sti Agyet AdTH 6 Tnoode, 
Ayopasov dv xpsiav Exouev sic tiv éoptiv: 7 Toic ntwxoic iva TI SO. 
3° AgBav odv 10 yauiov ékeivoc, ebOémc gEADEV: Ty 5é WOE. 

1"Ote é&fAOe, Aéyer 6 Inoodc, Nov 50EdoOn 6 vids tod dvOpazov, 
Kai 6 Osd¢ £50€d00n év abt. >? Ei 6 Osdo é50EK00n év adtH, Kai 6 
Osdc S0édce1 adbtov év éavtd, Kai edd SoEdce1 adtdv. * Texvia, &t 
ukpov pe0’ budv sip. ZytiWoeté us, Kai Kad Eimov Toic Tovdaioic Sti 
‘Onov b1dyo eyo, dpEic od SvbvacbE EADEIV, Kai Dpiv Aéyw GptTt. 
Eyton Koi Sid@ut dpiv, iva dyandte GAdovc: KaOd> HyaaNou 
das, iva Kai ducic Gyantte GAM|AOvG. "Ev tobtTM yv@oovtar NdvtEc 
6t1 Enoi padyntai gots, éav Gyannv EyntE Ev GAANAOIC. 

© Aégyer adt@ Lipav Wétpoc, Kopte, od dndyeic; AnexpiOn adtd 6 
TInootcs, “Onov vatyo, od Ssbvacai Lot viv aKoAovOijoa1, botEepov 5é 
aKorovOyoeic por. >” Aéyet adtH Wétpoc, Kopie, 614 ti ob Sbvapai cor 
akorovOfjoa d&pti; Tv woxrv Lov brép cod Orjow. 78 AnexpiOn adtd 6 
TInoodcs, Ti woxnv oov bzép Enod Ojosic; Aur atv AEy@ oot, od L1} 
GAEKTOP Owvijon sc Od &xapvyon LE Tpic. 


l M)y tapaooéoOw Dua 1 Kapdsia: MLOTEvETE sic TOV OEdv, Kai sic 

éué miotevete. *’Ev tH oikia tod matpdc Lov Lovai NOAA Eictw: 
ei 5é ph, eizov dv duiv: Tlopsbopar étomdoa tomov dpiv. > Kai édv 
TopEv0G, ETOULKOW Div TONOV: TAAW EpyouAl Kai TAPAATWOLAL DUGG 
mpc éuavtov, iva Smov cipi Ey, Kai dpetc Ate. *Kai énov éy@ dacyo 
oidate, Kai tiv Od50v oiSate. > Aégyet adTH Opiic, Kdpte, odk oisapeEev 
nod dndyelc: Kai THs SvvapeGa tiv Odov cidévan; ° Aéyet adtH 6 InNoods, 
"Ey® sipt 1 0506 Kai 7 GANOEta Kai H Cor: 
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whoever receives the one I send receives me, and whoever receives me 
receives him who sent me.” 

71 After saying these things, Jesus was troubled in his spirit and 
declared, “Truly, truly, I say to you, one of you will betray me.” 7? So the 
disciples began looking at one another, perplexed as to whom he was 
speaking about. 73 One of his disciples, the one whom Jesus loved, was 
reclining on Jesus' chest. 74 So Simon Peter motioned to him to ask Jesus 
whom he was talking about. 7° Leaning back on Jesus' chest, he said to 
him, “Lord, who is it?” °° Jesus answered, “It is the one to whom I give 
this morsel after I have dipped it.” Then he dipped the morsel and gave 
it to Judas Iscariot, the son of Simon. 7’ After Judas took the morsel, 
Satan entered into him. Then Jesus said to him, “What you are about to 
do, do quickly.” 78 (Now none of those reclining at the table knew why 
he said this to him. ??Some were thinking, since Judas had the 
moneybag, that Jesus was saying to him, “Buy what we need for the 
feast,” or that he should give something to the poor.) 7° As soon as Judas 
took the morsel, he went out. And it was night. 

3! When Judas had gone out, Jesus said, “Now the Son of Man is 
glorified, and God is glorified in him. * If God is glorified in him, God 
will also glorify the Son in himself, and will glorify him immediately. 
33 Little children, I am with you for a little while longer. You will seek 
me, and just as I said to the Jews, now I say to you also, ‘Where I am 
going, you cannot come.’ **I give you a new commandment, that you 
love one another. Just as I have loved you, so you must love one another. 
35 By this everyone will know that you are my disciples, if you have love 
for one another.” 

3©Simon Peter said to him, “Lord, where are you going?” Jesus 
answered him, “You cannot follow me now to the place where I am 
going, but afterward you will follow me.” *’ Peter said to him, “Lord, 
why can I not follow you now? I will lay down my life for you.” *° Jesus 
answered him, “You will lay down your life for me? Truly, truly, I say 
to you, a rooster will certainly not crow until you have denied me three 
times.” 


l A “Let not your hearts be troubled. Believe in God; believe also in 

me. ?In my Father's house there are many rooms. If it were not 
so, I would have told you. I go to prepare a place for you. 3 So when I go, 
it is to prepare a place for you. I will come again and receive you to 
myself, so that where I am you also may be. *You know where I am 
going, and you know the way.” ° Thomas said to him, “Lord, we do not 
know where you are going, so how can we know the way?” ° Jesus said 
to him, “I am the way, the truth, and the life. 


307 


KATA IOANNHN 


ovdsic Epyetat mpdc tov natépa, ci wn) dv god. 7 Ei éyve@kerté ps, Kai 
TOV MATEPA LOU EyvOKeEltse dv: Kal Gn’ GpPTL ywHoKETE ADTOV, Kai 
EMpaKate adtov. 

8 Aéyet abt Didinnoc, Kopi, SeiEov hiv tov matépa, Kai dpKei Hiv. 
° Aéyer abtH 6 Inoodc, Tooodtov ypdévov ps8’ duLadv sip, Kai odK 
éyvwKdc pe, Didinas; O swpaKkmc ELE, EOPAKE TOV TATEPA’ Kai TH> OD 
éyeic, Aci~ov Hiv tov natépa; }°Ob moteveic Sti £yH é&v TH TaTpi, Kai 
0 mati év €noi éoT1; Ta PHpata & Ey@ AGAG vuiv, an’ Euavtod od AGAG- 
6 && matip 6 év noi Léva@v, abtdc norei ta Epya. |! Moteveté por St 
éy@ év TH natpi, Kai O naTHp év Epot: ci 5é pH, Sie TH Epya adta 
moteveté por. |? Au aut Aéyo div, 6 motebov sic éué, TA Epya & 
EY@ TOW KaKEivoc Tomost, Kai pEiCova TOUT@V TOUjOEL STL EYO TPOG 
Tov Tatépa Lov Topevouar. |? Kai 6 tt Gv aithonte év tH Ovopati Lov, 
TOdTO TOMow, iva SoEacOf 6 zatip év TH vid. Edy 11 aithonté pe év 
TO OVOLATI LOD, EY TOU|OW. 

Rav dyandté ps, tac évtoAdc tic éudc typfjoate. Kai éya 
EPWTHOW TOV TATEPA, Kai GAAOV TAapaKANTOV dMoE1 Div, iva Lévy LEO’ 
DLOV sic TOV aidva, !7td mvedpaA Thc GANVEiac, 6 6 KdoLOG Od SbvataL 
aPeiv, St ob Vewmpsi adtd, ODSE ywwOoKet adTO. “Yusic 6E YlWOoKETE 
avto, Sti Tap’ Dpiv péveEl, Kai Ev DUiv EoTaL. 

8 Odk dQnow bas dpeavods: Epyouat MpPdc Dudc. !?”Ett yiKpov Kai 
0 KOOLOG HE ODKETL DEwpe, DuEic SE DeMpEité LE STi Ey CH, Kai DpEic 
Ghosobe. "Ev éxeivy ti Hépa yv@oeoOs bic St éy@ ev TH Natpi Lov, 
Kai bpsic év gpot, Kai éy@ év byiv. 7!'O gyov tic EvtoAds Lov Kai THPAV 
avTHG, EKEivdc EOTWV O GyaNdv LE: O Oé GYAN ps, ayamnOjostar D1O 
TOD NATPOG LOU: Kai EYM GyATHOw adtOV, Kai EUPaviow AbTH EWAVTOV. 
2 Aéyer abt@ lovdac, ody 6 Tokapiotns, Kopie, Kai ti yéyovev 6tt Hiv 
HEA EIG éngaviCew oEavtov, Kai ovyi TO KOOL; 7 Arexpion Tnsov< kai 
einev oT, Edy Tig Gyand LE, TOV AOYOV LOD THPT/OEL, Kai O matrp pov 
ayamnost avTdv, Kai TPdG AdTOV éAEvOdLEDA, Kai LOvIV Tap’ adbTH 
noujoouev. 'O tn} &yardv Ls, TODS AGyOUS LOD Od THpEt Kai 6 AGYOC 
dv aKovete odK EoTIV ELOG, GAAG TOD TEWWAVTOS [LE TATPOG. 

>Todta AckGAnka div map’ dpiv pévov. 2°'O 88 TapdKAntos, tO 
IIvedpo 10 ‘Aytov, 6 méLyet 6 mathp év T OvOpati Lov, Eksivos DLC 
dager Tava, Kal bropwijoet bpd navta & sizov duiv. 7’ Eiptivyv 
cepinpt duiv, ciptvyv Ti Ew} Sidaut div: ob KABMS 6 KOoLLOG SidwoLy, 
éy@ Sidon div. My Tapasoesbo DuoV 1 Kapdia, UNdé dSeidtoH. 
°8’Hkovoate oti gy sizov bpiv, “Yrdyo Kai Epxopor mpog vpdc. Ei 
Nyoraté ps, Eyapynte Ov Sti sinov, Mopsdopar ™pO¢ Tov Tatépa: Sti O 
Tatr|p ov pEetCwv pod got. 7? Kai vov sipnka byiv mpiv yevéo0ar: iva, 
btav yévytat, miotevonte. >? OdKETI TOAAG AGATIOM LEO’ budv- Epyetar 
yap 0 TOD KOOLLOD Gpywv, 
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No one comes to the Father except through me. ’ If you had known me, 
you would have known my Father also. From now on you do know him 
and have seen him.” 

8 Philip said to him, “Lord, show us the Father, and that will be enough 
for us.” ° Jesus said to him, “Have I been with you for so long and still 
yov do not know me, Philip? Anyone who has seen me has seen the 
Father, so how can you say, ‘Show us the Father’? !° Do you not believe 
that Iam in the Father and the Father is in me? The words that I speak to 
you I do not speak on my own authority, but the Father who abides in 
me does his works. '! Believe me that I am in the Father and the Father 
is in me; but if not, believe me because of the works themselves. |” Truly, 
truly, I say to you, whoever believes in me will also do the works that I 
do. He will even do greater works than these, because I am going to my 
Father. !* Whatever you ask in my name, | will do so that the Father may 
be glorified in the Son. If you ask me anything in my name, I will do 
it. 

‘STF you love me, keep my commandments. '® And I will ask the 
Father, and he will give you another Helper to abide with you forever— 
the Spirit of truth, whom the world cannot receive, because it does not 
see him or know him. But you know him, because he abides with you 
and will be in you. 

18 will not leave you as orphans; I am coming back to you. !? Yet a 
little while and the world will see me no longer, but you will see me. 
Because I live, you also will live. ?°On that day you will know that I am 
in my Father, and you are in me, and I am in you. 7! Whoever has my 
commandments and keeps them is the one who loves me. He who loves 
me will be loved by my Father, and I will love him and manifest myself 
to him.” ”? Judas (not Iscariot) said to him, “Lord, what has happened 
that you are about to manifest yourself to us and not to the world?” 
>3 Jesus answered him, “If anyone loves me, he will keep my word. My 
Father will love him, and we will come to him and make our home with 
him. 74 Whoever does not love me does not keep my words. The word 
that you hear is not mine, but the Father's who sent me. 

5“ have said these things to you while abiding with you. 7° But the 
Helper, the Holy Spirit, whom the Father will send in my name, will 
teach you everything and remind you of everything I have told you. 
°7Peace I leave with you; my peace I give to you. Not as the world gives 
do I give to you. Let not your hearts be troubled, neither let them be 
afraid. 78 You heard me say to you, ‘I am going away and coming back 
to you.’ If you loved me, you would have rejoiced that I said, ‘I am going 
to the Father,’ because my Father is greater than I am. ?’I have told you 
now before it happens, so that when it does happen, you may believe. °° I 
will not talk with you much longer, for the ruler of the world is coming, 
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Kai év éuoi obk ger oddév: 7) GAA’ iva yvO 6 KdoLOS bt &yaTd TOV 
Tatépa, Kai KabM@c éveteiAatd pol O AATHP, OVTM Told. "Eysipeods, 
dy@pev évtedOev. 


l "Ey sipt 1) Gumedos H GAnOwh, Kai 6 TaTIp LOV 0 yewMpydc EoTL. 

*Tlav KAfipa év énoi w) @épov Kapzov, aiper abtd- Kai nov TO 
Kapnov pépov, KaOaipet abtd, iva TAciova Kapmov @épy. >”HSy dpEIc 
Kabapoi gote S14 TOV Adyov Sv AcAdANKa Div. *Meivate év éuoi, Kaya 
év Optiv. Kaa 10 «Ata od Sbvatar Kapmov pépew ag EQvTOD, sOV pI] 
peivy EV TH GUMEA®, OtTwS ODdE DpEIc, Ed.V Hw} év epioi peivyte. a Eyo 
sip t GmEdoc, DpLEIs TH Khjpata, 16) péveov év ELLol, KYO EV DTH, OVTOG 
spel KAPTOV TOADV: STL YOpic &L0d Ob Sdvac0s Toletv OdSév. °EGv LN} 
Tic peivyn év suoi, EBANOn EM wo TO KAtA, Kai éEnpdvOn, Kai 
ovvayovow obtt Kai sic 10 mDp POAAOVOL, Kai KaietaL. 7 Edv wsivyte év 
éuoi, Kai TA PHWATa pov év duiv pEivy, 6 éav OéANtE aithoEeoVe, Kai 
yevyjostar dpiv. °’Ev tobtm g50€408n 6 matip Lov, iva Kaprov TOAdDV 
wépyte: Kai yevwoeobe énoi padntai. "Kabac hydanoé pe 6 natHp, 
Kayo Hydnynou budic: psivate év tH ayaa tH suf. !°’Eav tic évtoAdc 
Lov THpHoNts, pEeveite év TH Ayaan pov: KaOwcs Ey Thc EVTOAGS Tod 
NOTPOG LOD TETHpHKA, Kai Lév@ adtod év Th &yarn. |! Todta AsAGANKA 
duiv, iva nH yapa n Eu) Ev Dpiv pseivy, Kain yapa DudvV TANPwOA. 

2 AbtH éotiv H évtoAn 1 én, iva dyantte GAANAODvG, KAOdS HyaaNou 
dpc. 3 MeiCova tadtnys aydanv ovdeic Exe1, tva Tic THY Woy adbtod OF 
dnép TOV GiAwv adtod. "Yusic Pidot Lob éote, gv noite boa gyH 
évtéAd onan dpiv. ° OdKétt Dac Aéy@ SobAOvG, St1 6 SoDA0c OdK OidE TI 
Toei adtOd 6 KOPLOG: Dts 6é EipNKa MidovG, 6T1 TéVTA & HKovoE Tapa 
tod matpdc Lov éyvapioa div. °Ovy bpeic pe eFersEaoOs, GAN’ &yH 
éCereCaunv dpdc, kai EOnka duc, iva DuEic DAGYNTE Kai KAPTOV MEPNTE, 
Kai 0 KapOc DUdV Lévy: iva 6 Tt Gv aithontEe Tov Tatépa év TH OVOLATI 
nov, 66 div. '’ Tadta évréAAopar bpliv, iva cyantte GAA AOVG. 

1S Ei O KOopoc bpaG HMoéi, YWOoKETE OTL ENE TPOTOV DLOV pepionkev. 
Ri &k tod KOoHOU Nte, 0 KOoLOG Gv TO iStov EqiAEL: StL SE EK TOD 
KOoHov ovK E0TE, GAA’ ym éFereSaunv Dudic EK TOU KOOLLOU, du TODTO 
Wosi Dud 6 KdoL0G. 7° Mvnpovevete tov hoyou od éy@ sinov dpiv, OOK 
€ott SodAOG EiCmv tod Kupiov abtod. Ei sé sdiwmEav, Kai dudc 
dwWEovow: si TOV AdyoV LOD ETHPHOAY, Kai TOV DLETEPOV THPNOOVOL. 
1AM tadta Mévta TOMoovow piv 51a TO Svope Lov, St1 odK otda01 
TOV néwuyavtd. ws. 7? Ei Hy TAGov Kai chadnow. avtoic, Gpapticay obK 
siyov: viv 5é mpdgaow ovK Exovo1 nEpi Thc cyraptiac adtav. 7'O éué 
Luodv, Kai TOV TOTEPAL pou [MoEt. 4 i TO Epya 1] Exoinoa Ev adtoic & 
ovdsic GAAOs nenoinkev, Guaptiav OdK Elyov: 
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but he has no power over me. *! Rather, I do just as the Father has 
commanded me, so that the world may know that I love the Father. Rise, 
let us go from here. 


l 5 “T am the true vine, and my Father is the vinedresser. ? Every 

branch in me that does not bear fruit he takes away, and every 
branch that does bear fruit he prunes so that it may bear more fruit. > You 
are already clean because of the word I have spoken to you. * Abide in 
me, and I will abide in you. As the branch cannot bear fruit by itself 
unless it abides in the vine, neither can you bear fruit unless you abide in 
me. >I am the vine; you are the branches. Whoever abides in me, and I 
in him, bears much fruit, because apart from me you can do nothing. °If 
anyone does not abide in me, he is thrown out like a branch and withers. 
Such branches are gathered up, thrown into the fire, and burned. ’If you 
abide in me and my words abide in you, you will ask for whatever you 
wish, and it will be done for you. ® My Father is glorified by this, that 
you bear much fruit, and so you will be my disciples. ° Just as the Father 
has loved me, so have I loved you; abide in my love. !°If you keep my 
commandments, you will abide in my love, just as I have kept my 
Father's commandments and abide in his love. ''!I have spoken these 
things to you so that my joy may abide in you, and so that your joy may 
be full. 

2“This is my commandment, that you love one another, just as I have 
loved you. No one has greater love than this, that he lay down his life 
for his friends. '4 You are my friends if you do whatever I command you. 
'S No longer do I call you servants, because a servant does not know what 
his master is doing; but I have called you friends, because I have made 
known to you everything I heard from my Father. !® You did not choose 
me, but I chose you and appointed you that you should go and bear fruit, 
and that your fruit should abide, so that whatever you ask of the Father 
in my name he will give you. '’I am giving you these commands so that 
you may love one another. 

'8“Tf the world hates you, know that it hated me before it hated you. 
Tf you were of the world, the world would love you as its own. 
However, because you are not of the world, but I have chosen you out of 
the world, the world hates you. 7° Remember what I told you: ‘A servant 
is not greater than his master.’ If they persecuted me, they will persecute 
you also. If they kept my word, they will keep yours also. 7! But they will 
do all these things to you on account of my name, because they do not 
know him who sent me. 7? If I had not come and spoken to them, they 
would have no sin, but now they have no excuse for their sin. 7? Whoever 
hates me hates my Father also. 74 If I had not done among them the works 
that no one else had done, they would have no sin, 
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vov 58 kai EopdKaot Kai LEeponKaol Kai éué Kai TOV MaTépa Lov. 7° AAA 
iva TANpPMOA O Adyos O yeypappéevos Ev TO VOU@ adTov 61 Epionodv 
us d@psdy. 

6"Otav dé EAOn 6 mapaKANtos, Ov éyo néuWo div Tapa TOD NATPOdc, 
TO TvEdLA Tis GANVEiac, 6 napa tod MaTPdc ExnopEdvEtat, EKEIVOG 
Laptvoprost mepi én0d- 7’ Kai bpeic 58 Laptupeite, Sti Gn’ Gpyfic wet’ 
Euod EOTE. 


l Tatra AcAGANKG dyiv, iva pn okavéahoOf\te. * Anoovvayayouc 

TOUOoOvOW VLG GAA’ Epyetat Mpa, iva mic O amoKtEivas DUGG 
S6En AatpEsiav npoogépew TH Och. 7Kai tadta romoovow, bt odk 
éyvooov TOV TATEPA ODSE eye. 4AM tadta EAGANKa Dpiv, iva StaV 
exon n pa, LvnLovednyte adtadv, Sti éy@ einov dpiv. Tadta 5é dpiv é& 
apyziic obdk sizov, 6t1 ws’ HUdv HN. 

5 Nov 88 brdy@ mpdc TOV MéLWWaVTh LE, Kai OdSEic 8 HUdV gpwte LE, 
Tlod brdyetc; ° AAA’ Sti tadta AcAGANKa. div, 1 AdAN TETANPOKEV BLOV 
TH Kapdiav. 7 AAX’ éya@ thv GAnPeav Aéyo byiv: ovpoégper dpiV tva gyo 
anérOw: Edv yap Ey@ pt) AnéANW, O TAPGKANTOS OvK EAEbOETAL TPOG 
duds sav 5é nopsvdd, méyo adtov mpdc pds. ®Kai gAWav ékeivoc 
EdEyEEL TOV KOOHWOV TEPi GuApTiag Kai MEpi SucmLocbVNS Kai TEpi 
Kpioewc: ?mepi auaptiag pév, Sti od motevovow sic sué- |? mepi 
dtkatoobvic 45é, STL POs TOV TATEPA LOV DIGYO, Kai ODKETL DEMpEitE LE: 
'l repi 6& Kpiceae, Sti 6 Apyov Tod KOoLOD TOUTOU KEKPITAL. 

2*Ft mMOAAG &ym Aégyew dpiv, GAA’ od Sbvac8e BaotdCew dprti. 
B*Otav S& &0n ékeivoc, tO aveduG Thc dANOEiac, SSNyHoer Dudic sic 
THOaV Tv GANVELav: Od yup AaAroEl GM’? EavTOD, GAA’ doa iv GucovoH 
hadtjoet, Kai To EpyYOLEVa avoryyehet dpiv. *’Exeivoc éé doEdoet, Sti &k 
Tod ELo0d Atjyetat, Kai ava yehet dpiv. > Tévta 600 éyei 6 mathp gud 
EOTL SLA TODTO EimOV, STL EK TOD ELOd AaLPBavEL, Kai dvayyEerst Dpiv. 

'6Muxpov Kai od Oempsité ps, Kai TéAW puKpov Kai Sweobé Ls, STL 
dmay@ mpdc tov natépa. |’ Einov obv é&k TOV LAbyTdV adtod mpdc 
GAAAOUG, Ti Eott TODTO 6 Aéyet NLiv, Mikpov Kai od Oewmpsité ps, Kai 
TOA LLUKPOV kai Oweove us; Kai ét1 Eyo badcym apdc tov matépa; 
oe "Edgyov ¢ ovv, Todto ti gotw 6 heyel, TO bUKkpov; OdK x idapev ti AGAsi. 
S~Eyv@ odv 6 Tnoods ¢ 5tt HOEAov adTOV EpOrtay, Kai sitev ovdtoic, Tepi 
tovtov Cyteite pet’ GAANHA@Y, StI eizov, Mikpov kai od Dewpeité Ls, Kai 
TOAW LIKpov Kai OweoOE LE; 7° Au duty Aéyo Spiv Sti KAGOETE Kai 
Opynvyoste DysEic, 6 6E KOOLOG YaPHOETat DuEic SE AVANOToEo<, 
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but now they have seen and hated both me and my Father. 7° But this has 
happened to fulfill what is written in their law: ‘They hated me for no 
reason.’ 

26 «When the Helper comes, whom I will send you from the Father, the 
Spirit of truth who proceeds from the Father, he will testify about me. 
>7You must also testify, because you have been with me from the 
beginning. 


l 6 “T have said these things to you so that you will not fall away. 

? They will put you out of the synagogues; indeed, an hour is 
coming when anyone who kills you will think that he is offering service 
to God. > They will do these things because they have not known the 
Father or me. * But I have said these things to you so that when the hour 
comes you will remember that I said them to you. I did not say these 
things to you from the beginning, because I was with you. 

5“But now I am going to him who sent me, yet none of you asks me, 
‘Where are you going?’ © Rather, sorrow has filled your hearts because I 
have said these things to you. ’But I tell you the truth, it is to your 
advantage that I go away, for if I do not go away, the Helper will not 
come to you. But if I do go, I will send him to you. ® And when he comes, 
he will convict the world concerning sin, righteousness, and judgment: 
*concerning sin, because they do not believe in me; '°concerning 
righteousness, because I am going to my Father, and you will no longer 
see me; |! and concerning judgment, because the ruler of this world has 
been condemned. 

127 still have many things to say to you, but you cannot bear them 
now. 3 When the Spirit of truth comes, he will guide you into all truth, 
for he will not speak on his own authority, but whatever he hears he will 
speak, and he will declare to you what is to come. '* He will glorify me, 
for he will receive from me what is mine and declare it to you. !° All that 
the Father has is mine. That is why I said that he will receive from me 
what is mine and declare it to you. 

'6“Tn a little while you will not see me; and again after a little while, 
you will see me, for I am going to the Father.” '’Then some of his 
disciples said to one another, “What does he mean by saying to us, ‘In a 
little while you are not going to see me; and again after a little while, you 
will see me,’ and, ‘For I am going to the Father’?” !* So they kept saying, 
“What does he mean by saying, ‘A little while’? We do not know what 
he is talking about.” !? Jesus knew that they wanted to ask him about this, 
so he said to them, “Are you asking one another what I meant when I 
said, ‘In a little while, you will not see me; and again after a little while, 
you will see me’? *° Truly, truly, I say to you, you will weep and lament, 
but the world will rejoice. You will be sorrowful, 
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GAN 1 AdTN DLdV sic Yapav yevoetan. 7!‘H yovia Stav tikty AbANV eye, 
6ti HAGEv H pa adtiic: Stav 58 yevvijoy 10 Taidiov, odKETL LVLOVEDEL 
THS Ohiyews, dia. Ty yapav Sti éyevvi9n GvOpwmoc sic TOV KOOHOV. 
Kai dueic odv Aba usv viv eyete: mOAW 58 Syouat dds, Kai 
yaprostai DudV 1 Kapdia, Kai Tv yapav DUdV oOvdsic aipet G@’ DUdV. 
3 Kai év éxeivy th Wpépa éués odk gpwtioete obdév. An duty AEyo 
duiv Sti doa av aithonte TOV TaTépa Ev TH OVOLLATL LOL, SME Diiv. 
4"Fec dpttobk YMoate ovdév év TH OvOLLATI LOU: aitEite, Kai AyeoOs, 
iva 1 yapa DWOv 7h mEeTANpapévy. 

> Toadta év mapoiiaic AsAGANKa duiv: GAN’ Epyetar dpa Ste odkétt 
év mapoutiats AaAow buiv, GAAG Tappyoia mEpi Tod MAaTPds dvayyEAw 
dpliv. 7°’Ev ékeivy th Auépa év TH Ovopati Lov aitioscVe: Kai od AEyo 
dpiv Sti £y@ épwtrjow tov natépa nEpi Dudv: 77 adtOS yap 6 NUATHp ELAet 
DUGG, STL DpLEIc EE TEQUY KATE, Kai TENLOTEdKATE STL EYO Tapa Tod Osod 
éENAOv. 7 EEHABOV napa tod matpdc, Kai gAnAVOa sic TOV KOOLLOV- 
TOW APINLL TOV KOOLOV, Kai TOPEvOLLAL MPs TOV TATEpa. 

 Aégyovow odd oi Ladytai adtod, “Ide, viv mappyoia AaAgic, Kai 
napowiav obdspiav Agyetc. >°Ndv oidapev Sti oidac névta, Kai od 
ypsiav &yeic iva tic o€ Epwtd: Ev ToUTH MloTEvOLEV STL ANO Osod 
éE7AOec. >! AnexpiOn adtoic 6 Inoodc, ‘Apti motevete; >? 1500, épyetar 
Opa Kai viv éAndrvOev, iva oxopmioOi\te Exkaotos sic TH iS10, KO EE 
LOvov dofite: Kai odK sini LOvoc, 611 6 TaTHp Let’ éuod got. * Tadta 
EAGAnKa diiv, iva év Enoi sipyvyv Eyntse. Ev 1 KOou@ Oriww éyete: 
GANG Oaposite, €y veviknka TOV KOOLOV. 


l Tadta éAdAnosv 0 Inoodtc, kai énijpe tods OPOaApLOvds adTOD Eic 
tov odpavov, Kai sine, Tdatep, érjrv0ev 1) Opa 56Eac6v cov Tov 
vidv, iva Kai 6 vidc cov S0Edon os: 7KaOds aKkac adtH sovoiav 
TaoNs oapKdc, iva nav 6 SédMKACG ADTH, SMOEL AdTOIC CHV AidviOV. 
3 Abt 5é gotw 1 aidviocg Con, iva ywohoKwot os TOV LOvov GANOtvov 
Osdv, kai dv dnéotetdac Inoobv Xpiotov. VEye oe &56Eaca ni Tic fic: 
10 Epyov EteAsinoa 6 dédOKaC [LOL iva tomo. > Kai viv d0gaoov us ob, 
NAtEP, NAPA CEavt th SdEN H sixov Tpd Tod Tov KOoLOV Eivan Tape. oot. 
e Egavépwod cov tO Svopio. toi¢ avOpanoic ods Sé5aKGc LOL EK TOD 
KOoHOv: Goi Yoav, Kai éLoi adtods Séd@KaG Kai TOV hoyov oov 
tetnprkaon. 7 Nov éyvaxav 6ti révta Soa SE5aKGs LoL, Tapa cod gottv: 
S6ti ta Prata & SE5MKGC LoL, 5E5@Ka adtOIC: Kai obtOI EAGPov, Kai 
éyvmoav GANPHs> Sti Tapa ood éEABov, Kai éxiotevoav Sti OD LE 
anéotetrac, ° Ey@ nepi adtOv épatd: ob nepi tod KOopLOv éEp@TH, GAAG 
nepi Ov Sé5aKdc por, 6t1 coi siot | Kai tH ud MéVTA OG goTI, Kai TH GO 
sud: Kai Se5dEacuar év adtoic. ||! Kai obkétt sivi gv 7 KOH, Kai OdTOL 
EV TO KOOLO Eiot, 
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but your sorrow will turn to joy. 7! When a woman is giving birth, she 
has pain because her hour has come, but when her baby is born, she no 
longer remembers the anguish because of her joy that a child has been 
born into the world. 7? So you also have sorrow now, but I will see you 
again, and your hearts will rejoice, and no one will take your joy away 
from you. 7? In that day you will ask nothing of me. Truly, truly, I say to 
you, whatever you ask of the Father in my name he will give you. 74 Until 
now you have not asked for anything in my name. Ask, and you will 
receive, so that your joy may be full. 

251 have told you these things in figures of speech, but an hour is 
coming when I will no longer use figures of speech but will tell you 
plainly about the Father. 7° In that day you will ask in my name, and I do 
not say to you that I will ask the Father on your behalf, 7’ for the Father 
himself loves you, because you have loved me and have come to believe 
that I came from God. 81 came from the Father and have come into the 
world, and now I am leaving the world and going to the Father.” 

2° His disciples said to him, “Behold, now you are speaking plainly and 
not using any figure of speech. °° Now we know that you know all things 
and have no need for anyone to question you; because of this we believe 
that you came from God.” *! Jesus answered them, “Now do you believe? 
3? Behold, an hour is coming, and has now come, when you will be 
scattered, each to his own home, and will leave me all alone. Yet I am 
not alone, for the Father is with me. **1 have said these things to you so 
that in me you may have peace. In the world you will have tribulation, 
but take heart; I have overcome the world.” 


l After saying these things, Jesus lifted up his eyes to heaven and 

said, “Father, the hour has come; glorify your Son so that your 
Son may also glorify you, 7 just as you have given him authority over all 
flesh, to give eternal life to all whom you have given him. ° This is eternal 
life, that they may know yov, the only true God, and Jesus Christ whom 
you have sent. *I have glorified you on earth. I have completed the work 
you have given me to do. * And now, Father, glorify me in your presence 
with the glory that I had with you before the world existed. 

“1 have revealed your name to the people you have given me out of 
the world. They were yours; you gave them to me, and they have kept 
your word. ’ They now know that everything you have given me is from 
you. *For I have given them the words that you gave me, and they have 
received them and truly know that I came from you. They have also come 
to believe that you sent me. °I ask on their behalf; I do not ask on behalf 
of the world, but on behalf of those you have given me, for they are yours. 
'0 All I have is yours, and all you have is mine, and I have been glorified 
in them. !'I will no longer remain in the world, but they are in the world, 
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Kai €y@ mpdc o€ Epyopat. Tdtep &yte, tHpNoov avbtovs év TH OvOLATI 
cov, @ Sé5aKdc LoL, iva ow év, Kabds Hueic. '?"Ote Huy pst’ adtadv 
EV TO KOON, EY ETHPOvV AdTOVS Ev TH OvOLLATI GOV: OG SE5MKAC LOL, 
é—-vragta, Kai obdsic 6 abTHV ATMAETO, Ei LT] O VIO Tic AnMAEIac, iva 1] 
ypagr nAnpobh. VNodv dé mpdc o& Epyoucn, Kai tadta AGAW év 1H 
KOOLO, iva éymou TI Yapav TH én mexAnpapévyy év abtoic. '’Eya 
dé5Ka AdTOIC TOV AdYOV OOD, Kai O KOOLOG ELionoEV adTOvG, STL ODK 
cioiv éx Tod KOoLOD, KAOds Ey ODK citi &K TOD KdoLLOD. > OK spat 
wa &pys abtods EK TOD KOOLOD, GAA’ tva THPIONS avTODS &K TOD 
novnpod. !°’ Ex tod Kdonov ovk sioi, KaB>s Ey ék TOD KOoLOD OK Ein. 
'TAyiacov abtods év th GAnOeia cov: 6 Adyos 6 cdc GANOELa éoTt. 
'8 KaOdc éué dtéotethac ic TOV KOOLLOV, Kaya dnéotetka abtods sic TOV 
Kocpov. Kai oaép adtodv éy@ ayiaCo guavtdv, iva Kai adtoi dot 
Nylaopévot Ev GANOEia. 

Od epi tobtT@V 5é Ep@TH Ldvov, GAAG Kai TEepi TOV TIOTEVOVTOV 
da Tod Adyov adtHv sic us: 7! iva, ndvtes Ev Dor KAOdC od, naTEP, EV 
soi, Kayo év coi, iva Kai adtoi év Hiv Ev Mow: iva 6 KOoLOS MotTEdon 
6tt ob Ws dnéotethac. Kai éya thy S6Eav fv Sé5MKGc LoL, Sé5oKa 
adtoic, iva Mow Ev, KADdS Hic Ev dopev. 2? Eya év adtoic, Kai od év 
soi, iva Mol TeteAermpévor sic &v, Kai iva ytwooKy 6 KdoLOS St Ob LE 
anéotelrac, kai Hydanoac abtovs, KaBd> gné Hydmnoacs. ** Watep, odc 
dé5@Kdc pol, OAw iva Snov sipi gym KaKeivor Mor pet’ su0d- iva 
Oempador tiv d0Eav tH Ent Tv EwKdc pot, St Tyaanoas pe Tpo 
KaTaBOoAT|s KOOHOV. 5 Tldatep dikats, Kai 6 KOOMOG GE Opis eyva, Ey@ O€ 
os Eyv@v, Kai OvTOL éyv@oav étt ov LE Gnéotethac: * Skat éyvapioa 
avdtoic TO SvoLE Gov, Kai yvMpiow: iva 1h ayaan, fv Hydmnodc Ls, év 
adtoic H, Kaya &v adTOIC. 


l Tadta eimav 6 Inoots €&7jA0e obv TOIC pan tatig avtod mépav 

TOD YElLAPPOV THV BORON, ém0v Nv Kio, sic Ov sion ev 
adtds Kai oi LAOyHTAi adtOd. ?”HSe1 52 Kai Tobddac, 6 tapadsidodcs adtov, 
TOV TONOV: OTL MOAAAKIG OvVHYON O Inoods Exei pETA TOV LAOnTHV 
adtod. 70 obv Tovbdac, AaBav Thy omeipay, Kai &K TOV APYLEpEWV Kai 
PDapioaiwv vanpétac, Epyetar Exei peta pave Kai AaUAES@V Kai 
brAOV. VInoods ovv, sida NAVTA TH EpyonEeva. én’ abtov, éeAOov einev 
avtoic, Tiva Cnyteite; ®* AnexpiOnoav avt®, Inootv tov NaCwpaiov. 
Agyet adTOI 0 Tnoodcs, Eyo Sill. EiotyKet 6é Kat Tovdac ¢ (0) TMUPAIBOVG 
abtov pet’ adtdv. °'Qc odv sinev adt0%G ott Ey itll, AATABOV sic TH 
oriow, Kai EtEsov Yopal. TTIdAw obv adtods émmpaortnos, Tiva Cnteite; 
Oi 88 einov, Tnsobv TOV NaCopaiov. 7 Anexpi0n Tote, Einov bpiv 611 
éy@ sip: si obv gus Cyteite, Gets tobtovs drbyew: ? iva TANPwOA 6 
AOyos Sv eimev St 
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and I am coming to you. Holy Father, keep them in your name, which 
you have given me, so that they may be one, just as we are one. '* While 
I was with them in the world, I kept them in your name. I have guarded 
those you have given me, and not one of them has perished except the 
son of destruction, so that the Scripture might be fulfilled. '? But now I 
am coming to you, and I speak these things in the world so that they may 
have my joy made full within them. !*] have given them your word, and 
the world has hated them because they are not of the world, just as I am 
not of the world. !°I do not ask you to take them out of the world, but to 
keep them from the evil one. '° They are not of the world, just as I am 
not of the world. '” Sanctify them by your truth; your word is truth. '8 Just 
as you have sent me into the world, so I have sent them into the world. 
'? For their sakes I sanctify myself, so that they too may be sanctified by 
the truth. 

20“T do not ask on behalf of them alone, but also on behalf of those 
who will believe in me through their word, 7! that they may all be one, 
just as you, Father, are in me, and I am in you, that they also may be one 
in us, so that the world may believe that you sent me. 77 I have given them 
the glory that you gave me, so that they may be one, just as we are one, 
31 in them and you in me, so that they may be perfected into one, and so 
that the world may know that you have sent me and have loved them just 
as you have loved me. *4 Father, I want those you have given me to be 
with me where I am, so that they may see my glory, which you gave me 
because you loved me before the foundation of the world. 7° Righteous 
Father, though the world does not know you, I know you, and these men 
know that you have sent me. 7°I have made your name known to them, 
and will continue to make it known, so that the love with which you have 
loved me may be in them, and so that I may be in them.” 


l After saying these things, Jesus went out with his disciples across 

the Kidron Valley, where there was a garden, which he entered 
along with his disciples. 7 Now Judas, who betrayed him, also knew the 
place, because Jesus had often met there with his disciples. 7 So Judas 
took a cohort of soldiers and officers from the chief priests and Pharisees, 
and they went there with lanterns, torches, and weapons. +Then Jesus, 
knowing everything that would happen to him, went out and said to 
them, “Whom do you seek?” > They answered him, “Jesus of Nazareth.” 
Jesus said to them, “I am he.” (Judas, who betrayed him, was also 
standing with them.) ° When Jesus said to them, “I am he,” they drew 
back and fell to the ground. 7 So again he asked them, “Whom do you 
seek?” They said, “Jesus of Nazareth.” ® Jesus answered, “I told you that 
I am he. So if you are seeking me, let these men go.” ° He said this to 
fulfill the word he had spoken: 
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Ods 5é5aKdc LoL, OdK dndAEoa. & odtHV oddéva. '° Livav odv Tlétpoc 
éyo@v pdyoipav sidkvosv adtHy, Kai EAE TOV TOD ApyLepEMs SOdDAOV, 
Kai anékoyev adtod 10 a@tiov 10 Sséidv. "Hv 5é Svona TH SovAM 
Méayos. |! Eizev obv 6 Tnsodc 1 Hétpa, Boas tiv pearxoupav gig Tv 
OHKNV: TO TOTHPLOV 6 SEdMKE LOL O math, ov wy Tim adTO; 

2H obvv oneipa Kai 6 yriapyoc Kai et Ommpetan tov ‘Tovdaiwv 
ovvédaBov tov Inoody, kai g5noav adtév, kai datjyayov abtov mpdc 
“Awav TpOtov: hv yap mevOepdc tod Kaii&oa, Sc fv dpyiepsd<¢ tod 
éviavtod ékeivov. '4"Hv 5é Kaidgac 6 ovpBovAsvoac tois Tovdaiorc, ott 
ovpéper Eva CvOpwnov EoAsoOa1 DEP Tod AaoDd. 

'S"HorovOet 58 tH Inood Lipwv Métpoc, kai 6 GAAos pabntr\>¢. O 5é 
wadntiys éxsivocs Tv rootes TO Apylepei, Kai ovvetof|AVE TH Inood sic 
THY avdaAryy tod Gpytepews: | 66 88 Tétpoc ELOTIKEL TPOG TH Oopa Eo. 
"EEHAVEv odv 6 LAOnTIIs 6 GAAOS bc Tv YV@OTOG TO UpylepEt, Kai size TH] 
Ovpwp, Kai siotyyaye tov Tétpov. '7 Aéyet obv 1 madioky 7 Svpwpdc 
tH Ilétpo, My Kai ob ék TOV LAONTAV ci ToD GVOpamov tobtOv; Agyet 
ékeivoc, ODK cipt. s EtotiyKewoov dé oi dodA01 Kai O1 om peta avOpaKtav 
MENOUKOTES, StL WOYOS Ty, Kai &eppaivovto: Tv 48 ust’ adtav 6 Hétpoc 
EOTHS Kai HEppLatvOpEVOs. 

'°'O obv dpylepedc HpatnoE tov Toodv zepi TOV LaOntav adtod, Kai 
mepi thc SiSayfic adtod. 7° AnexpiOn abt 6 Incotcs, Eya nappynoia 
EAGANOU TH KOO: EYO TavtoTE E5150Ea Ev OVVAyWYT] Kai Ev TH iEpa, 
éxo0v TavtotE ot Tovdaior OVVEPYOVTAL, Kai €v KPVATO chadnow. ovdév. 
ats Tipe éxeportiic; ‘Enepotroov TOVG GNKOOTAK, tt EhdANoU adtoic: ie, 
ovto1 oiSaow & sinov éyo. ? Tadta 5é adtod eindvtoc, sic TOV DANPETOV 
TAPEOTHKwS E5OKE PAnIoLA TH Inood, sit@v, OttTas anoKpivy TO 
apyiepet; 7 Anexpi0n adtd 6 Inootds, Ei kaxdc éAdAnoa, Laptopnoov 
nepi TOD KaKoDd: ci 58 KAAAG, Ti Le Sépeic; 4 Anéotetrev adtov 6 “Avvac 
dedEpEvov TpdG Kaidgav tov apyepéa. 

5"Hyv 68 Zipov Tlétpoc ESTOS Kai DeppatvopEvoc: simov ObV ant, 
Mj kai od &k TOV panto adtod i; ‘Hpvijoato OvvV EkEivoG, Kai cinev, 
OvK sipt. 7° Agyer &i¢ ék TOV SOVAMV TOD OpLLepEws, ovyyevns dv ob 
ONEKOWE Tétpoc TO dtiov, OdK éy@ os Eidov év TH KAT st’ avdtod; 
7 TTéAw obv Hpvjoato 6 TMétpog, kai ev0éws GAEKTOP EPOVNOEV. 

8A yvovot obv Tov Incodv and Tod Koidoa sic 10 mportmpiov: Tv 88 
Tpwt, Kai ADTOL ODK EidT|ABOV sic TO TPAITPLOV, iva p WLAVOdoL, GAA’ 
iva Paywot TO Tdoya. 7° EERAOEv obv 6 tatoc npdc abtove, Kai eins, 
Tiva Katnyopiav pépete KaTA Tod dvOpanov tobtODv; 3° ArexpiOnoav 
kai eimov abt@, Ei mal nv obtos KOKOMOLOG, ODK GV GOL TAPES@KALLEV 
adtov. >! Eizev obv adtoic 6 Mctoc, 
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“T have not lost a single one of those you gave me.” !° Then Simon Peter, 
who had a sword, drew it, struck the high priest's servant, and cut off his 
right ear. (The servant's name was Malchus.) !! But Jesus said to Peter, 
“Put your sword into its sheath; shall I not drink the cup that the Father 
has given me?” 

Then the cohort of soldiers, along with its commander and the 
Jewish officers, arrested Jesus, bound him, ' and led him away first to 
Annas, for he was the father-in-law of Caiaphas, who was high priest 
that year. '* (It was Caiaphas who had advised the Jews that it was better 
for one man to perish for the people.) 

'S Now Simon Peter was following Jesus, as was the other disciple. 
That disciple was known to the high priest, so he went with Jesus into 
the high priest's courtyard, '° but Peter stood outside at the gate. So the 
other disciple, who was known to the high priest, went out, spoke to the 
gatekeeper, and brought Peter in. '’ Then the servant girl who was the 
gatekeeper said to Peter, “You are not also one of this man's disciples, 
are you?” He said, “I am not.” '* (Now the servants and the officers had 
made a charcoal fire, because it was cold, and they were standing there 
warming themselves. Peter was also standing with them, warming 
himself.) 

') Meanwhile, the high priest questioned Jesus about his disciples and 
his teaching. 7° Jesus answered him, “I have spoken openly to the world. 
I have always taught in the synagogues and in the temple courts, where 
the Jews always assemble together. I have said nothing in secret. 7! Why 
do you question me? Question those who heard what I said to them. 
Behold, they know what I said.” 7? When Jesus said this, one of the 
officers standing nearby slapped him and said, “Is that how you answer 
the high priest?” 7? Jesus answered him, “If I have spoken wrongly, 
testify as to what was wrong; but if I have spoken well, why are you 
hitting me?” 74 Then Annas sent him bound to Caiaphas the high priest. 

?5 Meanwhile, Simon Peter was standing and warming himself. So 
they said to him, “You are not also one of his disciples, are you?” He 
denied it and said, “I am not.” 7° But one of the servants of the high priest, 
who was a relative of the man whose ear Peter had cut off, said, “Did I 
not see you with him in the garden?” ?’Peter denied it again, and 
immediately a rooster crowed. 

?8Then the Jews led Jesus away from Caiaphas to the governor's 
headquarters. It was now early in the morning. They themselves did not 
go into the governor's headquarters so that they would not be defiled, but 
could eat the Passover. °So Pilate went out to them and said, “What 
accusation do you bring against this man?” °° They answered him, “If he 
were not an evildoer, we would not have handed him over to yov.” 
3! Pilate said to them, 
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AdBete odtov busic, Kai Kat& TOV VOLOV budV Kpivate adtov. Eizov obv 
adt® oi Iovdaior, Huiv obk seotw dnoxteivar obdéva: * iva 6 Adyos 
tod ‘Inood xAnpobf, Sv sine, onuaivav noiw Savatw spsdrev 
amoOvijoKet. 

33 HiofiOev ovv cic TO npatmpiov TAAIW 6 TNAdtoc, Kai &pdvyoe TOV 
Tnoodv, kai cizev adtH, Ld si 6 Pactredc TOV Tovdaiav; *4 Anexpi0n 
abdtH 6 Tnootc, Ag’ éEavtod od Todto Aéyetc, H GAAOL Gor Einov TEpi 
é0d; * AnexpiOn 6 Mdtoc, Mitt éy@ lovdaids sip; To £6voc 10 cov 
Kai oi dpyiepeic mapéSKdv os éuoi: ti Enoinouc; 7° AnexpiOn Inoodc, 
‘H Baousia 1 Ep) obKk Eottw Ek TOD KOOLOD TOUTOU: Ei EK TOD KOGLOD 
TOUTOD TV F Pactrsia 1 Sun), oi DaNpétan Av oi soi HywviCovto, iva Uy} 
TApAdsOO® Toic Tovdsaioic: viv dé 1} Paotrsia 7 Ent] OdK Eotw EvtEdOEv. 
37 Finev obdv abt 6 Aatoc, Odkodv Pactrsdc ci ob; AnexpiOn Inoodc, 
xd Aéyetc, 6t1 Pactredc Ei Ey. Eyo sic TODTO yeyévvyat, Kai sic ToDTO 
EANAVOG sic TOV KOOHOV, iva LApTLPT|OM TH GANVEia. TGs 6 wv Ex TI¢ 
GAnOsiag dKobsl Lov Thc Puviic. = Aégyer abtH 6 Widtoc, Ti éotw 
GANOELa; 

Kai todto sinov, madw é&7)A0 mpdc tovs Tovdaious, Kai Aéyet adTOIG, 
"Eyo oddepiav aitiav sbpicokm év adtd. ??”’Eott 62 ouvnGeia dpiv, iva 
éva div dnodbow év 76 Tdoya- PovrAEc8e obv dyiv axoAdow TOV 
Bacttéa tHv Tovdatwv; *° Expobyacav obv méAw mévtec, Aéyovtec, M1) 
todtov, GAAG TOV BapaPRav: Tv 5é 6 BapaBRac Anome. 


l Tote obv fraBev 6 MAdtoc tov Inoodv, kai guaotiywos. * Kai 
ol OTpATLTAL MAEEaVTES OTEMavOV EF AKaVOdV ETENHKAV ADTOD 
TH KeQaAfi, Kai idtiov nop@vpodv nepiéParov adtov, > Kai FAeyov, 
Xoaips, 0 Baorsdc tHv Tovdaiwv: Kai édidovv abt panionata. 
VEEHAGev odv néAw Sm 6 datos, kai Agyer adtoic, “I5e, byw dpiv 
avtov &E0, iva yvOte St év adt oddepiav aitiav edpioxm. > EEfAVEv 
odv 6 Inoods 2a, popov TOV dKAVEIVOV OTEPAVOV Kai TO moppvpodv 
tdttov. Kat Aéyeu avtoig, "Ide, 6 GvOpamnoc. °Ote odv eidov adtov oi 
apytspsig Kai ot vdanpétat, expadyacav Aéyovtec, Ltavpwoov, 
otabpmoov avtov. Agyet adtoic 6 TtAdtoc, AdBete adtov duEic Kai 
otavpdoate: éy@ yup oby ebpioka év abt aitiav. 7 AnekpiOnoav abtd 
ot Tovdaior, “Hysic vopnov éyouev, Kai KATH TOV VOLOV NUMV OgEirer 
anoPavelv, 6tt EaVTOV VidV OEod Exoinoev. 
8*Ote odv HKovoev 0 TlWatosg tobtov tov Adyov, WAAAOV EpoBnOn, 
Kai stoijAOev gig TO Mparten plov NAL, Kai Aéyel TO Tnood, TId8ev gi ov; 
0 6é Inoods ¢ andKpiot ovdk Zaxev abt. !° Aéyet obv adTH 6 MAdtos, 
Epoi ob AaAsic; OdK oidac 6t1 EEovciav Exo oTAvpHoai og, Kai éCovoiav 
EXO anordoai Og; "Arexpi0n Incotc, Ovd« siyec &ovciav oddepiav 
Kat’ g100, si LN) Hv cot Sedopévov Gvabev: 51k todto 6 napadisobc Us 
oot pEiCova, Guaptiav éyet. 
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“You take him and judge him according to your own law.” The Jews said 
to him, “It is not lawful for us to put anyone to death.” 7 (This happened 
to fulfill what Jesus had said when he indicated the kind of death he was 
going to die.) 

33 Then Pilate went into his headquarters again, called Jesus over, and 
said to him, “Are you the king of the Jews?” *4 Jesus answered him, “Do 
you say this of your own accord, or have others spoken to you about me?” 
35 Pilate answered, “Am I a Jew? Your own nation and the chief priests 
have handed you over to me. What have you done?” °° Jesus answered, 
“My kingdom is not of this world. If my kingdom were of this world, my 
servants would be fighting to keep me from being delivered up to the 
Jews. But as it is, my kingdom is not from here.” >” Pilate said to him, 
“So you are a king?” Jesus answered, “You have said yourself that I am 
a king. The reason I was born and the reason I came into the world is to 
testify to the truth. Everyone who is of the truth listens to my voice.” 
38 Pilate said to him, “What is truth?” 

After he said this, he again went out to the Jews and said to them, “I 
find no fault in him. *? But you have a custom that I release for you one 
man at the Passover. So do you want me to release for you the king of 
the Jews?” “° They all cried out again, “Not this man, but Barabbas!” 
(Now Barabbas was an insurrectionist.) 


l Then Pilate took Jesus and flogged him. * The soldiers twisted 

together a crown of thorns, put it on his head, and then clothed 
him with a purple garment. > They kept saying, “Hail, King of the Jews!” 
and striking him on the face. * Once again Pilate came out and said to the 
Jews, “Behold, I am bringing him out to you so that you may know that 
I find no fault in him.” > Jesus then came out wearing the crown of thorns 
and the purple garment, and Pilate said to them, “Behold, the man!” 
®When the chief priests and the officers saw him, they cried out, 
“Crucify, crucify him!” But Pilate said to them, “You take him and 
crucify him, for I find no fault in him.” 7 The Jews answered him, “We 
have a law, and according to our law he must die, for he made himself 
out to be the Son of God.” 

8 When Pilate heard this, he was even more afraid. ? He went back into 
his headquarters and said to Jesus, “Where are you from?” But Jesus gave 
him no answer. '°So Pilate said to him, “You do not speak to me? Do 
you not know that I have authority to crucify you, and authority to release 
you?” !! Jesus answered, “You would have no authority over me if it had 
not been given to you from above. Therefore he who handed me over to 
you has greater sin.” 
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Ek tovtov &Cjtet 6 Wrdtoc anoAdoat adtov. Oi 58 ‘lovdaior ékpaCov 
AEyovtec, "Edv todtov dnoAboys, ovdK Ei Mido ToD Kaicapoc: mic 6 
Baottéa EavtoOv Tov, dvTUéyEel TO Kaioapt. 

3°90 odv ato dkovouc todtov tov AGyov Hyayev Ew tov Incodv, 
Kai ékd0iosv éxi tod Bratoc, Eig TOmOV AEyOpEvov A1PdoTPwTOV, 
‘EPpoioti 5é TaPpada: 'iv 5é Tlapackevt tod Héoya, dpa 58 dosi 
éktm: Kai Aégyer toic lovdaioic, “Ide, 6 Baotredo dudv. Oi dé 
éxpavyacav, Apov, dpov, ctavpwoov abtév. Agysi abtoic 6 Watoc, 
Tov Baoiléa DUO®V OTAVPH®Ow; AmEKpiOnoay ot apylepEsic, OK EyoEV 
Bacttéa si pt) Kaicopa. 'Téte obv mapésaKev adtov adtoic iva 
oTavpwby. 

TlapéraBov 52 tov Inootv kai fyayov: !’ kai BaotéC@v tov otavpodv 
avtod ééfABev Eig tTOmoV AEyOuEVoOV Kpaviov Tdmov, bc Aéyetar 
‘EBpaioti Poayoba: '8dxov adtov éotadpwoayv, Kai pet’ adtod GAAovC 
S00, évtedOev Kai évtedOev, Lgoov 52 tov Inoodv. |?”"Eypaye 5é Kai 
titdov 6 TlAdtoc, kai £0nkev éxi tod otavpod: Tv dé yeypappévov, 
TInootc 6 Nato patos 6 Bastredc tHv Tovdaiwv. 20 Todtov obv Tov TITAOV 
TOAAOL GVEYVOOAV TOV Tovdaiov, Sti éyyde Tw 6 tOT0¢ Tig TOAEWc SOV 
gotavpHOn 6 Tnoods: Kai Tv YEYPOpevov ‘EBpaioti, “EAAnvoti, 
‘Popoioti. 7!”"EAsyov obv 74 TlAdta oi dpyiepeic tHV Tovdaimv, Mi 
ypags, O Bactrsdc tv lovdaiwv: AX’ Sti ’Exeivoc eine, Bactireve sit 
t&v lovdaiav. ” Anexpi0n 6 WAdtoc, “O yéypaoa, yéypaga. 

3 Oi odv otpatLAtat, Ste Eotadpaoav Tov Inoodv, ~AaBov te ipatia 
avtod, Kai Emoinoav Técoapa HEPH, EKMOTH OTPATIMTH LEPOG, Kai TOV 
yitova. "Hv 8 6 yitaV pagos, ék TOV &vMbEV Deavtds SU SAoD. 
4Einov obv mpdc GAANAOUG, M1) oxiompev adtov, GAAG AdyopEV mEpi 
avtod, Tivoc ~otat iva 1 YpA~r) ZANPwOT 1 A€yovoa, 


AlépepioavTto TO LET OV EAVTOIC, 
Kai Ezi TOV iLATLOLOV LLOv EBaAov KAT pov. 


Oi pév obv otpatiOtat tadta émoinoav. 

5 Fiotykeloav 58 mapa TH otaAvp tod Incod * pujtnp adbtod, Kai A 
GSEAON TIS UNTPds adtod, Mapia 7 tod KAwazd, cai Mapia H 
Maydoanvy. *%Incotcs obv idSav hv pntépa, Kai tov pabntiv 
TapEotata Sv Hydra, Aéyer TH UNtpi adtod, Fbva1, idod 6 vids cov. 
27 Fito Aéyer TH Ladynth, Tdovd 4 ptnp cov. Kai ax’ éxetvys tic Hpac 
fraBEev 6 pabytI\¢ adtiv sic TH id1a. 

28 Meta todt0 is@v 6 Inoods 6t1 ndvta Sy TetéAcota, iva, TEeAEwOF 
H ypagn, Aéye, Ard. 7° ZKEDOG obv &keito dEovs pEotdv: oi Sé, 
TAHOUVTES ONOYYOV SEOvG, Kai Doown mepioevtes, TpPooHvEeyKay abtod 
T otopatt. *°’Ote obv Eafe tO SEOs 6 Inoods, sine, TetéAcotat- Kai 
KAXivas TI KEAN, TAPESMKE TO TVEDLO. 
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'2 From that point forward Pilate was seeking to release him, but the Jews 
cried out, “If you release this man, you are not a friend of Caesar; 
everyone who makes himself out to be a king opposes Caesar.” 

'3 When Pilate heard this, he brought Jesus out and sat down on the 
judgment seat at a place called the Stone Pavement (or in Hebrew, 
Gabbatha). '*It was about the sixth hour on the day of Preparation for 
the Passover, and he said to the Jews, “Behold, your king!” !° But they 
cried out, “Away with him, away with him, crucify him!” Pilate said to 
them, “Shall I crucify your king?” The chief priests answered, “We have 
no king but Caesar.” !©Then Pilate handed Jesus over to them to be 
crucified. 

So they took Jesus and led him away. !7 Carrying his own cross, he 
went out to a location called the Place of the Skull (which in Hebrew is 
called Golgotha). !* There they crucified him, and with him two others, 
one on each side, with Jesus in the middle. '? Pilate also wrote a notice 
and put it on the cross. It read, “Jesus of Nazareth, the King of the Jews.” 
20Many of the Jews read this notice, because the place where Jesus was 
crucified was near the city, and it was written in Hebrew, Greek, and 
Latin. 7! Then the chief priests of the Jews said to Pilate, “Do not write, 
‘The King of the Jews,’ but rather, “This man said, “I am the king of the 
Jews.” ’” 7 Pilate answered, “What I have written, I have written.” 

23 When the soldiers crucified Jesus, they took his garments and 
divided them into four parts, a part for each soldier. They also took his 
tunic, which was seamless. It was woven in one piece from top to bottom, 
24 50 they said to one another, “Let us not tear it apart, but cast lots for it 
to decide whose it will be.” This happened to fulfill the Scripture that 
says, 


“They divided my garments among themselves, 
and for my clothing they cast lots.” 


This is what the soldiers did. 

°5 Standing by the cross of Jesus were his mother, his mother's sister, 
Mary the wife of Clopas, and Mary Magdalene. 7° When Jesus saw his 
mother and the disciple whom he loved standing nearby, he said to his 
mother, “Woman, behold, your son.” 7’ Then he said to the disciple, 
“Behold, your mother.” And from that hour the disciple took her into his 
own home. 

?8 After this, when Jesus saw that everything was now finished, in 
order to fulfill the Scripture he said, “I am thirsty.” 7? A jar full of sour 
wine was there, so they filled a sponge with sour wine, put it around a 
hyssop branch, and brought it up to his mouth. 7? When Jesus had 
received the sour wine, he said, “It is finished.” Then he bowed his head 
and gave up his spirit. 
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31 Oi obv Tovdaior, iva py weivy éxi tod otavpod Ta cdpata év TO 
cappdtm, éxei TlapacKkevt) Ww—iv yap pEeyaAn 1h pépa éksivov tod 
oaBBpatov—rypaotynoay tov IhAdtov iva katenyOow avt@v Ta oKéAn, Kai 
apS@ow. >? "HAGov ody oi otpatiOta1, Kai Tod Lev mPatov Katéagav tH 
oKéAn Kai Tod GAAOV Tod cvoTaLVpHVEVTOS adTH: 77 émi 58 TOV INcodV 
EMdvtEc, OC ciSov adtov HSy TEOvNKOTA, Od KaTéaEav adtOD TH OKEAN: 
34 GAN’ sig TOV OTPATINTOV AGyYN adTOD THV TAEvpav vvée, Kai eHOEac 
ééffA0ev aina kai bdwp. > Kai 6 émpakac penaptopyKs, Kai GAnOwh 
got adtod 1) Laptupia, KaKsivoc oidev Sti GANO Agyel, tva dpEic 
motevonts. *°’Eyéveto yap tadta iva 1 ypagr) nAnp@bf, Ootodv od 
ovvtpipyoetat ax’ odtod. >’ Kai méAw étépa ypaor Aéyet, "Oyovtat sic 
dv é€ekévtnoav. 

38 Meta tadta npatyss tov hAdtov lacie 6 and Apmabaiac, dv 
nabyti\s Tod Inood, Kexpvupévos dé dia TOV PdBov THV Tovdaiwv, iva 
&py 10 c@pa tod Inood: kai émétpeyev 6 Wrdtoc. "HAVev odv kai hpe 
TO Opa tod Incod. * "HAs Sé Kai NikddnypW0c, 6 sAW@vV Tpdc TOV 
Tnoodv vvxt0c TO TpPAtov, Pépwv piyua opbpvns Kai GAdNS ws Aitpas 
éxatov. *°”EAaBov obv 10 cpa tod Inood, Kai &Snoav abt év OPovioic 
Leta TOV APOLATHV, KADAC E0c sot! ToIs Tovdaiorc EvtaqraCev. +! "Av 
dé EV TO TOM SOV EOTAVPHON Ki0G, Kai EV TO KTM LVNLELoV KaLvoV, 
é&v @ ovddénm oddeic &té0y. ”’Exet odv 51a TV Hapackevyv ta&v 
Tovdaiav, Sti éyydc Hv 10 Uvyiov, OnKav tov Inootv. 


2 TH o& LUG TOV saBBatev Mapia 7 MaydaAnvy EPYXETOL Tpat, 
okotiac étt ovoNGS, Eig TO LLVYLEIOV, Kai BAETEL TOV ALBov NpLevov 
é« tod vnusiov. 7 Tpéye1 obv Kai Epyetar tpds Liyova Tlétpov kai mpdc 
Tov GAAOV LabnTIV Sv Eider 6 Inootds, Kai AEvEL adtoic, *Hpav tov 
Koptov &k tod vnpsion, Kai odk oiSapev Tod EO nkav adtov. 7 EEFAGEv 
obv 6 Tétpoc Kai 6 GAAog pabymM>, Kai pyovto sic TO LLVHLEIOV. 
4”"Etpsyov 58 oi 500 GpLod: Kai 6 GAAOS LAONTIS TPOsSpape TAXLOV TOD 
Tlétpov, Kai HAW mpAtoc sic 10 uvsiov, >Kai mapaKbyac PAgmer 
Keiveva, T OO6vIa, Od LévTOL cichAOEv. °’Epystot obv Lipwv Tlétpoc 
AKOAOVIHV ADT, Kai siorAVEv sic TO LLvHpLEIOV, Kai OewpEt TA ODOVIA 
keiveva, ’Kai TO covddpiov 6 tv éni thc Ke@aAtic adtod, ob pete TAV 
OPoviov KsiLEvov, HAAG ywpic évtetvALyEvov sic Eva TOnov. * Tote obv 
eiofjA0e Kai O See wadnti\¢ 6 EBV TPAtOs Eic 10 LNULEIOV, Kai Eide, 
Kai éxiotevoev: ’ oddém@ yup Tdeoav TV Ypagry, 6tt dei abtOv &K 
vexpov dvaotivat. !° AnfABov obv méAw Tpdc Eavtods oi paOntai. 
' Mapia 58 siomKet mpdc TO LVLLEIOV KAGiovoa sw: dc odv EkAaLE, 
napéxvyev cic TO pvypsiov, Kai Oempet S00 ayyéAovc év AsvKOIc 
Ka0eCopévouc, 
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3! Since it was the day of Preparation (for that Sabbath was a high day), 
the Jews asked Pilate to have the men's legs broken and their bodies taken 
away, so that the bodies would not remain on the cross on the Sabbath. 
32 So the soldiers came and broke the legs of the first man and of the other 
who had been crucified with him. *? But when they came to Jesus, they 
did not break his legs since they saw that he was already dead. ** Instead, 
one of the soldiers pierced Jesus' side with a spear, and immediately 
blood and water came out. **He who saw this has testified, and his 
testimony is true, and he knows that he speaks what is true, so that you 
may believe. *° For these things happened so that the Scripture would be 
fulfilled: “No bone of his will be broken.” 3” And, as another Scripture 
says, “They will look on him whom they have pierced.” 

38 After these things Joseph of Arimathea, who was a disciple of Jesus 
(but secretly for fear of the Jews), asked Pilate if he could take away 
Jesus' body. Pilate gave him permission, so he came and took the body 
away. >? With him came Nicodemus (who had previously come to Jesus 
by night). He brought a mixture of myrrh and aloes that weighed about 
seventy-five pounds. *° So they took Jesus' body and wrapped it in linen 
cloths with the spices, as is the custom of the Jews in preparing a body 
for burial. *! Near the place where Jesus was crucified there was a garden, 
and in the garden there was a new tomb in which no one had ever been 
laid. 4? Because it was the Jewish day of Preparation and since the tomb 
was nearby, they laid Jesus there. 


2 On the first day of the week, Mary Magdalene came to the tomb 
early, while it was still dark, and she saw that the stone had been 
taken away from the tomb. ? So she ran and went to Simon Peter and to 
the other disciple, the one whom Jesus loved, and said to them, “They 
have taken the Lord out of the tomb, and we do not know where they 
have laid him.” 3 So Peter went out, along with the other disciple, and 
they began making their way to the tomb. +The two were running 
together, but the other disciple outran Peter and reached the tomb first. 
5 Stooping down to look in, he saw the linen cloths lying there, but he did 
not go in. °Then Simon Peter, who had been following him, arrived and 
went into the tomb. He saw the linen cloths lying there ’ and the facecloth 
that had been on Jesus' head. But it was not lying with the linen cloths; 
it was folded up separately in another place. * Then the other disciple, 
who had reached the tomb first, also went in. He saw and believed. ? (For 
they did not yet understand the Scripture that Jesus must rise from the 
dead.) !° Then the disciples went back to their homes. 
"But Mary stood near the tomb, weeping outside. As she was 
weeping, she stooped down to look into the tomb '* and saw two angels 
in white sitting 


325 


KATA IOANNHN 


Eva TPO TH KEMAAT, Kai Eva TPdc TOIc TOOIV, SmOV EKELTO TO C@LLA TOD 
Inood. '? Kai Aéyovow abt éxeivo, Povat, ti kAaieic; Agyet adtoic, Stu 
*Hpav tov Kopiov pov, kai obdk oiSa mod gOnKkav adtov. 4 Kai tadta 
eizodoa éoTpadon sic TA Oniow, Kai DewpEi TOV IMoodv EoTHTA, Kai ODK 
HSer Sti Inoots éott. ° Aéyer adti 6 Incotc, Tova, ti KAateic; Tiva 
Cnteic; Exeivn, doxodoa 611 6 KnAOUpds EoTL, AEvEL ADTH, Kvpte, Ei od 
EPdotacac adtov, sizé Loi Tod ZOynKkac adt6v, Kaya adTOV dpa. 1° Agyet 
avtt Oo Inootc, Mapia. Xtpageion éxeivn Aéyer adtH, ‘PapBovvi—s 
Aéyetat, Aidcoxars. '7 Aéyer adtf} 6 Incotc, Mj pov &atov, odam yap 
avaBéBynKka mpdc TOV TATEPA LOV- TOPEKOV SE TPO TOs AdEA~ovs HOV, 
Kai eimé adtoic, AvaBaivw mpdc TOV maTEépa [Lov Kai matépa DUOV, Kai 
Osdv pov Kai Osdv dsydv. |”Epyetat Mapia 4 Maydodnvy 
cmcoryyehMovoa. Toig paOnTaAIc St: EMPaKe TOV KUptov, Kai TAdDTA Ei7Ev 
avty}. 

'S Odonc odv dyiac, TH HLEpa éxsivy TH Lid THV CaPRatHv, Kai TOV 
OvpAv KEKAElopLéveov Sov Toav oi LaONTai ovvnyLévor, 814 TOV EdBov 
tOv lovdaiov, HAVEv 6 Tnoods Kai oN sic TO LLécov, Kai Aéyet adTOIC, 
Eipyvy div. ?°Kai todto simdv &ei~ev adtoic tus yeipac Kai THVv 
TAsvpav adtod. Eydpyoav odv oi pabytai idévtes TOV Kiptov. 7! Eimev 
obv adtoic 6 Inoots radu, Eipyvy dyiv: Kaba> dméoTAAKEé ws 6 TATIp, 
Kaya méutM dpdc. Kai todto simdv gvegvdonos Kai Aéyer adtoic, 
AdBete Tvedpa ‘Ayiov. 7’Av tivov dite tic auaptiac, d@ievtar 
avtoiIc: Gv TLVOV KPATHTE, KEKPATHVTOL. 

4 @wpdic 54, sig &k TOV SHdeKa, 6 AeyOpEvos AtSvpOc, ODK TV LET’ 
abtav Ste NAVEev 6 Tyoodc. >”EAcyov obdv adt oi GAAoL pabntai, 
‘Ewpdkapsv tov Kopwov. 0 5é einev abtoic, Ed un) idm év talic yepoiv 
avTOD TOV TUTOV TOV AV, Kai BAAW TOV SAKTVAOV LOD Eig TOV TOTOV 
TOV TAwv, Kai PoOAwW TH yEipd OV sic TV TAEvpav adTOD, Od LL} 
TUOTEVOW. 

6 Kai pe’ qpépac OKT OA Nouv gow oi paOntai adtod, Kai Ow [dis 
bet’ vTOV. "Epyetat 6 Inoods, tav OvpOv KEKhElopévov, Kai EoTH Ei 
tO péoov Kai sinev, Eipfvyn dpiv. 77 Eira Aéyer 1 Omud, Dépe tov 
SdKTVAOV Gov HSE, Kai Se Tas yEipdc Lov: Kai MépE THV yEipa GoD, Kai 
BaAs sic thy TAEvpav Lov: Kai LN) yivov &motoc, GAAG motdc. 8 Kai 
arexpi0n Oapdc, kai cizev odtH, O Kbpi6c pov Kai 6 @gdc pov. 7? Agyet 
avto Oo Inoods, “Ot Eopakds pe, TetiotevKac; Moxdprot ot p11) 66vtEc, 
KQi TLOTEDOOVTEG. 

°TIOAAG pév obv Kai GAAG onuEia Exoinoev 6 Incotc évamov THV 
Ladnt@v adtod, & od« ZoT1 yeypapiuéva év TH PiPrAio tovbto. *! Tadta sé 
yéypantar, iva motevonte Sti Moots éEotw 6 Xptotdc 6 vidg Tod Osod, 
Kai iva miotevovtss Cony éynte év TH OVOLATL HDTOD. 
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where Jesus' body had been laid, one at the head and one at the feet. 
‘3 They said to her, “Woman, why are you weeping?” She said to them, 
“They have taken away my Lord, and I do not know where they have 
laid him.” '4 After saying this, she turned around and saw Jesus standing 
there, but she did not know it was Jesus. '* Jesus said to her, “Woman, 
why are you weeping? Whom are you seeking?” Supposing that he was 
the gardener, she said to him, “Sir, if you have carried him away, tell me 
where you have laid him, and I will take him away.” '° Jesus said to her, 
“Mary!” She turned and said to him, “Rabboni!” (which means 
“Teacher’). '” Jesus said to her, “Do not hold on to me, for I have not yet 
ascended to my Father. But go to my brothers and tell them that I am 
ascending to my Father and your Father, to my God and your God.” '8 So 
Mary Magdalene went and told the disciples that she had seen the Lord 
and that he had said these things to her. 

'9Tn the evening of that day, the first day of the week, when the 
disciples were gathered together with the doors locked for fear of the 
Jews, Jesus came and stood among them and said to them, “Peace be 
with you.” 7° After saying this, he showed them his hands and his side, 
and the disciples rejoiced when they saw the Lord. 7! Again Jesus said to 
them, “Peace be with you. As the Father has sent me, so I am sending 
you.” ~ After saying this, he breathed on them and said to them, 
“Receive the Holy Spirit. “If you remit the sins of any, their sins are 
remitted; if you retain the sins of any, their sins are retained.” 

?4Now Thomas (called Didymus), one of the twelve, was not with 
them when Jesus came. 7° So the other disciples said to him, “We have 
seen the Lord.” But he said to them, “Unless I see the nail marks in his 
hands and put my finger where the nails were, and put my hand into his 
side, I will certainly not believe.” 

°¢ Right days later, his disciples were again inside, and Thomas was 
with them. Although the doors were locked, Jesus came and stood among 
them and said, “Peace be with you.” 7” Then he said to Thomas, “Put your 
finger here and look at my hands. Reach out your hand and put it into my 
side. Do not doubt but believe.” 78 In response Thomas said to him, “My 
Lord and my God!” ”? Then Jesus said to him, “Because you have seen 
me, have you come to believe? Blessed are those who have not seen and 
yet have come to believe.” 

3° Jesus performed many other signs in the presence of his disciples, 
which are not written in this book. 3! But these have been written so that 
you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that by 
believing you may have life in his name. 
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2 Meté tadta EMavépwoEv EQVTOV TAA 6 Tnsodc ToIc Hobrisatc 
éni tic OaAdoons Tic TiBepiddoc: Eégavépamos 5é obtwc. 7”"Hoav 

ood Lipawv Tétpoc, kai Oapdc 6 AEyOpevosc Aidvpoc, Kai Na8avarA 6 
ano Kava tijc Todvaiac, cai ot tod ZeBedaiov, Kai GAAoL EK TOV 
uadynt@v adtod Sb0. > Agyet adtoic Liuwv Métpoc, “Yadyw ddeverv. 
Aégyovow obta, Epyopueda cai hpsic obv oot. EENov kai évéBroav sic 
TO MAOIOV EvOUG, Kai Ev Exeivy TH VUKTI Exiaoav ODdEV. 

4TIpwiac 58 H5n yevopévys got 6 Inoods gic Tov aiyiaAdv: ob LévtoL 
fdetoav oi paOntai Sti Moods éot1. > Agyer obv adtoic 6 Inoodc, Harsia, 
Lu TL tpoo@aylov Eyete; AnexpiOnoav adi, OD. °'O dé einev adtoic, 
Baste sic T0 dE LEPH TOD TAOIOV TO SiktvoOV, Kai svprosts. "EBaAov 
obv, Koi OdKETL ATO EAKOAL icyvoav 42d Tod TAHOE TOV iyObov. 
T Aéyer odv 6 wabnTI\s ékeivoc Sv Hydra 6 Inoots tH étpw, O Kbpi6c 
éott. Linwv obdv Hétpoc, dxovcas Sti 6 Kvpiéc éott, tov éxevootmv 
dieCdouto—iv yup yopuvoc—xai &Parev éEavtov sic tiv OdAacoav. * Oi 
dé CAAOL LAONtai 7 TAOLAPi@ HAVOV—od yup Tioav LaKpav 70 Thc yF\c, 
GAN Os ANO THYO®V Siakooimv—ovpovtsEc TO SiktTvoOV TOV iyOdov. 

°As obv anéPyoav sic TI yfiv, BAgmovow avOpakiev Kewévnv Kai 
Owdptov érikeipevov, Kai Gptov. !° Aégyet abtois 6 Incods, Evéykate 620 
TOV Owapiov dv émdoate vov. |! AvéBn Lipwv Tétpos, Kai etAKvos TO 
diKTVOV ETI THC Yij¢, LEOTOV iyYOVOV LEYGAWV EKATOV TEVTIKOVTO TPLOV: 
Kai TooobtaVv Svtwv, OdK goxio8y 10 Siktvov. |? Aéyet adtoic 6 Inoodc, 
Astte apiotioate. Ovdeic 6é ETOALA TOV LAONTHV éEETdoo1 adTOV, Xd 
tic el; eiddtEc 611 6 Kuptéc gotw. '”Epyetat obv 6 Incodc, kai AapPdver 
Tov Gptov, Kai dt6m@ow adtoic, Kai TO OWapLoV dpoiac. 4 Todto Ady 
Tpitov EpavepaOn 6 6 Inoods toic LaOntAIc adTOD, EyepOEic EK vVEKPAv. 

'S*Ote obv Hpiotnoay, Aéyel TO Zipove Tlétpw 6 Inootc, Lipwv Tova, 
ayamdc pe TAEIOV TOUTOV; Agyet avta, Nai Kopte: od oiSac¢ St PAW os. 
Aéyet ot, Books tH dpvia pov. ! Aéyet abt méAwv SebtEpov, Lipav 
Tova, cyartic pe; Agyet att, Nai Kvpte: od oidac Sti PIAW os. Agyer 
adte, Moinawe ti tpoBaté pov. 7 Aéyet avto TO Tpitov, Linwv Tova, 
pureic be; "EAvanOn 6 Tétpoc 6tt eitev adtd TO tpitov, Prsic pe; Kai 
sinev adtH, Kvpie, od navta oidac: ob YWOOKEIC Sti PU os. Aéyet 
abt 6 Inoods, Books th TpdPaté pov. !8 Au dy ASy@ 01, GtE 1\¢ 
vEOTEposc, ECMVvvEG OEAVTOV, Kai MEpleMttetc Smov HOErEc Stav 5é 
ypaons, exteveic Tac xeIpac Oov, Kai GAO o€ CHoel, Kai OicEt Sto Od 
GéAcic. !° Todto 4é Eine, ONLAivOV ToiM Bavata SoEdcEl TOV Osdv. Kai 
TODTO simmv A€yet adTHO, AKoAOVOEt [101. 
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2 After this Jesus again manifested himself to the disciples, by the 

Sea of Tiberias. He manifested himself in this way. 7 Simon 
Peter, Thomas (called Didymus), Nathanael (from Cana of Galilee), the 
sons of Zebedee, and two of Jesus' other disciples were together. > Simon 
Peter said to them, “I am going fishing.” They said to him, “We will go 
with you.” So they immediately went out and got into the boat, but that 
night they caught nothing. 

4 When daybreak came, Jesus stood on the shore, but the disciples did 
not know it was Jesus. ° Jesus said to them, “Children, have you caught 
any fish to eat?” They answered him, “No.” °He said to them, “Cast the 
net on the right side of the boat, and you will find some.” So they cast it 
and were unable to draw it in because of the large number of fish. 7 Then 
the disciple whom Jesus loved said to Peter, “It is the Lord!” When 
Simon Peter heard that it was the Lord, he put on his outer garment (for 
he had taken it off) and plunged into the sea. * But the other disciples 
came in the small boat, dragging the net full of fish, for they were not far 
from shore, only about a hundred yards away. 

° When they had gone ashore, they saw a charcoal fire there with a fish 
lying on it, and bread. !° Jesus said to them, “Bring some of the fish that 
you have just now caught.” |! So Simon Peter went aboard and drew the 
net ashore, full of large fish, one hundred fifty-three of them. Although 
there were so many, the net had not torn. 1? Then Jesus said to them, 
“Come eat breakfast.” Now none of the disciples dared to ask him, “Who 
are you?” because they knew it was the Lord. '? Then Jesus came, took 
the bread, and gave it to them. He did likewise with the fish. '4 This was 
now the third time that Jesus had been revealed to his disciples after he 
had been raised from the dead. 

'S When they had eaten breakfast, Jesus said to Simon Peter, “Simon, 
son of Jonah, do you love me more than these?” Peter said to him, “Yes, 
Lord, you know that I care for you.” Jesus said to him, “Feed my lambs.” 
'6 Jesus said to him a second time, “Simon, son of Jonah, do you love 
me?” Peter said to him, “Yes, Lord, you know that I care for you.” Jesus 
said to him, “Tend my sheep.” !’? Then Jesus said to him the third time, 
“Simon, son of Jonah, do you care for me?” Peter was grieved that Jesus 
said to him the third time, “Do you care for me?” And he said to him, 
“Lord, you know everything; you know that I care for you.” Jesus said to 
him, “Feed my sheep. Truly, truly, I say to you, when you were 
younger, you would dress yourself and walk wherever you wanted to go; 
but when you grow old, you will stretch out your hands, and another will 
dress you and bring you where you do not want to go.” !° (He said this to 
indicate the kind of death by which Peter would glorify God.) After 
saying this, he said to Peter, “Follow me.” 
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20’Emiotpagsic 5&8 6 Wétpoc PAémer tov pabytiv Sv Hydra 6 Inoovs 
aKkodovbodvta, dc Kai GvétEoEV EV TH Siva Ei TO OTT90G adTOD Kai 
eine, Kpie, tic Eottv 6 mapasidovc og; 7! Todtov iSav 6 Métpoc Aéyer TH 
Tnood, Kipte, obtoc 88 ti; 7? Agyet adtH 6 Incotcs, Eav adtov 06.0 
uévew Bac Epona, ti mpdco og; Ld GKoAobOEr por. 77 EERAOEv odv 6 
AOyOS ODTOS Eic TODS ASEAOUC, StL 6 LAONTIS &KkEivoc OdK ATOBVIOKEL: 
Kai ovdk eizev adTH 6 Tyoodc, Sti OdK &mOOVIoKEl: GAN’, Eav abtov 062.0 
Lévew Ews EpYouat, Ti TPdc o€; 

4 Obtdc gottv 6 LabyTIs 6 LapTUpAv Epi TOUTAV, Kai ypayas TadTa: 
Kai otdapev bt GANOHs Eotw 1 Laptupia adtODd. 

"Rott 68 Kai GAAG TOAAG Soa gémoinoev 6 Inoods, Gtwa sav 
ypagntat kad’ &v, odSé adtOV OiLLAL TOV KOGLLOV YwpToa Ta ypa~dpEva 
BiBAia. Apri. 
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?0Then Peter turned around and saw the disciple whom Jesus loved 
following them (the one who had leaned back on Jesus' chest at the 
supper and said, “Lord, who is it that is going to betray you?”) 7! When 
Peter saw him, he said to Jesus, “Lord, what about him?” ?? Jesus said to 
him, “If I wish for him to remain until I come, what is that to you? You 
follow me!” 7 So the rumor spread among the brothers that this disciple 
would not die. Yet Jesus did not tell him that he would not die; he only 
said, “If I wish for him to remain until I come, what is that to you?” 

4 This is the disciple who is testifying about these things and who has 
written these things, and we know that his testimony is true. 

°5 There are also many other things that Jesus did. If every one of them 
were to be written down, I suppose that not even the world itself would 
have room for the books that would be written. Amen. 
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Tov pév mp@tov Adyov éxomodunv Tepi névtOV, © OedirE, OV 

hpéato 6 Incots norsiv te Kai SiddoKerv, *hypt Ho HpEépac, 
EVTEGEVOG TOIG ENOOTOAOIC Sia TIvebuatog Ayiov ods é&eréEato, 
averrobn: > oic Kai napéctnoev EavtOV COvta Leta 10 TAOEiv abtoVv év 
TOAKOIS TEKUNPiOIs, SV TLEPHV TEGOUPAKOVTA OMTAVOLEVOG HDTOIC, Kai 
AEyov ta MEpi Thc BactAsiac tod Osod. * Kai ovvadiCopevoc naphyyetrev 
advtoic amd TepooorktH@v pw) yopiteoOa, GAAG mEepévetv tiv 
énayyehiav tod natpdc, “Hv ykovoaté pov: ° bt ladvvns pév éBaaticev 
dati, DuEic 6 BaatioOjosobe év IIvevpatt Ayiw od pETe MOAAGS TAbTAS 
Hépag. 

® Oi pv obv ovvEeOOvtEs émNPwTOV adTOV Agyovtec, Kupie, si év T 
ypov@ TobTM anoKabiotévets THY Paciieiav TH ToparjA; 7 Eine 58 mpdc 
avtovs, Ody Dud OTL YVOvat YpOvovs i} KatpOds ods O TATHP EEto Ev 
Th idia govoia. ®AAAG Anweo8s Sdvantw, émeAB6vtos tod Ayiov 
TIvebuatoc é¢’ duds: Kai Eoeo8E LOL LaptUpEs év Te TepovoaAnp, Kai Ev 
TAH Th Tovéaiga kai Lapapsia, Kai wo éoxatov Tic mis. °Kai tadto 
Eimov, Bhenovtov avtav émpOn, Kai vepéAn breéhapev avdTOV OO TOV 
opbarpev avtdv. Kai a> dtevigovtes foav Bic TOV obpavov, 
TMopsvopévov avtod, Kai idod GvdpEs S00 AapEtoTI|KELGaV OWTOIC EV 
éo0fitt Asvkf, ‘ot Kai sinov, “Avdpec Toduaio, ti éotijKate 
éupAgmovtec sic Tov odpavdv; OdtOs 6 Incods, 6 dvadrn@bsic dQ’ HLAV 
sic tov ovpavov, obtw>o sAebostat Sv TpdOmov éedouc0e adtOV 
TOPEVOLEVOV Eic TOV ODpaVov. 

2 Téte bnéotpeyov sic Tepovoadtu ano dpovc tod Kadkovpévov 
"EAatdvoc, 6 got éyybs ‘TepovooAnp, cabBatov éxov 6d6v. 3 Kai Ste 
siof\A0ov, dvéByoav sic 10 brepOov od Hoav Katapévovtec, 6 te étpo¢ 
Kai ‘TdaxwBog Kai Tadvvns kai Avdpéac, Pikimmog Kai Owpiic, 
Bap8oaopaiog kai MatOaioc, laxkwBos AAgaiov kai Lipwv 6 ZnAwtijs, 
Kai lovdac Taxafov. 
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The first account I compiled, O Theophilus, was about all that Jesus 

began to do and teach ” until the day when he was taken up, after he 
had given commands through the Holy Spirit to the apostles he had 
chosen. * He presented himself alive to them, after his suffering, by many 
convincing proofs, appearing to them over the course of forty days and 
speaking about the kingdom of God. *While he was with them, he 
commanded them not to depart from Jerusalem, but to wait for the 
promise of the Father, “Which,” he said, “you heard about from me. ° For 
John baptized with water, but you will be baptized with the Holy Spirit 
not many days from now.” 

®So when they had come together, they asked him, “Lord, are you 
going to restore the kingdom to Israel at this time?” 7 He said to them, “It 
is not for you to know the times or seasons that the Father has set by his 
own authority, * but you will receive power when the Holy Spirit comes 
upon you, and you will be witnesses to me in Jerusalem, in all Judea and 
Samaria, and to the ends of the earth.” ° After he said this, he was lifted 
up as they looked on, and a cloud took him out of their sight. !° As he 
went, they were gazing up into the sky, when behold, two men in white 
clothing were standing beside them. !! They said, “Men of Galilee, why 
are you standing here staring into the sky? This Jesus who was taken up 
from you into heaven will come back in the same way you have seen him 
go into heaven.” 

Then they returned to Jerusalem from the mount called Olivet, 
which is near Jerusalem, a Sabbath day's journey away. '° After entering 
the city, they went up to the upper room where they were staying. Those 
present were Peter, James, John, Andrew, Philip, Thomas, Bartholomew, 
Matthew, James the son of Alphaeus, Simon the Zealot, and Judas the 
son of James. 
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4 Odtoi mavtEc Fouv Tpookaptepodvtsec SLOOvLASOV TH MPOcEDYf Kai 
Th Senos, obv yovatéi Kai Mapia tH pntpi tod Inood, Kai obdv Toic 
GdEA@OIC AdTOD. 

IS Koié EV TAC NLEpaAtc TabtaIc dvaLGTOG Tlétpos & Ev LEO TOV LAOnTOV 
simev—iyv te OOS 6 OVOLATOV Ei TO AVTO OG éxatov cikoow— !°’Avd pes 
GEA Ot, Eder TANPWOAvat TI ypagry TAvDTHY, Tv TpoEizE TO veda TO 
‘Aytov 61a otopatog Aavid mepi Tovda, tod Yevopevon OdnyoU TOIc 
ovAdaPodot tov Inoodv. !7"Ort KaTNPLO LN LEVOS 1 nv < ovbv Tpiv, Kai Lays 
TOV KAfipov Tic StaKkoviag tabtno— |!’ OdtoO¢ Lev Obv EKTI|GATO YwPioV 
ék pwo080d Tic ddikiac, Kai mpNVvI\s yEevouEvos EAGKNOE LéO0G, Kai 
éEexo0n ndvta ta onAdyyva adtod. '!? Kai yvwotdv éyéveto néiot toic 
Katouodow TepovoaArnp, Mote KAnOijvar tO yopiov éxeivo Ti idia 
duoAékto abtv AxerASaud, todt’ Zot, yopiov aipatoc— 7° Téypantor 
yap év BipAwm Pore, 


Tevn Otomo 1 émavaAis adtod gépypoc, 
Kai Lt) EoTH O KATOUKOV Ev adTH: 


Kat, 
Tiyv éntokomiy adtod AGBot étEpoc. 


21 Asi obv TOV OvvEAOOVTOV TLV GvSpOv év navti ypOv év @ ciofADe 
Kai géfAVev é—’ Tudc 6 Kbps Incots, ~*~ dpEdpevoc and tod 
Bartiopatos lnavvov, we Tig Hugpac Nc avEerpOy dQ’ HL, Udptopa 
This dvaotdosws adtOd yevéoOa odv Hiv Eva tobtMV. 7? Kai Eotnoav 
500, Toon tov KadovbuEvov BopooBav, 6s émekANOn ‘Iodotosc, Kai 
MarGiav. 4 Kai MPOGEVCAEVOL Eimov, LV Kvpis kapdioyvOota 1avtov, 
avdsdelgov Sv &EersEw, Ex TOHT@OV TOV 500 Eva *> AUPEiv TOV KAF/POV Tc 
dtakoviac tabtNS Kai GOOTOATC, & ho TapéBy Tovdac, nopevOfivat cic 
TOV TOMOV TOV iStov. 7° Kai &aKkav KArpovc abtHv, Kai EecEv 6 KAF|POC 
éxi Matbiav, kai ovykateyniobn peta Tov évdexa, GMOOTOAMV. 


Kai év 1 OVETAT|POvGOAL TV Tpepay thc Hevtnkootijc, foav 
GmovtEs dpo8vpadov éxi TO abtd. Kai éyéveto &eva é&K tod 
ovpavod Nos Honep Pepopievne mvofic Pratac, Kai EmApwoev Srov tov 
oikov ob foav KaOrpevor. ? Kai dpOnjoav adbtoic StapepiCopevan 
yA@®oour mosi mupdc, &kdO1oé te ép’ Eva Exaotov adtdv. *Kai 
émAjnoOnoav tmavtec IIvebpatocg Ayiov, Kai pEavto AaAEiv Etépaic 
yAwooatsc, Ka0acs TO tvEedpLA Edid0v AdTOIs AnOPbEyyeoOa1. 
>*Hoav dé év Tepovoadhu KatoucobvtEs Tovdaioi, tvdpsc edAaeic, 
and Tavtdsg EBvousg TOV DIO TOV ovpavov. °Tevopévng dé TIS Mavic 
TAVTNS, OvVHAGE TO TAN BOG Kai ovvexv0n, Sti ijKovOV Eis EKAOTOG TH idia 
SuAEKTHO AGAObVtMV adTaV. 7 E€iotavto 68 TévtTEC Kai &obpLACov, 
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'4 With one accord they were all devoting themselves to prayer and 
supplication, along with Jesus' brothers and several women, including 
Mary the mother of Jesus. 

'STn those days Peter stood up among the disciples (a crowd of about 
one hundred twenty people who were gathered together). He said, 
'6“Brothers, it was necessary for this Scripture to be fulfilled, which the 
Holy Spirit foretold by the mouth of David concerning Judas, who 
became a guide to those who arrested Jesus. '!’ For he was numbered with 
us and received his share in this ministry.” '*(Now this man Judas 
acquired a field with the wages of unrighteousness, and falling headfirst, 
his body burst open, and all his intestines gushed out. !? This became 
known to all who were dwelling in Jerusalem, so that in their language 
the field was called Akeldama, that is, Field of Blood.) 7° Peter 
continued, “For it is written in the Book of Psalms: 


‘May his homestead become desolate; 
let there be no one to dwell in it,’ 


and, 
‘May another take his position as overseer.’ 


*1 Therefore, one of the men who have accompanied us during the entire 
time that the Lord Jesus went in and out among us, 7” beginning from the 
baptism of John up to the day when Jesus was taken up from us, must 
become a witness with us of his resurrection.” ~ So they put forward two 
men, Joseph called Barsabas (who was given the name Justus), and 
Matthias. 4 Then they prayed, “Lord, you know everyone's heart; show 
us which of these two men you have chosen ** to receive the share of this 
ministry and apostleship from which Judas turned away to go to his own 
place.” 7° Then they cast lots for them, and the lot fell to Matthias, so he 
was added to the eleven apostles. 


When the day of Pentecost came, all the believers were in the same 
place with one accord. ? Suddenly a sound like a mighty rushing 
wind came from heaven, and it filled the whole house where they were 
sitting. >Divided tongues that looked like fire appeared to them and 
rested on each one of them. *Then they were all filled with the Holy 
Spirit and began speaking in other tongues, as the Spirit gave them 
utterance. 
>Now there were devout Jews from every nation under heaven 
dwelling in Jerusalem. ° When this sound occurred, the multitude came 
together, and they were bewildered because each one of them heard his 
own language being spoken. ’ They were all astonished and amazed, 
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AEyovtEs Tpd¢ GAANAOVG, OK idod ndvtes OdTOI iow oi AaAOdDVTEC 
Todiraior ® Kai rac huis &kovouev Exaotoc TH iia SixAEKTO Hav év 
1 eyevvyOnev; ?MépG01 kai Mijsor kai EAapitor, Kai oi KatouKodvtec 
mv Meoonotaniav, Iovéaiav te cai Kannadoxiav, Tovtov kai tiv 
Aoiav, !° Opvyiav te kai MappvaAiav, Atyumtov kai ta wépn thc AiBbnc 
Ths Kata Kuprvnyy, Kai ot éxtdnpotvtes Pwpaior, Tovdaioi te Kai 
mpoonavtoi, |! Kpfites kai “Apafec, &kobopev AaAobvtMv adtadV Tac 
Hpetépaic yYAoouts tH LeyaAsia tod Osod. ?’E€iotavto 8 névtec Kai 
Sujndpovv, GAAos mpdc GAAov A€yovtec, Ti av OéA01 todtO Eivat; 
3*"Etepor 6é yAevacovtec éeyov Sti DAsbKovs WEpEeotopévor sit. 

MS ra0eic dé étpoc obv toic Evdexa, éxfipe tv Owviv adbtod, Kai 
anepbéyEato avtoic, Avdpss Tovdaiot, kai oi KatoiukodvtEs TepovoaAtu 
GMAVTEG, TODTO DLV yvwWOoTOV EOT@, Kai EvwtioncVE TO PTLATA HOV. 
Od yép, a> ducic DroAGLBavete, ObTOL LEOboOvOW: EoTL yap dpa Tpity 
This Huépac: '° HAAG todtO éoT1 TO EipnLevov 51a TOD mpOEr|tOD TarA, 


Kai gota év toic goycataic Hugpaic, Aéyet 6 Osdc, 
ExYEO™ ALO TOD AvEbLATOG LOU Eni TéoaV COaPKA: 
Kai TPONTEvSOVvOL Oi Vioi DUOV Kai ai DvyaTtépEs Dud, 
Kai Ot VeavioKol DUOV Ophosic Syovtat, 
Kai ot tpeoPbtEpot DUdV Evbavia. EvvTViACOHoovTAL: 
Skat ye éni tov SovAOUG LOD Kai éni Tos SOLAS LOU 
EV Tdic NLEpats ExEivaic EKYEG GO TOD AVEdLATIS LOD, Kai 
TPOMNTEVSOVOL. 
' Kai 00m tépata év TH Odpava tivo, 
Kai onpsia Emi Tis yrs KATO, 
aiva koi ndp Kai &tpida Karvod: 
0 6 HALOS LETUOTPAPT|OETAL sic OKOTOG, 
Kai 1) cedijvn gic aia, 
Tpiv ij €A0Eiv tH HuEépav Kvpiov tiv peyaAnv Kai Emipavi): 
*lkai ota, mac Sc Gv émikaAgonta TO Svona Kvpiov cwOrjoetau. 


2"Avdpec Iopanditat, dKovouate tod Adyous tobtOVS: Inoodv Tov 
NaCwpaiov, évopa ax0 tod Oeod anodederypEevov sic Duds SvVapLESL Kai 
tépaci kai onusioic, cic éxoinos 81’ adtod 6 Osdc év péow Dudv, KAD 
Kai abtoi oiSate, 7? todtov tH @piopévy BovAf| Kai tpoyvaoet tod Ocod 
Exdotov AaPdvtec, 51a YelpOv &vdnwV mpoomEavtec dveidete: 4dSv 6 
Osdc dvéotnos, AVous Tuc DSivac TOD Havatov, KAB6TL OdK TV SvVATOV 
Kpateio8a1 adtov bx’ adtod. > Aavid yup Aéyet sic adtOV, 


Tlpompapny tov Kvptov évamov Lov 610 mavtOc: 
6t1 Ek SEE1Hv Lob Eotw, iva pn} CaAEvOA- 
© $1 TODTO ELEPAVON 1 Kapdia LOD, Kai HYOAAOATO 1 YAMoou 
Lov: 
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saying to one another, “Behold, are not all these who are speaking 
Galileans? ®How then do we each hear them in our own native 
languages? ° Parthians, Medes, Elamites; those who dwell in 
Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, '° Phrygia and 
Pamphylia, Egypt and the districts of Libya that are near Cyrene; visitors 
from Rome (both Jews and converts to Judaism), '! Cretans and Arabs— 
we hear them speaking about the mighty acts of God in our own 
tongues.” !? They were all amazed and greatly perplexed, saying to one 
another, “What could this mean?” '? But others scoffed at the believers, 
saying, “They are filled with new wine.” 

'4 Then Peter stood up with the eleven, lifted up his voice, and declared 
to them, “Men of Judea and all who dwell in Jerusalem, let this be known 
to you, and give ear to my words. '* These men are not drunk, as you 
suppose, for it is only the third hour of the day. '°But this is what was 
spoken through the prophet Joel: 


'7*Tn the last days, says God, 
I will pour out my Spirit upon all flesh. 
Your sons and your daughters will prophesy, 
your young men will see visions, 
and your old men will dream dreams. 
'8 Even upon my male and female servants 
I will pour out my Spirit in those days, and they will prophesy. 
'9T will perform wonders in the heavens above 
and signs on the earth below: 
blood, fire, and a mist of smoke. 
0 The sun will be turned to darkness 
and the moon to blood, 
before the coming of the great and glorious day of the Lord. 
>! And everyone who calls upon the name of the Lord will be 
saved.’ 


~«Mien of Israel, listen to these words: Jesus of Nazareth, a man 
attested to you by God with miracles, wonders, and signs that God did 
through him in your midst, just as you yourselves well know, 7? this man, 
who was delivered up by the deliberate plan and foreknowledge of God, 
you took and put to death, having him nailed to the cross by the hands of 
lawless men. 74 But God raised him up, releasing him from the pangs of 
death, because it was impossible for death to keep its hold on him. 7° For 
David says about him, 


‘I saw the Lord always before me, 
for he is at my right hand so that I will not be shaken. 
6 Therefore my heart was glad and my tongue rejoiced; 
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ét1 6& Kai OGPE LOV KaTAOKNVoE! En’ EATS 
27 {TL ODK BYKATAAELYEIS THV WoYXT|V [LOD sic ‘A5ov, 
obdE SHOEIG TOV GoldV GOV tdEiv SLAPBOPay. 
8’Eyvvaptiodic Wor 65006 Cafic: 
TANPWOEIG LE EVEPOODVI{G LETH TOD TPOCHOV Gov. 


"Avdpec GSedQoi, dv sineiv pets Mappnoias mpdc DGC mEpi Tod 
Tatpiapyov Aavid, Sti Kai EteAsUTIHOE Kai ETAOH, Kal TO LVT|LA aAdTOD 
got év tiv &ypi tic Hugpac tabtys. *°?Hpogijtys obv drdpyov, Kai 
EldMc 6tt SPK@ DLooEv AdTH O Osdc, &kK KapZOd Tig Go@bos abTOD TO 
KOTO CAPKA EVvaoTHOEW TOV Xptotov, KaBioa éxi Tod Opdvov adtod, 
np0is@v gAGAnos mEpi thic avactdosw@o tod Xpiotod, Sti od 
KateAsipOn  wox) adtod sic ‘Adon, ob8é 7 Gapé adtOd Eide Sia@Oopdv. 
2Todtov tov Incotv dvéotncev 6 @sdc, ob mévtes Hpeic sopev 
uaptupsc. * TH SeEvi odv tod Ocod dywOsic, tiv te éxayyediav tod 
Ayiov Tvevuatos AoBov mapa tod matpdc, é&éyee todto 6 viv DpLEIc 
Brérete kai &kovets. ** Od yap Aavid dvéBn ic tods Obpavode, Aéyel 5é 
avtoc, 


Eizev 6 Kipwc 1 Kuopio pov, 
Kd0ov &k deE1Hv Lov, 
35 wc Gv 0 todc &Y8pobs cov br0NdS10V TOV TOSOV Gov. 


© AcMaAds odv yivMoKéTM nic oiKOS TopanA, Sti Kai Kbptov Koi 
Xptotov avtov O Osdc Enoinos, todtov tov TInoobdv sv dpEIc 
EOTAVPHOATE. 

37 Axovoavtec 8 Katevbynoov TH Kapdia, sizdv te Mpdc tov Hétpov 
Kai tods Aoitods dnooTOAOVG, Ti ToMoonEv, dvdpsc d5EAQoi; 78 TWétpoc 
dé EON Tpdc adtovbs, Metavoroate, Kai PartioOtw EkaotOS DUdV Eni 
T OvOpLaTL Inood Xptotod sic GQEow Gpaptidv, Kai Arweo8e thy 
dwpedv tod Ayiov Hvebpatoc. ? “Yuiv yop gotw f énayyedia, Kai toic 
TEKVOIG DUOV, Kai THOL TOIc Eig LaKPav, doo0vG i TpOOKAAgoNTOL 
Koptocg 6 Odo hav. *° Etépoig TE AOYOIG TAsiool StiELApTOpETO Kai 
TMOUPEKGAEL Aéyov, LOONtE Nd Thc yEevetic Thic GKOMAC Tab. *! Oi Lev 
oOvV GoLEVaS cmodeCapevor TOV AOyov avdtod ésPanticOnoav: Kai 
mpoostéOnoov th huépa éxeivy woyai dosi tpioyiAn. “ "Hoav 88 
TPOOKUPTEPODVTES TH Sidaxi] TOV ANOOTOAMV Kai TH KOWOVviA, Kai TH 
KAGdoEt TOD KpPTOV Kai TAs TPOGEDYAIG. 

ea Eyéveto dé TAO Wx] POBoc, TOAAG TE TEPATaL Kai onpsia, 614 TOV 
amootohwv laa a pone d& Ot MioTEvOVTES Nouv Ei TO ADTO, Kai 
siyov Gxavta. Kow4é, 4 Kai To KTHWATA Kai TOC bndpEEIc € émimpaoKov, Kai 
dtepépiCov adta Aho, KABTL hv TIC xpeiav eiys. Kad’ THepay TE 
TPOOKAPTEPODVTES opoOvpadsoy év TO isp, KAM@vtEG TE KAT OtKOV 
GPTOV, LETEAGLBaVvoV TpOHTs Ev GYAAAIGOEL Kai AMEAOTHTL Kapdiac, 
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moreover, my flesh will dwell in hope. 
27For you will not abandon my soul to Hades, 
nor will you let your Holy One see corruption. 
8 You have made known to me the paths of life; 
you will fill me with joy by your presence.’ 


2° Brothers, I can say to you with confidence concerning our patriarch 
David that he died and was buried, and his tomb is with us to this day. 
3°So then, because he was a prophet and knew that God had sworn an 
oath to him that from among his descendants, according to the flesh, he 
would raise up the Christ to sit on his throne, *! David foresaw what 
would happen and spoke about the resurrection of the Christ, saying that 
his soul was not abandoned to Hades and that his flesh did not see 
corruption. >? This Jesus God has raised up, of which we are all 
witnesses. °° Therefore, having been exalted to the right hand of God and 
having received from the Father the promise of the Holy Spirit, he has 
poured out this that you now see and hear. *4 For David did not ascend to 
heaven, but he himself says, 


‘The Lord said to my Lord, 
“Sit at my right hand 
5 until I make your enemies a footstool for your feet. 


299 


3° Therefore, let all the house of Israel know with certainty that God has 
made him both Lord and Christ, this Jesus whom you crucified.” 

37 When they heard this, they were pierced to the heart and said to Peter 
and the rest of the apostles, “Brothers, what should we do?” ** Peter said 
to them, “Repent and be baptized, each one of you, in the name of Jesus 
Christ for the remission of sins, and you will receive the gift of the Holy 
Spirit. °° For this promise is for you, for your children, and for all who 
are far off, as many as the Lord our God calls to himself.” 4° With many 
other words he testified and exhorted them, saying, “Be saved from this 
crooked generation.” *! Then those who gladly received his word were 
baptized, and about three thousand souls were added on that day. *? They 
devoted themselves to the teaching of the apostles and to fellowship, to 
the breaking of bread and to prayer. 

43 A sense of awe came upon every soul, and many wonders and signs 
were being done by the apostles. “4 All who believed were together and 
had all things in common. * They were selling their possessions and 
belongings, and distributing the proceeds to all, as anyone had need. 
4° Day by day as they continued meeting together with one accord in the 
temple courts and breaking bread from house to house, they shared food 
together with gladness and simplicity of heart, 
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7 aivodvtec Tov Osdv, Kai &yovtes yaptv Tpd¢ SAov TOV Aadv. ‘O 88 
Kdptoc mpooetiber tovs omCopévovs Ka8’ Hépav TH EKKANoiQ. 


"Eni 70 abt 6 TMlétpoc Kai Todvvys avépawwov sic TO tepov Eni TI 

dpav thc Tpocevyfic thy évatnv. 7 Kai tic avip yoAds ék KOIALAc 
LNTPds adTOD Dadpywv EBaotdCeto: dv EtiBovV Kab’ NLEPAV TPG TIYV 
Obpav tod tepod TI Aeyonévyv Opaiay, tod aiteiv éAenuoobvnv mapa 
TOV sioMopEvopevov gig TO tepov. 3"Oc iS@v HWétpov kai lodvynv 
pedAOVTAG eiovévat sic TO iepdov, Hparta ehenpoobvny. ~ Ateviouc bé 
Tlétpog Eig AVTOV ODV TO Toavvn, cine, BAéyov sic hdc. >O 88 ésixev 
avdTOIC, TPOGSOKAV TI Tap’ adtTaV AaPetv. °Eize 58 Wétpoc, Apybpiov 
Kai Ypvotov ovy Drdpyet por 6 dé Exo, TODTO oot Sid@ut. "Ev TH OVOWATL 
Inood Xpiotod tod NoCwpaiov, éyeipar kai mepimdter. 7Kai midoac 
AvTOV Tic SEELic YEIPdc TyElpE: Tapaypria dé EotepeWOnoav adtod at 
Bacsic Kai ta covpd. ®Kai sarAdpevoc got Kai mepiendtet, Kai 
elojA0e ovbv adtoic sic TO lEPOV, TEPINATOV Kai GAAGLEVOS Kai AivOV TOV 
Osov. °Kai sidev abtOv meg a) aos, TEpUaTodVTAL Kai aivodvta TOV 
Odv- ° ensyivooKov TE AVTOV STL OVTOSG TV O TPG Ti EAENLLOODVV 
KaOrpEvos Eni TH QOpaig mbAy tod iepod- Kai EtAHoOnoav OduBovs Kai 
EKOTHOEWS ETL TH OVUBEBNKOTL ADTH. 

"Kpatodvtoc 5&8 tod iabévtoc ywAod tov Tlétpov Kai ladvvny, 
ovvédpape mpdc avtods Ac 6 Aads Eni TH OTOG TH KaAOUvLEVH 
Loropdvtoc, &SapBor. |? [Sav 5é létpoc amekpivato mpdc tov AAdv, 
‘Avopss Topaniitat, ti Pavpdacete éxi tovtH, 7 Hutiv ti dateviCete, wc idia 
Svvdperh edoePeia TexoMKOot Tod mEpinateiv adtov; 3‘O Osdco ABpadp 
Kai Toad Kai Taxop, 6 Ogdc TOV Tatépwv Hudv, E50Ea0E TOV naida 
avtod Inootv: Sv busic Lev TapEdsoKate, Kai Npvyoaoce adTOV KATH 
mpdoanov ThAdtov, Kpivavtos ékeivov dmoAvev. '**Yueic 88 tov &ytov 
a dikatov Npvijoacbs, Kai TIHnoacle Gvdpa movéa xaprodivar Dili, 

> tov dé dpynyov THis Carts amextsivate: Ov 6 Osdc i iiyewpev ék VeKpOv, 
ov fusic pdptupéc éousv. Kai éni tf aioter tod OvopLatog avtod, 
tovtov Sv Vewpeite kai otdate EotEepEWOE TO Svopa TOD: Kai 1 ZiOTIC 
7 5V adtod E5MKEV AVTO TI OAOKANpiav TADTHV ANEVAVTL AAVTOV DLOV. 

"Kai viv, dder@ot, oida Sti Kata Gyvoiwv éxpdeate, Honep Kai oi 
&pyovtec bpav. | ‘O 5é Odc & MpoKatHyyetrs 510 OTOLATOS TAVTOV TOV 
TPOMNTOvV avtod, Ta@siv Tov Xpiotov, ETANpwoev obTO. 
° Metavonoare obv Kai émotpéyate, sic 0 ebarerpOrivar DU@V THC 
Gpaptiac, mmo dv EAO@o1 KaIpoi avaybEEMs G0 ApocoM@mov Tod 
Kopiov, 7? kai &nootetan tov mpoKeyeiptopiévov duiv Xpiotov Inootv: 
21 6y dei odpavov Lév SéEao00a1 Gypt YpOvov GnoKATASTAOEwS TAVTOV, 
Ov éAGAnoEv 6 Osdc Sia oTdLATOS TAVTOV TOV CyiMV adtod TPOMNTAV 
an’ aidvoc. 7? Maociic pév yup Tpdc Tod natépac sinev 61 TIpopHmy 
driv avaotiost Kvptoc 6 Osdc HUdV Ek TOV G5EAQAV DUV Ws ELE: 
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47 praising God and having favor with all the people. And the Lord added 
to the church daily those who were being saved. 


One day Peter and John were going up together to the temple at the 

hour of prayer, the ninth hour. * And a man who was lame from his 
mother's womb was being carried in. Every day people would lay him at 
the gate of the temple called the Beautiful Gate so that he could ask for 
alms from those who were entering the temple courts. > When he saw 
Peter and John about to enter the temple courts, he began asking for alms. 
4But Peter, along with John, looked at him intently and said, “Look at 
us.” ° So the man gave them his attention, expecting to receive something 
from them. ° But Peter said, “I have no silver or gold, but what I do have 
I give to yov. In the name of Jesus Christ of Nazareth, rise up and walk.” 
7 Then Peter took hold of him by the right hand and raised him up, and 
at once his feet and ankles were strengthened. ® Leaping up, he stood and 
began walking. Then he entered the temple courts with them, walking 
and leaping and praising God. ® When all the people saw him walking 
and praising God, !° they recognized him as the man who used to sit at 
the Beautiful Gate of the temple asking for alms. And they were filled 
with wonder and amazement at what had happened to him. 

'! As the lame man who had been healed clung to Peter and John, all 
the people ran together to them at the portico called Solomon's, utterly 
astonished. '* When Peter saw this, he addressed the people: “Men of 
Israel, why are you amazed at this, or why are you staring at us as though 
by our own power or godliness we have made this man walk? '? The God 
of Abraham, Isaac, and Jacob, the God of our fathers, has glorified his 
servant Jesus, whom you delivered up and denied in the presence of 
Pilate, even though Pilate had decided to release him. '* Yes, you denied 
the Holy and Righteous One and asked for a murderer to be granted to 
you. '5 You put to death the Author of life, whom God raised from the 
dead, of which we are witnesses. '° By faith in his name, his name has 
strengthened this man whom you see and know, and the faith that is 
through Jesus has given him this perfect health in the presence of you all. 

'7“Niow, brothers, I know that you acted in ignorance, as did your 
tulers also. '’ But in this way God fulfilled what he had foretold through 
the mouths of all his prophets, that the Christ would suffer. !° Therefore 
repent and turn back so that your sins may be wiped away, that times of 
refreshing may come from the presence of the Lord, ?’ and that he may 
send Jesus, the Christ who has been appointed for you. 7! Heaven must 
receive him until the times come for the restoration of all things, which 
God declared by the mouth of all his holy prophets long ago. 7? For 
Moses said to our fathers, ‘The Lord our God will raise up for you a 
prophet like me from among your brothers. 
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adtod dxovoeobe Kath névta Soa dv ADAHON Tpdc dpc. 7?”Eotar Sé, 
Tao woyn, Htc édv py GKovon TOD Apogtov§ ékeivon, 
éEoA0OpevOrjoetar éx tod Aaod. “Kai m&vtec 58 of Apogrtar dnd 
LapovijA Kai Ov KaeErjc, Goor EAGANOAY, Kai KATIYYELAG Tos NuEpAc 
tavtac. >"Ypeic éote viol tv TPOOHTav, Kai Tic SiaOHKNS Tc S1éVEto 6 
O&dc TPs Tos TATEPAS NUdV, Aéywv Tpdg ABpadu, Kai év TH onéppati 
cov évevAoynOYjoovtat Taal ai MaTpLai Thc yf\c. 7° °Y piv mp@tov 6 Osdc, 
Gdvaotijoas tov noida abtod Inoobv, améotEltev adtOV ebAOyoODVTA 
DUGG, EV TH UMOOTPEDEL EKAOTOV AO TOV TOVYPLOV DLOV. 


AdaAovvtmv 6& adTOV Tpbc TOV AQOV, EXEOTIHOAV ADTOIG OI LEpEic Kai 

6 otpatnydc Tod iepod Kai oi LaddsovKaion, 7 S:anovobpevor 51d TO 
diddoKew advtods Tov Aadv, Kai KaTayyéAAew év TH TInood tihv 
avaotaow THV vexpOv. ? Kai éxéBarov adtoic tac yeipac, Kai Zevto sic 
THpynow sic tTHv adpiov: Av yop éomépa dyn. *TloAAO’ Sé tov 
GKOVOGVTOV TOV Adyov Exiotevoav: Kai EyevON O GpIOLOs TOV avdp@v 
WOEi YIALHOES TEVTE. 

>’Eyéveto 6é éni tiv abdpiov ovvayOfivar abtdv tods &pyovtac Kai 
mpeoButépovc Kai ypapmateic cic Iepovoadip, °kai ‘Avvav tov 
apyiepéa, Kai Kaidoav, kai lodvny, kai AAgEavdpov, kai Soot hoav &K 
yévovc dpxiepatikod. 7 Kai otyoavtsec abtovdc év péow émvvOdvovto, Ev 
noia Svvéuet i év noi Ovouatt éxomjoate todto bpeic; ®Tote Métpoc 
TANoOeic IIvevuatoc Ayiov sine mpdc abtovc, “Apyovtes Tod Aaod Kai 
mpeoBbtepot tod ‘IopanaA, “si fusic onuepov avoxpwopusba éni 
edepyeoia dvOparov dobevodc, év tiv obtos oéowotar |? yvaotov oTH 
THOW Viv Kai TAaVTL TO AGH TopoarA, Sti Ev TH OVOLATL Mood Xpiotod 
tod Nalwpaiov, dv buEsic Eotavpmoate, Sv O OEdc iyepEv EK vEKpOv, 
év TOOTH OdTOS NapéSTHKEV EVmOV DLOV byujc. |! Obtdc gottv 6 AiBoc 
0 &ovVevnPeic DE’ DUdV TOV CiKOSOLOVVTV, O YEVOLLEVOG Eig KEQAATV 
yoviac. Kai odk gotw év GAAw ovddevi 1) owtnpia: odte yap Svond 
got &tepov 10 SeSopévov év avOpanorc, év & Set ombfvar Hac. 

3 @swpodvtec 5é TV tod Tétpov nappynoiav Kai Iadvvov, Kai 
KatoAaBopevor Sti GvOpwror GypappLatot ior Kai idiata1, EOavpnACov, 
éneyiv@okov te abtovds Sti odbv TH Incod joav. *Tov 58 GvOpwmov 
Barénovtes odv adtoic éotHta Ov TeOsparevpévov, oddév_ sixov 
avteineiv. Kedeboavtes 88 adtods £m tod ovvedpiov ame Oeiv, 
ovvéBarrov mpdc dAAAOvG, '° Agyovtec, Ti noujcopev toic dvOpanoic 
TovtoIc; “OTL LEV YAP YvWOTOV ONLEIOV Yéyove 5U AVTHV, THOU TOIC 
Katouodow Tepovoadnp gavepdov, cai od dSvvaps0a dpvjoacbat. 
TAN iva pn éxi TAciov SiavennOf] cic TOV AGOov, Elf] GetAnodpe8a. 
adtoic uNnkétt AGAsiv éxi TH OvOpaTL TOUT LNSEvi avVOpamov. |’ Kai 
KOAECUVTEG abTOUG, TAapTyyEstrtav avdtoic TO KABdAOV pT] POEyyeoOar 
undé dWdoxet Eni TO OVOLATI TOD Inood. 
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You must listen to everything he tells you. 73 Every soul who does not 
listen to that prophet will be utterly destroyed from among the people.’ 
4 Indeed, all the prophets who have spoken, beginning with Samuel and 
continuing with those who came afterward, also proclaimed these days. 
°5-You are the sons of the prophets and of the covenant that God made 
with our fathers when he said to Abraham, ‘In your offspring all the 
families of the earth will be blessed.’ *° God raised up his servant Jesus 
and sent him first to you, to bless you by turning each of you from your 
evil ways.” 


As Peter and John were speaking to the people, the priests, the 

captain of the temple guard, and the Sadducees came to them, 
? sreatly annoyed because they were teaching the people and proclaiming 
in Jesus the resurrection from the dead. * So they arrested them and took 
them into custody until the next day, for it was already evening. * But 
many who heard the word believed, and the number of men who believed 
came to about five thousand. 

5 On the next day, the rulers, elders, and scribes were gathered together 
in Jerusalem, °along with Annas the high priest, Caiaphas, John, 
Alexander, and all who were members of the high-priestly family. ’ After 
making Peter and John stand before them, they began to question them: 
“By what power or by what name did you do this?” ® Then Peter, filled 
with the Holy Spirit, said to them, “Rulers of the people and elders of 
Israel, °if we are being examined today about a good deed done to a 
disabled man and by what means he has been healed, '° let it be known 
to you all, and to all the people of Israel, that this man is standing before 
you in good health by the name of Jesus Christ of Nazareth, whom you 
crucified and whom God raised from the dead. !! This Jesus is the stone 
that was rejected by you, the builders; it has become the cornerstone. 
'? There is salvation in no other, for there is no other name given among 
men by which we must be saved.” 

'3\When they saw the boldness of Peter and John, and when they 
realized that they were uneducated and untrained men, they were amazed 
and recognized that they had been with Jesus. '4 But since they could see 
the man who had been healed standing there with them, they had nothing 
to say in opposition. '° So they ordered Peter and John to step out from 
the Sanhedrin while they conferred with one another, '° saying, “What 
should we do with these men? For it is evident to all who dwell in 
Jerusalem that a notable sign has been done through them, and we cannot 
deny it. '’ But so that it may not spread any further among the people, we 
will strictly warn them to speak no more in this name to any of the 
people.” '8 Then they called them in and ordered them not to speak or 
teach at all in the name of Jesus. 
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9 88 Tétpoc kai loawvye dnoxpwWévtes mpdc adtodc einov, Ei Sika16v 
EOTIV EVOMLOV TOD Oeod DuUdV aKOvEW LGAAOV 7] TOD OEod, Kpivate. 
Od dSvvepeba yap Hic, & ciSopev Kai HKOvOALEV, [1 Aadeiv. 7! Oi dé 
Tpooamevrnodpevor anérAvoav avtovs, pndév Eebpiokovtss TO THC 
KOAGOOVTAL ADTOUG, Si TOV AGOV, STL TaVTEG E5dEaCOV TOV OEodv Eri TO 
yeyovor. "Etdv yap Tv TAslovev tecoaupdkovta 6 &vOpwnoc EQ’ SV 
EYEYOVEL TO ONLELOV TODTO Tic idoEMs. 

23 Anorvbévtes 5é HAVOV mpdc Tods iSiovc, Kai dmHyyElLav boa. TPdC 
adtods oi dpytepsic Kai oi mpecPUtepor einov. 4Oi 5é dKOvOaVTEC 
OLOPDLASOV Tpav avi TPdc TOV Osdv, Kai sizov, AéonoTA, od 6 Osdc 
0 TOUjoUs TOV OvpaVvoV Kai TI yi Kai TH OGAaooav Kai TavTA TH EV 
adtoic: 7°6 Sa otdpatoc Aavid ma1dd6c¢ cov sitov, 


“Tva ti E€epbacav €6vn, 
Kai Agoi EuErAEtTI OAV KEVE; 
6 Tlapéotnoav oi Paotrsic tic yi\s, 
Kai ot Gpyovtes ovvfhyOnoav Eni 10 abTO 
Kata TOD Kvpiov, kai kata tod Xpiotod adtod: 


7 ovvyyOnoav yap éx’ dAnOsiac éxi tov dylov aida Gov Incotv, bv 
éypioac, Hpadye¢ te kai Wovtioc MAdtoc, obv €6veor kai Aaoic Topana, 
8 rorfjoal Soa 7 yEip cov Kai 1] BovA cov Tpodptoe yevéo0ar. 7? Kai to 
vov, Kopte, éide Emi Tac AME ADTOV, Kai 50G TOs SODAOIC OOD LETH 
Tuppnoias dons AdAeiv tov Adyov cov, °° év TH TI Yeipd Cov EktEtvetv 
o€ sic iaowy, Kai onpEeia Kai Tépata yiveoBat du ToD OvOLATOS TOD Gyiov 
ma1sdc cov Inood. *! Kai denbévtwv adt&v éoaArevOn 6 tom0¢ év @ Hoav 
OvVNyHEVOL, Kai EAANOONnoav daavtes IIvebuatoc Ayiov, Kai éAdAovv 
TOV AGYOV TOD Meod pEth Tappyoiac. 

2 Tod 58 MANBOvG TOV Mo TEevoaVIOV HV H Kapsia Kai H worn Lia: Kai 
ovdé sic TL TOV DrapyOvtwv adtav sAreysv iSiov sival, GAN’ Tv adtoic 
aémavta Kowd. Kai peyaan Svoveper drediSovv tO paptbpliov oi 
ANSOTOADL THC GvacTdcEMs TOD Kupiov Incod, yapic te peyGAn Tv éxi 
névtac obtovs. “*OvSé yap evderic tic Dafipyev év abtoic: Sco1 yap 
KTNTOPES YOPIOV 7H OiKIMV DIT|PYoV, TWAODVTES EPEPOV THs TYLAG TOV 
mimpackopévov, *>Kai étiBovv napa todo n65ua¢ TOV dnooTOAMV: 
dieSiSot0 5é ExdotH KaB6tI dv Tis ypsiav eixev. *° Tworic SE, 6 ExtkANVEIc 
BapvéBas an0 tTHV dmoOoTOAWV—6 éoTI, pEDEPUNVEvDdLEVOV, VIdG 
napaKkAnocemc—Asvitns, Kimpioc t@ yéver, 77 bxdpyovtoc abtd aypod, 
TMWANOUGS ivEyKE TO YpT|LA, Kai EOnKE TAP TOVS TOdSAcG TOV ATOOTOAMV. 


Avijp 6& tic Avaviag Ovopnatl, obv Langsipy Ti yuvatki adtod, 
EN@ANoE KTHLA, > Kai Evocpicato dnd Thi¢ TULTC, 
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' But Peter and John answered them, “Whether it is right in the sight of 
God to listen to you rather than to God, you must judge. 7° For we cannot 
help but speak about what we have seen and heard.” 7!So after 
threatening Peter and John further, they released them, finding no way 
to punish them, because all the people were glorifying God for what had 
happened. For the man on whom this sign of healing had been 
performed was more than forty years old. 

3 After being released, Peter and John went to their own people and 
reported all that the chief priests and the elders had said to them. 74 When 
they heard this, they lifted up their voices with one accord to God and 
said, “Master, you are God, who made the heavens, the earth, the sea, 
and all that is in them. 7> It is you who said through the mouth of your 
servant David, 


“Why do the nations rage, 
and the peoples plot foolish things? 

© The kings of the earth stand up, 
and the rulers are gathered together, 
against the Lord and against his Anointed.’ 


°7For indeed both Herod and Pontius Pilate, along with the Gentiles and 
the people of Israel, were gathered together against your holy servant 
Jesus, whom you anointed, *®to do whatever your hand and your plan 
had foreordained to take place. 7? And now, Lord, take note of their 
threats and grant it to your servants to speak your word with all boldness, 
3° as you stretch out your hand to heal and to perform signs and wonders 
through the name of your holy servant Jesus.” 3! After they prayed, the 
place where they were gathered together was shaken, and they were all 
filled with the Holy Spirit and began speaking the word of God with 
boldness. 

32 Now the hearts and souls of the multitude of believers were one, and 
no one was saying that any of their belongings was his own, but 
everything they owned was held in common. ** With great power the 
apostles were giving testimony to the resurrection of the Lord Jesus, and 
great grace was upon them all. ** There was no one needy among them, 
for all who owned plots of land or houses sold them and brought the 
proceeds of what was sold. *° They laid it at the feet of the apostles, and 
the proceeds were distributed to anyone who had need. *° Joses, whom 
the apostles called Barnabas (which means “Son of Encouragement”), a 
Levite and Cypriot by birth, 7’also sold a field he owned and then 
brought the money and laid it at the apostles’ feet. 


But a man named Ananias, along with his wife Sapphira, sold a 
piece of property * and kept back some of the proceeds, 
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OvvElOvIAG Kai TiiG yovalKds adTOD, Kai EvéyKaG LEPOSG TL Tapa TOVG 
nodacg TOV dnootOAwv *Onkev. *Eine Sé Tétpoc, Avavia, S10 ti 
ETANPWOEV O LataVvac Tv Kapdiav cov, wevouo#8at os TO Ivedpa TO 
‘Aytov, Kai voogicaobat os and tic TULII\S TOD Ywpiov; * Odi LévoV Goi 
éueve, Kai Tpabév Ev TH of) ECovoia batpys; Ti 611i E8ov Ev TH Kapdia 
GOV TO TpaypLa TOdTO; OdK Eyebdow EvOpdroIc, GAAG TH Os. > Akobov 
dé 0 Avavias Tobs AGyoUs TOUTOUG, TEGO EEEwvEE: Kai EyEveto MOBO 
néyas énxi mavtac tods dKovovtas tTadta. “Avactévtec dé oi vedtepot 
OvVEOTELAGY adTOV, Kai éevéyKavtses EDayav. 

TEyéveto 88 Hs OPOv TPO SidotHWG, Kai T yovi) adtod LU) ciSvia TO 
yeyovoc siof\Oev. § AnexpiOn S& adti 6 étpoc, Einé pot, ci tooobtov 
10 yopiov dné5000e; ‘H 5é size, Nai, tocovtov. ° O 58 HWétpoc sine mpd¢ 
avtiv, Ti dtt ovvepwvyby dyiv zEipdoat 10 Aveda Kupiov; Td0v, ot 
MOSES TOV OayavtTwV TOV Gvdpa COD Ext TH Supa, Kai é0icovoi os. 
O’Encoe 58 Tapayphwa Tapa. tov mda avtod, Kai écéyvev- 
sioeABOvtEc 5é OL veaviokol EvpOV owt vekpav, Kai ebeveyKavtEs 
Zayav mpdc tov &vdpa adtiic. |! Kai éyéveto MOBoc péyac ég’ SAV THV 
ExkAnoiav, Kai Eni AAVtas TOS GKovovtTas TadTa. 

2 Ava 58 TOV YElPOV TOV ATOOTOAOV éyiveto OnLEia Kai Tépata év TO 
a® NOAAG: Kai Toav Ouocbvpaddov a&mavtes év Th OTOH LoAou@vtoc. 
BT@v 58 AoitOv oddsic étdALA KOAAGCOM adtOIc, GAN’ susydAvvEV 
adtovdcs 6 Aadc: '* LaAAov 5é TPOETIMEVtO ToTEbovTES TH Kupio, TANI 
avbp@v te Kai yovaikdv: @ote Kate thc mAatEiac éxpépew Tods 
aobeveic, Kai TIHévan Emi KAWOV Kai KpaBPRaTwV, iva Epyouévov T1étpov 
Kav 7) OKIE émloKidoy Tivi adtov. !°Xvovypyeto 68 Kai 10 TAAOOc TOV 
mEplé MOAEWV Eig TepovoaArL, PEpovtTEs AoVEvEic Kai OYAOVPLEVOUG DTO 
TVEVLATOV OKABE PTV, OitivEs EMEpamEvovtO tmaVTEG. 

" Avactac 8 6 dpylepeds Kai MAVTEC O1 GdDV AdTH—1 OdGG. aipsoic 
TOV LaddsovKkaimv—éenmAnoOnoav Gijrov, 'xoai éxéBaArov ths yxetpac 
avtdv Emi TOUS ANOOTOAOUG, Kai EMEvto adTOS Ev THPYOEL SNLOOIQ. 
"Ayyehos 5é Kupiov bu THSG VUKTOG Hvotge TAS BUPA Thc PvdaKnc, 
ebayayav te adtovs cine, *?Mopsvbeobs, kai otabévtec AaAsite év TH 
icp TH Aa® ndvta tH PHwata tic Cwfic tadtm>. 7! Akoboavtes 68 
EloijAOov b10 Tov SpOpov Eis TO tEpov, Kai Ed15a0KOV. 

Tlapayevouevoc dé 6 pylepedc Kai Ot OdV adTH, OVVEKOAEOMV TO 
Svvedptov Kai Td0aV TH yepovotav TOV DIOV Topo, Kai OméoTELav 
sic TO Seoporiptoy, ox OF{vot adtovs. 7 Oi 88 banpétor Tapayevousvor 
ovy svpov avdtods év TH MDLAAKT: Gvaotpéyavtes dé cumyyethav, 
3révovtec Sti TO pév Seouwmpiov sbpousv KekAstopévov év TéoH 
dooaAsia, Kai TODS PLAAKAC EOTHTAS TPO TAV Ovpav: 
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with his wife also being aware of it. He brought a portion of the proceeds 
and laid it at the apostles' feet. > But Peter said, “Ananias, why has Satan 
filled your heart to lie to the Holy Spirit and keep back some of the 
proceeds of the plot of land? 4 While it remained unsold, did it not remain 
yours? And once it was sold, was it not under your control? How is it 
that you have put this thing in your heart? You have not lied to men but 
to God.” > When Ananias heard these words, he fell down and breathed 
his last breath. And great fear came upon all who heard about it. ° Then 
the young men rose, wrapped up his body, carried him out, and buried 
him. 

7 About three hours later, his wife came in, not knowing what had 
happened. * Peter said to her, “Tell me if you sold the plot of land for 
such and such a price.” She said, “Yes, for such a price.” ° Peter said to 
her, “Why is it that you have agreed to put the Spirit of the Lord to the 
test? Behold, the feet of those who buried your husband are at the door, 
and they will carry you out.” !° At once she fell down at his feet and 
breathed her last breath. When the young men came in, they found her 
dead, so they carried her out and buried her beside her husband. !'! And 
great fear came upon the whole church and upon all who heard these 
things. 

2 Now many signs and wonders were taking place among the people 
by the hands of the apostles, and all the believers were together with one 
accord in Solomon's portico. 7 No one else dared to join them, but the 
people held them in high regard. '4 Yet more and more people believed 
in the Lord and were added to their number, a multitude of both men and 
women. '° As a result, people carried the sick out into the streets and laid 
them on beds and mats, so that when Peter came by at least his shadow 
might fall on one of them. '°A multitude from the towns all around 
Jerusalem also gathered together, bringing the sick and those harassed 
by unclean spirits, and they were all healed. 

'7 Then the high priest rose up, along with all who were with him (that 
is, the sect of the Sadducees), and they were filled with jealousy. '8So 
they arrested the apostles and put them in a public jail. !’ But during the 
night an angel of the Lord opened the doors of the prison, brought them 
out, and said, 7°“Go stand in the temple courts and tell the people 
everything about this new life.” 7! When they heard this, they entered the 
temple courts at dawn and began teaching. 

When the high priest came, along with those who were with him, they 
called together the Sanhedrin—that is, the entire eldership of the sons of 
Israel—and sent officers to the prison to have the apostles brought before 
them. ?? But when the officers arrived, they did not find them in the 
prison. So they returned and reported, ** “We found the prison locked up 
in complete security and the guards standing in front of the doors, 
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avoigavtes 5é, ow oddéva edpopev. 4c 5é KOVOAV TOdDS AdyouS 
tovtous 6 TE tspeds Kai 6 OTPATHYOs TOD igpod Kai Ot HpyLEpEic, 
Smxdpovv aepi odtdv, ti Gv yévorto todto. * Tlapayevouevoc dé tic 
annyystrev abtoic Sti 1500, ot &vdpEc ods EOE0Ve Ev TH] OVAAKH Eioiv Ev 
tT isp® ésot@tec Kai SiSdoKovtes tov Aadv. *Tdte dmerAD@v 6 
OTPATHYOS OdV TOIC DANPETAIG TyayEv adTOVG, Od LETH Piac, EpoBodvtO 
yop TOV Addv, iva Ly ALWAGAMot. 

7 Ayayovtec 5& abtods ~otySav év TH OvvEdpin. Kai émmpatynoev 
adtovds 6 dpyepsds, 8Aéywv, OD napayyshia mapnyyeiAauev dpiv LW} 
diddoKew éxi TH Ovopatt tobtM; Kai isod aEMANpwOKkate tiv 
TepovoaAn tis Saxiic Dud, Kai BovAEONE Exayaysiv E~’ NLGs TO 
aia tod avOpmnov tobtoOv. 7? AnoxpiOsic 58 Tlétpoc Kai oi &tdoTOAOL 
einov, HewWapyeiv dei Os HAAOv 7] dvOparorc. *°'O Osdc tHv natép@v 
NHudv HyepEev Tnoodv, dv byEic Steyeipioaobe, KpEudoavtes Emi EVAOv. 
31 Todtov 6 Osdc dpynyov Kai cutiipa byaoe th dSeE1d adtod, Sodvat 
tetévoiav TO ‘IopatA Kai Geow apaptidv. >? Kai hueic gousv adtod 
LAPTLPES TOV PHLATHOV TOVTOV, Kai TO IIveduLG dé TO ‘Aytov, 6 ESM@KEV O 
Osdc Toic TeWapyodow avd. 

3Oi 5&8 dkovovtes Stempiovto, Kai éBovAsbovto dvedeiv adtov.. 
4Avactic 5é tic Ev TH ovvedpim Dapioaioc, svdouatt Toparma, 
VOLOSOGOKAAOG, Tilog NaVTi TH AAW, ExéArevoev Ew Bpayd ti tOdS 
arootOAOve notfjoa. *Einé te mpdc adtods, ‘Avdpec Topaniitai, 
TPOGEYETE EAVTOIC EAI TOIG AVOPHOIc TovTOIG, Ti WéAAETE TPHOOELV. 
©TIpd yap TOTOV TOV HUEpOv avéotn Oevdic, Aéyov sivai tiva éEavtov, 
@® MPoosKAHOn apiWpdc avdpOv woei tetpakociwv: Sc c&vypédn, Kai 
névtec Soot éteiBovto obtH SeAbOnoav kai éyévovto sic obdév. 37 Meta 
tovtov avéotn Tovdac 6 PadtAaiog év taicg Huépaic tic Anoypagyiic, Kai 
ANEGTHOE AQOV ikavov OTiow adTOD: KAKEIVOSG ATOAETO, KAI TAVTES GOL 
énetBovto adtH SiecxopricOynoav. ** Kai ta vdv Agym Ouiv, andotmTE 
and THV AvVOPHnwv TobTOYV, Kai &doaTEe adTODS: StI édv T EE AvOPOnwV 
} Bovar 7 10 Epyov todto, KatarvOrjoeta *’ si S& &K Osod éotww, od 
Sbvace Katardou1 abt, pATOTE Kai Beondyor edpeOfite. *° ExeicOnoav 
dé avid Kai MPOOKOAESAHLEVOL TOVG GANOOTOAOUG, deipavtes 
Tapryyeiav un} argiv én TO ovopott TOD Inood, Kai anéAvoav abtovs. 
41 Oi pév obv éxopsbovto yaipovtes xd TpocHnOv Tod ovvedpiov, Sti 
bmép Tov Ovoportog Tov Tnood KamewoOnoav atipacOfivar. * Mio te 
Népav, év TH isp Kai Kat’ oikov, OvK EXaDOVTO SIddoKOVTES Kai 
evayyeAiCopevot Inoodv tov Xptotov. 


"Ev 6€ Taig NMEépaic TadtaIc, TANOvVvdOvtIMV THV LAONnTHv, éyévEeto 

yoyyvolog TOV ‘EAAnviot®v mpdc tovsc ‘Efpaiovc, dt 
napeSempodvto év tH dtaKxovig tf KaOnpEpivi] ai YApar adtdv. 
> TIpookaAcodipevor 6é oi 5H5EKa 10 TANGO TOV LAONTAY, sizov, 
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but when we opened the doors, we found no one inside.” 74 When the 
high priest, the captain of the temple guard, and the chief priests heard 
this report, they were greatly perplexed by it, wondering what might 
come of this. 7* Then someone came and told them, “Behold, the men 
you put in prison are standing in the temple courts teaching the people!” 
6 So the captain went with the officers and brought the apostles without 
the use of force, for they were afraid the people might stone them. 

?7 After bringing the apostles in, they had them stand before the 
Sanhedrin, and the high priest asked them, *°“‘Did we not strictly 
command you not to teach in this name? Yet behold, you have filled 
Jerusalem with your teaching, and you are determined to bring the blood 
of this man upon us.” 7? But Peter and the apostles answered, “We must 
obey God rather than men. 3°The God of our fathers raised up Jesus, 
whom you murdered by hanging him on a tree. *! God exalted him to his 
right hand as Leader and Savior to grant repentance to Israel and 
remission of sins. ** Concerning these things we are his witnesses, and 
so is the Holy Spirit, whom God has given to those who obey him.” 

33 When they heard this, they were furious and resolved to put them to 
death, ** but a Pharisee named Gamaliel, a teacher of the law who was 
held in honor by all the people, stood up in the Sanhedrin and gave orders 
to put the apostles outside for a little while. *>Then he said to the 
Sanhedrin, “Men of Israel, give careful consideration to what you are 
about to do to these men. *°For before these days Theudas rose up, 
declaring himself to be somebody, and a number of men, about four 
hundred, responded to the call to join him. He was put to death, and all 
his followers were scattered and came to nothing. *’ After this man, Judas 
the Galilean rose up in the days of the census and drew away many 
people after him. He also perished, and all his followers were scattered. 
38 So I say to you now, keep away from these men and leave them alone, 
for if this plan or this undertaking is of men, it will be stopped; *? but if 
it is of God, you cannot put a stop to it. You will only find yourselves 
fighting against God.” *° They were persuaded by him, and after calling 
in the apostles, they beat them, commanded them not to speak in the 
name of Jesus, and released them. *! So the apostles went out from the 
presence of the Sanhedrin, rejoicing that they had been considered 
worthy to suffer dishonor for the name of Jesus. *? And every day, in the 
temple courts and from house to house, they did not cease teaching and 
preaching the good news that Jesus is the Christ. 


In those days, as the disciples increased in number, a complaint 

arose against the Hebrews on the part of the Hellenists that their 
widows were being overlooked in the daily distribution of food. 7 So the 
twelve called the multitude of the disciples together and said, 
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OvdK &psotoOv EOTIV HLLGS, KATAOAEiyaVvTas TOV Adyov TOD WEod, Stakovetv 
tpanéCaic. 7 Emoxéyao0e obv, ddergoi, Gvdpac é€ dpdv 
Laptupovuévovuc émtd, TAnpeic TIvebwatog Ayiov Kai oogiac, oc 
Kataotiompev éni thc ypeiac tadtyc. *Hpsic 58 th mpocevyf] Kai TH 
diaxovia tod AGyovu mpooKaptepryoouev. > Kai Hpecev 6 AGyos EvdT10Vv 
TMAVTOSG Tod TANBous: Kai &eréEavto Ltépavov, cvdpa TANpIs Tiotews 
kai IIvebpatosg Ayiov, Kai DiAnov, Kai IIpdyopov, kai Nukévopa, Kai 
Tinova, koi Tappevav, kai NixkdAaov mpoorAvtov Avtyéa, ° ods 
EoTNOAV EVOALOV THV ANOOTOAMV: Kai TpOCEVEGLEVOL EXEOKAV adTOIC 
TS YEIpac. 

Kai 6 Adyog tod Ocod niEave, kai éAnObveto 6 dpiWuds THV 
nabyntav év Tepovoadnp opddpa, ToAvc TE SyAOG TOV lepEWv DANKOVOV 
TH miotEt. 

8 ¥répavoc bé TANPNS Nioteme Kai SuvapeMes éxoiet TEpata Kai onpeta 
usydAa év 10 Aad. ?Avéotnoav Sé tives TOV &k Thc CvVaywyTIs Thc 
eyouévys AiBeptivwv, kai Kupnvaiwv, kai AreEavdpéov, Kai TOV O70 
Kidikiacg kai Aoiac, ovtntodvtes 1H Ltepdvo. '°Kai odk ioyvov 
avTOTHVaL TH Copia Kai TH TvebpaTI  éA.GAc1. |! Tote dréBaAov &vSpac 
éyovtac 6tt Axynkoapev adtod AaAOdDVtOS PrLata PAdopnuA sic 
Moofv kai tov Osdv. ’Xovvekivnodv te tov Aadv Kai Tods 
TpEoPULTEPOVG KAI TODS YPaLLaTEic, Kai EMIOTHVTEG OVVIPTACAV ADTOV, 
Kai Hyayov sic 16 ovvédpov, |? Zotnodv Te LaptUpas yevdeic Aéyovtac, 
‘O &VOpwxoc odt0c od naveTar PrLata PAGCONLA AGA@V Kata Tod TOOD 
tod ayiov Kai tod vonov: | aKnkdaLEv yap adtod Aéyovtos Sti Incodc 
6 NaCwpaios obtoc kataAvcet Tov TOnOV ToOdTOV, Kai GAAGEEL Ta EON & 
napés@Kev Hiv Maofic. Kai atevioavtes sic adtov Gmavtec oi 
KabeCOpevor év TO GvvEdpia, EiSov 10 TPOGMTOV AdTOD HcEi TPdGMTOV 
ayyéAov. 


Eine 5é 6 dpyispetc, Ei dpa tadta obtas éye1; 7'O 88 &en, “Avdpsc 

GSEAOOL Kai MOTEPES, axovoats. O Osdc Tij¢ 50ENS HON TH matpi 
NLOV ABpadp Ovtt év TH Mesonotapig, mpiv i) KatotKfjoal adtov év 
Xappév, *Kai cine mpdcg adtov, "EEE &k Tio yfic cov Kai &K Tic 
ovyyeveiac cov, Kai Sedpo sic yfiv fv Gv oot Seigw. *Tote ser av &k 
ylic XaASaiwv KatMKNoEV Ev Xappav: KakeiWeEv, LETH TO G00avEiv TOV 
TAtépa aHdTOD, LETMKLOEV AdTOV sig THY yiV TAadTHV sic Tv DUEIC Viv 
Katotkeite: >Kai odk 25a@Kev adtH KANpovoniav év adth, Oddé BriLA 
mod0c Kai émnyyeiAato Sodvat abt Eig KaThoYEoW adTHV, Kai TO 
ONEPLLATL ADTOD LET’ ADTOV, ODK SvtOs AdTH Tékvov. ° EAGANGE 5é ObTHS 
0 Osdc, Sti ~otat TO OnEpLa adtOD AdpoUKoV Ev yi] GAAOTPiG, Kai 
SovAdoovow adtd Kai Kakdoovot, étmy TetpaKdoia. ’Kai td Evoc, 
éav SovAEbowot, KPa éya, Einev 6 Osdc: Kai pets tadta éerevoovta, 
Kai Aatpsvoovoi [Ol Ev TH TON TOVTO. 
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“Tt is not proper for us to neglect the word of God to wait on tables. 
3 Therefore, brothers, look for seven men among you who have a good 
reputation and are full of the Holy Spirit and wisdom, whom we can 
appoint for this need. * But we will devote ourselves to prayer and to the 
ministry of the word.” >This proposal pleased the whole multitude, so 
they chose Stephen, a man full of faith and the Holy Spirit, together with 
Philip, Prochorus, Nicanor, Timon, Parmenas, and Nicolaus, an 
Antiochean convert to Judaism. ° They set these men before the apostles, 
who then prayed and laid their hands on them. 

7So the word of God continued to increase, and the number of 
disciples continued to multiply greatly in Jerusalem, and a large number 
of priests became obedient to the faith. 

8 Now Stephen, a man full of faith and power, was performing great 
wonders and signs among the people. ?But some men from the 
synagogue of the Freedmen (as it was called), along with some of the 
Cyrenians and Alexandrians, and some men from Cilicia and Asia, rose 
up and began to argue with Stephen. '° But they were not able to resist 
the wisdom and the Spirit with which he was speaking. '! Then they 
induced some men to say, “We heard Stephen speaking blasphemous 
words against Moses and against God.” '!? They also stirred up the 
people, the elders, and the scribes. So they came up to Stephen, seized 
him, and brought him to the Sanhedrin. '? Then they put forward false 
witnesses who said, “This man does not stop speaking blasphemous 
words against the holy place and against the law. '*For we heard him 
saying that this Jesus of Nazareth will destroy this place and change the 
customs that Moses handed down to us.” '° And all who were sitting in 
the Sanhedrin stared at Stephen intently and saw that his face was like 
the face of an angel. 


Then the high priest said, “Are these accusations true?” ? Stephen 

said, “Brothers and fathers, listen. The God of glory appeared to our 
father Abraham when he was in Mesopotamia, before he dwelt in Haran, 
3 and said to him, ‘Leave your land and your relatives, and go to a land I 
will show you.’ *Then he left the land of the Chaldeans and dwelt in 
Haran. After his father died, God relocated him to this land in which you 
now dwell. *He gave him no inheritance in it, not even the length of a 
footstep, but promised to give it to him for a possession, and to his 
offspring after him, even though he had no child. ° God told him that his 
offspring would be sojourners in a foreign land, and that the people of 
that land would enslave them and mistreat them for four hundred years. 
7 But I will judge the nation whom they serve as slaves,’ God said, ‘and 
afterward they will come out of that country and serve me in this place.’ 


TIPAEEIX ATIOXTOAQN 


8 Kai gaxev abt SiaOKnv mEepitoptic: Kai obtac &yévvyoe TOV oat, 
KOI TEPLETELEV AVTOV TH NEPA TH OYSON: Kai 6 loadK Tov TaKwf, Kai o 
Tax tovc d@dexa TaTpLapyac. 

° Kai oi zatpidpyar CnAdoavtes tov Inot@ anéSovt0 sic Aiyuntov: 
Kai Tv 6 Osdc pet’ adtod, ' Kai éeireto adtov &K TAGdV TOV OAiyewv 
avtod, Kai E@KEev adTO YapW Kai cogiav Evavtiov Wapaw Paciréwe 
Aiybatov, Kai KatéotnoEev adtoOv HyobLEVov én’ Aityumtov Kai 6Aov TOV 
oikov adtod. |! "HAGE 88 Adc £9’ SAV THY yiv Aiybrtov Kai Xavadv, 
Kai OAriwic peydAn: Kai oby siploKov yopThopaTa ol maTépEs NUdv. 
” Axovoac S& Taka Svta cita év Aiydato, éCanéoteire tods natépac 
HLdv TpAtov. ? Kai év 7 Sevtépw dveyvopioOn mong toic ddeA@oic 
avtod, Kai oavepov éyévetTo TH Dapaw tO yévos Tod Twono. 
4 Anootsiras 5é Imo peteKadgoato tov ratépa adtod TlakaB, Kai 
néoav tiv ovyyéveiav, év woyaic éBSourtjKovta mévte. > KatéByn 88 
TaxoB sic Aiyuntov, Kai éterAcbtnoev adtdc Kai oi natépss Hu@v: |} Kai 
petetéOnouav sic Lvyép, kai EtéOnoav év TO UvHLatLS Mvijoato ABpadu 
TULTIS Apyvpiov Tapa TOV ViOV Eppop Tod Lovyéu. 

"KaOac dé iyyiCev 6 ypdvoc tic émayysriac Tc HpwocEv 6 Osdc TH 
ABpadp, ndéEnoev 6 Aads Kai ExANObVON év AiyOrta, | &ypic Od dvéoTn 
Baoreds ETEPOG, dg OK {det TOV Toong. 'S Odtos KATAGOMIGELEVOS TO 
yeVvos Tov, EKAKMOE TODS TATEpAG Tov, tod moreiv ExOeta tH BEG 
QUTOV, sic TO LL] C@oyoveioban. 2 Ry @ KaIpa éyevvOn Mooiic, Kai Tv 
GOTEIOg TH Osh: Sco dvETPAON LT\vac TpEic Ev TH OtkKM Tod TATPOc. 
V’Exrebévta, 5& adtov, avetdeto 7 Ovydtnp Papa, Kai dvebpéyato 
avtov éavtf} sic vidv. 7? Kai éxardsev0n Moosic rion oogia Aiyurtiov: 
Tv S& Svvatoc év Adyoic Kai Epyoic. 

3'Oc 88 émAnpodto abt tecoupaKovtaetis ypovoc, avéBy éxi tiv 
Kapdiav adtod émioxéyac0ar tovs AdEAMods adTOD TOs Vvi0ds ToparA. 
4Kai idov tiva ddtkobuevov, Hpbvato Kai énoinosv ékdiknow TH 
Katarovovpnévea, mathéac tov Aiybntiov: 7 évouite 5&8 ovviévat Tods 
GdEAQOVS AdTOD StL O Osdc 516 YEIpdc AVTOD Sidwow adTOIc CMTpiav: 
oi 58 Od ovvijkav. *° Th te émiovon Huépa HOy adtoic wayopévoic, Kai 
ovviAaoev adtovs sic sipyvny, sinav, “AvdpEc, ddeA@oi éote DuEic: iva 
ti ddikeite GAANAOUG 770 88 GSIKHV tov TANSiov adoaTO adtov, 
cizov, Tic o& katéotyoev Gpyovta kai Sukaotiv é0° Hudic; 72 Mh avereiv 
i ob OéAztc, dv tTpdTOV aveEidEs YO&s TOV AiybrtIOV; ? "Eovys 5 Maofic 
év TO Ay TOOTH, Kai éyévEeTo TApOKOS Ev yf] Masia, ob gyévvyosv 
viov< dvo. 

°° Kai ranpmbévtov étdv tecoupdKovta, SPO abt év TH Ep Tod 
6povcs Live tyyeroc Kupiov év MAoyi mupbc Batov. 
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8Then he gave Abraham the covenant of circumcision, and Abraham 
became the father of Isaac and circumcised him on the eighth day. Later 
Isaac became the father of Jacob, and Jacob became the father of the 
twelve patriarchs. 

°“The patriarchs became jealous of Joseph and sold him into Egypt. 
But God was with him '° and delivered him out of all his afflictions. He 
gave Joseph favor and wisdom before Pharaoh, king of Egypt, so 
Pharaoh appointed him as ruler over Egypt and over all his household. 
'! Then a famine came upon all the land of Egypt and Canaan, along with 
great suffering, and our fathers could find no food. !* But when Jacob 
heard that there was grain in Egypt, he sent our fathers out the first time. 
On their second visit, Joseph made himself known to his brothers 
again, and Joseph's family became known to Pharaoh. '*Then Joseph 
sent and called for his father Jacob and all his relatives, seventy-five 
people in all. '> So Jacob went down to Egypt, and there he died, he and 
our fathers. !° Later their bodies were moved to Shechem and laid in the 
tomb that Abraham had bought for a sum of money from the sons of 
Hamor, the father of Shechem. 

'7“As the time drew near for God to fulfill the promise he had sworn 
to Abraham, our people increased and multiplied in Egypt '* until there 
arose another king who did not know Joseph. !° This king dealt shrewdly 
with our people and mistreated our fathers, making them abandon their 
newborn babies so that they would not survive. 7° At that time Moses was 
born, and he was beautiful in God's sight. For three months he was 
brought up in his father's house, 7!and when he was abandoned, 
Pharaoh's daughter took him in and brought him up as her own son. ” So 
Moses was trained in all the wisdom of the Egyptians, and he was mighty 
in words and deeds. 

23When Moses reached forty years of age, it came into his heart to 
visit his brothers, the sons of Israel. 7* When he saw one of them being 
wronged, he came to the aid of the man who was being oppressed and 
avenged him by striking down the Egyptian who was oppressing him. 
°5Moses assumed that his brothers would understand that God was 
granting them deliverance by his hand, but they did not understand. 
©The next day Moses came upon two Israelites who were fighting and 
urged them to make peace, saying, ‘Men, you are brothers; why are you 
hurting each other?’ 7’ But the one who was hurting his neighbor thrust 
Moses aside and said, ‘Who appointed you to be a ruler and judge over 
us? 78 Do you want to kill me as you killed the Egyptian yesterday?’ 7° At 
this remark Moses fled and became a sojourner in the land of Midian, 
where he became the father of two sons. 

30“ fter forty years had passed, an angel of the Lord appeared to him 
in the wilderness of Mount Sinai, in a flame of fire in a bush. 
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310 68 Maotic iSov é0abuate 10 Spaua: mpooepyopévov 62 adtod 
Katavoficat, gyéveto avi) Kupiov mpdc abtov, *’Eya 6 @sdc tov 
TATEPOV GOV, 0 Osdc APpacu Kai 6 Osdc ToakK Kai 6 Osdc Taxes. 
"Evtpopoc 52 yevouevoc Macfic obk étoAua Katavofioat. *> Eine 5é 
abdtH 6 Kbptoc, Adoov 10 bxdSNLA TOV TOS@V Gov: 6 yup Tomo &v 
gotnkac yf ayia éotiv. *4’I5av eidov tiv KaKaSW Tod AQOd LoD Tod év 
Aiyorto, Kai tod otevaypod abtHv iKovoa Kai KatéBnv éFeréoVar 
avtovc: Kai vdv Sedpo, ANOOTEAD o€ sic Atyumtov. 

35 Todtov tov Maofiv Sv Apvicavto sindvtec, Tic os KatéotnoEv 
GPYovta kai SucAOTHV; TODTOV 6 Osdc Gpyovta Kai AVTpwTi GTEOTEEV 
év yelpi ayyéAov tod dbEvtos adTA &v TH Patw. >*°>Odtoc eétyyayev 
avtovs, MoUjous Tépata Kai onpEeia év yi Aiybatm Kai év "Epv0p& 
Bardoon, Kai év th épyp@ én tecoupdKovta. >’ Odtdc gottv 6 Maotic 
0 si@V TOIC VIOIg TopajA, Tpogymy byiv avacthost Kbpios 0 Osdc¢ 
HLOV &k TOV GSEAOOV DLaV wc Epé. 8 Odtdc gotW 6 yevOmEvoOc év TH 
ExkAnoig Ev TH EPHU ETA TOD ayyéAOV Tod AaAODVTOS AUTH Ev TH SpEr 
Lwa Kai TOV natépwv L@v: dc &5éEato Adyov COvta Sodvar Hiv: >? @ 
ovK NOEANOav DmT|KOOL yEevéoOar Ot TATEPES NUBV, GAA’ dTdoaAVvTO, Kai 
éoTtpdgnoav th Kapdsia abtdv sic Aiyuatov, “sindvtes 1 Aapov, 
Tloinoov Hiv Veovc ot npomopevdoovta TUdv: 6 yap Maofic odtoc, bc 
ééhyayev hdc &k yiic Aiydatov, odk oiSapev ti yéyovev abt. *! Kai 
Euooyomoinoav év Taic Nuépaic éxsivaic, Kai Gvyyayov OBvoiav TH 
cidOA, Kai EdPpaivovto év Toic Epyois TOV YelpOv adtadv. ” "Eotpeye 
dé O Ogdc, Kai napédMKev adbtovds AaTpEvEL TH oTpATLa TOD Obpavod: 
Kabws yéypamtat év BiBAw TOV TpOgNTaV, 


Mj oeayta Kai Pvotacs TPOOHVEYKATE LOL 

éty tecoupdKovto. év TH &pru@, oiKos Topana; 
Kai averdBete tiv oKnviv tod MoAoy, 

Kai TO Gotpov Tod Osod dpLdvV ‘PEneay, 

TOG TUTOUG Obs ELOIOUTE TPOOKDvVEIV HDTOIC: 
KO LETOLKIO DULG ExéeKEva. BaBvA@voc. 


44H oknvi Tod Laptupion Tv toic aTpdotv HLOv év TH épyuw, KaAOdc 
detaEato 6 AGAdV 1H Mwoh, zotijoa1 avtiyv Kate TOV TOMOV Ov EWPAKEL. 
"Hy kai sionyayov SiadeEduevor oi natépss Hudv peta Inood év th 
Katacygoet TOV OVvOv, dv &@oev 6 Osdc dnd Tpoodnov TOV NaTEpwV 
HLOV, goo TOV Huepdv Aavid: dco sbpe yaptv Evdmiov tod Oeod, Kai 
Htmoato edpeiv oyvopa TH Os Takao. 47 DoAouAv 5é @KOSOuNSEV 
abt oikov. AA ody 6 Bytotos év yElpomoujytoig vaoic KaTOLKEI, 
KaOw>s 6 TPO@TNs AéyEt, 
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3! When Moses saw it, he was amazed at the sight. As he drew near to 
look at it, the voice of the Lord came to him: >? ‘I am the God of your 
fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob.’ 
Moses began to tremble and did not dare to look. ** Then the Lord said 
to him, ‘Take off the sandals from your feet, for the place where you are 
standing is holy ground. *I have surely seen the mistreatment of my 
people in Egypt. I have heard their groaning and have come down to 
deliver them. Now come, I will send you to Egypt.’ 

35“This is the same Moses they had rejected, saying, ‘Who appointed 
you to be a ruler and judge?’ He is the one God sent as a ruler and 
redeemer by the hand of the angel who appeared to him in the bush. *° He 
is the one who led them out, performing wonders and signs in the land 
of Egypt, at the Red Sea, and in the wilderness for forty years. >” This is 
the same Moses who said to the sons of Israel, ‘The Lord our God will 
raise up for you a prophet like me from among your brothers.’ °° This is 
the man who was in the assembly in the wilderness with the angel who 
spoke to him on Mount Sinai, and with our fathers. He received a living 
word to give to us. °° Our fathers were unwilling to obey him. Instead, 
they thrust him aside, and in their hearts they turned back to Egypt, 
40 saying to Aaron, ‘Make us gods who will go before us, for we do not 
know what has happened to this Moses who led us out of the land of 
Egypt.’ *! In those days they made an idol in the form of a calf, brought 
a sacrifice to the idol, and rejoiced at the works of their hands. *? But God 
turned away from them and gave them up to serve the host of heaven, 
just as it is written in the book of the prophets: 


“Was it to me that you offered slain beasts and sacrifices 

for forty years in the wilderness, O house of Israel? 
You took up the tabernacle of Molech 

and the star of your god Remphan, 

the images you made so that you could worship them, 
so I will send you into exile beyond Babylon.’ 


“4“Our fathers had the tabernacle of the testimony in the wilderness, 
just as God had directed when he spoke to Moses and told him to make 
it according to the pattern he had seen. * Receiving it in turn, our fathers 
brought it in with Joshua when they dispossessed the nations whom God 
drove out from their presence. It remained there until the days of David, 
4° who found favor before God and asked if he could provide a dwelling 
place for the God of Jacob. *” But it was Solomon who built a house for 
him. *8 Yet the Most High does not dwell in temples made by hands, just 
as the prophet says, 
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*”'O obpavdc bot 8pdvoc, 
1) 6& Yi] DIOMOSLOV TOV TOS@V LOU: 

NOiov OiKOV OikoSopNosté LoL; Ayer KUproc: 
7 Tic TOMOG THs KATATADOEMS LOD; 

Ody t yxeip pov éxoinos tadta mavta; 


5! YKANpotpaynAot Kai GnepitpNtor Th Kapdia Kai tToic Doiv, Duis dei 
1 Hvebpatit@ Ayio dvrutintete: ws oi Tatépec DLV, Kai Dueic. >? Tiva 
TOV TPOPHTOV ovK édiwEav ol TaTEépEs DLV; Kai dmEKTEWav TOdSG 
mpokatayysiaavtac epi tfc édeboswc tod Sikaiov, ob vdv dysic 
mpodotar Kai @oveic yeyévnobe: “oittweco éddPete TOV vouov sic 
dwatayds ayyérAwv, Kai OvK EMvAGEatE. 

4 Axovovtes 58 tadta, Siempiovto tdic Kapdiaic abtav, Kai EBpvyov 
tod<s Od6vtac én’ adtov. >Yadpyov 58 mdjpns Lvebpatoc Ayiov, 
atevicac sic tov obpavov, cide 56Eav cod, Kai Inoobv éotHta &K 
deELWvV tod Ocod, ~° kai cizev, IS0b, DewpA tovdc odpavodce avewypEvove, 
Kai Tov vidv Tod EvOparoOv &k SeElOv EotHta tod Osod. >’ KpaEavtec dé 
Ovi LEydAn, ovvécyov Ta Ota adt&v, Kai Spunoav ouoOvpasov é7’ 
adtov: kai éxBardovtec &Em thc TOAEMC, ELOOBOAODV: Kai 1 LOpTUpES 
anéevto TH iatia Tapa TovS T6Sac Veaviov KAAODLEVOD Lavrov. °? Kai 
EALVOBdAOvV TOV “téMavov, ELUKAAODLEVOV Kai Aéyovta, Kbps Inood, 
SéEa TO AvEd UG Lov. © Osic 58 Ta yOvata, Expate Pwvi LEyGAn, Kops, 
LN oTHoNSs adtois TI Guaptiav TavtTHV. Kai todto eimmv éxonOn. 


Ladr0oc dé TH ovvevdoxOv tH &vaipécer adtod. 
"Eyéveto 6€ év Exeivy TH NEPA SlMypLOs HEyas Eni TH ExKAnoiav 
mv év ‘TepoooAbvbpotc: mévtec S5é Steomapnoav KATH TAG YMPAS THs 
‘Tovéaias Kai Lapapsiac, mAjv tov amoctOAwv. 7 Lovekdpicav Sé Tov 
“tépavov &vdpEc evraPeEic, Kai Emoujoavto KomETOv LEyaV ET’ ADTO. 
3Yadrog Sé éAvuaiveto thy éxKAnoiav, Kata todo oiKoOUG 
ElomOpEvopEvoOG, Cbpwv TE Cvdpas Kai yovaiKkas TapEdidov sic PLAAKTV. 
4Oi év obv Siacmopévtec SifAOov, edayyeACopevor tov Adyov. 
5 Midinnoc 58 KateAOdv sic NOAW Tic Lapapsiac, ExyApvocev adtoic TOV 
Xpiotov. °Tpoceiyov te oi SyAo1 toig Acyouévoig O10 tod Dirdinnov 
opno8vpAddv, Ev TH AKovEW adTOdS Kai PAéMEW TO ONLEIA G Emoiel. 
TTIOMOV yap TOv &yovtov nvebuata adapta, Po®vta Mavi} peyaAn 
éENpyeto: MoAAOI 5é napadrsAvuévol Kai YoAoi éBeparebdOnoav. * Kai 
éyéveto Yapa pEyGAn év TH WOAEL Exeivy. 
°Avip Sé Tic 6vOuATL Linwv mpodzfpyev év tf TOAEL Layedov Kai 
sE1ot@v 10 EOvoc thc Lapapsiac, Agywv sivai tia gavtov péyav: 1° @ 
mpocsixyov Gnd LKpod Eas peydAov, Agyovtec, Obt6¢ gotw 1 SOVaLIC 
tod Ocod F peyaAn. |! Mpocetyov 5é ad, 
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4° “Heaven is my throne, 
and the earth is my footstool. 

What house will you build for me, says the Lord, 
or what place is there for my rest? 

5° Has not my hand made all these things?’ 


5!“You stiff-necked people, uncircumcised in heart and ears, you 
always resist the Holy Spirit! As your fathers did, so you do also. 
5? Which of the prophets did your fathers not persecute? They even killed 
those who foretold the coming of the Righteous One, whose betrayers 
and murderers you have now become, ~* you who received the law as 
ordained by angels yet have not kept it.” 

54 When the members of the Sanhedrin heard these things, they were 
cut to the heart and began gnashing their teeth at him. *° But Stephen, full 
of the Holy Spirit, gazed into heaven and saw the glory of God and Jesus 
standing at the right hand of God. *° He said, “Behold, I see the heavens 
opened and the Son of Man standing at the right hand of God.” >” But 
they cried out with a loud voice, stopped their ears, and rushed at him 
with one accord. *’ Then they drove him out of the city and began stoning 
him. Meanwhile, the witnesses laid their cloaks at the feet of a young 
man named Saul. *? They continued stoning Stephen while he prayed, 
“Lord Jesus, receive my spirit!” °° Then he fell to his knees and cried out 
with a loud voice, “Lord, do not hold this sin against them!” After saying 
this, he fell asleep. 


And Saul approved of his execution. 

On that day a great persecution arose against the church in 
Jerusalem, and all the believers except the apostles were scattered 
throughout the regions of Judea and Samaria. 7 Devout men carried 
Stephen away for burial and made great lamentation over him. ? But Saul 
was ravaging the church. Entering house after house, he dragged off both 
men and women and put them in prison. 

4Now those who had been scattered went around preaching the 
message of good news. ° Philip went down to a city of Samaria and began 
proclaiming to them the Christ. ° With one accord the crowds paid close 
attention to what Philip said as they listened to him and saw the signs he 
was performing. ’ For unclean spirits came out of many who had them, 
crying out with a loud voice, and many who were paralyzed or lame were 
healed. * And there was great joy in that city. 

° Now a man named Simon had previously practiced magic in the city 
and amazed the people of Samaria, declaring himself to be someone 
great. '?From the least to the greatest, they paid close attention to him, 
saying, “This man is the great power of God.” !! They all paid close 
attention to him 


357 


TIPAEEIX ATIOXTOAQN 


Sa 1 ikavO ypdov@ toic paysioic éeotaxévor adtovc. |?"Ote dé 
Emiotevoay TH DOurinnw evayyediConéev TH TEpi Tic Pactreiacg TOD Oeod 
Kai TOD OvOpLATOS Inood Xpiotod, éBartiCovto GvdpEs TE Kai yovairKes. 
3° 88 Linwv Kai adtdc éxiotevos, Kai BarticVeic Tv TpooKaptEepOv TH 
Murinnaw: Oempav te Svvapers kai onpeia ywoueva, &iotato. 

4 Axovoavtes 5é oi év Tepoooddpoig adotoAor Sti SéSeKtar 7 
LapapEeia Tov AGyov tod Oeod, anéotElrav 1pdc adtovs Tov ITétpov Kai 
Todvnv: ? oftwes kataBavtes tpoonvdéavto nepi obtOv, STAS AGPwdL 
Tivedpo ‘Ayiov: | odzm yap tv én’ oddevi abtOv émimentaKdc, LOvov 58 
BeBantiopévor dmpyov sic tO Svopa tod Xpiotod Inood. |’ Tote 
émetiBovv tas xEeipas éx’ adtovs, Kai éAduBavov TIvedua ‘Aytov. 
8’ @eactpevoc 58 6 Lipwv bt Sid thc éEmOdcemc TOV yELdv TOV 
ANOOTOAMV SidoTaL TO IIvedpLG TO ‘Aytov, TPOCTVEYKEV ADTOIS YPTLATA, 
i évav, Adte kéoi hv éEovoiav tadtHyv, iva @ sav &m10O tac yeipac, 
AauPavy Ivedp0 ‘Aytov. 7° Métpoc 5é eine mpdc adtdv, Td &pybpidv cov 
obv ooi Ein sic GmmAElav, STL THV SwpEdv TOD OEod Evdmtoas dia 
xpn pate Ktéo8at. 7! Odk ott cot pepic ObdE KATPOG Ev TH AOYH TOUT. 
H yop Kopdia cov ovdK gottv Ev0eia, EvOmtov TOD O¢od. 2 Metavonoov 
obdv and THC KarKiag oov TavTHS, Kai dSenOynt: tod Osod, si dpa 
apeOjostai cor 1 éxivora thc Kapdiac cov. 7? Fic yap oA miKpias Kai 
obvieonov dSikiac 6p@ oe Svta. 74 AnoKxpwOeic 5é 6 Lipwv eine, AefOnte 
dusic brép Eu0d mpdco tov Kvpiov, Snwc pNdév éméAOy Ex’ Ens OV 
eiprKate. 

5 Oi pév obv Stapaptvpdpevor Kai AGANoavtEc TOV Adyov Tod Kupiov, 
bméoTpsyav sic TepovoaAnp, MoAAdG Te KOLAG TOV LapapEltdv 
ebnyyedioavto. 

6"Ayyehoc 58 Kupiov éAdAnoe mpdc Didinnov, Aéyov, AvaotnOt Kai 
mopebov Kata pEonuBpiav éxi THv Od0v TI KataBaivovoav ano 
‘Tepovoaan sic TéCav: att éotiv Epnuoc. 7’ Kai dvactic éxopsb0n: 
Kai idov, avi}p Aidioy ebdvodyoc dvvdormn¢ Kavédkys tig Baotiioons 
Aidionov, d¢ Hv o | MONS Ths yatns abtijc, Sc eh dvber TPOOKVVIOWV 
sic Tepovooary, * Hy te DTOOTPEPV Kai KAOTLEVOS Ei Tod Eppatoc 
adtod, Kai dveyivwoKe Tov rpOgHTHV Hodiav. 7 Eine 58 16 nvedpia TO 
Durinao, HWpdoerGe kai KOAANOnTL TH Eppati tobto. °° Tpoodpapdv 5é 
6 Pidinnog Kovoev abtod AVOLYWAOKOVTOS TOV TpopHtnv Hoatav, Kai 
sinev, Ap& ye ywooxeic & avaywooxeic; *''O 8& cine, Tl yap av 
dvvaipnv, éav pw Tic Odnyfjon pE; TlapsxdAeoé te tov Didimaov 
avoBavta Kabion obv adtm. *'H 5é mepioyt this ypagtic fv 
aveyivookev Av abtn, 


‘Oc mpdBatov éExi o~ayry HyOn, 
Kai Ms GpLvds Evavtiov TOD KEipOVTOS ADTOV K@@vOG, 
obtws ovK &voiyel TO OTOLG ADdTOD. 

33°Ey ti tarewooet adtod 1 Kpiotc adtod HpOn, 
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because he had amazed them with his magical arts for a long time. '* But 
when they believed Philip as he preached good news about the kingdom 
of God and the name of Jesus Christ, they were baptized, both men and 
women. }3 Even Simon himself believed. After he was baptized, he kept 
close company with Philip and was amazed as he saw miracles and signs 
taking place. 

'4 When the apostles in Jerusalem heard that Samaria had received the 
word of God, they sent them Peter and John. '° These two went down and 
prayed for the Samaritan believers to receive the Holy Spirit, '° for the 
Spirit had not yet fallen upon any of them; they had only been baptized 
in the name of Christ Jesus. '’ Then Peter and John laid their hands on 
the Samaritan believers, and they received the Holy Spirit. '’ When 
Simon saw that the Holy Spirit was given through the laying on of the 
apostles' hands, he offered them money, |’ saying, “Give this power to 
me as well, so that whomever I lay my hands on may receive the Holy 
Spirit.” °° But Peter said to him, “May your silver be destroyed with you, 
because you thought you could acquire the gift of God with money! 
1 You have no share or portion in this matter, for your heart is not right 
before God. 7? Therefore repent of this wickedness of yours, and plead 
with God in the hope that the intention of your heart might be forgiven 
you. **For I see that you are bitterly envious and in bondage to 
unrighteousness.” *4 In response Simon said, “Pray to the Lord for me so 
that nothing you have said will happen to me.” 

?5 After Peter and John had testified and spoken the word of the Lord, 
they returned to Jerusalem, preaching the good news in many villages of 
the Samaritans as they went. 

?6Now an angel of the Lord said to Philip, “Rise and go toward the 
south, to the road that goes from Jerusalem down to Gaza.” (This is a 
desert road.) 7’ So he rose and went. And behold, there was an Ethiopian 
eunuch, a court official in charge of the entire treasury of Candace, the 
queen of the Ethiopians. This man had come to Jerusalem to worship 
8 and was sitting in his chariot on his way back home, reading the 
prophet Isaiah. 7? The Spirit said to Philip, “Go over and join that 
chariot.” °°So Philip ran up to it and heard the man reading the prophet 
Isaiah. He said, “Do you understand what you are reading?” *! The man 
said, “How can I, unless someone guides me?” So he invited Philip to 
come up and sit with him. ** This is the passage of Scripture that he was 
reading: 


“Like a sheep he was led to slaughter, 
and like a lamb is silent before its shearer, 
so he did not open his mouth. 

33 In his humiliation he was denied justice. 
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TI O& YEvEdY ADTOD Tic SMyOETAL; 
“Ot aipEetar 00 Tis yijs 7 Cor adtod. 


34 AroKpeic 58 6 ebvodyos TH Didinnw eize, Agopai cov, mEpi Tivos 6 
TMpopHtys A€yet todo; epi Eavtod, i mepi Etépov trvdc; * Avoiéac 5é 6 
@Midinn0c TO otdna adtod, Kai apEGpEVOS AMO Tis ypagric tadtNG<, 
ednyyedioato abt tov Inootv. *°‘Qc 8&8 éxopevovto Kata tH Od6v, 
TAGov éxi ti HSMp- Kai Ono 6 Edvodyxoc, TS00, KSwp- Ti KMADEL LE 
BantioOFjvan; °° Kai éxéAevos otfivat 16 Gpua: Kai katépnoav dppdtepor 
cic 10 KSap, 6 te Didinnoc Kai 6 edvodxoc: Kai &Banticev adtov. °° "OtE 
dé avéBroav &k Tod bdatoc, avedLA Kupiov iipmace tov Dikinaov: Kai 
ovbk eidev adtOV OdKETL O EdvodyoS, éxopEsvdETo yap THY 6Sdv adtod 
yaipov. “@Midimnoc 5é edpéOn sic “ACwtov: Kai diepydpevoc 
ebnyyedileto Tas NOAEIc NdOUG, Es Tod EADEiv adTOV Eig Katodpetav. 


0 dé LadAoc Ett Eutvéwv GEriI\¢ Kai Povov Eig TOG HABHTHS Tod 

Kvpiov, mpoceA8av tH dpytepet, *}tjoato nap’ adbtod émtotoAdc 
gic AanaoKdv mpdc Tas ovvaywydc, SmmM<¢ Ev Twas Edpy Tic OS0d Svtac 
avbpac te Kai yovaikac, Sedenévovs ayayy sic IepovoaAju. ?’Ev 62 tO 
mopevec0a1, éyéveto abtov éyyiCew ti AanaoKm: Kai é&aipvns 
TEPUOTPAYEV AVTOV PAS Ad TOD Odpavod: *Kai TEc@v éni TH yi, 
Hkovoe avi Agyovoav adtd, Lava, LaovA, ti pe SidKeic; > Eine 8é, 
Tic ci, Kipie; O 58 Kbpioc einev, Eyo siu Inootc ov ob Staxeic: ° GAAG 
dvdotnO1 Kai sioeOE Eic TH NOALW, Kai AAANOHoETat oot Ti OE Sei TOLEiV. 
TOI 58 Gvdpsc oi ovvodebovtec abt sioti|Keloav éveoi, GKODOVTES Lev 
This Mwviic, undéva 5&8 Dewpodvtec. ® HyépOn 5é 6 LadAoc ano Tic yfic° 
AVEWYLEVOV TE TOV OEOAALAV adtod, Obdéva EPAETE, YELPAYMYODVTEG 
dé abtOv cionyayov cic Aapackov. ’ Kai tv Hugpac tpeic i) PAgmov, Kai 
ovk Eoayev obdE EmtEv. 

"Hy 8& tic WaONTIS év Aapack® dvouati Avaviac, Kai sine Tpdc 
adtov 6 Kbptoc év Opdpatt, Avavia. ‘O 88 sinev, TSod eyo, Kops. |! 'O 
d& Kbptog apdc adtov, Avactic aopevOntt éxi tv pPbuNV TH 
KoAovpévyv EvdOeiav, Kai Crtnoov év oikia Tovéa LadAov Ovopatt, 
Tapoéa: iSod yap mpoosbyetat, '* Kai cidev év Opdpati Gvdpa Ovopatt 
Avaviav siosAOovta Kai émibévta adtd ysipa, d6aMco avaPAéwn. 
B Anexpi0n 58 Avaviac, Kopi, &xiKoa dnd TOAAOV Epi tod a&vdpdc 
TovTODv, Soa Kaka énoinoe ToIc Ayio1g Gov év TepovoadAr “Kai dde 
éye &E0voiav Tapa TOV GpPYlEPEwV, Stool MAvTAs TOVs ETIKAAODLEVOUG 
10 dvond cov. Eine 58 mpdc adtov 6 Kbptoc, Hopevov, 611 oxedoc 
EKAOYIs Lot Ett ODTOC, TOD Pactdcat TO SvouE LOD éEvamtov EOVOv Kai 
Baciiéov, vidv te Iopandr: éya yap dbrodei—W abt 500 Set adtOv 
bnép TOD GvOLLATOS Lov NABeiv. !’ AnfAOe 58 Avaviac kai ciofAVEv sic 
tiv oikiav, Kai émOeic éx’ andtOV Thc Yeipac Eine, LAODA SeA.GE, 
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Who will tell of his posterity? 
For his life was taken from the earth.” 


34The eunuch said to Philip, “I ask you, who does the prophet say this 
about? About himself, or about someone else?” *° Then Philip opened his 
mouth to speak, and beginning from this Scripture, he told him the good 
news about Jesus. °° As they were going along the road, they came to 
some water, and the eunuch said, “Behold, here is water! What prevents 
me from being baptized?” ** So he ordered the chariot to stop, and the 
two of them went down into the water, both Philip and the eunuch, and 
Philip baptized him. *? When they came up out of the water, the Spirit of 
the Lord caught Philip away, and the eunuch saw him no more, but went 
on his way rejoicing. *° Philip, however, found himself at Azotus, and as 
he passed through that region, he preached the gospel in all the towns 
until he came to Caesarea. 


Meanwhile Saul, still breathing out threats and murder against the 

disciples of the Lord, went to the high priest * and asked for letters 
from him to the synagogues in Damascus, so that if he found any who 
belonged to the Way, whether men or women, he might bring them to 
Jerusalem as prisoners. >As he was going along, he drew near to 
Damascus, and suddenly a light from heaven flashed around him. 
‘Falling to the ground, he heard a voice saying to him, “Saul, Saul, why 
are you persecuting me?” > Saul said, “Who are you, Lord?” The Lord 
said, “I am Jesus, whom you are persecuting. ° But rise and enter the city, 
and you will be told what you must do.” 7 The men who were traveling 
with Saul stood speechless, hearing the voice but seeing no one. * Saul 
rose from the ground, and although his eyes were open, he saw no one. 
So they led him by the hand and brought him to Damascus. ? He went 
three days without seeing, and neither ate nor drank. 

'0Now there was a disciple in Damascus named Ananias. The Lord 
said to him in a vision, “Ananias.” He said, “Behold, here I am, Lord.” 
'! Then the Lord said to him, “Get up and go to the street called Straight, 
and at the house of Judas look for a man of Tarsus named Saul. For 
behold, he is praying, '? and in a vision he has seen a man named Ananias 
coming in and laying his hand on him so that he might receive his sight.” 
But Ananias answered, “Lord, I have heard from many about how 
much evil this man has done to your saints in Jerusalem. '* And here he 
has authority from the chief priests to arrest all who call upon your 
name.” }° But the Lord said to him, “Go, for he is a vessel chosen by me 
to bring my name before Gentiles, kings, and the sons of Israel. !°I will 
show him how much he must suffer for my name's sake.” '7So Ananias 
went and entered the house. Laying his hands on Saul, he said, “Brother 
Saul, 
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6 Kipwc dnéotoAKé ps, 6 O—OEic cor év TH 65 1H pyov, Sma 
avaParéwys Kai TANDOFic Hvebuatoc Ayiov. 8 Kai edv0émc dnémeoov dnd 
TOV OPOGALAV ADTOD Mosi AEnidEc, AvePAEWE TE Kai GvaoTs EBanticOn, 
kai AaBdv Tpogv évioyvoev. 

"Eyéveto 5&6 6 LadAos peta TOV Ev AapaoK® Ladntav THépac Twas. 
0 Kai sb0éws év taiic ovvaymyaic éxripucce tov Xpiotov, bt1 otc goTIV 
6 vidg tod Osod. 7! E€ictavto 5é névtss oi dKObOVTES Kai EAsyov, Ody 
ovtdc gottv 6 nopOrjouc év TepovoaAr tovdc émiKAAODPEVOUS TO SvoLLA 
todto, Kai mde sic TODTO EANAVOEv iva Sedepévovc adtodcs dyayy Eni Todc 
apyiepeic; 7 LadAoc 5 paAAov évedvvapodto, Kai ovvéyove tovds 
Tovdaiovs tos KatouKodvtac gv AapaoKd, ov iBACav 6t1 odt6s éotIV 
0 Xptotoc. 

23'Oc 58 éxdnpodvto Hépar ikavai, ovveBovAsboavto ot Tovdaior 
averciv abtov: 74 gyvdo0n 5&8 1H LabAW T ExiPovAr adbtav. Tapetipovv 
Te TAC MOAUC TLLEpAs TE Kai VUKTOG, Stws OdTOV dvéAWOL: *> AABdvTEG S8 
avtoOV ot HAaOnTAi vUKTdG, KAOF|KaV 51a Tod TEiyoUG, yaAdouvTES Ev 
onvpidt. 

6 Tlapayevopevoc 52 6 LabdAos év IepovooAnp, éxeipito KoAAGoOat 
Toig WaOntaic: Kai TavTEG EMOBOdVTO ADTOV, LT] ALOTEDOVTES OTL éoTI 
wadntys. *’BapvaBacs 5é émthapopevoc avtov fyaye mpd tov<s 
aNOOTOAOUG, Kai SiNy}OATO adtoig TOs Ev TH O5@ ide TOV Kuptov, kai 
bt EAGANOEV ATH, Kai THs Ev AaLACKa ExappHnoidoato év TH OVOLATL 
tod Inood. 7’ Kai Hv pet’ obt@v sionopevdpevoc sic Tepovoadryp, Kai 
nappnoiaCopevoc év TH Ovouatt tod Kupiov Inood, 7 éAdAei te Kai 
ovvelitet mpdg Tovs “EAAnviothc: ot 6& Emeysipovv avdTov avEeiv. 
3’ Emyvovtes 5é of dd5eApoi KatHyayov adtov sic Kotodpeiav, Kai 
EEaméotEthay ( avtov sic Tapoov. 

31 Ai pév obv exkAnotan Kad’ GAN¢ Tic Tovdaias kai Toaiuaiac cai 
Lapapsias sixov siprvyv oikosopovusvat, Kai Topevdusvar TH POBO 
tod Kupiov kai Ti zapaKArjost tod Ayiov Hvebpatoc éxAnObvovto. 

>?’Eyéveto 58 [létpov Siepyouevov S14 mévt@v KateAOeiv Kai mpdc 
tov kyiovs tTods KatoKodVTUc ADSSav. 7? Ebps 88 &ket GvOpandv twa. 
Aivéav ovopoti, && étdv oKta KataKeivevov éni KpaBBat, d¢ Tv 
naparedvusvoc, *4*Kai sizev adt 6 Wétpoc, Aivéa, iétat os Inoots 6 
X proto: &védotnO Kai otp@cov ceavt. Kai ev0éw¢ dvéom. * Kai 
sidov abtOv MAVTES oi KaToLKOdvTEs ADdSav Kai TOV Aoodpava, oitivEs 
énéotpeyav Eni tov Kbpwov. 

3©°Ry ‘loamy dé Tic nv nabytpia ovonatt TaBnOG, 7 Steppvevopevy 
heyerau Aopkac: att My mapns ayaOav & Epyo@v Kai EhenLoovvoy OV 
émoiei. >” Eyéveto 88 év toic huépaic éxetvaic doOevijoucav obtiv 
anobaveiv: AovoavtEs 5é adTIV ZOnKav év drepaa. *8’Eyydc 58 o’oNS 
Abvddn¢ TH Torry, ot pabytai Gcovoavtes 611 Métpog éotiv év abt, 
ONEOTEIAQY TPOG AVTOV, TAPAKAAODVTES LT] OKVIjOa S1EAOEiv EWs ADTOV. 
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the Lord, who appeared to you on the road by which you came, has sent 
me so that you may receive your sight and be filled with the Holy Spirit.” 
'8Tmmediately something like scales fell from Saul's eyes, and he 
received his sight. Then he rose and was baptized, '? and after taking 
some food, he was strengthened. 

For several days Saul was with the disciples in Damascus. 
?°Tmmediately he began preaching in the synagogues that the Christ is 
the Son of God. *! All who heard it were amazed and said, “Is this not 
the man who in Jerusalem tried to destroy those who call upon this name, 
and has he not come here for the purpose of bringing them as prisoners 
to the chief priests?” 7? But Saul grew stronger and kept confounding the 
Jews who dwelt in Damascus, proving that this man Jesus is the Christ. 

23 When many days had past, the Jews took counsel together to kill 
him, 74 but their plot became known to Saul. They started watching the 
gates both day and night so that they might kill him. *° But the disciples 
took him by night and let him down through a window in the city wall, 
lowering him in a basket. 

76 When Saul arrived in Jerusalem, he tried to join the disciples, but 
they were all afraid of him because they did not believe that he was a 
disciple. *? Barnabas, however, took him and brought him to the apostles. 
He related to them how Saul had seen the Lord on the road and that the 
Lord had spoken to him, and how he had been preaching boldly in 
Damascus in the name of Jesus. ** So Saul stayed with them and would 
go into Jerusalem and speak boldly in the name of the Lord Jesus. 7? He 
would also speak and debate with the Hellenists, but they were trying to 
kill him. 3° When the brothers found out about it, they brought him down 
to Caesarea and sent him off to Tarsus. 

31So0 the churches throughout all Judea, Galilee, and Samaria had 
peace and were being strengthened. Continuing in the fear of the Lord 
and in the encouragement of the Holy Spirit, they were being multiplied. 

32 Now as Peter was traveling from place to place, he went down to the 
saints who dwelt in Lydda. *° There he found a man named Aeneas, who 
was paralyzed and had been confined to a mat for eight years. *4 Peter 
said to him, “Aeneas, Jesus Christ has now healed you; rise and roll up 
your mat.” Immediately he rose, and all who dwelt in Lydda and 
Sharon saw him and turned to the Lord. 

36Now in Joppa there was a disciple named Tabitha (which means 
“Dorcas”). She was always doing good works and charitable acts. >” In 
those days she became sick and died, so they washed her body and laid 
it in an upper room. *8 Lydda was near Joppa, so when the disciples heard 
that Peter was there, they sent for him, urging him not to delay in coming 
to them. 


363 


TIPAEEIX ATIOXTOAQN 


» Avaoctic 5é Métpoc ovvijAGev adtoic: Sv TapayevouEvov aviyayov sic 
TO DmEPO@ov, Kai Tapéotnoav adT® nGom ai yfipat KAaiovoal Kai 
émideikvopevar yit@vac Kai iatia 660 énoiet pet’ adt@v odoa 1 
Aopkés. *’ExBor@v 8& a mévtac 6 Tétpoc Oeic th yovata 
mpoonvéato: Kai émiotpéyac Tpdc TO G@pa, size, Taro, &vioTn6r. ‘H 
dé HvoieE Tods OPOaALODS adtijc: Kai idodoa Tov Tlétpov, averxdO1os. 
41 Aods 58 abti yEipa, avéotnOEV aAdTIV: PaVHCAs 5é TODS AyioUs Kai 
tac yNpac, TapgotnoEV adv Gdoav. “Tvwotdv 58 éyéveto Ka’ 6ANC 
Tlic loans, Kai moAAOI Exiotevoay éni tov Kopuov. 7 ’Eyéveto 88 Husépac 
ikavac pEivar abtov év Tonry nape tit Lipwvi Puposi. 


l Avip 86 tc Hv év Katcapsia ovonatt KopynAioc, éxatovtepyns 

ék onsipns thc KaAovpévys TtaAuKtic, 7 edoebriic Kai PoBobpLEVoOG 
TOV Osodv odv Tavti TH OlkM ADTOD, TOLMV TE ELENLOODVAG MOAAUG THO 
a, Kai Seduevoc tod cod SG navtdc. *Eidev gv Opduati Oavepdc, 
wosi Opav Evatnv Tis Nuépac, HyyeAov tod Osod sioeAGOvta Tpdc 
adtov, Kai sixdvta adtH, Kopvidus. *'O 88 atevioas adtd Kai EupoBoc 
yevOusvoc eine, Ti got, Kipie; Eine 88 adto, Ai npocevyat cov Kai ai 
ékenuoobvat cov avéBnoav sic uvnLOovvov évamiov tod Osod. > Kai 
vodv méuwov sic ‘Tdmmnv dvdpac, Koi petdmenyor Lipwva tov 
émixaArovpevov Tlétpov: Sobtoc EeviCetor napa tii Lip@vi Buposi, w 
éotw oikia mapa OdAacoav. Qc S8 AnfAVEv 6 Gyyehoc 6 AGA@V TH 
Kopvniio, pavioas 600 TOV OiKETOv adTOD, Kai OTPATIMTHV EvoEPT 
TOV TpooKaptepobvtav adthd, ®kai g€nynodmevos adtoic Gravto, 
ONMEGTEAEV AdTONG Eis TIV loazmnv. 

° TH Sé éxadpiov, OSou0pobvt@v ékeivov Kai TH MOAEL syyiCovt@v, 
avéBy létpoc ari 16 SHp10 MpocevEao0a1, nepi Opav Extnv: '° éyéveto 
dé MpdonEvoOG, Kai HOEre yebouo0at: TapaoKevaCovtwv dé Eksivov, 
énéneoev én’ obtov Exotaoic, |! Kai Oewpet TOV Odpavov dvEewyLévov, 
Kai KataBaivov é&x’ adtov oKEdds TL > OBdVHV LEYGANnV, TEcoapotv 
apydic Sedeuévov, kai kabépevov éni tic yijc: |? év @ datipye mavta TH 
TETPANMOSG Tig yijc Kai Ta Onpia Kai TH EPpMETA Kai TO TETEWa TOD 
ovpavod. ? Kai éyéveto gavi Tpdc adtov, Avaoctdc, [étpe, Bdoov Kai 
otys. '*O 88 Hétpoc cine, Mydapdc, Kbpte: 611 obSénote EPayov Tov 
Kotvov 7 &kdOaptov. Kai owv) médw &k Sevtépov mpdc adtov, A 6 
Osdc éExadpios, od UW} Koivov. |’ Todto 5é gyéveto Eni Topic: Kai TOAIV 
avEAnoOn tO oKedoc sic TOV OUpavov. 

7c 88 év EavtH Sundper 6 Tétpoc ti Gv ein 10 Spapa 6 Eide, Kai 
i600, ot GvdpEc Ot ATEOTAAPEVOL GO TOD KopvnAiov, dtepwtiyjoavtEs tiv 
oikiav Lipovoc, éméoTmoav éxi tov mvA@va, kai gavyoavtec 
émvvOdvovto si Lipwv, oO éxucadkobuEvoc Tétpoc, évOdbE SeviCetan. 
STod 88 Hétpov SievOvuovpévov mepi tod Spduatoc, sitev adtH 10 
mvedpa, 1600, &vdpEes Cntodot os. 
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3° So Peter rose and went with them. When he arrived, they brought him 
to the upper room, and all the widows stood before him, weeping and 
showing him all the tunics and cloaks that Dorcas had made while she 
was still with them. *° But Peter sent them all outside, knelt down, and 
prayed. Turning toward the body, he said, “Tabitha, arise.” Then she 
opened her eyes, and seeing Peter, she sat up. *! He gave her his hand and 
raised her up. Then he called in the saints and the widows and presented 
her alive. *? This became known throughout all Joppa, and many believed 
in the Lord. * And Peter remained in Joppa for many days with a tanner 
named Simon. 


l Now there was a man in Caesarea named Cornelius, a centurion 

of what was called the Italian cohort. 7 He was a devout man who 
feared God along with his entire household; he gave generously to those 
in need and always prayed to God. * About the ninth hour of the day he 
saw clearly in a vision an angel of God, who came in and said to him, 
“Comelius!” 4 Staring at him intently, Cornelius was afraid and said, 
“What is it, Lord?” The angel said to him, “Your prayers and charitable 
acts have ascended as a memorial offering before God. > Now send men 
to Joppa and have them bring back Simon, who is called Peter. ° He is 
staying with a tanner named Simon, whose house is by the sea.” 7 When 
the angel who spoke to him went away, Cornelius called two of his 
servants and a devout soldier from among his attendants. ° After 
explaining everything to them, he sent them to Joppa. 

°On the next day, as the men were traveling along and approaching 
the city, Peter went up on the housetop to pray at about the sixth hour. 
'0He became hungry and wanted to eat, and as they were preparing a 
meal, a trance fell upon him. '' He saw heaven opened and an object like 
a large sheet coming down to him. It was tied at its four corners and was 
being lowered to the earth. !?In it were all kinds of four-footed animals 
of the earth, as well as wild beasts, reptiles, and birds of the sky. '* Then 
a voice came to him: “Rise, Peter, kill and eat.” '4 But Peter said, “Surely 
not, Lord! For I have never eaten anything that is defiled or unclean.” 
'S The voice came to him again a second time: “Do not regard as defiled 
what God has made clean.” '°This happened three times, and then the 
object was taken up again into heaven. 

'7 While Peter was greatly perplexed, pondering within himself what 
the vision he had seen might mean, behold, the men sent by Cornelius 
had asked for Simon's house and were standing at the gate. '* They called 
out and asked if Simon, who was called Peter, was staying there. !? As 
Peter continued pondering the vision, the Spirit said to him, “Behold, 
some men are looking for you. 
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0AM dvactic KatépnO, Kai mopsdov odv oadtoic, pnNdév 
diaxpwousvoc: S161 Ey dnéotaAKa adtovs. 7! KataPic 5é étpoc tpdc 
tovs vdpac einev, T500, ya sip Sv Cyteite: tic H aitia Sv fv mépEote; 
2 Oi 5& einov, KopvijAoc éxatovtdpyns, vip Sikaroc Kai PoBobmEvoc 
TOV Osdv, paptvpobpEvdc te b1O SAov tod EBvovc THV Tovdaiov, 
éypnpatioby bn ayyéAov dyiov petanéwyacbat oe sic TOV CiKoV adTOD, 
kai dkodoat prwata napa cod. * EioxaArsotusvos obv abtodc &évios. 

Ti 6& Exavprov 6 Tlétpoc é&fA0E odv adtoiIc, Kai TIWES TOV AdEAQOV 
TOV Gnd ‘ldnayns ovvijGov adtH. 4 Kai th étadpiov siofAGov sic tiv 
Kaodpetav. 0 58 Kopvnitoc tv mpocdokav abtovc, cvyKadEcdevoc 
Tove ovyyeveic adtod Kai tods dvayKaious pidovs. 7° Qc 58 éyéveto Tod 
eloeAOeiv tov Tlétpov, ovvavtyjoas abt® 6 KopvnAtoc, meomv emi TOG 
nodac, TpoceKbvyosv. 7°O S& Tlétpoc adtov tyes Aéyov, AvdotnOt- 
Kaya adtdc GvOpandc ei. 77 Kai ovvopirdv abt ciohAGe, kai edpioker 
ovveAnAvbdtas ToAAovc, 8 £pn te Tpd¢ adtObs, “Yueic éxiotacbe wc 
GOEuITOV EoTIV avdpi Tovdaim KoAAGoBa1 7 TpoogpyeoBar GAAOVAD: 
Kai EWoi O Osdc deve wNndéva Kowov f AKdBaptov Aéyew GvOpwmov: 
29 810 Kai dvavTippritac NAVOV petarepbeic. TvvOdvouat ovv, tivt AOyO 
Lstemépnyaodé Ls. 

3° Kai 6 KopwiAtoc én, And tetaptys huépas péxpt tavtNS Thc Hpac 
HLNV vnotEevov, Kai TiVv EvaTHV Dpav TpocEVvYOLEVOS EV TH O1KM LOU: 
kai i500, dvip gom évdmidv pov év éoOFtt AauApa, 7! Kai not, 
Kopvjtis, sionkovo8) cov 1 mpooevyi, Kai ai sAEnLoovval cov 
guvyoOnoav évamiov tod Osod. **THéuyov odv sic Tdamnv, Kai 
uetakdAsoo Lipwva dco éxuxaAsitar Métpoc: obtoc EeviCeta év oikia 
Xip@vos PuposMso mapa OdAaooav: 6c TapayEevoLEVOs AGANOEL GOL. 
33 "Réouttic obv Emeuwa mpc cs: ov TE KAAHS éMoiNoUs NapayEevopEvoOs. 
Nov ovbv névtec Husic évam10v tod Ocod ndpeopsv dkodoul névTa TO. 
TPOOTETHY LEVA GOL VIO TOD Mod. 

34 AvoiEac 5é Métpoc 16 otdua inev, Ex’ GAnOsiac katarapBovopor 
6tt odk Eott TpoowNoAnATNS 6 O@sdc: *> GAA’ ev navti Bver 6 
MoPovbLEVOG abtOvV Kai EpyaCduEVvOs SiKaLoObVIV, SEKTOSG AVTH EOTL. 
3° Tov Adyov bv dnéoTEE TOIc viois IopanA, ebayyeAlCopEvocs sipfyvnv 
da Inood Xpiotod—odtdc éott névtav Kvpioc— >’ dpsic oiSate, 10 
yevopEvov Pipa Kad’ dANs Tic Tovdaiac, apEGpEvov and tic TaAratac, 
eta 10 Pantiopa 6 éxypvEev lodwvyc: °°’ Inoodv tov dnd NaCapét, o> 
Eyploev adTOV O Osdc vevuat Ayio cai Svvapset, 6¢ dujAOEv evepyetov 
KO IDPLEVOSG NAVTASG TOVG KATASLVAGTEVOLLEVOUS DO TOD SiaBdAOD, 5T1 O 
@sdc Hv pet’ adtod. Kai hpsic éopev paptvupsc navtwv ov éxoinosv 
év Te TH YOPAa TOV Tovdaiwv Kai év TepovoaAnu dv Kai dvetdov 
Kpspdoavtes émi EbAov. “ Todtov 6 Osdc Hyetpe tH tTpitn Huépa, Kai 
ZSuxev adtov éuoavi yevéoOar, 1 od mavti TO AGH, GAAG LA PTVOL TOIC 
TPOKEYELPOTOVILEVOIG DO TOD Osod, TLIiv, 
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°Now get up, go downstairs, and go with them without any misgivings, 
for I have sent them.” *!So Peter went down to the men and said, 
“Behold, I am the one you are looking for. For what reason have you 
come?” They said, “Cornelius, a centurion, a righteous and God- 
fearing man, who is well spoken of by the entire Jewish nation, was 
directed by a holy angel to send for you to come to his house and to hear 
a message from you.” *? So Peter invited them in and put them up for the 
night. 

The next day Peter went with them, and some of the brothers from 
Joppa accompanied him. *4The following day they entered Caesarea. 
Cornelius was expecting them and had called together his relatives and 
close friends. 7° When Peter entered the house, Cornelius met him, fell at 
his feet, and worshiped him. *° But Peter raised him up, saying, “Stand 
up; I too am just a man.” 7” As Peter talked with him, he went in and 
found many people gathered together. 7° Peter said to them, “You know 
that it is forbidden for a Jewish man to keep company with or associate 
with a foreigner, but God has shown me that I should call no one defiled 
or unclean. ”? That is why I came without objection when I was sent for. 
I ask then, what is the reason you have sent for me?” 

3° Cornelius said, “Four days ago I was fasting until this hour. At the 
ninth hour I was praying in my house, and behold, a man stood before 
me in bright clothing. 7! The man said, ‘Cornelius, your prayer has been 
heard, and your charitable acts have been remembered before God. 
>? Therefore send to Joppa and ask for Simon, who is called Peter. He is 
staying by the sea in the house of a tanner named Simon. When he 
arrives, he will speak to you.’ °° So I sent for you at once, and you have 
done well by coming. Now then, we are all here in the presence of God 
to hear all that you have been commanded by God.” 

34 Then Peter opened his mouth and said, “Now I truly understand that 
God shows no partiality, *> but in every nation anyone who fears him and 
does what is right is acceptable to him. °° You yourselves know the 
message he sent to the sons of Israel, preaching the good news of peace 
through Jesus Christ, who is Lord of all, >’the message that spread 
throughout all Judea, beginning from Galilee after the baptism that John 
preached: ** how God anointed Jesus of Nazareth with the Holy Spirit 
and power, who then went around doing good and healing all who were 
oppressed by the devil, because God was with him. *? We are witnesses 
of everything he did both in the country of the Jews and in Jerusalem. 
They put him to death by hanging him on a tree, *° but God raised him 
up on the third day and allowed him to be seen, *! not by all the people, 
but by us, the witnesses who had been chosen beforehand by God, 
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OUTIVES ODVEPHYOLEV KO ODVETIOLEV AVTH LETH TO GVAOTIVAL ADTOV EK 
vexpov. ** Kai zaprjyyettev iv knpb&ar TH Aa, Kai Siapaptopacbar 
61 AVTOG EOTW O MPLOLEVOS D0 TOD Osod KpITI\c COVTMV Kai VEKPOv. 
®BTovtm navtEc oi TPOOF TAL LApPTLPODdOLY, AEoW GpLAPTLOV AGBEiv Sid 
TOD OVOLATOS adTOD TAVTA TOV MLOTEDOVTE gic ADTOV. 

4°E tt Aadodvtoc Tod Hétpov ta pHuata tadta, émémeoe 10 [veda 70 
‘Ayiov éni m&vtac tobs &Kobovtus Tov AOyov. * Kai &éotnoav oi ék 
MEpttoptys Moto, do01 ovvijASov 1H Métpa, Sti kai Exi Ta EBvy H S@pEa 
tod Ayiov Tvebmatoc éxxéyota. *”"Hkovov yap abvt@v AGAobvtMV 
yAw@ooatc, Kai LEyakvvovtwv Tov Osdv. Tote aaexpi0n 6 Tlétpoc, 
Mit 10 bSop KoAdOaL SbvaTai Tic, TOD LT PartIoOfival tobTOUG, 
oitives 10 Hvedpa 10 ‘Aytov aBov Ka8ac Kai hpeic; “8 Mpooétaéé te 
avtovs PantioOijvat Ev TH OVOLATL TOD Kupiov. Tote Npatnoav adbtov 
ETIEivar NpLEpac Twas. 


l l "Hxovoav 6& ot GOOTOAOL Kai Ot GSEAQoi O1 SvTEG KATH TV 
Tovéaiav Sti Kai ta €6vy é5éEavto tov AOyov tod Ood. 7 Kai 
éte avéByn Tlétpoc sic TepooddAvua, diexpivovto mpdc avtoOv ot &K 
mepitoptic, 7Agyovtec Sti poo &vSpac &kpoBvotiav éyovtac ciofAVEc, 
Kai ovvégayss abtoic. tApEdpevog 5& 6 Tlétpocg éetieto adtoic 
Kabséf\c Agyev, > Eye tunv év nOAe1 Toman mpooevyxouevoc, Kai siSov év 
Exotéoet Spaua, KataBaivov oKEdds T1, Ws OBdvynV LEYaANnV Técoapot 
apydic KaOienévnv ék tod odpavod, Kai HAVev Gypic gp0d- “sic fv 
atevioac Katevoovv, Kai siSov Th teTpAM0Sa TIS yfic Kai TH ONpia Kai TH 
épneta Kai Ta netewa tod obpavod. ’”Hkovoa S& Paviis Aeyobons LOI, 
Avaotac, Iétps, \dcov kai pdys. * Einov 54, Mndapdc, Kbps: Sti nav 
Kowvov 7] &KdOaptov obdéxote ciofAVEv sic TO OTOL LOD. ° Amexpibn 5é 
LOL P@vi] EK SEvVTEPOV EK TOD Ovpavod, ‘A 6 Osdc ExaPGpice, od LN} 
xoivov. '°Todto dé éyéveto éni Tpic, Kai méAW dveondoOn Gnavta. sic 
tov ovpavov. |! Kai iSov, éEauttic tpeic &vopec énéotmouv Eni THv OiKiav 
év f inv, GUTESTOAHEVOL and Koroapsiac mpdc ps. '* Eine 5& pot tO 
medi. ovved OEiv adytoic, undév StaKptvOpEvov. *HA8ov dé Odv ELL01 Kat 
ct && ddEAQoi ovTOL, Kai sionAOoLEV sic TOV oiKOV TOD dvdpdc: 
* amiyyetie TE Hiv mac ide TOV ayyErov év TO OikKw adtOd oTABEVTO., 
Kai sizdvta abt, Amdotsirov sic lonmnv tivdpac, Kai petamewyar 
Lipova, tov émxarovuevov Iétpov, 6c AaAnoe Prpata Tpdc os, év 
dic GwOon od Kai Tac 6 CikKéc Gov. Ev 8 TH GpEacOat pe AAEiv, 
émémeoe TO IIvedua 10 ‘Aytov én’ adtovs, WomEep Kai &—’ NGc Ev apy}. 
'C’EuvoOnv dé tod PHuatoc Kupiov, wc ZAeyev, Iodvvycs pev &Panticev 
bdati, dusic 58 ParticO&joeobe év IIvebuatt Ayio. 'Ei obv TH ionv 
dwpEedv EaKEv adtOIc 6 Odc ws Kai Hiv, TiotEevouow Emi Tov Kdpiov 
Inoobv Xptotov, éy@ dé tic Hunv Svvatdcs KwADOaL TOV Odv; 
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who ate and drank with him after he rose from the dead. “He 
commanded us to preach to the people and to testify that he is the one 
who has been appointed by God as judge of the living and the dead. * All 
the prophets testify about him that everyone who believes in him receives 
remission of sins through his name.” 

44 While Peter was still speaking these words, the Holy Spirit fell upon 
all who were listening to the message. *° All the believers from among 
the circumcised who had come with Peter were astonished, because the 
gift of the Holy Spirit was being poured out even on the Gentiles. *° For 
they heard them speaking in tongues and magnifying God. Then Peter 
responded, *7“Can anyone withhold water for baptizing these people 
who have received the Holy Spirit just as we have?” #8 So he gave orders 
to have them baptized in the name of the Lord. Then they asked him to 
stay on for a few days. 


l Now the apostles and the brothers who were in Judea heard that 

the Gentiles had also received the word of God. ? So when Peter 
came up to Jerusalem, those of the circumcision faction began disputing 
with him, ? saying, “You went into the house of uncircumcised men and 
ate with them!” ‘But Peter began to explain the situation to them, step 
by step, saying, °“I was praying in the city of Joppa, and in a trance I 
saw a vision of an object like a large sheet coming down, being lowered 
from heaven by its four corners, and it came to me. ° As I stared at it, I 
looked closely and saw four-footed animals of the earth, as well as wild 
beasts, reptiles, and birds of the sky. ’ Then I heard a voice saying to me, 
‘Rise, Peter, kill and eat.’ *But I said, ‘Surely not, Lord! For nothing 
defiled or unclean has ever entered my mouth.’ ? The voice from heaven 
responded to me a second time: ‘Do not regard as defiled what God has 
made clean.’ '°This happened three times, and then everything was 
drawn up again into heaven. '' And behold, at that very moment three 
men arrived at the house where I was; they had been sent to me from 
Caesarea. !? The Spirit told me to go with them without any misgivings. 
These six brothers also went with me, and we went into the man's house. 
'3 He told us how he had seen an angel standing in his house and saying 
to him, ‘Send men to Joppa and have them bring back Simon, who is 
called Peter; ‘the will speak a message to you by which yov will be 
saved, you and your entire household.’ !° As I began to speak, the Holy 
Spirit fell upon them, just as he had fallen upon us at the beginning. 
‘6 Then I remembered what the Lord had said: ‘John baptized with water, 
but you will be baptized with the Holy Spirit.’ !’ If then God gave them 
the same gift that he gave us when we believed in the Lord Jesus Christ, 
how could I stand in God's way?” 
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'8 Axovoavtses 5é tadta Hovyacav, Kai g56EaCov tov Osdv, AéyovtsEc, 
‘Apa ye Kai toic EOvEow 6 Ogdc Ti pETavolav EdaKev sic Cory. 

SOL pév odv dSiaomapévtes and tig OAiwews tlic yevousévyc ari 
Xtepava dijrAO8ov ~ws Dowikns kai Kbdapov kai Avtioygiac, pndevi 
AaAODVTES TOV AOYOV Ei Lt] LOVOV Tovdatorc. 7? "Hoav dé twec && adbtdv 
dvdpec Kbmpior kai Kuprvoiot, oitwec sioeAOdvtec sic Avtioyetav, 
EAGAOvV TPdG TOs EAANVLOTAS, EvayyeACOpLEvoL TOV Kbptov Tnootv. 
*1Kai fv yeip Kupiov ust’ adtdv: nodvd te dpiWudcs motedoac 
énéotpswev éni tov Kopiov. 7? Hkovobn 5é 6 Adyos sic TH WTO Thc 
éxkAnoiacg tric év ‘TepooodAdpoig aspi adtmv: Kai éFaméotEirav 
BopvéBav diedOeiv wo Avtioysiac: Sc mapayevopevoc Kai id@v THVv 
yapw Tod OEod éyapn, Kai mapeKdAEt Tavtas Th TpoVéoEt Tic Kapdsiac 
mpoopévew tH Kuopio: *46ti Hv avip dyabdc Kai mANpys Hvebpatoc 
Ayiov Kai tiotews: Kai TpocEtéBn SAOG iKavocs TH Kupio. > EERAOs 58 
cic Tapoov 6 BapvéBac a&valntijoat Ladiov, 7° kai edpav iyayev adtov 
sic Avtioysiav. “Eyéveto 5& abtodcg éviavtov dAov ovvayOijvat TH 
ExkAnoia Kai d15dE01 SYAOV ikavov, YpnLAtioal Te TPHtov év Avtioysia 
TODS LAONTic Xprotiavovc. 

2TEy tabtaic Sé toic Hgpaic KAaTHAVoV Gd ‘TepocordpLaV Tpoeftar 
sic Avtioyetav. 78 Avactisc 58 sic 8& adtOv OvonaTL’AyaBoc, éonave 51a. 
TOD AVEDHATOS AloV LEyaV LéAAELW EosoOa &P’ SAV TH OiKODLEVYV: 
dotic Kai éyéveto émi KAovdiov Kaicapoc. ? Tav 5&8 padynt@v Kabac 
EVMOPEITO Tic, Hploav Ekaotos adTmv sic SiaKoviav mé wor TOIC 
Katotkobdow év ti lovéaia adeA@oic: 2°6 Kai éxoinoav, dmooteikavtss 
Ipods Tovs TpsoPutTspovc 41a vEetpdg BapvaBa Kai LavAov. 


l Kat’ éksivov 6 Tov Kaipov éxéBarev “Hpwdns 6 Baotreds tac 
ysipac KaKoat tivac TOV Gnd Tlic éEKKAnoiac. *Aveide 88 
TaxwBov tov d5erpov Todvvov payaipa. 7 Kai idav 6ti &peotdv got 
toic Tovdaioic, mpocgeto ovAdafetv Kai Métpov—jjoav 5é ai Huépar 
tov EObL@V— t5v Kai midoac Beto sic PvAAKTV, Tapadods TécoupoL 
TETPASLOIG OTPATLOTAV MvAGCOEW adtdv, PovAdLEVOS LETH TO Tdoya 
avayaysiv obtov TH A0@. >‘O Lav odv Ilétpoc étnpsito év tH vAaKt: 
mpocevyn Sé Tv ExtEvic ywvoplévy ONO Tio &xKAnoiacg mpdc TOV Odv 
DEP ADTOD. 
6Ote 58 SehAev odtdOvV mpodyew 6 Hpadne, th voxti éksivy tv 6 
Tlétpocg KoumpEvoc pEtaéd S00 oTpatimtOv, Sedeuévoc GAvoEot Svot- 
vbraKés TE TPO Thc Bbpac gtijpovv tHv vAaKHy. ’ Kai isov, &yyedoc 
Kupiov éméotm, Kai odo érapwev év 1H OiKHpaTr matagacg dé TH 
TAsvpav tod Tlétpov, tyewpev abtov AEywmv, Avéota év Tayer. Kai 
é€éneoov adtod ai dAboeic &K TOV yelpOv. *Einé te 6 GyyeAoc mpdc 
avtov, Hepifacar kai Dxdd1NOa1 Ta CAVSGALE COD. Exoinos 6é obtm. Kai 
Léyet aDTH, HepParod 10 iuatiov cov, Kai GKoAovOEt LOL. 


370 


ACTS 


'8 When the apostles and brothers heard this, they ceased their objections 
and began glorifying God, saying, “Then to the Gentiles also God has 
granted the repentance that leads to life.” 

'? Now those who had been scattered because of the persecution that 
arose over Stephen traveled as far as Phoenicia, Cyprus, and Antioch, 
speaking the word to no one except Jews. 7° But there were some Cypriot 
and Cyrenian men among them who went to Antioch and began speaking 
to the Hellenists, preaching the good news about the Lord Jesus. 7! The 
hand of the Lord was with them, and a large number of people believed 
and turned to the Lord. * News of this reached the ears of the church in 
Jerusalem, and they sent Barnabas out to go to Antioch. 7? When he 
arrived and saw the grace of God, he rejoiced and began exhorting all 
the believers to remain true to the Lord with resolute hearts. 74 For he was 
a good man, full of the Holy Spirit and faith, and a large number of 
people were added to the Lord. 7° Then Barnabas went to Tarsus to look 
for Saul. 7° When he found him, he brought him to Antioch. So for an 
entire year they met with the church and taught a large number of people, 
and it was in Antioch that the disciples were first called Christians. 

?7Tn those days some prophets came down to Antioch from Jerusalem. 
8 One of them, named Agabus, stood up and indicated by the Spirit that 
a severe famine was about to come upon the entire world (which indeed 
took place in the time of Claudius Caesar). 7°So the disciples, each 
according to his own ability, determined to send relief to the brothers 
who dwelt in Judea. °° This they did, sending it to the elders by the hands 
of Barnabas and Saul. 


l About that time Herod the king arrested some who belonged to 
the church in order to harm them. 7 He killed James the brother 
of John with the sword. ? And when he saw that this pleased the Jews, he 
proceeded to arrest Peter also. (This took place during the Feast of 
Unleavened Bread.) * After seizing him, he put him in prison, handing 
him over to be guarded by four squads of four soldiers each. Herod 
planned to bring him out to the people after the Passover. * So Peter was 
kept in prison, but the church was earnestly praying to God for him. 
® The very night before Herod was going to bring him out, Peter was 
sleeping between two soldiers, bound with two chains, while the guards 
in front of the door were keeping watch over the prison. ’ And behold, 
an angel of the Lord stood before Peter, and a light shone in the cell. The 
angel struck Peter on the side and woke him up, saying, “Get up 
quickly!” And the chains fell off Peter's hands. ® Then the angel said to 
him, “Get dressed and put on your sandals.” And Peter did so. Then the 
angel said to him, “Put on your cloak and follow me.” 
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Kai &er8@v HKoArov0er adtH: Kai odk Ader Sti GANOVEs got TO 
yivousvov 51a tod dyyéAov, 50Ke1 58 Spopa BArsmeww. '° AteABdvteEc 58 
TPOTHV Ovaakiy Kai Sevtépav, NAVov éni tiv TOANV TH odnpav, TIV 
Mépovoay sic Tv OAL, Htc adtTOMaATH HvoixOn odtoic: Kai &€eABOvtEc 
TporASov f£ pony pia, kai EvVEDG 0 anéotn 6 &yyedos ax’ adtod. |! Kai 6 
Tlétpoc, yevouevoc év éavtd, eine, Ndv oida dANnO@c Sti éEangéotEtre 
Kvptoc tov hyyedov avdtod, Kai é€eirEto pe EK yElpdc Hpwdov kai md07¢ 
tic TpocdoKiac tod AGod tTHv Tovdaiwv. |? Lovisav te HAVEv éxi tiv 
oikiav Mapiac tig untpdc Tadvvov tod émiuxorovpévov Mapkov, od 
Tcoav ikavoi ovvnPpoicpévor Kai mpocevyuevor. '? Kpovoavtoc 58 tod 
Tlétpov tv 8bpav tod mvAMvoc, TpoohAGe moaidioxn vaaKodoat, 
ovopatt ‘P6dn. 4 Kai éxtyvodoa tiv movi tod [létpov, &20 Tis yaptic 
ovk Hote TOV TVA@VA, siodpapLodoa 6é Omiyyyetev & éotévat Tov Ilétpov 
TPO Tod TvAVOc. } Oi 58 Tpdc¢ adtIV Einov, Maivn. 'H 66 dtioyvpiCeto 
obtwc éyetv. Oi 5é Ersyov, O &yyedoc adtod éotw. '°O 88 Tétpoc 
éméueve Kpovmv: dvoitavtes 58 eidov abdtov, Kai éééotnoaVv. 
ul Kartaceioac dé adtois TH XEIpi OryGv, SmyHoaTO adTOIs MAG O Kuptos 
abdtov éétyyayev &k Tic MvAaKi\c. Eine 5é, Arayyethate TaxoBo Kai toic 
GdEA@OIs TadTA. Kai Fed Ov éEtopev0y sic ETEPOV TONOV. 

'8Tevopévns 58 fuépac, Tv Tapaxos obK OAtyos év TOIG OTPATIMTALIG, 
ti dpa 6 létpoc éyéveto. ? Hp@dnes 5&8 émCntrijoas adtov Kai pt) sbpav, 
dvaKpivas Tovs PvAaKUG, EKéAEvOEV AnaAyOFval. Kai kateAO@v G0 Tic 
Tovéatas sic Tv Kaodpetav o1étpiBev. 

20°Hy 5é 6 Hpddyc Svpopaydv Tupioics Kai LiSavioig: SuoOvuaddov 
dé TAPTOAV TpPdc adTOV, Kai TEioavtes BAGOTOV TOV Eni TOD KOITM@VOG 
tod Paotréwe, HtodvtO sip, 510 TO TPEGEOOAL AdTOV TIV YOPAV AO 
thc Baovuukic. 7! Taxi, 5é Hpépa 6 Hpddnyc évdvodpevoc éoOfita 
Baciuxny, Kai Kabioas éxi tod Phuatoc, &Snunydpet mpd adbtov<. 7?'O 
Sé Sfos étepaver, Davi Ocod kai odk &VOpamov. * Tapaypfipa sé 
éndtacev abtov &yyeAoc Kupiov, dv0’ dv odk ES5axe 56€av 1H Os: kai 
YEVOLEVOS OKWANKOBPwtoOG, EFEyvEEv. 

4°O 8 Adyos Tod Ocod nidEave kai étANPobveto. > BapvafBac Sé Kai 
LadAocg vaéotpeyav sic TepovoaAnp, mAnpwoavtes tiv diaKoviay, 
oOvpTapaAaBOvtEs Kai Todvvnv tov émtkAnbévta Ma&pKov. 


l "Hoov 5é tivec év Avtioysia Kate thv odcav éxKAnoiav 

Tpopitar Kai diddokaror, 6 te Bapvdfac Kai Lopswmv oO 
Kadovpevos Niyep, kai AovKtoc 6 Kuprnvaioc, Mavanyv ts ‘Hpaddov tod 
Tetpapxov obvtpogoc, Kai Ladroc. 7 Asitovpyobvtwv 52 adtdv TH 
Kupio kai vnotevovtov, eine 10 Hvedp0. 16 ‘Aytov, 
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° So Peter went out and followed him, but he did not realize that what the 
angel was doing was really happening; he thought he was seeing a vision. 
'0 After they passed the first and second guard, they came to the iron gate 
leading into the city. It opened for them on its own, and they went out. 
When they had gone the length of one street, the angel immediately left 
him. '! When Peter came to his senses, he said, “Now I truly know that 
the Lord has sent his angel and rescued me from the hand of Herod and 
from everything the Jewish people were expecting to happen.” !* When 
Peter realized this, he went to the house of Mary, the mother of John 
(who was called Mark), where many had gathered together and were 
praying. !> Peter knocked at the door of the gate, and a servant girl named 
Rhoda came to answer. '4 When she recognized Peter's voice, she was so 
overjoyed that she did not open the gate, but ran in and reported that 
Peter was standing in front of the gate. !° They said to her, “You are out 
of your mind.” But when she kept insisting that it was so, they said, “It 
is his angel.” ‘Meanwhile Peter continued knocking, and when they 
opened the gate, they saw him and were astonished. !’ But motioning to 
them with his hand to be silent, he told them how the Lord had brought 
him out of prison. He also said, “Tell these things to James and to the 
brothers.” Then he left and went to another place. 

'8When daybreak came, there was a great commotion among the 
soldiers as to what had become of Peter. '!? When Herod searched for him 
but did not find him, he questioned the guards and ordered them to be 
led away and executed. Then he went down from Judea to Caesarea and 
spent time there. 

?0Now Herod was having an angry dispute with the people of Tyre 
and Sidon. So they came to him with one accord, and having won over 
Blastus, the king's personal attendant, they asked for peace, because their 
country was supplied with food from the king's country. 7!On an 
appointed day Herod dressed himself in royal clothing, sat down on the 
platform, and made a speech to them. ” The people kept shouting, “The 
voice of a god and not of a man!” 7? Immediately an angel of the Lord 
struck Herod down because he did not give glory to God, and he was 
eaten by worms and breathed his last breath. 

*4But the word of God increased and multiplied. **And when 
Barnabas and Saul completed their ministry, they returned to Jerusalem 
and brought with them John, who was called Mark. 


l Now at the church in Antioch there were certain prophets and 
teachers: Barnabas, Simeon (who was called Niger), Lucius of 

Cyrene, Manaen (who had been brought up with Herod the tetrarch), and 

Saul. 7 As they were serving the Lord and fasting, the Holy Spirit said, 
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Agopioate 57 por Tov BapvéBav Kai tov LaddAov sic TO Epyov 6 
MPOOKEKANLL adtObs. ?TdtE vnotEebouvtses Kai TpocEvéGEvor Kai 
EMIWEVTEG TH YEipac AdTOIC, GTEAVOUY. 

4Obro. pév obv, ékmenobévtec dnd tod Lvebpatoc tod Ayiov, 
KaTHABOV sic TIv LerevdKEiav: ExeiBev 6 OnEMAEVON Eic THV Kbapov. 
5 Kai yevopevor év Ladapivi, katiyyeaAov tov Adyov tod Osod év talic 
ovvaywyaic tiv Tovsaiav: sizov 58 Kai Todvvnv banpétnv. ° AlsAO6vtsc 
dé TV Vijoov dpi don, edpdv twa udyov wevdonpogytmy Tovdaiov, 
® Svona Bapinoots, 75 fv odv 1 avOurdta Lepyio MavAw, dvdpi 
ovvet®. Obtog mpocKkaArsodpsvos BapvéBav Kai LodAov énelrtynoEv 
akodoa Tov Adyov Tod Ocod. ®§ AvOiotato 88 abtoic EAD, 6 L&yoo— 
ovtwm yop pEOepunvedstat TO Svopna abtod—Cyntdv diaotpéyar Tov 
avObnatov And Thc Tictewcs. >LadAoc 8, 6 Kai HadAoc, TANoOeic 
IIvebpatoc Ayiov, Kai dtevioac sic obtov |’ sinev, "Q mdjpysg mavtdc 
ddAov Kai Thos Padroupyiac, vie StaBdAODV, EYOPE TONS StKaLoObvI{G, 
od navon Siactpégav tic dd0d¢ Kupiov tac sdOsiac; |! Kai viv ido0, 
ysip Kupiov emi o&, kai on TUADS, Ln} BAEA@V TOV TLoOVv GypL KaLpODd. 
Tlapaypiiwa 5& émémeoev én’ abtov ayAdG Kai OKOTOG, Kai TEPIayOV 
éCter yeipaywyovs. ' Tote is@v 6 &vOdnatos TO yeyovdc éniotevosv, 
EKTANOOOLEVOS Eri TH S1dax7] TOD Kupiov. 

3 Avaydévtec 5& and Tic Ma@ov oi nepi tov Hadiov AAGov sic Wépynv 
tic Tlappvriac. Imdwycs dé dnoympnoas an’ adtav bréoTPEWEV Eic 
‘TepoodAvpa. 4 Adtoi 5é S1eA8dvtec &x0 tic Wépync, mapeyévovto sic 
Avtyetav Tic Miodiac, Kai siceAOOvtEc sic TV Ovvay@yiy TH MwEpa 
TOV caPRatwv, ExdO1oav. ° Meta 5é THV EVEYVaOW Tod VOLOD Kai TOV 
TpOMHt@®v, Aanéoteirav ot Apylovvaywyor mpdc avtovbs, AéyovtEs, 
‘Avopses ade got, si Eott AGyOs év Duiv TApAKATOEwWS MPds TOV AQOV, 
AEYETE. 

Avactac 5& HadAoc, Kai Kataceioac th yepi, eizev, “Avopec 
Topanaitar, Kai oi poPovpevor tov Osdv, &Kkoboate. !7O Osdc tod Aaod 
tovtov éFeréEaTto Tod TatTépac NuU®v, Kai TOV Aadv KymMoev Ev TH 
mapouia. év yt] Atybato, Kai eta Bpayiovos DyNnAODd sEyayev adtovs 
é& attic. 8 Kai ac tecoupakovtaetf ypovov étponopdpnoev adtovs év 
Th épruo. |? Kai kaSer@v £6vn éxta év yf} Xavadv, kateKAnpovounsev 
adtoic tiv yiiv adtHv. Kai peta tadta, do &teoi tetpakocioic Kai 
mevtiKkovta, E5aKe Kpitic &wo Lapovr|A tod mpogytov. 7! KéKeiev 
YtHoavto Pactréa, Kai E5wKEv AdTOIC 6 O€dc TOV LaovA vidv Kic, &vdpa 
ék @vAtic Bevianiv, étmm tecoapdkovta. Kai petacticas adtov, 
fyelpev adtoic tov Aavisd sic Bactiéa, @ Kai size Laptupricac, Edpov 
Aavid tov tod Tecoai, &vépa Kata Tv Kapdiav Lov, Sc moU|oEL TAVTO 
ta OeAHpata Lov. 7 Tobtov 6 Osdc and tod onéppatos Kat’ éxayyeAiav 
Hyaye 7 Iopar cwmpiav, *4*zpoxnpvéavtoc lodvvov mpd Tpocanov 
Tic ciodd0vu adtod PartiopLa LEtTavoias TH Topannr. 
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“Set apart for me Barnabas and Saul for the work to which I have called 
them.” *So after they had fasted and prayed, they laid their hands on 
them and sent them off. 

‘Being sent out by the Holy Spirit, the two of them went down to 
Seleucia, and from there they sailed to Cyprus. > When they arrived at 
Salamis, they proclaimed the word of God in the synagogues of the Jews. 
(They also had John as their assistant.) © When they had gone across the 
island to Paphos, they came across a certain magician, a Jewish false 
prophet named Bar-Jesus. ’He was with the proconsul Sergius Paulus, 
an intelligent man, who summoned Barnabas and Saul, seeking to hear 
the word of God. ® But the magician Elymas (for that is what his name 
means) opposed them, seeking to turn the proconsul away from the faith. 
° But Saul, also known as Paul, filled with the Holy Spirit, looked intently 
at Elymas 'and said, “O son of the devil, full of all deceit and all 
trickery, enemy of all righteousness, will you not cease perverting the 
straight paths of the Lord? '! And now, behold, the hand of the Lord is 
against you, and you will be blind, unable to see the sun for a period of 
time.” Immediately a mist and darkness fell upon him, and he was going 
around seeking people to lead him by the hand. !? When the proconsul 
saw what had happened, he believed, for he was astonished at the 
teaching of the Lord. 

'3Then Paul and his companions set sail from Paphos and went to 
Perga in Pamphylia, but John left them and returned to Jerusalem. 
'4 Continuing on from Perga, they came to Antioch in Pisidia. On the 
Sabbath day they went into the synagogue and sat down. ' After the 
reading of the Law and the Prophets, the rulers of the synagogue sent 
them a message, saying, “Brothers, if you have any word of exhortation 
for the people, speak it.” 

‘6 Standing up, Paul motioned with his hand and said, “Men of Israel, 
and you who fear God, listen. !’ The God of this people chose our fathers 
and exalted the people during their sojourn in the land of Egypt, and with 
an uplifted arm he led them out of that country. '’ For about forty years, 
he put up with them in the wilderness, '?and after destroying seven 
nations in the land of Canaan, he gave his people their land as an 
inheritance. 7° After that he gave them judges for about four hundred and 
fifty years, up to the time of Samuel the prophet. 7! Then the people asked 
for a king, and God gave them Saul the son of Kish, a man of the tribe 
of Benjamin, who reigned for forty years. 7? After removing Saul, God 
raised up David as their king, about whom he testified, ‘I have found 
David the son of Jesse to be a man after my own heart; he will do all that 
I want him to do.’ 7 From this man's offspring God brought salvation to 
Israel, according to his promise, *4 after John had first preached a baptism 
of repentance to Israel in advance of the coming Savior. 
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TIPAEEIX ATIOXTOAQN 


5'Oc 58 émANpov 6 Tmdwvye tov Spdpov, fgys, Tiva ws drovoeite sivat; 
OvK ei éyad. AAM’ id00, Epyetot pet’ Eué, od OdK siti GE10c 10 AOSTA 
TOV TOSAV ADOUL. 

6"AvdpEc GSEAQOi, vioi yévovc ABpadp, Kai oi é&v Liv PoBobpLEvoL 
tov Osdv, dpiv 6 Adyos Thc CMTNPiag TAbtNS MEOTAAN. 77Oi yap 
Katouodvtes év TepovooAy Kai ot dpyovtes abt®v, todtov 
GYVONOAVTEG, Kai TAS PHVA TOV TPONTOV Tac Kata TeV OGBBatov 
avayww@ckopévac, Kpivavtes émAtpwoav. Kai undeuiav aitiav 
Bavatov sdpdvtec, HtHhoavto Twétov évaipeOfivar abtov. 7 Qc dé 
étéheoav TAVTG TH TEpi adTOD yeypappéva, KADEAOVTES G0 Tod EbAOD, 
ZOnkav sic uvuetov. 7°°O 88 Osdc Hyetpev adbtov &k vexpdv- 3! bc HPOH 
Emi NuEpas TAEiovc toic ovvavaPdow abt ano Tic ToArraiac sic 
‘TepovoaAn, ottiwéc siot udaptupes adtod mpdc tov Adv. >? Kai feic 
duds evayyeACopE8a. TH pds TOVS MATEpas EmAyyEhiav yevouévyy, STL 
TAVTHV O Od ExAEMANPMKE Toig TéKvoIg AdT@V NLiv, avaotijoaUs 
Inootv: * dc Kai év TH WOAL® TH Sevtépw yéypantan, 


Yidc pov Et ob, 
Ey@ ONMEpOV yEyEWwNKG OE. 


4"Or1 88 GvéotNoEV adTOV éK VEKPOV, LINKETL LEAAOVTG DTOOTPEGELV Eic 
diapbopay, obtacs sipnKEev OTL 


AOow div Ta Gora Aavid TH MOTH. 
35 Aw Kai év étépa Aéyet, 
Od dao8EIc TOV Goldv GOD tdEiv SA@BOPav: 


3° Avid pév yap idia yeved bmpETnoas TH TOD Oeod PovAt ExoiwnOn, 
Kai mpooEetéoy POG tovs natépac adtod, Kai cide SiapOopav: 37 6v 58 6 
Osdc Hyelpsev, odk cide SiagOopdav. *Tvaotdv obv ~otw ee avopEc 
GSEA.QOi, St1 51a TOUTOD Div GpEoic GuapTIdv KatayyéAAEtat °° Kai Ad 
TAVTOV OV ODK HSvvHOntE &v TH VOLO Mavoéac Stkamfjvar, év TOOTH 
nic 6 motevav Sikoodta. “Baémete odv mn) éméAOn éQ’ Dp TO 
eipnpévov Ev Toic TPOEHTALIG, 


4l"TSete, of KaTAPpPOVNTAl, 
kai Javudoate, Kai dpavicOntE- 

6t1 Epyov Ey@ EpyaCopar év taic Husépaics Dudv, 
6 od ptt] AlotEvoNTE, 
EQV TIg EKOINYT]TAL Div. 
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5 Now as John was completing his course, he said, ‘Who do you suppose 
that I am? I am not he. But behold, one is coming after me, the sandals 
of whose feet I am not worthy to untie.’ 

6“Brothers, sons of the family of Abraham, and those among you who 
fear God, to you the message of this salvation has been sent. 7’ Since 
those who dwell in Jerusalem, along with their rulers, failed to recognize 
this man and the voices of the prophets that are read every Sabbath, they 
fulfilled their words by condemning him. 7° Even though they found no 
grounds for a death sentence, they asked Pilate to have him killed. 
2°? When they had fulfilled all that was written about him, they took him 
down from the tree and laid him in a tomb. *° But God raised him from 
the dead, *! and for many days he was seen by those who had come up 
with him from Galilee to Jerusalem, who are his witnesses to the people. 
3? And we preach to you the good news that what God promised to our 
fathers, he has fulfilled to us, their children, by raising up Jesus, *? just as 
it is written in the second Psalm, 


“You are my son; 
today I have begotten you.’ 


34 As for the fact that he raised him from the dead, no longer to return to 
corruption, God has spoken in this way: 


‘T will give you the holy and sure blessings of David.’ 
35 Therefore it also says in another place: 
“You will not let your Holy One see corruption.’ 


3° For when David had served God's purpose in his own generation, he 
fell asleep, was added to his fathers, and saw corruption. °” But he whom 
God raised up did not see corruption. ** Therefore let it be known to you, 
brothers, that through this man remission of sins is proclaimed to you, 
»° and by this man everyone who believes is set free from everything 
from which you could not be set free by the law of Moses. *° So beware 
that what is said in the prophets does not happen to you: 


41 Behold, you scoffers, 
be amazed and perish, 

for Iam doing a work in your days 
that you will certainly not believe, 
even if someone tells you about it. 
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TIPAREIX ATIOXTOAQN 


-REOvtov 5& &k Tis ovVayMyTc TOV lovdaiav, TapeKdAovv Ta £6vy 
sic TO petaed oGPRatov AGANOFva1 adtOIs TH HPHLATA. 8 AvOEions 5é Tic 
ovvayoyis, NKoAobOnoav TOAAOI THV ‘Tovdaiwv Kai TOV cEPoLEéVvOV 
Tpoondvtov tH IlobvAm kai TH BapvéBa: oitives mpooAarodvtss, 
éxeWov adtovs EXlévElv TH yApItt TOD Ood. 

“T@ te &pyoLévM oaPPdto oxedov Tica 1) TOAIc ovvnyOn aKodoat 
Tov AOyov Tod Oeod. © [Sdvtec 5é oi Tovdaior tods SyAouc éxAjoOnoav 
Chron, Kai dvtérEyov Toic D1 Tod TlavdAov Asyopévoic, GVTIAEYVOVTES Kat 
BrAaconpodvtec. *Tappyoisdpevor dé 6 Tadaoc Kai 6 BapvaBac 
einov, “Yuiv hv avayKoiov mpatov AaANnOfivar tov Adyov tod Ocod. 
"Emetdt) 6& dtMOeiobe adtov, Kai OdK AEious KpivETe EAVTOVS Tis aiwviov 
Cofic, isod otpepdpeba sic Ta Z6vy. *7Obtw yap gvtétaAtar Hiv 6 
Kvptos, 


TéDeucd. O€ E1G POS E0vav, 
tod civai ce sic ommpiav Ec EoxAtOv Tig Vic. 


4 Axovovta 68 TH éOvn & éyatps, Kal ed0EaCov TOV Adyov Tod Kupiov, 
Kai éziotevoav doo Noav Tetaypsvor sic Gor aidviov. * Avepépsto 68 
6 Adyos TOD Kupiov Sv Anes thc yOpac. ~° Oi Sé Tovdaior zapdtpvvav 
tac osPopévacs yuvaikac Kai Tac EvOYTLOVAS Kai TODS MPWTOUG THIS 
TOAEWS, Kai EryEelpav SiwypOov Ei TOV TladAov Kai TOV BapvaBav, Kai 
éE€Barov adbtods dnd TOV dpiwv adbtdv. >! Oi 5é éxtivaedpEevor TOV 
KOVLOPTOV TOV TOS@V adt&v én’ abtovcs, TAVOV cic Tkdviov. >? Oi 88 
nabytai émANpodvto yapis Kai IIvebpwatos Ayiov. 


l "Eyéveto 6é év Tkoviw, Kata TO adTO EicEeADEiv adTOUG sic TV 
ovvayayiv Tov Tovéaiov, Kai AaATjoa1 ottM> Mote TloTEdDOAL 
‘Tovéaiwv te Kai EAAhva@v nord nAf8oc. 7 Oi 5é axeWotvtec Tovdaior 
émnyelpav Kai EKAKWOAV TAG WoYic TOV EOVOv KATA TOV AdEAQOV. 
> ‘Tkavov pév obv ypovov Siétpryav nappryoiaCopevor éxi 7 Kuopio tO 
HAPTVPODVTL TA AGYM THic yapitog adtOd, ddvtt oNLEia Kai Tépata 
yiveoBar 51a TOV yelpOv adtav. *’EoyicOn 5é 10 TAG0c thc MOAEwWC: Kai 
ot pév Hoav odv toic Tovdatoic, oi 58 odv Toic dmoGTOAOIC. >'QAc 88 
EyEVETO OPE] TOV EBVOv TE Kai lovdaiwv odv Toic Gpyovow avTov, 
bPpicai Kai ABoBoAToa adtovs, ° cvviS6vTES KATEPLYOV ae TOG TOAEIC 
thc AvKkaoviac, Avotpav Kai AgpBny, Kai tiv mepiympov: 7 Kasi Hoav 
ebayyedCouEvot. 
8Kati tic avip év Avotpoic &Sbvatoc toic nooiv éxdOnto, YwAOS éK 
Koldiag pntpdc abtod bndpyov, So obdSénote mEpimenatijKer. ° OdtOC 
Hkovose Tod HavbAov AaAoDvtOG: Sc atEevioas abTH, Kai id@v 6T1 TioTIV 
éyet tod owbfjvat, |! sine peyGAy Th Pwviy, 
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* Now as Paul and Barnabas were going out from the synagogue of 
the Jews, the Gentiles were urging them to speak about these things on 
the next Sabbath. “ And when the meeting of the synagogue was 
dispersed, many of the Jews and the devout converts to Judaism followed 
Paul and Barnabas, who spoke to them and persuaded them to continue 
in the grace of God. 

“On the following Sabbath, nearly the entire city was gathered 
together to hear the word of God. * But when the Jews saw the crowds, 
they were filled with jealousy and began to contradict what Paul was 
saying, opposing him and slandering him. *°But Paul and Barnabas 
spoke boldly, saying, “It was necessary for the word of God to be spoken 
first to you. But since you are rejecting it and do not judge yourselves to 
be worthy of eternal life, behold, we are turning to the Gentiles. *’ For 
this is what the Lord has commanded us: 


‘I have appointed yov to be a light to the Gentiles, 
so that you may bring salvation to the ends of the earth. 


999 


48 When the Gentiles heard this, they began rejoicing and glorifying 
the word of the Lord, and all who were appointed to eternal life believed. 
4° So the word of the Lord spread throughout that entire region. *° But the 
Jews incited the devout women of high standing and the prominent men 
of the city. They stirred up persecution against Paul and Barnabas, and 
drove them out of their region. *! But Paul and Barnabas shook off the 
dust from their feet in protest against them and went to Iconium. *? And 
the disciples were filled with joy and with the Holy Spirit. 


l At Iconium Paul and Barnabas went together into the synagogue 

of the Jews and spoke in such a way that a great multitude of 
both Jews and Greeks believed. 7 But the Jews who refused to believe 
stirred up and corrupted the minds of the Gentiles to be against the 
brothers. > So Paul and Barnabas spent a long time there, speaking boldly 
for the Lord, who was testifying to the message of his grace by granting 
signs and wonders to be done by their hands. * But the population of the 
city was divided; some were with the Jews, and some were with the 
apostles. ° And when an attempt was made by both the Gentiles and the 
Jews, together with their rulers, to mistreat them and stone them, ° Paul 
and Barnabas became aware of it and fled for refuge to the Lycaonian 
cities of Lystra and Derbe and to the surrounding region. ’ There they 
continued to preach the gospel. 

8 Now there was a man sitting in Lystra who could not use his feet. He 
had been lame from his mother's womb and had never walked. ? This 
man listened to Paul as he was speaking. Paul looked at him intently, and 
when he saw that he had faith to be healed, !°he said with a loud voice, 
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Avéotm 1 éni tod 16506 Gov OpO@c. Kai hAAeto kai meprendtet. |! Oi Ss 
byho1, iddvtes 6 Enoinosv O TlabAoc, Exiipav tiv gaviv avtdv 
Avkaovioti AEyovtEsc, Oi Veoi OpombévtEs AvVOPHmoOIg KaTEBNOAV POG 
hdc. ?’ExdAovv te tov pév BapvaBav, Aia: tov 6é ladAov, ‘Epptiv, 
éme1s) adtos Hv 6 HyobuEvos TOD Adyov. 'O 88 iepeds tod Atdc tod 
SVTOSG TPO Tic MOAEWS ADTHV, TadDPOUS Kai OTEUMMATA Ei TOUS TLAMVAG 
évéykac, odv ToIc SyAoIg HOeAe Oew. 4 Axovoavtes 5 o1 &MdoTOAOL 
BapvaBac kai TabdAoc, suappryéavtes Th iwdtia adTHV, Eioem|Snoav sic 
tov byAov, KpaCovtes Kai Aéyovtsec, “Avépsc, ti tadta morsite; Kai 
Nusic Opolonabeic éouev Duiv GvOpwro1, elayyeAlCOpEvor DuUGc ATO 
TOVTOV TOV LATAIWV EMLOTPEGELW ETI TOV Osdv Tov CHvta, bc EmoinoE 
TOV Odpavov Kai THV YiVv Kai TH OdAacoav Kai névta TH év adtOIC: 1° Sc 
EV Tdic TAPHYNLEVAIC yEevEdic ciacE TévTA TH EBV TOpEvecBat Taic Odo0iIc 
abtév. '’Kaitovye odk dudptopov éavtov dofiKkev cdyabonoldy, 
ovpavdbev viv DEeTOdS S1d0dcG Kai KaIpOdG KAPTOMOPODUG, EUTIMAV 
THOS Kai EdPpOcbvNGs Tuc Kapdias HLadv. !8 Kai tadta Aéyovtsec, LOAIC 
KOTETAVOAY TOUS SyAOUG Tod LN BbEW adtoic. 

IP ErAAOov 58 and Avtioysiac Kai Ikoviov lovéaiol, Kai meioavtss 
tovs dxAovc, Kai ALWdoavtes TOV IladAov, Eovpov éEM Tic MOAEM<, 
vopicavtes adtov teOvavar. 2° KokAwotvtov 5&8 adtov TOV LAONnToVv, 
Gdvaotic siofAOev sic TV AOAW: Kai TH émadpiov éETADE obv TH 
BapvaBa sic AépBnv. 

71 FbayyeAodevoi te tiv TOW ékeivny, Kai LAaOnTEboavtEs ikavodc, 
bméotpsyav sic tv Advotpav Kai Tkdoviov Koi Avtioyetay, 
22 emiotnpiCovtes Tac woxXis TOV LAONnTaVv, napaKadodvtsc supéverv TH 
TiotEl, Kai STL Si TOAAOV OAiwEewv Sei NUGs siosAVEiv Eis TH BaotrEeiav 
tod Osod. * Xeipotovijoavtsec 58 abtoic mpecButépous kat’ ékKANoiav, 
TpOGEVEGHEVOL LETH vVyOTELOV, TapéBEvto adtods TH Kupiw sic Ov 
TEMLOTEDKELOOV. 

4Kai dieAOdvtec tiv IIodiav HASov sic Hapviiov. Kai 
Aadtjoavtsec év Hépyn tov Adyov, KatéBnoav sic AttdAciav: 7 KdKeiev 
anénrevoav sic Avtidysiav, S0ev touv napadedopévor th yaprtt tod 
Ocod cic 10 Epyov 6 éxAjpamoav. 7’ apayevopevot 8 Kai ovvayayovtss 
TV ékkAnoiav, &viyyettav doa Emoinosv O Osdc ust’ adbt@v, Kai Str 
Hworgs toic £veot SOpav miotews. 78 AvétpiBov 5é Exei YPOvov OdK OALYOV 
obv Toic LaOntaic. 


l Kai twesg KxateA8ovteg and Tig lovdaiac, sdidacKov tOvG 
adEA@ods Sti "Eav pw} mEepitéuvnobe 1H Er Maiiogac, od 
Sbvac0e ombfvar. *Tevopévys obv otdcews Kai Cythoswc odK OAtyNC 
TO Tlavaw kai to BapvaBa mpdc abtovc, étagav avaBaivew MadAov kai 
BapvéBav Kat twas GAdAovg & avt@v mpdc TodsG dMOOTOAOUG Kai 
mpeoButépons sic TepovoaAnp epi tod Cntipatoc tovtov. 
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“Stand up on your feet!” So the man leaped up and began to walk. 
'l When the crowds saw what Paul had done, they lifted up their voices, 
saying in Lycaonian, “The gods have come down to us in the likeness of 
men.” '? Barnabas they called Zeus, and Paul they called Hermes, since 
he was the one who took the lead in speaking. '? Then the priest of the 
shrine of Zeus that was located in front of their city brought bulls and 
garlands to the city gates, intending to offer sacrifices together with the 
crowds. '4 But when the apostles Barnabas and Paul heard about it, they 
tore their clothes and rushed into the crowd, crying out, '* “Men, why are 
you doing these things? We also are men with the same nature as you. 
We are bringing you good news, telling you to turn from these worthless 
things to the living God, who made the heavens, the earth, the sea, and 
all that is in them. !®In past generations he allowed all the nations to go 
their own way, '’ although he did not leave himself without a witness in 
that he did good by giving you rain from heaven and fruitful seasons, 
filling our hearts with food and gladness.” '* Yet even by saying these 
things, they barely restrained the crowds from offering sacrifices to 
them. 

'9 Then some Jews came from Antioch and Iconium and persuaded the 
crowds. They stoned Paul and dragged him out of the city, supposing 
that he was dead. *° But when the disciples gathered around him, he rose 
and entered the city. The next day he went on with Barnabas to Derbe. 

21 After preaching the gospel in that city and making many disciples, 
Paul and Barnabas returned to Lystra, Iconium, and Antioch, 
>? strengthening the souls of the disciples, exhorting them to continue in 
the faith, and telling them that through many tribulations we must enter 
the kingdom of God. ? And when they had appointed elders for them in 
every church, with prayer and fasting they entrusted them to the Lord in 
whom they had come to believe. 

°4 After passing through Pisidia, they came to Pamphylia, 7° and when 
they had spoken the word in Perga, they went down to Attalia. ° From 
there they sailed to Antioch, where they had been committed to the grace 
of God for the work they had now completed. 7” After they arrived and 
gathered the church together, they reported all that God had done through 
them, and how he had opened a door of faith to the Gentiles. 78 And they 
stayed there with the disciples for some time. 


l 5 Then some men came down from Judea and were teaching the 

brothers: “If you are not circumcised according to the custom of 
Moses, you cannot be saved.” ? Therefore, when Paul and Barnabas had 
a great dissension and debate with them, the brothers appointed Paul and 
Barnabas and some others from among the believers to go up to the 
apostles and elders in Jerusalem to discuss this issue. 
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3 Oi pév obv, mpomELMOévtEc DO Tic &KKANoiac, Supyovto tiv PowiKnv 
Kai LapapEtav, EKSMYOUVp[LEVOL TIV ETLOTPOQTV TOV EOVAv: Kai ExOiovV 
yapav LEyGAnv Root Toic AdeAQoic. * Tapayevopevor 5é sic IepovoaArip, 
anedéxOnoav vO Tio EéKKANOiag Kai TOV GTOOTOAMV KOI TOV 
TpeoBputépwv, avhyyeidv te 60a 6 Osdc Eemoinos pet odTav. 
S’Eéavéotnoav 6é tives TOv dnd Thc aipgcswo THV Dapioaiav 
MEMLOTEVKOTEG, AEyovtEs St Asi mEpitépvetw adtovs, TapayyéAAEw TE 
THPEtv TOV vOLOV Ma@ioéac. 

6 YovijyOnoav dé oi dxdot0A01 Kai oi APEOPOTEpOT iSetv mEpi TOD Adyou 
tovtov. TIoAAf\c 58 ovlntijoewcs yevopévys, dvactic Hétpoc eine Tpdc 
avtovc, “Avdépss ade oi, bpEic éxiotacBe Sti A—’ NLEPaV ApYaiwv oO 
Osdc év Nuliv éEFeréEato, S14 TOD OTOLATOS LOD GKOodOaL Ta EBVN TOV 
AOyov tod edayyediov, Kai motedoa. Kai 6 Kapdiwyvaotyns Osdc¢ 
EuapTopNoEV AdTOIG, Sods adtOIc TO IIvedpa TO ‘Aytov, KaBGs Kai YLiv: 
Kai oddév Siéxpwve petaed Hudv te kai abtOv, Th nioter KaBapioac Thc 
Kapdtac adtav. !°Ndv obdv ti meipaCete Tov Osdv, EmOivar Cvyov éxi TOV 
TPAYNAOV TOV LAONTHV, Sv OTE Ol TATEPES NUdV obtE NuEic ioydoapEV 
Bactéca; |'AAAG Sia tic Yapitoc tod Kupiov Inood motevopev 
owbijvat, Kad’ Sv TpdmOV KaKEivOL. 

’Fotynos 5& nov 10 MAMP0c, Kai HKovov BapvéBa Koi TobdAov 
ECNYOVLEVOV 6oa ELOINGEV 0 Osdc onpEia Kai TEpata év TOIc EBVEOL SU’ 
adtav. '3 Meta 52 10 otyfjoat adtovc, anexpiOn IdkmBoc Aégyov, ‘Avdpsec 
dSEAQoi, &koboaté Lov: “Zopedv snyrjoato Kado mpP@tov 6 Osdc 
éneoxéyato AaBeiv & é6vdv Aadv éxi tH 6vOuati adtod. * Kai tovtm 
OVLO@VODOL Oi AOYOL TOV TPOONTOv, Kabw>s yéypantat, 


'6 Meta tadta dvaotpéyo, 

Kai AVOLKOSOLNOW TI OKI Aavid Ti TETTOKviAV: 

KOi TH KATECKOLPEVA COTS AvoUuKOSOLNOM, 
Kai &dvop9aow avbtiv: 

bn dv &kKCUTHOWOL Oi KaTAAOLTOL TOV KVOPdOV TOV Kbptov, 
Kai Tavta TH EBV, &—’ ods ExucéKANTAL TO SvouG Lov ET’ 

avtovc, 

héyei Kvptoc 6 nov Tadta TaVvTA. 


8Tyootd dn’ aidvdc got1 1 Oecd navta ta Epya adtod. '° Aw gyo 
KPiv@ p1] TApEvoyAsiv Toic AN THV EBVAV EIOTPEQOVOL Emi TOV OEdv- 
GAG émioteiAa adtoic Tod dnéyeo0o1 ANd TOV GALoyNnUATOV TOV 
cidOAOV Kai Thc NOpvEias Kai TOD mvIKtOd Kai TOD aipatoc. 7! Madvoric 
yap &K YEvEOV APYaiwv Kath TOAW TOs KNPVOOOVTUG ADTOV ExEl, EV TAIC 
ovvayoydic Kate av OGBBatov dvayiv@OoKOLEVOG. 

~Téte Eo0EE Toig AMooTOAOIG Kai TOIc ApEeoPutépoic odV SAN TH 
ExkAnoia, EkAsEapévovc tvdpacs & abtov méwyot sic Avtwyeiav obdv 
TlovA@ kai Bupvapa, 
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3 After being sent on their way by the church, they passed through 
Phoenicia and Samaria and brought great joy to all the brothers when 
they described in detail the conversion of the Gentiles. *When they 
arrived in Jerusalem, they were welcomed by the church, the apostles, 
and the elders, and they reported all that God had done through them. 
5But some of the believers who belonged to the sect of the Pharisees 
stood up, saying, “It is necessary to circumcise the Gentiles and 
command them to keep the law of Moses.” 

®So the apostles and the elders gathered together to consider this 
matter. ’ After there had been much debate, Peter stood up and said to 
them, “Brothers, you know that in the early days God made a choice 
among us, that by the words of my mouth the Gentiles would hear the 
message of the gospel and believe. °And God, who knows the heart, 
testified to them by giving them the Holy Spirit, just as he did to us. ? He 
made no distinction between us and them, purifying their hearts by faith. 
'0Now then, why are you putting God to the test by placing a yoke on 
the neck of the disciples that neither our fathers nor we have been able 
to bear? '! On the contrary, we believe that we are saved by the grace of 
the Lord Jesus in the same way they are.” 

'2 Then the entire assembly fell silent as they listened to Barnabas and 
Paul tell of all the signs and wonders God had performed through them 
among the Gentiles. '’ When they had finished speaking, James replied, 
“Brothers, listen to me. '4 Simeon has related how God first visited the 
Gentiles, to take from among them a people for his name. !° The words 
of the prophets are in agreement with this, just as it is written: 


'6* A fter this I will return 

and rebuild the tabernacle of David that has fallen; 

I will rebuild its ruins 
and erect it again, 

'7 so that the rest of mankind may seek the Lord, 
even all the Gentiles who are called by my name, 
says the Lord, who does all these things.’ 


'8 All God's works are known to him from long ago. !? Therefore my 
judgment is that we not create difficulties for those among the Gentiles 
who turn to God, *° but that we write to them, telling them to abstain from 
things defiled by idols, from fornication, from what has been strangled, 
and from blood. 7! For from generations of old, Moses has had those who 
preach him in every city, because he is read in the synagogues every 
Sabbath.” 

2 Then it seemed good to the apostles and to the elders, together with 
the whole church, to send men chosen from among them to Antioch with 
Paul and Barnabas, 
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Tovdéav Tov éExucaAovpevov BapoabBay, Kai Litav, d&vdpac Tyovpévovus 
év toic GSeA@oic, *? ypdyavtec Sid yEIpdc ATA THS5e, Oi Gd0TOAOI Kai 
ol mpsoPbTtEpot Kai O1 GdEAQoi TOIG KATH TIV AvtloyElav Kai Lupiav Kai 
Kudikiav ddeAQoic toic && svav, yaipew: ~4 éxe1S1| HKoboapEv STI TIVES 
é& Nudv sEerOOvtec éEtapagav vutic Adyotc, dvacKkevaCovtEs Tas woyYac 
DudV, Agyovtes mepitéuvecbar Kai tHpsiv TOV vOdLoV, oiCc oD 
dieotendpus0a: 7 ES50éev Huiv yevouévoic SpoOvpadsdv, &KAsEapévovc 
dvdpacs méuyoat mpdc Dudc, odvV TOIc GyamNnToIc NU@V Bapvaéfa Kai 
TlavAw, *SavOpamoig mapadsdMKdoi tic woydc abt@v drép tod 
Ovopatoc tod Kupiov hudv Tnood Xpiotod. 7’ AnsotéAKapev obv 
Tovdéav Kai Likav, Kai adbtods dia Adyou amayyéAAovtas TH aDTA. 
8”"RSoEe yup 7 Ayio Ivebpati, Kai hiv, undév TAEov énxitidecBar Spiv 
Bapos, TAI tOv éexavayKes ToObTtOV, 7 anéyecBar siSMAOBDTOV Kai 
aivatog Kai mviktod Kai mopveiac: é& dv Siatnpodvtes éavtovc, Ed 
Tpdéets. "Eppacdbe. 

3° Oi usv obv dnoAvBEvtEs NADOV ic AvtiOyelav: Kai ovvayaydvtec TO 
TAA90c, éméS5okav tv émotodjy. 7! Avayvovtes 5é, éyapnoav éni tH 
nopaKAanosr. >? ’lovdac te kai Lidac, Kai adtoi tpopfitar Svtec, 51 AOyOU 
Toddod TapEKdAEcav TOds GSEdods, Kai émeomHpiEav. 7? Tomoavtec 58 
ypovov, amedvOnoav pst’ siptvns ano0 TOV GdEAQaV APOs TOVG 
anootoAove. *Tlatdaog 58 Kai BapvéBac SiétpiBov év Avtioxeia, 
diSGOKOVTES Kai EvayyEAICOLEVOL, LETH Kai ETEPOV TOAAOV, TOV AOYOV 
tod Kupiov. 

36 Met& dé tvac fépac cine Todaoc npdc BapvaBav, Enotpéyavtec 
dh émokeyaucba todo ddergods Hav Kath nioav TOAW, év aic 
KatnyysiAapev tov Adyov tod Kupiov, nH> éyovot. 77 BapvaBac dé 
éPovAsvoato ovunapoAaBeiv tov Iadvynv, Tov KaAobLEVov Mapkov. 
38Tladaoc 58 HEiov, Tov Axootdvta an’ odTHV dnd TlopvdAiac, Kai py 
ovveAOdvta abtoic sic TO Epyov, LU] ovumapaAaPeiv todtov. *? Eyéveto 
obv mapoevopdc, Hote AToyapioOfivar adtods an’ GAAHAWV, TOV TE 
BopvéBav naparaBdvta tov Mépkov éxrAedoat sic Kéapov: *° adios 
dé EntreEGpevos Lidav éEjAOe, napadsoeic ti yapitt tod Oeod b10 THv 
aderQav. 4! Ampxeto 58 thv Lupiav Kai Kuukiav, émotnpiCov thc 
éxkAnotas. 


l Kativmos 88 sic AépBnv Kai Avotpav: Kai Sob, waOnTI\<¢ TIC TV 

Exel, OvOnATL TyudBE0c, Vvidg yuvatKds Tivos Tovdaiasg mLoTij\<c, 
matpoc 5& “EAAnvoc: 7 b¢ gnaptupsito bxd THV év Adotpoic Kai Ikovio 
ddSer.Qv. 7 Todtov HOéAnoev 6 IadAoc obv adtg &ereiv, kai AGBav 
TEPLETELEV AVTOV, 510 TOUS Tovdatous Tovs SvtUc Ev TOI TOMOIC EKEiVOIG: 
Hdeioav yap Gravtes tov Tatépa adbtod, Sti “EAAnv dafipyev. *'Qc 8 
StETOPEVOVTO TUS NOAELG, 
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namely, Judas (called Barsabbas) and Silas, leading men among the 
brothers, and to send with them this letter they had written: “The 
apostles, elders, and brothers, to the Gentile brothers in Antioch, Syria, 
and Cilicia: Greetings. 74 Since we have heard that certain men, whom 
we did not authorize, have gone out from us and troubled you with their 
words, unsettling your minds by saying that you must be circumcised 
and keep the law, 7° it seemed good to us, having come to one accord, to 
send you men chosen from among us, along with our beloved Barnabas 
and Paul, *° who have risked their lives for the name of our Lord Jesus 
Christ. 7’ Therefore we have sent Judas and Silas, who will tell you the 
same things in their own words. 7° For it seemed good to the Holy Spirit 
and to us to lay upon you no further burden than these essentials: 7? You 
must abstain from what has been sacrificed to idols, from blood, from 
what has been strangled, and from fornication. If you keep yourselves 
from these things, you will do well. Farewell.” 

3°So when these men had been sent off, they went to Antioch, and 
after gathering the congregation together, they delivered the letter. 
3! When the people read it, they rejoiced over its encouragement. ** Then 
Judas and Silas, who were themselves prophets, encouraged and 
strengthened the brothers with many words. ** After spending some time 
there, they were sent off to the apostles in peace by the brothers. ** But 
Paul and Barnabas stayed in Antioch, teaching and preaching, along with 
many others, the good news of the word of the Lord. 

36 After some days had gone by, Paul said to Barnabas, “Let us return 
and visit our brothers in every city where we proclaimed the word of the 
Lord, to see how they are doing.” >” Now Barnabas wanted to bring John, 
who was called Mark. °° But Paul thought it best not to bring this man 
who had deserted them in Pamphylia and had not gone on with them in 
their work. °° So there arose a sharp disagreement, with the result that 
they parted from one another. Barnabas took Mark and sailed off to 
Cyprus, *’but Paul chose Silas and departed, once he had been 
committed by the brothers to the grace of God. *! And he went through 
Syria and Cilicia, strengthening the churches. 


l Paul went on to Derbe and Lystra, and behold, a disciple named 

Timothy was there. He was the son of a Jewish woman who was 
a believer, but his father was a Greek. 7 He was well spoken of by the 
brothers in Lystra and Iconium. * Paul wanted this man to go on with 
him, so he took him and circumcised him because of the Jews who were 
in those places, for they all knew that his father was a Greek. * As they 
went through the cities, 
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TapEdisovv avdtoic MvAdOOEW TH SOYLATA TH KEKPILEVa DIO THV 
arootOAMV Kai THV npEoPUTépwV TOV gv TepovcoAnL. > Ai Lsv odv 
ExkAnoiat EOTEPEODVTO Ti TioTEl, Kai éMEpioosvOV TH Epo Kad’ 
NLEépav. 

® AveABOvtec 5&é THY Opvyiav Kai tiv TodatiKhyv yopav, kmAvVEvtEc 
20 Tod Ayiov Hvebuatoc AaAfjoo1 Tov Adyov év tH Acia, 7 éWdvtEc 
Kata tiv Mvoiav énsipatov cata tiv Biuviav nopeveoOat Kai odK 
clacev adtovdcs 10 avedpLa- ® rapedOdvtec 5é TV Mvoiav KatéBynoav sic 
Tpodda. °Kai Spapa S10 tig vvKtOs HO 7H TlabAw: c&vyp tic Tv 
Maked@v EOTHSG, TAPAKAA®V AdTOV Kai AEy@v, AtaBdc sic Maxsdoviay, 
BorPyoov Hpiv. !°OQc 5é 10 Spapa sidev, ebOEwco sCHTYoopEv sEeArOeiv 
sic TV Maxedoviav, ovupiBdCovtes 6tt TPOOKEKANTOAL UGG O Kbptoc 
ebayyerioacBat adtovc. 

NAvaydévtes odv and Tig Tpaddoc, edv0vdpounoapsv — sic 
LapoSpdknv, th te étiovon sic Nedroaw, | ékeiOév te cic Oidinnove, 
fic éoti mpaty Tic wepidoc tic Maxedoviac mOAIc, KOAWVEia: TEV 5é 
év avti] TH mOAEt StatpiBovtes NuEépac Twas. STA TE NEPA THV 
oaBBatav ENA Sopev &EM Tis NOAEMS Tapa AOoTALOV, OD évoniCEeto 
TpooEvyn Eivar, Kai KaBioavtEs ELadodpEV Taic ovvEeABovOoaIs yuvar[ct. 
4Kai tig yovi) ovopnat: Avédia, zoppvpdmmAic mOAEMS Ovatsipov, 
csPopévyn tov Osdv, HKovev: ho 6 Kobpwoc Sujvoiée tiv Kapdiav, 
Mpooeyew toig ADAOvUEVOIC O10 Tod TavAOv. ‘Qc 58 &BanticOn, Kai 6 
oiKOg atic, MUPEKOAECE Aéyovoa, Ei kexpikaté pe moti tH Kuopio 
sival, sioeABOvtEc sic TOV OIKOV LOD, Livate. Kai mapeBidoato Nuac. 

loRyvéveto 5& TOPEVOLEVOV HUdV sic TpOCEDyTV, Tadioknv tive 
éyovoav mvedua Tlb0@voc dmavtijoat juiv, ttc épyaciav moAAv 
napeiye toi Kvpiois adtiic, Lavtevopévn. '7 Ab’ty KataKoAOVvOrjouca TH 
TlobAw Kai Hiv, EpaCe Agyovoa, Odto1 oi GvOparor SodA01 tod Ocod 
TOD byistov eiotv, oitwes KatayyéAAovolv hiv 060vV OWT) pias. '8 Todto 
dé Emote Eni TOMAS 1 NLEPAG. Atanovn bei dé 6 TladAos, Kai émiotpéyac, 
TO MVEvLATL eine, Tapayyé\Aw@ oot év TH OvOLATL Incod Xptotod, 
éCerOeiv an’ advtiic. Kai é7A0ev abdti tH Opa. 

9 'T86vtec 5é of KUPLOL OTfIc Sti EEFABEV 1) EATtIC ile epyacias avTov, 
émiAaBOpEvor oe, Tenney, Kai TOV Lidav, eiAkvoav sic TV ayopay én 
TOvG Gpyoveac, * Koi MPooayayovtEs ovtovg Toig OTpaTHyoIc simov, 
Odtor oi Gvopenct EKTAPAOOOVOLV HHov ti mOodw, ‘Tovdaior 
dndpyovtsc, 7! kai katayyéAAovow £6 & odk &Eeotw Hiv mapadéyeoOar 
ovdé noriv, Popaior odor. Kai ovveréotn 6 byhoc Kat’ adtav, Kai 
Ol OTpaTNyol mEpippygavtes adTHv TH iwdtia EeEKéAevov pafdiCer. 
3TIoAAdc te émiOévtec abtoic mAnydc gPadov sic vdAakyy, 
TUPAYYEIAGVTES TO SEOLOMUAAKL OMAAds TypEiv adtOvG: 
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they delivered the decisions that had been reached by the apostles and 
the elders in Jerusalem for the Gentile believers to obey. *So the 
churches were strengthened in the faith and increased in number every 
day. 

® Then Paul and his companions went through Phrygia and the region 
of Galatia, having been forbidden by the Holy Spirit from speaking the 
word in Asia. ’When they reached Mysia, they tried to go on toward 
Bithynia, but the Spirit did not allow them. * So passing by Mysia, they 
went down to Troas. ? During the night Paul had a vision. A Macedonian 
man was standing there, urging him, “Come over to Macedonia and help 
us!” !° After Paul saw the vision, we immediately endeavored to go on 
to Macedonia, concluding that the Lord had called us to preach the 
gospel to them. 

''So we set sail from Troas and followed a straight course to 
Samothrace, and on the next day we went to Neapolis. '* From there we 
went on to Philippi, which is a Roman colony and a leading city of that 
district of Macedonia. We stayed in that city for several days. '? On the 
Sabbath day we went outside the city to a riverside, where it was 
customary for there to be prayer. We sat down and began speaking to the 
women who had gathered together. '‘ One of those listening to us was a 
woman named Lydia. She was a worshiper of God from the city of 
Thyatira and a seller of purple cloth. The Lord opened her heart to 
respond to what Paul was saying. '° After she was baptized, along with 
her household, she urged us, “If you have judged me to be faithful to the 
Lord, come stay at my house.” And she persuaded us to do so. 

'6 One day, as we were on our way to prayer, we were met by a slave 
girl who had a spirit of divination. She had brought her masters much 
profit by fortune-telling. '’ She followed along behind Paul and us and 
kept crying out, “These men are servants of the Most High God, who 
proclaim to us a way of salvation.” !* She kept on doing this for many 
days, and Paul became so annoyed that he turned and said to the spirit, 
“T command yov in the name of Jesus Christ to come out of her.” And it 
came out that very hour. 

‘When her masters saw that their hope for profit was gone, they 
seized Paul and Silas, dragged them to the marketplace, and set them 
before the authorities. 7° After bringing them to the magistrates, they 
said, “These men are seriously disturbing our city. They are Jews, 7! and 
they are proclaiming customs that are not lawful for us as Romans to 
accept or practice.” ?? The crowd rose up together against them, and the 
magistrates tore their garments off them and ordered them to be beaten 
with rods. 7? After inflicting many blows upon them, they threw them 
into prison, ordering the jailer to keep them under close guard. 
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4 6c, Tapayyediav toladtnv siAnoac, &Barev adtovdc sic TV géowtépav 
OvAaKy, Kai TODS 1Odac ADTHV NoMarioato sic TO ELAOV. 

> Kata 58 TO LeooviKtiov IladAoc Kai Litas tpocevyopevor buvovv 
TOV Osdv, ExnKpo@vto 88 adbtav oi Séou01- 7° Gpv@ 5é GELoLOc &yévETO 
péyac, Mote ooAEvOtivor TH OEnéAia Tod SeouwTnpiov: avewyOnodv TE 
Tapaxprpa ai Pbpar nao, Kai TaVtMOV TH Second dvéOn. 7””EEvmvoc 58 
YEVOLEVOS 0 SEOLOQLAGE, Kai d@v AvEeMypevas Tas BUpAc Tic PLAAKTIG, 
ONAOOLEVOS HAYaIpav, EusArEv EavTOV KvalpEiv, vopiCwv EKmEMEvYEVAL 
tovc dSecpiovs. 7? Epavynce 5&8 gwvi| weydAn 6 Mabdroc Aéyov, Mndév 
mMpdens ceavtd Kakov: &mavtec yop éopev évOdde. 7? Aitmouc 5é Pata 
EloEemnonos, Kai EVIPOLOG yevoplEvoc TpOGETEGE TH TladAw kai TH Lira, 
kai mpoayayav adtods Ew En, Kvpio, ti pe dei noreiv iva owbd; 
31 Oi 88 eizov, Hiotevoov éxi tov Kbpiov Inootv Xpiotov, kai cobyon 
od Kai 6 oikdc Gov. ** Kai éAdAnoav adta tov Adyov tod Kupiov, Kai 
NEO Toi év TH Oikia abtod. 7? Kai napaAraBav adtodc év éxeivy TH ope 
Tis VUKTOG EAOVOEV G0 TOV TANYOV, Kai éBantioOn avtocg Kail ot adtod 
navies mapaypfiua. **Avayayov te abtOv< sig TOV OiKOV adtod 
mapéOynke TpdmeCav, Kai NYOAALATO TAVOUKI MENLOTEVKMG TO Osa. 

35"Hugpac 58 yevopévys, anéotetrav oi otpamyoi tods papSobyouc 
AEyovtec, Anddvoov tods dvOpdnovc éksivovc. *°Annyyette 5é 6 
deopopvAag tovs Adyous TobTOUSs Tpdc Tov TladAov 611 AmEotdAKaoLW 
ot otpatnyot, iva, dxoAvOf\te: viv obv s&ekOOvtec mopeveods év cipyvn. 
370 88 Tatdioc pn mpdc odtovs, Asipavtes Hpac Snpooia, 
aKkataKkpitovse, &vOpmnous ‘Paopaiovs brdpyovtac, EBadrov sic PvAKTV, 
Kai vdv AGOpa Hudc éKPGAAOVOW; OD yap: GAAG EADOVTES adTOI 
éEayayétwoav. *Aviyyetsav 88 toic otpatnyoics ot papdSodyor TH 
pyuata tadta: Kai époPyOnoav akobvoavtec Sti ‘Popoioi siot, ? Kai 
EADOVTEG TapEKGAEoav adtov<, Kai éEayayovtes Npatwov éedOeiv tic 
nodes. *’EEeAOdvtec 5é EK Thc MvLAUKTI¢ siofAVOV mpdc TV Avdiav: 
Kai 66vTEs TOs GdEAMOUG, TAapEKdAECaV AdTOVG, Kai EEABOV. 


l Awdsvoavtss 6& THWV_ Apinodw Kai Anodroviav, ov sic 

Oscoarovikny, Smov Hv ovvayoyy) TOV Tovdaiwv: 7 Kata 58 10 
£1@00¢ TO TlabAw siofAOe mpdc adtovc, Kai éxi odBBata tpia dierAgEato 
avdtoic a0 THV YPApav, *diavotyov kai mapatiWépevoc, Sti Tov 
Xpiotov sei ta9eiv Kai dvactiivat ék vexpOv, Kai Sti Odtbg got 6 
Xptiotds Inoots, dv éya KatayyéAko dpiv. *Kati tweo é& adtdv 
éneioOnoav, Kai TpooEKANPHOnoav 1H HavAw Kai TH Lida, TOV TE 
osBonévev “EAAHVOv LOAD TAO0c, YOVALKOV TE TOV TPOTOV ODK OATYAL. 
STIpockaBdpevor Sé ot Iovdaior oi &xeWotvtec, THv eyopaiwv twos 
dvdpas Tovynpotc, Kai OyAOTOU|OaVTEG, 
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°4When he received this order, he put them in the inner prison and 
fastened their feet in the stocks. 

5 About midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to 
God, and the prisoners were listening to them. ° Suddenly there was a 
great earthquake, so that the foundations of the prison were shaken. 
Immediately all the doors opened, and all the chains came loose. 7’ Then 
the jailer was awakened, and when he saw that the doors of the prison 
were open, he drew his sword and was about to kill himself, assuming 
that the prisoners had escaped. *® But Paul cried out with a loud voice, 
“Do yourself no harm, for we are all here.” 7° Calling for lights, the jailer 
rushed in and fell down trembling before Paul and Silas. °° Then he 
brought them out and said, “Sirs, what must I do to be saved?” 3! They 
said, “Believe in the Lord Jesus Christ, and you will be saved, you and 
your household.” * Then they spoke the word of the Lord to him and to 
everyone in his household. ** He then took them in that hour of the night 
and washed their wounds. Then he was baptized at once, along with his 
entire household. *4 After bringing Paul and Silas into his house, he set a 
meal before them. And he rejoiced, along with his entire household, 
because he had come to believe in God. 

35 When daybreak came, the magistrates sent their officers, saying, 
“Release those men.” *° So the jailer reported these words to Paul, saying, 
“The magistrates have sent orders for you to be released. Therefore come 
out now and go in peace.” 3’ But Paul said to them, “They beat us in 
public without a trial, even though we are Roman citizens, and they threw 
us into prison. And now they are sending us away secretly? Certainly 
not! Rather, let them come and escort us out themselves.” **So the 
officers reported these words to the magistrates, and the magistrates were 
afraid when they heard that the men were Roman citizens. °° So they 
came and spoke to them in a conciliatory manner. As they escorted them 
out, they begged them to leave the city. “°So Paul and Silas came out of 
the prison and went to Lydia's house. And after seeing the brothers and 
encouraging them, they departed. 


l When Paul and his companions had traveled through Amphipolis 
and Apollonia, they came to Thessalonica, where there was a 
synagogue of the Jews. * As was his custom, Paul went in to them, and 
for three Sabbaths he reasoned with them from the Scriptures, 
3 explaining and presenting evidence that it was necessary for the Christ 
to suffer and to rise from the dead, saying, “This Jesus whom I am 
proclaiming to you is the Christ.” * Some of the Jews were persuaded and 
joined Paul and Silas, as did a large number of the devout Greeks and 
quite a few prominent women. ° But the Jews who refused to believe 
rounded up some evil men from the marketplace and formed a mob, 
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ENopbBovv tiv AOA: EMLOTEVTES TE TH OiKia Tdoovoc, ECitOVV AdTODG 
ayayeiv sic tov Sfjpov. © Mi edpdvtec Sé adtovc, Eovpov tov Idoova Kai 
TWAS AdEAQods EXi TODS TOAITAPYac, PowvtEes Sti Oi TI oiKovPEVHV 
AVAOTATHOOVTES, obto Kai évOdde mépetow, 7 ods Dn0déd5EKTOL TdowV: 
Kai ODTOL MAY TES amévavtt TAV SoypLAtov Kaicapog MPASGOVOI, Baovréa. 
AEYOVTEG ETEpOV iva, Inootv. *'Etépatav 5&8 tov dSyAov Kai todcs 
ToAtapyas aKovovtas tadta. Kai AaBdvtss 10 ikavov mapa tod 
Idoovoc Kai TOV AoOv, anéAvVOAV adbtovs. 

0 Oi 58 dSeX@oi EbOEac S16 Thi¢ VUKTOG sEémELWWav TOV te TadAov Kai 
tov Lidav sic Bépoiav- oitwes mapayevouEevoi sig TV ovvaywyt 
amecav tHv Tovdaiwv. |! Obtor 8& foav ebyevéotepor TOV év 
Osooadoviky, oitives EdéEavTO TOV AOYOV LETH TAONS TPOOL)LiAG, TO 
KaQ’ Husgpav &vaKpivovtsec tis ypaodc, si Zyor tadta odtw. '? TloAAoi pv 
obv && abt@v éniotevoav, Kai TOV EAnvis@v yovalK@v tadv 
edoynLovev Kai dvdpdv ovdK dAtyou. 'Ac 8&8 Eyv@oav oi dnd Tic 
Osecoadovikys Tovdaior étt Kai év TH Bepoia KatnyyéAn 020 tod MavbAov 
6 AOyos TOD Oeod, HAVoV KdKei GaArEbovtes Tods Syouc. EDOEac 88 
tote tov HadAov éFanéotetrav oi ddEAQoi mopevec8ar ws Eni TV 
OdAacoav: dnéuEvov SE 6 te Lidac Kai 6 Tyd0eoc éxei. Oi dé 
Kabiot@vtes TOV HabdAov, Hyayov abtov gwo AOnvav: Kai AaPdvtEec 
EVTOAW TPO TOV Lidav Kai TwwdOEov, iva wc TayloTa EABWOL TPO 
avtov, é&jeoav. 

1O-Ry 88 tdic AOHvaic éxSexyopévov adtovds tod IobAov, TapwEbveto 
TO mvedua adtod gv adtH, Oewpodvti KateiS@AOV OdGOV THV TOAL. 
"7 Avehéyeto pév odv év TH ovvaywyf} tois Tovdaioic Kai toic ceBopévorc, 
Kai év Ti ayopad Kata mioav uépav TPdG TOdS TApATVYYdvovTUs. 
8Tiéc 5&8 Kai tOv “Enmikovpsiov Kai tTOv LtoikOv @iroccdQav 
ovvépaarrov abt. Kai twec fAsyov, Ti &v OéA01 6 omEpLoAdyos OdTOC 
Eye; Oi 5é, Zévov Sapoviov Soxet katayyeredc sivar: 6t1 tov Inoodv 
Kai Tv dvdotacw sbnyyeriCeto. ? EmAaBduevoi te adtod, éxi tov 
“Apstov mayov yayov Aéyovtec, Avvapsba yvavat, tig 1 Kavi abr n 
v0 ood AGAOULEV day; | 0 FeviCovta yap tiva siopépetc ila TOG 
aKots HuLav: BovAdps—a obv yvOva1, ti Gv OéAo1 tadta sivor— 
21 AOnvaior S& mavtec Kai oi émSnpodvtes Eévor sic obdév EtEpoV 
ebdxaipovvy, 7] AéyEl Tt kai GKOVELV KOIVOTEPOV. 

2 Sra0cic 58 6 adios é&v péom tod Apsiov xé&you gon, ‘Avdpec 
AOnvoior, Kate aAdvtIa Ms dSEtoldamoveotépovs Duc DEewpe. 
2 AtepyOHlevoc yap Kai dva0emMpav Th ceBaopara. dud, Edpov Kai 
Popov év @ éxeyéyparto, AyvOotm Os. “Ov ovv &yvootvtes sboePeite, 
TODTOV eye katayyérro d tiv. 40 Os0c 6 0 moos TOV KOOHOV Koi TOVTO 
TL EV OVTH, OVTOG, Ovpavod sy yiic Ktpiog vadpyov, otk év 
yelpomonjtoig vacig Katoiet, *ovdé rd yepov dvOpanov 
Oeparevetat, 
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setting the city in an uproar. They attacked Jason's house, seeking to 
bring Paul and Silas out to the public assembly. ° But when they could 
not find them, they dragged Jason and some other brothers to the city 
officials, shouting, “These men who have turned the world upside down 
have come here also, 7and Jason has welcomed them. They all act 
contrary to the decrees of Caesar, saying that there is another king, 
Jesus.” * And they stirred up the crowd and the city officials who heard 
these things. ° But when the city officials had received a security bond 
from Jason and the others, they released them. 

'0 As soon as it was night the brothers sent Paul and Silas to Berea. 
When they arrived, they went to the synagogue of the Jews. !' Now these 
Jews were more noble than those in Thessalonica, and they received the 
word with all eagerness, examining the Scriptures every day to see if 
what Paul said was true. '* As a result, many of them believed, as did 
quite a few of the Greek women of high standing and the men. ' But 
when the Jews of Thessalonica found out that Paul was proclaiming the 
word of God in Berea also, they went there as well, agitating the crowds. 
'4Then the brothers immediately sent Paul away, as though he were 
going by sea, but Silas and Timothy remained in Berea. '* Those who 
escorted Paul brought him as far as Athens, and after they had received 
an order for Silas and Timothy to come to him as soon as possible, they 
departed. 

‘6 While Paul was waiting for them in Athens, his spirit was provoked 
within him when he saw that the city was full of idols. '’ So he reasoned 
in the synagogue with the Jews and the devout Greeks, and in the 
marketplace every day with those who happened to be there. ' Some of 
the Epicurean and Stoic philosophers also conversed with him. Some 
said, “What is this babbler trying to say?” But others said, “He seems to 
be a proclaimer of foreign deities.” (They said this because he was 
preaching the good news about Jesus and the resurrection.) '? So they 
took him and brought him to the Areopagus, saying, “May we know what 
this new teaching is that you are presenting? 7° For you are bringing some 
strange things to our ears, and we would like to know what they mean.” 
*1 (Now all the Athenians and the foreigners who dwelt there would 
spend their time in nothing else but talking about and listening to 
whatever the newest idea might be.) 

22 Paul then stood before the Areopagus and said, “Men of Athens, I 
see just how religious you are in every way. ~ For as I was going around 
and closely observing your objects of worship, I even found an altar that 
had been inscribed: ‘To an unknown god.’ I proclaim to you therefore 
the one whom you worship in ignorance. 74 The God who made the world 
and everything in it, who is Lord of heaven and earth, does not dwell in 
temples made by hands, ** neither is he served by the hands of men, 
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TpOOdEGLEVOS TIVOG, ADTOG S1d60VcG MHoL CTV Kai MvoTV KATO TAVTO: 
6 gnoinoé TE && Evdc aiatoc Mav KOVOc avVOparOv, KatOLKEiv éxi TOV TO 
TpOGMMOV Tis yiIc, Opious MpooTETAypEevovs KaAIpOdSs Kai TAs OPOBECiacg 
Thc Katoikiac abt@v: 77 Cnteiv tov Kupwov, ci dpa ye wnAagrostav abtOv 
Kai evpotev, Kai ye ob LaKpav dnd évdc Exdotov Hudv brdpyovta. 7°’Ev 
advto yap COpEev Kai kwovpEeba Kai Eonéev’ WS Kat TIvEs TOV KOO’ DUC 
TOUTOV EiprKaot, 


Tod yap Kai yévoc éopév. 


°Tévoc obv drdpyovtes Tod Ood, odk d@EiAopEV vopiCew ypvod 7 
apyop@ 7 MO, YaPCy Late TEXYNS kai evOvpiosas avOpamov, TO Oeiov 
sivar 6povov. 2° Tods pév obv ypdvous Tis Kyvotac brEplSOv 6 Osdc, Ta 
vodv TopayyéAAEt TOI avOpamo1g mioL TavtaxZod petavosiv: 3! §16T1 
EotNoEV Thepav, év 1 MEA EL Kpivew tiv oikovpévyy év dtkaoobvn, év 
avdpi © Hptos, Tiotw TApACYaV THOW, GVaOTIOUS ODTOV EK VEKPOV. 

2 Axovoavtec 5é AVEGTAGW vEeKpOv, oi pév éxAcbaCov: oi 58 Einov, 
Akovoopeda cov TdAw mepi tovtoOD. * Kai obtas (0) TlobAog ech ev & éK 
nécov abtdv. *4 Tiwés 5é Gvdpec KohAnEVTES obdth, éniotevoav: év OIC 
Kai Atovbotos 6 Apsonayitns, Kai yovi) Ovopatt Adaptc, Kai Etepot odv 
avtoic, 


l Meté 88 todta ywpicbeic 6 IladAoc ék TOV AOnvav HAVev sic 
Képw0ov. *Kai sbtpdv twa Tovdaiov évouatt AxdvaAay, 
Tlovttkov 10 yével, Tpoopdtws EAnAvOdta ano Tico Ttadiac, Kai 
TipiokAAav yovoika adtod, dia TO Tetayévar KAabddtov xopibectar 
TLOVTOG TOUS Tovdaious &« ails ‘Pons, MpoonAdev adtoic: 7Kai da tO 
OLOTEXVOV Eival, EuEeve Tap’ adtoic Kai sipyaCeto: Hoav yap oKnvoroLoi 
Tv téyvnv. * Aledéyeto 5é év TH ovvaywyi Kate nav CdBBatov, éxeOE 
te Tovdaiovs kai “EAAnvas. 
5Oc 5é KathABov and thc Maxedoviac 6 te Likac kai 6 TiwdOeoc, 
ovveiyeto TO AvebLATL O TadAoc, SiapaptupdpEevos Toi Iovdatoisg Tov 
Xpiotov Inoobv. °Avtitaccopévov 5&8 abtv Kai PAToPNLOvVTOV, 
éktivaédpevoc Ta india, size mpdc abtovc, TO aiva budv éxi tiv 
Kean dudvV: KABApds Ey: and TOd VOv sic Ta VN opEvoona. 7 Kai 
uetaBac éxeiOev HAVEv sic OiKiav TIvdc bvOLLATL lovctoOD, GePoLévon TOV 
dv, od f oikia Tv cvvopLopodca Th cvvaywyf. *Kpionoc 5é 6 
apylovvay@yoc éniotevos THO Kupio obdv 6AM TH 1K ATOD: Kai TOAAOI 
tov Kopwoiav axovovtsc éxiotevov kai éBantiCovto. ? Eime 5 6 Kbpioc 
dU Opdpatoc év vuKti TH TabvAw, Mi gofod, GAAG AGAEL Kai pH} 
ciommons Sit gy sip peta ood, Kai oddeic émONoetai cor tod 
Kak@oai oe 616t1 Aadc goti Lot MOADS év TH MOAE1 TabTH. | ExdO1oé te 
EVLUVTOV Kai Lijvac &€E, SIOdOKwV EV ADTOIC TOV AOYOV TOD Osod. 
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as though he needed anything. Rather, he himself continually gives life 
and breath to all mankind. 7° From one bloodline he created every nation 
of mankind to dwell on the entire face of the earth. He determined their 
appointed times and the boundaries of where they would dwell, *’ so that 
they might seek the Lord and perhaps feel their way toward him and find 
him, though he is not far from any one of us. 78 For in him we live and 
move and have our being, as even some of your own poets have said: 


‘For we also are his offspring.’ 


>? Being then the offspring of God, we ought not to think that the divine 
being is like gold, silver, or stone, an image formed by the skill and 
imagination of man. *°Therefore, having overlooked the times of 
ignorance, God now commands all people everywhere to repent, 
3! because he has set a day on which he is going to judge the world in 
righteousness by a man he has appointed. He has provided assurance of 
this to everyone by raising this man from the dead.” 

32 Now when they heard about the resurrection of the dead, some began 
to scoff, but others said, “We wish to hear about this from you again.” 
33 So Paul departed from them, ** but some of the people joined him and 
believed, among whom were Dionysius the Areopagite, a woman named 
Damaris, and others with them. 


l After this, Paul departed from Athens and went to Corinth. 
? There he found a Jew named Aquila, of Pontus by birth, who 
had recently come from Italy along with his wife Priscilla, because 
Claudius had ordered all the Jews to leave Rome. Paul came to them, 
3 and because he was of the same trade, he stayed with them and worked, 
for they were tentmakers by trade. *Every Sabbath he reasoned in the 
synagogue and tried to persuade both Jews and Greeks. 
> When Silas and Timothy came down from Macedonia, Paul was 
compelled by the Spirit and testified to the Jews that Jesus is the Christ. 
®But when the Jews opposed him and reviled him, he shook out his 
garments and said to them, “Your blood be upon your own heads! I am 
innocent. From now on I will go to the Gentiles.” ’ So he moved on from 
there and went to the house of a man named Justus, a worshiper of God, 
whose house was next door to the synagogue. ° But Crispus, the ruler of 
the synagogue, believed in the Lord together with his whole household. 
And many of the Corinthians, when they heard, believed and were 
baptized. ? One night the Lord said to Paul in a vision: “Do not be afraid, 
but speak and do not be silent. '°For I am with you, and no one will 
attack you to do you harm, for I have many people in this city.” '! So Paul 
stayed for a year and six months, teaching the word of God among them. 
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2Taddiovoc 8 dvOvmatebovtos tijc Ayotioc, Katenéotnoav 
OpLo8vLAdSOv ot Tovdoiot TH TabAw, Kai jyyayov abtov éxi TO Bra, 
Bigyovtes Stt Hapa tov vopnov obtoc dvameiNer todo dvOpamovc 
oéPeoOa tov Osdv. 4 MéAAovtoc 68 tod IlavAov dvoiyew 16 otdnA, 
eimev 6 TodAiw@v mpdc tovcs Tovdatovc, Ei pév obv qv adiknud tt 7 
pasiobvpynua zovmpov,  Tovdaior, Kate Adyov dv Hvecyounv dLav: } si 
dé Chtmud sot Epi AOyou Kai OvoLdTwV Kai VOLOV TOD KAO’ DUGG, 
dyeo0e adtoi: KpiTc yop é&y@ todTHV od PovbAoua sivar. '°Kai 
anijracev adtods dnd tod Brhuatoc. |’ EndaPdpevor 68 névtec oi 
"FAAnves Loolévynv tov apyiovvaywyov étumtov éumpooVev tod 
Brpatoc. Kai ovdév tovtwov 16 TorrAiwvi Euedrev. 

SQ 8& MatAoc &tt mpoopsivac hpépac ikavdc, toic ddEAQoic 
amotaéapevoc, éFémAE1 Eig TV Lupiav, Kai odbv adta TpioxrAa Kai 
AxvaAac, Keiptpevoc tiv Kepaanv év Keyypedic: siye yup esdyiy. 
' Kativmos 5é sic "Egeoov, Kai éxeivouc KatéAimev adtod: abtdc S8 
cicehO@v sic THY ovvaywyiy S1eréxOn toic lovdaioic. 7° Epwtadvtwv 5é 
avtdv éxi mAciova ypovov iva map’ adtoic, obk énévevosv: 7! GA’ 
amEetagato adtoic sinmv, Aci we AGVTWS TV EOpTI Tv EpYouévyv 
Tourjoa sic IepoodAvna mdAw dé avaKd Wo mpd Dudc, Tod Osod 
GéA0vtOc. AvixOn dnd tic Egéoov, “kai KateAO@v sic Koodpeiay, 
avaBuc Kai donaodpEevoc TH &KkKANoiav, KaTéBN sic Avtioyetav. 7? Kai 
TOUMOUS YpOvov TIE EEAVE, StepyOpEvos KabEEtic THV PaAatuctv yopav 
Kai Opvyiav, émiotnpiCwv mavtac Tovs Labntdc. 

-4"Tovdaiog 5é tic AnodAds Ovouati, AAsEavépsdc tH yéver, &vip 
AOYlOc, KatIVtINOEV sic "Eqeoov, Svvatdc dv év tois ypagoaic. 7° Obtoc 
Ty Katnynpévoc tiv Sov tod Kupiov, kai Cémv 7 mvebpatt éA.dAEt Kai 
Ed1daoKeEv AkpiBc Ta TEpi TOD Kupiov, EMoTdpWEVOS LOVOV TO PAATIOLA 
Todwov: *obdtdc te pEato mappnoidlecOar év tf ovvaywyi}. 
Axovoavtes 6é adtod AkbAacs kai pioxtiAa, tpocerdBovto avtov, Kai 
akpiBéotepov adtH éFéVevto tiv tod Ocod dddv. 77 BovAopévov 5é 
avtod deriv sic tiv Ayaiav, mpotpewdpEvor ot AdEA@oi Eypawav TOIC 
nabytaic dnodéEac8o1 avtov: Sg mapayevopEvoc ovvEeBGAETO TOAD TOIC 
nemiotevkoot Sia tic yapitoc: “edté6vac yap toic Tovdaiorc 
duakatnréyxeto Snposia, émiderkvic SiG TOV ypagav sivar tov Xpiotodv 
Tnootv. 


l 9 Eyéveto 5é, év 1 TOv AnoAA@ sivar év Kopiv0o, Hadiov 

deASOvta TH AvotEepucd pEpH EADEiv sic "E~Eoov: Kai Evpwav 
twac padntic “eine mpdc adtovs, Ei Ilvedua ‘Aywov éadPete 
MotEevoavTsc; Oi dé Einov mpdc adTOV, AAN’ OSE ci IIvedua ‘Ayiov gotw, 
Hkovoapev. > Einé te mpdc adtovc, Eic ti obv éBantiobyte; Oi dé eizov, 
Eic 16 Todvvov Bdrticpa. * Eine 5& Tadic, 
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!2 But when Gallio was proconsul of Achaia, the Jews rose up with one 
accord against Paul and brought him before the judgment seat, '° saying, 
“This man is persuading people to worship God in a manner contrary to 
the law.” '4 But just as Paul was about to open his mouth to speak, Gallio 
said to the Jews, “If it were a matter of some crime or evil misdeed, O 
Jews, I would bear with you, as is reasonable. }° But since it is a question 
about words, names, and your own law, see to it yourselves, for I do not 
want to be a judge of such things.” '°So he drove them away from the 
judgment seat. '’ Then all the Greeks took Sosthenes, the ruler of the 
synagogue, and began beating him in front of the judgment seat. But 
none of these things were of any concern to Gallio. 

'8 After staying in Corinth for many more days, Paul took leave of the 
brothers and set sail for Syria, and Priscilla and Aquila were with him. 
(Now he had shaved his head in Cenchreae because he was under a vow.) 
'9 When he arrived at Ephesus, he left Priscilla and Aquila there, but he 
himself went into the synagogue and reasoned with the Jews. 7° When 
they asked him to stay with them for a longer period of time, he declined. 
21 However, as he took leave of them, he said, “I must by all means keep 
the coming feast in Jerusalem, but I will return to you again, God 
willing.” Then he set sail from Ephesus. 7? When he arrived at Caesarea, 
he went up and greeted the church, and then went down to Antioch. 
3 After spending some time there, he departed and went from place to 
place throughout the region of Galatia and Phrygia, strengthening all the 
disciples. 

?4Meanwhile a Jew named Apollos, an Alexandrian by birth, arrived 
in Ephesus. He was an eloquent man, well-versed in the Scriptures. 7° He 
had been instructed in the way of the Lord. Being fervent in spirit, he 
spoke and accurately taught the facts about the Lord, though he knew 
only about the baptism of John. 7°He began to speak boldly in the 
synagogue, but when Aquila and Priscilla heard him, they took him aside 
and explained to him the way of God in greater detail. 77 And when 
Apollos wanted to cross over to Achaia, the brothers wrote to the 
disciples, encouraging them to receive him. When he arrived, he was a 
great help to those who had become believers through grace, 7° for he 
powerfully refuted the Jews in public, showing by the Scriptures that 
Jesus is the Christ. 


l While Apollos was in Corinth, Paul went through the interior 

regions and came to Ephesus, where he came across some 
disciples. ? He said to them, “Did you receive the Holy Spirit when you 
believed?” They said to him, “No, we have not even heard that there is a 
Holy Spirit.” 3 So Paul said to them, “Into what then were you baptized?” 
They said, “Into John's baptism.” + Then Paul said, 
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Tmdvys név éBdrtios Bantiopa pEtavoiac, TH AA A~y@v sic TOV 
EPYOUEVOV LET AdTOV iva MLOTEDOWOL, TODT’ EOTLV, Eig TOV XpLOTOV 
Inoodv. > Axovboavtes 58 éBartioOnoav cic 10 Svona TOD Kupiov Inood. 
6 Kai ém0évtoc adtoic tod Movbaov tac yeipac, HAVE 10 IIvedpa 10 ‘Aytov 
én’ abtovc, €AGAOvv TE YAdoouic Kai Tposgrtevov. ’ "Hoav dé oi mAvTEC 
divdpss Wosi SEKadvo. 

SHioekOdv 5é sic tv ovvaymyhv éxappyoidCeto, éxi fivac tpEic 
diaAeyopevoc Kai teiWwv tH mEpi Thc Pactrsiac tod Osod. ? Ac dé tives 
EokAnpbvovto Kai HaEiBovv, KaKOAOyodvTES TIV O60V EvOmLOV TOD 
TANVovc, ANootdc An’ ADTAV APHploE Tov pAONnThc, KAO’ NHuUspav 
diaAeyopevoc év th GxoAT, Tupdwvov twvoc. !° Todto 88 éyéveto ani Ety 
500, WOTE MAVTAS TODS KATOLKODVTUaS THWV Aoiav aKodoaL TOV Adyov TOD 
Kvupiov Inood, Tovdaious te «ai “EAAnvas. 

'l Avvdpets te od Tac TUYOvOAC ExoiEl 6 Osdc 51d THV yEIpdv IovbAov, 
ote Kai éxi tod GoVEevodvtas émipépecOa ANd TOD ypatTdc adtOd 
oovddpie fj] ouuxivO1a, Kai dnarAAdooEoNa1 AN’ ADTHV Tig VOGOUG, TH TE 
TVEvLATA TA MOVpa EFEpyeoOar dx’ adtav. !3’"Enexsipnoav Sé twec and 
TOV TEplepyouevv Tovdaiwv éFopKiot@v OvopdCew Emi TOG EYOVTAG 
TA AvEevWATA TH TOVNPG TO Svopna tod Kupiov Inood, Aéyovtes, 
‘OpkiConev bpdic TOV Tnoobv dv 6 Hadioc knptooe. '4”"Hoav 5 tec 
vioi Lkevd Tovdaiov dpyiepémc Exta oi todto noLodvtEC. 'S AnoKkpiév 
dé TO TvEdLA TO MOVINPOV EizE, aey inowy ywWOoko, Kai Tov TladAov 
émiotauar dusic 5é tives goté; '°Kai épaddAdusvoc éx’ adtods 6 
a&vOpanocs év & Tv TO Aveda TO TOVNPOV, Kai KaTaKUPIstGaV odTOV, 
ioYVOE KAT’ AVTHV, WOTE YOLVODS KAI TETPAVLATLOLEVOUG EKODYEIV EK 
tod oikov éxsivov. '’ Todto 68 éyéveto yv@otov naow lovdaiois te Kai 
"EAANOL Toic KaTOUKODOL TI "EgEoov, Kai émémeoe POBOsG Eni TAVTAG 
adtov<s, Kai gueyaddveto 10 Svoua TOD Kupiov Incod. |’ MoAAoi te tv 
TMENLOTEVKOTWOV TPYOVTO, ESOMOAOYOUMEVOL, Kai EvayyéAAovTES TOG 
mpdgeic abtav.  Ikavoi 58 THv TH nEpiepya TPAEGVT@V ODVEVEYKAVTEC 
Ta BipAovg KatéKOLOV EvOmMoV TdVTMV: Kai OVVEYNOLOMY THs TYLAC 
abdtHv, Kai edpov dpyvpiov pwpiddac mévte. 7? Obtw@ Kath Kp&tOS 6 
Oyos tod Kupiov nbéave kai ioyvev. 

21'Oc 8&8 éxanpoOn todta, keto 6 MadAoc év tH avebdpati, SieAO@v 
tv Maxedoviav cai Ayoiav, mopevecBar sic TepovoaAnp, simov dt 
Meta 16 yevéo8at pe éxei, Sei pe Kai Pdunv ideiv. 7? Anootetiac 58 sic 
th Maxedoviav 500 TOV StaKOVOUVTOV ADT, TILdBEov Kai “Epaotov, 
avtOc EMEOYE YPOvov sic TH Aociav. 

?3"Eyéveto 5é Kata TOV KaIpOV ékeivov TAapAYOS ODK OALyOS TEpi THC 
650d. **AnAtpios yap TG OVOLATI, GpyvpoKoT0c, TOWV VAOVG 
cpyopouc Aptéudoc, mapsiyeto toic texvitatg Epyaciav ovK OAtynv: 

Sod ovvabpoicac, Kai tobs TEpi TH TOLADTA épyarac, eimev, “AvopEc, 
éxiotacbe St1 EK TADTNS Tic Epyaciac 1 edzopia NU@V EoTL. 
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“John baptized with a baptism of repentance, telling the people to believe 
in the one who was to come after him, that is, in Christ Jesus.” *On 
hearing this, they were baptized in the name of the Lord Jesus. ® And 
when Paul laid his hands on them, the Holy Spirit came upon them, and 
they began speaking in tongues and prophesying. 7There were about 
twelve men in all. 

8 Over a period of three months Paul would go into the synagogue and 
speak boldly, reasoning and persuading the people about the kingdom of 
God. ° But some became hardened and refused to believe, speaking evil 
of the Way in front of the congregation. So Paul left them and took the 
disciples with him, reasoning daily in the lecture hall of a man named 
Tyrannus. !° This continued for two years, so that all who dwelt in Asia, 
both Jews and Greeks, heard the word of the Lord Jesus. 

'!'Now God was performing extraordinary miracles by the hands of 
Paul, '?so that even cloths or aprons that had touched his skin were 
placed upon the sick, and their diseases left them, and evil spirits came 
out of them. ? Then some of the itinerant Jewish exorcists attempted to 
invoke the name of the Lord Jesus over those who had evil spirits. They 
would say, “We adjure you by the Jesus whom Paul preaches.” !4 Seven 
sons of Sceva, a Jewish high priest, were doing this. '° But one day an 
evil spirit responded, “I know Jesus, and I am acquainted with Paul, but 
who are you?” '© Then the man who had the evil spirit jumped on them, 
overpowered them, and prevailed against them, so that they fled from the 
house naked and wounded. '’ When this became known to all the Jews 
and Greeks who dwelt in Ephesus, fear fell upon them all, and the name 
of the Lord Jesus was being magnified. '*Many who had become 
believers came forward, confessing and disclosing their practices, 
‘9 while many who practiced magical arts brought their books together 
and began burning them in front of everyone. When the value of the 
books was added up, the total came to fifty thousand silver coins. 7° In 
this way the word of the Lord was increasing and prevailing mightily. 

21 After these things had taken place, Paul resolved in his spirit to pass 
through Macedonia and Achaia and go on to Jerusalem, saying, “After I 
have been there, I must see Rome also.” 7” So he sent two of his helpers, 
Timothy and Erastus, to Macedonia, while he himself stayed in Asia for 
a period of time. 

3 About that time a great disturbance arose concerning the Way. ~4 For 
a man named Demetrius, a silversmith who made silver shrines of 
Artemis, brought in a great deal of business to the craftsmen. * He 
gathered these men together, along with those who worked in similar 
trades, and said, “Men, you know that our wealth is derived from this 
business. 
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°° Kai Oewpeite kai dKovete Stt ob LOvov Epécov, HAAG oyEdOv TéONS 
thc Aciac, 6 adios obtoc meicac wetéctynoev ikavov Syhov, Aéyov St 
ovdK cici Oeoi ot Sia YEIPSv ytvopevor. 77 Od Ldvov 4é todto KiIvSvvEdEt 
Nuiv TO LEpos sic dEAEypOv EADEIV, HAAG Kai TO Tig WEyGANs DEtic iepov 
Aptéptdo0c¢ sic ov8év AoyloOijval, péAAEw 5 Kai KaBaIpsio#aL TV 
HEVAAELOTHTA ADTHI<, Tv SAN 7 Aoia Kai 7 oikovLEéVN OsPETaL. 

78 Axovoavtes 5&8 Kai yevOuevol TANpsic Gvuod, &kpaCov Aégyovtsc, 
Meyéan 1 “Aptenic Egeciav. Kai éxajoOn 4 mOAIc 6AN Tic 
ovyxvoEews: Opynody te OuoOvpadov sic 10 Véatpov, ovvapmdoavtEs 
Téiov Kai Apiotapyov Moxsddévac, ovvexdrpovcg Habdov. 2°Tod 5&8 
TlavAov BovaAopévov sioeAOeiv sic Tov dSfpov, obK Elwv avtOv ot 
wadntat. 2! Tiwés 5&8 Kai Tév Aotapy@v, dvtec abt piror, méyavtEs 
TMpOc ADTOV, TapEKGAovv LL) Sodvat Eavtov sic TO OEaTpov. 37"A)AOL Lev 
obv GAAo tt &kpaCov: Hv yap 7 &kKANoia cvyKeyoLévn, Kai oi mAsiovc 
ovK HSeioav tivoc évexev ovveAnAdOeioav. *’Ex 5& tod dyAov 
mpoepipacav AAsEavdpov, mpopaArAdvtwv adtov TV Tovdaiwv. ‘O dé 
AkéEavdpoc, Kataocsioas tv ysipa, HOEerev arodoyeioNa1 TH SLO. 
V’Emyvovtec 6é 611 lovdaidc got1, Pav) éyéveto pia &k MavtOV cc éni 
Hpac Sbo0 Kpacovtwv, Meydan 1 “Aptepic Egsoiov. * Kataoteiiac 5é 6 
Ypappateds Tov SyAov onoiv, ‘Avdpsc Eéouot, tic yap éotw &vOpwmoc 
dc od yivdoxel THV "E”eciov TOAW vewKdpov obdoay Tic LEydAns Detic 
Aptépitd0c Kai tod Atometotc; *° Avavtippritav obv évtav TobTaV, Séov 
éotiv buds KaTEOTAApLEVOUG DTdpPyEv, Kai UNdéV MpOTETES TPAOOEL. 
3"Hydyete yap todc dvdpac tovbtovc, ovdte ispoobAovs oidtE 
Praognpodvtac Ti Vedv DLV. 3° Ei pév obv Anpntpios Kai oi odv AdTA 
TEYVITAL EYOVOL TPO TIva Adyov, Gyopaiot &yovtat, Kai avObmTATOI Eiolv: 
éykoAcitwoav GAANAOL. °° Ei 8é t1 repi Etépwv émCnteite, év tH EvvouM 
éxkAnoia émAvOyjostar. Kai yap Kwdvvevopev éyKaAcio0a1 otdcems 
mEpi TiS ONEpov, UNndevdc aitiov dadpyovtoc mEpi Od od SvvynodpEba 
dodvai Adyov tfc ovotpogiic TabtHs. *! Kai tadta cindv, anéAvoe THv 
éxkAnoiav. 


2) Meta 5& TO navoac8a1 Tov BdpvPov, MpooKAaAECdEVOS O 

TladrA0c tovcs padntdc, Kai domacdpEevoc, éT]A0e mopevOrjvat ic 
Tv Moxesoviav. 7 AsAOdv 5é TH Lépny éxeiva, Kai mupaKarsous adTOdG 
AOYO NOAAD, HAVEv sic tiv EAAGSa. > Toujoac te ufivac TpEic, yevouévyc 
advtod éx1BovAtic D210 TOV Tovdaiwv péEAAOVTL GvayEeoOat sic tiv Lupiav, 
éyéveto YvOLN tod brootpégetv Sa Maxkedoviac. *Lvveizeto 58 adtd 
aypu tig Aoiag Lamatpoc Bepowioc: OecooAovikéwv 5é, Apiotapyoc 
Kai Lexodvdos, 
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You also see and hear that, not only in Ephesus, but in nearly all of 
Asia, this man Paul has persuaded and drawn away a considerable crowd, 
saying that gods made by hands are not gods at all. 7” Not only is there 
the danger that this trade of ours might come into disrepute, but also that 
the temple of the great goddess Artemis might be regarded as nothing, 
and that her magnificence might be brought down, whom all Asia and 
the world worship.” 

8 When they heard this, they were filled with rage and began crying 
out, “Great is Artemis of the Ephesians!” 7° So the whole city was filled 
with confusion, and they rushed with one accord into the amphitheater, 
seizing Gaius and Aristarchus, Macedonians who were Paul's traveling 
companions. *° Although Paul wanted to go into the public assembly, the 
disciples would not let him. 7! Even some of the provincial officials of 
Asia, who were friends of Paul, sent word to him, begging him not to 
venture into the amphitheater. >? Now some were shouting one thing, and 
some were shouting another, for the assembly was confused, and the 
majority did not know for what reason they had come together. *° So the 
Jews put forward Alexander, who was then brought before the crowd. 
Alexander motioned with his hand, wishing to make a defense to the 
public assembly. *4 But when they realized he was a Jew, a single outcry 
arose from them all as they shouted for about two hours, “Great is 
Artemis of the Ephesians!” 3° When the city clerk had quieted the crowd, 
he said, “Men of Ephesus, who is there that does not know that the city 
of the Ephesians is the temple keeper of the great goddess Artemis and 
of the image that fell down from Zeus? *° Therefore, since these facts are 
undeniable, you must keep calm and not do anything rash. *’ For you 
have brought these men here who are neither temple robbers nor 
blasphemers of your goddess. °° So if Demetrius and his fellow craftsmen 
have a complaint against anyone, the courts are open, and there are 
proconsuls; let them bring charges against one another. °° But if you seek 
anything concerning other matters, it must be settled in the lawful 
assembly. *?For we are in danger of being charged with rioting in 
connection with today's events, since there is no reason we can give to 
account for this disorderly gathering.” *! And after saying this, he 
dismissed the assembly. 


e After the uproar ceased, Paul summoned the disciples, said 

goodbye, and departed to go to Macedonia. * After going through 
those regions and encouraging the believers with many words, he came 
to Greece, > where he stayed for three months. As he was about to set sail 
for Syria, a plot was made against him by the Jews, so the decision was 
made to return by way of Macedonia. *Sopater of Berea accompanied 
him as far as Asia, and so did Aristarchus and Secundus of Thessalonica, 
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kai D'détoc AepBaioc, cai Tyd8E0cg: Aotavoi dé, TvyiKdog Kai Tpo@utos. 
> Odto1 mpocEANOvtec Eevov Hc &v Tpaddr. °“Hysic 5é &exrebvoapev 
LETH TOG NUEPAs TOV ACbUOV and Dirinawv, Kai HABopEV TPdG aAdTOVS 
cic TV Tpadda cypic HLEp@v mévts, od Sietpiyapev hugpac éxtd. 

Ev 8é th wad tOv caPBatwv, ovvnynévav TOV pAONnT@V KAdoOL 
dptov, Oo Tlabaoc dSeAéyeto avdtoic, pédA@v éélévor TH Enadptov, 
napétewvé te TOV AOYOV Léxpt UEcovuKTiov. * "Hoav dé Aaunddec ikavai 
év 10 DTEPOW OD HEV CvvIyLEVOL. ° KaOipEvoc € tic veaviac OvopaTt 
Evdtvyoc mi tig Oupidoc, KatapepdpEevoc tava Pasi, SiarEyouévov Tod 
Tlavaov éni mAsiov, KatevexOeic and tod tavov éEmeoEev aNd TOD 
Tplotéyou Kato, Kai HpOn vexpdc. }°KataPac 5é 6 IladAoc énémecev 
obdtH, Kai ovumeplrraPav size, Mr OopvBeiobe: 7 yap wort adtod év 
adt® éotiv. |! AvaBic 58 Kai KAdous Gptov Kai yevodpevoc, ép’ iKavov 
Te OulAnoac dxpic abdyfic, obtws 8EAVEv. °”"Hyayov 5é tov noida CHvto, 
Kai TapEkANOnoav od LETpiNG. 

3"Husic 54, mpoceASdvtec éxi 10 TAOIov, dviyOnLEV sic THV “Acoov, 
ékeiev péAAovtec avordapBaverw tov Tlodaov- otta yap Tv 
diatetaypévoc, pérrov adbtoc meCevdew. | ‘Qc 88 ovvéBarev Hiv sic TH 
‘Acoov, dvadaBovtes abtov HABopev sic MitvAtvnv. » Kéxeidev 
ONOTAEVOAVTEG, TH EXIOVON KATHVTIOULEV AvIIKpD Xiov- Ti dé ETEPA 
TapeBdAopEev sic Lapov: Kai usivavtes év Tpwyvario, ti syopnévn 
HAPopev sic Midntov. '”’Expwe yap 6 HabdAoc nupamdsdoa tiv 
"Egeoov, S26 LI) YEvTAL adT® ypovotpiPrjca1 év TH Aoig: éomEevde 
yap, ei Svvatov Tv adbte, Hv Hpépav thc evrmKootij\c yevéo0ar sic 
‘TepoooAvua. 

And 58 tic MiaAntov néuyac sic “Egeoov petexadéoato tovcs 
mpeoPvtépovs thc éxxAnoiac. |'Qc 58 mapeyévovto mpdc adtov, Eimev 
adtoic, Yusic émiotacbs, dnd mpatns Hugpac do’ ho éxéPnv sic tiv 
Aoiav, m&> ps0’ budv tOv TaVTA ypovov éyevounv, ? Sovrsbav TH 
Kvpio peth mdons TamEwoopoobvys Kai TOAABV SaKpvav Kai 
TEIPAOLAV TOV GvEBaVTOV LoL &v TOic ExIPOvAGic TOV IovdSaiwv: 7° ac 
OvVdEV DIEOTELAGLNV TOV OVEMEPOVT@V, TOD LN) AvayyEiAar Div Kai 
HSGEar Suds Snpooia kai kat’ oikove, 7! SiapaptvpdpEevos Tovdators te 
Kai “EAAnot tiv gic TOV gov LEtévotay, Kai TioTIV TI sic TOV Kdpiov 
HOV Inoodv. ” Kai vdv i500, éy@ Sedepévoc TH Tvebpatt Topsvoma sic 
‘TepovooAnp, ta &v adti ovvavtijcovtd Lot pL) eidac, * adv Sti tO 
IIvedpa tO ‘Aytov kata mow dtapaptbpetat Aéyov Sti Seopa pe Kai 
Odiyetc pévovow. 74 AAA’ oddevdc Adyov ToLOdLAL, ObSE EXO THV WoYXTV 
Lov Tia ELAVLTH, Wc TEAEIBoat TOV SPOLOV HOV LETH YaPGc, Kai TIV 
dtaxoviav iv éAaBov mapa tod Kupiov Inoot, diapaptipacbar TO 
ebayyédov Tis YaPItOs TOD Mod. 

> Kai vov iSo0, éy@ oida Sti odkETL SyEoVE TO TPOGMROV LOD dpEIC 
ndvtec, év oic S1ffAN0v Knpboowv Ti Paclrgiav tod Osod. 
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Gaius of Derbe, Timothy, and Tychicus and Trophimus of Asia. > These 
men went on ahead and waited for us in Troas. °But we sailed from 
Philippi after the Feast of Unleavened Bread, and five days later we came 
to them at Troas, where we stayed for seven days. 

7On the first day of the week, as the disciples were gathered together 
to break bread, Paul addressed them, intending to depart the next day, 
and he prolonged his message until midnight. ® Now there were many 
lamps in the upper room where we were gathered together, ’ and a young 
man named Eutychus, who was sitting on the window sill, sank into a 
deep sleep while Paul continued speaking for a long time. Overcome by 
sleep, he fell down from the third story and was picked up dead. !° But 
Paul went down and threw himself on the young man. Taking him in his 
arms, he said, “Do not be alarmed, for his life is in him.” '! Then Paul 
went back upstairs, and after he had broken bread and eaten, he 
conversed with the disciples for a long time, until dawn; that was how he 
departed. '* And they brought the boy home alive and were comforted 
beyond measure. 

'3Then we went to the ship and set sail for Assos, intending to take 
Paul on board there, for that is what he had arranged, since he himself 
intended to go by land. ‘4 When he met us in Assos, we took him on board 
and went to Mitylene. !° We set sail from there and arrived off Chios on 
the following day. The next day we reached Samos and stayed in 
Trogyllium, and the day after that we came to Miletus. '°For Paul had 
decided to sail past Ephesus so as not to spend time in Asia, because he 
was hurrying to arrive in Jerusalem, if possible, by the day of Pentecost. 

'7From Miletus Paul sent to Ephesus and called for the elders of the 
church. '’ When they came to him, he said to them, “You yourselves 
know how I lived the whole time I was with you, from the day I first set 
foot in Asia, !? serving the Lord with all humility and with many tears 
and trials, which came upon me because of the plots of the Jews. 7° You 
know that I did not hold back from declaring to you anything that was 
beneficial, and from teaching you in public and from house to house, 
>I testifying to both Jews and Greeks about repentance toward God and 
faith in our Lord Jesus. 7? And now, behold, I am going to Jerusalem, 
compelled by the Spirit, not knowing what will happen to me there, 
3 except that the Holy Spirit testifies in every city that imprisonment and 
afflictions await me. But I take no account of these things, nor do I 
regard my life as precious to myself, if only I may complete my course 
with joy and the ministry that I received from the Lord Jesus, to testify 
to the gospel of the grace of God. 

25“And now, behold, I know that none of you among whom I have 
gone about preaching the kingdom of God will see my face again. 
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6 A1OTL LapTopoLat Dpiv év TH onpEpov HLEpa, Sti KABApdc Ey And TOD 
dipatoc mavtov. 77 Od yap dbreotElhaunv TOd Lh dvayyetAa dpiv nooav 
tiv Bova tod @cod. ** TMpockgyete obv éavtoic Kai navti TH TOWLVia, 
év @ Ddpdc 10 IIvedua 10 ‘Aytov eto émiokdnovc, nowaivew tiv 
éxkAnoiav tod Kupiov kai Osod, tiv mepiexomjoato si Tod idiov 
aipatoc. 7? Eye yap 01a todt0, Sti siceAsvGovtat LETa THV GLeiv LOD 
Aor Papsic sic Dudic, LW PeSdpEvor Tod Toyviov: °° Kai £E Hudv abtav 
Gdvaotijoovtat Gvdpes AaAodvtEs SieoTpApWéva, TOD dmooNGV TOUS 
wadntic dxiow adtdv. 3! AW yprnyopeite, UvnLovebovtes St Tpletiav 
VOKTa Kai NEPA OK ETAVOGLNV LETA SaKpVOV vovdETOV Eva EKAOTOV. 
Kai ta viv mapatibepar bydc, dS5erpoi, 7 Os Kai 7H Ady Thc 
yapitog avtod, TH Svvanévm Emoikodsonfjom, Kai dSodvat dpiv 
KAnpovopiav év toic ytacpévoig maow. * Apyvpiov A ypvoiov F 
WLATLOLOD ovdevog éneObunoa. *4 Adtoi ywookete Sti Taig ypeiaic Lov 
Kai tois odo pet’ EL0d Danpétyoav ai yeipss adtar. > Méavta bréSe1Ea 
duiv, 6tt O'TM KOMIvTAG Sei avtTAaUPdvEecOa TOV dobEvodVTMV, 
Lnpovevelv TE TOV AGyMV TOD Kupiov Inood, St adtdc site, Makdipiov 
EoTL WAAAOV SSdvat 7} AapLBdaverv. 

Kai tadta sindv, Osic ta yovata adtod, obdv micw adtoic 
mpoonvdéato. 3” Ikavoc 58 gyéveto KAAVOLLOG TavtMV: Kai éMITEGdVTEC 
éni tov TPAYNAOV Tod IlavAov Kate@iAovv adTOV, 7° 6SvVaLEVOL LOALGTO. 
Eni TO AOyw & eipHKEl, STL OVKETI LEAAOVOL TO TPOGMTOV adTOD Dewpeiv. 
Tlpoéneumov 5€ avdtov sic TO TAOIOV. 


2 ‘Qe dé Eyéveto avaxOfjvar NuUdc dtoonacbEvtas an’ adTav, 

evOvdpounoavtes HAPouEV sic tiv Kev, th dé Eig Eig TV 
‘Pédov, Kakeiev cic Tdtapa: *xai edpdvtes mroiov Siamep@v sic 
Mowikny, émPdvtec dviyOnusev. 7? Avapavévtes 5é tv Kompov, Kai 
KOTOAIMOVTES AUTI|V EDMVULLOV, ETAEOLEV Eic Lupiay, Kai KatHYOnLEVv sic 
Topov: éksioe yap Av 10 MAOiov dnogoptiG6pEvov tov youov. *Kai 
dvevpovtec HaOnthc, émepEivapEv ADTOD NUEpac ExtTh: OitiIvEs TO TabAw 
Ereyov Sia tod mvebuatoc, pt) dvaBaivew sic IepovoaAnu. °’Ote dé 
éyéveto Nudc sEaptioat tas Nyépac, é&erAPOvtes Eéemopsvdpsba, 
TPONEUMOVTOV HUGG TavtTMV obv yovalsi Kai TéKvoIg EWS EEW THs 
nodews: Koi Oévtec TH YOvata éxi TOV aiyLAAdV TpoonDvedLEBa. °Kai 
GCOTACALEVOL GAAT|AOVG, ETEBHLEV sic TO TAOIOV, ExEivol 5é DIEOTPEWAV 
gic To id10. 

THusic 5, tov TAOdV Stavbcavtes and Topov, Katynvtijoapev sic 
TtoAspoida, Kai comacdpEevor Tovs GdEAMODS EuEivapEV NUEpAv pia 
nap’ abtoic, § Th dé EMADPLOV eleMovtec ot zepi tov TadAov AAGov sic 
Kotodpevav: Kai sioeOovtec sic TOV Oikov Drdinnov tod evayyeMotod, 
évtocg &k TOV énth, gusivapev nap’ abdtH. °TobtH 58 Hoav Ovyatépec 
TApVEvol TEGOUPES TPOONTEVOVOAL. 
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© Therefore I testify to you this day that I am innocent of the blood of 
you all. *7For I have not held back from declaring to you the whole 
counsel of God. 78So keep watch over yourselves and over the entire 
flock. The Holy Spirit has appointed you as their overseers, to shepherd 
the church of our Lord and God, which he obtained with his own blood. 
° For I know that after my departure fierce wolves will enter in among 
you, not sparing the flock. °° Even from your own number men will rise 
up, speaking perverse things to draw the disciples away after them. 
3! Therefore be watchful, remembering that, night and day, for three 
years I did not stop admonishing each one of you, with tears. ** And now, 
brothers, I entrust you to God and to the word of his grace, which is able 
to build you up and give you an inheritance among all who are sanctified. 
33 coveted no one's silver, gold, or clothing. *4 You yourselves know that 
these hands of mine ministered to my own needs and to the needs of 
those who were with me. *° In all things I have shown you that we must 
labor in this way and help those who are weak, remembering what the 
Lord Jesus himself said, ‘It is more blessed to give than to receive.’ ” 

36 After saying these things, Paul knelt down and prayed with them all. 
37 There was much weeping among them all, and they threw their arms 
around Paul's neck and kissed him, ** being especially grieved over his 
statement that they would see his face no more. Then they accompanied 
him to the ship. 


2 After we parted from them and set sail, we followed a straight 
course and came to Cos. The next day we reached Rhodes, and 
from there we went to Patara. 7? When we found a ship crossing over to 
Phoenicia, we went on board and set sail. > After coming in sight of 
Cyprus, we passed it on the left, sailed to Syria, and arrived at Tyre, for 
there the ship was to unload its cargo. *Then we found some disciples 
and stayed there for seven days. Through the Spirit they kept telling Paul 
not to go up to Jerusalem, ° but when our days there came to an end, we 
left and went on our way. All the disciples accompanied us, along with 
their wives and children, until we were outside of the city. Then we knelt 
down on the beach and prayed. ° After saying goodbye to one another, 
we got on board the ship, and they returned to their homes. 
7When we completed the voyage from Tyre, we arrived at Ptolemais. 
After greeting the brothers, we stayed with them for one day. ® The next 
day Paul and his companions left and went to Caesarea. We entered the 
house of Philip the evangelist, who was one of the seven, and stayed with 
him. ° (He had four virgin daughters who prophesied.) 
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\OEmmevovt@v 5é HUdV huépac TAsiovc, KATHAVE tic &Nd Thc lovdaiac 
Tpo@rtns Ovopati ’AyaBoc. |! Kai &A8a@v mpdc Hac, Kai dpas thv Covyv 
tod IlabAov, SHoac te adtOD TOdc THSac Kai Tic yeIpac cine, Taide Agyer 
10 Hvedpia. 10 ‘Aytov, Tov dvdpa od gotwv 4 Cavy atten, obtw Sijcovct 
év TepovoaAnp oi lovdaioi, Kai mapadsdoovow sic yeipac é0vav. !? ‘Qc 
dé HKoboapEV Tadta, TapEeKarodpEV NpEic TE Kai Ot Evtdmtol, TOD pT] 
avoBaivew adtov sic IepovoaAnm. ° Amexpi0n te 6 Matioc, Ti nouite 
KAatovtes Kai ovvOpbatovtés Lov Ti Kapdiav; "Eym yap od pOvov 
deOTvai, GAAG Kai do0aveiv sic Tepovoadnp éetoinws éyw bmEp TOD 
dvouatos Tod Kvpiov Incod. 4M zeWouévon 58 adtod, ovydoapev 
eimovtec, To BéAnua tod Kupiov yevéoOw. 

Meta 58 tac Hgpas tadvtac émioKkevacdpevor aveBaivopev sic 
‘TepovoaAnu. '° LoviiGov 54 kai TOV LAbntOv Gnd Karoapsiac obv piv, 
&yovtec map’ o Eevicb@pev, Mvdoovi tii Kumpio, dpyaio wabytf. 

"Tevonévov 5&8 dv sic IepocdAvpa, donévac &5éEavto Hudc oi 
dderqoi. 8TH 58 éxtodoy sioner 6 adios obdv Hiv mpd TéakwBov, 
NOVTEG TE Tapsyévovto oi mpsoPbtepor. |? Kai domacdpevos adtove, 
éényeito Ka’ &v Exactov dv éxoinoev 6 Osdc év toic £veor Sie thc 
diakoviac adtod. ??Oi 5é dKovoavtes &dEaCov tov Kbptov, eimdvtsc 
avtd, Osmwpsic, ddeAMé, Adoa1 wpIddec sioiv Tovdaimv tov 
TEMLOTEVKOTOV: Kai mavtec CnAwtai tod vdLov vmdpyxovot: 
“1 katnxyOnoav 5é mepi ood, Sti dxootaciav SiddoKeIc 60 Madoéme 
Tovs Kata TH EBvH advtac Tovdaiovs, AEywv pT] TEpITéuvEtv AVTOVS TH 
tékva, undé Toic &Oeo1 nepinateiv. 7? Ti obv gott; Tdvtwc Sei mAMO0c 
ovvedOeiv: akoboovtat yup Sti éAjdvOac. 7? Todto odv noinoov 6 cot 
éyouev: sioiv Hiv Gvdpsc técoapes Eevdytv Exovtes &M’ savTMV: 
4Todtovs TapAAaPav ayvicOnt obv adtoic, Kai Samdvyoov éx’ adtOIc, 
iva Evprjowvtar Ti Kemah, Kai yvOou mévtec Sti OV KATHYNVTAL TEpi 
60d ovdév got, GAAG otOLyEIc Kai AdTOS TOV VOLOV MLAGOOOV. 7° epi 
d€ TOV TEMLOTEVKOTOV EOVOV Nusic émeoteiAapEv, Kpivavtes pNdév 
TOLODTOV THPEV ADTOUG, si LT] PVAGOOEOOAL AdTODS TO TE EISMACBUTOV 
Kai TO aipa Kai rviKtov Kai mopveiav. *° Tote 6 Madioc maparapav tovc 
dvdpac, TH Eyonévy NuEpa odv adtoic GyvioVEic sionEt Eig TO iepdv, 
SuayyArrAMV tiv exndjpwow tov hpepOv tod ayvicpod, ~a> od 
TpoonvexOy brEpP EvOsG EKKOTOV ADTHV TN TPOO@oOPE. 

27'Oc 8&8 Eucdrov ai émtd Hpépor ovvteAcioBan, oi A720 thc Aoiac 
Tovdaio1, \eaodpEevor HdTOV Ev TH iEp@, OvVEYEOV TéVTA TOV SxYAOV, Kai 
énéBodrov tac yEipac éx’ adtov, *KpdCovtec, “AvSpec Ispanditar, 
BonPeits. Odtdc gotw 6 GvOpmTos 6 Kata TOD AGOdD Kai ToD VOLOD Kai 
TOD TOMOD TOVTOD NAVTAS TAVTAYOD dSiddoKwV: ETL TE Kai “EAANVac 
eionyayev sic TO iepov, Kai KEKOivaKE TOV &YLOV TOMOV TODTOV. 
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‘0 After we had been there for several days, a prophet named Agabus 
came down from Judea. ''He came to us and took Paul's belt, and 
binding his own feet and hands, he said, “Thus says the Holy Spirit, “In 
this way the Jews in Jerusalem will bind the man who owns this belt and 
deliver him into the hands of the Gentiles.’ ” '* When we heard this, we 
and the local residents urged Paul not to go up to Jerusalem. |? But Paul 
responded, “What are you doing, weeping and breaking my heart? For I 
am ready not only to be imprisoned, but even to die in Jerusalem for the 
name of the Lord Jesus.” '*Since he would not be persuaded, we said, 
“The Lord's will be done,” and then we kept silent. 

'S After those days we packed up our belongings and went up to 
Jerusalem. !° Some of the disciples from Caesarea went with us, bringing 
us to a Cypriot man named Mnason, an early disciple, with whom we 
were to stay. 

'7 When we arrived in Jerusalem, the brothers warmly welcomed us. 
'8 The following day Paul went in with us to James, and all the elders 
were present. !° After greeting them, he reported in detail what God had 
done among the Gentiles through his ministry. 7° When they heard this, 
they began glorifying the Lord. Then they said to him, “You see, brother, 
how many thousands of Jews there are who have become believers, and 
they are all zealous for the law. 7! They have been informed that you 
teach all the Jews who live among the Gentiles to forsake Moses, telling 
them not to circumcise their children or walk according to our customs. 
2 What then is to be done? The assembly will surely meet, for they will 
hear that you have come. 7? So you must do what we tell you. There are 
four men who are under a vow. ** Take these men and purify yourself 
along with them and pay their expenses, so that they may shave their 
heads. Then everyone will know that there is no truth to what they have 
been told about you, but that you yourself also walk in an orderly manner, 
keeping the law. 7° But as for the Gentiles who have become believers, 
we have written a letter with our judgment that they should observe no 
such thing, except that they should keep themselves from what has been 
sacrificed to idols, from blood, from what has been strangled, and from 
fornication.” 7° Then Paul took the men, and on the next day he purified 
himself with them and went to the temple, giving notice of when the days 
of their purification would be completed and the offering would be 
presented for each of them. 

27When the seven days were about to be completed, the Jews from 
Asia saw Paul in the temple courts and began stirring up the entire crowd. 
They seized him, ** crying out, “Men of Israel, help us! This is the man 
who teaches everyone everywhere against our people, our law, and this 
place. Furthermore, he has even brought Greeks into the inner courts of 
the temple and has defiled this holy place.” 
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2°"Hoav yup éwpaKdtes Tpdqmov tov Egéotov év tf mOAe1 odv abt, 
dv évouCov 6t1 sic 10 ispov cionyayev 6 TladAoc. 7° ExiwvyOy te 1) TOM 
6An, Kai EyEvETO OVVdpoLT] TOD AGOD: Kai EmtAaPdpEvot Tod TlabAov 
eikov abtov gw tod ispod-: Kai ed0éwo skAcioOnoav ai Sdpar 
31Zntobvtov S& avtov anoxteival, avéPn QdoIg TH YIALGPYO TfIc 
oneipys, Sti 6AN ovyKéyvtat Iepovoadip *2S¢ éEautiic maparaBav 
OTPATIOTAG Kai EKATOVTGPYOUG, KaTESpapEV EX’ ADTOG: Ot SE, OdVTEG 
TOV YIAiAapYOV Kai TODS OTPATIMTAS, EtavoaVTO THATOVTES TOV TadAOV. 
3"Eyyioucs 58 6 yiiapyoo émeAdBeto adtod, Kai &KkéAevoe SeOFjvat 
GAboEO1 SvOt: Kai ExvvOdveto Tic Gv ein, Kai Ti ol TenoINKOds. **’AAAOL 
dé GAAO Tt EBO@v Ev TO GYAW: LN SUVapEVOS SE YvO@val TO Go@arés dia 
tov OdpvBov, ékéAsvoev &yeoOu adtOv sic THY mapeuPoAryv. 7° "OTe 58 
éyéveto Eri tods avaPabnovc, ovvéBy BaotaCeo0a1 adTOV DIO TOV 
OTPATIOTOV Sia TI Piav tod SyAov. > HKoAovbGe1 yap TO TAV0G tod 
Aaod KpaCov, Aipe obtov. 

37MédAov te siodyeoOa sic thy mapepBoArv 6 IladAoc Aéyer TH 
yiArapyo, Ei éeoti por simeiv mpdc og; ‘O dé Eqn, “EAAnvioti ywooketc; 
8 OvdK dpa od ci 6 AiydatiOs 6 TPO TOVTOV TOV HLEPAV dvacTATaCcAC 
Kai éSayaym@v sic tiv épnuov tovc tetpaktoyriovg tvdpacs Tov 
oikapiov; ** Eine 58 6 TladAoc, Ey &vOpwnoc pév ip Tovdaioc, 
Taposts trig Kuikiac, obk donpov mOAEwWs MOAITNS: SéoL01 Sé COD, 
énitpeyov Lol AGAfouL mpd tov Aadv. *°’Emitpéyavtoc 5é adtod, 6 
TlabdAoc EotwMc Eni TOV AvaPabLaV KATEDELOE TH YEIPI TH AAW: TOAATIS 
dé OlYTIG YEVOLEVI|G, TPOGEOvEt TH EPpaidt SuawAéKktM AEyov, 


2 “Avopss GdEAQoi Kai TATEPEG, EKOVOATE LOU TIIG TPOG DUGc vovi 
anodoyiac. 7Axovoavtes Sé Sti tH ‘Efpoid: Siarékto 
MPOGEPOVEL AVTOIC, LOAAOV Tapsoyov Tovxiav. Kai pnow, >"Eya pév 
eit = dvyp ‘lovdaioc, yeyevvnpévog év Tapo® tic Kiatkiac, 
avate8pappévoc dé Ev TH MOAEL TaDTH AAPA TOG MOdac¢ TapaAmA, 
TEMOWEVLEVOS KATA GKpiPEtav TOD TAaTP@oV vonov, CnAwTIs DAGPYwV 
tod Ocod, Ka0adc névtec dueic gots ofpepov t6¢ tadTHV TH OdOv 
Ediaéa Gypr Oavatov, dseouEb@v Kai TapadwWovdcs sic OVAAKUC Kvdpas TE 
Kai yovaikac. *Qco Kai 6 dpyiepeds paptupet pol, Kai nav tO 
mpeoPutépiov: tap’ dv Kai émictoAdc SeEdevoc mpdc TOdS dSEeA@odc, 
gic Aapaokov éxopevouny, Gov Kai Tov éxsiog Svtac SedELEVOUG sic 
TepovoaAnp, iva TIuwMpnddov. 
°’Eyéveto 5& pol mopsvopéva Kai éyyigovt th Aapack, mepi 
neonupBpiav, éaipvns éx tod obpavod TEplacTpayat OH<s iKavov TEpi 
éué. ’”Eneod te cic 10 E5aqoc, Kai HKovoa Paviic Acyovons Lot, Laova, 
LaovA, ti pe Sidkeic; * Ey S& anexpiOnv, Tic ci, KUpre; Einé te mpdc pe, 
"Ey sip Tnoots 6 NaCwpaios ov od diwKetc. 
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2° (For they had seen Trophimus the Ephesian in the city with Paul, and 
they assumed that Paul had brought him into the inner courts of the 
temple.) °° Then the entire city was in an uproar, and the people rushed 
together. They seized Paul and dragged him out of the temple courts, and 
the gates were immediately shut. 3! But as they were trying to kill him, a 
report went up to the commander of the Roman cohort that all Jerusalem 
was in an uproar. *? At once he took soldiers and centurions and ran down 
to them. When the mob saw the commander and the soldiers, they 
stopped beating Paul. **? Then the commander came up, took him into 
custody, and commanded him to be bound with two chains. He then 
asked who he was and what he had done. *4 But some in the crowd were 
shouting one thing, and some were shouting another, and since the 
commander could not find out any reliable information because of the 
uproar, he ordered Paul to be taken away to the barracks. *> When Paul 
reached the steps, he had to be carried by the soldiers because of the 
violence of the crowd. °° For the mob of people was following behind, 
crying out, “Away with him.” 

37 As Paul was about to be brought into the barracks, he said to the 
commander, “Do I have permission to speak to you?” The commander 
said, “You know how to speak Greek? ** Then you are not the Egyptian 
who before these days incited a revolt and led four thousand men of the 
Assassins out into the wilderness?” *° Paul said, “I am a Jewish man from 
Tarsus of Cilicia, a citizen of an important city. Now I beg you, let me 
speak to the people.” *° When the commander gave him permission, Paul 
stood on the steps and motioned with his hand to the people. When there 
was a great hush, he addressed them in the Hebrew language, 


2 2 “Brothers and fathers, listen to the defense I now make to you.” 

? When they heard that he was addressing them in the Hebrew 
language, they became even more quiet. Then he said, *“I am a Jewish 
man, born in Tarsus of Cilicia, but brought up in this city at the feet of 
Gamaliel and instructed according to the strict manner of the law of our 
fathers, being zealous for God, just as all of you are today. *I persecuted 
this Way to the death, binding both men and women and putting them in 
prison, °as the high priest can testify about me, along with the whole 
council of elders. From them I received letters to the brothers in 
Damascus and then made my way there to make arrests and bring the 
prisoners back to Jerusalem to be punished. 

“About noon, as I was going along and drawing near to Damascus, a 
great light from heaven suddenly flashed around me. 7 Then I fell to the 
ground and heard a voice saying to me, ‘Saul, Saul, why are you 
persecuting me?’ °I answered, ‘Who are you, Lord?’ He said to me, ‘I 
am Jesus of Nazareth, whom yov are persecuting.’ 
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° Oi 5é OdV En0i SvTEC TO LEV OH  &Edoavto, Kai Eu@oBor éyévovto: THV 
dé oVIV odK HKovoav Tod AaAodvtdc LOL. '°Eizov 5, Ti zoujoa, 
Kopis; O 5&8 Kiptoc eine mpdc pe, Avactic mopevov sic AapaoKév: 
KaKei Cot AGANOHoETaAL TEpi TAVTOV Ov Tétaktat cor norfjoat. |! ‘Qc bs 
ovK évephEenov 6 and THC 50En¢ TOD PMTs EkEivod, YELPAYOYOVLEVOS DIO 
TOV OVVOVT@V LOL, Gov sic Aapaokdv. 

2 Avaviac 5é Tic, Gvip edoePiic KATH TOV VOLOV, LApTLPObLEVOS DO 
TAVTOV TOV KATOKODVTOV Tovdaiav, | ADV mpdc Le Kai émoTuc Einé 
Lol, LaovA GEA QE, aVaBAEWov. Kaya adti ti Opa avéPrEwa. sic adtov. 
40 88 cimev, O Osdc tHv TatépwV HL@V MposyElpicatd os yvAvati TO 
OEAnLA adTOd, Kai idsiv TOV dikatov, Kai GKodOaL MwvTV EK TOD 
otopatoc adtod. "Ott gon Ldptvc abtH mpdco TAVvtAC dvOpamOVS dV 
édpakac Kai AKovoac. Kai viv ti péAAeic; Avaotac Bantica Kai 
ANOAOVOAL TAG AWAPTiac GOV, EMUKAAEOHpEVOS TO S6vopa TOD Kupiov. 

TEvéveto 5é LoL DOOTPEWaVTL cic TepovoaArL, Kai TpocevyoLévov 
Lov év 1 isp, yevécOoau pe év éxotéost, |8 kai iSeiv abtOV A€yovTE [01, 
Xaedoov Kai &er0e Ev tayer é& TepovoaAnu: 51611 od mapadséEovtai cov 
TV waptupiav mepi g0d. !° Kérya einov, Kvpis, obtoi émiotavtar ott éyo 
Huy ovraxiCov Kai Sépov KATA Tus CVVAYWYKG TODS MOTEvOVTUGS Ei 
o& Kai 6te éEexeito 16 aiva Ltepdvov tod paptvpdc cov, Kai abtdc 
HLNV ENEOTHS Kai ODVEVSOKOY TH AvatpEEL ADTOD, PUAGOOOV TH iLaTLA 
TOV dvalpobvtoV adtov. 7! Kai size mpdc we, Hopsvov, St éy@ sic £Ovy 
LaKpav &Ea00 TEA OE. 

2"Hovov 5é adtod dypt TobtTOD Tod AdyoU, Kai éxfipav TV Pwviv 
adtav Aéyovtec, Aipe &n0 Thc yfic Tov TolodtOV: Od yap KAOfKEV adTOV 
Giv. > Kpagovtov 68 adtav, Kai pittobvtmv tH ipdatia, Kai KOVLOPTOV 
Badrdvtwv sic tov dépa, 74 éxéAEvGEV ADTOV 6 mhiapyos dyeo8a1 sic TI 
mapeBorry, EimOV paottElv averaceoban avtov, iva émyv@ ov iv aitiav 
obtws EMEPOVODV adtd@. 7° Oc 58 mpostewev adtov tois indowy, size TPOC 
Tov éoT@ta EéEkatovtapyov Oo TladAoc, Ei &vOpamov ‘Papaiov Kai 
aKkataKpitov é€eotw dpiv paocticew; 7° Axovoas 52 6 éxatovtapyxoc, 
TpocEAV@v dmtyyyete TO UMapye@ EyOv, “Opa Ti péAAEIC moweiv: Co) yap 
é&vOpmmoc OvTOG ‘P@paidc éOTL. 7 TIpoceNOav 5é 6 yAiapyos eizev adTA, 
Aéye p01, si od Paaioc ci; O 58 Zon, Nai. 7° Anexpidn te 6 yriapyxos, 
"Ey® TOAAOD Kegadaiov Thy moAtEiav TabtHV ExtnoduNv. O dé TadA0G 
én, Eya 5é Kai yeyévvnpor. 7? Ev0é@c odv dréotyoaV an’ adtod oi 
néAovtes abtov avetaCew. Kai 6 yiriapyoc 5é E~oBNON, Extyvovs St 
‘Papoidc got, kai Sti Hv abtov SedeKac. 

3° TH 5&8 Exadpiov BovAdLEVOS yvOvat TO Go@aAésc, TO Ti KaTNHYOpEiTAL 
Tapa TOV Tovdaiwv, EAvOEV ADTOV 0 TOV SEOLOV, 
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° Those who were with me saw the light and were afraid, but they did not 
understand the voice of the one who was speaking to me. !° Then I said, 
‘What should I do, Lord?’ The Lord said to me, ‘Rise and go to 
Damascus, and there you will be told about all that has been appointed 
for you to do.’ |! But since I could not see because of the brightness of 
that light, I was led by the hand by those who were with me, and went 
into Damascus. 

!2“Now a certain Ananias, a devout man according to the law, who 
was well spoken of by all the Jews who dwelt there, '* came and stood 
beside me. He said to me, “Brother Saul, receive your sight,’ and in that 
very hour I received my sight and saw him. ' Then he said, ‘The God of 
our fathers has appointed you to know his will, to see the Righteous One, 
and to hear the voice coming from his mouth. !° For you will be his 
witness to all people of what you have seen and heard. '!® And now why 
do you delay? Rise and be baptized, and wash away your sins, calling 
upon the name of the Lord.’ 

'7“When I returned to Jerusalem and was praying at the temple, I fell 
into a trance '*and saw the Lord saying to me, ‘Make haste and get out 
of Jerusalem quickly, for they will not accept your testimony about me.’ 
'9 So I said, ‘Lord, they know that in every synagogue I imprisoned and 
beat those who believe in you. 7? And when the blood of your witness 
Stephen was being shed, I myself stood there approving of his execution 
as I watched over the cloaks of those who were killing him.’ 7! Then the 
Lord said to me, ‘Go, for I will send you far away to the Gentiles.’ ” 

> The crowd listened to Paul until he made this statement, but then 
they lifted up their voices and said, “Away with this man from the earth! 
For he should not be allowed to live.” 7? As they were crying out, 
throwing off their cloaks and flinging dust into the air, *4 the commander 
ordered Paul to be brought into the barracks, saying that he should be 
examined by flogging, to find out the reason why they were shouting at 
him in this way. 7° But as one of the soldiers was stretching Paul out with 
the straps, Paul said to the centurion standing nearby, “Is it lawful for 
you to whip a Roman citizen without a proper trial?” 7° When the 
centurion heard this, he went and reported it to the commander, saying, 
“Consider what you are about to do, for this man is a Roman citizen.” 
27So the commander went over and said to Paul, “Tell me, are you a 
Roman citizen?” He said, “Yes.” 7?The commander responded, “I 
acquired this citizenship with a large sum of money.” Paul said, “But I 
am a citizen by birth.” 7?So those who were about to examine him 
immediately drew back, and the commander was afraid when he realized 
that Paul was a Roman citizen and that he had bound him. 

3°So the next day, wishing to know for certain why Paul was being 
accused by the Jews, the commander released him from his bonds 
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Kai éxéAevoev EADEiV TODS ApyLEpEic Kai GAOV TO OvVESPLOV ADTHV, Kai 
Katayayov tov TadAov gotnosv sic abtovc. 


2 Atsvioac 8 6 Hadaoc 1 ovvedpio eimev, Avdpsc ddeA.@oi, éya 

TdoY ovveldyost KyaOH TEexoAitEvLAL TH Oe Gypr tavtn¢ Tic 
Hépac. 70 8é& dpytepedo Avaviac énétate toic mapsot@ow ad td 
TWUTEW adTOD TO CTO. > Tdte 6 HadiA0c mpdc adtov sine, TOmtEWw cE 
psdAEt 0 Ogdc, Ttoitye kexoviapéve: Kai ob KdOn Kpiv~v LE KATH TOV 
VOLOV, Kai TAPAVOLAV KEhevelc LE TONTEGOaL; * Oi SE RapEoTMtEc Eizov, 
Tov dpytepéa tod Oeod AoiSopeic; °"Eqy te 6 HadAoc, OdK HSetv, 
GdEA.Oot, Sti EoTiv ApylepEds: yéypantar yap, Apyovta Tod Aaod cov obK 
EpEic KaKMc, 

®Tvodc 6é 6 Iladaoc 611 70 &v Lépoc éoti LadSSovKaiwv, 10 Sé Etepov 
Daptoaiov, ékpagev év 10 ovvedpia, ‘AvdpEs adedQot, Eya Dapioaidc 
Ei, vidgc Dapioaiov: mepi éAmidoc Kai AvaotdoEeMsG vEKPOv EYH 
Kpivopat. ’? Todto 88 adtod AaArjoavtos, éyéveto otholc TOV Dapicaiov, 
Kai goyic8n 10 mAfO0c. ®LadSovKaior pév yop Agyovor i} sivar 
GvaoTaolv, Unde CyyEAov, LTE TveduUGa’ Dapioaior dé OpoAoyodot TH 
dugdtepa. ° Eyéveto 5é kpavyi) peyaAn: Kai &vactavtEs Oi ypappLateic 
Tod pépovc THv Dapioaimv sieudyovto éyovtec, Ovdév KaKOV 
evpioxopev Ev TH GVOpanw TobTM: si dé TvEedUA EAGANOEV ATH 7 
ayyedos, LW) Ocopay@pev. ToAAfic 58 yevoniévns othoswc, edvrAaBnOeic 
0 YUAiapyos [1] StaonaGO7] 6 MadAos br’ adtTaOV, EKEAEVOE TO OTPATEDLA 
Katapijvat Kai apmdoa abtOv ék péoOv ALTO, Gye TE sic TV 
TApEUBOAy. 

ITA Sé Exiobon voKTi gmiotic adTH 6 Kbpwoc eine, Odpoer Madi: 
Os yUp SiELAPTUPH TH TEpi ELOd sic TepovoadAnp, obtw cE Sei Kai sic 
‘Pony HOpTvprcan. 

2Tevopévys 58 hugpac, moujoavtés tives TOV Tovdaiav OVOTPOPHY, 
avebepaticav éavtovs, A€éyovtss pte Oaysiv pte mIéEiv Eag ov 
énoKteivoct tov Tabdiov. 3 "Hoav 88 nAsiovg tecoupéKovta. oi tadTHV 
TV ObVOLOCIAV TENOMKOTES: 4 oftwec mpocEABdvtEs ToIs ApylepEedor 
Kai toig mpeoPvtépoig eimov, Avadépnatt dveOepaticapev éavtode, 
Lndevoc yevouo0a Ew od &noKteivapsev Tov Iadiov. !° Nov ovv bpEic 
ELavioate TH YALA PYO odv TH ovvedspin, StM>s adpiov adTOV KaTAyay) 
TpOsc Dudc, MG HEAAOVTAS SiayIWmoKEW aKpIBéoTEpOV TH TEpi AdTOD: 
Nusic 6&, 1pd Tod éyyioa1 adtOv, Eto EopEV TOD dvErEiv ADTOV. 

'6 Axovoac 58 6 vidc Tic GSeA@r|c IlavAOv 10 Evedpov, TApAyEvOLLEVOs 
Kai siosAD@v sig ty maperBodjv, daryysre 1H TlavdAw. 
TIpooxadeodusvos dé 6 Tadioc éva tHv éxatovtdpyav gon, Tov 
veaviav todtov dmhyaye Tpdc TOV yIAiapyov: éyet yap TL amayyeiror 
obdte. '8O pév odv raparaBav abtov Hyaye mpdc TOV yAiapyov, Kat 
gnow, 
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and commanded the chief priests and their entire Sanhedrin to come. 
Then he brought Paul down and had him stand before them. 


w) Looking intently at the Sanhedrin, Paul said, “Brothers, in all 
good conscience I have lived as a citizen before God to this day.” 
? At this the high priest Ananias commanded those who were standing 
beside Paul to strike him on the mouth. * Then Paul said to him, “God is 
about to strike you, you whitewashed wall! Are you sitting there judging 
me according to the law, and yet contrary to the law ordering me to be 
struck?” + Those standing nearby said, “Do you dare to insult God's high 
priest?” ° Paul said, “I did not know, brothers, that he was the high priest. 
For it is written, ‘You shall not speak evil of a ruler of your people.’ ” 

® Now when Paul realized that some were Sadducees and others were 
Pharisees, he cried out in the Sanhedrin, “Brothers, I am a Pharisee, the 
son of a Pharisee. It is regarding the hope of the resurrection of the dead 
that I am on trial.” 7 When he said this, a dissension arose on the part of 
the Pharisees, and the assembly was divided. *(For the Sadducees say 
that there is no resurrection, and that there are neither angels nor spirits, 
but the Pharisees acknowledge them all.) ? Then there arose a great 
clamor, and the scribes of the Pharisees' party stood up and argued 
vehemently, “We find no evil in this man. If a spirit has spoken to him, 
or an angel, let us not fight against God.” !° When the dissension grew 
violent, the commander, exercising caution lest Paul be torn to pieces by 
them, ordered the troops to go down, take him away from them by force, 
and bring him into the barracks. 

The following night the Lord stood near Paul and said, “Take 
courage, Paul, for as you have testified about me in Jerusalem, so you 
must also testify in Rome.” 

2 When daybreak came, some of the Jews formed a conspiracy and 
bound themselves under a curse, saying that they would neither eat nor 
drink until they had killed Paul. '? More than forty men had taken an oath 
to join this conspiracy. '4 They went to the chief priests and the elders 
and said, “We have bound ourselves under a solemn curse to taste 
nothing until we have killed Paul. !° Now then, you and the council must 
make an official request to the commander to bring him down to you 
tomorrow, as though you would be investigating the facts about his case 
in greater detail. And we will be ready to kill him before he draws near 
to this place.” 

‘6 But when the son of Paul's sister heard about this ambush, he went 
into the barracks and told Paul. !’ Then Paul called one of the centurions 
over and said, “Take this young man to the commander, for he has 
something to tell him.” '8 So he took the young man, brought him to the 
commander, and said, 
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0 dé0mt0¢ TadAoc mpooKarcodpEevdc LE NpOtNoE todtov Tov veaviav 
ayayeiv mpdc os, EYovTE TL AGAFjoai cor. !? EmAaBdpevoc 5é Thc yEIpdc 
avtod O yAiapyos, Kai Gvaywprjous Kat’ idiav émvvOdveto, Ti éotw 6 
éyeic dnayyetAai po; 7° Eire 68 611 Oi Tovdaior ovvébevto tod épmtijcat 
0&, 6mM¢ abpiov sic TO OvVEdploV KaTayayys TOV TadAov, ws WEAAOVTE 
Tl AKpiPéctepov TovOdvecbar mepi abtod. 7! XY obv pn] EtoOF\¢ adtoic: 
évedpEvovol yap adtov && adTAV GvdpEC TAEioUSG TEDOUPAKOVTAH, OiTIVEG 
avelepdticav gavtods pte Oayeiv pte Meiv Ems od dvéAMoWw adtOv: 
Kai vdv &tomot siot tpoodeyopevor TV Gnd cod émayyediav. 7'O pév 
obv yiriapyoc dnéAvGE TOV veaviav, Tapayyetkac Mndevi éxAGAtjcat Stu 
TADTA EVEMEVIOUG TPO HE. 

3Kai mpookarscduevoc S00 twas TOV éKxaTOvTapyMv simev, 
‘“Etomdoate otpatimtas siakootous dmc TopsevOGow Ews Karoapstac, 
Kai immeic EBSounKovta, Kai deEcAGBovc Stakocious, Gd TpiTHS Hpac 
hic vuKtéc: **Ktivn te napactiioat, iva émBiBdoavtes tov IadiAov 
Siacdowo1 mpdc¢ ONArka. Tov HyEenova: 7 ypeuyac éLoTOAT TEpléyovoay 
Tov TOROV TodTOV: **KAabdiog Avoiac TH Kpatiotm yenovi OAK 
yaipew. *7Tov &vdpa todtov ovAAnobévta dnd TOV lovdaiwv, Kai 
néAAovta avaipsio=ar ba’ adtov, Emotdsc odbV TH oOTpaTEbLATL 
éEerdounv odtOv, Lada@v St1 Papaids gor. 7° Bovadpevoc 58 yvvat THVv 
aitiav dv fv éveKdAovv adTH, KaTHyayov avbtOv Eig TO OVVESPLOV ADTHV: 
Sv sbpov éyKaAobEvov mepi CytUdtwVv tod vopLoOD adtdv, UNdév 
&Eov Oavatov 7 Seoudv éyKAnpa ~yovta. *°MnvvGeions 5é jot 
émiBovaAiis sic Tov Gvbpa pEéAAELW EosoOal D0 TOV Tovdaiwv, éavtiic 
EMEA TPO O&, TAPAYYEIAGSs Kai TOIs KATNYOPOIS A€yEtv TH TPO adTOV 
Emi ood. "Eppaoo. 

31 Oi usv obv oTpaTIOtaL, KATH 10 SiatetayLEévov adtoic, dvaraBdvtec 
tov Ilataov, Hyayov 51a thc voKtdc sic thy Avtimatpida. TH 8 
ETADPLOV EGOAVTEG TODS immEic TOpsvdEcNaL OdV ATH, DIEOTPEWAV sic 
TV napeuBorjv: *oitweco siceAOdvtec sic thv Katodpetav, Kai 
GVASOVTESG TIV EXLOTOAV TO NyELOvi, Tapéotnoav Kai tov TadAov 
adt@. *4 Avayvode 5é 6 Hyeuav, Kai émepmrtijous éK Tous émapyiac got, 
Kai mvOduEvos Sti dd Kiduciac, 7° Atakotvoouat cov, gon, Stav Kai oi 
KaTHyopoi cov mapayévovtat. "ExéAevoé te adtov év TH Tpat@pio 
‘Hpodov ovadoosoban. 


2 Met& 5é mévtE NuEpac KaTéBn O Gpylepedc Avaviac pETd TOV 

TpEoPvTEepwv Kai PYtopos TeptvAAOD TivOc, OiTIVEs EVE~aVIOAV 
TO HyELOVL KATH tod [obAov. 7 KANVévtoc 5é adtod, pEato Katnyopsiv 
0 TéptvAdog Aéywv, TIoAAtc siptivns tvyyavovtes Sia ood, Kai 
KatopP\aLdtav ywopévov tH £vet tobTH 51d Thi Ofi¢ Tpovoiac, 3 mévtH 
TE Ka MAVTAYOD aodExyouE0a, Kpdtiote OAAE, peta TAoNs ebyaptotias. 
4"Iva dé pn) éni wAciOv of éyKOntH, 
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“The prisoner Paul called for me and asked me to bring this young man 
to you because he has something to tell you.” !? So the commander took 
the young man by the hand, drew him aside privately, and asked, “What 
is it that you have to tell me?” 7° The young man said, “The Jews have 
agreed to ask you to bring Paul down to the Sanhedrin tomorrow, as 
though the members of the Sanhedrin would be inquiring about his case 
in greater detail. 7! Do not be persuaded by them, for more than forty men 
are lying in ambush for him. They have bound themselves under a curse 
not to eat or drink until they have killed him. They are now ready, waiting 
for your consent.” 7?So the commander sent the young man away, 
ordering him, “Tell no one that you have reported this to me.” 

3Then he called over two of the centurions and said, “Get two 
hundred soldiers ready by the third hour of the night to go to Caesarea, 
along with seventy horsemen and two hundred spearmen. *4 Provide 
mounts so that they may set Paul on one and bring him safely to Felix 
the governor.” 7 Then he wrote the following letter: 7° “Claudius Lysias, 
to the most excellent governor Felix: Greetings. 7” This man was seized 
by the Jews and was about to be killed by them when I came with the 
troops and rescued him, having learned that he was a Roman citizen. 
8 Wishing to know the reason why they were accusing him, I brought 
him down to their Sanhedrin. *?I discovered that he was being accused 
about questions of their own law, but had no accusation against him that 
deserved death or imprisonment. °° When I was informed that a plot was 
about to be executed against this man by the Jews, I sent him to you at 
once, also ordering his accusers to state before you the charges against 
him. Farewell.” 

3! So the soldiers took Paul and brought him to Antipatris by night, just 
as they had been commanded. ** The next day, they let the horsemen go 
on with him, while they returned to the barracks. >? When the horsemen 
came to Caesarea and delivered the letter to the governor, they presented 
Paul to him as well. ** After the governor read the letter, he asked what 
province Paul was from. When he learned that he was from Cilicia, *° he 
said, “I will give you a hearing once your accusers have arrived.” Then 
he gave orders for him to be kept at Herod's headquarters. 


2 Five days later the high priest Ananias came down with the 

elders and an attorney named Tertullus. They presented their 
case against Paul to the governor. 7 When Paul had been summoned, 
Tertullus began to present his case before Felix, saying, “Since we have 
experienced much peace because of you, and prosperity is coming to this 
nation by your foresight, *>both in every way and in every place we 
acknowledge it, most excellent Felix, with the utmost gratitude. 4 But so 
that I may not detain you any further, 
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TOPAKOAD dkodoat ce HUdV ovvtOpLw. TH Of} émeikeia. > Edbpdvtes yap 
TOV Kvdpa TODTOV AOLOV, Kai KIVODVTA OTHOL THOL TOIG Tovdaiots TOIs 
KOTO TIV OiKOVLLEVIV, TPMTOOTATHV TE Tic TOV NoC@paiwv aipécews: 
%S¢ Kai TO iepov éxeipace PePnA@oat Sv Kai éxpatroapev: * rap’ od 
Svvijoyn, adtdc dvakpivac, nepi mavt@V TobtMV ex1yvvo1 dv pic 
KATHYOpoODpLEV adTOD. 

° YovenéVevto 5é Kai oi lovdaior, pdoKxovtes tadta odtws eet. 

0 Anexpi0n 5é 6 TadAoc, veboavtoc abt tod tyyepovoc Aéyetv, Ex 
TOAAOV ETOV SVTA OF KPITIV THO EOvEt TOUT EmtOTAPEVOG, EDDDULOTEPOV 
Ta MEpi guavtod aroroyodpot, |! Svvapévov cov yv@var bt ob mAsiove 
cioi Loi Hugpar Sexadbo, a’ hc avéPynv mpockvvijowv gv TepovoaAnt: 
kai obte év 1 iep@ edpdv ps TPdc TIva SiaAEyouEvov 7 émioboTAcIV 
noodvta SyAov, obte év taic ovvaywyaic, odte Kata tiv nod. |? OdtE 
napactiioai pe Sbvavtat mepi dv vov Katnyopodoi pov. 'tOpoAoy 5é 
TODTO COL, STL KATH THV OdOV Tv A€yovol aipEotv, ODTM AaTpEvO TH 
TATPOM Od, TOTP TOOL toi KOTH TOV VOLLOV Kai TOIC TMpopryraaic 
yeypaupévoic > éanida gyov sic tov Osdv, fv Kai adtoi odtoL 
Tpoodéyovtal, Gvdotacw puédAEw Eoeo0a1 vexpOv, dsucaimv te Kai 
ddikov. © Ev tobtw dé abtdc doK, dpdoKoTOV ovveisnow &y@v Tpdc 
TOV Osodv Kai todcs avOpw@movc Sid MUVTOS, TAV &t@v 58 TAELOVOV 
mOpeyYEVOLIV éhenpoovvac TOU|OV sic TO E8vog Lov Kai TpOo@opas: 

8 év oc sbpdv He Nyviopévov év TH iep@, ov ped. byAov Ovds LETH 
BopbBov, tivés G0 thc Acias Iovdaior- ? od dei éxi cod napeivar Kai 
Katnyopeiv et t1 yoisv Tpdc Ls. 2°"H adtoi odto1 sindtMoay, ti Edpov év 
époi dSiknwa, otdvtos Lov éxi ToD ovvedpionv, 7! i mEpi Lac tabtHS 
aviic, nc pata éotac év abtoic, Sti Mepi avactdcews vexpOv éyo 
Kpivopat ONMEpOV VQ’ DLdv. 

2 Axovoas dé tadta 6 OHAME dvePdAEto adbtovc, aKpiBéotEpov sidac 
TO MEPL THs OS0D, Einav, ‘“Otav Avoias 6 yAiapyos KataBT), Slayvaoopat 
ta. kad’ bpdc: 7 Siatagdpevdc Te TH EKATOVTEPYN THpEioGa1 tov IadAov, 
éyew te dveow, Kai pndéva Kwdvetv TOV idiwv adtod vaNpEteiv 7 
TpooépyeoOar abt. 

4 Meta 6é Huépac Tivdc, Tapayevopevoc 6 OFAE odv ApovoidAy tH 
yovaiki ovon Tovéaig, petenéwyato tov IladAov, «ai jKovosv abdtod 
mepi this sic Xpiotdv miotewc. 7 AioAcyouévov 68 adtod epi 
dtkaloobvng Kai éyKpatEias Kai tod Kpipatos tod WéAAOVTOG EoEeoOat, 
EupoPos yevopEevoc 6 OFA arexpiOn, To viv éyov mopebovu: Katpov dé 
ustaAaBOv petakaréoouai os “dua Kai érniC@v Sti yprhwata 
doOHostoat adtTH 010 tod MobAov, 
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I request that, in your forbearance, you would hear us briefly. ° For we 
have found this man to be a pestilent fellow, an instigator of dissension 
among all the Jews throughout the world, and a ringleader of the sect of 
the Nazarenes. ° He even tried to desecrate the temple, so we seized him. 
8 By examining him yourself you will be able to learn the truth about all 
these accusations we are making against him.” 

° The Jews also joined in the accusation, claiming that these things 
were So. 

'0When the governor motioned for him to speak, Paul responded, 
“Knowing that you have been a judge over this nation for many years, I 
all the more cheerfully make my defense concerning these charges 
against me. !! You can ascertain that it has not been more than twelve 
days since I went up to worship in Jerusalem. !? Neither in the temple 
courts, nor in the synagogues, nor anywhere in the city did they find me 
arguing with anyone or stirring up a crowd. Nor can they offer any 
proof against me concerning the things of which they now accuse me. 
4 But I confess this to you, that according to the Way, which they call a 
sect, I serve the God of our fathers, believing everything that is written 
throughout the Law and in the Prophets, !° having a hope in God, which 
these men themselves also accept, that there will be a resurrection of the 
dead, both of the righteous and the unrighteous. !° Because of this I strive 
the way I do, always having a clear conscience before God and men. 
'” After being away for many years, I came to bring charitable gifts to 
my nation along with offerings. '* While I was doing this, some Jews 
from Asia found me in the temple courts as I was completing the rite of 
purification, without any crowd or commotion. |? They ought to be here 
before you and make an accusation if they have anything against me. 
20 Or these men themselves should state what wrongdoing they found in 
me when I stood before the Sanhedrin, 7! other than this one thing that I 
cried out while standing among them: ‘It is regarding the resurrection of 
the dead that I am being tried by you today.’ ” 

2 After hearing these things, Felix, who knew the facts concerning the 
Way in great detail, had them adjourn, saying, “When Lysias the 
commander comes down, I will decide your case.” 7? Then he ordered 
the centurion to keep Paul in custody, but to allow him a certain measure 
of freedom and not to prevent his own people from attending to his needs 
or visiting him. 

°4 After several days, when Felix came back with his wife Drusilla, 
who was Jewish, he sent for Paul and listened to him speak about faith 
in Christ. *° But as Paul was discussing righteousness, self-control, and 
the coming judgment, Felix became frightened and said in response, “Go 
away for now, and when I get an opportunity I will call for you.” 7° At 
the same time he was hoping that Paul would give him money, 
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bnMc AVON aAdTOV: 610 Kai TUKVOTEPOV ADTOV LETATEUMOLEVOS MpirEr 
avt®. >” Atstiac 58 TANPWOEions, ZAaBe SidS5oyov 6 OAAE IdpKiov 
Mijotov: VéAwv Te yapitas KatABEDBa1 Toi Tlovdaiois 6 ORAL katéAute 
tov HabdAov dedspévov. 


Ss) fjotoc obv émPac th énapyia, wets tpEic Hugpac avéBr sic 
‘TepoodAvpa and Katoapsias. 7’ Evepdvioav 58 abt 6 dpyiepeds 
Kai Ot TPOto1 TOV Tovdaiwv Kata Tod TavbAov, Kai TapEeKdAovv avdtTOV, 
Sqaitobuevor yapw Kat’ adtod, SmMo petarguyyta oadbtov sic 
‘TepovoaAjp, évédpav moiodvtss divedsiv odtOv KATO TI O56v. *O Lev 
ovv Dyotog arekpiOn, THpEioBa1r TOV Tladiov é év Katoopeig, Eavtov Oé& 
udrrgw év thyer éxropsvdecOa. “Oi obv Svvatoi év duiv, onoi, 
ovykataBdavtsc, si Ti ot Ev TO vSpi TOUT, KATNYOPEitTwMOaV adTOD. 

® Avatpiyac 5é év adtoic Hugpac mAsiovg 7 Séka, KataBac sic 
Kaodpetay, ti éxavpiov kabioas éxi Tod Prywatoc éKéXEvVOE TOV HadAov 
ayOfivar. 7 Mapayevopévov 5é adtod, mepiéotyoav oi 2d ‘TepooorAd Lav 
katapeBynKotses Tovdsaiot, ZoAAG Kai Papa ITO LATA PEPOVTES KATA TOD 
TladAov, & odk ioxvov anodeiga, *dxoA0youMEéVOD adtod Sti OdtE sic 
TOV VOLOV TOV Tovdaiwv, obtE gic TO iepdv, OTE Eig Kaioapd 11 fpaptov. 
°'O Pfjotos Sé toic lovdaioig OéA@v yaptv KatabécBa1, doKpIOEic TH 
TlavA eine, O€A E16 sic TepoodAvpa avaBdc, éxet nepi toTwV KpivecBar 
én’ éuod; !°Eine 8&8 6 Madioc, Eni tod Bratoc Kaicapoc éotac sit, 
ob pe Sei KpiveoBar- Tovdaiovc obdév ASiknoa, > Kai od KOAOV 
éntywooxerc. |! Ei pév yap d6x Kai Géiov Savatov némpaxe TI, od 
napaitodpat tT do8aveiv: ci &8 OddSEV EoTL OV OTOL KATHYOPODGI LOD, 
ovdsic pe SHvatat adtoic yapioac#a1. Kaicupa éxucaAodpot. '? Tote 6 
Mijotog ovAAaAtous ETA Tod ovuPovAiov dzeKpiOn, Koaicapa 
émucéxAnoat,; Exi Kaioapa nopevbon. 

3 "Husepdv 88 Siayevopévov twav, Aypizac 6 Bactrsdc Kai Bepvikn 
Katrvinoav sic Kaodpeiav, donacdpevor tov Ofjotov. !*'Oc 58 nAsiovs 
NHuépacs détpiBev ékei, 0 Dijotos TH Baorei GvéOeto TH KATH TOV 
Tlabdaov, AEymv, Avip tic EoTl KATOAEAEIULEVOSG DO OHAKOG SEOLLLOG, 
Srepi od, yevopévov Lov sic TepoodAvpa, évepdvioay oi dpyiepsic Kai 
oi TpeoPUtEpot TOV Tovdaiwv, aitobpevor Kat’ adtod Siknv. '°Tpdc ods 
anekpiOnv, Sti odK Eotw 0c ‘Popaiots yapiCeoBai twa GvOpwrov sic 
anmOAELav, piv 7 O KaTHYOpObLEVOS KATA ApdowNOV ~xOL TOUS 
KOTHYOpoUG, TOMOV TE GmoAOoyiag AGBor Epi tod eyKAHpaATOS. 
7 YuveOdvtov obv adt@v év0dds, dvaBoArv pndepiav nomodpsvoc, th 
EETIc KaBious Exi TOD BHpatoc, ExéAEvoa ox OF}vout TOV OF dvdpa: | mepi ob 
otabévtEs ot Kathyopot ovdeniiav aitiav emépepov ov dmEvoovv gy, 
' Cnrmpata Sé tia Epi Ths iSiac Se1oSa1moVvias eiyov Tpdc¢ adv, 
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so that he might release him. So he would send for Paul quite often and 
converse with him. *’But after two years had passed, Felix was 
succeeded by Porcius Festus. And wishing to gain favor with the Jews, 
Felix left Paul in prison. 


p) Three days after arriving in the province, Festus went up to 

Jerusalem from Caesarea, ? where the high priest and prominent 
Jewish men presented their case against Paul. > Asking for a favor against 
Paul, they urged Festus to summon him to Jerusalem, because they were 
planning an ambush to kill him on the way. * But Festus replied that Paul 
was being kept in custody in Caesarea, and that he himself was about to 
go there shortly. > “So,” he said, “let those among you who are influential 
go down with me, and if there is any fault in this man, they can bring 
charges against him.” 

® After staying among them for more than ten days, Festus went down 
to Caesarea. The next day he sat on the judgment seat and ordered Paul 
to be brought in. 7 When Paul arrived, the Jews who had come down from 
Jerusalem stood around him, bringing many serious charges against him 
that they could not prove. * Then Paul said in his own defense, “Neither 
against the law of the Jews, nor against the temple, nor against Caesar 
have I committed any offense.” ° But Festus, wishing to gain favor with 
the Jews, responded to Paul, “Are you willing to go up to Jerusalem and 
stand trial before me there on these charges?” !° Paul said, “I am standing 
before the judgment seat of Caesar, where I ought to stand trial. I have 
done the Jews no wrong, as you yourself know very well. '' If | am in the 
wrong and have done something that deserves death, I do not seek to 
escape death. But if none of the things these men accuse me of is true, 
no one can hand me over to them. I appeal to Caesar.” !* After conferring 
with the council, Festus answered, “You have appealed to Caesar; to 
Caesar yov shall go.” 

'3 After several days had passed, King Agrippa and Bernice arrived at 
Caesarea and greeted Festus. '4Since the king was staying there for 
several days, Festus presented Paul's case to him, saying, “There is a man 
who was left as a prisoner by Felix. !° When I was in Jerusalem, the chief 
priests and the elders of the Jews presented their case and asked for a 
judgment against him. !°I answered them that it is not the custom of the 
Romans to hand anyone over for destruction before the accused faces his 
accusers and has an opportunity to make his defense concerning the 
charges. '’ So when they had assembled here, I did not postpone the case, 
but on the next day I sat on the judgment seat and ordered the man to be 
brought in. '8 When his accusers stood up, they brought no charge against 
him of the sort I was expecting. !’ Instead they had certain points of 
disagreement with him about their own religion 
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Kai mEepi twos Inood teOvnKkdtoc, Sv épaoKkev O TadAoc Civ. 
20 Anopovpevoc S& éy@ thv mEpi tobtTov CHymMou, sAsyov, si PovAoItO 
nopevecbat sic IepovooAnp, KaKei KpiveocOar mepi tobtov. 7! Tod 8 
Tlavaov émtkadgoapévov typnOijvar abtov sig tv Tod LePaotod 
duyvoow, ékéAevoa tmpeicba1 adtov, mo od méuyM adbtdV mpdc 
Kaioupa. 7? Aypinnac 5& mpdc tov Ofjotov Zon, EPovaAdpnv Kai adtoc 
tod avOparxov dKodoat. ‘O dé, Aipiov, Ornoiv, GKovon adtoOd. 

3TH odv éxadpiov, EADdvtos tod Aypinza Kai tic Bepvikns peta 
TOAATS Pavtaciac, Kai siosADOvtwV Eig TO UKPOATIpPLOV, ObV TE TOIC 
yIALdpyoig Kai dvdpdo1 toic Kat’ éoxv ovdo1 Tic mMOAEMC, Kai 
Kedevdoavtoc to} Onotov, Hx¥On 6 Madaoc. **Kai pnow 6 Dfjotoc, 
Aypinna Baowed, Kai mévtEeg ot ovpmapovtes Hiv GvdpEc, Oempsite 
todtov mepi od nav TO TAROOS THV Tovdaiwyv évétvyov pol év TE 
‘Tepooorvpoic Kai évOdde, éxPodvtec 1} Seiv Civ abtov unkét. 2 Eyo 
dé KATAAABOLEVOS UNdév GElov Oavatov adtov mexpaxévar, Kai AdTOD dé 
TOUTOD éTIKGAEGALEVOD TOV LeBactov, éKkpiva némEW adtOv. 7° Tepi od 
GoMarés TL ypayat TH KvpiM OVK Eyw. ALO Tponyayov adtOv ép’ DUdv, 
Kai LdALoTa eri ood, Baotted Aypinna, mmc Tlic Gvakpicews yevouévys 
oY@ Ti ypdayat. 7”"AXdoyov yap pot SoKet, TéuMovtA SéoLWOV, pT) Kai TOC 
KOT QdTOD aitiag onpévat. 


> Aypiaaac 6& mpdoc tov HadAov én, “Exutpémetai oor bnép 

osavtod Aéyetv. Tote 6 adios dnedoysito, Exteivac Tv yEipa, 
*Tepi navtov ov éykakodua b20 Tovdaiav, Bactied Aypinna, fynpa 
guavtov paKdpiov ézi cod LéAA@V dro0AOyEio8a1 onEpov: 7? LWOAIOTO 
YyOoTHV SvTa O€ TAVIOV TOV KATH Tovdaiovs NO@v Te Kai CyTHUGTwV: 
510 SEonai cov, paKpo8bpas &Kkodoai Lov. 

4 Ti pév obv Biaotv pov tiv &k vedtnTOG, TH dn’ apyiic yevouévyv 
év tO &Over pov év ‘Tepoooabpotc, ioaot mévtec ot Tovdaiot, 
Stpoywookovtéc we Gvolev, sav BéAWoL LLApTUpEiv, StL KATH THV 
axpiPeotatny aipsow tic Huetépac OpnoKetac ECnou Dapiocaioc. ° Kai 
vbv én’ Aridi Tic Mpdc Tod Natépac EmayysAiac yevouévns DAO TOD 
Ocod otKa KptwopeEvos, ’sic fv TO SMdEKGOvAOV HLdv év ExtEveia 
voKta, Kai Hépav Aatpedov éAniCer Katavtfjoo mEepi Ho sAnidoc 
éyKoAodpa, Baotred Aypinna, b20 lovdaiov. ® Ti &tiotov kpivetat nap’ 
duiv, Ei 0 Osdc vexpovdc éysipsy; 

Eye pév odv s0Ea guavtd mpdc 10 Svoua Inood tod NaCwpaiov 
deiv NOAAG évavtia mpagor- 1°S Kai éxoinoa év ‘IepocoAvdporc, Kai 
TOALOVS TOV AYiwV EYO PVAGKAIC KATEKAELOG, TIV TAPE TOV APYLEPEWV 
EFovOIAV AGBOV, AVALPOVLEVOV TE COTOV KATHVEYKA WI|Pov. 
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and about a man named Jesus who was dead, but whom Paul claimed 
was alive. 7° Since I was at a loss as to how to investigate this matter, I 
asked if he might be willing to go to Jerusalem and stand trial there on 
these charges. 7! But Paul appealed to be kept in custody for the decision 
of His Majesty the Emperor, so I ordered him to be held until I could 
send him to Caesar.” *” Then Agrippa said to Festus, “I would like to hear 
the man myself.” Festus said, “Tomorrow you will hear him.” 

?3So the next day Agrippa and Bernice came with great pomp and 
entered the auditorium along with the military commanders and the 
distinguished men of the city. Then Festus gave the command, and Paul 
was brought in. 74 Festus said, “King Agrippa and all the men who are 
present with us, you see this man, concerning whom the entire Jewish 
community has appealed to me, both in Jerusalem and here in this place, 
crying out that he ought not to live any longer. * But when I found that 
he had done nothing deserving death, and since he himself appealed to 
His Majesty the Emperor, I decided to send him. *° Yet I have nothing 
definite to write to my lord about this man. Therefore I have brought him 
before you all, and especially before you, King Agrippa, so that after we 
have had this preliminary hearing, I may have something to write. 7’ For 
it seems unreasonable to me to send a prisoner without indicating the 
charges against him.” 


2 Then Agrippa said to Paul, “You have permission to speak for 
yourself.” So Paul stretched out his hand and began to make his 

defense: *“I consider myself fortunate that it is before you, King 
Agrippa, that I am about to make my defense today concerning all the 
things of which I am being accused by the Jews, * especially since you 
are acquainted with all the customs and controversies of the Jews. 
Therefore I beg you to listen to me patiently. 

4“All the Jews know about my manner of life from my youth up, 
which was spent from the beginning among my own nation in Jerusalem. 
5 They have known about me for a long time, if they are willing to testify, 
that according to the strictest sect of our religion I lived as a Pharisee. 
® And now I am standing trial because of my hope in the promise God 
made to our fathers, 7a promise that our twelve tribes hope to attain as 
they earnestly serve him night and day. Regarding this hope, King 
Agrippa, I am being accused by the Jews. ® Why is it deemed 
unbelievable by you that God raises the dead? 

°“Indeed, I myself was convinced that I ought to do many things 
against the name of Jesus of Nazareth. !° And that is just what I did in 
Jerusalem. I locked up many of the saints in prisons by the authority I 
received from the chief priests, and when they were being put to death, I 
cast my vote against them. 
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' Kai kata mdoac tig ovvaywydc TOAMAKIC TLMOPOV adTOVG, TveyKaCOV 
BPAQOONLEIV: TEPLOOHS TE ELLOLVOLLEVOG ADTOIG, ESiMKOV EWS KA sic TOC 
EEw TOAEIG. 

Ry oic Kai TOPEVO[EVOS sic tThv AapuaoKov pet éEovoiac Kai 
Emitpomtig THs mapa TOV Opylepeov, Baugpac uéons, Kata tiv 650v 
sidov, Baotsd, ovpavobey v DEP THV AGUAPOTHTA Tod NHAiov, TEPIGuWav 
Ls MOG Kai TOds odv gLoi nOpEsvOpEévons. | dvtwv 68 KataTECOVTOV 
NUdV sic TI Yilv, HKOVoa Pav AGAodDOAV TPdG LE Kai AEyovoay TH 
‘EBpoitd. SioréKktw, LaobvA, LaovA, ti pe SwwKeEic; LKANPOV cot TpdcG 
Kévtpa. AaKktiGew. Ey 5é einov, Tic ei, Kbpte; O 5é einev, Ey cipn 
Incotc ov od S1d«Keic. © AAAG dveotnO1, Kai oTf61 ami Tos T65a¢ COU: 
sic TODTO yap H@OnV ool, mpoyspicacbai ce baMpéTHV Kai WAPTVPA dV 
Te Eide OV TE O—Ooopat cor, |” EEc1pobpevoc GE ék Tod AGod Kai TAV 
EOvav, sic ode gy of Ano0TéAAO, | dvoiEat dPBaApods adTaV, Tod 
DIOOTPEYOL UO OKOTOUG Ei¢ EHS Kai Tic EFovoIAs TOD Latava émi TOV 
Osdv, tod AaBeiv adbtods MEOW GpapTI@V, Kai KAT|POV EV TOIC 
NYIAOLEVOIG MOTEL TH Eig ELE. 

"OOev, Pactted Aypinna, odk gyevopnv ameiOic tH obpavio 
ortacia, 7° dAAG Toic &v AaLAacK® mpAtov kai lepocorbpo1c, sic oodv 
TE TI YOpav Tic lovdaiac, cai toic EOveow, amayyérA@Vv pETavoEiv, Kai 
EMloTpEQELV ETI TOV Osdv, Ela Tic petavoiag épya MPUGOOVTAC. 
1"Fveka tobtov oi lovdaioi be ovdAaPdpEevol Ev TO iep@ EmEIpPHvto 
dtaxepioacban, 22"ETIKOUPIAG ODV TLYOV Tic Tapa TOD Osod, Geypt Tis 
NEépac tadts EoTIKA LAPTUPOLEVOS LLUKPO TE Kai LEYGA@, ODSEV EKTOG 
AEyOv Ov TE Oi TPOAtar EAGANGaV LEAASVTOV yivecBal Kai Maivofjc, 
3 si maOntdc 6 Xpiotéc, si TPAtTOS & dvaothcEMs veKpOv Odo LéAAkt 
KaTAyyéAAEW TO AA Kai toic Ebveot. 

4Todta 5é adtod doAOyOULEVOD, 6 Dfjotoc pEyaAn tH O@vi Eon, 
Maivy, Matas: t& noAAG of YpOMLaTa sic Laviav mepitpémet. 7°'O 5é, OD 
haivopat, not, Kpdtiote Dijote, GAAG GANnOEiacg Kai ow@poobvys 
pyuata anopbéyyoua. 7°’ Exiotatat yap mepi tobtav 6 Baotreve, Tpdc 
ov Kai mapproraCoplevoc LoAG: AavOdvew yap abtdv TL TOUT@V OD 
neiWopnor obdév- ob yap év yovia mexpaypévov todto. 77 Moteveic, 
Bactred Aypinna, toic tpo~ytaic; Oida Sti moteverc. *°'O Sé Aypinnac 
mpc Tov IladAov Zon, "Ev OAiy@ we mEiPe1c Xpiotiavov yevéoGan. 7? 'O 8 
TladAoc cinev, Evéaipnv dv 1 Os, kai év OAty@ Kai év TOAAM od LLOVOV 
06, GAAG Kai MAVTASG TODS AKODOVTAS LOV ONLEPOV, yevéeoNaL TOLOUTOUG 
ONOIOG KAYO EiLl, TAPEKTOSG TOV SEGLAV TOVTOV. 

Kai tadta sindvtoc adtod, avéotn 6 Paced Kai 6 HyELov, ff} TE 
Bepvikn, Kai oi ovyKaOrpevor adtoic: *! kai &vaywprioavtes éAGAOvV 
TpOc GAAAOVG, AEyovtTES OTL 
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'!T also punished them often in all the synagogues and tried to force them 
to blaspheme. And being furiously enraged against them, I pursued them 
even to foreign cities. 

12 While engaged in such things, I was on my way to Damascus with 
authority and commission from the chief priests, '? when at midday, O 
king, I saw on the way a light from heaven, brighter than the sun, shining 
around me and those who were traveling with me. '* When we had all 
fallen down to the ground, I heard a voice saying to me in the Hebrew 
language, ‘Saul, Saul, why are you persecuting me? It is hard for you to 
kick against the goads.’ !°I said, ‘Who are you, Lord?’ He said, ‘I am 
Jesus, whom you are persecuting. '° But rise and stand on your feet, for I 
have appeared to you for this purpose, to appoint you as a servant and 
witness to the things you have seen and to the things in which I will 
appear to you. !7I will rescue you from your own people and from the 
Gentiles, to whom I am sending you '* to open their eyes so that they may 
turn away from darkness to light, and from the dominion of Satan to God, 
that they may receive remission of sins and an allotment among those 
who have been sanctified by faith in me.’ 

' “Consequently, King Agrippa, I was not disobedient to the heavenly 
vision, *° but first to those in Damascus and then to those in Jerusalem, 
to all the region of Judea and to the Gentiles, I proclaimed that they 
should repent and turn to God, doing works consistent with repentance. 
*1 That is why the Jews seized me in the temple courts and were trying to 
kill me. ? But having obtained help from God, I stand to this day 
testifying to both small and great, saying nothing except what the 
Prophets and Moses said would take place: * that the Christ would suffer 
and that, as the first to rise from the dead, he would proclaim light to our 
people and to the Gentiles.” 

*4 As Paul was saying these things in his own defense, Festus said with 
a loud voice, “You are out of your mind, Paul. Too much learning is 
driving you insane!” *5 But Paul said, “I am not out of my mind, most 
excellent Festus, but I am speaking words of truth and good sense. *° For 
the king knows about these things, to whom I am speaking boldly. I am 
convinced that none of these things has escaped his notice at all, for this 
has not been done in a corner. 7”Do you believe the Prophets, King 
Agrippa? I know that you believe.” 78 Agrippa said to Paul, “Do you think 
you can persuade me to become a Christian so quickly?” 7° Paul said, 
“Whether quickly or not, I pray to God that not only you but also all who 
are listening to me today would become such as I am, except for these 
chains.” 

3° After Paul said these things, the king stood up, along with the 
governor, Bernice, and those who were sitting with them. *! After leaving 
the room, they began saying to one another, 
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OvSEév Davatov GELov H Seoudv mpdcoei 6 &vOpanos odtoc. > Aypinnac 
dé TH Ofotwm én, AmoAerdo0a1 Edbvato O dvOpwOG OvTOG, si pT) 
émexéKAnto Kaioapa. 


p) ‘Oe 6& Expibn Tod anoTAEiv NLGs ic THV ItaAiav, tapsdtdovv TOV 

te TladAov Kai twas Etépovg SEOMMTAG EKATOVTAPYN, OVOLATL 
Toviio, onsipns LeBaotijc. *’EmPavtes 88 mAoiw Adpaputtnvd, 
néAOvtEs TAEiv TOvs KaTa Tv Aoiav TOnOUG, avHyYOnLEV, Svtos ObV 
Hiv Apiotépyou Maxkedévoc OsooadoviKéwcs. *TH te étépa 
KatnyOnpev sic Lid@va: @iravOpanws te 6 TobvbAioc tH Havaw 
YPNOGLEVOS EMETPEWE TPO Tos Pirouc TopEvOEVTG ExtpEAEIAG TOYEIV. 
4*Kaxeidev dvay0évtec brenrcboupev tv Korpov, 51a 70 tod &véuovc 
eivar évavtious. °T6 te méAayos 10 Kate TI Kidukiav Kai Top@vdiav 
diamrsvoavtes, KatHAVopev sic Mbpa tic Avkiac. °Kéxet edpadv 6 
ExaTOvTapyos TACIov AAgEavdpivov mAEov sic TI Ttadiav, éveBiBacev 
Hac sic adtd. ’Ev ikavalic 5& Hugpaic PpadsvmAoodvtec, Kai LOAIC 
yevouevot Kata tHV Kvidov, pi} mpoceHvtoc NHudc tod dvénov, 
bnetAsvoapev THY Kprtnv Kath LoAuavyv: ®WdAic te TUpareyouEvor 
adti HAVopEv ic TOnOV Twa KAAODLEVOV Kahovdc Aumévac, © éyydc Tv 
TOAIc Aaoaia. 

*Ikavod 5&8 ypdovov Siayevopiévov, Kai dvtoc Sn éEmicgadods tod 
TA0OG, 510 TO Kai TV VnoTEiav oy TapEANADLBEVaL, Taprver O TladAOsG 
Oéyov abtoic, “Avdpsc, VempA Sti peta KPpews Kai ToAAFs Cymiac, od 
LOvov Tod Moptiov Kai TOD TAO{OV GAAG Kai TOV WOYOV Nav, WéAAELV 
EocoOa tov mrodv. |'O 88 éxatovtdpyns TH KvPEpvitT Kai TH 
vavkAnpa@ éneiPeto waAAOV i Toic bd Tod HavbAov AEyopEévotc. 
2 Avevbétov 8 tod ALLEVvOS DNA PYOVTOS MPOc NapayELaciay, oi TAEiove 
Eevto Povany avayOijva1 kakEeWev, ei Hc SUVALVTO KATAVTHOUVTEG Eic 
Poivica topaysywrdoat, Aiéva. Trig Kpytys PAémovta Kate AiPa Kai KATH 
yOpov. 

3'Yronvevoavtos 5& votov, S6EavtEs Thc TPOBECEWS KEKPATHKEVAL, 
d&pavtec Kooov Taperéyovto tiv Kpytmv. '4 Met’ ob oad 58 EBare Kat’ 
avtii¢  Gvenog Tv@wviKdc, O KaAODLEVOG  EvdpoKAvdav: 
'S Suvapnacbévtoc 5é Tod TAOIOD, Kai LU) Svvapévon dvtopbaAuEiv TH 
avénw, Emdovtec &oepope8a. '° Nyoiov dé Ti DMOSpapdvtEs KAAODLLEVOV 
Kiravdnv poric ioyboapev mepikpateic yevéoOa tfic oxdons: |’ fv 
dpavtec, Boneiats ExypOvto, DAOCMvvOVTES TO TACIOV: PoPObLEVOI TE LT] 
gig TV Lvptynv ExnécMol, YAAGOUVTES TO OKEdOG, OUTWS sPEPOVTO. 
18 Yoodpdc 58 yeaCopévov HLdv, TH EEfI\c ExPoAryv éxorodvto: |? Kai TH 
TPITY HVTOXYELPES TIV OKEvTIV TOD TAOIOD Eppiyapev. 
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“This man is doing nothing that deserves death or imprisonment.” *? And 
Agrippa said to Festus, “This man could have been released if he had not 
appealed to Caesar.” 


p) When it was decided that we would sail to Italy, they transferred 

Paul and some other prisoners to a centurion named Julius, of the 
Augustan Cohort. ? We got on board a ship of Adramyttium and put out 
to sea, intending to sail by the ports along the coast of Asia. With us was 
Aristarchus, a Macedonian of Thessalonica. ? The next day we put in at 
Sidon, and Julius treated Paul kindly, allowing him to go to his friends 
and receive care. ‘From there we put out to sea and sailed under the lee 
of Cyprus, because the winds were against us. ° After sailing across the 
open sea off Cilicia and Pamphylia, we arrived at Myra of Lycia. ° There 
the centurion found an Alexandrian ship that was sailing to Italy and put 
us on board. ’ We sailed along slowly for many days and arrived with 
difficulty off Cnidus. When the wind did not allow us to hold our course, 
we sailed under the lee of Crete off Salmone. * Sailing along the coast 
with difficulty, we came to a place called Fair Havens, which was near 
the city of Lasea. 

°Since much time had been lost and the voyage had now become 
dangerous because the Fast was already over, Paul advised the ship's 
officers, !° “Men, I perceive that this voyage is going to result in damage 
and great loss, not only of the cargo and of the ship, but also of our lives.” 
"But the centurion was persuaded by the ship's captain and the 
shipowner rather than by what Paul said. !* Because the harbor was not 
a suitable place for spending the winter, the majority made a decision to 
set sail from there also, hoping to somehow reach Phoenix, a harbor of 
Crete facing southwest and northwest, so that we could spend the winter 
there. 

'3 When a south wind started blowing gently, they thought that the 
opportunity had come for them to carry out their plan. So they weighed 
anchor and sailed closely along the shore of Crete. '* But before long, a 
hurricane-force wind called Euroclydon swept down from the island. 
'S When the ship was caught by the storm and could not head into the 
wind, we gave way to it and were driven along. '® Running under the lee 
of a small island called Clauda, we were able with difficulty to secure 
the skiff. '’ After hoisting it up, the sailors used supports to undergird the 
ship. Then, fearing they might run aground on the Syrtis, they lowered 
the gear, and in this manner the ship was driven along. '® The next day, 
because we were being severely battered by the storm, the sailors began 
throwing the cargo overboard. '?On the third day we threw the ship's 
tackle overboard with our own hands. 
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Mite dé HAiov ute Gotpav éexipatvovtwv ei TAsiovac épac, 
YELLDVOG TE ODK OAtyou EmtKEMEVOD, AOIMOV TEPINPEITO THOU EATIc TOD 
oaceoBan Htc. 

1 TIOAAtc 58 dottiac bxapyobonc, Tote GtABEic 6 IladAOs év péow 
odtov cinev, "Ede pév, © &vdpsc, neWapyroavtdc Lot Uy} dveyecdar dd 
thic Kpritns, Kepdfioat te tiv bBptv tabtyv Kai tv Copiav. 7? Kai ta vov 
Tapawa buds evdvpEiv: aoBoA} yap woytic OddEnia ~otat EF DUO, 
Tv tod TAOIov. 7? Mapéoty yap por tabtH TH vuKti Gyyedoc tod Osod, 
od cin, @ Kai Aatpsbm, 4 Agyov, M1} Good, Matis: Kaicapi oe dei 
TUPAOTHvar Kai i600, KEYEPLOTAt GOL O Osdc AaVTAs TOs MAEOVTAG LETH 
ood. > Alo edOvpeite Gvbpsec: miotebo yup TH Os Sti obtac Kota Kad’ 
dv TPOMOV AsAGANTal LoL. 7° Fic vijcov 5é Tiva Sei Hac Exmeceiv. 

°7'Oc 8& tecoupsoKkadeKkdtny vvd& éyéveto, Siamepopévov Hud év TH 
Adpia, Kath LEGOV Tis VUKTOG DIEVOODV O1 VADTAL TPOOMYELV TIVE ADTOIC 
yapav: 8 kai BoAicavtes edpov Opyviic cikoot Bpayd 58 SiaoticuvtEc, 
Kai mdAW Podioavtec, ebpov Opyvitc Sexanévte: 7? PoRovpEvoi TE LTOC 
gic TpAyEic TOMOUG EKNEGMLLEV, EK TPDUVNS PiyavTEs &yKUPAc TEcoUpac, 
ndyovto hépav yevéo0ar. °° T&v 6é vavtdv Cntobvtwv ovysiv é&k Tod 
TAOODV, KAI YAAAOAVTOV TiV OKEONV sic TH OdAGCOAV, TPOMhoEl WG EK 
TMpopac perddvtmv ayKbpac ékteivew, *cizev 6 TladAocs tH 
EKATOVTEPYN Kai ToIg GtTpaTIdTALIc, Edv pL} OdtOL LEivwow Ev TH TACIO, 
dpEic oMPFivat ob Sbvacbs. >? Tote oi otpaTitar anéxowav ta oxorvia 
Tis oKans, kai elacav abtiv ExzEosiv. 

3"Aypr 68 Ob HpedAev Hugpa yiveoOa, tapeKdAst 6 MadAoc G&ravtac 
petaraBeiv tTpogtic, Aéywv, TeooapsoKaisekdtny onpepov npépav 
TMpocsokK@vtec Gowtor siatedcite, pndéev mpooraBdpevor. *4 Aw 
TOpPAKOAG Dpdic TpooAaPEiv tpogis: todto yap Tpdc Tijs DUETEpAc 
owtnpiag DnapyEl: OdEvds YAP DUdV Opis &K Tic KEMAAT|S TEOEITAL. 
Einov 6é tadta, Kai AaPov aptov, ebyapiotnos 1H Os éevdmiov 
TNOVTOV’ Kai KAGoaSs HpEato éoBiew. *° ESOvu01 42 yevOuevor TavtEs Kai 
adtoi TPOGEAGBovto Tpogtic. >” "Hpsv Sé éEv TH TAOIW ai TAAL Woyai, 
diaxdo1a EBSounKovto. &E. 7°? Kopecbévtec 58 thc Tpo~fis &kov@iCov tO 
TAOIOV, EKBAAAGLEVOL TOV CiTOV Eis TIV BGAaCoUuy. 

"Ote 5é hepa éyéveto, TI yiiv odk émeyivwoKov: KOATOV dé TIVO. 
KaTEVOODV EYOVTA aiyLAAOV, Eig Sv EBovAELOAVTO, El SUVATOV, EFEHoa1 TO 
mhoiov. “Kai tac ayKbpac mepieAdvtec ciwv sic TV OdAacoav, Gyo 
dvévtEs Tac CevKtnpias TOV mNndaAiwv: Kai EmdpavtEs TOV GPTELOVa TH 
mveobvon Katetyov sic tov aiyiaddv. *!Teputecévtes 58 sic tOmOV 
dWGAACOOV ETMKEIAGY TIV vadv: Kai n HEV TpOpa épsioaca spEwev 
dodAEevtoc, H 8 TpbuVva éAdETO HNO Tic Piac TOV KOLATOV. 4? THv dé 
OTpATIMTaV PovAT) EyévEeto iva Tobs SEOLTAG ANOKTEiVWOL, LI TIC 
éxkodvuPnoac Siagvyyn. “'O S& éxatdvtapyoc, BovAdLEVos Siac@oat 
tov HadAov, ék@AvoEv adtOvs Tod PovAnpatoc, 
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20 When neither sun nor stars appeared for many days, and the violent 
storm continued to rage, all hope that we might be saved was lost. 

21 Since there had been little desire to eat, Paul stood up among them 
and said, “Men, you should have listened to my advice not to set sail 
from Crete; then you would have spared yourselves this damage and loss. 
2 But now I advise you to be of good cheer, for there will be no loss of 
life among you, but only of the ship. * For this very night an angel of the 
God to whom I belong and whom I serve stood beside me *‘and said, 
‘Do not be afraid, Paul; you must stand before Caesar. And behold, God 
has granted you the safety of all who are sailing with you.’ ** Therefore 
be of good cheer, men, for I have faith in God that it will happen just as 
I have been told. 7° But we must run aground on some island.” 

27 When the fourteenth night had come, as we were being driven across 
the Adriatic Sea, about midnight the sailors suspected that they were 
approaching some land. 78 So they took a sounding and found it to be 
twenty fathoms. After going a little farther, they took another sounding 
and found it to be fifteen fathoms. *? Fearing that we might run aground 
on the rocks, they let down four anchors from the stern and prayed for 
daybreak to come. *° Then the sailors tried to escape from the ship by 
lowering the skiff into the sea under the pretense that they were going to 
lay out anchors from the bow. 3!So Paul said to the centurion and the 
soldiers, “If these men do not remain in the ship you cannot be saved.” 
>? Then the soldiers cut away the ropes of the skiff and let it drift away. 

33 When daybreak was about to come, Paul encouraged them all to take 
some food, saying, “Today is the fourteenth day that you have continued 
in suspense without eating, having taken nothing. ** Therefore I urge you 
to take some food, for this is important for your survival, since not a hair 
will fall from the head of any one of you.” *° After saying this, Paul took 
some bread and gave thanks to God in the presence of them all. Then he 
broke it and began to eat. °° They were all encouraged and took food 
themselves. *” (Altogether there were two hundred seventy-six of us on 
the ship.) °° When they had eaten their fill of food, they began to lighten 
the ship by throwing the wheat out into the sea. 

3? When daybreak came, the sailors did not recognize the land. But 
they noticed a bay with a beach and decided that, if possible, they would 
run the ship ashore there. *° So they cut away the anchors and left them 
in the sea, at the same time loosening the bands of the rudders. Then they 
hoisted the foresail up into the blowing wind and made for the beach. 
4! But they struck a sandbar and ran the ship aground. The bow stuck fast 
and remained immovable, and the stern was being broken apart by the 
force of the waves. *? The soldiers! plan was to kill the prisoners, so that 
none of them would swim away and escape. *’ But the centurion, wishing 
to save Paul's life, kept them from carrying out their plan. 
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EKEAEVOE TE TOVG SLVALLEVOUG KOALEBAV ANOppiyavTAcs TPwTOUG Eni Ti}V 
yi s&1évar- “kai todc Aoit0vc, ods Lev eri Caviow, ods 5é eri TIVOV 
TOV ALO TOD TAOIOV. Kai obtws éyéveto Tévtac StaowO iva Eni TH iv. 


o Kai diaombévtsc, tote éxéyvooay Stt MEAity 1 vijoos KaAEitat. 
? Oi 88 PapBapor napetyov od tiv TLYODoaV OavOpariav hiv: 
GVaWaVvTEs YUP TLpav, TpOGEAGBOVTO ThVTAG NLGS, 5614 TOV DETOV TOV 
épeotata, Kai 514 TO woxoc. 7 Lvotpéyavtoc 5é tod MadAov opvydvav 
TAT90c, Kai EmBEvtOG Eri TH TUPGy, Ex1dva EK Tic DépNs Ste~EABodoa 
Kabfjye thc xepdc adtod. +c 5é sidov of PdpPapot KpEspdpEvov TO 
Onpiov Ek THs yElpdc adtod, EAeyov mpd GAAAOVG, Tavtws Poveds 
got 6 &vOpwmoc odtoc, bv SiacMbEévte. &K Thc BaAdGoNs H AiKn Civ 
obk eiacev. > O pv obv, dmotivdéuc 16 Onpiov sic 10 Tp, ExaDev OdSEv 
Kakov. °Oi 58 npoosddkov adtov LéAAEW TinmpacOal 7 KaTUTintEw 
PV vexpOv: Ei TOAD SE ADTOV TPODSOKOVTOV, Kai DewpobvTMV LNdEV 
a&tonov sic obTOV ytvoLLEVoV, LETABAAAGLEVOL EAsyov Vedv adtOv Eival. 

Ev && toic mepi Tov tOnov ékeivov brfipye yopia TH mpatw Thc 
vyjoov, Ovopnatt TlomAim, d¢ dvade&tiEvos Nudc TpEic MuEépas 
lroppovac &évicev. ®’Eyéveto 88 tov natépa tod TonAiov mupetoic 
kai dvoEevtEpia. ovvexOLEVoV KataKkEioBat Tpdc dv 6 IladAoc eiceAOov, 
Kai mpocevEtiusvoc, ém0eic tic yeipac abTH, idoato adtov. ° Tobtov obv 
yevopevon, Kai oi Aowoi ot EyovtEs doVEvEiac Ev TH VOW TPOONPYOVTO 
Kai é8eparebovto: ot Kai moAAaic tytdic étipmoav Hudc, Kai 
dvayopévois éméBEvto TH MPO TH ypEiav. 

"Meta 5é tpeic ufivac HyOnuev év nAOiM NapaKeyeaKdri év TH 
wow, Adséavipiv, mapaconum AiooKovpois. | Kai katayOévtes sic 
LYvpakovouc émepsivapev uépac tpsic: '60ev mepieAOdvtec 
KaTHVTHoaLEV sic Pryylov, Kai peta Liav Nuépav Emtyevopévov voTOD, 
devtepaion HABousv sic Hotidaovc: |*o0d edpdvtec adeAQode, 
TapEKkAnOnpev én’ adtoic éEmmseivar Nuépas éAtd: Kai OUVTWS sic TV 
‘Pounv iAGSouev. SKaxeiSev oi dderpoi &kobdoavtes Ta Epi HLOV, 
ECHAVOV sic AndvINOW Tiv Gypic Anaiov Pdpov kai Tpidv TaPepvav- 
ovc dav 0 TlabdAoc, ebyaptothoas TH Osh, EraPEe Oapooc. 

'6’Ote 5&8 HABouEv sic “Pdnv, 6 ékatdvtapyoo mapédMKe tovd<s 
deopiovg TH oTpatomeddpyyn TH 5é HavAw éemetpaayn pévew Kad’ 
EQUTOV, ODV TH QVAGOOOVTL AVTOV OTPATIOTH. 

TEvéveto 5& peta Huépac tpeic ovyKarsoac0a tov MabdAov tovdcs 
évtac TOV Tovdaiwv mpwtovs: ovveABOvtm@v Sé abTHv, EAEye Tpdc 
avtovc, “Avdpss aderqoi, ym obdév Evavtiov ZoIoOUs TH AAH 7H TOIC 
EDEL TOIs TATPHOIG, 


426 


ACTS 


So he ordered those who could swim to jump overboard first and get to 
land, ** and the rest were to follow, some on planks and some on pieces 
of the ship. And so it was that they were all brought safely to land. 


oe Once they had safely reached shore, they found out that the 
island was called Malta. ?The native people showed us 
extraordinary kindness. For they welcomed us all and kindled a fire 
because of the rain that had set in and because of the cold. * Paul gathered 
a bundle of sticks, and when he was putting them on the fire, a viper 
came out because of the heat and fastened on his hand. * When the native 
people saw the creature hanging from his hand, they said to one another, 
“This man is undoubtedly a murderer. Although he has been saved from 
the sea, the goddess Justice has not allowed him to live.” > But Paul shook 
the creature off into the fire and suffered no harm. °The people were 
expecting that he would soon swell up or suddenly fall down dead. But 
after waiting expectantly for a long time and seeing nothing unusual 
happen to him, they changed their minds and said that he was a god. 
™Now in the region around that place were lands that belonged to the 
chief man of the island, named Publius, who welcomed us and hospitably 
took care of us as his guests for three days. * Now it so happened that the 
father of Publius lay sick in bed, suffering from fevers and dysentery. So 
Paul went in to see him and healed him by praying and laying his hands 
on him. ° After this happened, the rest of the people on the island who 
were sick also came and were healed. '°So the people bestowed many 
honors on us, and when we were about to set sail, they provided us with 
the things we needed. 

'! After three months, we set sail in an Alexandrian ship that had 
wintered at the island and that had the twin sons of Zeus as its figurehead. 
'? Putting in at Syracuse, we stayed there for three days. '3 From there we 
took a circuitous course and arrived at Rhegium. After one day a south 
wind sprang up, and on the second day we came to Puteoli. 'tThere we 
found some brothers and were invited to stay with them for seven days. 
And so we came to Rome. * When the brothers from Rome heard the 
news about us, they came out as far as the Forum of Appius and the Three 
Taverns to meet us. When Paul saw them, he gave thanks to God and 
took courage. 

‘6 When we came into Rome, the centurion transferred the prisoners to 
the captain of the guard, but Paul was allowed to stay by himself, with 
the soldier who was guarding him. 

'7 After three days, Paul called together those who were prominent 
among the Jews. When they had gathered together, he said to them, 
“Brothers, though I had done nothing against our people or the customs 
of our fathers, 
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déop0g €6 ‘TepooorAdu@v mapedoOnv sic tac yEipac TOV Popaiwv: 
'8 oftiwec dvakpivavtéc pe EBobAOVtO anoAdour, 51d TO LNSepiav aitiav 
Bavatov dndpyew év gpot. ' Avtieyovtav 5 tdv lovdaiav, 
HvayKaoO8nv éxucargoac0a1 Kaicapa, oby ac tod E8vouc ov éy@v TI 
Katnyopticat. 7° Ai, TOOTH obv Ti aitiav mapeKdieoa Duds idEiv Kai 
TpooAaAtjoat Evexev yup TH éhridog Tod ToparjA tiv dAvow tabtynv 
nepixe mat. 7! Oi 58 pd adtov simov, “Husic ote ypdppata mepi ood 
édeEGpE00 G20 tic lovdaiac, ote mapayevopEevdc Tic TOV BSEAQaV 
anijyyetrev i EAGAno€ Tt Epi cod Tovnpov. ” AEtodpev 5é napa ood 
aKkodoal & MpovEic: MEpi LEV YUP Tic aipgoEeMs TAbTNS yvMoTOV EOTIV 
Huiv ti navtayod avtréyetau. 

3Toéduevor 5é abt Husgpav, HKov mpdco adtov sic THv Eeviav 
mAsiovec: otc éetibeto Siapaptupdpevoc tHV Paolrsiav tod Osod, 
meiOwv TE adTOVSG TH TEpi TOD Mood, a6 TE TOD VOLOD Mawioéac Kai 
TOV TPOPHTOV, Gnd Tpai wo éonépac. **Kai oi pév émeiPovto Toic 
AEyopévoic, oi 5é Trtiotovv. > Aobu@wvor 5é Svtes TpPdG GAATAOUG 
amEedvovto, Eimdvtog Tod HabAov pia év, 6t1 KaAwc tO Mvedpa 106 
‘Aytov ékdAnoe 610 “Hoaiov tod mpogrtov mpdc tovs matépac Nev, 
26) éyov, 


Tlopev0ntt 1pdc TOV Aaov TodTOV Kai Eizdv, 
Axof] Gkovoste, Kai od [17] OVviTE: 
Kai BAémovtes PAEweEtE, Kai OD pn T6NTE. 
27 EraxovOn yap 1 Kapdia tod Aaod tovtov, 
Kai TOIs Wo Papéws TKOvOV, 
Kai TOVSG OPPAALODSs AdTHV EKELUVOaV: 
LNTOTE 15WO1 TOic OPOAALOIG, 
Kai TOIs WOIV GKOVOWOL, 
Kai TH Kapdia OVVoL, Kai EMLOTPEYWOL, 
Kai idoopat abtovc. 


8Tywotdv odv goT duiv bt toic £veow amEctdAn TO GwTHpLov TOD 
Ocod, adtoi Kai GKovoovtat. 7? Kai tadta adtod sizdvtoc, dnfABov oi 
Tovdaio1, ToAAT EyovtEs Ev EavTOIs ovCitNow. 

3°”Ruewe 5é 6 TadAoc dtetiav SAnv év isi psAHpaT1, Kai dEdéxETO 
névtac tod sicnopEvopLevovc Mpdc adtov, 7! KNpboowV Thv Paclrciav 
tod Osod, kai SiSdoKov TA TEpi TOD Kupiov Inood Xpiotod, pete h0N¢ 
Tapprotac, UKwrAdTWs. 
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I was delivered as a prisoner from Jerusalem into the hands of the 
Romans. '® When they examined me, they were willing to release me 
because there were no grounds for death in my case. '? But when the Jews 
objected, I was forced to appeal to Caesar, not that I had any accusation 
to make against my own nation. 7° That is why I have asked to see you 
and speak with you, for it is on account of the hope of Israel that I am 
bound with this chain.” *! They said to him, “We have received no letters 
from Judea about you, and none of the brothers who have come here have 
reported or spoken anything bad about yov. 7? But we think it would be 
best to hear what your views are, for concerning this sect, we know that 
everywhere it is spoken against.” 

3 When they had arranged a day to meet with Paul, many more came 
to him at his lodging. From morning until evening he explained the 
matter to them, testifying about the kingdom of God and trying to 
convince them about Jesus both from the Law of Moses and from the 
Prophets. 74 Some were convinced by what he said, but others refused to 
believe. 7° So they were in disagreement with one another and began to 
leave after Paul made this one final statement: “The Holy Spirit was right 
in saying to our fathers through Isaiah the prophet: 


6*Go to this people and say, 
“Although you will hear, you will never understand, 
and although you will see, you will never perceive.” 
°7For the heart of this people has become dull; 
with their ears they have barely heard, 
and their eyes they have closed, 
lest they should see with their eyes, 
hear with their ears, 
and understand with their heart and turn back, 
and I would heal them.’ 


8 Therefore let it be known to you that the salvation of God has been 
sent to the Gentiles; they will listen.” *° After Paul said these things, the 
Jews went away and had a great dispute among themselves. 

°°For two whole years Paul stayed in his own rented house and 
welcomed all who came to him, 3! preaching the kingdom of God and 
teaching about the Lord Jesus Christ with all boldness and without 
hindrance. 
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HPOX POMAIOY= 


Tladr0c, SodA0¢ Inood Xptiotod, KANTOs Gd0TOAOG, KPMPIOLLEVOG 

cic evayyéMov Osod, 76 mpoemnyyetAato 614 TOV TPoOHTOv adtod 
év ypagaic ayiatc, > xepi tod viod adtod, tod yevouévov ék onéppatos 
Aavid kata céipka, *t0d 6pic8évtoc viod Osod év Svvdmer, Kata mvedp.0 
aylwovvys, & avaotdoeas vexpav, Mood Xptotod tod Kupiov nudv, 
5 $v’ od EAGPopEv YapW Kai AOOTOAN sic DrAKOTV RicteMs gv RAOt TOI 
EOveow, drép Tod 6vdpatos adtod, ° év oic ote Kai DpEic, KANTOI Inood 
Xptotod: 7n&oi toic odow év Pon c&yanntoic cod, KAntoic eyioic: 
yapic duiv Kai sipfyvn a0 Osod matTpdg Hudv Kai Kupiov mood 
XPloTod. 

8 TIp@tov pév evyapiotd TH Osd pov 614 Inood Xpiotod brép mEavt@V 
DLOV, Sti Tiotic HSV KatayyéAAEtat év GAM TH KOOL. ? M&ptuc yap 
Lob got 6 Osdc, © AATpEbM év TH TVEbuATi LOD Ev TO EdayyEeAtw TOD 
viod adtod, dco dSioAsintas pveiav dudv norodp1, }°ndvtote gti TOV 
TPOGEVYO®V Lov SEOHEVOG, Et THOS dN MOTE EvOSMOOOLAL EV THO 
OeAHatt tod Ocod &Oeiv mpdc dudc. |! En00G yop iSeiv dpc, iva tT 
Letad@ YApiopa Spiv TvEevpATtiKOv, sic TO oTpIYOfvar Duc, | todto 5é 
EOTL, OVETAPAKANOijvat Ev Duiv 516 Tic Ev GAAAOIG TioTEMs DUOV TE Kat 
gu0d. POD VéAM 58 Budo Ayvosiv, ASeAQot, StL TOAACKIC MpoEHéuNV 
EADEI TpPOc DUGC—Kai EKOADONV dyp1 Tod Sedpo—iva Tia KAPTOV YO 
Kai év buiv, Ka0dco Kai év toic Aomoic EOveow. ”EAAnot te Kai 
BapBdpotc, co@oic te Kai &voritoig O@ElAéts sini: P obtw 10 Kat’ gpé 
mpOOvpoVv Kai Duiv Toic Ev Poy evayyerioac#ar. 

SOD yap éxooybvopot TO edayyédov tod Xpiotod: Sbvamic yap 
Osod Eotw sic OwtNpiav mavti TH mioTEdovt, Tovdaiw te TPHtTov Kai 
"Ednvi. !7 Aikatoobvy yap Ocod év abt doKaddatEta &K MiotEMs Eic 
miotw, Ka8as yéypantat, O dé dialog &k TioTEWs CHoETAL. 
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Paul, a servant of Jesus Christ, called to be an apostle, set apart for 

the gospel of God, ? which he promised beforehand through his 
prophets in the holy Scriptures, * concerning his Son, who was descended 
from David according to the flesh *and who was declared to be the Son 
of God in power according to the Spirit of holiness by the resurrection 
from the dead, Jesus Christ our Lord, ° through whom we have received 
grace and apostleship to bring about the obedience of faith for the sake 
of his name among all the Gentiles, ° including you who are also called 
to belong to Jesus Christ; ’ to all who are in Rome, beloved by God and 
called to be saints: Grace to you and peace from God our Father and the 
Lord Jesus Christ. 

8First, I give thanks to my God through Jesus Christ for you all, 
because your faith is proclaimed in all the world. ’ For God is my 
witness, whom I serve with my spirit in the gospel of his Son, that I 
continually remember you, “always pleading in my prayers that 
somehow by God's will I may now at last succeed in coming to you. 
‘For I long to see you so that I may impart to you some spiritual gift, 
that you may be established, |” that is, that while I am among you we may 
be mutually encouraged by each other's faith, both yours and mine. 31 
do not want you to be unaware, brothers, that I have often intended to 
come to you (but have been hindered until the present time) so that I 
might have some fruit among you as well, just as I have had among the 
other Gentiles. '41 am under obligation both to Greeks and to barbarians, 
both to the wise and to the foolish; '* thus the eagerness on my part to 
preach the gospel to you also who are in Rome. 

‘6 For Iam not ashamed of the gospel of Christ, because it is the power 
of God for salvation to everyone who believes, both to the Jew first and 
also to the Greek. '’ For in it the righteousness of God is revealed from 
faith to faith, just as it is written, “The righteous will live by faith.” 
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TIPOX POMAIOY2 


18 AnoKaAvaTEtal YUP Opyt]| Ozod ax’ odpavod éxi nioav dogPetav Kai 
ddikiav dvOpaonov TOV Tv dAnGeiav év ddikia Kateyovtov: |? S16t1 tO 
YVMOTOV ToD OEeod Mavepdv EotW Ev aVTOIG: O yup Osdcg avdtoic 
énavépwos. 7° Ta yap &dpata adtod and KtidEWS KOOLLOD TOIC TOU HLASL 
voovpeva Ka8opatar, T te did10¢ adtOD Sbvapc Kai OeldtNG, sic TO Eivat 
avtovsG cvamohoyt}TOUG: 21 816tl yvOvtes tov Osdv, oby > Osdv 
ed0Gacov 7 ebyapiomooy, GAN EpatarmOnoay EV TOIG d1aAoytopoic 
avTOV, Kai eoeeriegy| a kobvetoc abtHv Kapdia. 7? Ddckovtss sivar 
cogoi guMpdavOnoay, 7? kai HAAGEaV thy S6Eav Tod APBdptov @sod év 
OLOLOLATL EikOvos PDaPTOdD AvVOPHODV Kai TETELOV Kai TETPATOSOV Kat 
EPTETOV. 

4 Aw Kai napésMKev adTOdS 6 Osdc év taic Em1OvLIaIG TOV KAPSIOV 
avTtav sic akabapoiayv, tod AtWaCEoVaL TH OMLATA ADTOV Ev EMVTOIC: 
Soitwec petirrAagav tiv adjOeav tod Ocod év tH wevdder, Kai 
éoeBdoOnoav Kai éAatpsvoay TH KticEl Mapa TOV KTioavTa, 6G EOTLV 
ebddoyntos sic Tods ai@vac. Anniv. 

26 Ai todto napéS@Kev adtods 6 Osdc sic 240y AtyLiac: of te yap 
OAEiat adTHV pETAAAEaV Hv OvouKTV xpTjoww sic TV apa @vow: 
7 6uoiws te Kai oi GppEvEc, AMéevTES TIV MvOLKIV ypfot Thc OnAsiac, 
éCexavOnoav év TH Opéter adTHv Eig GAAAOUG, KpoEvEs EV KPOEOL TIV 
doynLoovvnv KatepyaCouEvot, Kai THY GvtUoBiav fv get Tio TAGS 
avTtav Ev EavTOIc GToAAUBaVvovtTEs. 

8 Kai ka0ac odk g50Kipacav Tov Osodv éxetv év EMtyvdoel, TAPESMKEV 
avtovc 0 OEdc sic GdOKYLOV vodv, mOLsiv TH UN KaAOAKOVTAO, 
* renknponévovs macy ddikia, nopveia, Movynpia, TAcoveSig, KaKia: 
tisotobc @8dvov, @dvov, g~pidoc, dSdA0v, KaKonOEias wiOvptotisc, 
%kataArAdAovc, OEeootvyeic, bPplotdcs, dEpnodvovc, dAaCdvac, 
émevpetac KaK@v, yovedow dmeOeic, *!dovvétovc, dovvOétovG, 
dotdpyous, dondvdove, dvedsnpovac: * oitivec TO SiKaiMpa Tod Osod 
EMLYVOVTEG, OTL OL TH TOLADTA MPooovtEs KE10t Pavatov Eioiv, ob LOVOV 
ATH NOLODOL, GAAG Kai CVVEVSOKODO TOIC TPAOOOVOL. 


Awd &varo0Adyntoc si, © &vOpare nis 6 Kpivav: év @ yap KpivEtc TOV 

ETEPOV, OEMVTOV KATAKPivEelc, TA yap aAdTA MphooEIc O KpPivav. 
> Oidapev dé Sti TO Kpiva Tod Oeod gotr Kata GANGEiav eri tods TH 
toiadta mpacoovtac. > Aoyiln 58 todt0, @ &vOpware 6 Kpivwv Tods TO 
TOLAVDTA TPGOGOVTAS Kai TOLOV ADTA, STL OD EKEvEN TO Kia TOD Osod; 
4°H tod nAovtov This ypnotdtHtos adtod Kai Tic dvoyfic Kai Tic 
haKpoOvuiag Katappoveic, GyvoMv StL TO YpNoTOV Tod Osod Eic 
ustavoidv os Gye; “Kata 5é tiv oKAnpotnta cov Kai dpEtaVvoNTOV 
Kapdiav Onoavpiletc ocavtd opyty év HEPA OPyiic Kai atoKaAdWwEws 
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'8 For the wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness 
and unrighteousness of men, who suppress the truth by their 
unrighteousness. '? Because what is known about God is evident among 
them, for God has made it evident to them. 7° For his invisible qualities, 
both his everlasting power and his divinity, have been plainly seen from 
the creation of the world, being perceived through what has been made, 
so that they are without excuse. *! For although they knew God, they did 
not glorify him as God or give thanks, but they became futile in their 
thoughts, and their senseless hearts were darkened. 7? Claiming to be 
wise, they became fools 7? and exchanged the glory of the immortal God 
for images resembling mortal man, birds, four-footed animals, and 
reptiles. 

4 Therefore God gave them up in the lusts of their hearts to impurity, 
to dishonor their bodies among themselves, 7° because they exchanged 
the truth of God for falsehood and worshiped and served the creature 
rather than the Creator, who is blessed forever. Amen. 

°6 For this reason God gave them up to dishonorable passions, for their 
women exchanged the natural function for that which is contrary to 
nature. 7’In the same way the men also, having abandoned the natural 
function of the female, were inflamed in their lust for one another, men 
committing shameful acts with men and receiving in themselves the due 
penalty for their error. 

78 And just as they considered it worthless to have God in their 
knowledge, God gave them up to a worthless mind, to do what is not 
proper. *? They are filled with all unrighteousness, fornication, evil, 
covetousness, and malice. They are full of envy, murder, strife, deceit, 
and maliciousness. They are gossips, *°slanderers, haters of God, 
insolent, proud, boasters, inventors of evil, disobedient to parents, 
3! senseless, untrustworthy, without natural affection, irreconcilable, and 
unmerciful. ** Though they know the ordinance of God, that those who 
practice such things deserve death, they not only do them but also 
approve of those who practice them. 


Therefore you are without excuse, O man, every one of you who 

judges. For on whatever grounds you judge another, you condemn 
yourself, for you who judge do the same things. 7 Now we know that the 
judgment of God against those who do such things is in accordance with 
truth. >Do you suppose, O man—yovu who judge those who do such 
things and yet do them yourself—that you will escape the judgment of 
God? “Or do you despise the riches of his kindness, forbearance, and 
patience, not knowing that the kindness of God leads you to repentance? 
5 But according to your stubbornness and your unrepentant heart, you are 
storing up wrath for yourself on the day of wrath, revelation, 
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Kai SucatoKpioiac tod Osod, °bc &rodacet &KdoTto Kata TH Epya abtod: 
Tr0Ic pév KAO’ HrOMOVIV Epyou Gya8od Sd€av Kai TIWWV Kai G—Pbapoiav 
Cytodo1, Car aidviov: ®toic 8 g& &piWeiac, Kai dmeWodor sv TH 
GAnOsia meWopévoic 5é TH dStkia, Ovudc Kai dpyh, ?OAtyIc Kai 
otevoxopia, ézi tioav wor avOparov Tod KatepyacopLévov TO KAKO, 
Tovéaiov te mp@tov Kai "EAAnvoc: !°Sd€éa 5é kai tun) Kai siprivn mavti 
T® épyacopév@ 10 &yabdv, lovdaim te mpAtov kai “EAAnv: |! od yap 
EOTL MPOOCHTOANHWia Tapa TO Oa. 

2 "Ooo yop AVOLMS HLApToV, EvOLMS Kai dxoAOdvTaL- Kai Soot év 
VOL TLApPTOV, Si vVopLov KpiOjoovtat ? od yap oi &Kpoatai Tod VOLOD 
dika1ol mapa TH Os, GAA’ ot AoMTai Tod vdnov SucatwOHjoovtat. 
4Orav yap vn t& pt} vOuov Exovta oboe Ta TOD VOLOD TOL, ODTOL, 
VOLLOV Ln) &yovtEs, &avto0ic cio vous:  oitwec évdsikvevtat TO Epyov 
TOD VOLLOV YPANTOV EV TAI KAPSIAIS AVDTOV, CVLMAPTVPOVONS AVTOV THIS 
OVVELONOEWS, Kai HETAED GAATAMV TOV AOYLOLOV KATHYOPObVTOV 7 Kai 
anoroyoupévav, év huépa Ste Kpiwet 6 Odo ta KpvATA TOV 
AVOPOTOV, KATH TO EVAYYEALOV LOD, 510. INGod Xptotod. 

MTS aay Tovdaios énovondcy, kai éxavarady TO VOLO, Kai KavYGoOL 
év Oso, |’ kai yooxelc TO Pee, Kai doxmadcetc Ta diapépovta., 
KATHYOVpEVOS EK TOD VOHOD, * nénoi8ag TE OCEAVTOV OdNYOV sival 
TWOAOV, OAS TOV év OKOTEL, 7° TALSEvTIV KEPdvov, SISAoKAAOV vTiOV, 
EYOVTG TIV LOPQwoL Thc yv@oEeMs Kai Tic GANOEias év TH VOM: 716 
obv S15doKav Etepov, ceavtov od SiSdoKetc; O Knpvdoowv Ln KAETTEW, 
KAéntetc; 7°'O Aéyov pt) poryevewv, powysbeic; O PdeAvoGodLEVOS TH 
eida@Aa, iepoovdsic; 72"Oc év vouM Kavyaica, dua thc mapaBdcews tod 
vonov tov Osdv atmdcec; “TO yap dvoua tod Oeod Sv dpac 
BAaognpsitar év Toic EOvEot, Kabac yéypamtat. 

2 Teprtopy Lev yap @eErei, Edv VOpOV Mpaoons édv dé napaBatns 
VOLLOD 1G, 1] ZEPLTOLN] Gov AKpoBvoTiA yeyovev. 6 "Rav obv } axpopvotia 
TO SUKOLOLATA TOD VOLOV QvAdCOH, odyi N akpoBvoTia adTOD sic 
TEPIton AoyloOyjoseta1; 7’ Kai Kpivet h &k PboeMs EKPOBvOTIA, TOV 
VOLLOV TEAODOG, GE TOV SU YPALLLATOS Kai TEPLTOLIT|s TapaBatHV voLOV; 
8 Od yap 6 év 1 Mavep@ lovdaidc éotw, obdé f Ev TO Qavep év capi 
mepitonn 7 Ar’ 6 &v TH KpvAte Tovdaioc, Kai mepitout) Kapdiac év 
Tvevpati, ob ypaupatt: ob 6 Exawvos odK && GvOpamov, GAN &k TOD 
Ocod. 


Ti obv 10 zepicodv tod Tovdaion, 7 tic 1] @@EéAEIA Thc MEpItOUTC; 


*TIoAdD Kata mAvtA TPdnOV: TPATov sv yap Sti émotedOnoav TH 
Oyia TOD OEod. 
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and the righteous judgment of God, °who will repay each person 
according to his works. 7To those who by patient endurance in good 
works seek glory, honor, and immortality, he will give eternal life; ® but 
for those who are self-seeking and obey unrighteousness instead of the 
truth, there will be anger and wrath. ? There will be tribulation and 
distress for everyone who does evil, the Jew first and also the Greek; 
‘but there will be glory, honor, and peace for everyone who does good, 
the Jew first and also the Greek. !' For there is no partiality with God. 

2 For all who have sinned without the law will also perish without the 
law, and all who have sinned under the law will be judged by the law. 
'3 For it is not the hearers of the law who are righteous before God, but 
the doers of the law will be justified. ‘4 For when Gentiles, who do not 
have the law, by nature do what is required by the law, they are a law to 
themselves, even though they do not have the law. !* They show that the 
work of the law is written on their hearts, as their conscience bears 
witness with them and their conflicting thoughts accuse or even defend 
them '°on the day when, according to my gospel, God will judge the 
secret thoughts of men through Jesus Christ. 

'7 Behold, you call yourself a Jew and rely on the law and boast in God. 
'8You know his will and approve what is excellent, because you are 
instructed from the law. '? And you have confidence that you yourself are 
a guide for the blind, a light for those who are in darkness, 7° an instructor 
of the foolish, and a teacher of children, because you have in the law the 
embodiment of knowledge and truth. 7! You then who teach others, do 
you not teach yourself? You who preach against stealing, do you steal? 
22-V ov who tell others not to commit adultery, do you commit adultery? 
You who abhor idols, do you rob temples? 7? You who boast in the law, 
do you dishonor God by transgressing the law? 4 As it is written, “The 
name of God is blasphemed among the Gentiles because of you.” 

5 Circumcision does indeed benefit you if you observe the law, but if 
you transgress the law, your circumcision has become uncircumcision. 
°6Tf then an uncircumcised man keeps the ordinances of the law, will not 
his uncircumcision be regarded as circumcision? ?’Then he who is 
physically uncircumcised and carries out the law will judge you who, 
despite having the letter of the law and circumcision, transgress the law. 
°8For he is not a Jew who is one outwardly, neither is circumcision 
something outward in the flesh; 7’ but he is a Jew who is one inwardly, 
and circumcision is a matter of the heart, by the Spirit, not by the letter. 
Such a man's praise comes not from men but from God. 


What then is the advantage of the Jew? Or what is the benefit of 


circumcision? *Much in every way. First of all, the Jews were 
entrusted with the oracles of God. 
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3 Ti yap si Yriotnody tivec; Mi 1} amiotia adtHv TH riotw tod Ocod 
Katapyrjoeu; *Mi yévorto: ywéo8a 58 6 Osdc dANPHe, Tic 5é &vOParoc 
wevotns, Kabas yéypantat, 


“Onms dv Suka1wOi\c Ev Toisg AGyoIs Gov, 
Kai viknors ev 10 KpiveoBat os. 


SEi 58 1) ddtkia HUdv Ocod SikaoobvNV ovviomot, ti gpoduev; Mh 
&dikoc 6 Osdc 6 emipépwv thy Opyiv;—Katd &vOpwmov AEyo— ° Mh 
yévoito: éei 1H¢ Kptvet 6 Osdc Tov KOoLOV; 7 Ei yap 4 GANVE1a Tod Ocod 
EV TO ELD WEvOLLATL EmEpiooEvoEV Eis THY SOEav adTOD, Ti ETL KAYH HG 
Guaptmrds Kpivopat; ®Kai pij—Ka0as PrAacpnpobucba, Kai Ka8ac 
asi TIvEs HUG Aéyew—Ot1 Houjompsv ta Kaka, iva Oy tH Gya8d; “Qv 
TO Kpiwa EvduKOv EOTL. 

° Ti obv; Hposyépe8a; Od mévtwc: mpontiacdsba yup Tovdaiouc te 
Kai “EdAAnvac navtac do’ Guaptiav civat, }° Kaas yéypartot St1 


O¥K ott Sikatoc ObSE sic: 
" odK got 6 OvVIOV, 
ob gotwv 0 EKCHTOV TOV Osdv: 
2 navtec &EéKAway, Gua HyperdOnouv: 
obk EOTL TOLOV YPNOTOTNTA, 
obi gotiw Ews EvOc: 
3 tapos dvewypévos 6 Adpuyé adtadv, 
THIS YAWOOAIS ADTAV EdOAMODOAV: 
ic Gomidwv 10 TH YEiAN AdTOV: 
4 Ov TO otOLG apdc Kai miKpias yéLEL 
' GEeic ot nOSEc OTOV &KxéaL OLA 
6 obvtpIA Kai TaACIMMpia gv Taic dois adTOV, 
kai O50v sipyvns odK Eyvacav: 
8 odk Zot POBOS Osod anévavti TOV OPVGALAV adbtav. 


9 OiSapev 52 Sti Goa 6 VOLO AéyeEl, TOIc év TH VOLL@ ACAI, iva Tév 
OTOLA Mpayf, Kai bd5tKOS yévyta Nic 6 KdoLOSG TH Os: 7° Si6t1 &E 
Epyov vopLov ov Stka1wOoEetal mica coupé Evomiov adtod: 61a yap 
vOLOD Etiyvaoic Gpaptias. 

21 Novi 5é yopic vOnLov Sikaoobvn Ocod mepavépotat, LApTOPODLEVY 
20 TOD VOLOD Kai THV TpOgHToV: 7 SucctoobvN 5é Osod Sid nictEewe 
TInood Xpiotod sic mavtac Kai Exi AAVTAs TODS MOTEvOVTAc: OD yap ETL 
diaotoAn: > nédvtec yap tpaptov Kai dDotepodvtai Tic SGENS Tod Osod, 
4 Sika1obpevor Sw@pedy Th adtod yaprtt 1k tfc dnoAvTPaGEWGS Thc év 
Xpiot@ Inood: *° Sv rpogbeto 6 Osdc iAaotptov, 
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3Now what if some of them were unfaithful? Will their unfaithfulness 
nullify the faithfulness of God? * Certainly not! Rather, let God be true 
even if every man is a liar, just as it is written, 


“So that you may be justified in your words, 
and prevail when you are judged.” 


5 But if our unrighteousness demonstrates the righteousness of God, what 
shall we say? Is God, who inflicts wrath, unrighteous? (I speak in a 
human way.) °Certainly not! Otherwise, how could God judge the 
world? ’ For if through my lie the truth of God abounds to his glory, why 
am I still being judged as a sinner? ® And why not say (just as some 
slanderously claim that we say), “Let us do evil that good may come’? 
Their condemnation is just. 

° What then? Are we Jews any better off? Not at all! For we have 
previously charged that both Jews and Greeks are all under sin, !°just as 
it is written, 


“There is none righteous, not even one; 
'l there is none who understands; 
there is none who seeks after God. 
"2 All have turned aside; together they have become useless; 
there is none who shows kindness, 
not even one.” 
'3“Their throat is an open grave; 
with their tongues they deceive.” 
“The venom of asps is under their lips.” 
«Their mouth is full of cursing and bitterness.” 
'S“Their feet are swift to shed blood. 
‘6 Ruin and misery are in their paths, 
7 and the way of peace they have not known.” 
'8“There is no fear of God before their eyes.” 


'? Now we know that whatever the law says, it says to those who are 
under the law, so that every mouth may be stopped and all the world may 
be brought under the judgment of God. *° For by the works of the law no 
flesh will be justified in his sight, for through the law comes knowledge 
of sin. 

7! But now the righteousness of God has been revealed apart from the 
law, attested by the Law and the Prophets, ” that is, the righteousness of 
God through faith in Jesus Christ for all and upon all who believe; for 
there is no distinction. 7? For all have sinned and fall short of the glory of 
God, being freely justified by his grace through the redemption that is 
in Christ Jesus, > whom God put forward as a sacrifice of atonement, 
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dud Tic TioTEwWGs, Ev TO AVTOD aiwatt, sic EvderEw Tic Sukatoobvyjs adtOdD, 
dua tiv mapeow tOv Tpoyeyovot@v dpaptnwatov, 7°év th &voxs] tod 
Ocod- mpdc évderEw thc SuKa1osbvnjg adtOd év TH vdv KaIp, cic TO sivar 
avTov dSikaL1ov Kai SucaLodVTa TOV EK TidTEWS TnooDd. 

27TIod odv H Kabynotc; EéexAsiobn. Aa noiov vouov; Tav gpyav; 
Ovyi, GAAG 514 vopOD iotewc. 78 AoyiCope8a odv riotEL SiKaLodoBaL 
&vOparov, yapic Epywv vouov. 7?"H Tovdaiwv 6 Osd¢ pdvov; Odvyi dé 
kai £0vv; Nai kai 0vav- °° émeinep cic 6 Osdc, dc Sikardoet Tepito 
é&k miotewc, Koi aKpoBvotiav 81k thc miotews. *!'Nouov ovdv 
KaTapyodpEv Si Tig Tiotews; M1) yévotto: GAAG VOLOV ioTOpEV. 


Ti odv gpodpev ABpadp tov matépa Hav edpynkévat Kath cdpKA; 

2 Fi yap ABpadp && &pywv é5rcc1dOn, gyer Kabynpa, GAA’ od Mpdc 
tov Osdv. 7 Ti yap 7 ypagy Aéyet; Exiotevos 58 APpadu 7H Osh, Kai 
doyic8n advtH sic Sukatoobvynv. *TH 5&8 g&pyatouéva 6 w108d¢ od 
hoyiCetar Kath yap, GAAG Kate d@siAna. *TH 5é wh &pyaCouéva, 
MLOTEVOVTL OE ETI TOV SuCaLOdVTG TOV GoEPT), AoyiCeta N Tictic AdTOD Eic 
dikaoobvnv. °Koabdnep kai Aavid Aégyet TOV LAaKApLoLLOV TOD dvOpazov, 
@ 6 Osdc Aoyifetar Sucaosbvnv yapic Epyov, 


TMaxdptot ov dpéOnoav ai &voptat, 
Kai Ov éxexardpOnoavy ai Guaptiar. 
8 Makdptos &viyp © od pt} Aoyiontar Kvpioc &paptiav. 


°O pakapicpHdcs obv obtoc éxi TV mepitomty, fH Kai éxi tiv 
axpoBvotiav; Agyopnev yap 6tt EAoyioOn 7H APBpadw 1 miotIc sic 
ducaoobvnv. !° Mac obv é.0yioGn; "Ev nepitopf] Sveti, 7 év akpoBvotia; 
Ovd« év mepitonf, GAM’ év akpoBvotia: |! Kai onpeiov &aPe tepitoptic, 
oppayisa tic SuKMLOObVIGS Tic TiotEeMs Tis EV TH AkpoPvOTIG: Eig TO 
eival obtOV TATEpAa TAVI@V TOV TOTEvdvTOV 51’ aKpOBvOTIaAC, sic TO 
AoyioOFfivat Kai adtoic thy Sikaoobvnv: Kai natépa TEpitoLific ToIc 
OUK Ek TEPLTOLT|S LOVOV, GAA Kai TOIc OTOLYODOL TOIs (yVEOL Tig Tid TEMS 
Tic év TH akpoBvotia Tod maTPds NLOV ABpadp. 

30d yap di vopov 1 émayyedia TH ABpadp 7 tH ongppati adtod, tO 
KANpovonov adtov Eival Tod KdoLOD, GAA Sia Sikotocbvys micteme. 
4 Ei yap oi &k vOnov KANpOVOLOL, KeKévartat 1} Tiotic, Kai KaTHpyNTaL 
énayyedia: '°6 yap vouoc Opyiv KatepyaCetar ob yup odK EoTL VOLO, 
ovdé TapaBacic. 

© Av todto ék mictewc, iva Kata yaptv, sic TO sivar PePatav tiv 
émayyehiav mavti TO OnEPLATL, 
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through faith, by his blood. He did this to demonstrate his righteousness, 
because in his divine forbearance he had passed over the sins that had 
previously been committed. 7° He did so to prove in the present time that 
he is righteous and that he justifies the one who has faith in Jesus. 

27 Where then is boasting? It is excluded. By what kind of law? By a 
law of works? No, but by the law of faith. 8 We conclude therefore that 
a person is justified by faith apart from the works of the law. 7? Or is God 
the God of the Jews only? Is he not the God of the Gentiles also? Yes, of 
the Gentiles also, °° since God is one, who will justify the circumcised 
by faith and the uncircumcised through faith. 7! Do we then nullify the 
law through faith? Certainly not! On the contrary, we uphold the law. 


What then shall we say that Abraham our father has discovered 

according to the flesh? ? If Abraham was justified by works, he has 
something to boast about, but not before God. *For what does the 
Scripture say? “Abraham believed God, and it was counted to him as 
righteousness.” * Now to the one who works, his wages are not counted 
as a gift, but as something owed to him. > However, to the one who does 
not work but believes in him who justifies the ungodly, his faith is 
counted as righteousness, ° just as David also speaks of the blessedness 
of the one to whom God counts righteousness apart from works: 


7“Blessed are those whose lawless deeds are forgiven, 
and whose sins are covered. 
8 Blessed is the man against whom the Lord will never count sin.” 


* Is this blessedness then only for the circumcised, or is it also for the 
uncircumcised? For we say, “Faith was counted to Abraham as 
righteousness.” !° How then was it counted? When he was circumcised, 
or uncircumcised? Not when he was circumcised, but when he was 
uncircumcised. '! He received the sign of circumcision as a seal of the 
righteousness that he had by faith while he was still uncircumcised, so 
that he might be the father of all who believe when they are 
uncircumcised, so that righteousness might be counted to them as well, 
'2 and so that he might be the father of circumcision to those who are not 
only circumcised, but who also walk in the footsteps of the faith that our 
father Abraham had when he was uncircumcised. 

'3 For the promise to Abraham, or to his offspring, that he would be 
the heir of the world was not through the law, but through the 
righteousness of faith. '* For if those who are of the law are heirs, faith 
has been made void and the promise has been invalidated, '* because the 
law brings wrath; for where there is no law, there is no transgression. 

'6For this reason the promise comes by faith, so that it may be 
according to grace and be guaranteed to all Abraham's offspring, 
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od TH EK TOD VOLOD HOVOV, GAAG Kai TO EK Tiotews ABpadp, dc EoTL 
TOTHp TAvt@V HLdvV— |’ Kabds yéypantar Sti Tatépa ToAAdV svOv 
é0ekd, ce—Katévavt ob émiotevce Oeod, tod Gwonorodvtos tod 
vexpovc, Kai KaAOdVTOS TO Lt] S6vta dc Svta. '8"Oc nap’ éAmida én’ Eid 
émiotevoev, sic TO yevéo0at abtOv TaTépa TOAA@V EBVAV, KATH TO 
cipnévov, Obtwc gota 10 onéppia cov. !? Kai ww) doVEevijoas TH miotel, 
OD KATEVONOE TO EAVTOD COLA dn veveKpWLEVOV—EKATOVTAETNS TOV 
bndpyov—kai tHv véKpwotw tic uNtpas Ldppac: “sic S& tiv 
émayyehiav tod Osod od StexpiOn TH amtotig, GAA’ éEvedvvanwbn TH 
niotet, S0dc SdEav 1H Osh, 7! Kai mANpoPopNOeic Sti S éemhyyeAtan, 
dvvatidc éott Kai Totffom. 7? Aw Kai édoyic8n adtH sic SiKa1ocbvNV. 
3 Odk gypdon 5é 1 adtdv LLdvov, Sti EAoyioOn abt: 74 GAAG Kai SV 
HL, ic péAAEt AoyiCeoDar, toic MIotEvovOLW Eni Tov gyeipavta Tnoodv 
tov Koptov hL@v &k vekpOv, 7 b¢ Tapsd60ny S10 Ta TAPANTaLWATA HLOV, 
Kai nyépOy Sid TH dtkaiwmow Nev. 


Atcambévtec obv &k miotews, ciprivnv &yopEv mpdc TOV Osdv Sid 

tod Kupiov hudv Inood Xpiotod, *5v od Kai tv mpocayayiyv 
éoyyKapev ti mioter sic Thy yapw tavtnV év 1 EoTIYKaLEV, Kai 
Kavyopeba én’ éanid. thc S6ENS tod Ocod. 700 LLOvov 8, GAAG Kai 
Kavyous0a év tdic OAiweow, stddtes Str NH OAiwic dmoOLOVvIV 
Katepydacetar, 1 5é Sopovi SoKtyy, 1) 58 Sok) eAriSa: > 5 EAmic 
od Kataoxbvet, Sti 1 Gyary TOD Oeod Exxéyvtar Ev Taic Kapdiais HUdV 
dua Tvevuatoc Ayiov tod d00évto0c Hiv. 

°”Eti yap Xpiotdc, Svtwv HudV doVEvav, Kath Kaipov drép doEPOv 
ané0ave. 7Moddc yap dxép Stkaiov tic dxo8aveita brép yup tod 
aya8od taxa. Tic Kai TOALE dno8aveiv. ® Xvviotyot 5é TH éavtod dyaanv 
Eig Nudc 0 Osdc, St Ett GuAPTMOAdV Svtwv Hudv Xpiotdc VTEP NUdV 
arébave. °T1oAA@ obv pdAdov, Sika1wbévtes vdv év TH aiLatt adtod, 
oMdnodpsba 61 odtod and thc Opytic. Ei yap éeyOpoi Svtec 
KOTHAAGYNLEV TO OG 51a tod Pavatov Tod viod adtod, TOAAM WaAAOV 
KataAAayévtes owOnodus0a év TH Gof adtod: |! ob pdvov dé, GAAG Kai 
KavYOLEVOL Ev TH Os 51a tod Kvpiov Hudv mood Xprotod, 51’ od viv 
TV KaTOAAQYyTVv EAGBopEv. 

2 Aw todto, Wonep Si éEvdc aVOpHnov  auaptia sig TOV KOOLOV 
elonAOe, Kai di Tic Gpaptiag 6 OBdvatoc, Kai obtw> sig mévtac 
avOpanove 6 Odvatoc SifAOev, é—’ O mAvtEc Huaptov— aypi yap 
vouLov Gpoptia Tv gv KéopM: duaptia 58 obk éAAoyeital, LM Svtoc 
vonov. MAAN’ &Baoirevoev 6 Odvatoc dd Addy Léxpt Mavogéws Kai 
ETL TOVSG LT] GHAPTHOAVTAS ELL TH OLOLMOPOTL Tis TapaBdoeas Addp, d¢ 
EOTL TOMOG TOD LEAAOVTOG. 
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not only to the one who is of the law, but also to the one who is of the 
faith of Abraham, who is the father of us all '’ Gust as it is written, “I 
have made you the father of many nations”). He is our father in the 
presence of the God in whom he believed, who gives life to the dead and 
calls into being what does not yet exist. '? Against all hope Abraham 
believed in hope that he would become the father of many nations 
according to what had been spoken: “So shall your offspring be.” 
'? Because he was not weak in faith, he did not consider his own body, 
now as good as dead (since he was somewhere around a hundred years 
old), or the deadness of Sarah's womb. 7° And he did not waver in 
unbelief at the promise of God but was strengthened in faith, giving glory 
to God 7! and being fully assured that God was able to do what he had 
promised. Therefore, “it was counted to him as righteousness.” 7? Now 
the statement “it was counted to him” was not written only for Abraham's 
sake, ** but for ours also. It will be counted to us who believe in him who 
raised Jesus our Lord from the dead, 7° who was delivered up for our 
trespasses and raised for our justification. 


Therefore, since we have been justified by faith, we have peace with 

God through our Lord Jesus Christ, * through whom we have access 
by faith into this grace in which we stand, and we boast in the hope of 
the glory of God. 3 Not only that, but we also boast in our tribulations, 
knowing that tribulation produces endurance, * and endurance produces 
proven character, and proven character produces hope, *and hope does 
not put to shame, because the love of God has been poured out into our 
hearts through the Holy Spirit who has been given to us. 

®For when we were still weak, at the right time Christ died for the 
ungodly. ’ Rarely will anyone die for a righteous person, though perhaps 
for a good person someone might even dare to die. *But God 
demonstrated his own love for us in that, while we were still sinners, 
Christ died for us. >How much more then, since we have now been 
justified by his blood, will we be saved from wrath through him! '° For 
if, while we were God's enemies, we were reconciled to him through the 
death of his Son, how much more will we be saved by his life now that 
we have been reconciled! '' Not only that, but we also boast in God 
through our Lord Jesus Christ, through whom we have now received 
reconciliation. 

2 Therefore, just as sin came into the world through one man, and 
death came through sin, in this way death has come to all men, because 
all have sinned. 3 For until the law sin was in the world, but sin is not 
charged to anyone's account when there is no law. '* Nevertheless, death 
reigned from Adam until Moses, even over those whose sins were not 
like the transgression of Adam, who was a type of the one to come. 
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SAAN oby O¢ TO RapdxtoLA, obtM Kai TO yapiopa. Ei yap tH Tod 
EVOG AAPAATOLATL Ot TOAAOI ANEHAVOV, TOAAD LWAAAOV N YapIs TOD Oeod 
Kai 1 SwpEd EV YAPITL TH TOD Evdc G&vOpw@nov Inood Xptotod sic Tov 
noddovc énepioosvos. !° Kai oby wc dv Evdc GuaptHsavtoc, 10 SOpyWa- 
TO Lev yap Kpipa é& Evdc sic KaTOKPILA, TO SE YAPIOWA EK TOAADV 
TOPATTOLWATOV sic Stkaiopa. ‘Ei yap 1H tod évdc napantHpati 6 
Odvatos EBacirEevoe 510 TOD EvOc, TOAAM WAAAOV ot TIV TEplocEiay THC 
yapitos Kai tic SwpEtic Tic SiuKawovvns AauBdvovtes év Cot 
Bactredoovot 614 Tod Evds Inood Xptotod. 

Ana obv ao Sv Evdg napartmpatoc sic mOvTAC aVOPHROUG sic 
KOTEKPILA, OUT Kai 6 EVOG StKAIMLATOSG Eig TéVTAG AVOPMTODUG sic 
dikaiwow Cofic. ?Qonep yap 51a thc mapaKotic tod éEvdc aVOpanov 
GLAPTOAOL KaTEOTAOH OAV Oi TOAAOL, ObtH Kai Sid TII¢ DIAKOTIc TOD EVOG 
dikator Kataotabyoovta oi MOAAOI. 7?Ndpoc S& TapetofAVev, iva 
Tsovaon TO Tapdntoya: ob S& éndsdvacev 1 dpoaptia, 
bmepenepiooevosv 1} yapic: 7! iva Gorep éBactrevoev 1) Guaptia év TH 
Bavato, obtta kai nH yapic Baotrevony 51a StkatoodbvI5¢ sic Cwryv aidviov, 
dua Inood Xpiotod tod Kupiov judy. 


Ti obv gpobpev; Extévopev ti duaptia, iva W yapic mAsovaon; 
Mh yévorto. Oitiwecs de8dvonev th auaptia, mHo éti Cjcouev év 
adti; >"H ayvoeite Sti S001 &BarticOnpEv sic Xpiotov Incodv, sic Tov 
Bdvatov obtod éParticOnpev; *Lovetagnucv obv adtm Si tod 
Bantiopatos sic Tov Bavatov: iva WomEep NyEPON Xpiotds Ek veKPav did 
Tic 60ENs TOD maTpdc, Ott Kai NLEIs EV KALVOTHTL CwT|s TEpITATHOwWLEV. 
S Ei yap obu@vtot yeyovapev TH Ouowpati tod Savatov adtod, GAAG 
Kai tfc dvaotdcems éo6pe80- © todto yiwdoKovtsc, Sti 6 TAAALOS HULOV 
d&vOpamoc ovveotavpHObn, iva KatapynOf TO oMpa tij¢ Gpwaptiac, tod 
unkéti SovAebew Hic tH auaptia: 76 yap dxoBavev dSedtkaiwtor 6d 
This duaptiac. *Ei 5& dneBdvouev odv XpiotH, motevopev bt Kai 
ov(joopev abtd: °siddtes Sti Xpiotdc éyepOeic éK veKpOv ovdKétt 
anobvyjoKer Odvatoc adbtod odkétt Kupieder. !°°O yop dnéOave, TH 
duaptia anéBavev spdnaé: 6 5é CH, CH 1H Oc. |! Ob'tH Kai dpEIc 
AoyiCeobs Eavtodc vexpodes Lev ivan TH Guaptia, Gdvtac 5é 1H Osd év 
Xpiotd Inood 16 Kvpio nudv. 
2M obv Bacthevéto 1) Guaptia év 7H Ovntd bp@v cadpati, sic TO 
dnakovelv adth év Taic émOvuiatc adtOdD-: 2 pNdé Taptotdvete TH LEAN 
DUOV STAG Gducias TH Gpaptia: GAAG TAapAoTHOAtTE EAVTODS TH OEG Ws 
é&« vexpOv Covtac, kai TH pEAN DUdV SAG Stkatoobvys TH OEd. 
4 Auaptia yap budv od Kupieboet od yap gotE bX VOLLOV, GAA’ HNO 
yapiw. 
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'S But the gift is not like the trespass. For if many died through the 
trespass of the one man, how much more have the grace of God and the 
gift by the grace of the one man Jesus Christ abounded to many! '° And 
the gift cannot be compared to the result of the one man's sin; for the 
judgment that arose from one trespass brought condemnation, but the gift 
that arose from many trespasses brought justification. '’ For if, by the 
trespass of the one man, death reigned through the one man, how much 
more will those who receive the abundance of grace and the gift of 
righteousness reign in life through the one man Jesus Christ! 

'8 So then, just as one trespass led to condemnation for all men, so one 
act of righteousness leads to justification and life for all men. !? For just 
as many were made sinners through the disobedience of one man, so also 
many will be made righteous through the obedience of one man. 7? Now 
the law came in so that the trespass might abound. But where sin 
abounded, grace abounded all the more, 7! so that just as sin reigned in 
death, so also grace might reign through righteousness leading to eternal 
life through Jesus Christ our Lord. 


What then shall we say? Should we continue in sin so that grace may 

abound? ? Certainly not! How can we who have died to sin still live 
in it? 7Or do you not know that all of us who have been baptized into 
Christ Jesus have been baptized into his death? “Therefore we were 
buried with him through baptism into death, so that just as Christ was 
raised from the dead by the glory of the Father, we too might walk in 
newness of life. 

>For if we have become united with him in the likeness of his death, 
we will certainly also be united with him in the likeness of his 
resurrection. ° For we know that our old self has been crucified with him 
so that the body of sin might be done away with, and we might no longer 
be enslaved to sin. ’ For he who has died has been set free from sin. * Now 
if we have died with Christ, we believe that we will also live with him. 
°For we know that Christ, having been raised from the dead, dies no 
more; death no longer has dominion over him. !° For the death that he 
died, he died to sin once for all; but the life that he lives, he lives to God. 
'! So you also must consider yourselves to be dead to sin but alive to God 
in Christ Jesus our Lord. 

'2 Therefore do not let sin reign in your mortal bodies so that you obey 
it in the body's sinful desires. '? And do not present your members to sin 
as instruments of unrighteousness, but present yourselves to God as alive 
from the dead, and present your members to God as instruments of 
righteousness. '4 For sin will have no dominion over you, for you are not 
under law but under grace. 
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STi obv; Auaptijcopsv, Sti obk gopév bnd VOplOV, GAA’ O10 Yapw; 
Mi yévorto. Od oiSate Sti @ napiotavete EavTOdS SovAOUEC Eic 
drakory, SodAoi géote © dnaKOvetTe, tol Guaptiac sig Odvatov, i 
dmaKorc sic Sukaoobvynv; |? Xdpic 88 1H Osh, Sti Hre SodAot thc 
Gpaptias, brnKovoaTE 6é EK KaPSdiac Eig Sv TapEdOONTE TKOTOV S1dAxTIC° 
18 revdepmbévtec 5é Gnd Thc Gpaptiac, éS5ovAMOntE th Sicatoobvy. 
9 AvOpdriwov AEy@ Sia thv doVévetav Tic capKdc DudV: donep yap 
TMUPEOTHOATE TA LEAN DLV SOdAG TH GcaBapoia Kai TH Avopia sic THV 
dvoniav, obTH viv TAPAOTHOATE TA LEAN DUV SOdAG TH Sucaloobvy sic 
CLYLALOLLOV. 

0°Ote yap SodAo1 Are Thc apaptiac, éhevOepor ite TH Sucaocbvy. 
1 Tiva obv Kaprov siyste TOTE &M’ OIG VV enaoxoveode; To yap TEAOG 
éxeivov Odvatoc. Novi 5&8 édrevPepmbévtes Gnd Thc Gpaptiac, 
dSovAwbEévtes 5é TH Osh, EyEtE TOV KAPTOV DUOV sic GyYLAOLOV, TO 5é 
téhoc Conv aidviov. *T& yap oyavia thc Gpaptiag Odvatoc, TO dé 
yaplop.a Tod OEeod Car) aimvioc Ev Xpiotd Mood 1H Kupiw hudv. 


"H ayvogite, ddeA@oi—ywooKovoi YUP VOLOV LAAG—6TL O VOLOG 

Kuptevdet Tod dvOpazov ég’ Soov ypdvov Ch; 7H yap bravdpoc yovi| 
TO COvTt Avdpi Sé5Etat VOU: Edv SE ATOBGVY O AVAP, KaTHPyNTAL azo 
Tod vonwov tod dvdpdc. “Apa obv G&vtos tod cev5 POG poryaric 
xpnpatios, éQv yévyntot evdpi € ETEPD' EQV OE An0Ndvy O avijp, EAEvBEPA 
éotiv G0 TOD VOLOD, TOD LN sival adTIV LoLyaAisa, yevouévnv Gvdpi 
ETEPO. 

4Qote, dSedpoi pov, Kai dusic avatHOnte tH vouw Sid Tod 
OOLATOS Tod Xpiotod, sic 10 yevéo0a1 Duds ETEPHW, TH EK VEKPHV 
éyepbévti, iva KapMOPopHowpEv TH Osd. >"Ote yap Hpev év TH capki, 
TO TaOTata. TOV OLAPTLOV TH dia TOD VOLLOV EvnpyEito Ev TOIC pEéhEowv 
NLL@v sic TO Kapmopopr|oa 1 1 Oavato. ° Novi 88 katnpynOnpEv and tod 
vouov, dmo0avovtes év @ Katelyopeba, Mote SovAsvdew Huds év 
KQLVOTHTL TVEDLATOG, KAI OD TOAGLOTHTL YPALLATOS. 

TTi obv épodusv; O vopoc &paptia; Mi yévorto: AAG THY GLaptiav 
ovk éyvov, Ei [1] 61 VOLOU: TI Te yop émiOvpiav OdK dE, si LT] O 
vonos fAsyev, OdK émOvurjosic: § apopyv 5é AaBodou. 1) Gpaptia Sia 
Tic EVTOATIc KaTEIpyaouto év Enoi Thoav éxiOvpIiAaV: ywpic yap vOLOD 
duaptia vexpa. ° Ey@ 5& ECav yopic vouov noté éOovons Sé Thc 
EVTOA Ts, 1 Guaptia avéClnoev, éy@ dé ané9avov- 
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'S What then? Should we sin because we are not under law but under 
grace? Certainly not! '*Do you not know that when you present 
yourselves to someone as obedient slaves, you are slaves of the one 
whom you obey, either of sin leading to death, or of obedience leading 
to righteousness? '’ But thanks be to God that, though you were slaves 
of sin, you have become obedient from the heart to the pattern of teaching 
to which you were entrusted, '?and having been set free from sin, you 
have become slaves to righteousness. |? (I am speaking in human terms 
because of the weakness of your flesh.) For just as you presented your 
members as slaves to impurity and to lawlessness leading to more 
lawlessness, so now present your members as slaves to righteousness 
leading to sanctification. 

?0For when you were slaves of sin, you were free with regard to 
righteousness. 7! So what fruit did you have at that time from the things 
of which you are now ashamed? The end result of those things is death. 
2But now that you have been set free from sin and become slaves of 
God, you have fruit that leads to sanctification, and the end result is 
eternal life. 7? For the wages of sin is death, but the gift of God is eternal 
life in Christ Jesus our Lord. 


Do you not know, brothers (for I am speaking to those who know 

the law), that the law has dominion over a person only as long as he 
lives? ? For a married woman is bound by the law to her husband as long 
as he is alive, but if her husband dies, she is released from the law 
concerning her husband. ? So then, she will be called an adulteress if she 
is joined to another man while her husband is alive. But if her husband 
dies, she is free from that law and is not committing adultery if she is 
joined to another man. 

4So then, my brothers, you also were put to death with respect to the 
law through the body of Christ, so that you might be joined to another, 
to him who was raised from the dead, so that we might bear fruit for God. 
5 For when we were in the flesh, our sinful passions, which were aroused 
by the law, were at work in our members to bear fruit leading to death. 
®But now we have been released from the law, having died to that by 
which we were held, so that we may serve in the new way of the Spirit 
and not in the old way of the written code. 

7 What then shall we say? Is the law sin? Certainly not! Yet I would 
not have known sin except through the law. For I would not have known 
covetousness if the law had not said, “You shall not covet.” ® But sin, 
seizing an opportunity through the commandment, produced in me every 
kind of covetousness. For apart from the law sin is dead. ? Once I was 
alive apart from the law, but when the commandment came, sin came to 
life and I died. 
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0 Kai ebpéOy Lott EVTOAH 1 sic Conv, atm sic Oavatov: | yap Guaptia 
Gapopytv AaBodoa Sia Tig EVTOATC sEnmatHoOé YE, Kai dv adTII<C 
anéktewev. '? ‘Qote 6 pév vonoc &ytoc, Kai A évtoAy ayia Kai Sucaia Kai 
aya6r). 

3 TO odv dyabdv guoi yéyove O&vatoc; Mi yévorto. AAAG 1 Guaptia, 
iva movi auaptia, 51 tod c%yabod por KatepyaCouévyn Oavatov—iva 
yévyntat «a8? vdmEepBodyv ayaptwrAds  Gpaptia Si Tio EvtOAte. 
4 OiSapev yop Sti 6 vopLog nvevpatiKds gotiv: éy@ dé capKiKdc sim, 
TEmpapéevos 0710 TI Gpaptiav. "O yap katepyaCopat, ob ytvaoKa: od 
yop 6 BéA@, TodtO TPdoow: GAN’ 5 L1G, todto No. 1° Ei 62 6 Od BEA, 
TodtTO TOW, SbLONLL TH vouM Sti KaAdc. |’? Nuovi S& odKETL syH 
KatepyaCopat abt6, GAA’ 1 oikodoa év énoi dwaptia. |’ Oida yap Sti obK 
oiksi év Enoi, Todt’ ~otw év TH CapKi Lov, ayabov: 10 yap OérEw 
nopéKertat Wor, TO 68 KatepyaCecBar TO KAAOV Ody EdpioKkw. !° Od yap 6 
0éAM, TOL Gyabdv: GAN’ 6 od BEAM KaKOv, TOdtO TPAGOM. 7° Ei Sé 6 ob 
OEAW EYH, TODTO TOLM, OVKETL EYO KaTEpyaConat AdTO, GAA’ 1] Oikodoa 
év €uoi Guaptia. 

21 Fbpickm dpa Tov vOnoV TH HéAOvTL soi NolEiv TO KAASV, StL soi 
10 KaKOV TapaKertat. 7? LovijSopuar yap TH VOUw Tod Osod Katt Tov gow 
&vOpwnov' ~BrAémm 5 Etepov vdpov gv toig pédrAsoi pov 
GVTLOTPATEVOLEVOV TH VOL TOD vod LOD, Kai aixLaAwWTICOVTE LE TH 
VOLO Thc dpaptiag TH Svt év toic péAEot Lov. “*ToAainmpoc gyo 
GvOpmmoc: tic pe PbOETAL EK TOD OMLATOG TOD Davatov ToOvTOU; 
SEpyapiotd TH OG 514 Inood Xpiotod tod Kuvpiov hudv. ‘Apa obdv 
abdtdc Ey TH Uv voi SovAEbM VOM Osod, TH 5é capKi vouw awaptiac. 


Ovdév pa viv KataKpIwa ToIc Ev Xpiota Inood, pt} Kate odpKa 
TEPINATODOLV, GAAG Kate tvEedpA. 7‘O yup VOLS TOD AVvEbLLATOS THC 
Catic €v Xpiotd Inood nrAevdépMos we AAO TOD VOLOD Tig Guaptias Kai 
tod Bavatov. > Td yap &Sbvatov tod vopon, év & Hobéver dia. Thc GUpKdc, 
0 O&O Tov EaVTOD VIOV TEWYAS EV OLOLOLATL OAPKOG GpLaApTtiac Kai TEpt 
duaptiacg Katékpwe tiv daptiav év th capKi: *iva TO Stkaiopa Tod 
VOLOD TANpMOA Ev Hiv, Tois pt] Kata OdpKA TEpIAatodoW, GAAG KATO 
mvedpa.. > Oi yop Kata odpKa SvtEc Ta Tis CUpKdc Ppovodow: oi 5é KATH 
mvedpa Ta TOD MvEbLaTOC. °TO yap OPdvHLA Tic GapKds Odvatoc: tO dé 
PpdvnLa Tod mvebpatoc Cor Kai sipyvn: 7516TL T0 OpdvyLLa Tic GApKOS 
EyOpa sic Osdv, 1H yaP vOUw Tod OEeod ovdy bzothooETAL, ObdE YAP 
Sbvatar: § oi &8 &v capKi Svtec Oc dpéoar ob Sdvavtan. 
°Yusic 58 odK éoTé év CapKi, GAN’ év rvebuaTI, cinep TvedUA Ocod 
oiksi év Diliv. Ei 6€ Tig aveduLa Xpiotod ovK Exel, 
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'0So I found that the very commandment that was intended to bring life 
actually brought death. '! For sin, seizing an opportunity through the 
commandment, deceived me and through it killed me. !” So then, the law 
is holy, and the commandment is holy, righteous, and good. 

'3 Has that then which is good brought death to me? Certainly not! But 
sin, so that it would be shown to be sin, produced death in me through 
that which is good, so that through the commandment sin might become 
utterly sinful. ‘4 For we know that the law is spiritual, but I am of the 
flesh, sold as a slave to sin. '°I do not understand what I do. Instead of 
doing what I want to do, I do the very thing I hate. © Now if I do the very 
thing I do not want to do, I agree that the law is good. '’ But now it is no 
longer I who do it, but sin that dwells in me. !* For I know that nothing 
good dwells in me, that is, in my flesh. I have the desire to do what is 
right, but I find that the ability to carry it out is lacking. !? For I do not do 
the good that I want to do, but I do the very evil that I do not want to do. 
0 Now if I do the very thing I do not want to do, it is no longer I who do 
it, but sin that dwells in me. 

211 find then the law that when I want to do what is right, evil is present 
with me. *” For I delight in the law of God in my inner being, ** but I see 
another law at work in my members, warring against the law of my mind 
and making me a prisoner to the law of sin that is in my members. 
?4Wretched man that I am! Who will rescue me from this body of death? 
°51 thank God that he will do so through Jesus Christ our Lord! So then, 
with my mind I serve the law of God, but with my flesh I serve the law 
of sin. 


Therefore, there is now no condemnation for those who are in Christ 
Jesus, who walk not according to the flesh but according to the 
Spirit. For the law of the Spirit of life in Christ Jesus has set me free 
from the law of sin and death. > For what the law was powerless to do 
since it was weak through the flesh, God has done. By sending his own 
Son in the likeness of sinful flesh and as an offering for sin, he 
condemned sin in the flesh, *so that the requirement of the law might be 
fulfilled in us, who walk not according to the flesh but according to the 
Spirit. ° For those who live according to the flesh set their minds on the 
things of the flesh, but those who live according to the Spirit set their 
minds on the things of the Spirit. ° Now the mindset of the flesh is death, 
but the mindset of the Spirit is life and peace. ’ The mindset of the flesh 
is hostile to God, for it does not submit to the law of God; indeed, it is 
unable to do so. ® That is why those who are in the flesh cannot please 
God. 
° You, however, are not in the flesh but in the Spirit, if indeed the Spirit 
of God dwells in you. But if anyone does not have the Spirit of Christ, 
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obtoc odk Eotw adtod. !° Ei dé Xpiotoc év byliv, 10 Lev OOpa vexpov da. 
duaptiav, 10 8 veda Car 51a Sixatoobvnv. |! Ei 88 16 avedpa tod 
éyeipavtos Imoodv &k vexp@v oikei év Duiv, 0 Eyeipas TOV Xpiotov &K 
vexp@v Cworoujost Kai TH OvATA CHLATA DUGV, 514 TO EvoiKodv adtod 
TvedLG. EV Dpiv. 

Apa ovv, derQoi, Ogeldétar gop1év, Od TH CapKi, Tod KATH CdpKa 
Civ: Pei yap kath odpKo Cite, péAAete do8vijoKetv: ei 58 nvEevpLATL TOC 
mpdgeis tod cHpatos Savatodte, ChoecVe. *’Ooor yap avebpatt Osod 
&yovtat, odtoi ciow vioi Oeod. Od yup éAGBete aveduG SovAciac néALW 
sic MOPov, GAA’ EAGPete avedua vio8eciac, gv m KpaCopev, ABBG, 6 
natyp. © AdtO 10 aveduG ovELOpTUpEi TH Avebat H@V, Sti gopev 
téxva, Ocod: |’ ci 5é tékva, Kai KANPOVOLOL- KANpovopoL Lev Osod, 
ovykAnpovonot 6& Xptotod: einep ovpmdoyopev, iva Kai 
ovvdoEao00apeEv. 

'8 AoyiCouar yop 611 odK Gé1a TH TABATA TOD vdv Ka1pod MPdc THV 
néddovoav S6€av &xokaAvoOfivat sic hdc. °H yap dxoKkapadsoxia tic 
KtioEMs TV GNOKAADYW TOV vidv Tod Osod dmekdéyetar. 7° TH yap 
HATOLOTHTLN KTioIg DrETayN, ObY EkODOD, GAAG Sid TOV DrOTAEAVTA, E71 
édnidv: 7) Sti Kai adti) 1 Ktio1g AAEvBEpwHOrostar Gn Tic SovAEIAC Tic 
Oopic sic Thy éAevOEpiav thc S6ENS TOV TEKVEOV T0d Ood. 7? Oidapev 
yop oti Taco 1 KticIc ovoTEevaCEl Kai OvVadivel Gxpt TOD vdv. 720d 
LOvov 66, GAAG Kai adtOi TI anapyiv Tod tvEevpLATOS EYOVTEG, Kai NLLEIC 
avtoi év éavtoic otevdCouev, vio8sciav dmEeKdexouEvol, TIVv 
aTOAVTPHWOLW TOD GHLATOS Hav. 4? TH yap éAntdi EoHOnpev: sAmic 5é 
Brexouévy ovk ~otw éAnic: 6 yap PAémet tic, Ti Kai €AmiCer; 7° Ei 58 6 ob 
BAézopev éAriCopev, dv’ VTOpOVviIc GnEKdExouEOa. 

6Qoabtac dé Kai TO mvedua ovvavtiAauBavetat tdic doBEveiaic 
HuUdV: TO yap Ti TpooeveOuE9a Kad Sei, OdK OiSapEV, GAA’ ADTO TO 
mvedua bmepevtvyyaver bre HOV otevaynoic GAGAHtoIc: 776 88 
épevvv tac Kapdiac olde Ti 10 OPdvyLA TOD nvEewLATOS, StL KATH Osdv 
évtvyyavet drép ayiov. 7° Oisapev 5é St Toic GyaNHo1 tov Osdv TavtTA 
ovvepyei cic &yabdv, Toic Kata mpdOEoWw KANTOIC OvoL. 7?"OTL OvC 
TPOEYVO, KAI TPOMPIOE OVLUPLOPMOvG Tig EiKOVOS TOD Viod AdTOD, sic TO 
eivar adtov mpaTdtoKOV év MOAAOIC ASEeA@oic: * od 5 TPOdptos, 
TOVTOUG Kai EKGAEOE: Kai Obs EKtAEOE, TOUTOUG Kai E5KAiwWOEV: Obs OE 
édixaiMos, TOUTOUG Kai E50EQE. 

31 Ti obv gpodpev mpdc tadta; Ei 6 @sdc dxép Hudv, tic KaO’ HUdv; 
2"Oc ye tod idiov viod odk égeicoato, GAA’ dep HL@V AdVvTOV 
TUPESWKEV OOTOV, THs ObYi Kai ODV ADTH TA TAaVTA Nuiv yapicEtat; 
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he does not belong to Christ. !° But if Christ is in you, the body is dead 
because of sin, but the spirit is alive because of righteousness. |! And if 
the Spirit of him who raised Jesus from the dead dwells in you, he who 
raised Christ from the dead will also give life to your mortal bodies 
because of his Spirit who dwells in you. 

'2 So then, brothers, we are under obligation, not to the flesh, to live 
according to the flesh, '’ for if you live according to the flesh, you are 
going to die; but if by the Spirit you put to death the deeds of the body, 
you will live. '* For all who are led by the Spirit of God are sons of God. 
'S For you did not receive a spirit of slavery leading again to fear, but a 
spirit of adoption as sons, by which we cry out, “Abba! Father!” !° The 
Spirit himself testifies with our spirit that we are children of God. '7 Now 
if we are children, we are also heirs, heirs of God and fellow heirs with 
Christ, if indeed we suffer with him so that we may also be glorified with 
him. 

'8T consider that the sufferings of this present time are not worth 
comparing to the glory that will be revealed to us. '? The creation waits 
with eager longing for the sons of God to be revealed. *° For the creation 
was subjected to futility, not willingly, but because of him who subjected 
it, in hope 7! that the creation itself will also be set free from the slavery 
of corruption and brought into the freedom of the glory of the children 
of God. ”? For we know that all creation has been groaning together with 
labor pains until now. Not only that, but we ourselves, who have the 
firstfruits of the Spirit, groan inwardly as we eagerly await our adoption 
as sons, the redemption of our bodies. 74 For in this hope we were saved. 
Now hope that is seen is not hope, for why would someone hope for what 
he already sees? 7° But if we hope for what we do not see, we eagerly 
wait for it with patient endurance. 

?6Tn the same way the Spirit also helps us in our weaknesses. For we 
do not know what we ought to pray for, but the Spirit himself intercedes 
for us with inexpressible groanings. 7” And he who searches the hearts 
knows the mind of the Spirit, because the Spirit intercedes for the saints 
according to the will of God. 78 And we know that all things work 
together for the good of those who love God and are called according to 
his purpose. 7? Because those whom he foreknew he also foreordained to 
be conformed to the image of his Son, so that he might be the firstborn 
among many brothers. °°And those whom he foreordained, he also 
called; and those whom he called, he also justified; and those whom he 
justified, he also glorified. 

3! What then shall we say in response to these things? If God is for us, 
who can be against us? ** He who did not spare his own Son but delivered 
him up for us all, how will he not also, along with him, graciously give 
us all things? 
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B3Tic éykodéoet Kata é&kAsKkt@v Ocod; Odo 6 SuKadv. “tic 6 
KOTAKPiV@V; XPLOTOsG O anoBavav, LOAAOV dé Kai EyepOEic, Sc Kat EOTLV 
év deE1G tod Ocod, dc Kai Evrvyycver bnep HUdV. * Tic Hudic ywpioet and 
Ths ayarns tod Xpiotod; Oriyic, i} otevoywpia, f] Suwypdc, TH Adc, 7 
YOLLVOTNG, 7 Kivévvos, 7 Udyaipa; >°Kabac yéypantat St 


“Evekév oov Savatovpeba Any trv Hpépav: 
EdoyioOnuEv Os TpOPata o@aytic. 


7AM’ gv tobtoIg Niow drEepviKO®pev 614 tod Gyamtoavtoc Tac. 
8Tléxeiopar yap Sti odte Odvatoc odte Cw odtE Kyyedor odtE dpyai 
ovte Suvapeic odtEe éveotHta obte uéAAovta * odte Hyoua ote B&Bs 
OUTE Tig KTiOIs ETEPA SLVIOETAL UGS YOPioal GO Tic aya ToD OEod 
Tic év Xptotd Inood 10 Kupiw Hudv. 


AdiPeiav AEyw Ev XProt, od yEevsouar, ovUMAPTUPOKONGS [LOL THC 

ovveldroeds pov év Tvebuati Ayia, 7 6t1 Adm Lot got! WEyGAN, Kai 
dSidAEintoc OSbvy TH Kapdia Lov. >EvyouNV yop adbtdc éyo avebena 
eival G0 TOD Xpiotod rsp TOV ASEAQ@v Lov, TOV ovyyEVv LLOV KATA 
cdpka: 4 oitivéc siow Topaniita, dv 1h vio8ecia Kai 7 56€a Kai ai 
diaOFKar Koi 1) vouobscia Kai 4 AatpEia Kai ai énayyedAton, “Ov oi 
natépec, Kai €& @v 6 Xpiotdc 10 Kata obpKa, 6 Ov éxi ndvtwv, Osdc 
ebddoyntos sic Tods ai@vac. Anniv. 

6 Ody oiov 58 Sti &kréETOKEV 6 AGYOS TOD Ood. Od yup ndvtec oi E 
ToparjA, obtor Topana: 7008’ St cici omépua ABpadp, mi&vtec téxva: 
GAN "Ev loadk KAnOjoetat coi ongpua. ® Todt’ gotww, od 10 TEKVG. THC 
oupkoc, tadta TEKva TOD Oeod: GAAG TH TEKVA Tic EnayyEriac AoyiCetar 
sic ongpua. ° Exayyediacg yap 6 Adyoc obtoc, Kata tov Kaipdov todtov 
érevdoouat, Kai Sota th Lappa vidc. !° Od pdvov 4é, GAAG Kai PePéxka 
&& évdc Koitnv ~xovoa, Ioadk tod natpdc HLov— |! ujaw yop 
yevvnGévtov, WNdé Tpasavtov Ti Gyabov 7 KaKOv, iva | Kat’ éKAoyTV 
TpOVEoI1g ToD OEeod pévy, ovdK && Epywv, GAA &K TOD KAAODVTOG, 
2éepopnOn adti St O psiCmv Sovrsboer TH éAdooovi. ? Kabac 
yéypantat, Tov Tako nydanoa, tov 6é Hoad épionoa. 

4Ti obv gpodpev; Mh dducia mapa 7 Od; Mi yévorto. > THO yap 
Moiof Aéyet, EAetjom Ov dv éAE0, Kai oiKTEIpiow Sv Gv oiKkTEipwH. 
Ana odv Od TOD OéAOvTOG, OSE TOD THEyOVTOG, GAAG tod éAcodVTOG 
Ocod. '7 Aéyer yop 7 ypagr TH Dapad bt Eic adtd todto eErjyE1pa os, 
brs évdei—wpat Ev oot TI Sbvapiv LLov, 
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33 Who will bring an accusation against those whom God has chosen? It 
is God who justifies. °4 Who is to condemn? Christ is the one who died, 
but more than that, he was raised and is at the right hand of God, 
interceding for us. °° Who can separate us from the love of Christ? Can 
tribulation, or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or 
danger, or sword? *° As it is written, 


“For your sake we face death all day long; 
we are regarded as sheep for slaughter.” 


37 Yet in all these things we are more than conquerors through him who 
loved us. *°For I am persuaded that neither death, nor life, nor angels, 
nor rulers, nor powers, nor things present, nor things to come, *? nor 
height, nor depth, nor any other created thing, will be able to separate us 


from the love of God that is in Christ Jesus our Lord. 


I am speaking the truth in Christ. My conscience confirms through 
the Holy Spirit that I am not lying when I say ? that I have great 

sorrow and unceasing pain in my heart. ? For I could wish that I myself 
were accursed, cut off from Christ for the sake of my brothers, my 
kinsmen according to the flesh. * They are Israelites, and to them belong 
the adoption as sons, the glory, the covenants, the giving of the law, the 
temple service, and the promises. *To them belong the patriarchs, and 
from them, according to the flesh, came the Christ, who is God over all, 
blessed forever. Amen. 

®Tt is not as though the word of God has failed. For not all Israelites 
truly belong to Israel, 7and not all of Abraham's children are his true 
descendants, but, “Through Isaac your descendants will be counted.” 
8 That is, it is not the children of the flesh who are the children of God; 
rather, the children of the promise are counted as descendants. ° For this 
is what God promised: “According to this time I will come, and Sarah 
will have a son.” !° Not only that, but when Rebecca had conceived by 
one man, our father Isaac, !' though her sons were not yet born and had 
done nothing good or evil, in order for the purpose of God's choice to 
stand (not because of works but because of him who calls), '*she was 
told, “The older will serve the younger.” !* As it is written, “Jacob I 
loved, but Esau I hated.” 

'4 What then shall we say? Is there injustice with God? Certainly not! 
'S For he says to Moses, “I will have mercy on whom I have mercy, and 
I will have compassion on whom I have compassion.” '¢ So then, it does 
not depend on human will or effort, but on God's mercy. !’ For the 
Scripture says to Pharaoh, “I have raised you up for the very purpose of 
showing my power in you, 
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Kai 6nwc SiayyeAf, 16 Svond pov év racy TH yi}. '’’Apa obv Sv GéAEt 
édget Ov 6€ VEAL OKANPOVEL. 

''Epsic odv LoL, Ti &tt péugetar; TH yap PovAnwati adtod tic 
avOéortnke; 7° Mevodvye, © GvOpare, od Tic Ei 6 AvTAaMOKpPIVOLEVOS TH 
Oc; Mi épei 10 TAGouG TH TAGCaVTL, Ti pe &toinoac obtwc; 7!"H odk 
éyei €Eovoiav 6 Kepapeds Tod mAODdD, Ek Tod adtod PvpdpATOS ToITjoaL 
d pév sic tun oKedoc, 6 5é cic Atipiav; Ei 8&8 BéA@V 6 Osdc 
évdeiEao0a Thy Opyty, Kai yvwpioa TO Svvatov adtod, fvEyKEv Ev 
NOAA LaKpoOvpia okebdy Opyiic KaTHpTIoLéva sic dna@Aciav: 7? Kai iva 
yopion Tov mAOdDTOV THi¢g SdENo adtTOD Eni oKEdN EdEOUG, & 
TMpontoipacev sic S6Eav, “odo Kai &kdAcoev dc od pOvov && 
Tovdaiov, GAAG Kai && g6v@v; 7° Qc Kai év 7 ‘Qoné Aéyet, 


Kadéow tov ob AQdv Lov AGOv LOU: 
Kai TH OvK Hyamnpéevyny HyamnpEéevnv. 

© Kai gotar, év 1 TOnM od Eppnoy adtoic, OD AA6¢ Lov bpEIc, 
Exei KANOHoovtat vioi OEod CHvtos. 


27’ Hooiac 6&8 kpaCer bnép TOD Iopana, 


"Eav 7) 6 dpiOuds TAV VIBV TopanA ac H &pWLOS Tic HAAGCoNG, 
TO KOTOAEILLA OWONOETAL: 

8 Oyov yap ovvTEA@V Kai ovvtévav év StKatoobvy: 
6t1 AGYOV OVVTETLNLEVOV TOUToOEL KUptoc Eni Tis is. 


> Kai ka8ac mposipnkev “Hoaiiac, 


Ei np) Kbpwoc LaPawd éykatéAutev Hiv onépua, 
ws Lodona tv éyeviOnpLEv, 
Kai as Popoppa av mpowOnpEv. 


°° Ti odv gpoduev; “Ott vy ta pL] SidKovta Sika1ocbvyv, KatéAaPe 
Sikaoobvyv, Sikatoobvynv 5é thy ék miotemc: 7! IoparA 5é, SidkKav 
vonov Sikatoobvys, sic vouov Sika1oobvys odK EPBace. > Ae ti; “Ot 
ovK EK TiOTEWS, GAA’ Os EE Epywv VOLOD: TPODEKOWaV YUP TH AiDw TOd 
mpooKdupatoc, 7? Kabacs yéypantan, 


Tdod TION Ev Liav AiMov TPOCKOLPATOSG Kai TETPAV OKAVSGAOD- 
Kai Tic O TIOTEVOV EX’ ADTH OV KATALOYYVONCETAL. 
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so that my name might be declared in all the earth.” '* So then, God has 
mercy on whom he wants to have mercy, and he hardens whom he wants 
to harden. 

'- You will say to me then, “Why does he still find fault? For who has 
resisted his will?” °° On the contrary, O man, who are you to answer back 
to God? Shall the thing formed say to him who formed it, “Why did you 
make me like this?” 7! Does the potter not have a right over the clay, to 
make out of the same lump one vessel for honorable use and another for 
dishonorable use? 7? What if God, although willing to show his wrath and 
to make his power known, endured with much patience vessels of wrath 
fitted for destruction, 7? in order to make known the riches of his glory 
upon vessels of mercy that he has prepared in advance for glory, 
*4namely us whom he has called, not from the Jews only but also from 
the Gentiles? 7° As he says in Hosea, 


“Those who were ‘not my people’ I will call ‘my people,’ 
and those who were ‘not beloved’ I will call ‘beloved.’ 
26 And in the place where it was said to them, ‘You are not my 
people,’ 
there they will be called ‘sons of the living God.’ ” 


27 And Isaiah cries out concerning Israel, 


“Though the number of the sons of Israel be as the sand of the sea, 
only the remnant will be saved. 

°8 For the Lord will settle the matter swiftly and justly; 
his sentence will be executed upon the earth without delay.” 


>? And just as Isaiah foretold, 


“Tf the Lord of hosts had not left us any descendants, 
we would have been like Sodom 
and become like Gomorrah.” 


3° What then shall we say? That Gentiles who were not pursuing 
righteousness have obtained righteousness, that is, the righteousness that 
is by faith. >! But Israel, although they pursued a law of righteousness, 
did not attain a law of righteousness. ** Why? Because they did not 
pursue it by faith, but as though it were by works of the law. They have 
stumbled over the stone of stumbling, ** as it is written, 


“Behold, I am placing in Zion a stone of stumbling and a rock of 
offense, 
yet no one who believes in him will be put to shame.” 
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TIPOX POMAIOY2 


l Aderqoi, 7 Hév EddoKia Tis ELTic KapSias Kai N SENOIC 1] TPdG 

Tov Osdv drép Tod IopanjA éotw sic owtnpiav. 7 Maptupd yap 
adtoic Sti ChAov Osod Eyovot, GAN’ ob Kat’ énxiyvwow. 3 AyvoobvtEs 
yap Thy tod OEod dsucatoobvyy, Kai tiv idiav Sicatoobvyv CytobdvtEs 
otfioa, TH Sukaoobvy tod Ocod ody breth&ynoav. *Tédos yap vouov 
Xptotds sig SucatoobvyVv TaVvti TO TioTEvOVTL. 

SMaivofic yap ypdger tiv Sixkatoobvynv tiv é&k tod vouov, StL 6 
Toujoas adta &vOpmnoc Costar &v abtoic. °'H 58 &k Tiotews Suca10cbvVN 
ovtw Aéyel, M1) eimns év TH Kapdia cov, Tic avaPjoetat sic Tov 
ovpavov;—tobdt’ got: Xpiotov Katayayeiv— 7H, Tic KataPBrhoetar sic 
Tv &Pvcoov;—tobdt’ ~ott Xpiotov &k vexpOv avayayeiv. ®AAAG Ti 
héyet, “Eyybs cov TO pra éottv, Ev TO OTOLATI CoV Kai Ev TH Kapdia 
cov: Todt gott TO Pia tho miotewo 6 Knpbooopev: ° St sav 
OLOAOYHoNS EV TO OTOLATL Cov KUptov Inootv, Kai motebons év TH 
Kapdia cov St1.6 Osdc adtov Hyelpev ék vexpOv, owOHon: |? Kapdia yap 
MOTEVETAL sic SUKQLOODVHV, OTOLWATL bE OMOAOYEitTAL Eig OMTNpiay. 
"l Agyer yop 1) ypagn, Hac 6 motebov én’ adt ob KataoyvvOrjoetat. 
2 Od yap éott StactoA} lovdaiov te Kai “EAAnvoc: 6 yap abtds Kbpioc 
NOVTOV, TAOVTOV sic NAVTUS TOdS émtkaAAovLEVOUS adtOv. |? Tac yap dc 
av émiuxaAéontat 10 6voua Kvpiov omOyjostat. 

4Tl@> obv émuxodgoovta sic Sv odk ériotevoav; Hac 5é 
MLOTEDGOVELV OD ODK TKOvGAV; HdHc 5é GKOKGOVEI YOPiIc KNPUGOOVTOG; 
'ST1@c 88 knpvEovow &av ph drootaA@o1; Kabac yéypantar, Qo @paior 
Ol 106Es TOV EvayyEdICoLEVOV Eiprvny, TOV evayyEdICoLEvov TH Kyabd. 
CAN od TavtEs dANKOVOU TH Edayyerio. Hodiiac yap Aéyet, Kopte, 
tic éxiotevos Th dKof| Hudv; '7’Apa 1} miotic £& dKofic, 7 58 Akon Sa 
prwatoc MEod. 

BANG AEyo, LW ObK Kovoav; Mevodvys: 


Eic mioav ti yiiv éijA0Eev 6 POdyyoc adbtHv, 
Kai gic TH MEPATO Tic OUKODPEVNS TA PLATA AdTHV. 


9 ADAG AEyO, Lt} OdK Eyvw IoparA; Tpdtoc Mavofic Aéyet, 


"Eyo mapaCnAwmow buds én’ obdK EOveEt, 
Emi EOvEt Govvétw TapopyiO Dudc. 


0’Hoditac 5é dotoALG Kai Agvet, 
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l Brothers, the desire of my heart and my prayer to God is that 

Israel may be saved. 7I can testify that they have a zeal for God, 
but not according to knowledge. *For they do not understand the 
righteousness of God, and by seeking to establish their own 
righteousness, they have not submitted to God's righteousness. * For 
Christ is the end of the law so that there may be righteousness for 
everyone who believes. 

5 Moses writes about the righteousness that is by the law: “The person 
who does these things will live by them.” ° But the righteousness that is 
by faith speaks like this: “Do not say in your heart, “Who will go up to 
heaven?’ ” (that is, to bring Christ down) 7 “or, ‘Who will go down into 
the abyss?’ ” (that is, to bring Christ up from the dead). ® But what does 
it say? “The word is near you, in your mouth and in your heart” (that is, 
the word of faith that we preach), ’ because if you confess with your 
mouth that Jesus is Lord and believe with your heart that God raised him 
from the dead, you will be saved. '° For with the heart belief is exercised, 
resulting in righteousness; and with the mouth confession is made, 
resulting in salvation. !' As the Scripture says, “No one who believes in 
him will be put to shame.” '” For there is no distinction between Jew and 
Greek; the same Lord is Lord of all and richly blesses all who call upon 
him. ' For “everyone who calls upon the name of the Lord will be 
saved.” 

'4 How then will they call upon him in whom they have not believed? 
And how will they believe in him whom they have not heard? And how 
will they hear without someone preaching? '° And how will they preach 
unless they are sent? As it is written, “How beautiful are the feet of those 
who preach the gospel of peace, who preach good news of good things!” 
‘6But not all the Israelites have obeyed the gospel. For Isaiah says, 
“Lord, who has believed our report?” !’ So then, faith comes by hearing, 
and hearing comes through the word of God. 

'8 But I ask, have they not heard? On the contrary, 


“The message has gone out into all the earth, 
and the words to the ends of the world.” 


'9 Again I ask, did Israel not understand? First Moses says, 


“T will provoke you to jealousy by that which is not a nation; 
by a nation that has no understanding I will provoke you to 
anger.” 


20 And Isaiah is even bold enough to say, 


455 


TIPOX POMAIOY2 


EvpéOnv toic évé pw} Cytodow, 
EUQAVIIG EVEVOUTV TOI ENE LN) ETEPOTHOL. 


1 TIpdc¢ 6é Tov IopanA Aégyet, “OAnv Thy Hpépav éenétaoa tic yEipdc 
Lov TpPdc Aadv aEWodvTa Kai GvTIAEyovTa. 


l Aégyo obv, 1} Gndoato 6 @sdc tov AAdv adtod; Mi yévorto. Kai 
yop sya ‘lopanaritnc sipi, ék onépuatog APpadp, @vAtic 
Beviapiv. 7ObK dndouto 6 Osdc¢ Tov AQdv adtod dv mpogyvw. "H odk 
otdate év “Haia ti Aéyer 1 ypaen; Oc evtvyyavet TH OsG Kata tod 
Topana, Aéyov, *Kopie, todo mpogrytac cov dnéxtewav, Koi TH 
OVOLAOTH PLE COV KATEOKAWaV: KAYO DTEAEiMONV LOVOG, Kai CHTOdOL TIV 
woynv pov. *AAAG Ti Agyer adTH 6 ypNatioudc; Katédumov guavtd 
éntakioyiAtovc divdpac, oittvec obk Exapwav yovv Th Baad. > Obtms obv 
kai év 7 vov Kalp® Agia kat’ ékAoytv yapitoc yéyovev. ° Ei 52 yaprtt, 
ovKéTL && Epyov: Emel N YAPIC OVKETL yivetat yapic. Ei dé && Epyov, OVKETL 
Eoti yapIc: Emi TO Epyov ovKETI EOTIV Epyov. 
TTL obv; “O émcyntei Ispana, todto obk énétuyev,  5é skKAOy] 
énétwyev, Oi 6é Aoitoi EA@pHOnoav: > kaac yéypantat, 


"ES6@KEV ODTOIS O MEd mvEedpLG KATAVDEEWS, 
OPPaALOds TODdD pT) BAszELv, 
Kai ®t TOD pL} dove, 

ag TH¢ ONHEpov NLEépac. 


° Kai Aavid Aéyet, 


Tevn Otomo 1 tpdneCa, adToV sic Tayida Kai sic OYpav, 
Kai sic oKdvoaAov, Kai sic GvtTaTOdoOLa HdTOIC: 

0 SkotioOytwoav oi GPOAALOI adTHV Tod LU BAsmetv, 
Kai TOV VOTOV ADTAV SUG MAVTOG CVYKALWOV. 


" Agyo obv, wn) éxtatcav iva méowo1; Mi yévorto: GAA TO dTAV 
NOPATTOLATL 1] OMTNPia toic £OvEowy, cic TO RapacnA@oar adtovs. '* Ei 
dE TO TAPAATOLA AVTOV AAOVTOS KOOLOD, Kai TO FTTHUG AVTOV TAODTOG 
EBVO, TOW LOAAOV TO TANPOLA ADTAV; 

B'Vuiv yap Agyw toic *Ovecw. Eq’ Soov pév cit syd eOvOv 
andoTOAOG, TH SiaKkoviav Lov S0€6Cu- | ci mag nupacnAdow Lov THv 
odpKa, Kai odow tiic €& abtav. > Ei yap  anoPory abtav KataAdrAayh 
KOOLOD, Tic 1] TPOOANWic, Ei Li} Car) &k vexpdv; '° Ei $2 1h anapy} ayia, 
Kai TO Pvpapa: Kai sit Pita ayia, Kai ot KAGSOL. 
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“T was found by those who were not seeking me; 
I became known to those who were not asking for me.” 


>! But to Israel he says, “All day long I have stretched out my hands to a 
disobedient and contrary people.” 


l I ask then, has God rejected his people? Certainly not! For I too 
am an Israelite, a descendant of Abraham, of the tribe of 
Benjamin. * God has not rejected his people whom he foreknew. Do you 
not know what the Scripture says in the passage about Elijah, how he 
pleads with God against Israel, saying, >“Lord, they have killed your 
prophets and demolished your altars, and I alone am left, and they are 
seeking my life”? + But what does the divine response say to him? “I have 
reserved for myself seven thousand men who have not bowed down to 
Baal.” >So then, in the present time also there is a remnant chosen by 
grace. ° Now if it is by grace, it is no longer by works, otherwise grace 
would no longer be grace. But if it is by works, it is no longer grace, 
otherwise work would no longer be work. 
7 What then? Israel did not obtain what it was seeking. The chosen 
obtained it, but the rest were hardened, *as it is written, 


“God gave them a spirit of stupor, 
eyes not to see 
and ears not to hear, 

down to this very day.” 


° And David says, 


“Let their table become a snare and a trap, 
a stumbling block and a retribution to them. 

‘0 et their eyes be darkened so that they cannot see, 
and keep their backs forever bent.” 


''T ask then, did the Israelites stumble so as to fall? Certainly not! 
Rather, by their trespass salvation has come to the Gentiles, to provoke 
Israel to jealousy. !* Now if their trespass means riches for the world, and 
their loss means riches for the Gentiles, how much more will it mean 
when their full number is included? 

'3 Now I am speaking to you who are Gentiles. Inasmuch as I am an 
apostle to the Gentiles, I glorify my ministry '+if somehow I provoke my 
own people to jealousy and save some of them. '° For if their rejection 
means reconciliation for the world, what will their acceptance mean but 
life from the dead? !*If the dough offered as firstfruits is holy, so is the 
whole lump; and if the root is holy, so are the branches. 
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TRi 8é tives TOV KAGSOV s€eKAdoONoaVv, od Sé kypiéAcios Ov 
évexevtpioOng¢ év adtoic, Kai ovyKOIV@VOG Tis Pils Kai Tig MLOTNTOS TIS 
éhaiac éyévon, 8 i} KataKavy® TOV KAGS@V: ci dé KaTAKADvYGoaL, ob od 
ui pilav Baotdleic, GAA’ 1h pila oé |? Epsic obv, EéexAdoOnoav 
KAGSo1, iva éy@ &yKevtpioO@. 7° Kardc: th amotia éexrAdoOnoav, od 
3é TH aiotet EotHKAc. Mi DyNnAogpPovel, GAAG MoPod: 7! ci yap 6 Osdc 
TOV KATA OVO KAGSOV ODK EMEioatO, LMHS OSE GOd QEiostat. 7? "Ide 
ovv YpHoTOTHTG Kai GroTtOLiav Ood: éxi pév Tods MEGOvtUC, dTOTOLIAV: 
émi 5& of, YPNOTOTHTA, EXv EmmEivys Th ypnotoOTHI EnEi Kai od 
éxkomjon. Kai éxetvor 64 égav ph émmeivaot th dmotia, 
EYKEVTPLOOOovtaL: SvVATOSG yap O OEdc éott AGAW EyKEvTpionl adTOUS. 
4 Fi yap od &k Tic Kath pvow éEeKdnys GypleAaion, Kai Tapa do. 
évexevtpiobys sic KOAMEAQIOV, TOW LOAAOV OdTOL, Ot KATH @boLV, 
EYKEVTPLOOHOOVTAL TH dia ErAaia; 

5 OD yup OEAW dLGs dyvoetv, ASEAQOI, 10 LVGTHPLOV TOTO, iva. LUT] ITE 
TAP’ EAVTOICS PPOVILLOL, STL TAPWOIG GMO LEPOVG TH Topar|A yéyovev, 
ayxpig OD TO TANPOLA TOV sOvAv siodrOn: *Kai obtw nic Topar 
owbjostar Kabws yéypantat, 


"Héet &k Liv O PvdpEvOG, 
Kai dnooTpéwet dosPEiac dd Taxop: 
7 kai abt abdtoic h tap’ &u0d 51a61)Kn, 
STAV APEAWLAL THs ALApPTias ADTAv. 


Kato wsv 10 edvayyédov, éyOpoi 6 budic: Kata 5é tHv éxAoyHy, 
ayamntoi Sua tod matépac. ? AustapéAnta yop Ta yapiopata Kai 7 
KAfjoic Tod Ocod. °° "Qozep yap Kai ducic note WrEWyoate TH Osh, viv 
dé NAsHOnte tH tobtHV dneWsia: +! odtw Kai odtOL vOv HrEiOnoav, TH 
dpetépw éréer iva Kai abtoi éAenOOor * ovvéKAeios yp 6 Osdc tod¢ 
mMavtas sic aeiDEtav, iva Tov TévTUs EAENoN. 

33°Q Bd00c nAobTOv Kai Go~iac Kai yvacEMS Osod. ‘Ac dveEepebvytA 
TH Kpipata odtod, Kai dveEtyviaoTtot ai Odoi adTOD. 


4 Tic yap Eyva vodv Kupiov; 

"H tic obuBovAos adtod éyéveto; 
35°H tic mpogsaxev ade, 

Kai AVTATOSOOOETAL HDT; 


°"Or && abtod Kai dv’ adtod Kai sic adtOV TH MavtA OTA 1) 56a sic 
Tovs aidvas. Aut. 
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'7 Now if some of the branches have been broken off, and you, a wild 
olive branch, have been grafted in among them and have become a fellow 
partaker of the root and richness of the olive tree, '* do not boast against 
the branches. But if you do boast against them, remember that you do not 
sustain the root, but the root sustains you. '? You will say then, “Branches 
were broken off so that I could be grafted in.” 7° Right! They were broken 
off because of unbelief, but you stand because of faith. So do not be 
arrogant, but be afraid. 7! For if God did not spare the natural branches, 
perhaps he will not spare you either. 7? Consider therefore the kindness 
and severity of God: to those who have fallen, severity; but to you, 
kindness, if you continue in his kindness; otherwise you too will be cut 
off. And if they do not continue in unbelief, they will be grafted in; for 
God is able to graft them in again. *4 For if you were cut off from what is 
by nature a wild olive tree and were grafted contrary to nature into a 
cultivated olive tree, how much more will the natural branches be grafted 
back into their own olive tree? 

51 do not want you to be unaware, brothers, of this mystery, lest you 
be wise in your own estimation: A partial hardening has come upon Israel 
until the full number of Gentiles has come in, *° and in this way all Israel 
will be saved, as it is written, 


“The Deliverer will come from Zion 
and will remove ungodliness from Jacob.” 
27 And this will be my covenant with them, 
when I take away their sins.” 


28 With respect to the gospel, the Israelites are enemies for your sake; but 
with respect to being chosen, they are beloved for the sake of the fathers. 
°For the gifts and calling of God are irrevocable. *° Just as you were 
once disobedient to God but have now received mercy because of their 
disobedience, *! so they too have now become disobedient in order that, 
by the mercy shown to you, they also may receive mercy. ** For God has 
confined all in disobedience so that he might have mercy on all. 

33Qh the depth of the riches, wisdom, and knowledge of God! How 
unsearchable are his judgments and untraceable his ways! 


34For who has known the mind of the Lord, 
or who has become his counselor?” 

35“Or who has first given to God, 
that he should be repaid?” 


3° For from him and through him and to him are all things. To him be the 
glory forever. Amen. 
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l Tlapaxard obv dudc, ddeAQoi, SG TOV oikTIpUdV Tod Osod, 

TUPAOTHOAL TA CHLATA DUdV Ovoiav CHouav, wyiav, EvVapEoTOV 
TH Osh, Ti AoyiKI Aatpsiav SUV, 7 Kai Lt CvoynLLaTiCeoBa1 TH Ai@Vt 
TOUVTH, GAAG HETALOPQODOOAL TH GvaKalvacEt TOD vOOs DUdV, sic TO 
doxmacew buss Ti TO DEANLA TOD Osod TO ayaBov Kai ebapEoTOV Kai 
TEAELOV. 

3 Aégyo yap, Sia thc yapitos Tic SOVEions LoL, navti TH Svtt év DpLiv, 
uu) DiEp@poveiv map’ 6 dei PpoveEiv, GAAG PpoveEiv sic TO COW@MPOVEvV, 
ExGOTO Hs 6 Osdc Enépioe LETPOV TiotEWs. *Kabdnep yap év évi odpatt 
nédy TOAAG Eyoptev, TH 58 WEAN TEVTA Od THV adtIy Eye TPAEWw: > obtas 
ot TOAAOI Ev Gud gopev év Xpiot, 6 5é Kad’ sic GAAHAWV LEAN. 
®”Fyovtses 68 YApioLaTa Kate TI Xaptv TH SoVEicav Hiv Sud@opa, cite 
Tpognteiav, KATH TV vaAoyiav tic Niotems: ‘cite SiaKoviav, év TH 
diaxovia: cite 6 SiddoKav, év Th SiSackaAria: 8 cite 6 mapaKkardv, év tH 
TUPAKANOEL: O pETAdBONG, EV ATASTHTL O TPOloTdpEVOG, Ev OTOVOT): O 
EdE@v, Ev apotntt. 

'H dyaan GvondKpitoc. Anootuyobvtss TO MOvNPOV, KOAADMLEVOL TH 
dyad. !° TH Prodergia sic GAAHAOVS PIAdoTOPyoL: TH TULA GAATAOUG 
mponyobusvor: |! tf oxovds] py OKvnpot: TH mvebuati Céovtes: TH Kupio 
Sovaevbovtec: | th gAnidu yaipovtes: th OAtyer bnxopévovtec: TH 
MpooEevyf] Tpockaptepodvtec: tic ypsiaic tHv ayiwv KowwvodvtéEc: 
TV MAogEviav SIDKOVTES. 

4EdAoysite todo SidKovtas dudc: ebdAoyeite, Kai ) KaTapdcbs. 
'S Xaipew petd yapdovtwv, Kai KAatew peta KAaOvto@v. }°TO adtd sic 
GAANAOUS Mpovodvtes. M1) Ta DYNAG poOvodvTEs, GAAG TOic TaMEtvoIc 
ovvanayopevot. Mi) yiveo8e mpdviot map’ gavtoic. '7 Mndevi Kakov 
avti KaKod dmodddvtec. Hpovootpevor KoA EvOMIOV AdVTM@V 
avOparov. Ei Svuvatév, tO g& bud@v, peta navtav dvOparov 
siprvevovtss. '9 My éavtodcs EKSIKODVTES, GYATNTOL, GAAG SOTE TOMOV TH] 
Opyfi: yéypanton yap, "Eplot ékdiknotc, eye aVTATOSMOM, AEyEt Kbptoc. 
20°Rav obv mew 6 éyOpdc cov, youtCe abtov: gov Styd, TOTICE adtOV- 
TODTO YUP TOLOV, &VOpaKac TLPdSG CMpEdoEtC Ei TIV KEMaATV adTOD. 
21M vik O20 Tod Kakod, GAAG vika év TO GyaOd TO KaKOv. 


l Tlaoa woyr éFovoiats brepeyovoatis DIOTAGGEGIW: Ob yap EoTIV 

éEovoia si wi) b10 Osod, ai 5& odoar s&€ovoiat bx tod Osod 
tetaypévar ciotv. 7"Qote 6 dvtitaccéuEvos TH gEovoia, TH tod Ocod 
diatayi avOéomKev: oi 8 dvOsotnKdtEc éavtoic Kpipa Afwovtat. 7 Oi 
yap dpyovtes odK sioi POBos TOV ayaBdV Epywv, GAAG TOV KAK@v. 
Oé€reEI¢ 5é LT] POPEio#a1 TH EEovoiav; TO aya8ov motel, Kai Etc EtatvoV 
&& abdtfic: *Osod yap SidKovdc éoti cot sic TO KyABdv. Edv 5é 10 KAKOV 
Tots, Popod- 
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l I urge you therefore, brothers, by the mercies of God, to present 

your bodies as living sacrifices, holy and acceptable to God, your 
reasonable religious service. Do not be conformed to this age, but be 
transformed by the renewing of your mind, so that you may determine 
what is the good, acceptable, and perfect will of God. 

>For by the grace given to me I tell everyone among you not to think 
more highly of himself than he ought to think, but to think sensibly, in 
accordance with the measure of faith that God has distributed to each one 
of you. *For just as in one body we have many members, and all the 
members do not have the same function, ° so we, who are many, are one 
body in Christ, and individually members of one another. °We have 
different gifts according to the grace given to us. If someone's gift is 
prophecy, he should prophesy in proportion to his faith; ’if it is service, 
he should serve; if it is teaching, he should teach; ° if it is exhortation, he 
should exhort; if it is giving, he should do so generously; if it is 
leadership, he should do so diligently; if it is showing mercy, he should 
do so cheerfully. 

° Love must be without hypocrisy. Abhor what is evil; cling to what is 
good. '°Be devoted to one another in brotherly love. Take the lead in 
honoring one another. |! Do not lack diligence in zeal, but be fervent in 
spirit, serving the Lord. !? Rejoice in hope, persevere in tribulation, and 
persist in prayer. 3 Contribute to the needs of the saints, and pursue 
hospitality. 

'4 Bless those who persecute you; bless, and do not curse. }° Rejoice 
with those who rejoice, and weep with those who weep. !* Be of the same 
mind toward one another. Do not be haughty, but associate with the 
lowly. Do not be wise in your own estimation. !’ Repay no one evil for 
evil, but have regard for what is right in the sight of all. '8 If possible, as 
far as it depends on you, be at peace with everyone. '? Do not avenge 
yourselves, beloved, but leave room for the wrath of God, for it is 
written, “Vengeance is mine; I will repay, says the Lord.” ?° Therefore, 
“if your enemy is hungry, feed him; if he is thirsty, give him something 
to drink; for by doing so, you will heap coals of fire on his head.” 7! Do 
not be overcome by evil, but overcome evil with good. 


l Every person must be subject to the governing authorities. For 

there is no authority except from God, and the authorities that 
exist have been appointed by God. ? So then, whoever resists authority 
opposes what God has instituted, and those who do so will bring 
judgment on themselves. ? For rulers are not a terror to good works, but 
to evil works. Do you wish to have no fear of the one in authority? Do 
what is good, and you will have praise from him. * For he is God's servant 
for your good. But if you do evil, be afraid, 
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od yap sik Tv Layalpav PopEi: Oeod yap SidKovdc Eotw, EKduKOG sic 
Opyiv TO TO KaKOV mpdooovtt. >A avayKn droTAooEGOM, Od} LOVOV 
da tiv Opyhy, GAAG Kai 51a tv ovvetSyow. ° Auk todto yap Kai Pdpous 
teheite’ Lettovpyot yap OEod siovy, sic adTO TODTO TPOGKAPTEPODVTEG. 
TATOSOTE OV THOL TOS OMEIAGC: TH TOV POPOV TOV POPOV: TH TO TEAOC 
TO TEAOG: TH TOV POPOV TOV POPOV: TH TIV TLL THV TLV. 

8 Mnédevi pndév Ogetirete, ci pt) 10 &yardv GAAHAOUS: 6 yap e&yan@v 
tov Etepov, vOLOV mEemAnpaxe. >TO yap, OD polyebosic, ob Movedvoste, 
od KAEyelc, ODK ExLOV EN OEIG, Kai Et TIG ETEPA EVTOAN, EV TOUTO TO AOYO 
avaKepormodtat, év TH, Ayannosic tov NANoiov cov dco ceavtov. '°°H 
aydnn TH TAnoiov Kakov odK épyaCetar TAHpaLa odv VoLLOD F GydmN. 

"Kai todto, ciddtes tov Kaipdv, Sti pa hdc HSn && bravov 
éyepOfvar: viv yap éyybtEpov HUSV 1} owtnpia 7 Ste émioteboapev. '?°H 
wWé TpoéKkoyev, SE Husgpa Hyyikev: dx00dpE0a odv ta Epya tod 
okOtove, Kai évdvodps0a ta SrtA tod Mwtdc. 3'OAc gv ALégpa, 
EVOYNLMOVOS TEPIMATHOWLEV, LY) KOLOIG Kai LéBaIc, pT) KOtTAIC Kai 
doshysiaic, ut) Epis Kai ChAw. MAAN’ évdboa08e tov Kipiov Inoobdv 
XPlotov, Kai Tig CapPKds TPOVOLAV LN] TOLEiD DE, Eig EXL1OVLLIAG. 


l A Tov 6& do8evodvta TH ziotE TpooAauPaveods, I) sic SiaKpiosic 
SioAOyLoL@vV. 7"Oc pév miotevbet Oayeiv mavta, 6 58 doVEevaOv 
ayava éo8ier. 30 go0iav tov ut go8iovta pn) éEovOeveitm, Kai 6 Ly 
écSiwv tov éo0iovta UT] Kpwvétm: 6 Osdc yap adtov MpocEAGBeto. *ZD 
tic et 6 Kpivav GAATpLOV OiKéTHV; TH idiw KUpi@ oTI}KEL 7 TintEL. 
LtaOyoetat 5: Svvatog yap Eot 6 Osdc otijoat avtov. 
5"Oc pév Kpivet Tuépay Tap’ nNpépav, 6c 6é Kpiver téicav Thépav. 
"Exaotog év 1 idSim vot mAnpo@opsio—w. °O ppovev THY NLEpav, 
Kvupio opovet: Kai 6 Ln) Opovev thy NLEépav, Kvpio ov gpovei. Kai 6 
éo0iov Kupio éobiet, edyaptotet yap TO OEG: Kai 6 uy EoViov Kupio 
ovk éo8iel, Kai ebyapiotei 16 Osh. ’OvddSsic yap Hudv éavT ch. Kai 
ovdeic Eavtd doOvijoxet. *’Edv te yop Cope, TO Kupio COpev: av TE 
ano8vyjoKkapsv, 7 Kvopio aoOvpoKopev- édv TE ODV C@pEV, Edv TE 
axo0vijokwpsv, tod Kupiov éonév. ? Eig todt0 yap Xpiotdc Kai aré0ave 
Kai avéotn Kai ECnoev, iva Kai vexp@v Kai CoOvt@v KvpLevon. 
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for he does not bear the sword in vain. As God's servant, he is an avenger 
who executes wrath on the one who does evil. > Therefore it is necessary 
to be subject to authority, not only because of wrath, but also because of 
conscience. °That is also why you pay taxes, for the authorities are 
servants of God, attending continually to this work. ’ Therefore render to 
all their due: taxes to whom taxes are due, revenue to whom revenue is 
due, fear to whom fear is due, and honor to whom honor is due. 

8 Owe nothing to anyone, except to love one another, for he who loves 
others has fulfilled the law. ? For the commandments, “You shall not 
commit adultery, You shall not murder, You shall not steal, You shall 
not covet,” and whatever other commandments there may be, are 
summed up in this one command: “You shall love your neighbor as 
yourself.” !°Love does no harm to its neighbor; therefore love is the 
fulfillment of the law. 

'! And do this, knowing that the hour has now come for us to be 
awakened from sleep. For our salvation is nearer now than when we first 
believed. !? The night is nearly over, and the day is almost here. So let us 
lay aside the works of darkness and put on the armor of light. ! Let us 
walk properly, as in the day, not in revelries and drinking bouts, not in 
illicit affairs and sensual indulgences, not in strife and jealousy. ‘4 But 
put on the Lord Jesus Christ, and make no provision for the flesh, to 
gratify its desires. 


l A Receive anyone who is weak in faith, but not for the purpose of 
disputing about opinions. 7 One person believes that he may eat 
anything, but he who is weak eats only vegetables. > The one who eats 
must not despise the one who does not eat, and the one who does not eat 
must not judge the one who eats, for God has received him. * Who are 
you to judge the servant of another? To his own master he stands or falls. 
And he will be made to stand, for God is able to make him stand. 
5One person considers one day to be more important than another, 
while another person considers every day to be alike. Each one should 
be fully convinced in his own mind. ° He who observes a particular day, 
observes it in honor of the Lord, while he who abstains from observing 
a particular day, abstains in honor of the Lord. He who eats, eats in honor 
of the Lord, for he gives thanks to God, while he who abstains from 
eating, abstains in honor of the Lord, and he gives thanks to God. 7 For 
none of us lives for himself, and none of us dies for himself. * If we live, 
we live for the Lord; and if we die, we die for the Lord. Therefore, 
whether we live or die, we belong to the Lord. ° For this reason Christ 
died and then rose and lived again, so that he might be Lord over both 
the dead and the living. 
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OSD 5é Ti Kpivetc TOV KSEAM6V COV; "H Kai od Ti &0vVEveic TOV 
GdEAMOv cov; Tdvtec yop aapaotnodpEe—a TH Pratt tod Xpiotod. 
"Téypantar yap, 


ZO yO, Eyer Kdpioc: St1 Ewoi Kaper TeV Ov», 
Kai Th00 yYAMoou EFOMOAOYT|OETAL TO OO. 


"Apa odv EkaGtOS NUOV Epi EavtOD Adyov SHoel TH Os. 

BMnkéti obv GAAAOU Kpivausv: GAAG TodtO Kpivate LOAAOV, TO LN} 
TWWEVaL TPSOKOLLLA TA KS5EAOO H oKavdarov. 4 Oidsa Kai méreropa év 
Kupio ‘Inood, Sti ovdév Kowov Sv adTOD: Ei EL) TO AOYICOLEVa TL KOWOV 
civat, éxsiva Kotvov. |} Ei 8 61a Bpdpa 6 aSEMOS oov AvmEitat, ovKETL 
Kate &yaanv TEepiTatsic. Mi) TH Ppdpati cov éxeivov ardArvE, dnp Od 
Xptotdc débave. '° Mi PAaconuicbw odv dLaV 10 ayabdv: |” od yap 
éotw 1 Baotreia tod Osod PpHotcg Kai Ad01c, GAAG SuKaLoobvN Kai 
ciptivyn Kai yapa év IIvebpati Ayia. 80 yap év tobtotcg SovAcbav TH 
Xpiotd eddpectoc 1 Os, Kai Soko toic avOpazorc. |! Apa odv tH 
This siptivns SidKapEv, Koi TH Thc CiKOSOLTS Thc cic GAANAOUG. 7°?MH 
évexev BpOpLatos KataAvE TO Epyov tod Osod. Tdvta pév ca8apa, GAAG 
KaKOV TO AvVOpamwH TH 51a. MPOOKO[LATOS éoPiovti. 7! Kadov tO ph} 
oayeiv Kpéa, pndé mieiv oivov, uNndé év @ 6 BSEAQOc Gov MPOGKOMTEL 7 
okavéaniCetat 7 do8evei. 7 XO riotw éyeic; Kath ceavtov ye évdT10v 
tod cod. Maképioc 6 wn Kpivav éavtdv év @ SoKmdcer. 7'O 5é 
dwaKptwopevoc, E&v OaYH, KaTAKEéKpital, StL ODK EK TioTEMS: Tv 5é 6 
ovK EK TiOTEWS, GWapTtia éott. 

4T@ Sé Svvapév@ bpas oTNpiga Kat TO Edayyéddv LLOV Kai TO 
Kypvypa Inood Xpiotod, Kata atoKdAvyw LwoTHpiov ypOvoic aimvioic 
GEOLYNLEVOD, 7 avepwMbEvtoc Sé VOV, 51d TE YPAOAV TPONTIKOv, KAT’ 
EmitayiWV Tod aiwviov OEod, sic DaaKorV TiotEeMs sic AavTA TH EBV 
yvapiabévtoc, *° Lovo COP Os, Sa Inood Xpiotod, 1 S6Ea sic todc 
aid@vacs. Anny. 


l 5 ‘Oogetronev 6& NpEic Ot SvvatOI TA GOVEVHLATA TOV GdvVaTMV 

BaotéCew, Koi pt éovtoic dpéoKew. ?”Exaotos Huadv TH 
TANSIov ApEcKEtH sic TO GyABOV Mpdc OiKOSOMV. 7 Kai yap 6 Xpiotdc 
ovy Eéavtd ‘pEoev, GAAG, KaBaS yéypamtal, Oi OvEdioLol TOV 
oveldiGovtmv oe énéneoov én’ gué. *’Ooa yap mposypae@n, sic THv 
Nusetépav Sidackariav mposypagn, tva di tig DmOpOVI|s Kai die TIS 
TNUPUKANGEMS TOV YPAQAv tiv éATida Eyousv. > 'O 58 Osdc thc HMOLOVI|C 
Kai TIS TAPAKANoEMs SON Liv TO AdTO EPoveiv Ev GAANAOIC 
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'0Yov, then, why do you judge your brother? Or you, why do you 
despise your brother? For we will all stand before the judgment seat of 
Christ. |! For it is written, 


“As I live, says the Lord, every knee will bow before me, 
and every tongue will give praise to God.” 


"So then, each of us will give an account of himself to God. 

'3 Therefore let us no longer judge one another. Instead, resolve not to 
put any stumbling block or snare before your brother. ‘tI know and am 
convinced in the Lord Jesus that nothing is unclean in and of itself, but 
it is unclean for anyone who considers it to be unclean. '°If your brother 
is distressed by what you eat, you are no longer walking in love. Do not 
let what you eat destroy someone for whom Christ died. !° And do not let 
what you consider good to be spoken of as evil. '’ For the kingdom of 
God is not a matter of eating and drinking, but of righteousness, peace, 
and joy in the Holy Spirit. '’ Anyone who serves Christ in these things is 
acceptable to God and approved by men. !° So then, let us pursue what 
brings about peace and mutual edification. 7° Do not tear down the work 
of God for the sake of food. Everything is indeed clean, but it is wrong 
for a person to eat anything that causes another to stumble. 7! It is good 
not to eat meat or drink wine or do anything by which your brother 
stumbles or is offended or made weak. 7 Do you have a firm belief about 
these things? Have it privately before God. Blessed is he who does not 
condemn himself by what he approves. 7? But whoever doubts is 
condemned if he eats, because his action is not based on faith; and 
anything that is not based on faith is sin. 

4Now to him who is able to establish you according to my gospel and 
the proclamation of Jesus Christ, according to the revelation of the 
mystery that has been kept silent since the world began 7° but has now 
been revealed, and through the prophetic Scriptures has been made 
known to all the Gentiles, according to the commandment of the eternal 
God, to bring about the obedience of faith— *° to the only wise God be 
glory forever through Jesus Christ. Amen. 


l Now we who are strong ought to bear with the weaknesses of 

those who are without strength; we ought not to please ourselves. 
Let each of us please his neighbor for his good, to build him up. * For 
even Christ did not please himself, but as it is written, “The reproaches 
of those who reproached you fell on me.” *For everything that was 
written in former times was written for our instruction, so that through 
endurance and the encouragement of the Scriptures, we might have hope. 
5 Now may the God of endurance and encouragement grant you to have 
the same mind toward one another, 
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Kata Xpiotov Inootv: Siva GucOvpadov év évi otdmat SoEaCHtE TOV 
Osov Kai zatépa TOD Kupiov nudv Inood Xptiotod. 

TAW TpocAapPdavecds GAANAOVG, KAOdS Kai 6 Xpiotds TpocEAGPEto 
dpc, sic S6Eav Ocod. ® Aéyw 5é, Xpiotov Inootv SidKovov yeyevfjobat 
TEpttopts vmép GAnOEiac Osod, sic 10 PeBarwoat tac EnayyEriac THV 
natépov: ° t 58 E8vy brep EAEovc S0Edoa1 TOV Osdv, Kaba yéypartat, 


Ava tTodtO EE0LOAOyTooLAt Got év EBvEot, 
Kai TO OvOpATI GOV Ward. 


0 Kai méAw Aéyet, 
Evepavnte, vn, peta tod AGod avbtod. 
"Rai xdaw, 


Aiveite tov Ktpiov mévta ta é0vn, 
Kai ématvéoate avtov TAVTES Ot Aaot. 


” Kai mdAw Hoatiac Aéyet, 


"Eotat ) pila tod Tscoat, 
Kai 0 AVLOTHMEVOS tipyEel EBvOv: 
ém’ abt Ebvy érniodow. 


30 88 Odc tfc EATid0c TANPHoat duds TANS YapPac Kai sips év TO 
MLOTEVEL, EiG TO MEpLooEvEW Duds Ev TH EATIS1, Ev SvVapEL Tvebpwatosc 
Ayiov. 

4 Tléxeiopar 5é, dSeA@ot pov, Kai adtds éya@ mepi Dudv, Sti Kai adTOI 
LWEOTOt EoTE GyYAwWobvN(G, TEMANPWLEVOL TANS YVOoEWG, SUVELEVOL Kai 
GAAovc vovdeteiv. > TorAunpdtepov 5&8 éypaya duiv, a&deAqot, dnd 
LEPOUG, WG ETAVALIUVHOKOV Dud, dia TIV Yapt TI SoVEiodv LoL V1O 
tod Osod, sic 1 sivat ps Aeittovpyov Inood Xpiotod cic tH svn, 
iepovpyobvta 10 ebayyédiov tod Osod, iva yévyntat 7 TpooPopa THV 
é0vOv evmpdodextoc, Hyiaopévyn év IIvebyatt Ayio. '””Eyo obv 
Kabynotw év Xpiotd Incod ta mpdc tov Osdv. | Od yap toAU|ow AGAEiv 
TL OV OD KaTEIpydcato Xpiotdc 61’ gn0d, cic draKor sOvOv, Ady Kai 
Epyo, |’ év Svovduer onusiov Kai tepdtov, év Svvdper tvevpatoc Osod- 
OOTE LE AO TepovoaAr|L Kai KOKA® Léxpt TOD TAAvpucod mEeTANpOKEvaL 
tO evayyéMov Tod Xpiotod: 7 oft 5é PAotTiLOvpLEVOV ebayyeriCeoBan, 
ody 6z0v ®vOLAGON Xpiotdc, iva. pt) én’ GAAGTPLOV DELEALOV OiKOSOLLO 
1 GAG, KADdS yéypantat, 
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following the example of Christ Jesus, °so that with one accord and one 
voice you may glorify the God and Father of our Lord Jesus Christ. 

7 Therefore receive one another, just as Christ has received you, to the 
glory of God. * Now I say that Christ Jesus has become a servant to the 
circumcised on behalf of the truth of God in order to confirm the 
promises that were made to the fathers, °so that the Gentiles might 
glorify God for his mercy. As it is written, 


“Therefore I will confess you among the Gentiles; 
I will sing praise to your name.” 


'0 And again it says, 
“Rejoice, O Gentiles, with his people.” 
'! And again, 


“Praise the Lord, all you Gentiles, 
and extol him, all you peoples.” 


"2 And again, Isaiah says, 


“The root of Jesse will appear, 
he who arises to rule the Gentiles; 
in him the Gentiles will hope.” 


‘3 Now may the God of hope fill you with all joy and peace as you trust 
in him, so that you may abound in hope by the power of the Holy Spirit. 

'4T myself am convinced about you, my brothers, that you yourselves 
are full of goodness, filled with all knowledge, and able to admonish 
others. '° But I have written to you rather boldly in part, brothers, by way 
of reminder, because of the grace that was given to me by God '*to be a 
minister of Jesus Christ to the Gentiles in the priestly service of the 
gospel of God, so that the Gentiles might become an acceptable offering, 
sanctified by the Holy Spirit. '’ Therefore I have a reason for boasting in 
Christ Jesus in my service to God. !8 For I will not dare to speak of 
anything other than what Christ has accomplished through me to bring 
about the obedience of the Gentiles, by word and deed, |’ by the power 
of signs and wonders, and by the power of the Spirit of God, so that from 
Jerusalem all the way around to Illyricum, I have fully preached the 
gospel of Christ. 7° And in this way I aspire to preach the gospel where 
the name of Christ has not been heard, so that I do not build upon 
another's foundation, 7! but as it is written, 
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Oic odk dvyyyéAn TEpi adtod, Syovtat: 
Kai Ot OVK GKNKOGOL OVVT|OOVOL. 


2 AW Kai &vEeKOTTOUNV TA TOAAG Tod EAOeiv mpdc Dudc: *vovi dé 
LNKETL TOMOV EYOV EV TOI KAiLAOL TOUTOLG, EmINOBiav dé Ex@V TOD EADEiV 
Tpdc Dudic ANd NOAA@V stv, “aco édv Topsbapar sic TV Laaviav, 
EAEVOOLLAL TPOG Duc: EATiC@ yap StamopEvopEvos DedoucOa1 Duds, Kai 
dM’ DLV TpOTELOOAvat &KkEi, EAV DUV TPOtoV G0 WEpovs EUTANOOO. 
Novi 5& mopedvopat sic ‘TepovoaAnp, siakov@v toic dyioic. 
6 RddsoKnoav yap Makedovia kai Ayoia Kowoviav tive Tomoac8at sic 
TODS NT@XOVS TOV Gyiwv TOV év ‘IepovodAn. 77 EdddKynoav yap, Kai 
OMEréeTar AdTHV iow. Ei yap Toic AvEvpLATUKOIc ADTO@V EKOWOVHOAV TH 
Ov, dgetrovot Kai év Toi GUpKIKOIcs AEItOvpytoat abtoic. 78 Todto obv 
EMITEAEOUG, Kai OEPAyLOdpEVOS ADTOIS TOV KAPTOV TODTOV, GTEAEDOOLAL 
&v bwdv sic THV Umaviav. 2? Oida 5é Sti EpyOusvoc mpdc dpc év 
TANPOpLaTt evAoyiac tod evayyediov tod Xpiotod éAEvooua. 

*TlapaKkard dé dudic, dS5ek@oi, 514 t05 Kupiov Hudv Inood Xptotod, 
Kai oie Tis ayaanso tod mvebuaTOG, ovvayw@vicoac#bai pot év Tac 
mMpocsvydic bmép guod mpdc tov Osdv. “iva pvc dnd tHv 
aneWovvtwv év Ti Iovdéaia, Kai iva 7 SiaKovia pov 1 sic TepovoaAru 
edmpdodektoc yévntat toic ayiotg: iva év yapa ZAOW mpdc Hpdic Sid 
BeAnatoc Ocod, Kai cvvavaradvcmpar div. 77°O 5&8 Osdc Thc ciprivns 
HETe TAVTOV DLV. Anny. 


l Lvviotmpr Sé duiv OoiPyv tiv &derOHv HL@v, odoav SiAKOVOV 
tlic éxKAnoiac thc év Keyypeoic: 7 iva adtiv mpoodéénobe év 

Kupio acing tOv ayiov, Kai napaotfite odti év @ dv dudV xpHCN 

TpAyLATL Kai YAP ADI TPOOTATIC TOAAV EyevNOn, Kai adtOd sod. 

* Aonécacbe TIpioxav kai AxbAav Tovs ovvepyovs Lov év Xpiot@ 
Thood, * oitivEc bmép TIS WoxT|s HOV TOV EavTOV THGYNnAOV Dae otiCy, otc 
ovK eyo LLOvOC EvYOPLOTH, OAAL Kai noo ai &KKANOOL TOV gOVOv: > Kai 
TH KAT’ OtKOV AVTOV EKKANoiav. Aondoace Enxaivetov Tov ayamntov 
nov, 6¢ got dmapy tlic Ayaiac sic Xpiotév. °Aonécac8e Mapién, 
Httc TOAAG &Kkomiacev sic Huds. ’ Aondcacbe Avépévikov Kai lovviav 
TOUG OVYYEVEIS HOV KAI CVVALYLOAMTOUGS [LOV, OitIVvés Eiow ExionLOL EV 
Tic ATooTOAOIC, Ot Kai Tpd suod yeyOvacw é&v Xpiotd. ® Aondcacbe 
Auniiav tov éyanntov pov év Kupio. ? Aonicac8e OdpRavov tov 
ovvepyov hey év Xpiotd, Kai Ltdyvv tov cyanntov nov. !° Acndoacbe 
Ameddiv tov doKytov év Xptotd. Aonmthoac8e tos EK THV 
AptotoBovaAov. |! Aondcacbe Hpwdiwva tov ovyyevil Lov. Aonicacbe 
tovdc ék TaV Napkicoov, tovc dvtac év Kupio. !? Aondcacbe Tpboatvav 
Kai Tpvgdoav tac Komimoas év Kupio. Aontoac8e Tepoida tiv 
ayant, Htc NOAAG éxoriacev év Kupio. 3 Aondoacbe ‘Pod@ov tov 
éxXextov Ev Kupio, 
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“Those who were not told about him will see, 
and those who have not heard will understand.” 


2 That is why I have often been hindered from coming to you. * But 
now, since I no longer have a place in these regions, and since I have 
longed for many years to come to you, ™4I will come to you when I go to 
Spain. For I hope to see you when I pass through, and to have you send 
me on my way there, once I have first enjoyed your company for a while. 
5 But now I am going to Jerusalem to serve the saints. 7° For Macedonia 
and Achaia have been pleased to make a contribution for the poor among 
the saints in Jerusalem. 7’? They were pleased to do so, and indeed they 
owe it to them. For if the Gentiles have come to share in the spiritual 
blessings of the Jews, they owe it to the Jews to share with them their 
material blessings. 78 So when I have finished this task and have sealed 
to them this fruit, I will set out for Spain and visit you on the way. 7? And 
I know that when I come to you, I will come in the fullness of the blessing 
of the gospel of Christ. 

3° Now I urge you, brothers, by our Lord Jesus Christ and by the love 
of the Spirit, to strive together with me in your prayers to God on my 
behalf. >! Pray that I may be rescued from those in Judea who refuse to 
believe and that my ministry to Jerusalem may be acceptable to the 
saints, ** so that I may come to you in joy by the will of God and be 
refreshed together with you. >? May the God of peace be with you all. 
Amen. 


l I commend to you our sister Phoebe, who is a servant of the 

church in Cenchreae, ? and I ask you to receive her in the Lord in 
a manner worthy of the saints and to assist her in whatever matter she 
may have need of you, for she has been a benefactor of many, including 
me. 

3 Greet Prisca and Aquila, my fellow workers in Christ Jesus, * who 
risked their own necks for my life, to whom not only do I give thanks, 
but also all the churches of the Gentiles. *Greet also the church that 
meets in their house. Greet Epaenetus, my beloved friend, who is the 
firstfruits of Achaia for Christ. °Greet Mary, who has labored earnestly 
for us. 7Greet Andronicus and Junia, my kinsfolk and my fellow 
prisoners, who are of note among the apostles, and who were in Christ 
before me. *Greet Amplias, my beloved friend in the Lord. ? Greet 
Urbanus, our fellow worker in Christ, and Stachys, my beloved friend. 
'0 Greet Apelles, who is approved in Christ. Greet those of the household 
of Aristobulus. '!Greet Herodion, my kinsman. Greet those of the 
household of Narcissus, who are in the Lord. '? Greet Tryphaena and 
Tryphosa, who labor in the Lord. Greet the beloved Persis, who has 
labored earnestly in the Lord. '? Greet Rufus, who is chosen in the Lord, 
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Kai tiv pntépa adtod Kai g10d. 4 Aomécacbs Aobykpitov, PAgyovta, 
‘Epudv, Matpopav, Eppfiy, kai todc obdv abtoic ddeA@obc.  Aonicacbe 
®Murdhoyov kai Tovaiav, Nnpéa Kai tv dderQry avdtod, Kai OAvurGy, 
Kai todc odv abtoic navtac dyious. !° Aondoacbe GAANAOUG év OLIANLATL 
ayio. AondCovtat budc at ExKAnoiat Tod Xpiotod. 

Tlapakord 5é bpdc, dSeAQoi, oxomeiv Tods Tac Siyootacias Kai TH 
OKEVSOAG, TAPE TIv SidaxTVv Fv DpEic EuGOEtE, Toodvtac: Kai ExKAivatEe 
an’ adtdv. Oi yap toodtor tH Kuopio hudv Inood Xpiotd od 
SovAEvovow, GAAG TH EavTOvV Kotria: Kai 51a THis yYPNOTOAOYIas Kai 
eddoyiac éEanatHo1 tis Kapsiac TOV dkdKov. !?‘H yop budv dzaKor sic 
ndvtas apiketo. Xaipw odv 16 ég’ byiv: HéAw 5é Hudic GoMod. pv Eivat 
sic TO dyabdv, akepatovc S& sic 10 KaKdv. 7°'O 8&8 Osdc Thi eiprivns 
OVVTIpiyEl TOV Latavav DIO ToOvs TOdac DUdvV év TéyEl. “H yapic tod 
Kvupiov nudv Inoot Xptotod ped’ bpdv. 

71 AondCovtat dudic TyL68E0c 6 ovvEepydc LOD, Kai AovK1oc Kai Tdoav 
Kai LX@oinatpos oi ovyyEveic Lov. 

2 AondCopat duds éy@ Téptioc, 6 ypdyac tiv éxtotoAny, év Kupio. 

3 Aondcetar budc Téiog 6 Egvog pov Kai Thc é&KkKANoiacg SANs. 
AondCetat budc “Epaotos 6 oikovdpOos Tig MOAEMS, Kai Kovaptos 6 
GOEAOOG. 

4H yapic tod Kupiov Hudv Inood Xpiotod peta névt@v dudv. 
Any. 


470 


ROMANS 


and greet his mother, who has also been a mother to me. '4Greet 
Asyncritus, Phlegon, Hermas, Patrobas, Hermes, and the brothers who 
are with them. !> Greet Philologus and Julia, Nereus and his sister, and 
Olympas and all the saints who are with them. '° Greet one another with 
a holy kiss. The churches of Christ greet you. 

'7 Now I urge you, brothers, to watch out for those who create divisions 
and obstacles contrary to the teaching that you have learned; avoid them. 
'8 For such people do not serve our Lord Jesus Christ, but their own belly. 
By smooth talk and fine speech they deceive the hearts of the 
unsuspecting. '? Your obedience has become known to all, so I rejoice 
over you. But I want you to be wise about what is good and innocent 
about what is evil. 7° The God of peace will soon crush Satan under your 
feet. The grace of our Lord Jesus Christ be with you. 

21My fellow worker Timothy and my relatives Lucius, Jason, and 
Sosipater greet you. 

21, Tertius, who wrote down this letter, greet you in the Lord. 

23 Gaius, who is host to me and to the whole church, greets you. 
Erastus, the treasurer of the city, greets you, and so does Quartus, our 
brother. 

4 The grace of our Lord Jesus Christ be with you all. Amen. 
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TladiA0¢ KANTO ANGGTOAOS Inood Xptotod dG VeAjpwatos Ood, cai 

Loobévng 6 dd5EArQoc, 7 tH &KKANoia Tod Osod ti codon &v KopivOa, 
Nylaopévoig év XpiotH Mood, KAntoic ayioic, obv mio TOIC 
EMUKAAOVLEVOIG TO SvopLa TOD Kupiov NL@®v Inood Xpriotod év mavti 
TON, ADTAV TE Kai HUdv: 7 yapic dpiv Kai ciprivy and Ocod natpdc LAV 
Kai Kupiov Inood Xptotod. 

4 Evyapiotd 1H Oe pov mavtote nepi dud, eri tH yapitt ToD Ocod 
TH So8eion byiv év Xpioté Inood: > bt év navti &mAovtioOnte év ada, 
év navti AOy@ Kai ndon yvaoel, °KaBds TO LApTOpLOv ToD Xptotod 
éPePoiHOyn év spiv: 7dote dudc wn} botEpsiobar év undevi yapiopati, 
anekdeyouévouc Ti anoKdAvytw Tod Kupiov Hudv Inood Xpiot0d, °c 
Kai BeBawost duds Ews TéAOUG, EvEYKANTOUG Ev TH NHEpa TOD Kvpiov 
HL@V Inood Xpiotod. ?Motdc 6 Osdc, Sv od EKAHOnTE cic KOIV@VIaV 
TOD viod adTOD Inood Xpiotod tod Kupiov Huav. 

Tlapakard 58 dpc, adehoot, dua Tod OVO pLATOC tod Kupiov Nudev 
Tnood Xptotod, tva 16 adt0 heynte TAVTES, Kai a n év Duliv oyiopota, 
Tite 58 KATNPTIOLEVOL év TO ATH vot Kai év TH adTH yvoun. | EdnAoOn 
YAP LOL TEpi DUGV, AdEAMot OV, DT TOV XAON¢, Sti Epidec Ev Vypiv Eton. 
? Aéyw 5é TodtO, 611 Exaotos Dudv Aéyet, Ey pév sip MadAov, Eyo 
38 AnodAO, Eym 58 Kynoa, Eym 58 Xpiotod. '? Megpiotat 6 Xpiotdc; 
M1) IladAoc Eotavpwobn brEp DUSV, 7] Eig TO SvonG TladAOV EPartico#OntE; 
4Edyapioté TH Osh Sti oddéva Hudv éPdrtioa, si wt) Kpionov Kai 
Téiov: iva py tic ein bt gic tO pov dvona éBantioa. !° EBartica 88 
Kai tov Ltepava oikov: Aoov ovK oida Ei TIVa GAAOV sBaatioa. '7 OD 
yap dméotevré We Xpiotods PantiCew, GAA’ evayyeriCeoBat: odk Ev Cogia 
Oyov, iva pL KEv@OT O oTavVPds TOD Xpiotod. 
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Paul, called to be an apostle of Jesus Christ by the will of God, and 

Sosthenes our brother, *to the church of God in Corinth, to those 
who are sanctified in Christ Jesus and called to be saints, together with 
all who in every place call upon the name of our Lord Jesus Christ, both 
their Lord and ours: *Grace to you and peace from God our Father and 
the Lord Jesus Christ. 

4] always give thanks to my God for you because of the grace of God 
that has been given to you in Christ Jesus. > For you have been enriched 
in him in every way, in all speech and all knowledge, °just as the 
testimony of Christ was confirmed among you, ’so that you are not 
lacking in any gift as you eagerly await the revelation of our Lord Jesus 
Christ. * He will strengthen you to the end, so that you will be blameless 
on the day of our Lord Jesus Christ. ? God is faithful, by whom you were 
called into the fellowship of his Son, Jesus Christ our Lord. 

'0Now I urge you, brothers, in the name of our Lord Jesus Christ, that 
you all agree in what you say and that there be no divisions among you, 
but that you be knit together in the same mind and in the same purpose. 
‘| For it has been disclosed to me about you, my brothers, by those of 
Chloe's household, that there are quarrels among you. '* What I mean is 
this: One of you says, “I follow Paul,” while another says, “I follow 
Apollos,” or, “I follow Cephas,” or, “I follow Christ.” !* Has Christ been 
divided? Was Paul crucified for you, or were you baptized into the name 
of Paul? '4I give thanks to God that I baptized none of you, except 
Crispus and Gaius, '° so that no one may say that I baptized into my own 
name. !°(I also baptized the household of Stephanas. Beyond that, I do 
not recall if I baptized anyone else.) '’For Christ did not send me to 
baptize, but to preach the gospel, and not with cleverness of speech, so 
that the cross of Christ may not be deprived of its power. 
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'8'Q Adyos yap 6 TOD Gtavpod Toc Lev ATOAADLEVOIC LMpia. EoTI, TOIC 
58 o@CopEévoic Hiv Sbvapiic Ocod gor. ? Péypartar yap, 


AZo0A@ TIv Gogiav TOV COEaY, 
Kai TI ObVEOL TOV OVVETOV OOETYOW. 


°TIod copdéc; Tod ypappateds; Tod ovtntmtis tod aidvocs tovtov; 
Odyi udpavev 6 Osdc¢ THv cogiav tod K6oLOv TObTOD; 7! ’Exetd1) yop év 
Th cogia tod Osod ovbk Eyv@ 6 KdOMOG Sia TI¢ GOMiAs TOV OEdv, 
evdOKnoEsV O OEdc Sia Tig LMpiac Tod KNpbypLaATOG CMoaL TOD 
motevovtac. 7?’Eneidi, Kai lovdaiot onuciov aitotot, Kai “EAAnvec 
cogiav Cytodow: *tpEsic 5é Knpbooopev Xpiotov éotavpamnévov, 
Tovdaiois pév oxaviadov, “EAAnot 58 pwpiav: 4 adtoic 5é toicg KANTOIG, 
Tovéatoig te Kai “EAAnot, Xpiotov Osod Ssbvapw Kai Osod cogiav. 
5"Ot, TO L@pdv tod Osod coatepov TOV aVOpamwv éoti, Kai tO 
ado0Eevéc TOD Ocod ioyvpdtEpov THV avOpanov EoTi. 

6 Bhénete yap Tv KAfjow dudv, GSEAQoi, Sti Od TOAAOI GOO! KATH 
odpKa, ob ZOAAOI Svvatoi, ob MOAAOI Ebyeveic: 7” GAAG TH L@pPA TOD 
KOoLOD sEEréEato 6 Ogdc, iva tos copods Kataloybvy’ Kai TA KoBEVI| 
tod Kdouov sEeAréEato 6 Osdc, iva Kataoybvy Ta ioyopa: 78 kai ta eryeve| 
Tod KOOLOD Kai TA ECovPEevnpEeva sEEréEato 6 OEdc, kai tH pt) Svta, iva 
ta Svta Katapyyon: 7’ Sma LU) Kovyrjonta nica cap& évdmiov tod 
Ocod. 2° EE adtod S8 bpeic éote év Xpiotd Inood, b¢ éyewnOy Hiv 
copia dnd Osod, Sikaioobvy TE Kai GytaopLdc, Kai dxoAdTPwotc: *! iva, 
Kabas yéypamtat, ‘O kavyapEvoc, év Kupio cavydo8o. 


Kaya érOav mpdc dpc, d5er@oi, HAGov ob Kab’ drEpoynv AGyov 7} 
copia KatayyéAAwv duiv TO LapTUPLoV Tod Oeod. 700 yap Expiva 
TOD EidEVOL TL EV DEV, Et LL] Inoodv Xptiotov, Kai TODTOV EOTAVPWLEVOV. 
3 Kai éyo év do8eveia kai &v POBo Kai év THOU TOAAD &yevOunv TPG 
duds. tKai 6 ASyos Lov Kai TO KNpLYLLG LOD OK év TEB0Ic AVOParivnc 
cogias Adyotc, GAN’ év dnodsiéet nvebpATOS Kai SuvépEewMc: > iva} MiotIc 
DLAV LI} 1 Ev CoGia. aVOPanov, GAA’ &v Svvéemuet Osod. 
®Yogiav 6é AaAodpEv év ToIc TEAsiots: cogiav 52 od Tod aidvoc 
TOVTOV, OLdE TOV APYOVT@V Tod AIMvos TOUTOL, TOV KATAPYOVHEVOV: 
TOAG AGAODLEV Gogiav Ocod év pwotNpia, Tv GxoKEKpvupévHy, fv 
TMpodpioev 6 Osdc Tpd tHv aidvev sic S6Eav Hudv: * fv ovdsic tHv 
APYOVTOV TOD aidvoc TovUTOV ~yvwKEV: si yap EyvMoav, ODK dv TOV 
Kuptov tic 56Eng gotabpwcav: ° GAAG KaBSs yéypartal, 
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'8For the message of the cross is foolishness to those who are 
perishing, but to us who are being saved it is the power of God. | For it 
is written, 


“T will destroy the wisdom of the wise, 
and the intelligence of the intelligent I will nullify.” 


20 Where is the wise man? Where is the scribe? Where is the debater of 
this age? Has not God made the wisdom of this world foolish? 7! For 
since, in the wisdom of God, the world through its wisdom did not know 
God, it pleased God through the foolishness of our proclamation to save 
those who believe. ?” For Jews ask for a sign and Greeks seek wisdom, 
but we preach Christ crucified, a stumbling block to Jews and 
foolishness to Greeks, 4but to those who are called, both Jews and 
Greeks, Christ is the power of God and the wisdom of God. > For the 
foolishness of God is wiser than men, and the weakness of God is 
stronger than men. 

6 Consider your calling, brothers, that not many of you were wise 
according to the flesh, not many were powerful, not many were of noble 
birth. °? But God chose the foolish things of the world to shame the wise, 
and God chose the weak things of the world to shame the strong. 78 God 
chose what is lowly and despised in the world, things that are regarded 
as nothing, to nullify the things that are regarded as something, ”’ so that 
no flesh might boast before God. °° It is because of him that you are in 
Christ Jesus, who has become for us wisdom from God, and in whom we 
have righteousness, sanctification, and redemption. *! Therefore, as it is 
written, “Let him who boasts, boast in the Lord.” 


When I came to you, brothers, I did not come proclaiming to you the 
testimony of God with lofty speech or wisdom. * For I resolved to 
know nothing among you except Jesus Christ and him crucified. 7] came 
to you in weakness and fear, and with much trembling. *And my word 
and my preaching were not with persuasive words of human wisdom, but 
with a demonstration of the Spirit and of power, ° so that your faith would 
not be based on the wisdom of men, but on the power of God. 
® Now we speak wisdom among the mature, but not a wisdom of this 
age or of the rulers of this age, who are being brought to nothing. ’On 
the contrary, we speak the hidden wisdom of God in a mystery, which 
God foreordained for our glory before time began. * None of the rulers 
of this age understood this wisdom, for if they had understood it, they 
would not have crucified the Lord of glory. ? But, as it is written, 
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‘A d(0aApdc OK Eide, Kai Oc ODK HKOvEE, 
Kai ézi Kapdiav avOparov ovK GvéBn, 
& NtOiLAGEV O Osdc Toics ayamHow adtov. 


O'Huiv 62 6 Osdc dzekdAvwe SG tod nvebuatos adtod: 10 yap vedpLA 
ndvto épevva, Kai Ta BAO tod Osod. || Tic yup oidev dvOparov ta Tod 
avOparov, si Li] TO AvEedLA TOD AvVOparOD TO Ev ADT; OUTH Kai TH TOD 
cod ovddsic oidev, ci 11) 10 TvedpLA Tod Osod. |? Husic 58 od 10 avedpLaA 
ToD KOOLOV EAGBoLEV, GAAG TO AvEdLUG TO EK TOD OEod, iva sidOpEv TH 
20 TOD Osod yaprobévta piv. PA Kai AaAodpEv, odK év SiSaKtOIC 
avOpamivns cogiag Adyotc, GAA’ év SidaKtoic IIvevpatoc Ayiov, 
TVEVLOTUKOIG TVEDLATIKO ODYKPIVOVTEG. 

4 Wovixds dé GvOparoc ob SéxETAL TA TOD NVEbHLLATOS TOD Ocod: Lapia 
yop adt@ éott, Kai od Sbvatar yvOvau, Sti TvEevpatiKds dvakpivetar. °O 
dE TVEVLATIKOG dvarKpivEel HEV TAVTO, ADTOS SE DI’ ODSEVOS EvaKPivETOL. 
'6Tic yap éyvm vodv Kupiov, b¢ ovpBiBdcer adté6v; “Huis 5é vodv 
Xptotod Evoptev. 


Kai éya, adder oi, odk HovvfOnv dpiv AGATjoaL a> TvEvLATIKOIG, 
GAN wc CApKIKoic, > vyTiots év Xpiotd. 7ThAa bydic éndtioa, Kai 

od Ppdpa: obnw yap gbvacGe, GAN’ odtE Ett viv SbvacBe: 7Eti yap 
oupkikoi gots: Smov yap év dpliv CijAoc Kai Epic Kai Styootaciat, obyi 
capkikoi gots, Kai Kate GvOpwrxov nepinateite; *’Otav yap Aéyy TIC, 
"Ey pév ein TavAov, étepoc dé, Eya AToAAo, obyi oapKtikot ETE; 

>Tic obv éot1 Hadaoc, tic 58 AmoAAdc, GAX’ F SiéKovor 6v dv 
émotevoate, Koi éxdotm a> 6 Kips g5@Kev; “Ey és&ovtevoa, 
Anohras émoticev, GAA’ 6 Osdc NdEavev. 7“Qote odte 6 QutEbov goTi 
Tl, odtE 6 NoTICaV, GAN’ 6 abEdvov Osdc. °'O ovtebov dé Kai 6 NOTIGOV 
év siow: Exaotoc dé Tov iStov poAdV ArweTaL KATH TOV iSLOV KOTOV. 
°@cod yap géopEv ovvepyoi: Ocod yedpytov, Oeod oikodoun gots. 

Katd tv yap Tod Ozod tiv SoOeiodv LL01, Oo GOMds dpPyTEKTOV 
OspéAtov téBEtka, GAAOG 5& ExoiKOdSopEL. “Ekaotoc 6& BAEMETO THC 
énotkodouci. |! OspéAov yap GAAoV ovdeic SbvaTAL Deivar mapa TOV 
Ksipevov, 6¢ gotw Inocods Xptotéc. Ei Sé t1¢ &xoiKodopei éni tov 
Oenédtov TtodTOv ypvodv, Apyvpov, AiBovsg Tiniovc, CbAG, YOpPToV, 
Kardpny, 3 éxdotov 10 Epyov mavepov yevijostar: 1) Yap HLépa SNAdoet, 
6t1 Ev Tupi GnoKaAvATETOL Kai EKGOTOV TO EPyov OmOIOV EOTL TO TIP 
doxidoer. 4 Ei twos 10 &pyov pévet 6 éxouKoS6pnos, L1o8Ov Afyertan. 
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“No eye has seen, no ear has heard, 
and no human heart has imagined 
what God has prepared for those who love him.” 


'©Now God has revealed these things to us through his Spirit. For the 
Spirit searches everything, even the depths of God. !' For who among 
men knows the thoughts of a man except the man's spirit within him? In 
the same way, no one knows the thoughts of God except the Spirit of 
God. '* Now we did not receive the spirit of the world, but the Spirit who 
is from God, so that we might understand what God has freely given us. 
'3: We speak about this, not with words taught by human wisdom but with 
words taught by the Holy Spirit, interpreting spiritual things to spiritual 
people. 

'4 The natural man does not accept what comes from the Spirit of God, 
because it is foolishness to him; he is not able to understand it because it 
is spiritually discerned. '° But he who is spiritual makes judgments about 
all things, and yet he himself is not subject to any man's judgment. !° “For 
who has known the mind of the Lord so as to advise him?” But we have 
the mind of Christ. 


And so, brothers, I could not address you as spiritual men, but as 

men of the flesh, as infants in Christ. 7 I fed you milk, not solid food, 
for you were not yet able to receive it. Even now you are still not able, 
for you are still of the flesh. For where there is jealousy, strife, and 
divisions among you, are you not of the flesh and behaving like mere 
men? * For when one says, “I follow Paul,” and another says, “I follow 
Apollos,” are you not of the flesh? 

5 Who then is Paul, and who is Apollos, but servants through whom 
you believed, as the Lord has assigned to each? °I planted, Apollos 
watered, but God gave the growth. 7So then, neither he who plants is 
anything, nor he who waters, but only God who gives the growth. * He 
who plants and he who waters are one, and each will receive his own 
reward according to his own labor. ? For we are fellow workers of God; 
you are God's field, God's building. 

'0 According to the grace of God given to me, like a wise master 
builder I have laid a foundation, and another builds upon it. But each 
person must be careful how he builds upon it. '' For no one can lay a 
foundation other than the one that has been laid, which is Jesus Christ. 
"Tf anyone builds upon this foundation with gold, silver, precious 
stones, wood, hay, or straw, !? his work will become evident, for the Day 
will make it clear, because it is revealed by fire. And the fire will test 
each person's work and reveal what sort of work it is. ‘4 If the work that 
anyone has built remains, he will receive a reward. 
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'S Ri twos 10 &pyov Katakonostat, Cnu@bycetar abtdc 5é owOroetaL, 
OUT 5E WG 61. TLPG. 

6 OdK ofSate Sti VadG Oeod gote, Kai TO nvedLa TOD Osod oixei év 
dpiv; ‘7 Ei tic tov vadv tod Ocod POsipet, PbEpet Todtov 6 Osdc: 6 yap 
vadc TOD OEod ytdc Et, OitWéc EOTE DuEIC. 

SMndsic éovtov sarathtw: si tic SoKet Gods siva év Dpiv év TH 
aidvi TOOTH, L@PdS yevéo0W, iva yévyntar cogdc. '?'H yap cogia tod 
KOoLOD TobTOD HOpPia Tapa TH Os éotr. Téypaatar yap, O 
Spaccdpevos tods cogode év TH Tavoupyia adtav. 7° Kai néAw, Kvpioc 
YOKE TOVS SiGAOYLOLODS TOV GOMAY, St1 sioi LAtaL01. 7! "Qote pndsic 
Kavyio0w é&v dvOpanoic: névta yap Hav éottv, 7? cite MabdAoc, cite 
Anoadwc, site Knodc, site Kdopoc, site Cw, site O8dvatoc, site 
éveot@ta, cite wéd\Aovta: mavta budv got, ~dpEic 58 Xpioto0d, 
Xpiotdc 5é Ogod. 


Obta> Huds AoyiCéoPM GvOpwaoc, wo baNpETAs Xpiotod Kai 
OiKOVOLOUS LWWOTNPiav Oeod. 7°O S& Aoidv, Cyteitar év toic 

oiKovopoic, iva mtd Tic EdpEOH. 7 Enoi 5é sic EAGYLoTOV éotw iva DQ’ 
duUd®V avaKkplOa, i] DAO GvOpamivng Nuépac GAA’ OSE ELAVTOV 
avaxpivo. * Obdév yap guavTd obvoisa, GAN’ odK év TOUT SediKai@pat 
6 68 dvaKpivov LE Kips gottw. >"Qote ut mpd Kaipod 1 Kpivete, Ems 
av €X0y 6 Kuptos, dc kai P@TICEL TA KPLATA TOD OKOTOUG, Kai PAVEPHOEL 
TOG POvAGS TOV KAPSIOV: Kai TOTE O EMALVOG YEVOETAL EKAOTH G0 TOD 
Ocod. 

® Tadta dé, d5eA.Qoi, Leteoynudtioa sic Eavtov Kai ATOAA® 5’ budic, 
iva év Hiv paOnte 10 pu) dnép 6 yéypartar Ppoveiv, iva tN Eic Onep TOD 
évdc mvotodobe Kati tod étépov. 7 Tic yap ce Siakpivel; Ti 5é Eyeic 6 
ovdk aes; Ei 6é kai EAaBEc, ti cavyaioat ws un AaBov; 

8*H8n Kekopsopévor goté, on emAovthoate, ywpic Lav 
éPactrevoate: Kai S@edov ye éPaoisvdoute, iva Kai Npsic dpiv 
ovpPacirsbompev. °AoKd yap dtt 6 Osd¢ hdc tos dooTdAOUG 
éoydtovc amédeveev wc émBavatioucs: Sti Oéatpov éyevHOnpEV THO 
KOOLO, Kai dyyéAo1c, Kai &vOpdzotc. !° Hpeic pwpoi da Xpiotov, dpeic 
dé PPOvILOL EV Xplotad: Husic GoVeveic, vpEic 5é ioyvpot: DpLEic EvdoEo, 
Hic 58 Gor. | "Aypr tic Gptt pac kai mewApev, kai Suydpev, Kai 
youvntebousv, Kai KoAagiCope8a, Kai dotatoduev, |? Kai KomIMpev 
EpyaCouEevor Taic idiais Yepoi: AoWopovpEVoL EvAOYODLEV: StWKOLEVOL 
avexoue8a: 3° BAao@nLObpLEVOL TapaKAGAODLEV: Oc TEpiKAVEpLLATA TOD 
KOOLOD EyevyOnLEV, TAVTOV TEpivNLA Ews CPT. 


478 


1 CORINTHIANS 


'STf anyone's work is burned up, he will suffer loss; yet he himself will 
be saved, but only as through fire. 

'6Do you not know that you are the temple of God and that the Spirit 
of God dwells in you? !’ If anyone destroys the temple of God, God will 
destroy him. For the temple of God is holy, which is what you are. 

'8T et no one deceive himself. If anyone among you thinks he is wise 
in this age, he should become foolish so that he may become truly wise. 
'° For the wisdom of this world is foolishness with God. As it is written, 
“He catches the wise in their craftiness,” 7° and again, “The Lord knows 
the thoughts of the wise, that they are futile.” 7! So then, let no one boast 
in men. For everything belongs to you, 7? whether Paul or Apollos or 
Cephas, or the world, or life or death, or things present or things to 
come—everything belongs to you, 7 and you belong to Christ, and Christ 
belongs to God. 


People ought to regard us as servants of Christ and stewards of the 

mysteries of God. * Now it is required of stewards that they be found 
faithful. > But for me it is a very small thing if I am judged by you, or by 
any human court. Indeed, I do not even judge myself. “For I am 
conscious of nothing against myself, yet I am not thereby acquitted; but 
he who judges me is the Lord. ° So then, do not judge anything before 
the appointed time. Wait until the Lord comes, who will bring to light 
what is hidden in darkness and reveal the intentions of the heart. At that 
time each person will receive his praise from God. 

® Now, brothers, I have applied these things to myself and Apollos for 
your sake, so that through us you may learn not to think beyond what is 
written, so that you may not be puffed up, with each one of you 
supporting one man against another. ’ For who regards you as superior? 
What do you have that you did not receive? And if you received it, why 
do you boast as though you did not receive it? 

8 You are already full! You have already become rich! You have begun 
to reign without us! And how I wish that you really were reigning, so 
that we could reign with you! ° For I think that God has put us apostles 
on display at the end of the procession, as sentenced to death, because 
we have become a spectacle to the world, both to angels and men. !° We 
are fools for the sake of Christ, but you are wise in Christ. We are weak, 
but you are strong. You are esteemed, but we are dishonored. !! To the 
present hour we hunger and thirst; we are poorly clothed and beaten 
down, with no home of our own. '* We labor, working with our own 
hands. When we are reviled, we bless; when we are persecuted, we 
endure; !? when we are slandered, we encourage. We have become like 
the refuse of the world, the scum of all things, even to this present time. 
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4Odk évtpémov dudic ypdgw tadta, GAN wo TéKva Lov eyannTe 
vovbeta. '’Eav yap pwpiovce naisaymyovdcs éynte év Xpiotd, GAN’ od 
TOALOvSs TatTépac: Ev yap Xptotd™ Mood sia tod evayysriov éya@ Duds 
éyévvynoa. '°Tapaxord odv dudc, wtai pov yiveoOs. '7 Ala todto 
éxenwa vpiv Twwd0eov, bc got TEKVOV LOD GyaMNTOV Kai MLOTOV EV 
Kupio, 6¢ buds Gvapviost TAG Od00G Lov Tas év XploTd, KabM@> 
navtayod év néon é&kKAnoia S1iddoK. ! Qc ph &pyopévov SE Lov Tpdc 
das EpvuoldOnodv tives. ? EAsboopa 58 taxéws mpdc duc, sav 6 
Koptoc Sedrjon, Kai yv@ooua Od TOV AOYOV THV TEPVOLMHEVOV, GAAG 
Tv Sbvapv. 7°Od yap év A6y@ Hf Paotrsia tod Osod, GAN’ év Svvaet. 
-1Ti Oérete; Ev popdm £0mM mpdc dudc, | &v aydmyn avebuati te 
TMpPQoty TOG; 


“‘Ohos dKovetat év Div ZopvEia, Kai TOLAdTH TOPvEia, TT1G ODdE EV 

toic Z0veow bvondcetat, ote yovaikd twa tod matpdc eet. 7 Kai 
DuEic TEPVOLMPEVOL EOTE, Kai ObYi LGAAOV ExevOroate, iva éapOf é&Kk 
LEGOV DULOV O TO EPyov TODTO ToU|ouGs. 

?"Eya@ pév yap Oc dxOv 7H cHpati napaov $2 7H mvevpatt, Sy KéEKpuko, 
OS TAPOV, Tov od}tw todto KaTEpyacdmEvov, *év TH SvOLATL TOD Kupiov 
Hudv Inood Xpiotod, ovvayGévtav DU Kai TOD EL0d TvEbUATOG, OdV 
TH Suvauet tod Kupiov hL@v Inood Xpiot0d, > zapadobdvai tov to.odtov 
TO Latave, sic GAEOpov tic oapKdc, iva TO Aveda CMO Ev TH NEPA TOD 
Kvupiov mood. 

OO KaAOv 10 KadynLA dLdSv. OdK ofSate STL LKPa CbuN SAoV TO 
evpapa Copot; 7 ExxaSdpate tiv nadodv Counv, iva We véov mvbpaa, 
Kabwc éote GCvpLO1. Kai yap 16 Mdoya Huov brép Hud EtVON Xpiotdc: 
S@ote éoptacopev, ut év Chun moroud, undé év Copy Kakiac Kai 
Tovnpiac, GAA’ év aCbpotIs EidiKkpwvEiac Kai GANnOEtas. 

°"Eypaya piv év TH émoTtoAf] Lt] ovvavaptyvvc8a1 zdpvoic: !° Kai ob 
TLAVTWS TOIG MOPVOIG TOD KOGLOV TOUTOD 7] TOIC TAEOVEKTAIG, 1} GpTacww, 
ij cidmAoAdtpaic: éxei Ogeirete Gpa EK Tod KdopOD sEeAOeiv. |! NOv 88 
éypaya duiv ww) ovvavapiyvvcbat, dv tic dSEAMdc SvouACbLEVOS 1 
MOPVOG, tf] TAEOVEKTNG, T EiSWAOAATPIAG, f Aotd0poc, tf] WEBVGOG, 7 Gpmaé: 
T@ TOwbtTH LNdé ovveobiew. Ti yap por Kai Tobs Ew Kpivew; Ovyi 
tovdc om dpeic Kpivete; ? Todc 58 &Ew 6 Osdc Kpwei. Kai &apeite tov 
Tovnpov && DUOV AdTHV. 


ToAud Tic DUV, TpayLA ExwV TPdcG Tov EtEpOV, KpiveoOal Eni TOV 

ddikov, Kai obyi Exi TAV Kyiv; 7 Ok OiSatTE StL OI &y101 TOV KOGLLOV 
Kpwodot, Kai si év dpliv «cpivetar 0 Kdop0c, dvaéoi Eote KPLTNPiOV 
Edayiotov; 
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‘47 am not writing this to shame you, but rather I am admonishing you 
as my beloved children. !° For even if you had ten thousand guardians in 
Christ, you would not have many fathers. For in Christ Jesus I became a 
father to you through the gospel. !° Therefore I urge you to be imitators 
of me. !’ That is why I have sent you Timothy, who is my beloved and 
faithful child in the Lord. He will remind you of my ways in Christ, just 
as I teach them everywhere in every church. '’ But some of you have 
become puffed up, as though I were not coming to you. !? But I will come 
to you soon, if the Lord wills, and I will find out not the talk of those 
who have become puffed up, but their power. ”° For the kingdom of God 
is demonstrated not by talk but by power. 7! What do you prefer? Shall I 
come to you with a rod, or with love and a spirit of gentleness? 


It is actually reported that there is fornication among you, a kind of 
fornication that is not even named among the Gentiles, for a man 

has his father's wife. ? And you are puffed up! You should have mourned 
instead and removed the man who did this from among you. 

>For though I am absent in body, I am present in spirit. And I have 
already judged the man who did this, just as though I were present. 4So 
when you are gathered together in the name of our Lord Jesus Christ and 
I am with you in spirit, along with the power of our Lord Jesus Christ, 
Shand this man over to Satan for the destruction of his flesh, so that his 
spirit may be saved in the day of the Lord Jesus. 

® Your boasting is not good. Do you not know that a little leaven 
leavens the whole lump? ’ Purge out the old leaven so that you may be a 
new lump of dough, since you really are unleavened. For Christ, our 
Passover lamb, has been sacrificed for us. ® So then, let us celebrate the 
feast, not with old leaven, nor with the leaven of malice and evil, but 
with the unleavened bread of sincerity and truth. 

°T wrote to you in my letter not to associate with fornicators. '° Yet I 
certainly did not mean the fornicators of this world or the greedy or 
swindlers or idolaters, since you would then need to go out of the world. 
'! But now I am writing to you not to associate with anyone who is named 
as a brother if he is a fornicator or greedy, an idolater or a reviler, a 
drunkard or a swindler; do not even eat with such a man. |? For what have 
I to do with judging those who are outside the church? Do you not judge 
those who are inside the church? '? God will judge those who are outside 
the church. “So you must remove the evil person from among you.” 


When any of you have a dispute against another, do you dare to go 

to court before the unrighteous and not before the saints? 7 Do you 
not know that the saints will judge the world? And if the world is to be 
judged by you, are you not competent to judge trivial cases? 
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3Ov« ofSate Sti GyyéAovc Kpwodpev; Mitt ye BiotiKd; * Bottke pv 
ovv Kpitnpia éav &ynts, todc EEovVevnpsvonc év TH &kKAnoia, TObTOVC 
KaGiCetse. *Tpdc évtpomiv buiv Aéyo. ObtaHs OdK Evi év DLiv Gopds OdSE 
gic, 6c Suvijcetat SiaKpivar dvd pécov tod ddSeApod adtod, °GAAG 
ASEAMOS ETA ASEAod Kpivetat, Kai TodTO ézi dniotwv; ’”"HSy Lav obv 
GA@S THITHLA Duiv Eotww, Sti Kpivata éyete EO’ Eavtav. Ave Ti odyi 
wdAdov adikeiobe; Ars ti obyi LGAAOV dnootepsiobe; SAAAG dpEIc 
GOUKkEitE Kai GOOTEpEitE, Kai TadTA ddEA@odc. 

°"H odk oiSate Sti GStkot Paotrsiav Ocod od KANpovoptjcove1; My} 
TAaVaoVE: obtE TOPvol, obtE EidWAOAATPAL, OUTE LOTYOI, OdTE LAAAKOI, 
ovte dposvoxkoitat, !° odte mAcovéKxtan, odtE KAgMTUL, OTE LEBVOOL, Od 
AoiSopo1, ody Gpraysc, Pacrsiav Ocod od KAnpovopmoovor |! Kai 
TADTA TIVES ITE GAAG dnedoboabs, GAAG HyidoOntE, GAA’ éSika1dOyTE 
év TO OVOLATL TOD Kupiov Tynood, kai év 1 mvebpLaTL TOD O<od Hudv. 

2Tlévta por &eotwv, GAN’ od névta ovpoéper’ mevta Wor &EEottv, 
GAN odk gy@ &EovoiacOjoopat bx6 Twos. 3 Ta Ppdpata tH Koria, Kai 
1 KolAia Toic BpOpaow: 6 dé OEdc Kai TabtHV Kai TadTA KaTApyHost. TO 
58 OHpa. od TH Topveia, GAAG TH Kuopio, Kai 6 Kopioc tH odpatr: '*6 58 
Osdc Kai TOV Kvptov iyetpe Kai Huds éeyepei Sud Tic SuvapEws ADTOD. 
SOdk oiSate Sti 74 CHuata Dudv LéAN Xpiotod géottv; ‘Apac ovbv tH 
uédy tod Xpiotod zoujow nopvyes péAn; My yévouto. '° Odk ofSate Stt 
0 KOAAMpPEVOS TH ZOpvy Ev COG éottv; “Eoovtat yap, Pnoiv, ot dvo sic 
odpKa piav. '7O 5&8 KOAAMpEVOS TH Kupio év avedpd éott. 8 Debyete 
mv mopveiav. Mav audpmpa 6 sav nomon &vOpmmoc Extdc Tod 
odmatés gotw: 6 68 nopvedov sic 10 {Siov oOpa cuaptaver. °"H odk 
oidate 611 1 GOLA DUdV vadc tod gv dpiv Ayiov IIvebuatéc gottv, od 
éyete dnd Ocod; Kai odk éoté gavtdv, *HyopdoOnte yup tuULfIc: 
doEdoate 51) TOV Ogov Ev 1H OOLATL DUOV, Kai Ev TO AvEebLATL DUO, 
ata Eott TOD Oeod. 


Tlepi 58 Ov éypdyaté Lol, KaAOV dvOpanw yovaiKds ) GtecOat. 

2A 5é thc nopveiag Exaotos Thy éavtTOd yovaika éyéto, Kai 
éxdotn tov iov &vdpa éyétw. 7TH yovaiki 6 a&vip tiv dgetronévyv 
edvolav 206156TH: Gpoiws 5é Kai 1] yovi| TO wvSpi. 4*H yovi tod idsiov 
OOMLatOs obK EEovoldaCeEl, GAA’ O GvHp: Opoiws 6é Kai 6 avip Tod idiov 
CHMatos odK éovorder, GAN’ 1 yovih. > Mi anootepeite GAA|AoOvG, si 
unt &v &kK CLDLHVOV TPOc KaIPdV, va OYOAGCHTE TH vnotEia Kai TH 
TPOOEvyN, 
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3Do you not know that we will judge angels, not to mention matters of 
this life? 4If then you have disputes about such matters, do you seat as 
judges those who have no standing in the church? °I say this to your 
shame. Is there not a wise man among you, not even one, who would be 
able to decide between a man and his brother, “but one brother goes to 
court against another, and they do so before unbelievers? 7 As it is, to 
have lawsuits with one another is already a defeat for you. Why not rather 
be wronged? Why not rather be defrauded? ° But you yourselves wrong, 
and you yourselves defraud, and you do these things to your own 
brothers! 

° Do you not know that the unrighteous will not inherit the kingdom of 
God? Do not be deceived! Neither fornicators, nor idolaters, nor 
adulterers, nor homosexuals, nor sodomites, ‘nor the greedy, nor 
thieves, nor drunkards, nor revilers, nor swindlers will inherit the 
kingdom of God. !! And that is what some of you were. But you were 
washed, you were sanctified, you were justified in the name of the Lord 
Jesus and by the Spirit of our God. 

!2“All things are lawful for me,” but not all things are beneficial. “All 
things are lawful for me,” but I will not be mastered by anything. '? Food 
is for the stomach and the stomach for food, but God will do away with 
them both. The body is not meant for fornication but for the Lord, and 
the Lord for the body. '* Now God raised the Lord and will also raise us 
up by his power. '° Do you not know that your bodies are members of 
Christ? Shall I then take the members of Christ and make them members 
of a prostitute? Certainly not! !°Do you not know that he who is joined 
to a prostitute is one with her in body? For it says, “The two will become 
one flesh.” '’ But he who is joined to the Lord is one with him in spirit. 
'8 Flee fornication. Every other sin that a person commits is outside the 
body, but he who commits fornication sins against his own body. !? Do 
you not know that your body is a temple of the Holy Spirit within you, 
whom you have received from God? You are not your own, 7° for you 
were bought with a price. Therefore glorify God with your body and with 
your spirit, which belong to God. 


Now concerning the matters about which you wrote to me: “It is 

good for a man not to touch a woman.” * But because of the cases of 
fornication, each man should have his own wife, and each woman should 
have her own husband. ? The husband should fulfill his marital duty to 
his wife, and likewise the wife to her husband. * The wife does not have 
authority over her own body, but the husband does. Likewise the 
husband does not have authority over his own body, but the wife does. 
5 Do not deprive one another, except by mutual consent for a time, so that 
you may devote yourselves to fasting and prayer 
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Kai TGAW Ei TO AVTO OVVEPyNODOs, iva pT] TEIPaly DU 6 Latavitc dia 
TH akpaciav dLOv. © Todto 58 Aéyo Kate ovYYVOLNV, ob Kat’ émitayT\Vv. 
T@éA.O yap TaVvtAc EvVOpanovS sivat dc Kai EuAavTOV’ GAX’ Exaotos iS10v 
yaplopa Eye Ek Ood, dc pév OUTS, 5c 5é OUTS. 

8 Aégyw 58 toic Gydpoig Kai toic yrpatc, KAAOV adtoOic goTIV giv 
usiv@ow as Kayo. ? Ei 6é odk éyKpatedovtal, YALNOATWOAV: KPEiocoV 
yap éoTl yaptjoat f mvpodo#at. 

0 Toic 58 yeyanNnKOol TapayyéAAQ, OK eyo, GAA’ 6 Koptoc, yovoiKa 
and Avdpdc LN} YoproOfivar- || av 38 Kai yopioOf), Levétm cyapioc, H TH 
avopi KaTAAAMYHTO—kKai Gvdpa yuvotica pt) G@lévan. 

2 Toic 88 Aoimoic gy Aya, OdY 6 Kbptoc: ei tic GSeA@dc yovaiKka Eyer 
&m1otov, Kai adr Ovvevdoxet Oikeiv Let’ adtod, LN) A1éto adtHV. |? Kai 
yovi) tt éyel &vdpa GoTo, Kai ADTOG OVVEVSOKET OiKEiV LET’ ADTIIG, 
ww) dgiét@ adtov. “Hyiaota yap 6 avip 6 dmiotoc év TH yovarki, Kai 
Hyiaotat 1 yvvi) | dmiotoc év TH Gvdpi: émei Gpa TH TéEKVA DUGV 
axd0apta got, vdv 6& Gyo. éotw. Ei dé 6 Gmot0¢ xopiCeran, 
xoaprcecdo. Od dedobA@TAL 6 GSEAMOG 7} q adehon EV TOIG TOLOUTOIC: év 
dé ciprvy KEKANKEV hdc 6 Osdc, '°Ti yap oidac, yovat, si tov &vSpa 
odcsic; "H ti oidac, cvep, si TV yovaika odcetc; 

7 Fi wi) Exdot@ Wc Eéptoev 6 Osdc, Exactov wc KéKANKev 6 Kbptoc, 
ovTw mEpimatEeitw. Kai obtws év Taic ExKAnotais MhoaI1g SLAThOOOLAL. 
'8Tlepitetunpévoc tic &kAnOn; Mi émiondc8a. Ev akpoPvotia tic 
ékA1On; Mr nepitepvéo8. !°°H neprtop oddév gor1, Kai A GKpoBvotia 
ovbdév EoTIv, GAAG THPYOIc EvtoAdv Ocod. ?°”Exactos év tH KAHoet H 
ékAOn, év tavtH LEvéto. 7! AodAos EKANHONc; Mh cor werstaw: GAA’ si 
Kai Sbvaca1 grev0epoc yevéoOa1, LOAAOV ypfioat. 770 yap é&v Kupio 
KAnOEic SodAOc, dnEedEbOepoc Kupiov éotiv: Opoiws Kai 6 éAEbOEpoc 
KAnOEic, SodAOc éoTL Xptotod. 3 Tufic TyopaoOnte: mal yiveode dodAot 
avOpanwv. 4 "Exactoc év @ &KANOn, dSeA@ot, Ev TOUTH LEVéTH TAPH 
Osd. 

5 Tlepi 5é tov napSévov éxitayt Kvpiov obdk éyo: yvounv 5é SiS@ut 
Oo HAsnpévoc dnd Kupiov motdc eivat. 7°Nopi~@ odv todto KaAdv 
bmdpyew Si Ti éveotdoav avayKny, StL KAAOV avVOpaIw TO ODTWS 
eivat. 77 Agdeoar yovatki; My Cater Avow. Agdvoat and yovatkdc; Mi 
Gite. yovaixa. *’Eav 5é Kai yyuns, oby fpaptes: Kai gov yyun 
mapQévoc, Ovy TLApPTE. 
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and then come together again so that Satan may not tempt you because 
of your lack of self-control. ° Now I say this as a concession, not as a 
command. ’ For I wish that all people were as I am. But each has his own 
gift from God, one person in this manner and another in that manner. 

8 Now to the unmarried and the widows I say: It is good for them if 
they remain even as I am. ? But if they cannot exercise self-control, they 
should marry. For it is better to marry than to burn with passion. 

‘0 Now to the married I give this command (not I, but the Lord): A wife 
must not separate from her husband '! (but if she does separate, she must 
remain unmarried or else be reconciled to her husband), and a husband 
must not divorce his wife. 

'2Now to the rest I say this (I, not the Lord): If any brother has an 
unbelieving wife, and she consents to dwell with him, he must not 
divorce her. ' And if a woman has an unbelieving husband and he 
consents to dwell with her, she must not divorce him. '*For the 
unbelieving husband is sanctified through his wife, and the unbelieving 
wife is sanctified through her husband. Otherwise your children would 
be unclean, but as it is, they are holy. '° But if the unbelieving spouse 
separates, let it be so. The brother or the sister is not enslaved in such 
cases. God has called us to live in peace. '°For how do you know, O 
wife, whether you will save your husband? Or how do you know, O 
husband, whether you will save your wife? 

'7 Nevertheless, each person should live the life that God has assigned 
to him and to which the Lord has called him. This is the rule I lay down 
in all the churches. '’ Was any man already circumcised when he was 
called? He should not remove the marks of circumcision. Was any man 
uncircumcised when he was called? He should not become circumcised. 
Circumcision is nothing, and uncircumcision is nothing, but what 
matters is keeping the commandments of God. ”’ Each person should 
remain in the calling in which he was called. 7! Were you a slave when 
you were called? Do not be concerned about it, but if you are able to 
become free, make the most of the opportunity. ?? For he who was called 
in the Lord as a slave is the Lord's freedman. In the same way, he who 
was called as a free man is Christ's slave. You were bought with a 
price; do not become slaves of men. ‘Brothers, each person should 
remain with God in the condition in which he was called. 

°5 Now concerning virgins, I do not have a command from the Lord, 
but I give my judgment as one who has been shown mercy by the Lord 
to be trustworthy. *°I think it is good then, on account of the present 
distress, for a man to remain as he is. 7’ Are you pledged to marry a 
woman? Do not seek to be released. Are you free from such a 
commitment? Do not seek a wife. 7° But even if you do marry, you have 
not sinned. And if a virgin marries, she has not sinned. 
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Ohiyw 5é TH capKi &Eovow oi torwdtor eyo 5é SUdv sisopa. 7? Todto 
dé ONL, AdEAoi, 6 KAIPOG OVVEOTAALEVOG: TO AOITOV EoTL iva Kai Ot 
éyovtes yovaikac > un gyovtes Wor *?Kai oi KAaiovtec, Mo UY} 
KAatovtEs: Kai Ol YAIPOVTEG, Wc LT] yaAIipOVTES: Kai OI AyOPACOVTEG, Ms HT) 
Katéyovtec: 7! kai of YpUEVOL TO KOOL TOUTH, GS LT] KATAXPHLLEvol: 
TOPAyEL YAP TO OYT|LA TOD KOOLLOD TOUTOD. 

2 @érw 5é Dudic Guspipvovc sivat. O &yapoc pEpyivad ta Tod Kupiov, 
TAs &péser TH Kvpio: 6 8&8 yautoas Lepiiva ta tod KdoMOD, THC 
apéoet TH yovatci. 34 Mepépiotar Kai 1 yovi) Kai 1 mapVévoc. “H c&yapoc 
nepuva, ta TOD Kupiov, iva 4 ayia Koi cdpatt Kai mveduatr A 88 
YOLN|OAA LEpILVG TH TOD KOOLLOD, TH dpéoet TH avSpi. > Todto 8 
TpOsc TO DUV ADTHV CvUMEPOV AEyM: Ody iva Bpdyov Div EmiPdAe, 
GAA TPS TO EvOYNLOV Kai EdTPdCESpOV TH Kupin dnEploTdoTHs. 

Hi 8é tic doynuoveiv éxi tv napbévov adtod vouniCel, sav H 
DIEPAKLOG, Kai OUTS O—Etret yivecBar, 6 OEAE1 ZOLEiTM: ObY GuUApTévEL 
yousitwoav. >7"Oc 58 &otnKEv ESpaiiog év tH Kapdia, Lu) Exov avayKny, 
éCovoiav 5é Exel TEpi Tod idiov HeAnpatoc, Kai ToDTO KEKpUKEV EV TH 
Kapdia abtod, tod thpeiv tiv éavtod mapOévov, Kad norei. 38"Qote 
Kai 6 éxyapiCov KAAS Tort: O SE LT] ExyapiC@v KpEiooov ToLEt. 

Tov dé5eta1 vouw &’ Soov xpdovov Ci 6 vip adtiic: av 58 Kai 
KOWNOF 6 dvijp, éAevOépa gotiv w Oére1 yaunOffvar, Ldvov év Kupio. 
© Makapiotépa dé got éav ot peivn, Kate TV et yvopNv: SoKd 
dé KAYO avEedpLA Osod Eyer. 


Tlepi 6& TOv sidMAOOUTOV, ofdapEv STL MévTES y~@ow ExousEv. “H 
yOotis Pvoroi, 1) 58 yarn oiKodopet. 7 Ei Sé tic SoKet cidévan 11, 
ovdénw oddév Eyvake Kabadc Sei yvdvat- Ai Sé tI¢ Gyame TOV Osdv, 
obtoc &yvaotai dx’ adtod. 
4Tlepi tic Bpdosac obv TOV siSWAOODTOV, OiSapLEV StI ODSEV EISMAOV 
év KOGHO, Kai Sti OddSEic Osdc Etepoc ei ph cic. “Kai yup eimep cioi 
Aeyouevot Veot, cite Ev ODPAVe site Emi yijc: MonEp sioi Veoi TOAAOI, Kai 
KOPloL TOAAOI: ° GAA’ Hiv sic Osdc 6 natrp, é& od TH AvTa, Kai HpEic 
sic adtOv: Kai sic KOptoc Tnsodcs Xpiotéc, 5’ od ta TEVTA, Kai HpEic bv 
avtod. 
TA odk ev Tao 1 yvotc: tIvéc 68 TH ovvetstoet Tod cid@Aov Ew 
dpti 
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But those who marry will have tribulation in the flesh, and I am trying to 
spare you. ”° But I say this, brothers: The time is shortened. From now 
on those who have wives should live as though they had none, °° and 
those who weep as though they were not weeping, and those who rejoice 
as though they were not rejoicing, and those who buy as though they did 
not possess, *!and those who use this world as though they were not 
making full use of it. For the form of this world is passing away. 

>?But I want you to be free from concern. The unmarried man is 
concerned about the affairs of the Lord, how he will please the Lord. 
33 But the married man is concerned about the affairs of the world, how 
he will please his wife. *4There is a difference between a wife and a 
virgin. The unmarried woman is concerned about the affairs of the Lord, 
how she may be holy both in body and in spirit. But the married woman 
is concerned about the affairs of the world, how she will please her 
husband. ** Now I say this for your own benefit, not to lay any restraint 
upon you, but to promote proper behavior and devotion to the Lord 
without distraction. 

36 Now if any man thinks that he is acting improperly toward his virgin 
daughter by not letting her marry, if she is past the bloom of her youth 
and it seems necessary to do so, he should do what he wants. He is not 
sinning by letting her get married. >’ But the man who stands firm in his 
heart, who is under no compulsion but has control over his own will, and 
has determined in his heart to keep his virgin daughter from marrying 
does well. *8 So then, he who gives her in marriage does well, but he who 
does not give her in marriage does better. 

° A wife is bound by the law to her husband for as long as he lives. 
But if her husband dies, she is free to be married to anyone she wishes, 
but only in the Lord. *° Yet in my judgment she is happier if she remains 
as she is. And I think that I too have the Spirit of God. 


Now concerning food sacrificed to idols, we know that “we all have 

knowledge.” Knowledge puffs up, but love builds up. *If anyone 
thinks he knows something, he has not yet come to know anything as he 
ought to know it. 3 But if anyone loves God, he is known by God. 

4 With regard then to eating food sacrificed to idols, we know that “an 
idol is nothing in the world,” and that “there is no other God but one.” 
>For even if there are so-called gods, whether in heaven or on earth (as 
indeed there are many “gods” and many “lords”), ° for us there is one 
God, the Father, from whom are all things, and we exist for him; and 
there is one Lord, Jesus Christ, through whom are all things, and we exist 
through him. 

7 However, not everyone possesses this knowledge. But some have 
idols in their conscience even now 


487 


IIPOX KOPINOIOYZ A 


Oo siSwArdOvtov gobiovol, Kai 1 ovveidnotc abtHV doVeviic odoa 
nodbdvetat. ®Bpdpa 58 Hudic od napiotno 7H OH: ovdte yop sav 
payousv Tepicosbouev, odte sav LT) OGyMOpEV doTEpobEOa. ° BAémEtE 
dé UNTwS H E0voia DudV abt TPdoKOLWA yévyntaL Toic GoEvodow. 
10-'Rav yap tic 16y Ge TOV &yovta yvOou év cidMAcio KataKEipevov, OdYi 
NH ovvetdnoic abtod doEevods Svtos oiKOdouNOoETaAL sic TO TH 
cid@AdOuta goGiewv; |! Kai dxoAcitor 6 doVevOv d5EAMOc éni TH of 
yooe, dv Sv Xpiotds anéBavev; ? Ob'tH 52 GpaptévovtEs sic TOdC 
GdEAMovs, Kai TUMTOVTEG ADTOV TiV ovvEidnoWV doBEVOdCAY, sic 
Xpiotov duaptévets. |? Avdrep ci BpOpa oxavdaAricer tov d5EA@Ov Lov, 
od LT] Payw Kpéa. sic TOV aidva, iva LT] TOV GdEAMOV LOD OKAVdAAICW. 


OVK Eipi GO0TOAOG; OdK Eipi EAEHDEPOG; Odyi Inoobv Xptiotodv TOV 

Koptov hudv édpaka; Od 16 Epyov Lov dpEic éote év Kupia; 7 Ei 
GAXOIg OK Eiti AMOOTOAOG, GAAG ye Div sit 1 YUP O~EpAyic THis ELtIc 
GNMOOTOATS DpLEIc Eote Ev Kupio. 

3H ém) anodoyia toic gué &vaxpivovow att éoti. 4M obk &youev 
éEovoiav oaysiv Kai meiv; >My obdk éyouev éEovciav deriv yovoiKa 
TEPIAYELW, WG Kai Ot AOIMOI ATOOTOAOL, Kai Ol GdEAQoOi TOD Kupiov, Kai 
Knodic; °"H pdvoc gy Kai BapvéBac obk éxopev sEovoiav tod ph 
épyacec8ai; 7Tic otpatebeta idioic dwavioig moté; Tic utever 
GuNMEAMVAa, Kai EK TOD KapZOdD adTOD OdK éoie1; “H tic molmaiver 
TOiMVNHV, Kai EK TOD YOAAKTOS Tic OILS ODK EOHiEl; 

3Mh Kata &vOpanov tadta AAG; "H ovdyi Kai 6 vopoc tadta Aéyer; 
Ev yap T Mavoéws vou yéypartat, Ob PuULdcetc Podv GAo@vta. Mj 
TOV Podv péAret 7 Osh; '°"H SV Hudic mevtmc Aéyer; AV Hac yap 
éypaon, Sti én’ EAntdr OMEiAEr O ApoTpPLOV Gpotpiay, Kai O GAOMV Tic 
édnidoc adtod petéyew én’ éanidu. | Ei jpsic buiv ta mvevpatiKe 
éoncipapev, LWéya. si Tic Sud TH CapKiKe OEepioopsev; |? Ei GAAOL Thc 
EFovoiac DUdV LETEYOVvOLV, OD LAAAOV TLLEIG; 

AA ovk éxpnodpeba tH sEovoia tavbtyH, GAAG Téavta oTéyopEV, iva 
ww) gyKkomHy tiva SOpev TO evayyeriw tod Xpiotod. ? OdK oiSate Sti ot 
TH lepa EpyaCOuEevor &K Tod iepod EoViovoL, oi TH BvOLAOTNPiW 
mMpocsdpsvovtec 1H Ovoiactypio ovpmepiovtat; ‘4 Obtw kai 6 Kbpioc 
détagéE Toic TO EvayyéMov KaTayyéAAOVOLW Ek TOD EvayyEdrion Civ. 

Eva dé obdevi €ypnodunv tobtwv: odk ~ypaya 5é tadta iva obtw 
yévntat év Eot: KAAOV YAP LOL LOAAOV ano0baveiv, f] TO KabYNUG Lov iva 
tic Kevdon. '°’ Ev yap svayyeriCopat, odk ZoTt wor KadyNnLA dveyKn 
yop pot éxikertar: odai 6é poi gotwv, sav pn) edayyeAiGopor. 17 Ei yap 
EKOV TODTO TPAcow, 
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and eat such food as something sacrificed to idols, and since their 
conscience is weak, it is defiled. But food does not bring us close to 
God. For we are no better off if we eat, and no worse off if we do not eat. 
° But be careful that this right of yours does not somehow become a 
stumbling block to the weak. '°For if someone sees you, who have 
knowledge, reclining for a meal in the temple of an idol, will not his 
weak conscience be emboldened to eat food sacrificed to idols? |! Should 
the weak brother, for whose sake Christ died, perish because of your 
knowledge? |? When you sin in this way against your brothers and wound 
their weak conscience, you sin against Christ. '? Therefore, if food causes 
my brother to stumble, I will certainly never eat meat, so that I may not 
cause my brother to stumble. 


Am I not an apostle? Am I not free? Have I not seen Jesus Christ our 

Lord? Are you not my work in the Lord? *If to others I am not an 
apostle, at least I am to you, for you are the seal of my apostleship in the 
Lord. 

3 This is my defense to those who examine me. * Do we not have a right 
to eat and to drink? ° Do we not have a right to take along a wife who is 
a sister in Christ, as do the other apostles, the brothers of the Lord, and 
Cephas? ° Or is it only Barnabas and I who have no right to refrain from 
working? ’ Who at any time serves as a soldier while supplying his own 
provisions? Who plants a vineyard and does not eat of its fruit? Or who 
tends a flock and does not drink of its milk? 

8 Do I say this on human authority? Does not the law also say the same 
thing? ° For in the law of Moses it is written, “You shall not muzzle an 
ox while it is threshing.” Is it for oxen that God is concerned? !° Or does 
he speak entirely for our sake? Yes, this was written for our sake, because 
he who plows ought to plow in hope, and he who threshes in hope ought 
to partake of his hope. |! If we have sown spiritual blessings among you, 
is it too much if we reap material benefits from you? !*If others have a 
share in this right over you, do not we have it even more? 

Nevertheless, we have not made use of this right, but we endure 
everything so that we may not give any hindrance to the gospel of Christ. 
Do you not know that those who perform sacred services eat of the 
temple sacrifices, and those who attend to the altar have a share in the 
altar sacrifices? '4 In the same way, the Lord has commanded that those 
who proclaim the gospel should earn their living by the gospel. 

'S But I have not used any of these rights, and I am not writing this so 
that such may be done in my case. For I would rather die than have 
anyone deprive me of my reason for boasting. '°If I preach the gospel, I 
have no reason to boast, because I am compelled to preach, and woe to 
me if I do not preach the gospel. !’ If I do this voluntarily, 


489 


IIPOX KOPINOIOYZ A 


wobdv ya: si $8 &kov, oikovopiav nexiotevuar | Tic odv Lot gottv 6 
ut006c; “Iva svayyediCouevoc addnavov Ojow TO sbayyédiov tod 
Xptotod, sig TO py} KataypHoacbar th éE0voig pov év TH ebayysrio. 

NEA Sb0Epos yup Ov ék NAVT@V, NioWw égLAavTOV s500AMCG, iva TODS 
TAsiovac Kepdjow. ??Kai éyevdunv toic lovdaioig a> lovddioc, iva 
Tovdatous Kepdjow: toic D1 VOpLOV Wc b1O VOLOV, iva TObS DO VOLOV 
Kepdijow: 7! toic dvopoIc Hs &VOLOG, Lt] Ov Gvopos Os GAN Evvopioc 
Xpiotd, iva Kepdrjow a&vouove. 7? Eyevouny Ttoic doVevéow wc Koei, 
iva tovs dobEvEic KEpSnow. Toic TOL YEyOVa TH TAVTA, tVO TEAVTOS TIVOG 
chow. ~Totto && noid di 10 edayyédov, iva ovyKoWwwvoc adtod 
YEVO LAL. 

4 Odk oidaTte StI Oi Ev OTASiM TPEYOVTEC TAVTES LEV THEovOL, sic 5é 
AapBdver TO PpaBeiov; Obtw tpéyete, iva KatarGPynte. >> Tac S& 6 
ayavitouevos mavta éyKpatevetoar éxeivor pév obdv iva MOaptov 
OTEMAVOV AGPact, HuEic 5é GPOaptoOV. *°’Eya toivov obtw THEYO MC 
obdk ddHAMS: OTH TUKTED, DC OdK Képa Sépav: 77 GAA’ HronidC@ Lov 
TO COLA Kai SovAAYHYa, LNAMs, GAAOIG KNpKEAc, AdTOG KddKILOG 
YEVO LAL. 


l Od OéAH 5é DUGG ayvoEiv, GdEAQoi, STL OL TATEPES NLO@V TAVTEG 
ONO THV VEeMéAnv Toav, Kai mévtEs SG Tic OaAdoons SiAOov, 
2kai mavtec sic Tov Movofiv éBanticavto év th vepéAn Kai év TH 
GaArdoon, ? Kai mévtEs TO ATO BEdLA tvevpatiKov Eqayov, * Kai ThVTES 
T QVTO AOWA AvevuaTiKOV éEmlov. Envoy yap EK AVEVLATUKTIS 
aKorovPobons métpac: 1) $8 nétpa Tv 6 Xpiotdc. > AAA’ odK Ev TOIC 
TAEiooWw ADTOV EVSOKNOEV O OEdc: KaTEoTPOPNOaY yap Ev TH EPH. 

6 Todt 5é thn01 Nudv syeviOnoay, sic TO wn) Eivar HULGs émOvENTAC 
Kak@v, Ka0@co KdKeivor émeObunoav. 7Mndé cidmAcAGtpaL yiveoBe, 
KaOWs TIVES HDTOV: HomEp yéypamtat, ExdOioEv 6 Lac OayEiv Kai mEiv, 
Kai dvéotnoav maiCew. ®Mndé nopvedousv, Ka0@co tiweco adbtdv 
énopvevoay, Kai étecov év mad Huépa eikoor tTpEsic yUuddsc. ? Mndé 
éxneppaCwpEev TOV Xpiotov, KaVMs Kai TIvEs ADTOV éxEipaoay, Kai DT 
tov Sos@v dnddovto. °Mndé yoyyvCete, Ka8d>o Kai TIvEes adTdV 
éyoyyvoay, Kai dndAovto bx0 tod AOOpevt0d. |! Tadta 8 r&vta THMOL 
ovvéBatwov Exeivoic éypdgn 6é mpdc vovbEciav NLav, sic ods TH TEA 
TOV aidvev KatHvtnosv. | "Qote 6 SoKv éothvar, BrAemétw LL} MEO}. 
3 Tleipacpdc duds obk eiAngev ei Ln) GvOpamtvoc: Motdc 52 6 Osdc, bc 
ovK éhost DuGc TElpaoOivat dmép 6 SbvadVE, GAAG TOUoEL CDV THO 
TEAL Kai Ti EkPaowy, Tod Sdvac801 UGS DrEVEyKEIV. 
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Ihave a reward; but if I do it under compulsion, it is because I have been 
entrusted with a responsibility. '’ What then is my reward? That when I 
preach, I may present the gospel of Christ free of charge, so as not to 
make full use of my right in the gospel. 

' For though I am free from all, I have made myself a servant to all, 
in order to win as many as possible. 7°To the Jews I became like a Jew, 
so that I might win the Jews. To those under the law I became like one 
under the law, so that I might win those under the law. 7! To those outside 
the law I became like one outside the law (though I am not outside the 
law of God but under the law of Christ), so that I might win those outside 
the law. 7? To the weak I became like one who is weak, so that I might 
win the weak. I have become all things to all people, so that by all means 
I might save some. 771 do this for the sake of the gospel, so that I may 
share in its blessings. 

?4Do you not know that those who run in a race all run, but only one 
receives the prize? Run in such a way that you may obtain it. > Every 
athlete who competes exercises self-control in all things. They do it to 
receive a perishable wreath, but we do it to receive an imperishable 
crown. *° Therefore I do not run aimlessly, nor do I box as though beating 
the air; 7’ but I discipline my body and make it my slave, lest somehow 
after preaching to others I myself should be disqualified. 


l Now I do not want you to be unaware, brothers, that our fathers 
were all under the cloud, and all passed through the sea, * and all 
were baptized into Moses in the cloud and in the sea, *and all ate the 
same spiritual food, ‘and all drank the same spiritual drink. For they 
were drinking from the spiritual rock that followed them, and that rock 
was Christ. > Nevertheless, God was not pleased with most of them, for 
their bodies were scattered in the wilderness. 
® Now these things happened as examples for us, so that we would not 
crave evil things as they did. ’So do not be idolaters, as some of them 
were; as it is written, “The people sat down to eat and drink, and rose up 
to play.” ® We must not commit fornication as some of them did, and in 
a single day twenty-three thousand of them died. ? We must not put 
Christ to the test, as some of them did and were killed by serpents. !° And 
do not grumble as some of them did and were killed by the destroyer. 
'! Now all these things happened to them as examples, and they were 
written down for our instruction, upon whom the end of the ages has 
come. !* Therefore whoever thinks he stands must be careful not to fall. 
'3.No temptation has overtaken you except what is common to man. God 
is faithful; he will not allow you to be tempted beyond what you can bear, 
but with the temptation he will also provide the way out so that you can 
endure it. 
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4 Aidnep, &yamtoi Lov, gevbyete ANd Tic cidwAoAatpsiac. 1c 
povinois Aéyo, Kpivate busic 6 On. '©TO notHpiov Thic EdAOYias 6 
ebddoyodpev, ovyi KoWwovia, TOD aipLatos TOD Xpiotod éot1; Tov dptov Sv 
KA@pEv, odyi KOWOVvia TOD GpATtOS TOD Xpiotod éottv; |” “Ori Eic &ptocs, 
év OWA, Oi TOAAOI EOpEV: O1 YUP MAVTEG EK TOD Evdc &pTOV LETEYOLEV. 
8Biénete tov Iopata Kati odpka: obdyi oi éoPiovtes tic Ovoiac 
KOWOVOI Tod Ovotactnpion sici; Ti obv ONL; “Ot eiSmAdv Ti goTIV; 
"H 6t1 cidMAGOvTOV Ti Bott; 7° AAN’ Sti & Oder Ta KOVN, Satpoviois vet, 
Kai ob Os: od OAM 58 Duc KOWwVOdDS TOV SapLOVioV yiveoBar. 7! OD 
dbvac8e motHpiov Kupiov aivew Kai moTHpiov Sainoviov: ob 6bvacbEe 
tpanéCng Kupiov petéyewv Kai tpanéCng Sapoviov. 7?"H napacndodpev 
tov Kvptov; Mi ioyvpotepot adtod éopev; 

2 Tlévta wo. &eotiwv, GAA’ ob mévta ovpgéper. Mdvta wor sort, 
GAN od névta OikodopEi. 4 Mnédsic tO Eavtod Cyteitw, GAAG TO Tod 
étépov Exaotoc. *Tav tO é&v poKéAA@ TMAObpEVOV goViete, LNdSév 
avaxpivovtes Si thy ovvetdnow: *Tod yap Kupiov 7 yf Kai tO 
TANpona adtiic. 77Ei Sé tic KaAct budic tHv Amiotwv, Kai OéAEte 
mopevecbar, Tav TO TapatiWépLEvov Duiv EoViete, Ndév AvaKpivovtEs did 
Tv ovveisnow. 7°’Eav 8 tic bpiv cin, Todto cidwAd8vt6v got, LW} 
éobiete du’ Exeivov TOV UNVboavtTa Kai THY OvvEisnow: Tod yap Kupiov 
1 yf Kai 10 nAjpopG adbtijc. 2? LoveiSnow dé Aéyw, obdyi TV éavtod, 
GAAG THv Tod Etépov: iva Ti yup 1 EAevOEpia ov Kpivetar DIO GAANS 
ovvedijcemc; *° Ri éya yapiti petéyo, ti PAaognpodwa dxép od eyo 
EvYAPLOTO; 

3! Rite obdv éo0iets, cite nivete, cite Ti novite, mavta sic 56Eav Ocod 
nowcits. *? Anpdokonoi yiveo8e Kai ovdatoig Kai “EAAnot Kai tH 
éxkAnoia tod Ocod: ** Kaba Kayo navta néow dpéck, pt) CHtv tO 
ELOVTOD ODLLMEPOV, GAAG TO TOV TOAADY, iva CWOAOL. 


l Mupntai pov yiveode, ca8acs kaya Xpiotod. 

Enawe 58 dudc, ddeAq@ot, Sti Ravta LoD péuvyoOs, Kai 
Kabdc TapésoKa. Duiv tis Mapaddcsic Katéyete. 7 OAW 5é dudic eidévan, 
6TL MAVTOS AVdPOG | KEMOAT] O Xpiotdc sot: KEMaAr SE yvvaIKdc, O 
avip: Kemal) 5&8 Xpiotod, 6 Osdc. *H&c avip mpocevydpevoc 7 
TpOMHtEev@v, KATA KEMAAT|C EYWV, KATALOYOVEL TV KEMaATV adTODd. 
STldoa 5& yovi) mpooevyonévn f mpopntevovoa dKataKoArAdrTM TH 
KEQOAT, KATHIOYOVEL TIV KEMAAT EavTIIs: Ev yap EoTL Kai TO ADTO TH 
éEvpynuévn. °Ei yap ob KataxaAvbmteta yovi, 
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'4 Therefore, my beloved friends, flee from idolatry. !°I am speaking 
as I would to sensible people; judge for yourselves what I am saying. !*Is 
not the cup of blessing that we bless the communion of the blood of 
Christ? Is not the bread that we break the communion of the body of 
Christ? '’ Because we, who are many, are one bread and one body; for 
we all partake of the one bread. '* Consider those who belong to Israel 
according to the flesh: Are they not united by eating the sacrifices of the 
altar? '? What am I saying then? That an idol is anything, or that food 
sacrificed to an idol is anything? 7° No, I am saying that what the pagans 
sacrifice, they sacrifice to demons and not to God. I do not want you to 
be participants with demons. 7! You cannot drink both the cup of the Lord 
and the cup of demons. You cannot share in both the table of the Lord 
and the table of demons. 7? Or are we trying to provoke the Lord to 
jealousy? Are we stronger than he is? 

3All things are lawful for me,” but not all things are beneficial. “All 
things are lawful for me,” but not all things edify. 4 No one should seek 
his own good, but each person should seek the good of others. *> Eat 
whatever is sold in the meat market, questioning nothing for the sake of 
conscience, *° for “the earth is the Lord's and the fullness thereof.” ’ If 
one of the unbelievers invites you to dinner and you want to go, eat 
whatever is set before you, questioning nothing for the sake of 
conscience. 7° But if someone says to you, “This meat was sacrificed to 
an idol,” do not eat it, for the sake of the one who informed you and for 
the sake of conscience; for “the earth is the Lord's and the fullness 
thereof.” 7? But when I say “conscience,” I am not speaking about your 
own conscience, but the other person's conscience. For why is my 
freedom judged by another's conscience? *"If I partake with 
thankfulness, why should I be I criticized because of something for 
which I give thanks? 

3! So whether you eat or drink or do anything, do it all for the glory of 
God. ** Give no offense to Jews or Greeks or the church of God, * just 
as I also try to please everyone in everything I do, not seeking my own 
benefit, but the benefit of many, so that they may be saved. 


l Be imitators of me, just as I also am of Christ. 

?Now I praise you, brothers, because you remember me in 
everything and hold fast to the teachings that have been handed down, 
just as I delivered them to you. 3 But I want you to know that the head of 
every man is Christ, and the head of woman is man, and the head of 
Christ is God. *Every man who prays or prophesies with his head veiled 
disgraces his head, °and every woman who prays or prophesies with her 
head unveiled disgraces her head, for it is one and the same as having 
her head shaved. ° If a woman will not veil herself, 
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Kai Kepdo0m: si 6& aioypov yovatki 10 Keipacbar i Cvpaobat, 
KatakoAvrtécOw. 7Avip tev yap odk Ogsirer KataKkaAdateoOa1 THVv 
KEgaAry, sikov Kai 60fa Oeod dmdpywov: yovi 5é 50Ea avdpdc EéoTtv. 
500 yap éotw aviip &k yovaikdc, GAAG yovi) €& dvdpdc: ? kai yap odK 
éxtioOn avip Se Thy yovoaika, GAAG yovih dia TOV d&vdpa- !° Su todto 
Ogeirer 1 yuvi) sSovoiav éyew Emi tiig KEMaAT|c 614 Tods GyyéAOVUG. 
TTAAv obte dvip yopic yovatkds, ote yovt, yapic dvSpdc, év Kupio. 
2 "Qonep yop 1 yovi ék Tod avbpdc, obta@ Kai 6 dvi}p Sia THs yovatKkdc, 
ta 5é nOvta EK TOD Osod. !?’Ev buiv adtois kpivate: mpénov goti yovaiika 
AKATAKOALTTOV TH Os mpooedyeo0ar; '4"H od8é adt1) 7 PboIc S1SdoKeEt 
duds, Sti dvip pév édv KonG, atinia adit got; Tov} dé sav Kons, 
86Ea adth gotiv. “Ot Kop dvti TepBoAaiov dSé5ota1. !° Ei 8 tig SoKet 
@lddvetkoc sivat, fusic towbdtmv ovviPewv odk Byousv, oddé ai 
ExkAnoiat Tod Ood. 

7 Todto dé napayyéAAov odk éxaivd, Sti OK sic TO KpEittOV GAN’ sic 
tO TTTOV ovvepyeode. “Tpatov uév yup ovvepyonév@v dUaV Ev 
exkhnoig, aKov@ oxiopota év Dpiv bmapyxew, Kai HEpOg TL TMLOTEVO. 
' Asi yap Kai aipéosic év bpiv sivat, iva. oi SOKIpoL oavepoi yév@vtat év 
div. 7° Svvepyonévov obdv bpLadv éxi 16 adt6, OdK ZoTL KUPLUKOV SeitvoV 
eayeiv. 7!"Exaotos yop 10 iSiov Seinvov mpoAapPaver &v TH Paysiv, Kai 
bc pév Tete, Sc 68 pEeOder. 7? Mh yap oikiac odk Exete sic 10 View Kai 
mivew; “H tic ExkAnoiac TOD OEod katappoveitse, Kai KATALOYUVETE TOG 
un éyovtac; Ti duiv einw; Exowvéow buds év tobta; OdK Exave. 

"Eva yop nmapérAaBov xd tod Kupiov 6 Kai mapé5oxa. dpiv, Sti 6 
Kopiwc Incots év th voxti  mapedidoto sAaBev dptov, **Kai 
evyapiotijouc &kAaoe Kai cite, AdBete, pdyete: TODTO LOd goT1 10 GALA 
TO AEP DU®V KAMPEVOV: TODTO TolEite sic TH EnV avapvnow. 
5OQoobtaco Kai tO motypiov peta 10 Seinvijoa, Agyov, Todto tO 
MOTH Pov 1 Katvi7) SiaOy]Kn éotiv Ev THO EUG Aipatt: Toto ToLEiTE, OOKKIG 
av nivyte, sic tI én dvauvnot. 7° Oodkic yup av éo8inte tov Gptov 
TOVTOV, Kai TO TOTHPLov ToOdTO Tivnts, TOV Bavatov tod Kvupiov 
KatayyéAAete dypic od dv ZA0p. 

27°"Qote dc dv éo8in tov Gptov todtov Hj mivyn TO ZOTHpLov TOD Kupiov 
avating tod Kupiov, évoyosg éota1 tod OMpLATOG Kai TOD AiLatOS ToD 
Kvpiov.  Aoxiwacéta 5& G&vOpwros éavtov, Kai odtaMs é&k tod &ptov 
éobiétw, Kai éx tod motnpiov awéto. 7?O yap éoPiav Kai mivav 
avatinc, Kpiwa éavt@ éobiet Kai mivet, ut) SlaKpiv@v TO OLA Tod 
Kvpiov. Ai todto év buiv moAAoi dobeveic Kai Gppwotoi, Kai 
Komdvtar ikavoi. 3! Ei yap éavtodc Siexpivopsv, odk dv ékptvopeba. 
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she should cut off her hair. But if it is disgraceful for a woman to cut off 
her hair or shave her head, she should wear a veil. ’ For a man ought not 
to have his head veiled, since he is the image and glory of God, but 
woman is the glory of man. ®For man did not come from woman, but 
woman from man. ? Neither was man created for the sake of woman, but 
woman for the sake of man. !°That is why a woman ought to have a 
symbol of authority on her head, because of the angels. |! Nevertheless, 
in the Lord neither is man independent of woman nor woman 
independent of man. '* For just as woman came from man, so also man 
is born of woman, but all things come from God. !? Judge for yourselves: 
Is it proper for a woman to pray to God with her head unveiled? '4 Does 
not even nature itself teach you that if a man has long hair it is a disgrace 
to him, !° but if a woman has long hair it is her glory? For her long hair 
is given for a covering. '° But if anyone is inclined to be contentious, we 
have no such custom, and neither do the churches of God. 

'7Now in giving the following instructions, I do not praise you, since 
you come together not for the better, but for the worse. '* For in the first 
place, I hear that there are divisions among you when you come together 
as a church, and in some part I believe it. '!° For there must be factions 
among you to show which of you are approved. 7° Now when you come 
together, it is not to eat the Lord's supper. 7! For when you eat, some of 
you eat your own supper without waiting for others. So one person is 
hungry while another gets drunk. 7? What! Do you not have houses for 
eating and drinking? Or do you despise the church of God and put to 
shame those who do not have anything? What should I say to you? 
Should I praise you for this? I do not praise you. 

3 For I received from the Lord what I also delivered to you, that the 
Lord Jesus on the night in which he was betrayed took bread, *4 and when 
he had given thanks, he broke it and said, “Take and eat this bread; this 
is my body, which is broken for you. Do this in remembrance of me.” 
5 In the same way, he also took the cup after supper, saying, “This cup 
is the new covenant in my blood. Do this, as often as you drink it, in 
remembrance of me.” *° For as often as you eat this bread and drink this 
cup, you proclaim the Lord's death until he comes. 

27So then, whoever eats this bread or drinks the cup of the Lord in a 
manner unworthy of the Lord will be guilty of the body and blood of the 
Lord. 78 So a person should examine himself before he eats of the bread 
and drinks of the cup. 7? For he who eats and drinks in an unworthy 
manner eats and drinks judgment on himself, since he does not discern 
the body of the Lord. *° That is why many among you are weak and sick, 
and a considerable number have fallen asleep. 3! If we would evaluate 
ourselves, we would not be judged. 
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>? Kptouevor 5é, b20 Kupiov madsevducba, iva pu) odv TO KOOLM 
KataKkpioaiev. 

3*Qote, GdeA@oi pov, ovvepyopevor sic TO Qayeiv, GAANAOUG 
éxdéyeo0e. Ei Sé tic mew, év oik@ éoO1étH: iva LU sic KpiLA 
ovvépynobe. Ta dé Aoi, ws dv EAD, SiataEopar. 


l Tlepi 5& TOV avEvLATIKaV, AdEAQoOi, ob OEAW DUGG cyvoEiv. 

2OiSate Sti Ste Evy TtE mpd TH eidMAA TA GQava, a> av 
Hyeo8e, dnayopevor. 7A yvmpiCa bpiv 6ti oddsic év tvebuatt Ocod 
LorAwV AEéyer Avdbena Incodv: Kai ovdeic Sbvata sineiv, Kdpiov 
Tnoodv, ei p11) év [Ivevpati Ayio. 

4 Avapéosic 5é yaptonatov sici, 70 62 ad10 nvedpa. > Kai dSiaipéceic 
diaxovidv siot, Kai 6 adtOs Kbpuoc. ° Kai dia1pécetc évepynudtov siciv, 
6 58 abtéc goT1 Osdc, 6 &vepyOv 0 TavtO év Niow. 7 Exdota dé SiSotat 
1 Mavépmois Tod mvEebpLATOS MPd¢ TO GvUMEpov. °*Q Lav yop Sie TOD 
TVEVDLATOS SidOTAL AGYOSG GOgiasc, GAAM SE AOYOS YVMOEWS, KATA TO ADTO 
media °étépwm Sé niotic, év 16 OTH nvebuaTi GAAM dé yapiopata 
iapdatov év tH adta tvebuati: !° GAAw Sé EvepyHuata Svuvdpea@v, CAAM 
dé TpontsEia, GAAW SE StAKPiOEIG TVELVLATOV, ETEPO SE YEVN YAMOOOY, 
HAA 5é Epunveia yAwoodv: | néavta 58 tadta éevepyei 10 Ev Kai 70 adtO 
Tvedua, Siaipodv dia Exdotw Ka8Mc PBovAEtat. 

2 Kaddrep yap 10 copa év got, Kai wéAn Eyer TOAAG, movta Sé TH 
LEAN Tod OWLATOSG TOD Evdc, MOAAG Svta, Ev EoTL CO@pa otTH Kai O 
Xpiotoc. Kai yap év évi amvebuatt tueic mavtec sic EV oOpa 
éPantioOnpev, cite Tovdaior cite “EAAnvec, site SovdAo1 cite éAeb0epot: 
Kai TavtEs sic Ev AvedULA ExoTiCOHLEV. 

4 Kai yap 16 o@pa odk gotw év péd0c HAAG TOAAG. 4 Edv inn 6 novc, 
‘Ot ovK Eipti yeip, OK siti EK TOD OMpaATOS: ob TAP TODTO OVK EOTIV EK 
tod cdpatoc; '° Kai gav eizy 10 ovdc, “Ott odk« ivi OPOaApc, OdK sip EK 
Tod oHpatos: ob Tapa todto OvK got ék TOD Odpatoc; |’ Ei SAov 10 
COG dplaApdc, 20d 7 GKoH; Ei SAov &Kon, Tod 7 So—pnotc; '8 Novi dé 
0 Ogdc éeEto TH LEAN Ev EkAOTOV ADTOV Ev TO OOLATL, KABMs NOEANCEV. 
Ri dé Fv tH navta év pédoc, 20d 10 cpa; 7°Ndv 8 MOAAG pév wéAn, 
év 6é oa. 7! OD Sbvatat Sé 6 6POAALOc Eizetv TH yEIpt, Xpsiav cov ovdK 
Eym: 7 MAAW Y KEMaAr ToiIc Toot, Xpsiav DULdV odK Ea. 7? AAAG TOAAD 
uarAoV Ta SoKodvTa pEAN TOD OMpATOS doVEVéOTEPA DAAPXEL, 
avayKoid got 3 Kai & SokodpEv AtYLOTEpA Eival TOD GHWatos, TOUTOIC 
TLV TEploooTépay TEpitibepEv: 
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3? But when we are judged by the Lord, we are disciplined so that we will 
not be condemned with the world. 

33 So then, my brothers, when you come together to eat, wait for one 
another. *If anyone is hungry, he should eat at home, so that when you 
come together it will not result in condemnation. I will set the remaining 
matters in order when I come. 


l Now concerning spiritual gifts, brothers, I do not want you to be 

uninformed. * You know that when you were pagans you were 
somehow enticed and led astray to mute idols. ? Therefore I make known 
to you that no one speaking by the Spirit of God calls Jesus accursed, 
and no one can call Jesus Lord except by the Holy Spirit. 

“Now there are varieties of gifts, but the same Spirit; >and there are 
varieties of ministries, but the same Lord; °and there are varieties of 
activities, but it is the same God who empowers all of them in everyone. 
7A manifestation of the Spirit is given to each person for the benefit of 
all. To one person there is given a word of wisdom through the Spirit, 
to another a word of knowledge according to the same Spirit, ? to another 
faith by the same Spirit, to another gifts of healing by the same Spirit, 
'0to another the working of miracles, to another prophecy, to another the 
discernment of spirits, to another various kinds of tongues, and to another 
the interpretation of tongues. '! All these gifts are empowered by one and 
the same Spirit, who distributes to each person individually just as he 
wills. 

For just as the body is one and has many members, and all the 
members constitute one body even though they are many, so it is with 
Christ. !? For by one Spirit we were all baptized into one body—whether 
Jews or Greeks, slave or free—and we have all been given to drink into 
one Spirit. 

'4 Even so the body does not consist of one member, but many. !* If the 
foot should say, “Because I am not a hand, I am not a part of the body,” 
is it for that reason not a part of the body? !° And if the ear should say, 
“Because I am not an eye, I am not a part of the body,” is it for that reason 
not a part of the body? !7If the whole body were an eye, where would 
the sense of hearing be? If the whole body were an ear, where would the 
sense of smell be? !® But as it is, God has placed each one of the members 
in the body just as he desired. !° If they were all one member, where 
would the body be? 7° As it is, there are many members, yet one body. 
*! The eye cannot say to the hand, “I have no need of you,” nor in turn 
can the head say to the feet, “I have no need of you.” ” On the contrary, 
the members of the body that seem to be weaker are essential, *? and the 
members of the body that we consider to be less honorable are clothed 
with more abundant honor. 
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Kai TH doxpLova Lav edoynLoobvyv mEpiocootépav éyer 4 ta 5é 
evoynLova Nudv ob ypsiav Eyer GAA’ O Osdc OvvEKEPAGE TO OHLA, TO 
dotepodvtt TEepiocotépav Sovc TUN, 7 iva. La) A oxiopaTa év TO GOpATL, 
GAAL 10 adtO DEP GAAHAOV LEPLLLVAL TH LEAN. 7° Kai cite méoyxer Ev 
LéhOc, OLUMbOYEL TéVTA TA WEAN: Eite SoEACEtaL Ev pLEAOG, OVYYaipEt 
TOVTO TH LEAN. 

27'Vusic 6& éote oa Xpiotod, Kai wéAn éx pépove. 78 Kai otc pv 
EDEto O Ogdc Ev TH EKKANCIA TPATOV AmooTOAOUG, SebTEPOV TPOEI|TAG, 
tpitov SidackdAovc, Emeita Svvdpetc, sita yopiopata iapdtov, 
avtidriweic, KvBepvijosic, yévyn YAWOodv. 7? Mi} navtec ddot0A01, Mj 
TéVvtEs Tpo@htat; M1) mavtes SiSdoKaAou, Mi ndvtec Svvépetc; 2°My 
TMOAVTES Yapiopata ~yovow iapatwv; Mi mavtEs yAWooats AAAOdDoL, Mi} 
navies Steppnvevdovot,; *! Znrodte 5é ta Yapiouata ta Kpsittova. 

Kai étt ka’ brEepBoAry Odov Div SEicvut. 


l "EQv Taig yAMoouic TOV avVOpamwV OAD Kai TOV HyyéAOV, 

aya SE LT] EXO, YEYOVA YAAKOSG NYOV i} KOUBAAOV GAGAGCOV. 
> Kai éav yo mpognteiav, Kai cid@ TH LvVOTHpIA Tavta Koi ROCaV THV 
yOou, Kai av Exo Toav Ti TioTIv, OoTE Spy pEOiotdavew, Gyannv é 
ww) &ym, od0Ev cin. 7 Kai av youiow névta ta dadpyovtée Lov, Kai &av 
Tapads@® TO oud pov iva KavOyjowpal, aydanv dé WW EY, OdEV 
opsdodpar. 

“Haydn paKxpodvui, ypnotevetar 1) ayaan ob Cndrot 4 &yaan od 
NEPREPEvETAL, OD MvoLodtal, *OdDK KoyNLOvei, Od Cytei Ta EaUTHIc, Od 
napoébvetat, ob AoyiCetat TO KaKOv, ° od yaiper eri TH AdiKia, ovyyaiper 
dé TH GAnOcia, ?xdvta otéyel, TavtA motEvel, Nava gAniCer, TevTO 
DILOMEVEL. 

SH dyann oddénote éxrinter: cite 58 TpogNtEiat, KatUpynOrjoovtat: 
cite YAM@ooul, Tabdcovtat Eite yvOouc, KatapynOyjoetar. ° Ex pépove dé 
yivdoKousv, Kai &k Lgpovs mpoontevdouev: !°Stav 5é EAOy TO TéAELOVv, 
TOtE TO EK LEpOVS KatapynOjoeta. |"Ote HV vijmioc, > voc 
EAGAOVV, WS VAMLOG EPPOVODLV, WG vAMLOG EAOyICOUNV: StE SE YEyova 
avip, KatHpynka to tod vnriov. |? BAéxousv yop dptt Sv godmtpov év 
aiviyuati, TOTE SE TPOOWNOV TPOcG TPOCMTOV: PTL YIWHOK EK LEPOUG, 
tote Sé émiyvOoopa Kado Kai émeyvooOnv. Novi dé péver miottc, 
édric, ayaan, Ta tpia tadta pilav dé tobtTwV 1 Gyan. 


l AlWKete Ti ayanynv: CnAodte 6é TH TvEvHLATUCG, HGAAOV 5é iva 

mpogntevdynte. 770 yap AGA@®V yAdoon obk dvOpdmoIc AaAEi, 
GCAAL TH Os: ovddeic yop dKover, mvebpati 52 AGAEi LvOTHpta. 7;O dé 
Tpopntev@v avOpwamoig Aarei oikodouNV Kai TApaKANoW Kai 
Topapvbiav. 
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And our unpresentable parts are treated with greater modesty, 74 but our 
presentable parts have no need of it. Instead, God has put the body 
together, giving more abundant honor to the part that lacked it, 7> so that 
there would be no divisions in the body, but that the members would 
have the same concern for one another. 7°If one member suffers, all the 
other members suffer with it; if one member is honored, all the other 
members rejoice with it. 

27Now you are the body of Christ, and individually members of it. 
?8 And those whom God has appointed in the church are as follows: first 
apostles, second prophets, third teachers, next miracles, then gifts of 
healing, helping, leading, and various kinds of tongues. 7’ Are all 
apostles? Are all prophets? Are all teachers? Do all work miracles? °° Do 
all have gifts of healing? Do all speak in tongues? Do all interpret? *! No, 
but earnestly desire the better gifts. 

And now I will show you a far more excellent way. 


l If I speak in the tongues of men and of angels, but do not have 

love, I am a noisy gong or a clanging cymbal. * If I have the gift 
of prophecy and know all mysteries and all knowledge, and if I have all 
faith, so as to move mountains, but do not have love, I am nothing. ?IfI 
give away all my possessions to feed others, and if I deliver up my body 
to be burned, but do not have love, I receive no benefit. 

4 Love is patient and kind. Love does not envy or boast. It is not puffed 
up °or rude. It does not seek its own way, it is not irritable, and it keeps 
no record of wrongs. °It does not rejoice over unrighteousness, but 
rejoices with the truth. 7 It bears all things, believes all things, hopes all 
things, and endures all things. 

8 Love never fails. But as for prophecies, they will come to an end; as 
for tongues, they will cease; as for knowledge, it will come to an end. 
° Now we know in part, and we prophesy in part. !° Yet when the perfect 
comes, the partial will come to an end. '! When I was a child, I spoke 
like a child, I thought like a child, and I reasoned like a child. But when 
I became a man, I set aside childish ways. '* For now we see in a mirror 
by means of an obscure image, but then we will see face to face. Now I 
know in part, but then I will know fully, just as Ihave been fully known. 
'3 And now faith, hope, and love abide, these three; but the greatest of 
these is love. 


l Pursue love, and earnestly desire spiritual gifts, but even more 

that you may prophesy. ” For he who speaks in a tongue speaks 
not to men but to God; for no one understands him, but he speaks 
mysteries in the Spirit. >But he who prophesies speaks edification, 
encouragement, and comfort to others. 
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40 orOv yAdoon éavtov oikodopet, 6 58 mpogNtebvov éEKKANoiav 
oikodopsi. *O¢Aw 58 ndvtac budic ADAiv yAMoouic, LAAAOV dé iva 
Tpopntebdyte: pilav yap 6 Tpopntevbwv 7] 0 AGA@V yAWooats, EKTOG Ei 
1) Stepynvedet, iva 1 ExKAnoia oikodsouty AGBY. 

®Novi 54, GdeA@ot, g0v ZAOW TpPdc Hudic YAMoouIs AGA@V, Ti Dpdc 
MHEANow, Uv pI) Dpiv AGANoOw i Ev GroKaddwel, 7] Ev yvooset, i Ev 
npoontsia i év Sidayh; 7’Opas ta Gyvya movi S15dvta, cite adrdc, 
cite KL0dpa, Ev SIADTOAT Toi PAyyots Lt) 6160, TH¢ yvwoOnoetar TO 
adAObLEVoV f TO KWapiGopEvov; ® Kai yap gv GSnArov avi odAntyéE 
86, Tic Tapackevdcetat sic NOAELOV; ° ObtH Kai bpLEic Sid Thc YAMooNs 
EXV LL EdONLOV AOyoV bOTE, THs ywwoOroEtat TO LaAovLEVOV; "EosobE 
yop sic dépa AaAodvtec. '!°Tooadta, si TOYOL, yEvN QaVvaV got év 
Koon Kai oddSév adTaV Goavov. | "Edy odv LU] sid@ THY SbVaLW THC 
Ooviic, Eoopat TH AGAODVTL PapBapos, Kai O AGA Ev Enoi PapBapos. 
2 Obdtw Kai dpeic, éxei CnAwtai gotE NVEDLATOV, MPOS THV CiKOSOLT}V 
Tic ExKAnoiac Cyteite iva TepiooevnTE. 

3 Alonep 6 AGA@V yAOoon TpocEvyéo8o iva Siepunvedy. | ’Edv yap 
TPOGEVYOLAL YAMoon, TO mvedud Lov ApooEdbyEtat, 6 dé vodcs LOD 
a&caprdc éott. ° Ti obv é071; Mpocevdéop01 TH avevuati, tPocedEopat 48 
Kai TH vot yor tH mvebdpati, ware S& Kai tH vot. '°’Enei sav 
ebddoyons TO AvEebuat, O GvaTANPOv Tov TOMOV TOD id1MTOV THs EpEi 
10 Aun éni ti off ebyapiotig, émeidi) ti Agyeic OdK Oide; |? Ld pv yop 
KAAS ebyapioteic, GAA’ 6 Etepoc odK OiKoSousita. SB Edyapioté tH 
Oc pov, Tavtwv dUdV LAAAOV yAdoouc AGA@V: GAN’ &v éKANoia 
OEAW TEVTE AOYOUS 51h TOD VOds LOD AGATA, tva Kai GALOUS KaTHYNOw, 
i wupiouc AOyous év yAMoon. 

0 AdeAoi, ti madia yiveoVe taic ppsciv: GAAG TH KaKia vymdCete, 
taic 5& @peoi téAcior yiveoBe. 7!’Ev tH vonM yéypartar ott “Ev 
ETEPOYAMOOOIC Kai Ev YEthEOW ETEPOIS AGANOW TH AGH TobTa, Kai Od’ 
obtwc sioakoboovtai Lov, Aéyer Koptoc. ? Qote ai yA@oout sic onpeiov 
Elo, OD TOI MLoTEvOvOL, GAAX Toi anioTtoIs: 1 5é TPOgNTEia, Od TOIC 
ariotoic, GAAG Toi TITEvOVOL,. 7 "Edy obv cvvEAON N &KKANoia SAN éxi 
TO AUTO, KAI MAVTES YAMOOoUIG AGADOL, Eio€ADWO1 SE 61OtaL 7] G10 TOL, 
obvk épodow St1 paiveobs; 4’Eav 58 névtec TPoMNtEebwou, cicgAOn 5é 
Tic AMLOTOS i iswWTNG, EAéyyetat DT TavTOV, EvaKpivetat DIO TAVTOV, 
Skai odtm tT Kpvmta Thc Kapdiac adtod mavepa yivetar Kai odtm 
TMEOOV ETL TPOCMAOV TPOOKVVI)OEl TH OsG anayyérrwv 6tt O Osdc 
6vtmMc Ev Div EOTL. 
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4He who speaks in a tongue edifies himself, but he who prophesies 
edifies the church. ° Now I would like all of you to speak in tongues, but 
even more that you would prophesy. For greater is he who prophesies 
than he who speaks in tongues, unless someone interprets, so that the 
church may be edified. 

® Now, brothers, if I come to you speaking in tongues, how will I 
benefit you unless I speak to you with a revelation or knowledge or 
prophecy or teaching? 7 It is the same way with lifeless instruments that 
produce sound, such as the flute or harp. If they do not produce distinct 
notes, how will anyone recognize what is being played? * And if the 
trumpet does not produce a distinct sound, who will prepare himself for 
battle? ? It is the same with you. If you do not produce intelligible speech 
with your tongue, how will anyone know what you are saying? You will 
just be speaking into the air. !° There are undoubtedly many kinds of 
languages in the world, and none of them is without meaning. '' If then I 
do not know the meaning of a particular language, I will be a foreigner 
to him who is speaking, and he who is speaking will be a foreigner to 
me. |? It is the same with you. Since you earnestly desire spiritual gifts, 
seek to abound in them for the edification of the church. 

'3 Therefore anyone who speaks in a tongue should pray for the ability 
to interpret what he says. '4 For if I pray in a tongue, my spirit prays, but 
my mind is unfruitful. '> What then should I do? I will pray with my 
spirit, but I will pray with my mind also. I will sing praise with my spirit, 
but I will sing praise with my mind also. '° Otherwise, if you bless with 
your spirit, how will anyone in the position of an outsider say “Amen” 
when you give thanks, since he does not know what you are saying? 
'’For you may very well be giving thanks, but the other person is not 
edified. '8I give thanks to my God speaking in tongues more than you 
all. !? Nevertheless, in church I would rather speak five words with my 
mind to instruct others, than ten thousand words in a tongue. 

20 Brothers, do not be childish in your way of thinking. Rather, as to 
malice be infants, but in your way of thinking be mature. 7! In the law it 
is written, “With foreign tongues and with foreign lips I will speak to this 
people, and even then they will not listen to me, says the Lord.” ” So 
then, tongues are a sign not for believers but for unbelievers, while 
prophecy is a sign not for unbelievers but for believers. ~ So if the whole 
church comes together and everyone is speaking in tongues, and 
outsiders or unbelievers come in, will they not say that you are out of 
your minds? 4 But if an unbeliever or outsider comes in while everyone 
is prophesying, he will be convicted by all and called to account by all. 
> The secrets of his heart will thus be revealed, and he will fall on his 
face and worship God, declaring that God is truly among you. 
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>6Ti odv got, ddEAQot; “Otav ovvépynobs, EkaotOS HUOV WOALOV 
éyel, Siaytv éxel, YA@oouv éyel, GnoKdAvyw Eye, Epunveiav Eye. 
Tldvta mpdc oikoSou yiwéo8o. 7’ Eite yAmoon tic AaAst, Kata 560 H tO 
Msiotov tpEic, Kai diva Uépoc, Kai cic Sieppnvevétw: 7 gv 5é WW} 
Suepuynvevtys, oryato év ékKAnoia EavtTd dé AgAsitm Kai TH OEd. 
*TIpopita 5& 500 i tpeic AGAsitwoav, Kai oi GAAOL SiaKpivétmoav. 
3 Rav 58 GAA@ droKaAv@O KAONnLEVO, 6 TPAtOS orydta. 3! AdbvacbEe 
yap Kad’ éva mévtEc mpogntedve, iva aavtes pavOdvwot, Kai MAOVTEG 
nopaKkorAdOvta Kai avebuata mpontOv mpogrytaic brothoostar. 
3Od yap got éKaTACTACiaAs 6 Osdc, HAAG siprvne, > év MACMIC TdHic 
EkkAnoiats TOV ayiwv. 

34 Ai yovdikses bu@v év toic ékKAnoiaic o1ydtwoav: od yup 
ENITETPATTAL AVTAIC AGAEIV, GAA’ DaoTdcoECBa, KABM > Kai 6 VOLLOG 
Aéyer. Ei 6 TL padeiv OgAovow, gv oik@ tTods idiovce vdpac 
ETEPHOTATWOAV: AiDYPOV yap EOTL yovangiv év éxkAnoia Aadeiv. 2°"H dq’ 
DLOV O AGyos TOD Oeod EGf/Oev; "H sic Duc povoug KQTIVTNOEV; 

37 Fi tc SoKst MPopntns iva i TVEVHLOTIKOG, EMYWOOKETO & ypaQa 
dpiv, Sti Kupiov sioiv évtorat. *8 Ei 8é tic dyvosi, dyvositw. ?? “Qote, 
adEAOot, CnAODTE TO TPOgNTEvEL, Kai TO AGAEIV YAMOOAIS LN) KMAVETE: 
Mrndvta edoxnLovacs Kai Kate TAEL ywwéoOO. 


l Tvm@piCo dé bpiv, adehoot, TO evayyéAtov 6 svnyyemogpny O Div, 
6 Kai mapeAGPets, év @ Kai éothKatE, 28. od Kai o@CeoBe: Tivt 

Oyo sbnyyEedtoduny viv, si KATEETE, EKTOC Ei LN} sikT] ELOTEvOUTE. 

3TapéS@xa yop buiv év mpdtoic, 6 Kai mapgraPov, St. Xpiotdc 
ané0avev UTEP TOV GLapTLdy NHOV KATO TAG yoga; 4 kai Ott étdon: 
kai Ott €yhyEeptar ™m TpiTH NLépa Kate Tas ypa~ac: > Kai Sti HON KnoG, 
eita toic SHdeka ° Erneta pon ETAVO TEVTAKOGIOIG GdEAMOIC edna, 
&& Ov Oi MAsiouc Lévovow &wc pti, tvéc 5é Kai &koNOnoav: 7 Exerta 
6p0n TakdoPo, ita toic dmootdAoIg noow: ®oyatov 5é AéVTOV, 
Oonepsi TH ExtpOpat, HOOn Kapot. ° Ey yap sip 6 éAdyiotos TOV 
ANOOTOAV, OG ODK Eipti iKAVOG KAAEIONAL ANOOTOADG, S1OTL EdiwEa TIYV 
éxkAnoiav tod Oeod. !° Xaprti $8 Ocod cin 6 cit, Kai A yapic adtod h 
gic Eué OD Kev Evevt|On, GAAG TEploodtEpov adTHV TaVTIMV EKoTiaod, 
obk éy@ 5é, GAA’ FH yapic Tod Oeod H ovdv guoi. || Eite obv eyo, cite 
Exeivor, obTO KNpdOOOLEV Kai OTMS EmtoTEDOUTE. 

2 Fi 6&8 Xpiotdc Knpvbooetar Sti EK veKpOv éyryeptat, THs Agyovoi 
tec év byiv 6t1 dvaotaois veKpOv ovk Kort; | Ei 58 avdotacic vexpOv 
ovk Eottv, OSE XPLOTOS EyyEPTA 
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26 What then should you do, brothers? When you come together, each 
one of you has a psalm, a teaching, a tongue, a revelation, or an 
interpretation. Everything must be done for edification. 7’ If any speak in 
a tongue, only two, or at the most three, should speak; they should each 
speak in turn, and someone must interpret. 7° But if there is no interpreter, 
they should keep quiet in the church and speak in tongues privately to 
God. ”?Two or three prophets should speak, and the others should 
evaluate what they say. *° But if something is revealed to another who is 
seated, the first speaker should be silent. 3! For you can all prophesy one 
by one, so that all may learn and all may be encouraged. *? Remember 
that the spirits of prophets are subject to the prophets. >? For God is not a 
God of disorder but of peace; this is true in all the churches of the saints. 

34-Your women should be silent in the churches, for they have not been 
permitted to speak, but must be in submission, just as the law says. * If 
they want to learn anything, they should ask their own husbands at home; 
for it is shameful for women to speak in church. °° Or was it from you 
that the word of God came? Or are you the only ones it has reached? 

371f anyone thinks that he is a prophet or spiritual person, he should 
acknowledge that the things I am writing to you are commandments of 
the Lord. 3° But if anyone ignores this, let him be ignorant. *? So then, 
brothers, earnestly desire to prophesy and do not forbid speaking in 
tongues. *° Let all things be done decently and in order. 


l Now I make known to you, brothers, the gospel that I preached 
to you, which you received, in which you stand, ? and by which 
you are being saved, if you hold fast to the message that I preached to 
you—unless you believed in vain. 
3For I delivered to you as of first importance what I also received: that 
Christ died for our sins according to the Scriptures, ‘that he was buried, 
that he was raised on the third day according to the Scriptures, * and that 
he appeared to Cephas, and then to the twelve. °Next he appeared to 
more than five hundred brothers at once, most of whom are still living, 
but some have fallen asleep. ’ Next he appeared to James, then to all the 
apostles. ° Last of all, as to one born at the wrong time, he appeared to 
me as well. ’ For I am the least of the apostles, unworthy to be called an 
apostle, because I persecuted the church of God. '°But by the grace of 
God I am what I am, and his grace toward me was not in vain. On the 
contrary, I worked harder than all of them, yet not I, but the grace of God 
that was with me. '! Whether then it was I or they, this is what we preach, 
and this is what you have come to believe. 
'2 Now if it is preached that Christ has been raised from the dead, how 
can some among you say that there is no resurrection of the dead? ? If 
there is no resurrection of the dead, then not even Christ has been raised. 
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14 61 5& Xplotdc OK EyHYEPTAL, KEVOV Cpa TO KNPVYLLG UAV, Kevi] Sé Kai 
H Tiotic budv. > Edpickdpe8a 52 Kai wevdoudptupses tod Osod, St 
EUAPTUPT/OALEV KATA TOD OEod St1 HyE1pe TOV Xptotov, Sv OvK jyEIpEV, 
cizep dpa vexpoi obK éyeipovtat. '° Ei yap vexpoi obk éyeipovtat, obdé 
Xpiotdc éyhyeptar ‘ci 8&8 Xpiotds odk gyHyeptar, pataia 1 miotic 
Lav: ti got év Taic Guaptioic budv. '8’Apa Kai oi KoWMBEvTES év 
Xpiot@ andaovto. !? Ei év th Caf, tabty NAmiKdtEs éopév &v Xpiotd 
LOVoV, EASElVOTEPOL TAVTOV GvOpamTwV soLEV. 

Novi 568 Xpiotds éytyyeptat &k veKpOv, dTapyt TOV KEKOUINLEVOV 
éyéveto. 7!’Eneid) yap 5V dvOpanov 6 Bdvatoc, Kai dv a&vOpamov 
avdotacic vexpdv. 7?"Qonep yap év TH Addu TavTES do8vijoKOvOL, 
otto Kai év 17 Xpiotd mavtec GoonomPHoovtar. 7 "Exaotos dé év 10 
idiw Taynatl dnapyt Xptotdc, éxEita oi tod Xpiotod Ev ti Tapovoia 
adtod. + Eita 16 téA0c, Stav Tapas tiv Pacirsiav TH Os Koi xatpi, 
étav KaTOpyijon nioav apy Kai nooav éovciav Kai Sbvautv. 7° Act 
yop adtov Bactreverv, dypic od av OF mavtac tods éyOpodc bd Tod 
nodac adtod. *°”’Eoyatos éxOpdc katapyeitar 6 Odvatoc. 77 Mdvta yap 
bmétagev 010 Tov 1Odac adtod. “Otav dé sizy 6tt Mdvta drotétTAKTAL, 
SfAov Sti &ktd¢ tod brothEavtos obtH TH nEvtA. 78"Otav 5é HnoTAYyF| 
ATH TH AAVTA, TOTE KAI ADTOG O VIdg DIOTAYHOETAL THO VTOTAEaVTL AdTH 
ta novta, iva 6 Osdc ta TAVvTA év NOL. 

'Erei ti Tomoovow oi PantiCousvor dmép TOV veKp@v; Ei SAMS 
vexpoi ovdk éysipovta, Ti Kai BartiCovtar dmép TOV vexpdv; °° Ti Kai 
Hic Kivovvebopev mioav dpav; 7! Ka’ hpépav dxo8vyjoKe, vi} tiv 
dpetépav Kadynot, fv &y@ év Xpiotd Inood 1 Kupio hudav. *? Ei kata 
G&vOpamov é8npiouaynoa év “E~éom, Ti pol TO S@EdAoc, Ei veKpoi odK 
éyeipovta; Ddyopev Koi mimpev, adpiov yop anoOvioKkopev. >My 
Thavacbe: DOsipovow On xpnotd Owirior kakat. ’Exvywate SiKaic 
Kai Li) Guwaptavete: ayvooiav yap Osod tiwec Eyovot mpd Evtpomijv 
duiv Asyo. 

SA’ épei tic, dc éyeipovtat oi vexpot; Moiw 8 odpati &pyovta; 
°"Agpov, od 6 onsipetc, ob Cmonoreitar gov pt dnoOdvy: 37 Kai 3 
ONEIPEIG, OD TO COMPA TO YEvnoopEVOV OTEIpEtc, GAAG YULLVOV KOKKOV, ét 
TOYOL, GiTOD H} Tivos TOV AOINdV: 326 88 Osdc obtH SiSwo1 oOpa Kaba 
HOEANOE, Kai Exdot@ TOV onEpUaTOV TO iov oOpa. >? Od naca cape 
adtt OdpE: GAAG GAAN Ev avOparoav, GAAN dé OPE KTHVOv, HAAN 5E 
iObov, HAAN 58 atTHVOv. *° Kai oHpata éxovpavia, Kai c@pata éniyera: 
GAN étépa Lev Y TOV &ovpaviov 56Ea, étépa 5é 1 TOV Entysiov. *"AAAH 
d0€a NAiov, Kai GAAN 6060 certs, Kai GAAN d0Ea Gotép@v: GoTIP yap 
GOTEPOS Siapéper Ev 50EN. 
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'4 And if Christ has not been raised, then our preaching is in vain, and 
your faith is also in vain. '° We are even found to be false witnesses about 
God, because we have testified against God that he raised Christ, whom 
he did not raise if indeed the dead are not raised. '° For if the dead are not 
raised, not even Christ has been raised. '’ And if Christ has not been 
raised, your faith is futile; you are still in your sins. '’ Furthermore, those 
who have fallen asleep in Christ have also perished. '° If for this life only 
we have hoped in Christ, we are of all people most to be pitied. 

0 But as it is, Christ has been raised from the dead; he has become the 
firstfruits of those who have fallen asleep. 7! For since death came 
through a man, the resurrection of the dead has also come through a man. 
2 For just as all die in Adam, so all will be made alive in Christ. 7 But 
each in his own order: Christ the firstfruits, then, at his coming, those 
who belong to Christ. 74 Then comes the end, when he hands the kingdom 
over to God the Father, after he has abolished all rule and all authority 
and power. *° For he must reign until he has put all his enemies under his 
feet. °° The last enemy to be abolished is death. 7’ For God “has put 
everything in subjection under his feet.” Now when it says that 
“everything has been put in subjection,” it is evident that it does not 
include God himself, who put everything in subjection to Christ. 77 Now 
when everything has been subjected to him, the Son himself will also be 
subjected to him who subjected everything to him, so that God may be 
all in all. 

2° Otherwise, what are people doing when they get baptized for the 
dead? If the dead are not actually raised, why are people getting baptized 
for them? °° And why do we put ourselves in danger every hour? 3! I die 
daily! Yes, just as surely as I boast about you in Christ Jesus our Lord. 
>? If I fought with wild beasts at Ephesus with no more than human hopes, 
what did it benefit me? If the dead are not raised, “Let us eat and drink, 
for tomorrow we die.” **Do not be deceived: “Bad company corrupts 
good morals.” **Come to your senses, as is right, and stop sinning. For 
there are some who are ignorant of God. I say this to your shame. 

35 But someone will say, “How are the dead raised? With what kind of 
body will they come?” *¢Fool! What you sow does not come to life 
unless it dies. 77 And what you sow is not the body that will be, but a bare 
kernel, perhaps of wheat or some other grain. ** But God gives it a body 
just as he has determined, and he gives to each of the seeds its own body. 
3° Not all flesh is the same flesh, but there is one kind for humans, another 
for animals, another for fish, and another for birds. *° There are also 
heavenly bodies and earthly bodies, but the glory of heavenly bodies is 
one kind, and the glory of earthly bodies is another. *! There is one glory 
of the sun, another glory of the moon, and another glory of the stars; for 
star differs from star in glory. 
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” Obdtm Kai 1) dvaotacIc TOV vexpOv. Lsipetar év PPopG, éyeipetar 
év dp8apoia: “ onsipetar év atwia, éyeipetar év 56En° omsipetor év 
dobeveia, éyeipetar év Suvaper “ oneipetar oOpa woycov, éysipetar 
OOLA TVEDLATUKOV. "EOTL COLA WYLKOV, KAI EOTL ODMLOA AVEDLATUKOV. 
5 Ovtm Kai yéypanta, Eyéveto 6 mpdtoc &vOpmmoc Addu sic woxtv 
C@oav. O goyatoc Add sic tvedua Coonorodv. *° AAX’ od mPAtov tO 
TVEVLOTUKOV, GAA TO WOYIKOV, énevta, 10 Tvevpatikov. *7°O TP@TOG 
dvOpwmog EK yiIG, YOiKOG: O SEbTEPOG dvOpwmog (e) Kuptog é& ovpavod. 
48 Oiog 6 YoiKdc, FODUnOE Kai ot xoiKot, Kai OloG 6 EMOVPAVLOG, TOLODTOL 
kai oi émovpdvior Kai Kabd>s épopésapsv THY sikdva tod yoiKod, 
MOPEOWHEV Kai TI EikOva TOD Exovpavion. 

Todto S€ on, ddEr@ot, Sti COPE Kai aina Bacirsiav Osod 
KAnpovontjoat od Sbvavtat, obdE 1 PDOPG Ti GPVapciav KAnpovorpEi. 
511500, "VOTH plov Huiv Agym: MévtES Lev Ob KOUNINOdUEDG, TAVTEC dé 
WdAaynodusba,  év atdn@, év pint OPOaALOd, év TH EoyaT odAmtyyt- 
oaAriost yap, Kai ot vexpoi éyepOjoovtar Gpbaptor, Kai pic 
ddAaynobusba. * Asi yap 10 POaptov TodtO éEvd0oac8a1 GOapoiav, Kai 
tO Bvytov TodtO éEvdvoac8a GBavaciav. “*Otav 8&8 10 POaptoV todtO 
Evdvontat GpPapoiav, Kai TO OvnTOV TodTo éEvdvontaL ADavaciav, TOTE 
YEVIOETAL O AGYOG O YEYPALLLEVOG, 


Kateno0n 6 Oavatos sic voc. 
TIod cov, Odvate, 10 Kévtpov; 
TIod cov, ‘Adn, T6 vikoc; 


TO 8&8 Kévtpov tod Bavatov 1H duaptia: 7 Sé Sbvapic tic Gpaptias 6 
vnc: >t 5é Os Yapic TH S1S6vt1 Hiv 16 vikoc 614 tod Kupiov HLdv 
TInood Xptotod. 

8*Oote, ddedpoi pov dyanntoi, éd5paior yiveoOe, dpetaKivntor, 
TEPLOOEVOVTEG EV TH EPyw TOD Kvpiov mavtoTe, Ei56TEs STL O KOTOG DULOV 
ovK ott KEvdc év Kupio. 


l Tlepi 5 tig Aoyiag tic Eig TOS Ayiouvc, WomEp S1éTAEA TOs 
éxkAnoiatc thc Padatiac, obtw kai bueic moujoate. 7 Katé piav 
oaBBatwv ékaotos Dudv map’ EavTd TIWETH, OnoavpiCwv 6 TL dv 
edodsdtar, iva wij, Stav f0w, tote Aoyior yiv@vto. 2"Otav Sé 
Tapayévopa, ods éav Sokydonte dv’ EMLOTOAM@V, TobTOVG TELWO 
areveyKeiv Ti yapw duUdv sic TepovcaArjp * av 58 H GEov tod Kaus 
mopevecbat, odv ELoi TOPEVOOVTAL. 
>’EAsvoonar oF TOG duds, Stav Maxedoviav déA00: Maxedoviav 
yop dépyopnar: °mpdc Opa d€ TOYOV TAPALEVA, 7] Kai Tapayetdoa, iva 
dusic ws mponéuyNte od sav Topsbopar. 7OD OéAW yap Duds Gpti év 
TAPOS tdEiv- 
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#2 So it is with the resurrection of the dead. The body that is sown is 
perishable, but it is raised imperishable. “It is sown in dishonor; it is 
raised in glory. It is sown in weakness; it is raised in power. “It is sown 
as a natural body; it is raised as a spiritual body. There is a natural body, 
and there is a spiritual body. * And so it is written, “The first man Adam 
became a living being.” The last Adam became a life-giving spirit. 
4° However, the spiritual body is not first, but the natural body, then the 
spiritual body. 4’ The first man was from the earth, made of dust; the 
second man is the Lord from heaven. ** As was the man made of dust, so 
are those made of dust; and as is the heavenly man, so are those who are 
heavenly. * Just as we have borne the image of the man made of dust, 
let us also bear the image of the heavenly man. 

°° Now I tell you, brothers, that flesh and blood cannot inherit the 
kingdom of God, nor does what is perishable inherit what is 
imperishable. >! Behold, I tell you a mystery: We will not all sleep, but 
we will all be changed, >” in an instant, in the twinkling of an eye, at the 
last trumpet call. For the trumpet will sound, and the dead will be raised 
imperishable, and we will be changed. ** For this perishable body must 
put on imperishability, and this mortal body must put on immortality. 
54Now when this perishable body has put on imperishability, and this 
mortal body has put on immortality, then this saying that is written will 
be fulfilled: 


“Death has been swallowed up in victory.” 
5“ Death, where is your sting? 
O Hades, where is your victory?” 


5° Now the sting of death is sin, and the power of sin is the law. *’ But 
thanks be to God, who gives us victory through our Lord Jesus Christ. 

58 So then, my beloved brothers, be steadfast and immovable, always 
abounding in the work of the Lord, knowing that your labor in the Lord 
is not in vain. 


l Now concerning the collection for the saints, you must do what 

I have directed the churches of Galatia to do. 7 On the first day 
of every week, each one of you should set something aside, storing up 
whatever he may be prospered with, so that collections will not need to 
be taken when I come. ? When J arrive, I will send those whom you 
approve by letters to carry your gift to Jerusalem. ‘If it is advisable for 
me to go as well, they will accompany me. 

5 After I pass through Macedonia, I will come to you, for I will be 
passing through Macedonia, ° and perhaps I will stay with you or even 
spend the winter, so that you may send me on my way wherever I may 
go. ’But I do not wish to see you now only in passing; 
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EATiC@ 5é YpOvov Twa éEmeEivat Tpdc Duds, Gv O Kvptoc énitpéery. 
’’EmevO 6é év Epéow wc tic WevtmKootiic: ? Obpa yap po. &véwmye 
pEeyaan Kai évepyi(c, Kat &vtiKEipEvot TOAAOL. 

10’Rav 8 ELON Td8oc, Brémete iva d@oBac yévyntat mpdc DLAs: TO 
yop gpyov Kupiov épydCetar aco Kai éya. |!My tic obv adtov 
éCovevijoyn, mpoméuyate Sé adtov év sEipyvy, iva ENN mpdc LE: 
EKSEYOLAL YUP AVTOV [LETH TOV ASEAQOV. 

2Tlepi 5& ATOAA® tod GSerod, TOAAG TapEeKdAcoa adtov iva £0 
Mpc DLO Eta TOV KSEAQOv- Kai MavtMS OdK Tv HANA iva VoV Zn, 
édrsvoetat dé Stav ediapron. 

BT pnyopsite, otikete év tf miotel, dvdpiteobe, Kpataodobe. 
4Tlévta dp@v év Gyany ywvéo8o. 

STlapaxord 58 dpdc, éSeAgoi—oiSate tiv oikiav Ltegava, Sti Eotiv 
arapyt thc Ayatiac, Kai sic StaKoviav toic dyiows EraEav Eavtobc— '° iva 
Kai duEic DIOTAOONOVE ToIs TOLOUTOIG, Kai TaVTi TH OVLVEPyODVTL Kai 
Komidvt. |? Xaipw 5é éxi tf napovoia Ltegava kai Dovptovvatov Kai 
Ayoikod, 611 160 DL@vV dotépyuG odto1 dverdipwooav. | Avéravoav yup 
10 Eudv nveduG Kai TO HU: émtywooKETE OdV TODS TOLODTOVG. 

' AondCovtar dpdc ai &kKANoiar tic Aciac: dondCovtar bpdic év 
Kvupio moaArAa AxvddAacg Kai TIpiokira, odv ti Kat’ oikov abtav 
éxkAnoia. 7° AondCovtat Dias Of KSEAQoi névtec. Aondoacbe GAA AOUG 
év OUHLATI Gyio. 

210 donacpos th éuf yepi MabAov. ” Ei tic ob orci tov Kdpiov 
Incotv Xpiotov, Atm dvédeua. Mapav 406. °H yapic tod Kupiov 
Inood Xpiotod usd’ budv. 4H Gyan pov peta mévtov budV év 
Xpiotd Inood. Ami. 
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rather, I hope to stay with you for some time, if the Lord permits. * But I 
will stay in Ephesus until Pentecost, ? for a great and effective door has 
been opened to me, and there are many adversaries. 

‘OTf Timothy comes, see to it that he has nothing to fear while he is 
with you, for he is doing the work of the Lord, just as I am. !! Therefore 
let no one despise him. But send him on his way in peace so that he may 
come to me, for I am expecting him with the brothers. 

2 Now concerning Apollos our brother, I strongly urged him to come 
to you with the other brothers, but it was not at all his will to come now. 
He will come when he has an opportunity. 

Be watchful, stand firm in the faith, be men of courage, and be 
strong. '4 Everything you do should be done in love. 

'S Brothers, you know that the household of Stephanas is the firstfruits 
of Achaia, and that they have devoted themselves to serving the saints. I 
urge you !°to submit to such people and to everyone who joins together 
in the work and labors with them. !7I rejoice over the coming of 
Stephanas, Fortunatus, and Achaicus, because these men have supplied 
what was lacking on your part. '’ For they have refreshed my spirit as 
well as yours. So give recognition to such men. 

‘The churches of Asia greet you. Aquila and Priscilla greet you 
earnestly in the Lord, along with the church that meets in their house. 
20 All the brothers greet you. Greet one another with a holy kiss. 

217, Paul, write this greeting with my own hand. 7 If anyone does not 
love the Lord Jesus Christ, let him be accursed. Our Lord has come! 
3 The grace of the Lord Jesus Christ be with you. 74 My love be with you 
all in Christ Jesus. Amen. 
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TlatAocg ando0toA0g “Inood Xpiotod Sia OEAnpatosc Oeod, Kai 

Tid8E0c 6 GdEAQOG, TH EKKANOia. TOD Osod TH obo Ev KopivOa, 
odv TOIC Ay ioIc MAGI TOIc OboL Ev SAN TH Ayota: ?ydpic div Kai sipyvn 
GO OEod TAtTPdsG HUv Kai Kvpiov Inood Xptiotod. 

3 EbAoyntoc¢ 6 Osd¢ Kai rathp tod Kuvpiov hudv Inood Xpiotod, 6 
TOTP TOV OIKTIPUL@V Kai Osdc mbonS TapaKArosuc, 46 TApaKAr@v 
Huds éxi Tho TH AAiwer HUdv, sic TO SdvaCAAL UGG TApAKaAEiv TOG 
év aon SAiyer, 51 Tic apaKAroEws Tc TapaKaAOvLEVG adtoi d1d TOD 
Ocod. °"Oti Kabdcs TEpiocede TA NAOHLATA TOD Xpiotod sic Hac, obtw 
&a@ tod Xpiotod mepiooevder Kai 1) napaKAnoic Hdv. °Eite dé 
OAiBdpeba, dep Tio DU®V TapaKkAnosMo Kai OMTNpiac, Tis 
évepyovuévync év dropovi] TOV adtHv mAOnWATOV Ov Koi TpEic 
TAOYOLEV: Kai 1 EAmic NudV PeBaia DAEP DUV: cite TapaKaAovpE8a, 
bnép Thc DUdV TapaKAIjosMs Kai owtpiacs 7Eid6tes StL HomEp 
KOWOVOI EOTE TOV TAOHLATOV, OUTH Kai THs TAPAKANOEMS. 

300 yap OéA0LEv bpLGs Geyvoeiv, dS5eA@oi, brép Thc OAiyews HLOV Thc 
yevonévys iv év ti Aoia, étt Kad’ drzEepPoAnv EPaprhOnpEv vmEép 
Sbdvapwv, ote &aropyOfvar Huds Kai tod Civ. ? AAAG adtoi év &avtoic 
TO GnOKpIA TOD Oavatov éoyHKapev, iva pt) menowWdtes MpEev eq’ 
Eavtoic GAA’ éni TH Os tH éyeipovt todc vexpovs: !°Sc &k THAIKODTOD 
Bavatov éppboato NLds Kai pbETat, sic Ov NATiKapeEv 6t1 Kai Ett PUOETAL, 
' Guvuzovpyobvtev Kai bu@V drép Hd TH Senoet, iva &K TOAAOV 
TPOGMTOV TO Eic NUGS YaPLopLa Sid TOAAOV EdyaptotnOT DzrEp DUO. 

2H yap Kabynois HLOV abtn goti, TO LAaptbpLov Tic OVVELSOEMS 
NHLOV, Sti Ev ANAOTHTI Kai siducptveia. Ocod, odk Ev COGiA GAPKUCT GAA’ 
év yap Osod, dveotpaonpEv Ev TH KOOL, TEPloGOTEpMs SE TPOG 
duds. Od yap GAAG ypdqopev buiv, GAN’ 7G dvaywooKete F Kai 
énrywooxete, éariCm 68 6t1 Kai ws TéAOUG EmtyvdoedVe- 4 KaBds Kai 
EMEYVOTE TUG OO Epos, 6T1 KAvYHLA DUdV EopEV, KADGTEP Kai DpLEIC 
NLOV, Ev TH NEPA TOD Kupiov Tnood. 
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Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of God, and Timothy our 

brother, to the church of God in Corinth, together with all the saints 
throughout Achaia: ?Grace to you and peace from God our Father and 
the Lord Jesus Christ. 

3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father 
of mercies and God of all comfort, * who comforts us in all our affliction, 
so that we can comfort those experiencing any kind of affliction with the 
comfort we ourselves have received from God. *For just as we share 
abundantly in the sufferings of Christ, so also our comfort abounds 
through Christ. ° If we are afflicted, it is for your comfort and salvation, 
which helps you patiently endure the same sufferings that we suffer. And 
our hope for you is steadfast. If we are comforted, it is also for your 
comfort and salvation, ’ because we know that just as you share in our 
sufferings, so also you share in our comfort. 

8 We do not want you to be unaware, brothers, of the affliction we 
experienced in Asia. For we were so utterly burdened beyond our 
strength that we despaired of life itself. ° Indeed, we felt that we had 
received the sentence of death. But this happened so that we would not 
rely on ourselves, but on God, who raises the dead. !° He rescued us from 
such a terrible death, and continues to rescue us. We have put our hope 
in him that he will rescue us yet again !' as you join in helping us by your 
prayers. Then many will give thanks on your behalf for the favor granted 
to us through the prayers of many. 

'2Now this is the reason for our confidence: Our conscience testifies 
that we have conducted ourselves in the world, and especially toward 
you, with integrity and godly sincerity, not by worldly wisdom, but by 
the grace of God. !? For we are not writing anything to you other than 
what you can read and understand. And I hope that you will understand 
completely— '4 just as you have understood us in part—that on the day 
of the Lord Jesus you will be proud of us just as we will be proud of you. 


ITPOX KOPINOIOY= B 


'S Kai tabty Th mexov8rjoet &BovAdunv EAVEtv Mpdc Hus 10 TPdTEpoOV, 
iva devtépav yapw éynte: Kai SV bud@v SieAVEiv cic Maxsdoviav, Kai 
TOW and Makedoviac éAsiv mpdc Dyac, Kai DY’ DUO TpoTEL@OF|var 
sic THV Tovdaiav. '’Todto obdv PovAEvdpevoc, Ltt dpa tH sAagpia 
éypnodunv; "H & BovAsbouat, Kath oa&pKa PovAsbopat, va 7 map’ Ep10i 
10 Nai, vai kai 16 OB, od; !8 Motds 52 6 Osdc, Sti 6 ASyOS HuLdV 6 Tpdc 
das OdK éyéveto Nai kai Ob. !?'O yap tod Osod vids Incot<s Xpiotds 6 
év buiv dv Hwv KnpvyOeic, 6u Exod Kai Lirovavod cai Tiwoléov, odk 
éyéveto Nai kai O0, GAAG Nai év adt@ yéyovev. 7°"Ooar yup émayyerion 
Osod, év abtd TO Nai, kai Ev adTH 10 Any, TH OE Tpdc ddEav Sv 
Hpdv. 71O 58 PeBardv hac odv bpiv sic Xpiotév, Kai ypioas HLdc, 
Osdc: 76 Kai cepaytodpevoc Hudc, Kai Sods tov appaBdva tod 
TVEVDLATOG EV TAG KAPdiatc NOV. 

2"Eya@ 6é waptopa tov Osov éexikaArodpar ami tiv env oy, St 
geiS6uevoc budV OdKETL HABOV cic KdpwOov. Ody Sti KUptevopEV 
DUOV Tic TiOTEWS, GAAG OVVEPyOt EOHEV Tig YaPGs DUOV: TH yap miotEt 
EOTHKATE. 


"Expwva 6& EUAVTH TODTO, TO pT] TAAW Ev ADT TPS Dydic EADEiv. 

2 Ei yap gy Avr dpc, Kai tic got 6 ed~paivoyv is, ci LN) 6 
AvTobpEvos && &100; 7 Kai Zypaya dpiv todto adt6, iva pt EAOdv AOANV 
éy@ GQ’ Ov ei pe yaipew, nenoWac émi mavtac dudc, Sti} Ew yapa 
TéVtIOV DudV éottv. V7EK yap NOAATIc OAtwEews Kai cvvoyiic KapSiac 
éypaya vuiv 61 TOAAOV Sakpbov, oby iva AvANOFTE, GAAG TIv Gydanv 
iva yvOtE Tv ExM TEpLocOTEPAS sic DGC. 

5 Ki 8é tig AeAbankev, OK Eé AEADANKEV, GAAG Gd LLEpovc—iva. LW} 
émBpap®—ravtac spac. °Ikavov 1H towbto 1 émitivia abdty 7 O20 TOV 
TAsiovav: 7 Hote TOWVAVTIOV LAAAOV DLGs Yapioacbat Kai TapaKaAéoau, 
Lunas TH MEpiocotépa AdaY KatAToOF] 6 ToLodtoOc. * A1d TAPAKOAG dpc 
KupOoa1 sic adtov dyaanv. ?Eic todto yap Kai ~ypaya, iva yv@ tiv 
Sok DLdV, ci sig NavTO Dm}KOOI gots. !°'O 5é TL yapiCecOs, Kai sya: 
Kai yop éy@ ef Ti Keydpiopat, @ Kexdpiopat, bv dpc év mpocodmw 
Xprotod, | iva ut} TAcovexTMOdpev b20 Tod Latava: od yap adtod ta 
vonwata dyvoodpEv. 

DEM Ov 6é sic TV Tpwdda sic 10 edayyéMov Tod Xpiotod, Kai Obpac 
hot dvewynévys év Kuopio, 3 obk oyna dveow 1H avebuati Lov, TO LW} 
evpsiv pe Titov tov adEAMov Lov: GAAG EnoTAgdpEVOS AdTOIC EETABOV 
gic Maxsdoviav. 

4T@ 5é Oc yapic TH NAvtotE OpiapPEvovtt Huds év TH Xpiotd, Kai 
TV OOLNV Tis YvM@oEwWS adTOdD Mavepodvtt SU HOV EV TAVTi TOM. 
SO Xpiotod evodia géopsv 1H Osh év toic o@Copévoic 
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'S Because I was confident of this, I intended to come to you first, so 
that you would be blessed by a second visit. !°I wanted to visit you on 
my way to Macedonia and return to you from Macedonia, and then have 
you send me on my way to Judea. !’ Was I vacillating when I planned to 
do this? Or do I make my plans in a worldly manner, ready to say “Yes” 
and “No” at the same time? '*But as surely as God is faithful, our 
message to you did not waver between “Yes” and “No.” !° For the Son 
of God, Jesus Christ, whom Silvanus, Timothy, and I preached among 
you, did not waver between “Yes” and “No.” On the contrary, in him 
God's answer has always been “Yes.” 7° For in him every one of God's 
promises is “Yes,” and in him we say “Amen” to the glory of God. 
21 Now it is God who establishes us with you in Christ and who anointed 
us. He has also sealed us and put his Spirit in our hearts as a guarantee. 

3 But I call upon God as a witness against me, that the reason I did not 
return to Corinth was to spare you. 7+ Not that we rule over your faith; 
rather, we work with you for your joy, because by faith you stand firm. 


So I made up my mind that I would not come to you again in sorrow. 

>For if I make you sorrowful, who is there to make me glad but the 
one whom I have made sorrowful? * That is why I wrote to you as I did, 
so that when I came I would not have sorrow from those who ought to 
make me rejoice. I had confidence about you all that my joy would be 
yours. * For I wrote to you out of great distress and anguish of heart and 
with many tears, not to cause you sorrow, but to let you know the 
abundant love I have for you. 

5 Now if anyone has caused sorrow, he has caused it not to me, but in 
some measure (not to put it too severely) to all of you. ° This punishment 
by the majority is enough for that person. 7So you should forgive and 
comfort him instead, so that he will not be overwhelmed with excessive 
sorrow. ® Therefore I urge you to reaffirm your love for him. ?I wrote to 
you because I wanted to test your character and see if you would be 
obedient in everything. '° Now if you forgive anyone of anything, I also 
forgive him. For if I have forgiven anyone of anything, I have done it for 
your sakes in the presence of Christ, |! so that we might not be exploited 
by Satan. For we are not ignorant of his schemes. 

'2Now when I came to Troas to preach the gospel of Christ, a door 
was opened for me in the Lord. '° But I had no rest in my spirit because 
I did not find my brother Titus. So I took leave of them and went on to 
Macedonia. 

‘4 But thanks be to God, who always leads us in triumphal procession 
in Christ, and through us spreads the fragrance of the knowledge of 
Christ everywhere. '* For we are a sweet fragrance of Christ ascending 
to God among those who are being saved 
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Kai &v toic dnoAAvEvoIc: oi Lev on) Oavatov sic Odvatov, oic 58 
don Cafic sic Gor. Kai mpdc tabtta tic ixavdc; 170d yap éopev ac oi 
owot, KaTNAEVOVTES TOV AOYOV TOD OEod: GAA’ we €& EiAucpivetiac, GAA’ 
Ws kK Osod, Katevomiov Tod Oeod, Ev Xprotd AGAOdDpLEVv. 


Apyoue8a méAw éavtovds ovviotdvetw; Ei un ypyCopev, dc tIvEc, 

OVOTATIKHV &MOTOA@V MPO HpLGc,  && Hu@v ovotatikav; 7‘H 
EMLOTOAT] NUdV Dysic sote, syyeypanpévyn Ev Toaic Kapdiais Nudv, 
ywooKonévn Kai avaywwoKoLévn v0 TavtIOV dvOpamwv: 
3 mavepovbpevor Sti gots éEmioTOAH} Xpiotod SiaxovnOeion dy’ Hudv, 
eyyeypauwévn od pérAav, GAAG avedLaTL Osod CHvtoc, odK év TAGEL 
MiGivaic, GAA’ év TAAEL Kapdiaic CapKivate. 

4TlexoiOnow dé tovwdtnv &youev 514 tod Xpiotod mpdc tov Osdv- 
Sovdy St ikavoi gopev GQ’ éavtdv AoyioasGat ti do && Eavtdv, GAA’ } 
ikavotns Hud@v ék TOD Osod: °c Kai ikavacev Huds SiaKdvovs KALVIIC 
daOjKys, od YPALLUWATOG, GAAG MvEebUATOSG: TO YUP YPALLO. CTOKTEVEL, TO 
dé mvedLa C@ozotei. 

THi6é f StaKkovia tod Savatov év ypdppaow, évteton@pévn év AiBorc, 
éyevnOn év 50En, Hote pw} Sbvac8a1 GtEvioal TOvs Vi0ds TopanjA Eig TO 
Tpdcw@nov Mwiioéaco 51a tTHv 5d6fav Tod mpoomzov avtod, Thy 
Katapyounévny, ®n&c> obyi WOAAOV 1 StaKovia, TOD mvebatoc ~otat év 
86En; °Ei yap 4 Siakovia tic KataKpicemc S6Ea, TOAAM LOAAOV 
mepioosber 1 SiaKovia tic Stkawwoobvys év 56éy. !°Kai yap od 
ded0Eaota. TO dedogaopévov év TOUTM TH pépel, EvEKEv Tijc 
drepPaarrovons Sdéne. |! Ei yap 10 Katapyobpevov, S14 56ENs, TOAAD 
LaAAOV TO pLévov, Ev 60EN. 

2-"Ryovtes odv ToLabTH éATida, TOAM Tappynoia ypousda: ? kai od 
Kabarep Mobos étiPer KAVA Ei TO APOOMOV EAVTOD, POG TO HT] 
atevioat tods viods IoparjA sic 10 téAOG Tod KaTapyoupévov: | GAA’ 
ETMPOON TH vorLATA HDTV: Kypt YUP Tis ONMEpOV TO adTO KGADELA 
ETi TH Avayvooet Tic MaAatac SiaOHKNS LEvEt LT] GvakaAvATOLEVOV, 6 TL 
év Xpiot® Katapysitor. SAAN EMSs onpepov, Avika d&vaywooKetat 
Moors, KéAvpa éxi tv Kapdiav adtdv Keita. '‘Hvika 8 dv 
eEmotpeyn) Mpdc Kvptov, mepraipeitar to Kav, TO 8& Ktbpws td 
mvedud gotiv: od S& 10 mvedua Kupiov, éxei érevOepia. '“Husic 58 
TOVTEG, OVOKEKOAVHMEVO TPODOTM TV SOEav Kupiov katontpiCopEvot, 
TH QVTIHV EikOva LETALOPQoObLEIG G0 d0EN¢s Eig SOEav, KaDGTEP and 
Koupiov avebpatoc. 


Aw todto éyovtEs Thy StaKkoviav TavbTHV, KABdS HAEnOnLEV, ODK 

éxkakodpev’ 7GAAG dreimépeBa TH KpvTTH Tic aicoydvnc, Lh 
TMEpmatodvtEs Ev Tavoupyia LNdE SoAODVTES TOV AOYOV TOD OEod, GAAG 
Th PAVEPwOEL Tis GANOEtas 
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and among those who are perishing; !° to the latter we are a smell of death 
leading to death, but to the former we are a fragrance of life leading to 
life. And who is equal to such a task? '” For we are not like others who 
peddle the word of God for profit. On the contrary, in Christ we speak 
with sincerity in the presence of God, as men sent from God. 


Are we beginning to commend ourselves again? Do we need, as 

some do, letters of recommendation to you or letters of 
recommendation from you? * You are our letter, written on our hearts, 
known and read by all. ? You show that you are a letter from Christ, 
delivered by us, written not with ink, but with the Spirit of the living 
God, not on stone tablets, but on tablets of human hearts. 

4 Such is the confidence that we have in God through Christ. > Not that 
we are competent in and of ourselves to claim that anything comes from 
us, but our competence comes from God. ° He has made us competent to 
be ministers of a new covenant, not of the letter, but of the Spirit. For the 
letter kills, but the Spirit gives life. 

TNow if the ministry of death, which was engraved in letters on stone, 
came with glory, so that the sons of Israel could not gaze at the face of 
Moses because of its glory (a glory that was fading away), * will not the 
ministry of the Spirit be even more glorious? ° For if the ministry of 
condemnation was glorious, the ministry of righteousness abounds in 
glory even more. !°For what was once glorious now has no glory in 
comparison with the glory that surpasses it. '!' And if what was fading 
away came with glory, what remains will be even more glorious. 

2 Therefore, since we have such a hope, we act with great boldness. 
'3 We are not like Moses, who would put a veil over his face so that the 
sons of Israel would not gaze at the end of what was fading away. '* But 
their minds were hardened, for to this day the same veil remains unlifted 
when the old covenant is read. Only in Christ is this veil taken away. 
'S But to this day, when Moses is read, a veil lies over their hearts. !® But 
whenever someone turns to the Lord, the veil is taken away. '’ Now the 
Lord is the Spirit, and where the Spirit of the Lord is, there is freedom. 
'8 And we all, with unveiled faces reflecting the glory of the Lord, are 
being transformed into the same image from one degree of glory to 
another; this comes from the Lord, who is the Spirit. 


Therefore, since we have this ministry through God's mercy, we do 

not lose heart. ? Rather, we have renounced shameful hidden deeds; 
we do not act deceitfully or distort the word of God, but by openly 
proclaiming the truth 
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OVVLOTOVTES EAVTODSG Tpdc Técav ovvEtdnow EVOPanwV EvomLOV TOD 
Ocod. 7Ei 5é Kai got KeKoAvpLpEéEvov TO Edayyédiov HL@v, év TOIC 
aroAAvpEévoic éoti KekaAvUEvov: *Ev Oic 6 OEd¢ Tod aidvoc TObTOD 
ETUPAMOE TH VONLATA TOV AnioTMV, Eig TO LT) AdydoaL adTOIC TOV 
OMTLOWOV TOD EvayyEriov Tic 60ENS ToD Xpiotod, bc éoTIW EiKav TOD 
Ocod. "Od yap éavtod¢ KNpvboooLLEV, GAAG Xpiotov Incotv Kupiov: 
Eavtovde 5é SovAOUS HLOV 51 Inoodv. °“Or1 6 Osdc 6 cindy &k oKdTOVG 
Os Adwyat, d¢ EAauWEv év Taic Kapdiatc NUdV TPO PwWTLOLOV TIC 
YVOOEWS Tig 60ENs Tod Oeod Ev TPOoMAw Inood Xpriotod. 

T’Eyopev 5& TOV ONoavpov Todtov év doTpakivoicg oKeveow, iva 
dmepBoar tic SvuvdpEeas tod Osod, Kai uw) && hudv %év navti 
OAiBdpEevor, GAA’? od oTEVOyYwpobLEVOL: GmopobLEVOL, GAA’ ovdK 
éEaropobuevor "SwoKdusvo, GAd odk  éyKaTOAEITOpEVOL 
KaTaBOAAGLEVOL, GAM’ OdK GmoAADLEVOL: !°n&vtOTE THY VéKPwoL TOD 
Kvupiov TInood év 1 ompatt mepipépovtsc, iva Kai 7 Cor) Tod Inood év 
T@ CHLATL HUV oavepwOF. |! Aci yap Aeic oi COvtes sic Od&vatov 
tapadwWopE8a dia Inoodv, iva Kai Cor tod Inood mavepmby év tH 
Ovnti capKi Hdv. | ’Qote 6 pév Vavatoc év Hiv évepyeitan, 1) 58 Gor 
év bypiv. 

B*Ryovtec 5é TO adTO AvEdLLA Thc MioTEWS, KATH TO YEYPULLLLEVOV, 
"Exiotevoa, 610 éAGANoa, Kai NEic mloTevoLEV, 610 Kai AaAodpEV: 
M4 eid06tec St 6 éyeipas TOV Kopiov Inootv Kai hdc du Inood éyepei, 
Kai mapactyoe obdv div. > Ta yop zdvta Sv dpdic, iva  xGpic 
TAEOVECAGH SI TOV TAELOVOV TIV Ebyaplotiav TEpiocEdon sic TV 
ddEav tod Osod. 

‘AI odK ékkaKoDLEV, GAN si Kai 6 Fo Adv GvOparoc 
Siapcipetaa, GAA’ 6 Eowev &vaKatwodtar Hugpa Kai Hugpa. '7TO yap 
TApPAVTiKa EAAPPOV Tic OAiwEews Hud Kad’ DrEpPoAr Eig DAEpBoAT 
aidviov Bdpos S6Ens KatepyaCetor piv, Sp) oKonobvtMV HUdV TO 
BAerouEva, AAG TO pT) BAEnOLEVA: TA YUP PAETOLEVa TPOOKOIpA: TH SE 
un) BAetOuEva aidvia. 


Oidsapev yap Sti av N ExtyEtog NUdv oikia TOD OKHVOUG KATOAVOT, 
oikodopy &k Osod EyouEv, oikiav ayElpomointov, aidviov Ev TOIC 
ovpavoic. *Kai yap év tobtm otevaCouev, TO oikNTHpLov Hud@v TO gE 
ovpavod éxevdbouo0a1 émino8o0dvtec: * sive Kai &vSvcdpEvol od yoLLVoi 
edpeOnodpe0a. 4 Kai yop oi évtec év TH oKrWvel otevaCopev Bapobtevot: 
&p’ @ od OéAopEV ExSbouo0a1, GAA’ éexevddoac0a1, iva KataTo0Of TO 
Ovntov O10 Thc Gafic. > O 5é Katepyacdpevos HLGs sic AdTO TODTO Osdc, 
0 Kai Sods NLiv TOV AppaBdva Tod mvEebLATOG. 
® @appodvtes odv naVtOTE, Kai Ei56tES StL EvSNLLODVTES EV TH COLATL 
éxdnuodpev dd Tod Kupiov— 7 Sa miotews yap mepitatodpev, od S10 
eisovc— 
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we commend ourselves to everyone's conscience in the sight of God. 
3But even if our gospel is veiled, it is veiled among those who are 
perishing. * The god of this age has blinded the minds of unbelievers like 
them, so that the light of the gospel of the glory of Christ, who is the 
image of God, might not dawn upon them. * For what we preach is not 
ourselves, but Christ Jesus as Lord, and ourselves as your servants for 
Jesus' sake. ° For God, who commanded light to shine out of darkness, 
has shone in our hearts to give us the light of the knowledge of the glory 
of God in the face of Jesus Christ. 

But we have this treasure in jars of clay, to show that this 
extraordinary power is from God and not from us. * We are afflicted in 
every way, but not crushed; perplexed, but not in despair; ° persecuted, 
but not forsaken; struck down, but not destroyed; !°always carrying 
about in our bodies the death of the Lord Jesus, so that the life of Jesus 
may also be revealed in our bodies. '! For we who live are always being 
delivered up to death for Jesus' sake, so that the life of Jesus may also be 
revealed in our mortal flesh. '*So then, death is at work in us, but life is 
at work in you. 

3 Tt is written, “I believed, therefore I spoke.” With that same spirit of 
faith we also believe, therefore we also speak. '4 For we know that he 
who raised the Lord Jesus will also raise us through Jesus and bring us 
with you into his presence. }° All of this is for your benefit, so that grace, 
as it extends to more and more people, may cause thanksgiving to abound 
to the glory of God. 

'6 Therefore we do not lose heart. Even though on the outside we are 
wasting away, on the inside we are being renewed day by day. ! For our 
light and momentary affliction is bringing about for us an eternal weight 
of glory far beyond all measure, !* as we look not to what is seen, but to 
what is unseen. For what is seen is temporary, but what is unseen is 
eternal. 


Now we know that if the earthly tent we live in is destroyed, we have 
a building from God, an eternal house in heaven, not made by human 
hands. ? For in this tent we groan, longing to be further clothed with our 
heavenly dwelling, > because when we are clothed, we will not be found 
naked. ‘For while we are in this tent, we groan and are burdened, not 
because we want to be unclothed, but further clothed, so that what is 
mortal may be swallowed up by life. > Now he who has prepared us for 
this very thing is God, who has also given us the Spirit as a guarantee. 
® Therefore we have courage at all times, and we know that while we 
are at home in the body we are away from the Lord. ’For we walk by 
faith, not by sight. 


517 


ITPOX KOPINOIOY= B 


8 Sappodpev 6é, Kai eddoKodLEv LGAAOv &kSyufoat éK ToD OdLATOG, Kai 
évonutioat mpc Tov Koptov. ? Aw kai protmovpEa, cite &vSnLOdvtEs, 
eite éexdSqpodvtec, eddpeotor adt sivat. !?Todcs yap mé&vtac hdc 
oavepwbfvar dei EumpooVev tod BHuatos tod Xptotod, tva Kopiontar 
EKAOTOG TA SLA TOD GMLATOG, TPdc & Expacev, site GyaBOv, Eite KAKOV. 

' Bidsétec obv tov OdBov tod Kupiov avOpanove neOopev, Os 5é 
mepavepOueda: éAmifm sé Kai ev Toig ovvEldnosow DEV 
negavep@oOa. Od yap addw éavtods ovvictévopev div, GAAG 
Popp SdvtEs Div KaVvYHLATOS DTEP NLdV, iva ENTE TPO TOS Ev 
TPOGON KavyOpsvovc Kai od Kapdia.  Eite yap &éotnpev, Osd: cite 
c@ppovodpev, div. “HH yap ayarn tod Xpiotod ovvéyer Tut, 
Kpivavtac todto, Sti ei cic dns ndvtwv anéOavev, Gpa oi mévtEC 
ané0avov: > Kai dnép navtwv dné8avev iva oi COvtec unKkéti Eavtoic 
Cow, GAAG TO VTE ADTOV Gro0avovtt Kai éyepOEvtt. 

'6°Oote Hic and tod vdv oddéva ofSapEv KATH OtpKa: si dé Kai 
éyvoKapev Kata odpka Xpiotov, GAG vov odKéTL yivOoKopEv. !7"Qote 
el tig Ev XPloTH, Kav Ktioic: Ta praia maprAVEv, idov, yéyove Kava 
ta néavta. | Te 58 ndvta ék tod Osod, tod KatarAGEavtoc Hudic Eavtd 
dua Inood Xpiotod, Kai d0vtos Huiv thv SiaKkoviav Tig KATAAAAYTIC: 
Ma>o Sti Osd¢ HW é&v Xpiwotd Kdopov KatadAdoowmv éavtd, wn) 
oyiCOLEvOG AVTOIC TA TAPAATOpLATA adTHV, Kai DEWEvoc év NLiv TOV 
AOYOV Tic KaTAAAAaYTIc. °°" Yaép Xpiotod odv mpecPevopev, dc tod Osod 
TAPAKAAODVTOS SU NUOv: SeduEla drEp Xprotod, KaTaAAGyNTE TO Oe. 
21 Tov yap ut] yvovto Guaptiav, brép HUdV Guaptiav éxoinosv, iva Heic 
yevopeda Sucatoobvn OEod év abt. 


Xvvepyovdvtec 6é Kai mapaKkarodpEv p11) Eig KEvoOv TI yap tod 
Ocod 5éEaoOa1 Hudic— 7 Aéyer yap, 


Karp dext@ éxtkovot cov, 
Kai €v HEPA Ow@TNpiac EBonOnoG cor: 


idov, vdv KaIpdc edmpd05eKTOG, ido, vv HLEépA GMTNpiac— 7? uNdepiav 
év unbdevi Si56vtec pooKomHy, iva pt} LapNOf 1 Siakovia: 464’ év 
TMAVTL OVVIOTMVTEG EAVTODS MG MEod S1dKovoL, Ev DAOLOVT MOAAT, EV 
Oriyeow, év dvayKaic, év otTevoympiaic, *év mAnyaic, gv PvAAKGic, év 
dKkataotaciaic, év Kdro1c, év aypunviaic, év vnoteiaic, ° év &yvortnt, év 
yvoost, €v LaKpobupia, év ypnototynt, év IIvebpatt Ayio, év ayany 
avonoxpita, ’év Ady dAnOsiac, &v Svvepiet Ocod, Sia TOV SAV Thc 
dikatoobvys tHv Seé1Ov Kai dpiotepdv, * Sua S6Eno Kai dtysiac, 51d 
dSvoonpias cai evenpias: 


518 


2 CORINTHIANS 


8 Yes, we have courage and would rather be away from the body and at 
home with the Lord. ’ Therefore, whether we are at home or away, we 
aspire to be pleasing to him. '?For we must all appear before the 
judgment seat of Christ, so that each of us may receive his due for what 
he has done in the body, whether good or evil. 

'! Therefore, because we know what it is to fear the Lord, we persuade 
others. What we are is known to God, and I hope that it is known in your 
consciences as well. '?For we are not commending ourselves to you 
again, but we are giving you an opportunity to boast about us, so that you 
may be able to answer those who boast about outward appearances and 
not about matters of the heart. '? If we are out of our mind, it is for God; 
if we are in our right mind, it is for you. '* For the love of Christ compels 
us, because we have concluded that if one died for all, then all have died. 
'S And he died for all so that those who live may no longer live for 
themselves, but for him who died for them and was raised. 

‘6 So from now on we regard no one according to the flesh. Even if we 
have known Christ according to the flesh, we no longer know him in that 
way. '’ Therefore, if anyone is in Christ, he is a new creation. Old things 
have passed away; behold, all things have become new. '* And all these 
things are from God, who reconciled us to himself through Jesus Christ 
and gave us the ministry of reconciliation, '?namely, that God was 
reconciling the world to himself in Christ, not counting people's 
trespasses against them. And he has committed to us the message of 
reconciliation. 7° Therefore, we are ambassadors for Christ, as though 
God were making an appeal through us. We plead on Christ's behalf: “Be 
reconciled to God.” 7! For God made him who did not know sin to be a 
sin offering for us, so that in him we might become the righteousness of 
God. 


As God's fellow workers, we urge you not to receive the grace of 
God in vain. ? For he says, 


“At a favorable time I listened to you, 
and in a day of salvation I helped you.” 


Behold, now is the favorable time; now is the day of salvation. ? We are 
putting no obstacle in anyone's way, so that our ministry may not be 
discredited. * Rather, as servants of God we commend ourselves in every 
way: in great endurance, in afflictions, in hardships, in distresses, >in 
beatings, in imprisonments, in riots, in labors, in sleepless nights, in 
hunger, °in purity, in knowledge, in patience, in kindness, in the Holy 
Spirit, in genuine love, ’in the word of truth, in the power of God; with 
weapons of righteousness for the right hand and the left, ® through glory 
and dishonor, through bad report and good report; 
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Os TAdvoL Kai dANVEic: ° Os GyvoobLEVOL, Kai éMLyIV@OKOLEVOL’ OG 
anoOvyokovtes, Kai idov, COpev. wo aawdEevdpevol, Kai Lp} 
Bavatobpevor !° aco AvMObMEVOL, dei 58 yaipovtEes: > MTMYOI, TOAAODS 
dé MAOUTICOVTES: Wc UNdEV EXOVTEG, KAI TAVTA KATEYOVTES. 

"TS otdna Hudv dvéwmye mpd dudc, KopivO1o1, 4 Kapdia "dv 
neraddtovtar. '7Od otevoympeiobe év piv, otevoywpeioVe 5é &v ToIc 
onhdyyvoic bndv. -Thv 8&8 adtv dvtynoPiav—dc téKxvoig AEyo— 
TAATOVONTE Kai DLEIC. 

4M yiveoOe éEtepoCvyobvtes dmiotots: Tic yap pEToY? SuKatoobvy 
Kai &vouia; Tic 68 Kowovia owti mpdc oKdtoc; Tic 58 CDLMaVNOIC 
Xpiot@ mpdc Bediap; “H tic wepic mot peta amiotov; |°Tic 88 
ovyKatabeoig vad Osod sta sidM@Awv; “Yusic yap vadog Osod éote 
G&vtoc, KAO eizev 6 Osdc St 


"Evouxtow év avtoic, Kai éuEpInatow: 
Kai Eoopar abtOv OEdc, 
Kai ADTOI EoOVTat [LOL AGO. 
'7 Ai, E&éAO ete ék péoov odtOV 
Kai dMopioOnte, Aéyer Kvptoc, 
Kai aKabdptov pu} GateoOE: 
Kayo EiodéFopat Dud, 
'8 kai &oopat Dpiv cic naTépa., 
Kai DuEic EoeoVE LLO1 gic Viovs Kai Ovyatépac, 
héyet Kbptoc tavtoKpatwp. 


Tadtac obv gyovtes tic émayyediac, Gyanntoi, Kabapicmpsy 
EAVTOVG ALO TAVTOS HOAVGLOD GUPKOG KOI TVEDLATOG, EXITEAODVTEG 
ayilwobvyv Ev POBa Osod. 

?Xaprjoate hdc: obdéva, HStktjoapsv, oddéva sOOsipapev, oddéva 
émheovextijoapev. 7Od mpd KatdKplow Aéyo: MposipnKa yap, Sti év 
Tdic Kapdiaic HUdv gots sic TO ovvanoBaveiv Kai ovCfiv. *TIoAA} pot 
Tappynoia mpdc VpLdic, TOAAH LoL KAavYNOIs DrEP DUV: TEMANP@LOL TH 
TUPAKANOEL, VIEPTEPLOOEVOLLAL TH] YaPA Eni TAOY TH OAiyer Hudv. 

5 Kai yap éA86vtov hudv sic Maxsdoviav oddepiav oynkev dveow 
oupsS NU@v, GAN’ év mavti OABdpEvor EEMVEv aya, Eow8Eev POBot. 
SAM 6 TapakaA@v tods tamewods TapEekdAEoev TGs, 6 Osdc, év TH 
napovoia Titov: 70d Lévov dé év TH Tapovoia abtod, HAAG Kai év TH 
napakArost Tf mapsKaAnOn é0’ div, dvayyé\A@V Liv thy dLaV 
EMITONHOW, TOV DUOV OdVPLLOV, TOV DUdV CiAov brép Enod, Hote LE 
udArov yapfivar "Ot si Kai gbanoa dudic év th smotoAf, od 
HETOMEAOLAL, Ei KOI WETEWEAOUNV: BAEAM yap StL 1] EXLOTOAT Exeivn, Ei 
Kai mpdc dpav, éAdmNoEv DLO. ° NOv yaipw, ody Sti éAvmMONTtE, 
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regarded as deceivers, and yet true; °as unknown, and yet well known; 
as dying, and behold, we live; as punished, and yet not put to death; !°as 
sorrowful, yet always rejoicing; as poor, yet making many rich; as having 
nothing, yet possessing everything. 

'!O Corinthians, we have spoken freely to you; our hearts have been 
opened wide. '? You are not restricted by us, but by your own affections. 
'3. Now in return—I am speaking as I would to my own children—open 
your hearts to us. 

'4Do not be unequally yoked with unbelievers. For what partnership 
is there between righteousness and lawlessness? What fellowship does 
light have with darkness? !° What harmony does Christ have with Belial? 
What portion does a believer have with an unbeliever? '° And what 
agreement does the temple of God have with idols? For you are the 
temple of the living God, just as God said, 


“T will dwell in them and walk among them. 
I will be their God, 
and they will be my people. 
'7 Therefore, come out from among them 
and be separate, says the Lord. 
Touch no unclean thing, 
and I will receive you. 
'8] will be a father to you, 
and you will be sons and daughters to me, 
says the Lord Almighty.” 


Therefore, since we have these promises, beloved, let us cleanse 
ourselves from every defilement of the flesh and spirit, bringing 
holiness to completion in the fear of God. 

? Make room for us in your hearts. We have wronged no one, we have 
corrupted no one, we have taken advantage of no one. *I do not say this 
to condemn you, for I have said before that you are in our hearts so that 
we die together with you and live together with you. *Great is my 
boldness toward you; great is my boasting on your behalf. I am filled 
with comfort; I am overflowing with joy in all our affliction. 

>For even when we came to Macedonia, our bodies had no rest, but 
we were afflicted at every turn, with conflicts on the outside and fears 
within. °But God, who comforts the downcast, comforted us by the 
arrival of Titus, ’and not only by his arrival, but also by the comfort you 
had given him. He told us about your longing, your contrition, and your 
deep concern for me, so that I rejoiced all the more. ° For even if I caused 
you sorrow by my letter, I do not regret it (though I did regret it, for I see 
that my letter caused you sorrow, though only for an hour). ? But now I 
rejoice, not that you were made sorrowful, 
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GAN’ Sti EAVAHONTE sig pETavoLaV: EAUANONTE yup Kata Osdv, iva év 
undevi Com fite €& Hdv. '°H yap Kata Osdv Adan LETA&volav sic 
OMTNpiav GuEtapéAntov KatepyaCetar 1) SE ToD KOoLOV AbAN Odvatov 
Katepyacetar. |! 150d yap, adtd todto, 10 Kat Osdv AvANOFivat Dud, 
TOONV KATEIPYAOATO DLV OTOVSTV, GAA dOAOYViav, GAAG cyavaKtnoL, 
GAAG POBOV, GAAG EmiTdONoW, GAAG ChrAov, GAAG EKdiknot. "Ev zavti 
ovveotioate éavtovde &yvovdc sivat év 70 mpaypatt. '?"Apa ci kai Zypaya 
duiv, oby EiveKev TOD AdtKHOavtOG, OSE EivEeKEV TOD GducNDEVTOG, GAA’ 
eiveKkev Tod oavep@Oivat tiv OmOVvSTV DUOV TV VIEP NUdV POG DUGG 
évomiov tod sod. 3 Avs todto napaKkeKArpeda. 

Eni O€ TH TapaKArost DUOV TEplooOTEpHs LGAAOV syGpnpEv Emi TH 
yapa Titov, oti dvanéxavto tO nvedpG adtod dnd névt@Vv dudv. 4°Or 
el tt abTH VaEP DUOV KEekadynLAL, Ob KaTHOXOVONV: GAA’ ws TaVvTO Ev 
GAnOeia EAGANoaLEV Dyiv, o}tM Kai  KAvDYNOIG UV 1) Eni Titov 
GAOsia gyevOn. Kai ta omAcyxva adtod mepiocotépws sic dpc 
EOTIV, AVOLULVOKOLEVOD TV TAVTOV DUOV DAAKOTV, WS LETH POBOD 
Kai Tpdpov é5éEao0e adtov. '® Xaipw Sti év navti Oapp@ év dptiv. 


TvopiCopev 6€ bpliv, GdEAQot, Tv Yapw TOD OEod tiv Sedopévyv Ev 

taic éxkAnoiatcs tic Maxedoviac: 7 Sti év TOAAH SoKf] OAtyews 
MEPLOOEIA TiG yapac avtmv Kai H Kata BdOoUvG aATwysia adTmV 
énepicosvosv sic TOV TAODTOV Thc ATAOTH TOG ADTAV. "OTL Kate SOVaLLV, 
Laptop, Kai drép Sbvaptv adOaipetor, *yetd TOAATS TapaKAncEMs 
SEOMEVOL NLOV, THV YAP Kai TV KOWOVia Tic SLAKOViAGS THs Eig TODS 
ayiovs: *Kai ob Ka0dc¢ HArioapev, GAN’ Eavtods ESaKav TPATOV TH 
Kvpio, Kai quiv 51 SeAHpatos Ocod ° sic 16 napaKarsoa Hudic Titov, 
wa Kabw@c mpoevipEato, ottw Kai émitedéoy sic Duc Kai TI yap 
tavtnv. 7AAAN’ donmep év navti mepicosbete, niotel, Kai Adyo, Kai 
YVOOEL, Kai TKO OnOVOT, Kai TH EF Dud év Hiv Gyan, tva Kai év TabTH 
TH] YOPITL MEplooEvNTE. 

800 Kat’ énutaytyy Aéyo, GAAG Sia Thc EtTEpMV ONOvSFI¢ Kai TO THC 
dpetépac dyarns yvjotov Soxmdcov. "TiwooKete yap thy yapw tod 
Kvupiov nudv Inood Xptotod, S11 dv’ Duds ExtoYEvoE, TAOVOLOG dv, iva 
dpeic TH éksivov ntwxeia mAovTHoNte. !° Kai yvdunv év tobt@ Sida 
TODTO YAP Div OVEL@EPEL, OiTIVES OD LOVOV TO TOTT|OOL GAAG Kai TO OéAEtv 
mpoeviypéacbe dx népvot. |! Novi 5é kai 10 noifjoa éxiteAéoate, Swe, 
Kabarep H tpo8vpia tod OéAEww, obtH Kai TO EmitEedAéoa EK TOD ExEtv. 
Ei yap fh mpoSvpia mpoKertan, Ka sav Eyy tic, ebPd0SEKTOG, 
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but that you were made sorrowful to the point of repentance. For you felt 
a godly sorrow, so that you suffered no loss through us. '°For godly 
sorrow produces a repentance that leads to salvation, leaving no regret, 
but worldly sorrow produces death. '! Consider what earnestness this 
godly sorrow of yours has produced in you, what eagerness to clear 
yourselves, what indignation, what alarm, what longing, what zeal, what 
righting of wrong! In everything you have shown yourselves to be clear 
in the matter. '* So although I wrote to you, it was not on account of the 
one who did the wrong, nor on account of the one who was wronged, but 
so that your earnestness for us might be revealed to you in the sight of 
God. !? In this we find comfort. 

And in addition to the comfort we received from you, we rejoiced all 
the more at the joy of Titus, because his spirit has been refreshed by you 
all. 4 For if I made any boast to him about you, I was not put to shame. 
But just as everything we said to you was true, so our boasting to Titus 
has also proven to be true. '° And his affection for you is even greater 
when he remembers the obedience of you all, how you received him with 
fear and trembling. '°I rejoice, because I have complete confidence in 
you. 


Now we make known to you, brothers, the grace of God that has 

been given among the churches of Macedonia. ? During a severe trial 
of affliction, their abundant joy and their deep poverty abounded in a 
wealth of generosity on their part. 3 For I testify that according to their 
ability, and even beyond their ability, they gave of their own accord, 
‘urgently begging us for the privilege of contributing to the gift for the 
saints in Jerusalem. ° And they did not do this in the way we expected, 
but they gave themselves first to the Lord and then to us by the will of 
God. ° So we have urged Titus, who previously encouraged you to begin 
gathering money, to return and help you complete this gracious gift. ’ But 
just as you abound in everything—in faith, in speech, in knowledge, in 
complete earnestness, and in your love for us—see that you abound in 
this gracious gift as well. 

8] am not saying this as a command, but I want to test the sincerity of 
your love by comparing it with the earnestness of others. ° For you know 
the grace of our Lord Jesus Christ, that though he was rich, yet for your 
sakes he became poor, so that by his poverty you could become rich. 
0So Iam giving my advice about what is best for you in this matter. Last 
year you were not only the first who wanted to give, but you were also 
the first to begin doing so. '!' Now finish doing it, so that your eager 
willingness to give may be matched by your completion of the gift, 
according to what you have. | For if the eager willingness is there, it is 
acceptable according to what one has, 
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od Ka80 odk Eyer. OD yap iva GAAoIc &vEotc, buiv 58 OAtwic: GAA’ &E 
iodTN TOG, Ev TH VOV KA1PH TO DUdV TEpiooEvUG sic TO Exsivov DOTEPNUG, 
“iva Kai tO ékeivov mepicosvua yévytar cic TO SUV dotépnpa: S06 
yévytat iodtye, > Kad yéypantar, O 10 nOAD, OdK ExAEdvaGE: Kai 6 TO 
OAtyov, obK NAGTTOVNOE. 

16 Xdpic 5é TH Os tH SiS6vti tv adtiv onovdiv brép budv év tH 
Kapdia Titov. '7’Ot tv pév napaKkAnow &déEato, onovdaidtepos dé 
STAPYOV, AdBaipetos EEAVE Mpc dpc. |8 Coveréwyapev 5é pet’ adtod 
Tov dSeAQOv, Od 6 Exalvoc év TO EbayyEdio Si TAGOV TOV ExKANoIOv: 
9 od LLOvov 5é, HAAG Kai yelpotovnMeic b20 TOV &KKANOIOV CLVEKSNLLOG 
HUdV obv TH yapitt TAbTH TH StakovovpLEVY VE’ UV TpPdc THv adtod 
tod Kupiov 5d6€av Kai mpo8vpiav hudv: 7° oteAAGpEvot TOTO, LN TIC 
HUGS HOLNoNTAL év TH Gdpdtyntt tabtH TH SiaKovovpévy VE’ TLV: 
“I THOVOODLEVOL KOAG Od LOvov évamIov Kuvpiov GAA Kai évdmoV 
avOparov. 7? Xoveréwpapev 52 adtoic tov GdeApdv adv, Sv 
EdoKyidoapEev EV MOAACIC MOAAGKIC ONOVdSAIOV Svta, vuvi dé TOAD 
onovdaiotepov, TeToWnoet NOAA tH sic Dudic. Ete bxgp Titov, 
KOWOVOG ELLOG Kai sig DGG OVvEpyOc: ite GSEAQoi UV, ANOOTOAOL 
ékkAnoldv, 56£a Xpiotod. 4 Ti obv Evderew tio ayaanco Hudv, Kai 
NUOV KavynoEews DrEp DUdV, Eig AbTODS EvdeiEaoDE sic TPOOWNOV THV 
EKKANOLOV. 


Tlepi pév yap ms diakovias Tic Eig TODG Ayious TEploodv Loi EoTL TO 
ypdgew duiv: Zo0i5a yap TV zpobvpiav dpa, fv vmép DLdV 
Kovyopat Maxeddow, 611 Ayia mapsokevdaotat ad mépvot Kai 6 && 
DLaV CijAOG Npebtoe tobs mAsiovac. 7 “Enepya dé TOUS GdEAQODG, tva. HT) 
TO KAVDYNLA HUdV TO DEP ue Kevo0y € éV TH LEpEt TOUTO: iva, KAO 
EhEyov, TOPECKEVUGHEVOL Hre: 4 unas, av ZAM odv époi Maxedovec 
Kai edpmoww Opa ANUPUSKEVAOTOUE, KOTALOZoVOGpLEv NEic—iva. pW} 
heyope U dpsic—ev tH droothcEl TAbTH Tig KAVZT|GEWS. * AvayKatov Ovv 
Nynodunv mapaKxaréoar tovs adEeA@ode, iva MpoeMMaotv gic dpa, kai 
MPoKataptis@or TI MpokamnyyeApevny evAoyiov Duav, TadTHV ETOiLNV 
Elva, OUTWS Ws EvAOYiaV Kai LN) Ws TAEOVEsIQV. 
®Todto 84, 6 oneipav Edousévac, PElsopévas Kai Vepicet- Kai 6 
onsipwv én’ eddoyiaic, én’ ebvdoyiaic Kai Oepiost. 7’Exactoc Kabac 
TpooipEitar th Kapdia pt) é« AvANS 7H) EF GvayKys: apov yap dsotTHV 
ayard 6 Osdc. ®Avvatodc 58 6 Osdc nioav yap Tepicosdoan ic dudc, 
iva év mavti mévtote Thoav abtapKElav EyOVTES TEplooEdNTE Eig THV 
Epyov ayabdv: ° Kaba yéypantan, 
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not according to what one does not have. I do not mean there should 
be relief for others and hardship for you, but it is a matter of equality. At 
the present time your abundance should provide for their need, '* so that 
in turn their abundance may provide for your need, and thus there may 
be equality. '° As it is written, “He who gathered much had nothing left 
over, and he who gathered little had no lack.” 

‘6 But thanks be to God, who has put into the heart of Titus the same 
earnest care for you that I have. '’ For Titus not only accepted our appeal, 
but with great enthusiasm he is coming to you of his own accord. '8 With 
him we are sending the brother who is praised by all the churches for his 
preaching of the gospel. '? And not only that, but he has also been 
appointed by the churches to travel with us as we administer this gracious 
gift for the glory of the Lord himself and to show our eager willingness 
to help. 7° We are taking this precaution so that no one will discredit us 
with respect to this large sum that we are administering. 7! For we are 
giving careful thought to do what is right, not only in the sight of the 
Lord but also in the sight of men. 7? We are also sending with them our 
brother whom we have often tested and found to be earnest in many 
matters, and now he is even more earnest because of his great confidence 
in you. 7? If there is any question about Titus, he is my partner and fellow 
worker in your service. If there is any question about our brothers, they 
are delegates of the churches, the glory of Christ. 4 Therefore show them 
in front of all the churches the proof of your love and the reason for our 
boasting about you. 


There is no need for me to write to you about this ministry of giving 
to the saints in Jerusalem. ? For I know how eager you are to help, 
and I keep boasting about you to the Macedonians, saying that Achaia 
has been prepared to give since last year; and your zeal has stirred up 
most of them. ? But I have sent the brothers so that our boasting about 
you in this matter may not prove to be empty, but that you may be 
prepared, just as I said you would be. *Otherwise, if any of the 
Macedonians were to come with me and find you unprepared, we (not to 
mention you) would be ashamed of this confident boasting. ° So I thought 
it necessary to urge the brothers to go on ahead to you and arrange in 
advance your previously announced blessing, so that this gift of yours 
may be ready as a blessing and not as something you feel forced to do. 
®My point is this: Whoever sows sparingly will also reap sparingly, 
and whoever sows bountifully will also reap bountifully. 7Each person 
should give as he decides in his heart, not with sadness or under 
compulsion, for God loves a cheerful giver. ® And God is able to provide 
you with every blessing in abundance so that you will always have 
everything you need to abound in every good work. ’ As it is written, 
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"Eokopatosev, E5MKE TOIG MEVOLW: 
1 Sucatoobvy AdTOD LEVEL Eis TOV aidva. 


O dé émyopnyOv onépua tH oneipovtl, Kai Gptov sic Pp@otv 
yopnytjoat, Kai mANPbva1 TOV OMOPOV DLadV, Kai adérjoal TA YEvLATA 
Tlic Sukatoobvys budv: | év navti TAOvTICOpEVoL sic Nioav axAdTNTO, 
Htc Katepyacetar 6’ Adv edyapiotiav tH Osh. “Or 1h SvaKovia tic 
Aeitovpyias tavtyns ob LOvov éoTi TPOCAVaTANpOdOU TH DOTEPT LATA 
TOV Gyi@V, GAAG Kai TEpIOcELOVOG SIL TOAAHV EyYAPLOTLOV TH Ose: 
3.810 thc SoKIUMc Tic SiaKoviac tadtHS SoEKCOvtTES TOV Oadv éni TH 
DLOTAYT] Tig OpoAoyiag DU@®vV sic TO Ebayyédtov Tod Xptotod, Kai 
ANAOTHTL THs KOWavias sig AdDTOVS Kai Eig Navtac: Kai adTHV Seroet 
DEP DLOV ExiTONObVIMOV DLs Sie TH DIEPPGAAOVOGY Yap TOD O<od 
éo’ dpiv. > Xdpic $8 1H Oc éni th dvexSmyjto adtod Smped. 


l Avtoc dé éyo Tabdios mapaxard vudic due tig APAOTNTOS Kai 

émeiksiac ToD Xptotod, dc KATH TPOGMTOV LEV TAMELVOG Ev Div, 
andv 5é Sapp sic bpdc: *S5éopn01 8, 10 LT] TAapOv Sappfioar tH 
nenov0jost H AoyiGopwar ToALFoat smi tivac Tovs AOyCoEvovs Huaic dc 
Kata odpka mepinatobvtac. 7’Ev capki yap mepimatodvtec, od Kath 
odpKa otpatevopeba— *th yap SmAG Thc OTpATEias HLAV Od CAapKIKd, 
GAAG Svvata TH Os npdc KaGaipsow syvpapdtav— > Aoyiopovs 
Kaba1podvtEc Kai Tév byw ETA1IPOLEVOV KATH TiS yy~woOEWS TOD Osod, 
Kai aixparaticovtes nav vona sic THY DIaKOTV tod Xpiotod, °Kai év 
Etoinw@ EyovtEs Ekdikfjoar mhoav mapaKonyv, Stav TANpHOT DLdV 
DTOKON. 

TTa Kata mpdownov Prénete; Ei tic ménoWev éavt Xprotod civai, 
TOVTO AoyICEo0W TAAW AQ’ EavtODd, Sti KADGS ADTOG Xptotod, odTH Kai 
Hic Xpiotod. *Edv te yap Kai mepicodtepov Ti KavYHOMMAL TEpi THC 
sEovoiac Hudv—iAc ESaxev 6 Kvptoc Hiv sic oikodsopmy, Kai ovdK cic 
Kabaipsow bL@®v—OovK aioyvvOrjcouat ° iva pt) 86E@ wo Gv éExqoPeiv 
DUGs 51a THV éxtotoAd@v. "Ot, Ai pév émotoAai, onot, Papeiar Kai 
ioyvpai: 1 dé mapovoia tod ompatog doBEviic, Kai oO AdyOSG 
sEov0evnuévoc. |! Todto AoyiCéo8@ 6 torodtoc, Sti oiot &opev TH AYO 
dU EMLOTOAMV ANOVTEG, TOLODTOL Kai TAPOVTES THO EPyo. 

2Od yap toAu@pev éyKpivat f ovyKpivar Eavtovs Tiot TOV éavtOdS 
OVVLOTAVOVTOV: GAAG adTOL Ev EAVTOIG EaLTODG PETPODVTEG, Kai 
ovyKpivovtes éavtodc éavtoic, od ovviodotw. 2 ‘Husic 58 odyi sic Th 
d&uetpa Kovynoopsda, GAA Kath TO Létpov TOD KaAVdvOS OD ELEPLOEV 
HLiv 6 Osdc, Létpov, gouKéo0a1 Gypi Kai Hudv. Od yap @> LA 
EQUKVODLEVOL Eic DULG DrEpEKTEivoLEV EAVTOVG: 
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“He has distributed freely, he has given to the poor; 
his righteousness endures forever.” 


‘Now may he who provides seed to the sower, and bread for food, also 
multiply your seed for sowing and increase the harvest of your 
righteousness! !! May you be enriched in every way to be generous on 
every occasion, and through us may your generosity produce 
thanksgiving to God! !? For this ministry of giving is not only providing 
for the needs of the saints in Jerusalem but is also abounding through 
many thanksgivings to God. '’ By their approval of this ministry, the 
saints in Jerusalem will glorify God because of your submission to the 
gospel of Christ that you confess, and also because of your generous 
contribution to them and to all. They will pray for you with deep 
affection because of the surpassing grace of God that is upon you. 
'S Thanks be to God for his indescribable gift! 


l Now I, Paul, myself appeal to you by the meekness and 

gentleness of Christ—I who am humble when with you face to 
face, but bold toward you when absent! 7I ask that when I am present I 
need not show boldness by daring to oppose those who think that we 
walk according to the flesh. ? For though we walk in the flesh, we do not 
wage war according to the flesh. * For the weapons of our warfare are not 
of the flesh, but are powerful in God for tearing down strongholds. > We 
tear down arguments and every high thing that exalts itself against the 
knowledge of God, and we take every thought captive to the obedience 
of Christ. °We are ready to punish any disobedience, once your 
obedience is complete. 

7 Are you looking only at outward appearances? If anyone is confident 
that he belongs to Christ, he should remind himself that just as he belongs 
to Christ, so we also belong to Christ. For even if I boast somewhat 
further about our authority (which the Lord has given us for building you 
up and not for tearing you down), I will not be ashamed. ° For I do not 
want to seem as though I am trying to frighten you by my letters. !° For, 
“His letters,” they say, “are weighty and strong, but his bodily presence 
is weak, and his speech amounts to nothing.” !' The people who say such 
things should realize that what we say in our letters when we are absent, 
we will demonstrate by our actions when we are present. 

2 For we do not dare to classify or compare ourselves with some who 
commend themselves. When they measure themselves with one another 
and compare themselves to one another, they do not show good sense. 
3. We, however, will not boast beyond certain limits, but will confine our 
boasting to the area of ministry that God has assigned to us, which 
reaches even as far as you. '* For we are not overextending ourselves, as 
though we did not reach you; 
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api yap kai Sudv EpOdoanev év TH ebayyedio tod Xpiotod:  odkK sic 
TH GpETpA KavyMpEvoL, Ev GAAOTPIoIG KOMOIG, EATida Sé EYOVTEG, 
av&avopévys Tij¢ Tiotews DLV, Ev DUiv LEyoADVOFvat Kate TOV KaVOVa 
HLOV sic Teptoosiay, |* sic 14 DnEpéKetva DuUdV ebayyerdioacBat, obK év 
GAAOTPIM Kavovt sic TH EtOYLA KavYHoaDBal. '77O 5é KavYdpEVOG, év 
Kuopio Kavyio8a. % Od yap 6 éavtdv ovviotdv, éKeivdc éotl SOKULOG, 
GAN’ Ov 6 Kvptos ovviotnow. 


l "Oerov dveixeoVE Lov LUKpov TH AMpPOobVY: GAAG Kai dvéyeobE 

Lov. 7Znr@® yap dudic Ocod ChAW: Appoodpnv yap duds évi 
avbpi napVévov ayviv Tapaotiicat TH Xpiotd. > DoPodpat dé umm Hs 
0 dgicg Ebay é&qadtnoev év Ti mavoupyia adtod, ottm Pbapi ta 
VOHLATA DL@V Gd Thc anAdtHTOS Tic Eig TOV Xpiotoév. *Ei pév yop 6 
EpyouEevoc GAAov Inoodv knpvooet Sv ovK ExnpbEapEV, 7 veda ETEPOV 
LauPdvete 6 odK EAGBETE, 7] EbayyéALov EtEpov 6 OvK E5éEaOVE, KAAMS 
Hveixeo0e. ~AoyiGouar yap pndév dotepnKkévor tHv bnép Aiav 
anoctoOAwv. ° Ei 58 Kai iSimtI|S TH Ady, GAA’ od TH yvdoer GAN’ év 
Tavti pavepmbEévtEc Ev ThOW Eic DUGG. 

™H dpoptiav éxoinoa guavtdv tanewdv iva dpeic HymOite, Sti 
SMpetv tO tod Osod evdayyéov ednyyediodunv div; *’AAAac 
éxkAnotac govAnoa, AUPOV dOwaviov mpdc THY DLV SiaKoviav: ? Kai 
TUPOV MPO DELGG Kai DoTEpNOEic, OD KaTEVEpKNOU ObdEvdc TO Yap 
DOTEPHUG MOV TpOoavETAnpwMoav ot GdEdpoi, EAOdvTES and 
Makedoviac: Kai év zavti GBapi byiv éuavtov éthpynoa Kai THPHOW. 
0”"Rotw dArGeia Xpiotod év guoi, Sti 1] KavNoIc abt Od Ppaynoetar 
sic éué év toic KAinaot tic Axatac. |! Avé ti; “Ori odk Gyan bpd; ‘O 
@sdc oidev. 

2°O 88 nod, Kai ToMow, iva &KKOvw Thy &Popm TOV DeAdvtaV 
aoppny, iva év @ KavyOvtat, edpsO@o1 Kaba> Kai Hpeic. Oi yap 
TOLODTOL WevdarmdoTtoAoL, Epydtat SoALol, pETAoYNMaTICOpEVOL sic 
amoctoAove Xpiotod. “Kai od Savpactdv: adtds yap 6 Latavic 
uetacynuatiCetar cic &yyeAov patéc. > Od péya odv Ei Kai Oi SdKOVOL 
adtod petacynuatiGovtar dco SiaKovor Sikaosbvn¢, dv 10 TéAOS EoTAL 
KOTO TH EPya AVTOV. 

TIdAw Aéyo, pH tic us 56EN GEpova Eivat: ci 58 Lye, KaV Oo GEpova 
déEaoVE Ls, iva Kaya LLUKPOV TL KavyHownAL. !7"O AAA, ob AGAD kath 
Kdptov, GA’ wc Ev GPPOOdvH, EV TAVTY TH DAOOTAOEL Tic KAVYNOEWS. 
'SErei TOAAO: KAVYOVTAL KATH TH CdpKa, Kaya Kavyrjoouar !? HdSéac 
yop avéyeo0s TOV GEPdvav, PpdvuLol Svtsc. 7° AvéxeoOe yap, Ei Tic DGC 
KATASOVAOT, Et TIc KaTEOBiEl, si TIc AALLPAvEl, 
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we were the first to come all the way to you with the gospel of Christ. 
'S We do not go beyond our limits by boasting in the labors of others. On 
the contrary, our hope is that, as your faith increases, our area of ministry 
among you will be greatly expanded, !°so that we can preach the gospel 
in the regions beyond you, without boasting about work already done in 
someone else's area of ministry. '’ But, “Let him who boasts, boast in the 
Lord.” !8 For it is not the one who commends himself who is approved, 
but the one whom the Lord commends. 


l l If only you would bear with me for a bit in my foolishness! Yes, 

do bear with me! 7I am jealous for you with a godly jealousy, 
because I promised you in marriage to one husband, to present you as a 
pure virgin to Christ. > But I am afraid that just as the serpent deceived 
Eve by his craftiness, so your minds will be led astray from simple 
devotion to Christ. “For if someone comes to you and preaches a 
different message about Jesus than the one we preached, or if you receive 
a different spirit than the one you received, or a different gospel than the 
one you accepted, you bear with it well enough. ° For I consider myself 
to be in no way inferior to these “super-apostles.” °I may be untrained in 
speech, but I do not lack knowledge; indeed, in every way we have been 
made known to you in everything. 

TDid I commit a sin by humbling myself so that you might be exalted, 
because I preached the gospel of God to you free of charge? °I “robbed” 
other churches by receiving support from them in order to serve you! 
° When I was with you and in need, I did not burden anyone, for the 
brothers who came from Macedonia supplied what I needed. I kept 
myself from being a burden to you in any way, and I will continue to do 
so. '° As surely as the truth of Christ is in me, this boasting of mine will 
not be silenced in the regions of Achaia. '' Why? Because I do not love 
you? God knows I do! 

'2 But what I am doing I will continue to do, so that I may deny any 
opportunity to those who want to be regarded as our equals in what they 
boast about. '? For such men are false apostles and deceitful workers, 
disguising themselves as apostles of Christ. '‘ And no wonder, for even 
Satan disguises himself as an angel of light. !° Therefore it is no great 
surprise if his servants also disguise themselves as servants of 
righteousness. Their end will be according to their works. 

'6T repeat: Let no one consider me to be a fool. But if you do, receive 
me just as you would a fool, so that I too may boast a little. '’ What I say 
in this confidence of boasting, I am not saying in accordance with the 
Lord, but as a fool. '’ Since many boast according to the flesh, I too will 
boast. !? For you gladly bear with fools since you are so wise! *° You bear 
with it if anyone enslaves you, devours you, takes advantage of you, 
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ei tic émaipetas, si tic Dudic cic APOOMNOV Séper. 7! Kata dtipiav Aéyo, 
Oc Sti Hic WoVevijoapev: év 8’ Gv Tic TOALO—Ev &MpoobvN AEyOo— 
TOAL® Ka. 7 EBpaioi siot; Kayo. Iopanitai cio; Kayo. Lnépya 
ABpodu siot; Kayo. 7? AukKovoi Xpiotod siot;—napagpovav AGAG— 
“Ymép éya. "Ev KOmoIg mEploootépwc, Ev TANyaic brEepParAdvtws, Ev 
@vaaKaic mepioootépwc, év Bavdtoig moAAdKic, “O20 lovdaiav 
NEVUAKIG TecoupaKovta Tapa Liav aPov. *>Tpic gpaPdioOnv, dna 
EALVGOOHV, Tpic Evavdaynoa, vuoyOjpEpov év TH PvOd~ aEnoinKa: 
© 6Sormopiaic MOAAGKIc, KIVdOVOIG TOTALLAV, KIVdbvVOIG ANnoTaV, 
KivdbvoIc EK YévouG, KIvdbvoic && EBVOV, KWdbvOIG EV TOAEL, KIVSDVOIC 
év épynia, Kwdbvoic év Baddoon, Kivdbvoic év yevdadsérqoic: 77 év KOnM 
Kai LoxO@, Ev aypumviatc TOAAGKIC, Ev AW Kai divEel, Ev vNOTEiaIC 
TOAAAKIG, &v woyEt Kai yopLVOTHTL. 7° X@pic TOV TapeKktoc, f Exiovotacic 
Lov 1 Kad’ HuEgpav, 7 Lépyiva TAG TOV é&kKANodv. * Tic doVevei, Kai 
ovdK do0Eva; Tic oxavdarifetat, Kai ODK EyO TYPODLAL; 

3° Fi kovydo0ar dei, th tic doOeveias pov Kavyioouat. 7!'O @sdc Kai 
natip tod Kupiov Inood Xpictod oidev, 6 Ov evbaAoyytdc sic todc 
aidvac, Stt od} weddona. "Ev Aapack® 6 g6vdpyns Apéta tod 
Bactiéws E—povper TI AapaoKknveyv now, midoat pe 8éA@v: * Kai 1d 
Oupidos év oapyavy ExOAGOOHV 51a TOD TEiyous Kai EEEQvYOV THs YEIpAs 
avtod. 


l Kavydobar 51) ob ovpEepet [LoL eheboopar yap sic ontaciac Kai 

aMOKAADWEIC Kopiov. > Oida cvOpeomov év Xplot@ 1pd ETav 
dekatesodpav—eite év o@patt obk oida: cite &ktd¢ TOD GHuAtTOS OK 
oida: 6 Osdc oisev—diprayévta TOV ToLodtOV Es Tpitov obpavod. 7 Kai 
oida Tov ToLodtov GvOpanov—eite év G@pat, site &KTdS TOD GHpATOS, 
ovk oiSa 6 Osd¢ oidev— 4 Sti Hprayn sic TOV NUpAdetoov, Kai iKovsev 
dppynto pnyaro, & ovK &f0v avOpame hadfjoat. * ‘Ymép TOD TOLOUTOD 
KOVYNooLaL VTEP SE ELAVTOD OD KAvYNOOLAL, si LN Ev Tac doVEvEiatc 
nov: ° éav yap GeAow Kavyjoac8a1, odk Eoopa Gopav: GANGELav yap 
EPG: MEisopatr dé, pw} T1c sic Eué Aoyiontar brEp 6 PArEmEL LE, 7] GAKOVEL TL 
é& gu0d. 7Kai th bxepBoaf] tHv dxoKaAdyeov iva wt) drEpaipmpat, 
£5001 LOL OKOAOW TH OapKi, GyyeAoc Latéiv, iva pe KoAa@iCn, tva pT 
drepaipwapuar °“Yrép tobvtov tpic Tov Kodpiov napekdiAsoa. iva doott| 
an’ god. ? Kai eipnké pot, Apket oo1 t yaipic Lov: 1) yap Sbvapic pov év 
ao0eveia TEeAEodTAL. 
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exalts himself, or hits you in the face. 7! To my shame I admit that we 
were too weak for that! But whatever anyone else dares to boast about— 
Iam speaking as a fool—I also dare to boast about. ?? Are they Hebrews? 
Soam I. Are they Israelites? So am I. Are they the offspring of Abraham? 
So am I. #3 Are they servants of Christ? (I am speaking like I am out of 
my mind!) Iam even more so, with far more labors, with beatings beyond 
measure, with far more imprisonments, and often facing death. *4 Five 
times I received from the Jews the forty lashes minus one. *° Three times 
I was beaten with rods. Once I was stoned. Three times I was 
shipwrecked; a night and a day I spent in the open sea. 7° have often 
been on journeys, exposed to dangers from rivers, dangers from robbers, 
dangers from my own people, dangers from the Gentiles, dangers in the 
city, dangers in the wilderness, dangers at sea, and dangers among false 
brothers. 7’ I have endured labor and hardship, many sleepless nights, and 
hunger and thirst. I have often gone without food and been cold due to a 
lack of sufficient clothing. 7’ Apart from these external things, there is 
my daily burden, my concern for all the churches. 7? Who is weak, and I 
am not weak? Who is made to stumble, and I do not burn with 
indignation? 

3° If I must boast, I will boast about the things that show my weakness. 
3! The God and Father of the Lord Jesus Christ, who is blessed forever, 
knows that I am not lying. *?In Damascus the governor under King 
Aretas was guarding the city of the Damascenes, wanting to arrest me, 
33 but I was let down in a basket through a window in the city wall and 
escaped from his hands. 


l Surely it is not beneficial for me to boast, yet I will go on to 

visions and revelations from the Lord. *I know a man in Christ 
who fourteen years ago was caught up to the third heaven. (Whether it 
was in the body or out of the body I do not know; God knows.) ? And I 
know that this man (whether in the body or out of the body I do not know; 
God knows) * was caught up to Paradise and heard words too sacred to 
be spoken, which man is not permitted to utter. °I will boast on behalf of 
that man, but on my own behalf I will not boast, except about my 
weaknesses. ° But even if I wanted to boast, I would not be a fool, for I 
would be speaking the truth. Nevertheless, I refrain so that no one will 
think more of me than what he sees in me or hears from me. 7 And to 
keep me from becoming conceited because of the surpassing greatness 
of the revelations I received, there was given to me a thorn in the flesh, 
a messenger of Satan to harass me so that I would not become conceited. 
8 Three times I pleaded with the Lord to take it away from me. ? But he 
said to me, “My grace is sufficient for you, for my power is made perfect 
in weakness.” 
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"HSiota obv pdAAov Kavyjoonat gv tdic doOeveiatc pov, iva 
émoknvoon én sé f Sbvapic tod Xpiotod. !° Aid sbdoKH év 
ao0eveiaic, év bBpEowy, Ev dvayKaic, Ev SIWYLOIG, Ev OTEVOYWPiatc, DIEP 
Xptotod: étav yop do0Eeva, TOTE SvVvatds sit. 

"Téyova G@pov kavyapevoc: dpeic pe hvayKdoats: éya yap O@Eirov 
dQ’ DLV ovviotacbar ODdEV YUP DOTEPHOU THV DTEP Aiav ANOOTOAMV, 
ci kai oddév citn. 1? T& psv onpeia tod amooTOAOD KatTEIlpydoOn gv Dpiv 
év ndon DNOLOV|), év onLEiots Kai Tépact Kai Svvauseot. |? Ti yap gotw 6 
HtmHOntE VAEP TAG Aoas EKKAnoiac, si py StL adTdG Eyo Od 
KOTEVEPKTOA DUd®V; XapioaoGE pot TiHyv Adtkiav tabtHVv. 

T8300, Tpitov étoipas éyw éAOeiv Tpdco Hac, Kai ob KaTAvapKhow 
DUOV: OD YAP CHTO TA DUAV, GAAG DUGG: OD yup d@EtAEL TA TEKVA TOIC 
yovedo. OnoavpiCewv, GAA’ oi yoveic toic tékvoic. ’Eyd 88 HSiota 
datavjow Kai éxdamtavynOyoonat vaéEP TOV woyOv Dud, si Kai 
mepiocotépac budic Gyandv, Hrtov dyar@po. '”Eotw dé, éyd od 
KateBdpnoa bpdc: GAN’ brdpyov navodpyoc, 56A@ buds KaBov. 17M} 
Twa Ov dnéctoAKa mpdc dic, & adtod éxAsovéxtnoa dpdic; 
'STlapexéAcoa Titov, Kai ovvanéotelka tov GdeAQdv: Lt 
EMAEOVEKTIOEV DGS Titoc; Ob TH adtH avebdpati TEepiemathoapEev; OD 
TOIs ADTOIC tyvEoL; 

STIdAw Soxeite Sti dpiv anodoyobusba; Katevaomiov tod @sod év 
Xpiot@ AGAODEV: TH OE TévTA, GyarnTOl, DEP Tic DUdV oiKOdOLTI<. 
2° HoPodpar yap, uNTas EAVdv ody otovc BEAM edpw Dudc, Kaya sdpEe9 
duiv oiov od OéAETE: pN]nwc Epeic, CHAO, Ovpoi, épWetar, KataraArat, 
yiOvpiooi, @voimdcetc, dKataotaciat 7! uy xdAw édOdvta pe 
TAMEWOOEL O Osdg Lov mMpdc Dudc, Kai mEvONow TMoAAODS THV 
TPONLAPTHKOTOV, Kai LT] HETAVONORVTOV Eri TH AKkabapoig Kai TopvEeia 
kai doerysia } émpacav. 


l Tpitov todto épyopar mpc Dyas. "Exi otdpaTOs 6b0 LapTOpwV 
Kai Tpidv otabhoetat TaV fia. 7 TIposipnKa Kai mporAgya, wc 
TUPOV TO SEVTEPOV, Kai AAOV VOV YPAPM TOIC TPONLAPTNKOOL Kai TOIC 
hoinoic Taw, Sti gv ZW sic TO NGAI, OD Qeicouat: ?érei SOK 
Cynteite tod év gu0i Aadodvtog Xptotod, d¢ sic Duds obK HoVEvET, GAAG 
dvvatei év duiv: *Kai yup si géotavpdOn && doeveiac, GAAG CH &k 
dSvvépEews Osod. Kai yap Hysic dobevodpev éEv adTH, GAAG CyhodpEba 
obv AVTO Ex SvVELEWS OEod sic Dut. 
5‘Eavtovdc neipacete si goté év tf miote, Eavtodcs Soxmdcete. "H odk 
émywwo@okete Eavtovds, Sti IMoods Xpiotds év vuliv éotw; Ei prt 
GOOKWLOt EOTE. 
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Therefore I will boast all the more gladly about my weaknesses, so that 
the power of Christ may rest upon me. '°So I delight in weaknesses, in 
insults, in hardships, in persecutions, and in distresses for the sake of 
Christ. For when I am weak, then I am strong. 

'!T have become a fool by boasting; you compelled me to do it. I ought 
to have been commended by you, for in no way have I been inferior to 
these “super-apostles,” even though I am nothing. !? The signs of a true 
apostle were performed among you with great perseverance, with signs, 
wonders, and miracles. ! In what way were you treated as inferior to the 
rest of the churches, except that I myself did not burden you? Forgive 
me this injustice! 

'4 Behold, I am ready to come to you a third time, and I will not burden 
you, for I do not seek what belongs to you, but you yourselves. For 
children are not obligated to save up for their parents, but parents for 
their children. '° So I will most gladly spend and be entirely spent for the 
sake of your souls, even if the more I love you, the less I am loved. !° Be 
that as it may, I did not burden you. But crafty fellow that I am, I 
apparently took you in by deceit! '’ Did I take advantage of you through 
any of the men I sent to you? '*I urged Titus to visit you and sent our 
brother with him. Did Titus take advantage of you? Did we not walk in 
the same spirit and in the same footsteps? 

'SDo you still think that we are defending ourselves to you? In the 
sight of God we are speaking in Christ, and everything we do, beloved, 
is for your edification. 7° For I fear that when I come I may not find you 
as I wish, and that you may not find me as you wish. I fear that there may 
be quarrels, jealousies, fits of anger, selfish ambitions, insults, words of 
gossip, puffed up behaviors, and disorderly actions. 7! I fear that when I 
come again my God will humble me before you, and I may have to 
mourn over many who have previously sinned and not repented of the 
impurity, fornication, and sensuality they have practiced. 


l This is the third time I am coming to you. Every matter must be 
established by the mouth of two or three witnesses. 7I gave a 
warning when I was present the second time, and now I am giving this 
written warning while absent: If I come again I will not spare those who 
sinned previously or any of the others, * since you seek proof that Christ 
is speaking in me. He is not weak in dealing with you, but is powerful 
among you. *For though he was crucified in weakness, he lives by the 
power of God. Now we also are weak in him, but in dealing with you we 
will live with him by the power of God. 
5 Examine yourselves to see if you are in the faith; test yourselves. Or 
do you not realize that Jesus Christ is in you?—unless, of course, you 
fail to meet the test. 
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°’EAniCw S& Sti yvdoeoOs Sti Hueic odk gonsv G5dKioL. 7 Ebyopot dé 
TpOc TOV Ogov, pr Tovjou Duds KaKOV UNdév, ObY iva HuLEIc SOKILOL 
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TUPOV Lt] ANOTOLMS YpHowpat, KATA THV éovoiav Tv ESwKé po O 
Kiptoc sic oikodony, Kai ovk sic Ka8aipEeow. 

'l Aowdv, &deAQot, yaipete: KataptiCecBe, mapaKkarciobe, 10 abt 
poveite, sipnvevdete: Kai 6 Osdc Tic ayanNs Kai sipryvys ~ota1 LEO’ 
bndv. |? Aondoacbe GAAAOVG év Gyio OUjpatt. |? AondCovtar bpd oi 
ry LOL MAVTEG. 

"Hf vapic tod Kupiov Inood Xpioto0d, Kai 7 aya tod Ocod, Kai 
Kowovia tod Ayiov Tvebuatoc pete mavtoVv Dudv. Aptyy. 
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® And I hope you will recognize that we have not failed the test. 7I pray 
to God that you will not do anything wrong—not so that we may appear 
to have met the test, but so that you may do what is right, even though 
we may appear to have failed. * For we cannot do anything against the 
truth, but only for the truth. ° We rejoice when we are weak and you are 
strong, and we pray for your restoration. !° The reason I am writing these 
things to you while I am absent is so that, when I am present, I will not 
need to be harsh in my use of authority, which the Lord has given me for 
building up and not for tearing down. 

'! Finally, brothers, rejoice. Be restored, be comforted, be of the same 
mind, and live in peace, and the God of love and peace will be with you. 
'? Greet one another with a holy kiss. !? All the saints greet you. 

4The grace of the Lord Jesus Christ, the love of God, and the 
fellowship of the Holy Spirit be with you all. Amen. 
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TladiAoc antdotoXdog obk a’ EVOPOnav, ODdE SV GVOPATOD, GAAG 

dia Inood Xpiotod, Kai Oeod aatpdc tod éyeipavtoc avtov &K 
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Xprotod. § AAAG Kai Eav HEIs H] GyyeAoc 8E Odpavod ebayyeri~ntot dpiv 
nap’ 6 sdnyyediodsba dpiv, ava0ena ~otw. ?OAc mposiprKapev, Kai 
GPT TAAW Eva, Ei Tig DUGG EvayyeriCetal map’ 6 TapEAGPBets, dvedewa 
Eoto. 

Apt yap GvOpanove neiOw i TOV Osdv; "H Cytd avOpazorc 
apéoKew; Ei yap étt avOpwmnotc peoKov, Xprotod SodA0¢ ovK dv Fv. 

TyapiGa 6é duiv, d5er@oi, 10 ebayyéMov 10 svayyerobev bx’ E00, 
6tt obk ~oTl Kata GVOpwnov. OSE yop éyd Tapa avOparov 
mapérapov avdvtd, ovte sd6dyxOnV, GAAG Sv anoKaAdWEwMo Tnood 
XPlotod. 

"Hkobvoate yap Tv ev a&vaotpogHy note év TH Tovdaiond, dt 
Kad’ vmEpPoAry Edi@Kov TI EKKANOIaV TOD Ood, Kai EOP9ovv adTIV: 
4 Kai mpoéxontov év 10 lovdaioud bxép TOAAOVS OvvnAIKIdTUS &v TO 
YEVEL LOD, TMEPLOGOTEPHSG CHAM@TI\S DAdPY@V THV TATPIKHV LOD 
napadsdosov. '>"Ote 5&8 edddKnosev 6 Odo 6 A@opicas We éK KOIAiAC 
LuNTpdc Lov Kai KaAgoUC SiG Ths YApItos adtOd, !° dxoKAAbyar TOV DiOV 
avtod év soi iva evayyeAiCmpar abtov Ev Toic EBvEow, evOEMc od 
Tpocavebéuny oapki Kai aipatt 
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Paul, an apostle—appointed not by men nor through man, but by 

Jesus Christ and God the Father, who raised him from the dead— 
? and all the brothers with me, to the churches of Galatia: > Grace to you 
and peace from God the Father and our Lord Jesus Christ, who gave 
himself for our sins to deliver us from the present evil age, according to 
the will of our God and Father. *To him be the glory forever and ever. 
Amen. 

®°T am astonished that you are so quickly turning away from him who 
called you by the grace of Christ and turning to a different gospel, 7 not 
that there is another gospel, but there are some who are troubling you 
and wish to pervert the gospel of Christ. ® But even if we or an angel from 
heaven should preach to you a gospel contrary to the one we preached to 
you, let him be accursed! ° As we have said before, so now I say again: 
If anyone preaches to you a gospel contrary to what you received, let him 
be accursed! 

'0 Am I now seeking the approval of men, or of God? Or am I trying 
to please men? If I were still trying to please men, I would not be a 
servant of Christ. 

'! But I make known to you, brothers, that the gospel I preached did 
not originate with man. |? For I did not receive it from man, nor was I 
taught it, but I received it by a revelation of Jesus Christ. 

'3For you have heard of my former way of life in Judaism, how I 
persecuted the church of God beyond measure and tried to destroy it. 41 
was advancing in Judaism beyond many of my own age among my 
people, being far more zealous for the traditions of my fathers. '° But 
when God, who set me apart before I was born and called me by his 
grace, was pleased '° to reveal his Son in me so that I could preach good 
news about him among the Gentiles, I did not immediately confer with 
flesh and blood, 
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79058 AvAABOV sic IepocodAvLA mpdc Tods TPO éLOd GnooTOAODG, 
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érevOepiav Ud Tv éyouev év Xpiotd Inoot, iva nydc 
KatadsovAdowvtat oic OddSE TPdG Hpov ei~apev tH dzotayf, iva h 
GAN DELO Tod evayyeAiov Siopeivy mMpdc dpdic. “And 5é TOV SOKODVTOV 
sivai tt—Omoioi mote Nouv ovdév LOL StaMépEl’ TPOOM@MOV OEdc 
avOpaxov od AaUPaver—époi yap ot doKodvtTEs ObdEV TPOCAVEDEVTO- 
TAG tobvavtiov, iSdvtes StL Temioteval TO sbayyéov Tic 
akpoBvotiac, Kabac Métpoc tig tepitopiic— °6 yap évepyrjous Hétpw 
ic GnooTOAI Tfic mEpitoutic, évypynos Kai éuoi sic tH E6VN— ? Kai 
yovtes tiv xEpw Thy SoOEicdv p01, TaxoBos Kai Kngdc kai Tadvwvye, 
ol SoKODVTES OTKAOT Eival, Sedtac EdoKav Epoi Kai Bopvape KOWOviae, 
iva. Hsic pv sic ta &Ovn, adtoi 5é sic tHV TEprtopHy: |? ydvov tov 
TITWOYOV iva UvnpOvedonEV, 6 Kai EoTOKSA0a OTS TODTO ZOIT|OAL. 
"Ore 5& HAVE Tlétpoc gig Avtlwyélav, KAT mpdcwnov adto 
avtéotny, Sti Kateyvwouévos Hv. THpd tod yap éOsiv twas dnd 
TakodPov, peta tHv é6vOv ovvjobiev: Ste 58 HADOV, dnéoTEAAS Kai 
aoapitev éavtdv, @oBobuevog toc &k mepitoptic. Kai 
ovvumexpiOnoav abt® Kai ot Aowoi Tovdaior, dote Kai BapvaBac 
ovvannxOn abta@v th dnoKpicet. '4 AAA’ Ste eiSov Sti OdK OpPOTOSOdOL 
TMpOc TH GAMVEtav tod edayyedrion, cinov 1H Hétpw sunpooOev mévtov, 
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'7nor did I go up to Jerusalem to those who were apostles before me, 
but I went away to Arabia and returned again to Damascus. 

'8 Then after three years I went up to Jerusalem to become acquainted 
with Peter and stayed with him for fifteen days. '!? But I saw none of the 
other apostles except James, the brother of the Lord. 7° (Now in what I 
am writing to you, I assure you before God that I am not lying.) 7! Then 
I went into the regions of Syria and Cilicia. ?? But I was personally 
unknown to the churches of Judea that are in Christ. > They were only 
hearing people say, “The man who once persecuted us is now preaching 
the good news of the faith he once tried to destroy.” *4So they were 
glorifying God because of me. 


Then after fourteen years I went up again to Jerusalem with 
Barnabas, taking Titus along also. *I went up because of a revelation 
and presented to them the gospel that I preach among the Gentiles, but 
privately to those who were esteemed, to make sure that I was not 
running or had not run in vain. > But not even Titus, who was with me, 
was compelled to be circumcised, even though he is a Greek. * Now this 
matter arose because of the false brothers who were secretly brought in, 
who slipped in to spy on the freedom we have in Christ Jesus, so that 
they might enslave us. ° But we did not yield to them in submission for 
even an hour, so that the truth of the gospel might be preserved for you. 
® Now from those who were esteemed to be something (what sort of men 
they once were makes no difference to me; God does not show 
partiality)—those, I say, who were esteemed added nothing to me. 7On 
the contrary, they saw that I had been entrusted with the gospel to the 
uncircumcised, just as Peter had been entrusted with the gospel to the 
circumcised. * For he who worked through Peter in his apostleship to the 
circumcised also worked through me in my apostleship to the Gentiles. 
° When James, Cephas, and John, who were esteemed as pillars of the 
church, recognized the grace given to me, they gave the right hand of 
fellowship to Barnabas and me, agreeing that we should go to the 
Gentiles and that they should go to the circumcised. !° They requested 
only that we would remember the poor, the very thing I was eager to do. 
'! But when Peter came to Antioch, I opposed him to his face, because 
he was blameworthy. '*For he regularly ate with the Gentiles until 
certain men came from James. But when they came, he drew back and 
separated himself because he was afraid of the circumcision faction. 
'3 And the rest of the Jews acted hypocritically along with him, so that 
even Barnabas was led astray by their hypocrisy. ‘4 But when I saw that 
they were not walking uprightly in accordance with the truth of the 
gospel, I said to Peter in front of them all, 
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Ei ob, Tovdaiosg brdpywv, E0vicds Cig Kai odKk Tovdaikds, ti ta €6vy 
avayKacers lovdaiCew; 

'S“Husic pboei lovdaior kai obk && 8vv Gpaptwaot, !° siddtEc St ob 
dtkatodtat GvOpwmocg && Epymv vopov, édv mt) Sia TiotemMs mood 
Xptotod, Kai npsic sic Xptotov Inoodv émtotevoanev, iva duca1w0@pEv 
ék miotews Xpiotod, Kai obi && Epyov vonov- SOtt od SucarmOHostat €& 
Epyov vouov nica odpé |’ Ei 5, Cytobvtec StkawOfivar év Xpioté, 
edpéOyLev Kai abtoi dpaptMAot, dpa Xprotds dpaptiac SidaKovoc; Mi} 
yévoito. Ei yap & KatéAvoa, tadta méAw oikodsoud, mapaPdtnv 
guavtov ovviomu. ?’Eyd yap S14 vouov voum drébavov, iva Osd 
Gow. ??Xpiot® ovveotadpapar CH 5é, odkét éyd, Ch Sé év sui 
Xptotdc: 6 6 viv CO Ev oapKi, év ziotet CH TH Tod viod Tod Oeod, tod 
ayammouvtés us Kai Mapadsdvtos éavtOv brép éuod. *! OK AOEtH THv 
yapw tod Osod: si yap 614 vonov Stka1oobvn, pa Xpiotdosg dm@pscv 
anéPavev. 


Q avontor Tordtan, tic bpd sBackave th dANOEta ww} me\DecOa1, 

cic Kat’ dp0aApods IMcotc Xpiotdc mpoeypdon ev dyiv 
éotavpapévoc; 7 Todto pdvov gw LLabeiv de’ SLav, && Epyov vouov 
tw mvedpna érAdBete,  && dKofic miotemc; 7O'tM>s Gvontoi gots; 
EvapéGpevor avevpat, vdv capki émiteAciobe; *Tooadta éxd0ete cikh; 
Eiye kai eixf). °‘O obv émryopnyav bpiv 16 avedpa Kai évepyOv Svvdpetc 
év buiv, && Epyov vouov,  & dkofic mictewc; “Kalas ABpadp 
ETIOTEVOE TO Os, Kai EALoyioOn adTH sic SucatocbvNHv. 

TTwookete dpa Sti oi &k mictemc, odtoi siow vioi ABpadp. 
STIpoiSotca 82 1 ypagi ot ék miotems Sikaioi Ta &vn 6 soc, 
Tpoevnyyedioato TH ABpadp St. EvevAoynOyoovtat év ool AavTa TH 
£0vn. ° Qote oi Ex Tiotews ebAoyodvta odv TH MoTH ABpadu. 

"Coo yap && Epywv vouov sioiv, bx Katdpav sioi: yéypantar yap, 
"EXUuKATApPAtos Mic Gc ObK EpWEvEL EV THOL TOIG yeypappévoic Ev TO 
BiBAi~w tod vopov, tod rorfjoa adta. |! “Or dé év VOU Oddeic StkaLodtaAL 
napa TH Osh, SijAov-: 611 'O Sikatoc &k mistems Choetar 176 58 vouoc 
ovk éotw Ek TioTEwes, GAN’ ‘O noujoas adbta &vOpamoc ChoEetat Ev adTOIC. 
3 Xpiotdc HLGs EEnyopaoev ék Thc KAaTEpAs TOD VOLLOD, yEevOLEvoc DTP 
HudV Katépa: yéypartor yap, Exucatépatos mic 6 KpEpdipEevos Emi 
EvAov: “iva sic ta Zvy H edroyia tod ABpadu yévyta év Xpiotd 
TInood, iva tiv éxayyediav tod mvevpatosc AGBopEv Sud Tico TiotEMs. 
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“Tf you, though a Jew, live like a Gentile and not like a Jew, why do you 
compel the Gentiles to live like Jews?” 

'S We who are Jews by nature and not Gentile sinners '° know that a 
person is not justified by works of the law but through faith in Jesus 
Christ. So we too have put our faith in Christ Jesus so that we may be 
justified by faith in Christ and not by works of the law, because no flesh 
will be justified by works of the law. '’ But if we ourselves have also 
been found to be sinners while seeking to be justified in Christ, is Christ 
then an agent of sin? Certainly not! !For if I build up again the very 
things that I tore down, I show myself to be a transgressor. '? For through 
the law I died to the law so that I might live for God. 7°I have been 
crucified with Christ, and it is no longer I who live, but Christ who lives 
in me. The life that I now live in the flesh, I live by faith in the Son of 
God, who loved me and gave himself up for me. ?!I do not nullify the 
grace of God, for if righteousness comes through the law, then Christ 
died for nothing. 


O foolish Galatians! Who has bewitched you to keep you from 

obeying the truth? In your presence, before your very eyes, Jesus 
Christ was publicly portrayed as crucified. ?Let me ask you this one 
question: Did you receive the Spirit by works of the law or by hearing 
with faith? ? Are you so foolish? Having begun by the Spirit, are you now 
trying to be perfected by the flesh? *Did you suffer so much in vain?— 
if indeed it was in vain. > Does God supply you with the Spirit and work 
miracles among you because you do the works of the law or because you 
hear with faith? °“Remember, “Abraham believed God, and it was 
counted to him as righteousness.” 

7 Therefore you must understand that those who have faith are the sons 
of Abraham. * Now the Scripture, foreseeing that God would justify the 
Gentiles by faith, preached the gospel beforehand to Abraham, saying, 
“All the nations will be blessed in you.” ° So then, those who have faith 
are blessed along with Abraham, the man of faith. 

'0For all who rely on the works of the law are under a curse, because 
it is written, “Cursed is everyone who does not continue to do everything 
written in the Book of the Law.” !' Now it is evident that no one is 
justified before God by the law, because “the righteous will live by 
faith.” !? But the law is not based on faith; on the contrary, “The person 
who does these things will live by them.” '? Christ redeemed us from the 
curse of the law by becoming a curse for us, for it is written, “Cursed is 
everyone who hangs on a tree.” '* He redeemed us so that the blessing of 
Abraham would come to the Gentiles in Christ Jesus, so that we could 
receive the promise of the Spirit through faith. 
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SAdeArgoi, Kata &vOpmnov Agyo: Spas dvOparov KekLpMLEéVNV 
HaOHKynv ovdeic dOetet i Exidratdooetar. © TS 58 APpadu éppHyOnoav 
ai émayyerion, Kai TH OTEPLATL ADTOD. Od A€éyel, Kai toic omEppaoty, ws 
ETL TOAADV, GAN’ ws &O’ Evdc, Kai TH onEppati GOV, bc EoTL XPlotdc. 
 Todto dé Aya, SiaOHKnv TpoKeKvpaLevyv b10 tod Osod sic Xpiotodv 
O HET ETN TETPAKOOLA KO TPIAKOVTO YEYOVMS VOLO OVK AKUPOT, sic TO 
Katapyfioat tiv énayyediav. '8 Ei yap &k vonov F KANpovoLia, ODKETI gE 
émayyehias: TH 6é ABpadu du ExayyEeriac KEyapiotat 6 OEdc. 

Ti obv 6 vouoc; Tév napaBdoswv xaptw mpocEetéOn, dypic ob £.0y 
10 omépuia cd Enryyedtat, Siataysic Su’ &yyéAov gv yerpi Lecitov. 7°'O 5é 
Lueottys EVOG ovk sort, 6 58 Odc sic éotwv. 

21'O ovbv voLlos KATH TOV ExayyEAL@v TOD Osod; My yévouto. Ei yep 
€560n vOpOs 6 Svvaptevoc Coomorjoat, évtms dv é&kK VOLOD TV q 
dikaoobvn. 7 AAAG ovvéKAEtoev 1 ypag? TA évta ONO Gpaptiav, iva 1 
émayyehia &k niotews Inood Xprotod 5007 toic aiotedovel. 

3TIpo tod S& édOciv thv aiotiv, b2d vonov gMpovpobpEba, 
ovyKEkAElopévot sic TIV LéAAOvOaV Tiotw &noKadv@Ofvar. 7*’Qote 6 
vOuOG TadayMyos dV yéyovev sic Xptiotdv, iva &k TioTEWS 
Sika1wbdpev. > ’EAovons Sé tic niotews, odKETL DO TAIdAywMYOV 
éouev. *°Tldvtec yap vioi Ocod éote S16 tic niotews Ev Xpiotd Incod. 
27"Ooor yap sig Xpiotov épantiobnte, Xpiotov éveddouo0e. 8 OdK Evi 
Tovdaiog obdé “EAANv, odk Evt dovA0¢ obdé EAEKDEpOG, ODK Evil CpoEV 
Kai Of/Av- mévtes yap dpEic cic gots év Xptot Inood. 7 Ei 5é busic 
Xptotot, dpa tod APBpad&u onépua éoté, Kai Kot émayysdiav 
KANpovoLoL. 


Agéyw 5&, &9’ 600V Ypdvov O KANpovoLOG vyMOc EoTIV, ODdEV 
diapépet SovAov, KOPLOc Navtov dv: 7 GAAG O10 &MItpdOUG goTi Kai 
oikovopons, &yp1 Tic TPOVEGLiag Tod Natpdc. > Otw Kai HuEic, StE LEV 
vymio1, O20 TA GTOLYEIA TOD KOGLOD TEV SeSovAMpEvOL *6tE SE HAVE 
TO TANPOLA TOD ypovov, éFaméotElev 0 OEdc Tov vidv adtOd, yEevOLEVOV 
ék yovaikdc, YevopEvov O10 VOLOV, iva Tods b2O VOpLOV éEayoptéon, iva 
TH viodeoiav dxoAGBapsev. °’Ot1 5é got vioi, Eaméoterev 6 Osdc 10 
TvedpLa TOD viod adbtod sic Tas Kapdiac Dud, KpaCov, ABB, O natHp. 
TOQote odkétt ci SodA0c, GAA’ vidc: Ei SE Vidc, Kai KANPOVOLLOG Ocod Sa 
XPtotod. 
8 AAA tOtE LEV, OK Ei56TEC Oxdv, E5ovAEKCUTE TOI LT} PUGEL ODOL 
Oeoic: ’ viv 5é, yvOvtes Osdv, LGAAOV 5é yvaoVEvtes b20 Osod, nHc 
EMLOTPEMETE TAAW Emi TA GOVEVT Kai ATHY OTOLYEIA, 
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'S Brothers, let me give an example from everyday life: When a man- 
made covenant is ratified, no one annuls it or adds to it. '*Now the 
promises were spoken to Abraham and to his descendant. Scripture does 
not say, “And to his descendants,” referring to many, but referring to one 
man it says, “And to your descendant,” who is Christ. '’ My point is this: 
The law, which came four hundred and thirty years later, cannot annul a 
covenant previously ratified by God to Christ, so as to invalidate the 
promise. '° For if the inheritance comes by the law, it no longer comes 
by the promise; but God granted it to Abraham by a promise. 

''Why then was the law given? It was added because of 
transgressions, until the descendant should come to whom the promise 
had been made. It was ordained through angels by the hand of a mediator. 
2° Now a mediator does not represent just one party, but God is one. 

211s the law then opposed to the promises of God? Certainly not! For 
if a law had been given that was able to give life, truly righteousness 
would have come through the law. 7? But the Scripture has confined all 
under sin, so that the promise might be given on the basis of faith in Jesus 
Christ to those who believe. 

?3Now before faith came, we were kept in custody under the law, 
confined until the faith that was to come would be revealed. *4 The law, 
then, was our guardian until Christ came, so that we could be justified 
by faith. ?> But now that faith has come, we are no longer under a 
guardian, 7°for you are all sons of God through faith in Christ Jesus. 
27For all of you who were baptized into Christ have put on Christ. 
8 There is neither Jew nor Greek, there is neither slave nor free, there is 
neither male nor female, for you are all one in Christ Jesus. ?? And if you 
belong to Christ, then you are Abraham's descendants and heirs 
according to the promise. 


Now I say that as long as the heir is a child, he differs in no way 

from a slave, though he is the master of all. *But he is under 
guardians and stewards until the time appointed by his father. >In the 
same way also, when we were children, we were enslaved to the elements 
of the world. *But when the fullness of time came, God sent his Son, 
born of a woman, born under the law, > to redeem those who were under 
the law, so that we might receive adoption as sons. °And because you 
are sons, God has sent the Spirit of his Son into your hearts, crying out, 
“Abba! Father!” 7 So you are no longer a slave, but a son. And if you are 
a son, you are also an heir of God through Christ. 

8 At that time, however, when you did not know God, you were 
enslaved to beings that by nature are not gods. ? But now that you have 
come to know God, or rather to be known by God, how is it that you are 
turning back again to the weak and worthless elements? 
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oic NéAW dvabev Sovrcdbew OéAete; !° Hygpac mapatnpeiobe, kai pfivac, 
Kai kaipove, Kai éviavtove. |! DoBodpar diac, ATMS sik} KeKoTiaKa sic 
DULG. 

2Tiveode ac &yo, Sti Kaya Wc Dpeic, ASeAQoi, Séop01 HUdv. OVSEv 
us Hduoate: |? oiSate 8 Sti 1 Golévetav Tic CUPKOc EdNYYEMIGEUNV 
dpiv 10 mpdtepov. Kai tov neipaopdv Lov Tov év TH CApKi LOV ODK 
éCovUevijoate ovdé ECemtboaTE, GAN’ wc &yyerov Oeod s&déEa0VE LE, OG 
Xptotov Inoodv. ' Tic obv Hv 6 paKkapicpds DL@V; Maptup@ yap dpiv 
6t1, Ei SvVATOV, TODS OPPAALODS DUdvV éE0pbEavTES Gv ESOKATE LOL. 
6'Oote &yOpdc budV yéyova GANBEbov dpiv; '7ZnAodow dG od 
KOA@s, GAAG ExkAciont DULGc OéA0voW, iva abtods Cnrodts. !8 Karov dé 
tO CnArodobar Ev KaA® TévtOTE, Kai LN) LOvov Ev TH TapEivai WE TpPdcG 
dudc. '° Texvia pov, oc TAAW diva, &ypic OD LOpEMOF Xpiotdc év 
dpliv, 7° HOErov 5é TapEivat Mpdc bas pti, Kai GAAGEa THY Pav LOD, 
6t1 GMOpodpAL év Dpiv. 

21 Agyeté pot, oi bn vOnov OéAovtEs eival, TOV VOLOV OdDK EKOUETE; 
2 Téypartar yap, Sti ABpadp 500 viods éoxev: Eva &k Thc NaIdioKys, Kai 
éva &k Thc s&AcvOgpac. 7 AAA’ 6 pév &k Thc MadioKNs Kata cdpKa 
yeyéwntat, 6 dé &k Tic éAevOépac SiG thc émayyedtac. 4 ‘Atwé éotiv 
dAANnyopovpEva: adTAL yap siot Sbo SiabfiKoL Lia Lev dd Spovs Livia, 
cic SovAsiav yevvdoa, ftic éotiv ‘Ayap. > To yap ‘Ayap Lia Spoc éotiv 
év TH Apaig, ovotoryei dé TH vdv TepovoaAnu, SovAevbet 5é LETH TOV 
tékvov adtic. 7°H 5é &vo ‘IepovoaArp érev0épa gotiv, Aric oti ttn 
TOVIOV Hudv: 7’ yéypantor yap, 


EvepavOntt, oteipa, 7 od tiktovoa: 
prov kai Bonoov, 1 obK Wdivovoa: 

6TL MOAAG TH TEKVE. TiS EPYLOV 
LaALOV i Tis ExoboNS TOV &vdpa. 


8"Husic 6é, dSek@oi, Kata IoudKk, émayyeAiac tékva, éopév. 7? AAA’ 
OOMEP TOTE O KATA CEPKA yEevvnMEic E5iMKe TOV KATH Aveda, ODT Kai 
vov. 2° AAAG Ti Agvet ypagn; "ExBoAe tiv nasioknv Kai TOV vidV adTII<, 
od yap LN KANpPOVoT|oON O Vids Tic MaldioKNs HETA TOD viod Tic 
érevOépac. 3!"Apa, dd5erqoi, odk gopsv maidioKns téKva, GAG THis 
édev0épac. 


Ti gAevOepia obv 7 Xptotdc Hudic HAevOEpacs, otikets, Kai pL} 
TaAW Coy@ dovasiac évéyeoOs. 
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Do you wish to be enslaved to them once more? !° You observe days, 
months, seasons, and years! ''I am afraid for you, lest somehow I have 
labored for you in vain. 

27 plead with you, brothers: Become as I am, because I also have 
become as you are. You did me no wrong. |? But you know that it was 
because of a physical infirmity that I preached the gospel to you the first 
time. ‘4 And you did not despise or reject me even though my physical 
condition was a trial for me. On the contrary, you received me as an angel 
of God, as Christ Jesus. !° What then has become of that sense of blessing 
you had? For I testify to you that, if possible, you would have plucked 
out your own eyes and given them to me. '°Have I now become your 
enemy by telling you the truth? '’ Those false teachers are not zealous 
for you in a good way, but rather they wish to shut you out so that you 
will be zealous for them. '* Now it is good to be zealous for a good 
purpose, and to be so at all times and not just when I am with you. !? My 
little children, for whom I am again suffering labor pains until Christ is 
formed in you, 7° how I wish that I could be with you now and change 
my tone, for I am perplexed about you! 

21 Tell me, you who wish to be under the law, do you not listen to the 
law? * For it is written that Abraham had two sons, one by the slave 
woman and one by the free woman. * But the son of the slave woman 
was born according to the flesh, while the son of the free woman was 
born through the promise. *4 This can be explained allegorically, for these 
women are two covenants. One is from Mount Sinai, bearing children 
for slavery; this is Hagar. 7° For Hagar is Mount Sinai in Arabia and 
corresponds to the present Jerusalem; she is in slavery with her children. 
6 But the Jerusalem that is above is the free woman; she is the mother of 
us all. 7’ For it is written, 


“Rejoice, O barren woman, who has never given birth; 
break forth and shout, you who have never been in labor! 
For many are the children of the desolate woman, 
more than those of the woman who has a husband.” 


8 Now we, brothers, like Isaac, are children of the promise. 7? But just as 
at that time the child who was born according to the flesh persecuted the 
child who was born according to the Spirit, so it is now also. °° But what 
does the Scripture say? “Cast out the slave woman and her son, for the 
son of the slave woman shall not inherit with the son of the free woman.” 
31So0, brothers, we are not children of the slave woman, but of the free 
woman. 


Stand fast therefore in the freedom with which Christ has set us free, 
and do not submit again to a yoke of slavery. 
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"lds, &y@ TladAoc Aéyo byiv Sti gav TEepitéuvnode, Xpiotdc dpc 
ovdév @EAHoet. 7? Maptbpopat dé TOAW Tavti dGvOpanw TEpItEeVOLEevVO, 
bt dgetrétnc gotiv SAov TOV VOnOV nolffoa. *KatnpynOnte and tod 
Xpiotod, oitwecs év vow Sikaodo00E- Thc yapitocs éenéoate. >“Husic 
yop mvevdpati &k Tiotews éAnida Sika1oobvNs deKdSeyope8a. °’Ev yap 
Xpiotd Inood ote repitopy Tt ioyve1, ote AKpoPvOTia, GAAG TioTIs dU 
aydans évepyovnévn. 

VEtpéyete KOA@S: tic Dud évéxoye TH GANnOeia wt) meiPec8a1; °“H 
NEGLOVI] ODK &K TOD KaAODVTOS Dac. > Mikp& Cun SAov TO ObPaLA 
Copoi. !° Eya réx08a. sic Dudic Ev Kupio, 611 oddév AAO EPOvHjoete: 6 
dé Tapdcowv Dac Bactéoel TO KpipLa, Sotic Gv 1. || Eya 8, ddeAQoit, ci 
TEPITOLNV Ett KNPVOOD, TI Ett S1OKOpLAL; Apa KaTIpyNTaL TO oKaVdaAOV 
tod otavpod. '?’"Ogedrov Kai droKdwovtat oi dvactatobvtEc Dac. 

B'Vusic yap én’ édrevOepia éxANnOnte, dSedpoi: pdOvov LW) THVv 
EdevPepiav sic Apoppt TH capKi, GAAG Sia Tio ayaano SovAEvETE 
dAANAOI. |*°O yap Tic vOLOG év Evi Ady TANPOdTAL, Ev TH, Ayanrosic 
TOV TANGIoV cov ws Eavtov. > Ei 58 GAAHAOUG Sakvete Kai KaTEOBieTE, 
BA€érete pt] 010 GAAHA@V avoAwOTE. 

6 Aégyo 5é, Mvebdpatl mepiateite, Kai émOvpiav capKds od pL} 
tedéonte. 'H yop odpé émiOvpei Kat& tod mvebpatoc, 10 $8 mveduG 
KOTO TiG OapKOc: TadtTA 6é GvtikEITaL GAANAOIG, iva pT] & dv OéAnte, 
tadta noite. Ei 5&8 rvebpati &yeoOs, odk gots HO vopov. |? Davepa 
dé soTL TA EPya Tic oupKdc, Gta éoTl LoLyEia, ToOpveEia, cucaBapoia, 
doéryeia, 7° sidmAoAaTpsia, apnaKksia, &yOpa1, Epeic, ChAo1, Svpoi, 
épOeiar, Siyootacia, aipéoeic, 7! PPdvo1, Mdvor, Léba1, KOpOL, Kai TH 
Goa TOVTOIG’ & MPOAEyw Div, KAOMs Kai TpoEizov, STL O1 TA TOLADTA 
mpdooovtses Pactsiav Ocod ob KANpovopmoovow. 770 5é Kapmdc Tod 
Tvevwatos éoTWV Gyan, yapd, sipyvn, paKpoOvuia, yprotoTHGs, 
aya8mobvn, nictic, > rpadtn,, éyKpdtEla Kate TOV TOLODTOV OK OTL 
vos. *4 Oi 58 tod Xpiot0d, tHv odipKa gotabpacav odv Toic NAOHLASL 
Kai Taic émOvpiatc. 

Ri COpev mveduati, mvedpatt Kai otowdpev. 7°Miy ywopeba 
KEVOd0E01, GAANAOUSG TPOKAAOVLEVOL, GAANAOIG PVovodVTEG. 


Adergot, Ev Kai TPOANPOT GvOpmmoc év Tivt TapaAtmpatt, DpEic 

Ol AVEVLATIKOL KaTAPTICETE TOV TOLODTOV EV TVEDLATL TPQOTNTOG, 
CKOTAV GEAVTOV LL Kai od TElpAoOi\c. 7 AAAHAMV TH Bapyn BactdCetE, 
Kai obTMS EvATANPHOATE TOV VOLOV TOD Xptotod. 
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? Behold, I, Paul, say to you that if you let yourselves be circumcised, 
Christ will be of no benefit to you. *I testify again to every man who lets 
himself be circumcised that he is obligated to keep the entire law. 4 You 
who are seeking to be justified by the law are alienated from Christ; you 
have fallen away from grace. > For through the Spirit, by faith, we eagerly 
await the hope of righteousness. °For in Christ Jesus neither does 
circumcision have any significance, nor uncircumcision, but what 
matters is faith working through love. 

TYou were running well. Who hindered you from obeying the truth? 
8 This persuasion does not come from him who calls you. ° A little leaven 
leavens the whole lump. !°I have confidence in you in the Lord that you 
will adopt no other mindset. But the one who is troubling you will bear 
his judgment, whoever he may be. '! Now, brothers, if I am still 
preaching circumcision, why am J still being persecuted? In that case the 
offense of the cross has been done away with. '* Oh that those who are 
unsettling you would cut themselves off! 

'3-You were called to freedom, brothers. Only do not use your freedom 
as an opportunity for the flesh, but serve one another in love. '4 For the 
entire law is fulfilled in this one commandment: “Yov shall love your 
neighbor as yourself.” !° But if you bite and devour one another, watch 
out, or you will be consumed by one another. 

'6T say then, walk by the Spirit and you will certainly not gratify the 
desires of the flesh. !’ For the flesh desires what is contrary to the Spirit, 
and the Spirit desires what is contrary to the flesh. These are opposed to 
each other, to keep you from doing the very things you want to do. '8 But 
if you are led by the Spirit, you are not under the law. '? Now the works 
of the flesh are obvious: adultery, fornication, impurity, sensuality, 
idolatry, sorcery, hostilities, quarrels, jealousies, fits of rage, selfish 
ambitions, dissensions, factions, *! envy, murder, drunkenness, revelries, 
and the like. I warn you, just as I warned you before, that those who 
practice such things will not inherit the kingdom of God. 7? But the fruit 
of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, goodness, 
faithfulness, ~* gentleness, and self-control; against such things there is 
no law. 74 Now those who belong to Christ have crucified the flesh with 
its passions and desires. 

25 Since we live by the Spirit, let us also keep in step with the Spirit. 
6T et us not become conceited, provoking one another and envying one 
another. 


Brothers, if anyone is caught in any transgression, you who are 

spiritual should restore him in a spirit of gentleness, paying attention 
to yourself so that you too are not tempted. ? Bear one another's burdens, 
and in this way fulfill the law of Christ. 
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TIPOX TAAATAX 


3 Ei yap Soxei tic sivai 11, undév dv, Eavtov mpsvaratd: +10 5é Epyov 
EAVTOD SOKILACETM EKAOTOG, Kai TOTE Eig EAVTOV LOVOV TO KAaDYNLOA EEE, 
Kai odK sic tov Etepov. >”Exaotos yap 70 iSiov Moptiov Bactdoet. 

®Kowoveita 8&8 6 KatnyobLEvos TOV AOYOV TH KaTHXODVTL év THCIV 
ayaboic. 7Mi mAavaio8s, Osdc od poKmpiceta 6 yap gav oneipy 
&vOparoc, todto kai Gepicer. °"Ot1 6 oneipwv sic Thy odpKa Eavt0d, éK 
Ths oapKdc Oepice: POopdv: O Sé onEipwv sic TO AvEdLA, EK TOD 
mvebpatoc Bepice: Car aidviov. °TO s& Kaddov xnowodvtes Ly 
ékkaK@OpEev: Kap@ yup isim Oepicopev, pt} &KAvdpEvot. !°’Apa odv ac 
Kaipov éyouev, EpyaCopela 10 GyabOv Tpdc TévTUCG, WGALOTA 5é TPOG 
TOUS OiKEiOUS Tic NidTEWS. 

M-TSete marikoic duiv ypdunaow éypawa th gf) yet. "Ooor 
OAovGW sdApocwnfion év capKi, obtol dvayKaCovow dpdic 
TEpitépveoOat, LOVOV iva. LT] TH OTAVPG Tod Xpiotod Sidkevetat. ? OSs 
YOP Ol TEPITETLNLEVOL ADTOI VOLOV MLAGCOOVOLY, GAAG DEAOVOLW DULG 
nepitépveodat, iva, év th dpEetépa capKi Kavyjowvtat. '’Epoi $é wy 
yévoito Kavyao8o1 si pt) Ev TH OTavPa tod Kupiov Hudv Tnood 
Xptotod: 51’ od soi Kdop0¢ éctobpartat, Kaya TH KOoLa. "Ev yop 
Xpiotd Inood obte mEpitopy ti ioybet, odtE AKpoPvoTia, GAAG Kav} 
tiotc. © Kai dc01 TH KaVvdvt TOOTH OTOLyT|SOvOLY, Eiprvyn éx’ adtOvG, 
Kai €XE0c, Kai éxi TOV TopanjA tod Osod. 

Tod Aoin0d, KOmOVG Lot LNSeic MapEyéto: eyo yop Ta otiypata Tod 
Kvupiov Inood év 1 o@pati pov Paotaca. 

SH yapic tod Kupiov hLdv Incod Xpiotod peta tod mvebpatos 
DUdV, ASEArot. Ary. 


548 


GALATIANS 


>For if anyone thinks that he is something, when he is nothing, he 
deceives himself. But each person should test his own work, and then 
he will have reason for boasting in regard to himself alone, and not in 
regard to another. > For each person will bear his own load. 

® Now the one who is instructed in the word must share all good things 
with the one who instructs him. ’ Do not be misled: God is not mocked. 
A person reaps what he sows. ° For he who sows to his own flesh will 
reap corruption from the flesh, but he who sows to the Spirit will reap 
eternal life from the Spirit. ° So let us not grow weary in doing good, for 
in due time we will reap, if we do not give up. '° Therefore, as we have 
opportunity, let us do good to all, and especially to those of the household 
of faith. 

'! See what large letters I use as I write to you with my own hand. '7 It 
is those who want to make a good appearance in the flesh who compel 
you to be circumcised, but only so that they may not be persecuted for 
the cross of Christ. '? For not even those who are circumcised keep the 
law, but they want you to be circumcised so that they can boast about 
your flesh. '* But as for me, may I never boast except in the cross of our 
Lord Jesus Christ, through which the world has been crucified to me, and 
I to the world. !° For in Christ Jesus neither does circumcision have any 
significance, nor uncircumcision, but what matters is whether we 
become a new creation. '* As for all who follow this standard, peace and 
mercy be upon them and upon the Israel of God. 

'7 From now on let no one cause me trouble, for I bear the marks of the 
Lord Jesus on my body. 

'8The grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit, brothers. 
Amen. 
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TlatdiAoc, amtdotoA0g ‘Inood Xpiotod di OEdrpatog OEod, toic 
ayiois toic odow év Egéow kai miotoic év Xpiotd Tnood: * xapic 
div Kai siptivn 420 Osod Tatpdc Hudv Kai Kvpiov Inood Xprotod. 

3 EbAoyntoc¢ 6 Osd¢ Kai rathp tod Kvpiov hudv Inood Xpiotod, 6 
ebddoytous Huds év mdon EdvAOyia avEvpLATIKT] Ev TOIc EOVpAavioIs Ev 
Xprotd: *KaOdmc éersEato Hudic év adt mpd KataPoA#ic KGouoV, Eivar 
Hac ayiovs Kai GpdpLOvs Katevamtov abtod gv KydrH, > TPoOpicac Hac 
sic vio8eciav di Inood Xptotod sig adtdv, Kate TH EddoKiav TOD 
OeAnpatos abtod, Ssic Enarvov SdénS thc yaprtoc adtod, év F 
éyapitwoev hdc év TH Hyannpévar: 7 év & Exouev Thy GnoAdTpML Sa. 
TOD AiLATOS ADTOD, TV GEOW TOV TAPATTOLATHOV, KATH TOV TAODTOV 
Thc yapitoc adtod, °hco émepiocevoev sic Hudic év mdon sogia Kai 
povijost, ? yvw@pioas tiv TO LLWoTT pov TOD HEeAHatoc abtod, KATO THV 
eddokiav adtod, fv mpoé0eto gv adt@ | sic oiKovOpiav Tod TANPaLATOS 
TOV KAIPOV, &vaKEPparAatmMoacBar TH TAVITA Ev TH Xplotd, TH EAi TOIC 
ovpavoic Kai tH éni Tic yiic | év abt, év © Kai éKANPwOnLEV 
mpoopiobévtes Kata mpdOEow Tod TH TaVTA EvEpyODVTOS KATH TV 
Bova tod VeArrpatos adtod, |? ig TO sivar Hudc cic Exawvov S6ENc 
avdtod, TODS MPoNnAmiKdtac év TH Xpiotd: ' év & Kai dusic, dKovoavtsc 
TOV AOYOV Tic GANOEiac, 16 edayyéAlov Tlic GwTNpiac DUdV, Ev o Kai 
motevoavtes éo~payicOnte TH Hvebpatt thc énayyeriac tH Ayio, '4 6c 
éottv appaBmv tis KANpOvopiag Nudv, sic GmoOADTPMOW TiC 
MEPIMONOEWS, Eig EXaIvOV Tic 5OENsS AdTOD. 

SA todto Kayo, &Kovoas TV KAO’ bpLdc niotIW év TH Kupio Inood 
Kai Thy ayaanv tiv sic TAaVTAS TOdSs Kyious, Sob madopaL edyUpLOTaV 
dnép DUdV, Lveiav SUV NowobpEvos éxi TOV TPooEvy@v pov: |” iva. 6 
Osdc¢ tod Kupiov Hu@v Inood Xptotod, 6 mati\p Tijc¢ 50ENs, SON div 
mvedua §=oogiag Koi = dmoKaAdwews, ev EmtyvOoet avdtod: 
'8 reMM@TIOLEVOUG TODS OPHAALOVGS THs KAPSiac DHAV, sic 10 cidévo Dac 
tig EOTW 1 EATIC Tic KAHOEwWS adTOD, 
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Paul, an apostle of Jesus Christ through the will of God, to the saints 
who are in Ephesus, the faithful in Christ Jesus: 7 Grace to you and 
peace from God our Father and the Lord Jesus Christ. 

3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who has 
blessed us with every spiritual blessing in the heavenly places in Christ, 
4just as he chose us in Christ before the foundation of the world to be 
holy and unblemished before him in love. *He foreordained us for 
adoption as his sons through Jesus Christ, according to the good pleasure 
of his will, ° to the praise of the glory of his grace, by which he bestowed 
favor upon us in the Beloved. ’ In him we have redemption through his 
blood, the remission of our trespasses, according to the riches of God's 
grace, *which he lavished upon us, along with all wisdom and 
understanding. ’ He made known to us the mystery of his will, according 
to his good pleasure, which he purposed in Christ '°as a plan for the 
fullness of times, to bring everything together in Christ, things in heaven 
and things on earth. !! In Christ we have obtained an inheritance, having 
been foreordained according to the purpose of him who accomplishes all 
things according to the counsel of his own will, !?so that we who were 
the first to hope in Christ, might live for the praise of his glory. '’ And 
when you heard the word of the truth, the gospel of your salvation, and 
believed in Christ, you were also sealed with the promised Holy Spirit, 
‘4 who is the guarantee of our inheritance until the redemption of God's 
own possession, to the praise of his glory. 

'S For this reason, ever since I heard about your faith in the Lord Jesus 
and your love for all the saints, !°I have not ceased giving thanks for you 
as I remember you in my prayers. !’I pray that the God of our Lord Jesus 
Christ, the Father of glory, may give you a spirit of wisdom and 
revelation as you come to know him. !°I pray that the eyes of your heart 
may be enlightened, so that you may know what is the hope of his calling, 
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Kai tic 6 TAODTOS Thc 5OENgs Thc KANPOVOLLiAs adtODd gv TOic yiotc, |? Kai 
ti TO DaEepBdAAOV péyEBos Tic SvvauEwWS adtOdD sic NGG TOG 
Motevovtac, Kata Tv &vépyeiav TOD Kpatovs Thc ioyboc abtod 7° fv 
EVNPYNOEV Ev TO Xplor, eyeipacs adtOv EK TOV vEeKpOv, Kai EKAOIOEV EV 
Sei adtod év toic Exovpaviotc, 7! brepdva TAOS dpyfic Kai &Eovoiac 
Kai SVVELLEMS KAL KVPLOTHTOG, Kai TAVTOG OVOLATOS OvonACOLEVOU OD 
novov év TH ai@vi tobtHM, GAAG Kai év TH LéAAOVTL: 7 Kai méVvTO 
ométagEv VMO Tvs 1Odac¢ ADTOD, Kai AbTOV E5MKE KEMaATV DIEP TAVTA 
Th éxkAnoia, * fitic éoti 16 Cpa adtod, 10 TANpapa tod ta névta év 
TOOL MANPOVLEVOD. 


Kai dpac Svtac vexpodc toig TAUPANTOLASL Kai tac Guaptiatc, 7 év 
aic NOTE TEpleMatijoats Kata TOV aidva tod KOoLOD TOUTOD, KATO 
tov &pyxovta Trig sSovciag tod Gépoc, Tod avEbLATOG Tod viv 
EvEepyOUVTOG év toic vioic tic dmeWetac: 3 év oig Kai pei MAVTEG 
dvEoTpaMNLEV MotTE Ev Tac EmBvpLIONIG Tic CUPKOG NOV, MOLODVTES TO 
Bed pata. Tis CupKO: Kai TOV StAVOLOV, Kai NLEV TEKVOL PVOEL opyiic, OG 
Kai oi Aowoi: +6 88 Osdc, TAOvOLOG dv év érée1, SUG THV NOAA GyaaNVv 
adtod fv Hyaanoev Hic, *Kai Svtac HUdc veKpods Toic TapUNTmLASL 
ovveC@onoinos 1H Xpioth—ydpiti ote ceomopévor— ° kai ovviyyelps, 
Kai ovvexdOtoev év toic émovpaviois &v Xpiot@ Inood: ‘iva évdetEntar 
EV TOTS AIWOL TOI EMEPYOLEVOIG TOV DrAEPPAAAOVTA TAODTOV Tic YAPITOG 
adtod év ypynotdtyt £0’ Hud Ev Xpiotd Inood: * tH yap yxaprti gote 
GPOOoHEyO! dia Tig TiotEws, Kai TODTO ODK EF DU@V: Osod 16 SOpov- 
Pobk 8& Epyov, iva Ln TIc Kovynonran, 10 Adtod yop Eopev noinpa, 
KrioBEvtEs év Xptot@ TInood éni Epyoic aya8oic, oi Tpontoipacsev 6 
Osdc, iva év aTOIC TEpITATHOMLLEV. 

A pvnuovebete Sti duEic note TH ZOVN ev oapKi, oi AeyOpEvor 
akpoPvotia bx0 Tic Aeyopévys mEpttoufic &v oapKi yeipozomjtonv, |? St 
Ite &v TO KAIP éketva yopic Xpiotod, damnAAotpioplévot thc TOATE{AC 
tod Topana, Kai Cévoi TOV S1aOHK@v Tijc Exayyeriac, Errida pt) ExovtEs, 
Kai Gor év 1 KOon@. ? Novi 8 év Xptot Inood dpsic oi noté SvtEc 
bakpav éyydc éyeviOnte év TO aiwati tod Xpiotod. 4 AdtOc yap got 
iptv NLOV, 0 ZoMous TH GpLPdTEPA Ev, KALTO LEDOTOLYOV TOD PPAyLOD 
Mbooac, > thv éOpav év th capi adtod, tov vOuov TOV évtoAdv év 
dSoypaot, Katapynoac: iva tov<s dbo Ktion Ev EavT@ sic Eva KaLWOV 
a&vOparov, noidv sipyyny, ' kai amoKataAAGEN tods GuoTtépouc év évi 
COMATL TH Os Sia tod otavpod, droxteivac tiv &yOpav év abt: !7 kai 
EAVOV EvNyyEdioato sipyvnv dpiv toic paKpov Kai Toic éyybc: Bot BV 
adtod éxopev THV Mpooayaryiy ol GLPoTEpOL év Evi AVEDLOTL TPO TOV 
MOTE pA. ? ‘Apa. OVV ODKETL EOTE CEVOL KAI TE POUKOL, GAAG OVUTOAITAL TOV 
ayiov Kai oikeio1 Tod Osod, 
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what are the riches of the glory of his inheritance in the saints, '? and 


what is the surpassing greatness of his power toward us who believe, 
according to the working of his great power. 7° He exercised this power 
in Christ by raising him from the dead and seating him at his right hand 
in the heavenly places, ”! far above every ruler and authority, power and 
dominion, and every name that is named, not only in this age but also in 
the age to come. 7” God put all things in subjection under Christ's feet 
and appointed him as head over all things for the church, 7 which is his 
body, the fullness of him who fills everything in every way. 


You were dead in the trespasses and sins 7 in which you once walked 

when you followed the ways of this world and the ruler of the realm 
of the air, the spirit that is now at work in the sons of disobedience. 
3 Among them we all once lived in the lusts of our flesh, carrying out the 
desires of our flesh and our impulses, and we were by nature children of 
wrath, like the rest of mankind. + Yet God, who is rich in mercy, because 
of the great love with which he loved us, *made us alive together with 
Christ even when we were dead in our trespasses—by grace you have 
been saved. ° And God raised us up with Christ and seated us with him 
in the heavenly places in Christ Jesus, ’so that in the ages to come he 
might show the surpassing riches of his grace through his kindness 
toward us in Christ Jesus. ® For by grace you have been saved through 
faith. And this is not of yourselves; it is the gift of God, ° not by works, 
so that no one may boast. '!°For we are his workmanship, created in 
Christ Jesus for good works, which God prepared beforehand so that we 
would walk in them. 

'! Therefore remember that you, once Gentiles in the flesh, who are 
called “the uncircumcision” by those who call themselves “the 
circumcision,” which is made in the flesh by hands— '? remember that 
you were apart from Christ at that time, excluded from the citizenship of 
Israel and strangers to the covenants of the promise, having no hope and 
without God in the world. !? But now in Christ Jesus you who were once 
far away have been brought near by the blood of Christ. !+ For he is our 
peace, who has united both the Jews and Gentiles into one people and 
has broken down the wall of hostility that divided us. !° He did this by 
abolishing the law with its commandments and ordinances in order to 
make peace between the two groups and create in himself one new 
people. '°He reconciled both groups to God in one body through the 
cross, by which he put the hostility to death. '’ He came and preached the 
good news of peace to you who were far away and to those who were 
near. '’ For through him we both have access in one Spirit to the Father. 
'? So then you are no longer strangers and foreigners, but fellow citizens 
with the saints and members of the household of God, 
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0 gnouxodopndévtes éni TH Oepedim tHv GnootOAMV Kai mpOONTav, 
bvtog Akpoywviaiov adtod Incod Xpiotod, 7! év @ nica oiKodSouy 
OvVapPLOAOYoUpEévy avEEL sic vadv &ylov év Kupio, 7 év @ Kai dpeEic 
OVVOLKOSOLEIOVE Eig KATOUKTTNPLOV TOD Osod Ev avEedpLATI. 


Tovtov yap éy@ Matic 6 dé0p106 Tod Xptotod Inood v7Eép DUV 

Tov &Ovav, 7 ciye HKovoate TI OiKOVOLiaV Tic yApitos TOD Osod 
This S00sions por sic budc, 76t1 KaTH AmoKdAvWIV éyvapioé LOL TO 
uvotipiov, Kabdcs mpoéypaya év Odtyo, tapdc 6 SsSbvacbe 
AVAYIWOOKOVTES VOTOal Tiv ObvECtV LOD EV TO LWOTHPiM TOD Xpiotod: 
56 étépaic yevedic odk éyv@pioOn toic vioic THV GvOpanwv, d> viv 
ANEKAADPOY TOIc AyioIg GNOOTOAOIC ADTOD Kai TPO—I|TAIC éV TVEDLATL 
®sivar ta £Ovn ovyKAnpovoua Kai cbdcoMpAa Kai ovEEéTOYA THC 
énayyeMtac adtod év tH Xpiot, 514 tod sbayysriov, 70d éyevounv 
SUAKOVOG KATH TV SMpPEV THs YAPITOS TOD OEod, Tv SobEiodv Lot KATA 
TV évépyeiav tic Suvdusws adtod. *’Epnoi 7H érayiototépw@ névtOV 
ayiwv €600n 1H yapic attn, év toic éOveow evdayysdioac8at tov 
aveEvyviactov nkodtov tod Xpiotod, ?Kai ation mavtacs tic A 
oikovonia TOD LvOTHpiov Tod EAOKEKPLEULLEVOD OO TOV AIMvaV Ev TO 
Osh 14 to nEvta Kticavtt 514 Inood Xpiotod, iva yvwpioOf vdv talic 
apyaic Kai taic éFovoiats Ev Toic émovpaviots biG Tis EKKANOiAs 
ToAvMoiKiAos copia tod Osod, |! Kata mpd0Eecw tHV aidvav flv 
énoinoev év Xpiot@ Incod 1 Kupio qudv év @ &yousv tiv 
Tapproiav Kai Tv Tpooaywyiy év TEeToWHoEt Sie Tic Tiotews adTODd. 
BAW aitoduat pI) ékKkakeiv év toic OAiweot Lov brép DLOV, Ftc goTi 
66a DLV. 

4Tovtov yapw KGLTTO Ta yYOvaTE Lov Tpdc TOV naTépa Tod Kvpiov 
HLdV Tnood Xpiotod, éE od mdca natpi& év obpavoic Kai éxi yfic 
ovondcetar, iva son dpiv, Kata TOV TAODTOV Thc SOENs adTOD, SvVEpEt 
KpatawOrvat di tod avebpatog avdtod sig Tov é~oMm GvOpmnov, 
' katoukfjoat Tov Xpiotov Si. thc miotews év Taic Kapdiaic Dudv: |8 év 
ayarn éppiCwpévor Kai teHenEAwpévor iva éEtoyvonte KatarapéoBar 
OdV TAL TOC KyioIs TI TO MAGTOS Kai LI}KOS Kai BAB0c Kai Byos, |? yvOvai 
Te Hv dmEpPadAovoav Tig yv@oEews Gyartnv tod Xpriotod, iva 
TANPWO|tE sic TEV TO TANPOpA Tod OEod. 

T@ S& Svvapévm daép ndvta Tofjou dnép ExnEpicood dv 
aitobpe8a 7 vooduEev, Kata THv SbvapLV Ti Evepyovupévnv Ev hiv, 
“1 qdt@ 1 S6Ea év tH exKAnoia év Xpiotd ‘Inood, sic thous thc yevetic 
TOD ai@voc TOV aidvev. Av. 
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°built upon the foundation of the apostles and prophets, with Jesus 
Christ himself being the chief cornerstone. 7! In him the whole building 
is joined together and rises to become a holy temple in the Lord. 7? And 
in him you also are being built together into a dwelling place for God in 
the Spirit. 


For this reason I, Paul, a prisoner for Christ Jesus for the sake of you 

Gentiles, bow my knees in prayer. 7 Surely you have heard of the 
stewardship of God's grace that was given to me for you, * how God made 
the mystery known to me by revelation, just as I have written above in a 
few words. * When you read what I have written, you can understand my 
insight into the mystery of Christ, ° which in previous generations was 
not made known to the sons of men as it has now been revealed by the 
Spirit to his holy apostles and prophets. ° This mystery is that the Gentiles 
are fellow heirs, fellow members of the body, and fellow partakers of 
God's promise in Christ through the gospel. 7I became a servant of this 
gospel according to the gift of God's grace that was given to me by the 
working of his power. ® This grace was given to me, the very least of all 
the saints, to preach among the Gentiles the good news of the boundless 
riches of Christ, ’and to bring to light for everyone the plan of the 
mystery that has been hidden for ages in God, who created all things 
through Jesus Christ. '!°The purpose of bringing this to light is that, 
through the church, the manifold wisdom of God might now be made 
known to the rulers and the authorities in the heavenly realms, 
'l according to the eternal purpose that God has carried out in Christ 
Jesus our Lord. '* Because of Christ and our faith in him, we have 
boldness and confident access to God. '* Therefore I ask you not to lose 
heart at my tribulations on your behalf, which will bring you glory. 

'4For this reason I bow my knees in prayer before the Father of our 
Lord Jesus Christ, '* from whom every family in heaven and on earth is 
named. !°I pray that, according to the riches of his glory, he would grant 
you to be strengthened with power through his Spirit in your inner being, 
so that Christ may dwell in your hearts through faith, Sas you are 
being rooted and grounded in love. I pray that you may be able to fully 
comprehend, together with all the saints, how wide and long and deep 
and high !’ is the love of Christ, and to know this love that surpasses 
knowledge, so that you may be filled with all the fullness of God. 

20 Now to him who is able to do immeasurably more than all we could 
ask or imagine, according to the power at work within us— ”! to him be 
glory in the church in Christ Jesus throughout all generations, forever 
and ever. Amen. 


555 


TIPOX EBEXIOY2 


Tlapaxor® ovdv budc gy, 6 Séop10¢ év Kupio, d&imcs mepitatioar 
Thc KAHosws to &kANOntEe, *pEtk dons TamEwowpocbvys Kali 
TpQaotntoc, peta paKpoOvpiac, GvEeyOpEvor GAAHAWV EV GYaRN, 
3 OROUOREOY GH: THPEIV TV EVOTHTA TOD AVEDLATOG EV TH GVVSEOHO THC 
ciptivnc. *"Ev pane Kai év mvedpa, Kabag Kai €KANOnte Ev pte EATI1 THs 
KAjoems Dud: >sic Kopwoc, pia miotic, &v Bortiopa, © sic Osdc Kai 
TATHP TAVTOV, O EXi TAVTOV, Koi Sid TAVTOV, Kai Ev TOOW NhiVv. 
TEvi 68 Exdoto Hudv £560n 7 Yapic Kata 10 LeTPOV Thc SWpEdic TOD 
Xprotod. ® Aw Aéyet, 


AvaBac sic bryos HyHaA@tEevosv aiywarwoiav, 
Kai €5@KE SOLATA TOIs GVOPMmOIC. 


°TO 8é, AvéBn, ti gotiv ci pu) Sti Kai KaTEBH APAtov sic Ta KaTHTEpA 
népy this yfic; 1° 'O KataPdc, adtéc éot1 Kai 6 dvaBic drEepdva TéVTOV 
TOV obpavaeyv, iva TANpoon tH névta. ''Kai adbtdg ~SaxKe tods pév 
AMOOTOAOUG, TOUS SE TPOT|TAG, TOUS bE EDAYYEMOTHC, TODS SE TOWLEVAG 
Kai SidackdAovc, mpdg tov KatapticoLOV TOV ayiwv, sic Epyov 
diakoviac, sic oikodoutv tod ompatos tod Xpiotod: Mpéypr 
KOTOVINOMPHEV Ol AGvTEs sig THV EVOTHTA Tio Aiotewo Kai TIC 
ELLYVOOEWS TOD viod Tod Osod, ic Gvdpa TéAEloV, Eig LETPOV NAUKiAG 
tod mAnpduatoc tod Xpiotod: Miva pnkétt Gpev vijator, 
KAVSOVICOLEVOL KA TEPLPEPOHEVOL TAVTI VELL Tic SidaoKaAtac, év TH 
rope TOV avOpanov, év mavoupyia POG Thy us8odsiav Tc mAGYNS: 

'S @AnBebovtec 58 év cyan adgNoupev sig aVTOV TH TAVTO, Sc EOTIV N 
Kegoaan, 6 Xpiotdc, !°8& od mov 10 o@pa SvvapHLoAoyobLEvov Kai 
ovppiBaCopEevov 61 mons HOTS Tis émyopnyiac, Kat’ Evépysiav Ev 
LETP® EvOG EKdOTOV LEPOVG, Tv ab’Enow TOD OW"ATOS TOLEiTAL sic 
oikodopty Eavtod év ayarn. 

 Todto obv Agyw Kai paptbpopat év Kupio, pnKéti duds meputateiv, 
noes Kai Ta Aowd €Ovyn MEpitatEi Ev paTaLOTHTL TOD vods adTHV, 

'8 SoKotIOpévot TH diavoig, OvtEs cur AOTPLOPEVOL THs Cats tod MEeod 
die TIYVv Caoiay TV ovcay év andtoic, did TV TMPwOL Tijc Kapdiac 
abtav: l oitwes aandynKdtes éavtods napésmKav Tf dosdysia, sic 
épyaciav éKxabapciac méons év mAsovetia. 7°"Yusic 58 ody obtM> 
éud0ete tov Xprotov, 7! etye adtov HKovoate Kai év adtTH é5150yxOnTE, 
Kado gotw dANnOeia év TH Inood: ~dn00éo001 buds, Kat THV 
TPOTEpaV AVAOTPOOHV, TOV TAAGLOV GvOpwroV, TOV POEIPOLEVOV KATO 
tac émOvpiac tic ads: 7 dvaveodo0ar 5é TH AVEbLATL TOD VOds HLOV, 
4kai évddoac0a tov Katvov GvOpanov, TOV KaTH Osdv KtIGVévTa év 
dtka1oobvy Kai OOLOTNTL Tic GANVEiac. 

AW dro0éuEvor TO weddoc AaAeite GANVEav Exkaotos LET TOD 
TAnoiov abtod: bt gopév OAANA@V LéANn. *OpyiCecBe Kai ph 
GLOPTAVETE’ O TALOG LN) ENIOVETH Eri TH TAPOPYLOLO VUOV: 


556 


EPHESIANS 


Therefore I, a prisoner for the Lord, urge you to walk in a manner 
worthy of the calling you have received, 7 with all humility and 
gentleness, and with patience, bearing with one another in love, >and 
being diligent to keep the unity of the Spirit in the bond of peace. + There 
is one body and one Spirit (just as you were called to one hope at your 
calling), > one Lord, one faith, one baptism, ° one God and Father of all, 
who is over all and through all and in us all. 
™Now each one of us was given grace according to the measure of 
Christ's gift. ® Therefore it says, 


“When he ascended on high, he led captivity captive 
and gave gifts to men.” 


° (Now what does “he ascended” mean except that he first also descended 
into the lower parts of the earth? '©He who descended is the very one 
who ascended far above all the heavens, so that he might fill all things.) 
''Tt was he who appointed some to be apostles, some to be prophets, 
some to be evangelists, and some to be pastors and teachers, | to equip 
the saints for the work of ministry and to build up the body of Christ, 
'3 until we all reach unity in the faith and in the knowledge of the Son of 
God, growing into maturity with a stature measured by Christ's fullness. 
'4 So we must no longer be infants, tossed back and forth by waves and 
carried about by every wind of doctrine, by the trickery of men and their 
craftiness in deceitful scheming. !° Rather, speaking the truth in love, we 
must grow up in every way into him who is the head, that is, Christ. 
‘CFrom him the whole body, joined and held together by every 
supporting joint, grows and builds itself up in love as each individual 
part does its work. 

'7 Therefore, I solemnly declare in the Lord that you should no longer 
walk as the rest of the Gentiles do, in the futility of their minds. '* They 
are darkened in their understanding, being excluded from the life of God 
because of the ignorance that is in them due to the hardness of their 
hearts. !? They became callous and gave themselves up to lewd behavior, 
greedy to engage in every kind of impurity. ?° But you did not learn 
Christ in that way! 7! Surely you have heard about him and were taught 
in him, just as the truth is in Jesus, ??to put off your old self, which 
belongs to your former way of life and is being corrupted by its deceitful 
desires, 7* to be renewed in the spirit of your minds, 74 and to put on the 
new self, created according to the image of God in true righteousness 
and holiness. 

5 Therefore, having laid aside falsehood, each of you must speak the 
truth with his neighbor, because we are members of one another. 7° Do 
not sin in your anger. Do not let the sun go down while you are still 


angry, 
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“71ndé SiSote tToxov TH SiaPdAw. *O KAéntoV pNKETL KAETTETO- 
udarAov 6& KoTIGTM, EpyaCdpEvoc TO aya8ov Taig yEepoiv, iva éyy 
ustadi6var TH ypsiav éyovt. 7? TGc Adyoo canpdc éK tod otd6pLaATOS 
DUOV LT] ExmopEevéoO@, GAA’ si Tig GyABdS MPC OiKOdoLT Tij¢ ypEtas, 
iva 5@ yap toic &kobovot. °° Kai ut} AvmEite tO Tvedua tO ‘Aytov tod 
@cod, év @ Eo—EpayicOntE cic HLEpav dnodAvTpaGENG. 7! Tica mKpia kai 
OvpLOs Kai OPy1) Kai KpavyT] Kai PAGoONLia ApAnTH dQ’ DuUdv, odv TA) 
Kaki * yiveoOs 58 sic GAAAOVS ypnotoi, somAayyvoL, yapICOpEvoL 
Eavtoic, KaOM> Kai O MEdc Ev Xpioth éyapioato jhiv. 


TiveoOe obv pymtai tod Osod, we tékva cyan: * Kai mepimateite 
év Gyan, KaB@s Kai O Xplotds Hydanoev Tudic, Kai TapédMKEV 
EAVTOV DIEP NUV TPOOOPaY Kai Bvoiav TA Os sic Oop evwdiac, 

3 Topveia 58 kai nica dKxaSapoia 7 mAcovetia wndé 6vonatécOw é&v 
dpiv, KaOd>o mpémer ayioic: t*Kai aicypdtyc, Kai popodroyia, 7 
edtpaneAia, TH OOK Gvi}KOVTa GAAG LaAAOV edyaplotia. *Todto yap 
EOTE YIVMOKOVTEG, STL MAG MOPVOG, 7] AKdBaptos, i] TAEovéKTNG, bc EOTLV 
eld@AoXatpys, odK Exel KANPOVOpiav év TH Paotreia tod Xpiotod Kai 
Ocod. 

® Mn dsic bpdic anatétw Kevoic Adyoic: Sia tadta yap Epyetar 1) Opyy 
tod Oeod éni todo viodc thc dneWsiac. 7M ovv yivecDe ovpEetoxoL 
abtav: ® hte yap note oKdtoc, viv 58 OAc Ev Kupia: a> TéKva PwTdC 
nepimateite— °6 yup Kapndc tod nvevpatos év TéoH dyabwobvy Kai 
Sikaoobvy Kai GAnOeia— | SoxydCovtes ti got sbapsctov TH 
Kopi: |! kai pt) ovykowoveite toic Epyoic toic AKApTOIs TOD GKOTOUG, 
udAdov 5é Kai éréyyete: |? th yap KpvEs] ytwouEeva dn’ adTaV aicypdv 
got kai Aéyew. ? Ta 58 ndvta gkeyyOueva d10 tod PMTOS MavEpodtat: 
nav yap TO PavEepobiEvov odds got. 4 AO AéyEL, 


"Eyelps 0 kabevdw@v 
Kai GVGOTA EK TOV VEKPOV, 
Kai ETLPAVGEL GOL O XPLOTOS. 


SBirénete odv nH¢ aKpiBOc mepirateite, pt) Oo Aoowor, GAA’ wc 
cogoi, 1 éEayopaCopevor tov Kaipdv, Sti ai Hsépar wovnpat sior. '7 Awd 
TODTO LN yiveoVe G@pPovEs, GAAG OvVvIEVTES Ti TO OANA TOD Kupiov. 
Kai pt psObvokec0e oive, év @ éotw dowtia, GAAG TANpotdobs gv 
mveduatt, |‘? AaAodvtes éavtoic waduoic Kai buvoig Kai wédaic 
TVEVMATIKOIG, GSovTEG Kai WaAAOVTES Ev TH Kapdsia DLUdV TO Kupia, 
0 evyapiotobvtes mavtOtE DEP Navtov é&v OvonaTL TOD Kupiov HLdV 
Inood Xpiotod 1 Osh kai natpi, 7! srotacodpevor GAANAOIC Ev POBO 
XPlotod. 

22 Ai yovaikec, toic iSioic dvdpdow drotdooEdbs, Ho TH Kupio. 7 “On 
Gvip EOTL KEQAA Tig yuvaucdc, 
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>7 and do not give any opportunity to the devil. 78 He who steals must no 
longer steal; rather he must labor, doing honest work with his hands, so 
that he may have something to contribute to anyone in need. ?? Let no 
foul word come out of your mouth, but only what is good for edification, 
as fits the occasion, that it may give grace to those who hear. °° And do 
not grieve the Holy Spirit of God, by whom you were sealed for the day 
of redemption. >! Put away all bitterness, wrath, anger, outbursts, and 
slander, together with all malice. °* Be kind and compassionate to one 
another, forgiving one another, just as God in Christ has forgiven us. 


Therefore, be imitators of God, as beloved children, ?and walk in 
love, just as Christ loved us and gave himself up for us as a fragrant 
offering and sacrifice to God. 
> But fornication, impurity of any kind, and covetousness must not 
even be mentioned among you, because such things are improper for 
saints. *Nor should there be any obscenity, foolish talk, or coarse joking, 
which are not fitting, but there should be thanksgiving instead. * For you 
know that no one who is a fornicator, impure, or covetous (that is, an 
idolater) has any inheritance in the kingdom of Christ and of God. 
® Let no one deceive you with empty words, for because of these things 
the wrath of God is coming upon the sons of disobedience. ’ Therefore 
do not be partners with them. * For you were once darkness, but now you 
are light in the Lord. Walk as children of light ° (for the fruit of the Spirit 
is found in all goodness, righteousness, and truth). !° Carefully determine 
what is pleasing to the Lord. !! Do not participate in the unfruitful works 
of darkness, but expose them instead. '’For it is shameful even to 
mention what such people do in secret. '3 But everything exposed by the 
light becomes illuminated, and everything that is illuminated becomes a 
light. '4 Therefore it says, 


“Awake, O sleeper, 
and arise from the dead, 
and Christ will shine upon you.” 


'S See then that you walk carefully, not as unwise people but as wise, 
‘6 making the best use of the time, because the days are evil. '’ Therefore 
do not be foolish, but understand what the will of the Lord is. '* Do not 
be drunk with wine, which leads to debauchery, but be filled with the 
Spirit, !° speaking to one another in psalms, hymns, and spiritual songs, 
singing and making melody with your hearts to the Lord, 7° always giving 
thanks for everything to our God and Father in the name of our Lord 
Jesus Christ, *! and submitting to one another in the fear of Christ. 

22 Wives, submit to your husbands, as to the Lord. 7? For the husband 
is the head of the wife, 
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SG Kai O XPLotds KEMAAT Tic EKKANOIAG, Kai abTdG EOTL OWTIIP TOD 
o@patoc. 4 AAA’ donep H ExkAnoia drotdooEsta TH Xpiotd, obtw Kai 
Al YUVAIKEs TOIs idioIg GvSpdouv Ev TAVTt. 

Oi dvdpsec, ayanite tic yuvadikac éavtdv, Ka0d> Kai 6 Xpiotdc 
Hyannos tiv &kKAnoiav, Kai &avt0v TapéSaxev drép adtHc: 7° iva adtIV 
ayidon, KaBapicas TH AovTPa tod Hdatoc év Phat, 7’ iva Tapaomoy 
avtiv éavtd EvdoEov tiv ExKAnoiay, pI) Exovoav omiAov 7 putida H Tt 
TOV TOLOUTOV, GAN’ iva 7 ayia Kai dpapoc. 2 OdtmMs SoEirovetw oi 
dvdpEs ayanky Tus EAVTOV yovaiKas Wc TH EAVTOV OMLATA. O dyanav 
Tv éavt0d yovaika, éavtov ayard: 7’ obdsic yap Note TH Eavtod odpKa 
éuionosv, GAA’ éxtpéget Kai OGAreEt adtiv, KaB@s Kai O Kbptoc tiv 
éxkAnoiav: °° 6t1 pérn Eosv Tod cHpatos adbtod, &k Thc capKds AdTOD 
Kai && tHv dotéov odtod. 7) Avti tobtov KaTOAsiyer GvOpwmos TOV 
TATEPA AVTOD Kai THV UNTEPA, Kai TPOOKOAANOHoETOL TPdc TH yovaiKa 
adtod, Kai &oovtat oi 5b0 sic odpKa piav. 7? TO pvoTHptov todto Léya 
éotiv: éya 58 Aéyw sic Xpiotov Kai sic TH &kKANotav. * TAH Kai dpeic 
ot Kad’ Eva, ExaoTOs THY EavTOdD yuvaika odtw>s KyAaNATH w> EAVTdOV: Y 
dé yovy iva MoPftat tov Gvdpa. 


Ta téxva, DaKkovetE Toic yovedow DLV EV Kupio: todto yap éot1 

diko1ov. ? Tina tov matépa oov Kai TV ENtépa ftic éotiv évtoA} 
mpotn év énayyedia, 2iva ed cor yévytar, Kai Zon wakpoypdvios Eni thc 
yijc. *Kai oi matépec, pt) mapopyiCete ta Téxva HUOV, GAA’ &Ktpépete 
avta év nadsia Kai vovbEecia Kupiov. 

5Oi SodA01, dxaKovete Toic KUpioIg KATH GtpKA, LETH OOBov Kai 
TPOHOD, év AMAOTHTL Tis Kapdsiac budv, wo TH XpiotH: Sw} Kar’ 
OPParpodovAsiav OSG GvOpwamhpEeoKol, GAA’ > SOdAOL TOD Xptotod, 
noodvtEc TO HAHA TOD Osod ék yoyfic, Wet’ edvoiac SovAEbovTES HC 
1 Kupio Kai odk évOpanoic: ®id6tes bt 6 gv TL EKAGTOS TOUjoH 
aya8ov, TODTO KomtEita Tapa TOD Kupiov, site SodAOG, Eite éAEbOEpoc. 
°Kai oi Kbpwot, ta abte norsite mpd adtovbs, &viévtes TH ame: 
elddtes StL Kai DU@®V aAdTHaV O KUpidc éoTIV év OvPavoic, Kai 
TpoownoAnyia ovdK Eot Tap’ adTa. 

TS Aoindv, dS5eA@oi Lov, évSvvapodo0¢ év Kupia, Kai év TH Kpatet 
This isyboc adtod. |!’EvSvoac0e thy navoriiav to} Osod, mpdc 10 
Sbvac8a1 bydic otfivar mpd Tuc WEBodsiac tod SiaPdAov. |?"Ot odK 
got Thiv h WAAN Mpdc aia Kai GdpKO, GAAG Mpdc Thc Apyxdc, TPds Thc 
EFovolAc, TPOG TOG KOOLOKPATOPAS TOD OKdTOUDS TOD aidvos TOUTOD, 
mMpOc TA MvEvpaTiKa Thc Movpiacs év toic émovpavioi. 4 Ava todto 
GVaAGBETE TIV TavomAiav TOD Osod, iva SvvynOijte avtiotiivat Ev TH 
HLEépa th movnpa, Koi Gxavta Katepyactpevor otfivat. | Xtfite obv 
TEpiCWoGHEVOL TIv Oogdv DuUdvV év GANOEig, Kai EvdvodUEVOL TOV 
Odpaka tic SucatoobvyjGs, 
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just as Christ is the head and Savior of the church, which is his body. 
4 Just as the church submits to Christ, so wives should submit to their 
husbands in everything. 

5 Husbands, love your wives, just as Christ loved the church and gave 
himself up for her *° to sanctify her by cleansing her with the washing of 
water by the word, 7’ so that he might present her to himself as a glorious 
church, without spot or wrinkle or any such thing, but holy and 
unblemished. **In the same way husbands ought to love their wives as 
their own bodies. He who loves his wife loves himself. ? For no one has 
ever hated his own flesh, but he nourishes and cares for it, just as the 
Lord does for the church, *° because we are members of his body, of his 
flesh and of his bones. *! “For this reason a man will leave his father and 
mother and be joined to his wife, and the two will become one flesh.” 
»? This is a profound mystery, but I am talking about Christ and the 
church. *? Nevertheless, each man among you must love his own wife 
even as he loves himself, and the wife must respect her husband. 


Children, obey your parents in the Lord, for this is right. * “Honor 

your father and mother” (which is the first commandment with a 
promise), ? “that it may be well with you and you may live long on the 
earth.” + Fathers, do not provoke your children to anger, but bring them 
up in the training and admonition of the Lord. 

5 Slaves, obey your earthly masters with fear and trembling, and with 
sincerity of heart, just as you would obey Christ. °Do not try to please 
them only when they are watching you, but act like slaves of Christ, 
doing the will of God from your heart. ’ Serve with a good attitude, as 
serving the Lord and not men, * knowing that whatever good anyone does 
he will receive back from the Lord, whether he is slave or free. ? Masters, 
do the same for your slaves and stop threatening them, because you know 
that your own Master is in heaven, and there is no partiality with him. 

'0Finally, my brothers, be strong in the Lord and in the power of his 
might. '' Put on the full armor of God so that you may be able to stand 
against the schemes of the devil. '!? For we wrestle not against flesh and 
blood, but against the rulers, against the authorities, against the cosmic 
powers of the darkness of this age, and against the spiritual forces of evil 
in the heavenly places. '? Therefore take up the full armor of God so that 
you may be able to resist the enemy on the day of evil, and after you have 
done everything, to stand firm. '* Stand firm therefore by fastening the 
belt of truth around your waist, putting on the breastplate of 
righteousness, 
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Skai dxo0dnodpevor tovc nddac év étomacia tod edvayyediov tic 
eipyvycs: \°éni mdow dvadaBdovtes tov Oupsdv Tij¢ miotewc, év O 
Svvijoeobe névta Ta BEAN Tod TovNpOd TH nEexvpMLLEéVa oPéoan. '7 Kai 
TV TEpikemaAaiav tod c@Tpiov Séac8a1, Kai TV pLdyalpav Tod 
mvebpatoc, 6 got Pfiua Osod: '8S1a mdono mpocevyfic Kai dSerjoewc 
TMpooEevyouevor év Tavti Kaip@ év avedvuati, Kai sig abtO tTodTO 
GYpUVOdVTES EV ThON TpOCKapTEpHoEt Kai SEfoEl TEpi TAVTIOV TOV 
ayiov, Kai dxép &u0d, iva Lot 500F| Adyos év dvoiget Tod GTOLATdS LOD 
év nappyoia yvmpioat tO pwotipiov tod edayyediov, 7 dxép od 
TpeoPEvo Ev GAvoEL, tva Ev AdTH TappHoidowpar, wc déi LE AGAToaL. 

21"Ivo. 88 eidfite kai bpeic TA Kat’ éué, Ti TPACOM, TAVTA DLiv yv@pioet 
Toyixdc 6 ayamntos dSekMdc¢ Kai mIOTOs SidKOVOs év Kupiw-: 7 bv 
émeuwa mpd dbpdc sic adTO TodtO, va yvOte TH TEpi H@v, Kai 
TOpAKaAEoy TAs Kapdtas DUAV. 

23 Biprivn toic dSeA@oic Kai Gyarn Leta Tiotews Gnd Osod natpdc Kai 
Kvpiov Inootd Xpiotod. 4H yapic peta movt@V TOV GyaNdvt@V TOV 
Kdptov Hudv Inoodv Xptiotov év apbapoia. Api. 
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‘Sand shodding your feet with the readiness of the gospel of peace. 
'6 Above all, take up the shield of faith, with which you will be able to 
extinguish all the flaming arrows of the evil one. '’ Take the helmet of 
salvation and the sword of the Spirit, which is the word of God. '8 Pray 
in the Spirit at all times, with every prayer and supplication, and to this 
end, stay alert and be persistent in praying for all the saints. !? Pray also 
for me, so that when I open my mouth to speak, a message may be given 
to me to make known with boldness the mystery of the gospel, 7° for 
which I am an ambassador in chains. Pray that I may declare it boldly, 
as I should. 

21 Tychicus, the beloved brother and faithful servant in the Lord, will 
give you a full report about how I am doing so that you may be informed. 
221 have sent him to you for this very purpose, that you may know how 
we are doing and that he may encourage your hearts. 

?3 Peace be with the brothers, and love with faith, from God the Father 
and the Lord Jesus Christ. *4 Grace be with all who love our Lord Jesus 
Christ with an undying love. Amen. 
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TlatdiAoc Kai Tiwd8E0c, SodAot Mood Xptotod, mio1 toic Gyiots Ev 

Xpiot® Incod toic obow év Midinnoic, obdv gmoxKdnoic Kai 
diakdvoic: 7yapic div Kai siptim dnd Osod natpdc HLdv Kai Kvpiov 
Inood Xptiotod. 

3 Rbyapiotd 1 Osh pov éxi ndoy tH uveia budv, *ndvtote év TA0) 
derjoet Lov bnép NavtOV DUdV Leta Yapc THV Sénow noiobusEvoc, * éni 
Th Kowovia DUOV sic TO EVAYYEALOV, ATO TPATNS HuEepas Gypi Tod viv: 
SzenoWas adtd todto, Sti 6 évapEGpevoc év duiv Epyov ayabov 
émitedéoer Gypic Hugpas Xpiotod Inood: 7KaOdc got dSikatov guoi 
TODTO PpoveEiv DIEP TAVTOV DLV, 510 TO Exel ps Ev TH Kapdia Duds, Ev 
TE TOIG SEOLOIC LOU Kai Ev TH GTOAOyia Kai PeBawwost Tod evayyerion, 
OVYKOIVOVOKS LOD Tig Yapitos Navtac Dudc Svtac. *Maptvs yap Lob 
EOTW O O&dc, ws ém1m000 Advts DuGc Ev OTAGYYvOIG Inood Xptiotod. 
°Kai todto mpoosbyouat, iva 4 ayaa budv &ti waAAOV Kai LOAAOV 
nepiooeby év émyvdoet kai Ton aicOHost, sic 10 SoKILACew Dac TH 
diapépovta, iva tte eidukpweic Kai GmpdcKozo1 sic Hugpav Xpiotod, 
' renAnpOpévor KaPTOV SucatoobvIj¢ TOV 514 Inood Xprotod, sic S6Eav 
kai étatvov Ogod. 

2Twookew 5&8 duds BobAoLL, AdeAQoi, Sti TH KAT’ EN LOAAOV sic 
mpokomv tod edayyeAiov éAnrvdev. Pdote tod Seopovs LOD 
avepovs év Xptot@ yevéoOar év 6AW TH Apaitwpiw Kai Tos AoiTOIC 
néol, Kai todcs mAsiovac TOV ddeAQ@vV év Kupio, memoWdtac toic 
SEGLOIS LOD, TEPLODOTEPMS TOALEV APOBws TOV AOYOV haAEiv. 

STivéc pév Kai 614 @8dvov Kai gptv, tivéc 5é Kai SV eddoKiav TOV 
Xpiotov Knypvooovow: ‘oi pév 8& épiOeiag tov Xpiotov 
KOTAYYEALOVOLV, ODY AyVc, oldpEvor OAiwiw éenupépew Toic dSecpoic 
nov: 7 oi 68 8 dydane, eiddtEc StI cic ATOAOYiav TOD Edayyedion KEiLAL. 
Ti yap; Wd navti tpdnw, cite mpopdoe cite GAnOeia, Xpiotdc 
KatayyéAAetar: Kai év toUTH yaipa, GAAG Kai yaprjooat. !° Oisa yap Stu 
TODTS LOL ATOPHoEtar sig OWTNPIAV Sid TH¢ DUdvV SEenoewe, 
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Paul and Timothy, servants of Jesus Christ, to all the saints in Christ 
Jesus who are in Philippi, together with the overseers and deacons: 
Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ. 
3] give thanks to my God every time I remember you, * always praying 
with joy in every one of my prayers for you all *because of your 
partnership with me in the gospel from the first day until now. °I am 
confident that he who began a good work in you will carry it on to 
completion until the day of Christ Jesus. ’It is right for me to think this 
way about you all, since I have you in my heart. For you all share with 
me in God's grace, both in my imprisonment and in my defense and 
confirmation of the gospel. * For God is my witness that I long for you 
all with the affection of Jesus Christ. ? And I pray that your love may 
abound more and more in knowledge and all discernment, '° so that you 
may approve what is excellent in order to be pure and blameless in the 
day of Christ, |! filled with the fruits of righteousness that come through 
Jesus Christ, to the glory and praise of God. 

2 Now I want you to know, brothers, that what has happened to me 
has actually helped advance the gospel, !* so that it has become known 
among the entire imperial guard and to everyone else that my 
imprisonment is for Christ. ‘4 And the greater part of the brothers in the 
Lord have gained confidence through my imprisonment and are far more 
bold to speak the word without fear. 

'S Some preach Christ out of envy and rivalry, but others do it out of 
good will. '°The former preach Christ out of selfish ambition, not 
sincerely but intending to add affliction to me in my imprisonment. 
'7 The latter do it out of love, knowing that I am appointed for the defense 
of the gospel. '’ But what does it matter? Only that in every way, whether 
in pretense or in truth, Christ is proclaimed, and in that I rejoice. Yes, 
and I will continue to rejoice. '? For I know that this will result in my 
deliverance through your prayers 
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Kai émyopnyiag tod mvebdpatos Inood Xpiotot, Kata thv 
anokapasokiav Kai éAmida pov, Stt Ev obdEvi AioyvVOooLAL, GAA’ év 
TAOY TappHnoia, wc TavtotE, Kai viv LEyadvvOrostat Xpiotds év TH 
o@mati pov, cite 610 Gofic cite 616 Oavatov. 7! Enoi yap 16 Cfiv, Xpiotdc: 
Kai t0 dno8aveiv, Képdoc. 7 Ei 58 10 Cfiv év capki, Tob LoL KapTOG 
Epyov: Kai ti aiprjcouat od yvapiCe. 7? Luvéyouan 5é &k TOV 50, THV 
émiOvpiav gy@v sic 10 avaADCOL Kai obv Xpiotd eivat, TOAAM waAAOV 
Kpeiooov: 410 5& émméve év Th oapKi dvayKadtepov bv budic. 7° Kai 
todto mexoWdcs oida Sti LEvd, Koi GvpTApALEVa THctv Ddpiv sic TH 
SL@®V TpoKomv Kai yapav tfc miotewc, iva TO KadynLA DLV 
MEPlooEvdy Ev XPlotd Tnood év Epo, 5d. Tic EpTig Mapovoias WGAW 1pdcG 
DLC. 

27Movov a&ias tod ebayyediov tod Xpiotod noditeveoVe, iva site 
EAVOV Kai i6Ov Duds, Elite ANOV, Gobo TH TEP DUdV, STL OTI]KETE EV 
évi mvedpaT1, LG wort] ovvadAodvtEc TH aiotel TOD Edayyedion, 78 Kai Ly 
TtvpoOLEvoL EV LNSEVL DIO TOV GVTIKEEVOV: TTIG aAdTOIC LEV EOTIV 
Evdelkic anwAsiac, buiv 58 owtnpiac, Kai todto amd Osod- ? Sti dpiv 
Eyapio8n TO bxEp Xpiotod, ob LOvov TO sic avTOV MoTEvEL, GAA Kai 
10 bnép adtod néoxetv: * tov adtOV ay@va éyovtec Oiov eidete év En0t, 
Kai viv dcovete Ev Enoi. 


Ei tic odv TapaKAnots év Xpiot, ef t napapoOov cyarne, et tic 
KoWwovia mvebpatoc, si tic onACyyva Kai CiKTIPLOt, * TANPHoatE 
Lov tiv yapav, iva TO adTO MpPOViitE, THV adTIV ayaanV ExovtEs, 
ovpyvyo, TO Ev Ppovodvtss: ? uNndév Kate épWeiav H KevodoEiav, GAAG 
TH TanEtvo~poobvy GAANAOUS TyobuEvol DrEpéyovtacs éavt@v: 4 uh TH 
EQUTOV EKUGTOS OKOMEITE, GAAG Kai TO Ey po Exaotoc. >Todto yap 
ppoveiodo évv tiv 6 Kai év Xptot@ ‘Inood: ° 6c Ey Lopen Ocod v UmapXOV, 
oby Gpraynov fyijoato tO sivar iow Osh, “GAN éavtdv éxévwos, 
oper SsovaAov AaBov, &v Spolmdpat. a&vOparwv yevopevoc: ® Kai 
oxnpat. sevpsOeic wo GvOpmnoc, étansivwoEsv EAVTOV, YEVOLEVOG 
bm] KOOS Léxpt Oavatov, Bavatov S& otavpod. ? Alo Kai 6 Osdc adbtdov 
drEepvyaos, Kai éxapicato adtTH Svopa TO dep TaV Svona: ! iva év TH 
ovonatt Inootd adv yovv Kdpyy ésxovpaviov Kai émtyeiov Kai 
KataySoviov, |! kai nioa yAWoou &ou0A0yjontat 6ti Kbpioc Inoots 
Xptotds, sic 60Eav Oeod matpdc. 
2"Oote, dyanntot Lov, Kab@> m&vtote banKovouTs, LT] wo év TH 
TUPOVOIA HOV LOVOV, GAAG viv TOAA® WGAAOV Ev TH ATOVOIa HOV, LETH 
oPov Kai TpdLOv THv Eavtdv cwtnpiav KatepydCecbe: 36 Osdc yap 
EOTIV O EvEpyOv Ev Duiv Kai TO HAE Kai TO EvEepyeiv UTEP Tic EvdoKiac. 
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and the provision of the Spirit of Jesus Christ. °° My eager expectation 
and hope is that I will not be put to shame in anything, but will speak 
with complete boldness so that now, as always, Christ will be magnified 
in my body, whether I live or die. 7! For to me, to live is Christ and to die 
is gain. 7” But if I am to live in the flesh, it will mean fruit from my labor. 
Yet I do not know which I prefer. 77] am hard pressed between the two. 
I long to depart and be with Christ, which is far better. 4 But to remain 
in the flesh is more necessary for your sake. *° Convinced of this, I know 
that I will remain and continue with you all for the sake of your progress 
and joy in the faith, 7°so that your boasting may abound in Christ Jesus 
because of me when I come to you again. 

27 Only live as citizens in a manner worthy of the gospel of Christ, so 
that whether I come and see you or am absent I may hear that you are 
standing firm in one spirit, striving together with one mind for the faith 
of the gospel, 7 and not being intimidated in any way by those who 
oppose you. For them this is an indication of destruction, but for you it 
is an indication of salvation, and that from God. ? For it has been granted 
to you on behalf of Christ not only to believe in him, but also to suffer 
for him, °° since you are experiencing the same conflict that you saw I 
had and now hear that I still have. 


So if there is any encouragement in Christ, if there is any comfort 

from love, if there is any fellowship in the Spirit, if there is any 
compassion or mercy, *make my joy complete by adopting the same 
mindset, having the same love, being united in spirit, and having one 
purpose. >Do nothing from selfish ambition or vain conceit, but in 
humility regard others as more important than yourselves. + None of you 
should look out for your own interests, but for the interests of others. 
5 Let the same mind be in you that was in Christ Jesus, ° who, though he 
was in the form of God, did not consider equality with God as something 
to be exploited, ’ but emptied himself by taking the form of a servant and 
being born in the likeness of men. ® And being found in appearance as a 
man, he humbled himself by becoming obedient to the point of death, 
even death ona cross. ? Therefore God highly exalted him and gave him 
the name that is above every other name, '°so that at the name of Jesus 
every knee should bow, in heaven and on earth and under the earth, '' and 
every tongue confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the 
Father. 

2 Therefore, my beloved friends, just as you have always obeyed, not 
only in my presence, but now much more in my absence, work out your 
own salvation with fear and trembling, ' for it is God who works in you 
both to will and to work for his good pleasure. 
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4Tlévta, movite yopic yoyyvoudv Koi SiaAoyiopav, Piva yévnobe 
GLEUATOL Kai GAKEpatol, TEKVA OEeod GudpNta Ev WéoW YEVEHC OKOALEC 
kai Sieotpappévye, év oic gatveobs wo Mwotiipss év KOona, | Adyov 
Catic &méyovtEs, sic KabynWa EL0i gic NUEPAaV Xprotod, STL OVK sic KEVOV 
ZSpapov, ovdé sic Kevov ékomiaca. 7 AAA’ si kai onévSopan Eri TH Ovoia 
Kai Aeitovpyia thc Tiotems DLdV, Yaipw Kai ovyyaipw maow dpiv: '8 to 
3’ abt Kai DyEic yaipete kai ovyyaipEté LoL. 

IN EAriCw S& év Kupio Inood, Tyd8eov taygac néLwyan div, iva, Keyed 
edyvyYO, yvods TH TEpi bLdV. 7°OdSéva yap &y@ icdyoyxov, SoTic 
ynoiws ta Epi HUdV pEpywwioet. 7! Oi navies yap Ta Eavt@v Cyntodow, 
ov Ta Xpiotod Inood. 7? Tv 5é Sox adtod yivdoxete, Sti O¢ TATpi 
tékvov, odv soi g500AEvoEV sic TO edayyédov. 7? Todtov Lav obdV 
AniCo méwyat, Oo dv anism tH mepi sus, eEavtiic: “némoWa 5é év 
Kupio, 6tt Kai abtdc taygac EAevooal. 

5 AvayKaiov 5é Hynodpnv Exappdditov tov &deA@ov Kai ovvepyov 
KOi GVOTPATLOTHY LOL, DLV dé ANOOTOAOV, Kai AELTOUPYOV Tis ypEiac 
Lov, mépyor mpoc dudic “ened gmim00@v Hv ndvtac dudc, Kai 
SnLovev, SOtt HKovoate St yoOEvnos: 7’ Kai yup oVévnos 
TUPANANoLov Vavata, GAAG 6 Osdc adtov NAENoEv, ObK ADTOV SE LOVOV, 
GAA Koi éué, iva pr AdANV éxi AdANV oY. = XaovdSaiotépwac odv 
émepyoa adtov, iva, iSdvtes adtOV NOALV, YapTiTE, Key GALMOTEPOS O. 
"TIpoodéyece obv abtov év Kupio usta mong yapic, Kai tovdc 
tolovbtous évtipiouc &yete: 2° 6t1 Sid tO Epyov tod Xpiotod péypi Vavatov 
Hyylos, mapaPpovAsvodpevos ti wvyi, iva dvanAnpwaoyn TO DEOV 
DOTEPNLA THs MPOc LE AEitovpyias. 


To Aowov, AdEA@Oi LOD, yaipete Ev Kvpio. Ta adta ypaew dvuiv, 
ELOL HEV OVK OKVIPOV, Div bE GO@AAEs, 

*Birémete tod Kodvac, BAémete todo KaKkods épyditac, BAémete THv 
Katatoptv: 7hpsic yop éopev 1 Tepito), ot avebuatt Osod 
atpevovtses, Kai KavyOpEvor év Xpiot@ TInood, kai odk Ev CUpKi 
nenoWotec: tkainep éy@ Eyov nenoiOnow Kai év cupKt: si tic SoKet 
GAAoc nexoWévar év oapKi, gy@ LaAAov: >nEpitop OKtaNMEpOs, éK 
yévous TopanA, @vatic Beviapiv, “EBpaiocg && “EBpaimv, Kath vouwov 
Papisaiog, Skate ChAov SiadKev THVv Exkhnoiay, KOTO SUCALOODVIV THY 
év VOU yevousvos Gpepmtoc. 7AAX’ drwva. mW pot KEpdn, Todt Fynpio 
dua TOV Xprotov Cypiav. *§ AAAG pv obv Kai Hyodua névta Chuiav sivar 
did TO DTEPEYOV Tig YYM@oEMSs Xpiotod Inood tod Kvpiov pov: 6v Sv Ta 
navta éCnwoebny, Koi hyodpo okbPada sive, iva Xpiotov Kepdrjoa, 
Kai edpe0 év adtd, 


568 


PHILIPPIANS 


'4Do everything without grumbling or arguing, '* so that you may be 
blameless and pure, children of God without blemish in the midst of a 
crooked and perverse generation, among whom you shine as lights in the 
world '°as you hold firmly to the word of life. Then I will have a reason 
to boast in the day of Christ that I did not run or labor in vain. '’ But even 
if I am being poured out as a drink offering upon the sacrifice and service 
of your faith, I am glad and rejoice with you all. '*In the same way you 
also should be glad and rejoice with me. 

'? Now I hope in the Lord Jesus to send Timothy to you soon so that I 
too may be encouraged when I receive news about you. 7°I have no one 
else like-minded who will be genuinely concerned about your welfare. 
>! For they all seek their own interests, not those of Christ Jesus. 7? But 
you know Timothy's proven character, how as a son with a father he has 
served with me in the work of the gospel. 7? Therefore I hope to send him 
to you at once, as soon as I find out what is going to happen to me. 74 And 
I am confident in the Lord that I myself will also come soon. 

>But for now I thought it necessary to send back to you 
Epaphroditus—my brother, fellow worker, and fellow soldier, who is 
also your messenger and minister to my need. *° For he has been longing 
for you all and was distressed because you heard that he was sick. 
>7Indeed he was sick, almost to the point of death. But God had mercy 
on him, and not only on him but also on me, so that I would not have one 
sorrow after another. 7° Therefore I am all the more eager to send him, so 
that when you see him again you can rejoice and I can be less anxious. 
2°So receive him in the Lord with all joy, and honor men like him, 
3° because he drew near to death for the work of Christ, disregarding his 
own life to complete what was lacking in your service to me. 


Finally, my brothers, rejoice in the Lord! To write this to you again 
is no trouble for me, and it is safe for you. 

? Watch out for the dogs, watch out for the evil workers, watch out for 
those who mutilate the flesh. >For we are the circumcision, we who 
worship by the Spirit of God, who boast in Christ Jesus, and who put no 
confidence in the flesh, *even though I myself might put confidence in 
the flesh. If anyone else presumes to have confidence in the flesh, I have 
more: * circumcised on the eighth day, of the people of Israel, of the tribe 
of Benjamin, a Hebrew of Hebrews; as to the law, a Pharisee; ° as to zeal, 
a persecutor of the church; as to righteousness under the law, blameless. 
7But whatever was gain to me I have counted as loss for the sake of 
Christ. ®More than that, I count all things as loss because of the 
surpassing value of knowing Christ Jesus my Lord. For his sake I have 
suffered the loss of all things and count them as rubbish so that I may 
gain Christ ’ and be found in him, 
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un Exov Ey Sukatoobvnv TI Ek VOLOD, GAAG Tv Sid TidTEews Xptotod, 
Tv &k Osod Sikaoovvny éni th mioter ° tod yvGvoi adbtov Kai tiv 
SOVALLLV TiS dvacthoEws adTOD, Kai TV KOWOViaV TOV TAOnLdTOV 
adtod, cVUMOPPOdEvos TH Bavata@ odtod, |! ei mM KataVvTIoM sic THV 
ESAVAOTAOLW TOV VEKPOV. 

2 Ody 611 Hn AaPov, H HSy teteAciopar Sidk dé, ci kai KaTAAGPo 
&’ © Kai KaTEAHPONV dx Tod Xpiotod Inood.  AdeAqoi, yo uavtov 
od AoyiConat Kateirnoévat: Ev dé, TH HEV OTioW EMtLAaVOaVOLLEVOG, TOIC 
5é Eunpoodev énextevonpevos, 4 Kath oKONOV S1OKW éExi TO BpaPeiov Tic 
&vw@ KAIjoews Tod Ocod év Xpiot Inood. '"Ocor ovbv téAero1, todto 
opovOuev: Kai et ti EtépHWS pPoOvEite, Kai ToDTO 6 Osdc dpiv 
anoKxardwer xiv sic 6 EPOdoapEv, TH AdTA StOLyEIV KAVOvL, TO ATO 
@poveiv. 

7Souumntai pov yiveobs, ddek@oi, Kai oKorsite todo obta 
nepinatodvtac, KaOds éyete tOnov Htc. STIOAAo: yap mepinatodow, 
ods MOAAGKIC EAEyov Div, viv 6& Kai KAaiMV AEy@, TODS EYAPOdS TOD 
otavpod tod Xptotod: |? dv 16 TéA0c dndAEIa, Ov 6 OEedc H KoIAia, Kai } 
86Ea év TH aioybvy adtdv, oi TH éniyera Ppovodvtsc. 7° “Hudv yap tO 
noditevpa év odpavoic dndpyet, é& ob Kai owrtiipa arekdexoucda, 
Kipwov Incotv Xpiotév. 76¢ petacynuatios: tO opa Tic 
TOMEWOGEWS NOV, sic TO yevéo0a aAdTO GUULLOPHPOV TH GMLATL TIS 
d0ENsg adbtod, KaTa TI évépysiav Tod dSbvac8a1 adtOV Kai DmoTAEaL 
EQVTO TH TEVTA. 


‘Oote, ddErQoi ov Gyanntoi Kai émiMdONTOL, yapa Kai OTEPAVdG 
pov, ob ta oti Kets Ev Kupio, &yanntot. 

2 Evodiav napaKkore, Kai Lovrbynv TapaKoaA, td abtd Mpoveiv év 
Kvpio. 7Nai, épat® Kai og, obCvye yvijols, ovAAaLBdvov abtaic, 
aitwEs év TO evayyedio ovvnPANoGdy LOL, ETH KAI KANWEVTOG, Kai TOV 
OAV ovvepy@v Lov, dv Ta OvOuata é&v PiPAW Cofic. 

4Xaipete év Kupio ndvtote: méAw ep, yaipete. >TO éexéc HUOV 
yooOrta tiow avOpanorc. O Kvpwoc éyytc. °Mndév pepuiviite, 6rd’ 
EV TNAVTI TH TPOCEDVYT] Kai TH SEnoet pETa ebyaplotias TH aiTHWATA DUdVv 
yopitéc8o mpdc tov Osdv. ’Kai 1 sipyvn tod Ocod 4 brepéyovoa 
TAVITA VOdV, MPOVPT|OEL TAG KAPdiac DU®V Kai TH vonWATA DUdV év 
Xpiot@ Inood. 

STO Aomndv, deAQot, dou gotiv GANGA, Soa cepva, doa Sikaia, doo 
ayvd, doa mpoooirt, doa sd@npa, si Tic GpEtt) Kai si Tic ExaIvoG, TadTA 
hoyiCeobe. °A kai &ud0ete kai mapeAdPete Kai }KovoaTE Kai cidete év 
éuoi, tadta mpdooEts: Kai O Osdc Tijc Eipyvys ~otat ws0’ Dudv. 
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not having a righteousness of my own that comes from the law, but the 
righteousness that is through faith in Christ, which comes from God on 
the basis of faith. '°I want to know Christ and the power of his 
resurrection and the fellowship of his sufferings, becoming like him in 
his death, '' in the hope of attaining to the resurrection from the dead. 

Not that I have already obtained it or have already been made 
perfect, but I press on to take hold of that for which Christ Jesus took 
hold of me. ' Brothers, I do not consider myself to have taken hold of it. 
But one thing I do: Forgetting what is behind and reaching forward to 
what is ahead, '4I press on toward the goal to win the prize of the upward 
call of God in Christ Jesus. '* Therefore all of us who are mature should 
adopt this mindset, and if you adopt a different mindset about anything, 
God will reveal that to you as well. '° Nevertheless, let us live up to the 
same standard that we have already attained; let us adopt the same 
mindset. 

'7 Join together in imitating me, brothers, and pay close attention to 
those who walk according to the example you have in us. |’ For I have 
often told you, and tell you now with tears, that many walk as enemies 
of the cross of Christ. !? Their end is destruction, their god is their belly, 
and their glory is in their shame. Their minds are set on earthly things. 
°But our citizenship is in heaven, and we eagerly await a Savior from 
there, the Lord Jesus Christ, 7! who will transform our lowly bodies to be 
like his glorious body, by the power that enables him to subject all things 
to himself. 


Therefore, my brothers, whom I love and long for, my joy and 
crown, stand firm in the Lord in this way, my beloved friends. 

?T urge Euodia and Syntyche to be of the same mind in the Lord. ? Yes, 
I ask you also, my true companion, to assist these women, who have 
contended for the gospel at my side, along with Clement and the rest of 
my fellow workers, whose names are in the book of life. 

4Rejoice in the Lord always, and again I say, rejoice! *Let your 
gentleness be known to everyone. The Lord is near. ° Be anxious about 
nothing, but in everything, by prayer and supplication, with 
thanksgiving, make your requests known to God. 7 And the peace of God 
that surpasses all understanding will guard your hearts and minds in 
Christ Jesus. 

8 Finally, brothers, whatever is true, whatever is honorable, whatever 
is right, whatever is pure, whatever is lovely, whatever is commendable, 
if anything is virtuous or praiseworthy, think about such things. ° Practice 
what you have learned and received from me, and what you have heard 
and seen in me. And the God of peace will be with you. 
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O-Eydpnv 68 év Kuopio peydAaec, 6t1 dn moté dveOGAete TO OTEp Euod 
epoveiv: 89’ @ Kai &ppoveits, HKoipeiobe 5é. |! Ody 6t1 Kad’ Dotépyotw 
Aéyo: gy yop &uadov, gv oic sip, adtépKnco sivar. OidSa Kai 
tanewodo0ar, oida Kai mepicosvel: év navti Kai év TOOL WEWONWAL Kai 
yoptaceo8a1 Kai mewiv, Kai mepicosbew Kai dotepeioba. 3 Mdvta 
ioybm év 1H évdvvapodvti pe Xpiotd. “TWAhv Karo émoujoate 
OVYKOWOMVIOAVTES LOD TH OAtwel. 

'S OiSate 5é Kai dusic, OVunmouo1, St év Gp Tod ebayyedion, Ste 
ECHAVOV a0 Maxsdoviac, obdepia Lol ExkAnoia EKoWwOvyoEV sic AOyOV 
dd0Eews Kai Aweus, si LW} DuEic LOvor Sti Kai €v Oecoadoviky Kai 
&rag Kai Sic cic tH ypeiav por éxéwyate. '7 Ody Sti émiCyntH 10 SOua, 
GAN émicntd tov Kapnov TOv TAEOVaCOVTA. sic AOyOV DLV. !8 Anéyo 58 
TOVIA Kai TEeplooevw: TETANPOLAL, SeEGpEvos Tapa Exagpoditov ta 
nap’ dLdv, don) Edwdiac, BvOiav SeKtijv, Eddpeotov TH Od. !°'O 88 
Osdc HOV TANPHoEL Adoav ypsiav DUdV KATA TOV TAODTOV AdTOD Ev 
S6En, Ev Xpiotd ‘Inood. 7° TH 5é Oc kai natpi Hudv 1 66Ea sic tovs 
aidvas TOV aimveav. Apt. 

71 Aondoacbs névta Gylov év Xpiotd Inood. AoxaCovtat dpc o1 odV 
gpoi dSeAQot. 7? AondCovtai duds mavtEs Oi Gytol, LdMoTO. 5é O1 &K TIC 
Kaioapos oikias. 

23°H yapic tod Kupiov Incod Xpiotod peta mavtov bpdv. Apr. 
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'0T have great joy in the Lord that now at last you have revived your 
concern for me. Indeed, you were concerned but had no opportunity to 
show it. |! Not that I am speaking about being in need, for I have learned 
to be content in whatever circumstances | find myself. !7I know how to 
be brought low, and I know how to abound. I have learned the secret of 
being content in any and every situation, whether well fed or hungry, 
whether having plenty or being in need. I can do all things through 
Christ who strengthens me. '4 Nevertheless, you did well by sharing with 
me in my affliction. 

'S As you Philippians know, in the early days of the gospel, when I set 
out from Macedonia, no church shared with me in the matter of giving 
and receiving except you alone. '° Even when I was in Thessalonica, you 
sent me help for my needs more than once. '’ Not that I seek the gift, but 
I seek the fruit that abounds to your account. '8I have received 
everything in full and have an abundance. I am amply supplied, now that 
I have received from Epaphroditus the gifts you sent. They are an aroma 
of a sweet fragrance, an acceptable sacrifice, pleasing to God. !? And my 
God will fully supply your every need through Christ Jesus according to 
his riches in glory. 7° Now to our God and Father be glory forever and 
ever. Amen. 

21 Greet every saint in Christ Jesus. The brothers who are with me greet 
you. All the saints greet you, and especially those of Caesar's 
household. 

3 The grace of the Lord Jesus Christ be with you all. Amen. 
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Tlatiocg ando0toA0g “Inood Xpiotod sia OEAnpatoc OEod, Kai 

Twud0c0c 6 ddekdc, *toic gv Kodaoodic cyioig Kai motoic 
GdEAMOIs Ev XploTta: yapic duiv Kai siptvn and Oeod matpdc Hudv Kai 
Kvupiov Inood Xptotod. 

3 Fbyapiotobpev TH Os kai natpi tod Kvpiov Hudv Inood Xptotod, 
NOVIOTE TEpi DUdV MpOcEvYOpEVOL, tdKOboaVTES THY TiotIV DUdV év 
Xpiot@ ‘Inood, Kai tiv aydrnv ti sic mavtac tods tyiouc, *51a tiv 
éArioa TH GmoKEEevNV Dpiv Ev TOIc ODPAvoic, fv ZponKovboatTE Ev TO 
OVW Tic GANOEiac tod sdayyeriov, °tod napdvtos sic budc, KABdS Kai 
EV TAVTI TH KOOL, Kai EoTL KAaPTOMOPODLEVOV Kai adEavopLEVOV, KABMS 
Kai év dpiv do’ To HLEpas HKovoate Kai éméyveate Ti yapw Tod Osod 
év GAnOsia: 7 KaOdc Kai EudOete dnd Exagpa tod ayanntod cvvsobAov 
HLOV, Sc got TIOtHs Drep Dud SidiKovoc tod Xprotod, *6 kai Snrdoac 
Hiv TH Du®V ayarnv év mvEebLatt. 

° Avs TODTO Kai HEIs, GM’ Ac Hugpac HKovoapeEv, od navdpE0a dxsp 
DUOV TPOOEVYOLEVOL, Kai AitTobLEVOL iva TANPwOTTE THv Extyvwow Tod 
OeAHatoc adbtod év NAOH Sogia Kai ovvécet AvevLLaTUKh, !° mepinatiioat 
duc agiwc tod Kupiov sic mioav dpéoketav, év Tavti Epyw ayada 
Kapnopopotvtes Kai obEavopevot sic tH éxtyvwow tod Ocod-: | év 
TAY SvvapEt SvVALOVLEVOL KATE TO KPATOS Tic 5GENs adtOD, sic TOCA 
bnOpOViV Kai LakpoOvLiav peta yapic: | ehyapiotodvtEs TH Tatpi TH 
ikavocavtt hdc cic TV LEpisa tod KANpov TOV ayiwv év TH Mati, !3 Sc 
EPPVOATO NLLGc EK Tis EFovoias TOD OKOTOVG, Kai LETEOTIOEV sic TIV 
Bactrsiav tod viod tic dydrncs odtod, 4 év @ Exouev TH dnoAdTPaOL, 
Tv dosow tOv dpaptid@v: 6c éotw eikdv tod Osod tod dopdatov, 
MPWTOTOKOS TAGS KTicems: 1° Sti Ev abtH ExticOy Ta Ndvta, TH év TOIC 
ovpavoic Kai TH Emi Tic Yijsc, TA OPATa Kai TH GOpata, eite Opdvor, ite 
KUPLOTHTEG, site Gpyat, site EFovoiar Ta Advta dv adTOD Kai gic adTOV 
Extiotar: !7 Kai adtds goT1 MPO NavtOV, Kai TA MavtA gv ADTH OVVEOTHKE. 
'8 Kai abtdc gotwv 1 KEMaAH TOD OmULATOS, Tic EKKANSIAS: bc got ApyN, 
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Paul, an apostle of Jesus Christ through the will of God, and 

Timothy our brother, *to the saints and faithful brothers in Christ 
who are in Colossae: Grace to you and peace from God our Father and 
the Lord Jesus Christ. 

3 We always give thanks to the God and Father of our Lord Jesus Christ 
when we pray for you, *because we have heard of your faith in Christ 
Jesus and your love for all the saints, * the faith and love that spring from 
the hope that is laid up for you in heaven. You have already heard about 
this hope in the message of the truth of the gospel ° that has come to you. 
This gospel has gone out into all the world, where it is bearing fruit and 
increasing, just as it has been doing among you since the day you heard 
it and understood the grace of God in truth. 7You learned it from 
Epaphras, our beloved fellow servant, who is a faithful minister of Christ 
on your behalf ®and who also told us about your love in the Spirit. 

°For this reason, from the day we heard this, we have not ceased 
praying for you and asking that you may be filled with the knowledge of 
God's will in all wisdom and spiritual understanding, '°so that you may 
walk in a manner worthy of the Lord with every desire to please him: 
bearing fruit in every good work and increasing in the knowledge of God; 
'! being strengthened with all power, according to his glorious might, so 
that you may have great endurance and patience with joy; ' giving 
thanks to the Father, who has enabled us to share in the inheritance of 
the saints in light. ' He has rescued us from the dominion of darkness 
and transferred us into the kingdom of his beloved Son, '4in whom we 
have redemption, the remission of sins. !° He is the image of the invisible 
God, the firstborn of all creation. '° For by him all things were created, 
in heaven and on earth, visible and invisible, whether thrones or 
dominions, rulers or authorities—all things were created through him 
and for him. '” He is before all things, and in him all things hold together. 
'8 He is the head of the body, the church. He is the beginning, 
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Ba 


TMPWTOTOKOGS &k TOV veKPOv, iva yévytat év TAoW adtdSs TpwTEbov: !? StL 
év abt evddKnoe nov 10 TANp@pA KatorKfjool, 7? Kai &’ adtod 
ANOKATOAAGEAL TH TAVTA Eig HDTOV, EipNVvomotoas dia Tod aipatoc Tod 
OTAVPOD ADTOD, 5U’ ADTOD, EitE TH Emi Tic Yijc, site TH Ei TOI ODPAvoic. 

1 Kai dpdc mote Svtac dnnAAoTpIMLEévous Kai éyOpodc TH Siavoia év 
toi Epyois tToic Novypoic, vuvi 5é dnoKatHAragev 7 év 7H GHpatt thc 
oupkdcs adtod Sia TOD Bavatov, TapaoTijoa DUGS ayious Kai GpUdLOvG 
Kai dveyKAtovs Katevamiov avtod: ~eiye émmévete th miotet 
TEDEWEALMLEVOL Kai ESPatoL, Kai [1] HETAKLVODHEVOL ATO Tic EATidOc TOD 
edayyeAtov ob Hkovcate, Tod KnpvyOévtoc év RAOH TH KticEl TH D1d TOV 
obpavov, od éyevounv éya TladA0c SaKovoc. 

4Ndv yaipw év toic raOhnaow brép dudv, Kai avtavanAnpa tH 
vdoTEpHuata TOV DAiyewv tod Xpiotod Ev Ti capKi pov vzEP TOD 
cadwatos adtod, 6 éotw 1 &kKANnoia: * Ao éyevOunv éya SidKovoc, Kata 
TV oikovopiav Tod OEod tiv Sobsiodv poL sic DUGG, TANPHoat TOV 
AOyov tod Osod, 7°10 wwotHpiov TO GnoKEKpLLLLEVOV NO TOV AidvVaV 
Kai dnd tv yevedv: vovi S& EgavepHOn toic dyio1g adtod, 77 oic 
NHOEANOEV O Osdc yv@pioai Ti TO TAODTOSG Tic 50ENS TOD LWOTHPioD 
tTovtov év ToIc KOveow, bc got Xpiotdc év Hiv, 1 eAmic Tic 56ENco: 78 Sv 
Nusic KatayyéAAouev, vovBetodvtsec mévta GvOpamov, Kai SISGOKOVTEG 
mavta &vOpamov év Téo7 COGia, iva TapaoTHOM@pEV Tavta &vOpmmov 
tédeiov év Xpiotd Inood: *’ cic 6 kai Kom, &ymviGOpEVOS KATH TH 
évépyeiav adtod, tiv évepyounevny év E01 év SvvGapEL. 


Oér@ yap Duds sidévai NAikov ayOva Exo Epi DU®V Kai TOV Ev 

Aaodikeig, Kai 601 oby EMpdKacl TO TPdOMRdbV LOD év CapKi, 7 iva 
TApAKANI@ow ai Kapdiat adTavV, ovuPIiBAcVévtMV év GyaTH, Kai sic 
TAVTIa TAODTOV Tic AANPOMOPiac Tij¢ OVVECEWG, sic EtyvwMow TOD 
Lwotnpiov tod Oeod Kai natpdc Kai tod Xpiotod, 3 év @ siot ndvtec oi 
Onoavpoi Tic cogias Kai Tig yvaoews andKpvEoL. *TodtO Sé AEyO, tva 
Lu) Tic Dui Taparoyicntar év Ti8avoAoyia. > Ei yap Kai tH copKi Gren, 
GAAG THO TVEDLATL ODV Div sit, Yaip@v Kai PAET@V DuUdv TH TEL, Kai 
TO OTEPEWLA THC Eig XPLOTOV TIO TEWS DLO. 

Os obv napskGBete tov Xpiotdov Tnoodv tov Kupwov, év adta 
nepinateite, 7&ppiCopévor Kai gmorodopobuevor év adtd, Kai 
BeBorobpEvor Ev TH iotEl, KABA é515GYONTE, TEPLDOEDOVTES EV AUTH EV 
evyaptotia. 

SBaénete py tic bpdic Zota 6 ovAaywydv Sia thc Pirocogiac Kai 
KEVT|C AMATI, KATH THV TAPASooW TOV AVOPHTOV, KATH TH OTOLYEIA TOD 
KOoLOD, Kai ob Kat Xpiotév: ? Sti év adTH KatOIKEi TAV TO TANPOLLA 
Tlic OedtI TOS GMLLATIKas, ! Kai go7é év AdTH TEMANPOLEVOL, bc EoTIV 
KE@OA TAoNS dpc Kai EEovoiac: || év & Kai mepretunONtE mEpitouf} 
AYXELPOTOMT, EV TH] ATEKSVOEL TOD GMLATOS TOV ALAPTIOV Tic OAPKOc, 
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the firstborn from the dead, so that in everything he may be preeminent. 
'? For in him all the fullness of God was pleased to dwell, 7° and through 
him to reconcile all things to himself, whether on earth or in heaven, 
making peace through the blood of his cross. 

21Once you were alienated from God and hostile in your minds 
because of your evil works. But now he has reconciled you ”” through the 
death of Christ in his physical body to present you holy, unblemished, 
and above reproach before him, “if indeed you continue in the faith, 
grounded and steadfast, without shifting away from the hope of the 
gospel that you heard. This gospel has been preached in all creation 
under heaven, and of this gospel I, Paul, have become a servant. 

?4Now I rejoice in my sufferings for you, and in my flesh I am filling 
up what is lacking in Christ's afflictions for the sake of his body, that is, 
the church. 7>I became a servant of the church according to the 
stewardship from God that was given to me for you, to make the word 
of God fully known, *°the mystery that has been hidden for ages and 
generations but has now been revealed to his saints. 7’7To them God 
resolved to make known how great among the Gentiles are the glorious 
riches of this mystery, which is Christ in you, the hope of glory. 7° He is 
the one we proclaim, admonishing everyone and teaching everyone with 
all wisdom, so that we may present everyone mature in Christ Jesus. 7’ To 
this end I labor, striving according to his energy that is powerfully at 
work within me. 


For I want you to know how great a struggle I have for you, for those 

in Laodicea, and for all who have not seen me face to face. *I want 
their hearts to be comforted and knit together in love, so that they may 
have all the riches of being fully assured in their understanding, and so 
that they may know the mystery of our God and Father and of Christ, * in 
whom all the treasures of wisdom and knowledge are hidden. “I say this 
so that no one will deceive you with persuasive speech. ° For though I 
am absent in body, I am with you in spirit, rejoicing to see your good 
order and the firmness of your faith in Christ. 

® Therefore, just as you received Christ Jesus the Lord, continue to 
walk in him, ’ being rooted and built up in him and established in the 
faith, just as you were taught, abounding in it with thanksgiving. 

8 Be careful that no one takes you captive through philosophy and 
empty deceit, according to the tradition of men and the elements of the 
world, and not according to Christ. ’ For all the fullness of God's nature 
dwells bodily in Christ, '!°and you have been filled by him, who is the 
head over every ruler and authority. !! In him you were also circumcised 
with a circumcision not done by hands, by putting off the body of the 
sins of the flesh 
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év th mepitouf tod Xpiotod, ' ovvtagévtes adth év TH Partiouati, év 
® Koi ovvnyépOnte Sia tic miotews tic évepyeiac tod Osod, tod 
éysipavtoc adtov &k TOV vexpdv. ? Kai budc, vexpods dvtac év ToIc 
TUPANTOLMAGL Kai TH GKpoBvOTIG. Tic CaPKdsG DuUdV, ovveCMomOiNnoEV 
dLas obV AdTH, YAPIodpEevoc Hiv Tavta TH Tapantmpata, | éarstyac 
TO Kad’ HUdV yElpdypag@ov ToIc S6ynact, 6 Hv drEvavtiov Hiv: Kai 
obtd WpKev é&k TOD péGOv, MpPOonAdoac adtd TH oTALPH: 
Samexdvodpevoc tac apyic Kai thc sovoiac, serypdticev év 
Tapproiad, OpiapBsvoas avbtovds év adTH. 

6M odv Tic Dudic KpIwéTM ev Bpadoet Hj év nOEL, 7] Ev LEpet Eoptiic 
vovnnvias  cabBdtwav: 76 got: OKI TOV LEAASVT@V, TO dé COBpG 
Xprotod. 8 Mndeic budic KataPpaPevéto OéAMv év tamEwo~poobvy Kai 
Opnoxsia TOV GyyéAov, & Ln} EOPakev EuBatEvov, Eiki] PVOLODLEVOS DO 
tod vodc Thc capkdc adtod, !? Kai ob Kpathv Tv KepaAny, s& od mov TO 
oOna, sia TOV GaPav Kai ovvdéon@V éntyopnyobuEvov Kai 
ovupiBaCopevov, ode tv adénow tod Osod. 

20Fi aneOdvete odv Xpiotd, dnd THV otTOLyEi@v TOD KOoLOD, Ti McC 
C@vtec év KOon@ SoypatiCecBe, 7! Mh Gyn, pNdé yevon, undé Stync— 
2% got1 ndvta sic POopay TH droxYprjosi—Kata TH évtdAMaTA Kai 
dSaoKarias TOV avOpanov; 3 ‘Ativd got AOyov Lév Eyovta cogiac év 
ENA 00Nprnoxsia. Kai TaTELvVOPpOOKVY Kai AMEldia OMLATOG, ODK EV TILT] 
TIVi TPOSG AANOLOVIW Tis OapKoc. 


Ei obv ovvnyépOnte 1 Xpiot, ta vw Cyteite, ob 6 Xprotdc gottv 
év ScE1a TOD Ocod KaOhpEvoc. * Td &vw gpoveite, pn} tH Eri THis yijc. 
3 AncOavete yap, Kaif Co) dudv Kéxpumta odv TH Xpiotd év 7H Osd. 
4"Otav 6 Xpiotdc avepwbf, 7 Cor Hav, tote Kai duic odv abt 
oavepwOnosobe év 60EN. 
> Nexpadoate odv ta 1éAn dDudv Th Eni Tic yfic, TOpvEiav, dKa0apciav, 
1000, émOvuiav KaKYv, Kai TI TAEovesiay, TTI¢ Eotiv cidMAoAaTpEia, 
6 Sv & pyetat H Spyi] tod Oeod emi tovdc viods Tic dmeWsiac: 7 gv otc Kai 
dpeic mepienatiouté mote, Ste site év adtoic. Novi dé d260e00e Kai 
duis Ta TaVTA, OPynv, DvpdV, Kakiav, BAaognpiav, aioypoAoyiav Kk TOD 
otTOWatos DUdV: >t weddeo8e sic GAANAOUG, dmEKSvOdpEVOL TOV 
noAaov GvOpanov obv taic mpdéeow adtod, Kai évdvodpevor TOV 
véov, TOV vaKatvovpEvov sic ExtyvMow KAT sikdva TOD KTIOAVTOG 
adtov: | Szov obk &vi “EAANV Kai Tovdaiioc, nepitop) Kai &KpoBvotia, 
BapBapoc, XKvONs, SobdAOc, éAEbOEpoc: GAAG TO AaVTA Kai Ev THOL 
Xplotoc. 
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in the circumcision of Christ. !? Having been buried with him in baptism, 
you have also been raised with him through faith in the powerful working 
of God, who raised him from the dead. ? And although you were dead 
in your trespasses and the uncircumcision of your flesh, God made you 
alive together with Christ. He forgave us all our trespasses 4 by blotting 
out the certificate of debt that stood against us with its legal demands; he 
took it away by nailing it to the cross. He stripped the rulers and 
authorities of their power and made a public display of them, leading a 
triumphal procession over them by the cross. 

‘6 Therefore let no one judge you in regard to food or drink, or in the 
matter of a feast, a New Moon celebration, or a Sabbath day. !’ These are 
a shadow of the things to come, but the substance is Christ. '* Let no one 
who delights in false humility and angelic religion disqualify you. Such 
a person takes his stand on things he has not seen, being puffed up 
without reason by the mind of his flesh, !°and not holding fast to the 
head, from whom the entire body, being supported and knit together by 
its joints and tendons, grows with a growth that is from God. 

?0Tf you have died with Christ to the elements of the world, why, as 
though you were living in the world, do you submit to regulations such 
as, 7! “Do not handle, do not taste, do not touch”? *” Such regulations are 
based on the commandments and doctrines of men, and apply to things 
that will all decay with use. 7? Although these regulations have a 
semblance of wisdom in self-imposed piety, false humility, and severe 
treatment of the body, they are of no value in restraining fleshly 
indulgence. 


If then you have been raised with Christ, seek the things above, 
where Christ is, seated at the right hand of God. ? Set your minds on 
the things above, not the things on earth. * For you have died, and your 
life is hidden with Christ in God. *When Christ, who is our life, is 
revealed, then you also will be revealed with him in glory. 
5Put to death therefore whatever belongs to your earthly nature: 
fornication, impurity, lust, evil desire, and covetousness, which is 
idolatry. °On account of these things the wrath of God is coming upon 
the sons of disobedience. 7 You too once walked in these ways when you 
lived among them. * But now you must put them all aside: wrath, anger, 
malice, slander, and filthy language from your mouth. °? Do not lie to one 
another, since you have put off the old self with its practices !°and have 
put on the new self, which is being renewed in knowledge according to 
the image of its Creator. '! Here there is no distinction between Greek 
and Jew, circumcised and uncircumcised, barbarian, Scythian, slave and 
free, but Christ is all and in all. 
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2-Evévoac0e obv, ao ékKAEKTOi Tod Osod, Gyio1 Kai HyannpEévo1, 
omayyva oiKTIpLOd, YpNoTOTHTA, TarEwo~poobvynV, TpAoTHTA, 
nakpoOvpiav: ° dveyduevor GAANAOV, Kai yapiCOuEsvol éatoic, EdVv TIC 
TpOc Tiva yy Hon: KAO Kai O Xptotdc éyapioato viv, obtw Kai 
dpeic: Méni niot 5€ tovbtoIg TH ayaanv, ttc goti obvSecLLOS Tc 
tedeortntoc, * Kait sipyvy tod Ocod Bpafevéta év talc Kapdiaic bLOv, 
sic tv Kai éxAjOnte év Evi oOpatt: Kai ebydpiotot yiveoBs. '°O Adyoc 
tod Xplotod évorkeitw év duiv TAOVOIMS EV TéON DOQiA: SISGOKOVTEG 
Kai vov8etobvtec Eavtov<, warpoic, Kai buvoic, Kai Mais TVEvLATIKAIG, 
év xapitt &Sovtsc év tH Kapsia. budv TH Kupio. '’ Kai nav 6 ti Gv notte, 
év Oyo 7] Ev Epyo, Tavta Ev OvOLATL Kupiov Inood, ebyapiotodvtes TO 
Os cai natpi sv adtod. 

8 Ai yovaiksc, brothcoEsdVe TOI idio1g Gvépdow, > avifKev év 
Kvupio. |? Oi avipec, Gyantte tis yovoikacs, Kai Wn) mKpaivecBe Tpdc 
adtac. 7° Te téxva, bnaKovete toic yovedoi Kate névta: TOdDtTO yap EoTIV 
eddpeotov év Kupio. 7! Oi matépec, pn) épebiCete 1a téxva Dud, tivo LA} 
Ovpdov. 7? Oi SodA01, draKkobetE KATH NAVTA TOIG KATH GPK KUPtOIG, 
un) Ev OPDaALOSODvAEIAIC Mc EVOPwMNdpECcKoOL, GAA’ Ev ANAGTNTL KaPSiac, 
oRobpevot Tov Osdv: * kai nav 6 Ti &av ToLf\te, &k woyic épydCeoBe, 
06TH Kuopio kai odk dvOpanoic: ** sid6tEc Sti dd Kupiov ArjyeoOs tiv 
avtarddoow Thc KANpOvoLiac: TH yop Kvupio XpiotH SovAevete. *>'O 
dé GOUKOV KOoptEitaL 6 Hdiknos: Kai ODK EOTL TPOOWTOANWia. 


Oi Kbptol, TO Sikatov Kai TH iodtHTA Toic SovAOIC TapéxeoOs, 
eiddtEc Sti Kai DuEic Eyete Kdpiov év odvpavoic. 

? TH mpocevyf| TPooKapteEpEite, ypnyopodvtss év adti] év ebyapiotia: 
3 TpocevyOuevol Gua Kai mepi HUdV, iva 6 Osdc dvoiEn Hiv Pbpav tod 
AOYOD, AGAFjoat TO LVOTHpLOV Tod Xpiotod, 5 6 Kai Sé5epnar- *iva 
MOVEPHOW AVTO, Wc SéEi LE AGAT|OAL. 

Ev oogia mepinateite mpdc tods Ew, tov Kaipov s&ayopacopevon. 
®O Adyos budv navtote év YApitt, GAATLNPTLULEVOS, sidéval TAC Sei DLC 
évi EkGOTM GoKpiveoBat. 

Ta kat’ éué névta yv@pioet div ToyiKdc, 6 &yamntds GdEA@dc Kai 
Moto SiKovoc Kai obvSovA0c év Kupio: ®bv Exewya mpdc bpLGc sic 
adTO TODTO, iva yvVO TH TEPi DULGV Kai TapAKAAEoY Tus KapPdsiac DUAV: 
 odv Ovnoina TH Toth Kai &yanntd dd5erpe, dc éotww & dudv. evra 
DUiv yv@pLodol TH WSE. 

10 AondCetar dds Apiotapyos 6 ovvarypLdA@Mtds Lov, Kai MapKos 6 
avewios BapvéBa, mepi ob Ad Pete EvtoAdc—édv EADY mpd DuGc, 
déEa00 adbtov- 
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2 Therefore, as God's chosen people, holy and beloved, put on 
tenderhearted mercy, kindness, humility, gentleness, and patience, 
'3 bearing with one another and forgiving one other if any one of you has 
a complaint against another; just as Christ forgave you, so you also must 
forgive. '* Above all, put on love, which is the bond of perfection. !° Let 
the peace of God rule in your hearts, since as members of one body you 
were called to peace. And be thankful. '° Let the word of Christ dwell in 
you richly, teaching and admonishing one another with all wisdom as 
you sing psalms, hymns, and spiritual songs to the Lord with gratitude 
in your hearts. '’ And whatever you do, in word or in deed, do it all in 
the name of the Lord Jesus, giving thanks to our God and Father through 
him. 

'8Wives, submit to your husbands, as is fitting in the Lord. 
'? Husbands, love your wives, and do not be embittered against them. 
20Children, obey your parents in everything, for this pleases the Lord. 
>! Fathers, do not provoke your children, lest they become discouraged. 
?2 Slaves, obey your earthly masters in everything. Do not try to please 
them only when they are watching you, but obey with sincerity of heart, 
fearing God. 7? Whatever you do, work at it with all your heart, as 
working for the Lord and not for men, 74 knowing that you will receive 
an inheritance from the Lord as your reward; for you serve the Lord 
Christ. *° But he who does wrong will be paid back the wrong that he has 
done, and there is no partiality. 


Masters, treat your slaves with justice and equity, knowing that you 
also have a Master in heaven. 

? Devote yourselves to prayer, being watchful in it with thanksgiving. 
3 At the same time pray for us as well, that God may open a door to us 
for the word so that we may speak the mystery of Christ, for which I am 
in chains. *Pray that I may make it known in the way that I ought to 
speak. 

5 Walk in wisdom toward outsiders, making the best use of the time. 
®Let your speech always be with grace, seasoned with salt, so that you 
may know how to answer each person. 

TTychicus will tell you all the news about me. He is our beloved 
brother, a faithful minister and fellow servant in the Lord. °I have sent 
him to you for this very purpose, that he may know how you are doing 
and encourage your hearts. ’ With him I have sent Onesimus, our faithful 
and beloved brother, who is one of you. They will tell you everything 
that is happening here. 

'0 Aristarchus, my fellow prisoner, greets you, and so does Mark the 
cousin of Barnabas (about whom you have received instructions: if he 
comes to you, welcome him). 
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"kai Inootc 6 AEyOpEevos Todotoc, oi Svtec &k MEPITOLA|C: ODTOL LOVOL 
ovvepyot sic tiv Baolrsiav tod Osod, oitwec éyeviPnodv pol 
napnyopia. 1? AondCeta budic Exappic 6 && bpav, dodA0c Xpiotod, 
MAVTOTE KyMVvICOLEVOS DIEP DULAV Ev TAG MPOOEDYAIG, Iva OTITE TEAELOL 
Kai nexAnpapévor év navti OeArpatt Tod Osod. ° Maptvp yap abt 
6ti Eyer CijAov moAdV DaAEP DUdV Kai TOV Ev AqgodiKsig Kai TOV Ev 
‘TepandAeu. 4 AondCetat bps AovKic 6 iatpdc 6 &yanntéc, Kai Anas. 
'S Aondoacbs tovc é&v Aaodiksia d5eAQovc, Kai Nvuuay, Kai tiv Kat’ 
oikov abdtod éxxAnoiav. '°Kai Stav dvayvaoOh nap’ dpiv h émotoAn, 
moujoate iva Kai év Th Aaoducaiov éexkAnoia avayvoobi, Kai tv &K 
Aaodiksias iva Kai bpcic dvayvite. |’ Kai cinate Apyinno, BAéze tiv 
dtaxoviay fv mapéraBEec év Kupio, iva adtiyy aANpoic. 

'8'O donacudc TH éuf] yepi abAov. Mvnpoveveté Lov TOv Seou@v. 
'H yapic pe0’ bydv. Auyy. 
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COLOSSIANS 


‘Jesus who is called Justus also greets you. These men are my only 
fellow workers for the kingdom of God who are of the circumcision, and 
they have been a comfort to me. !? Epaphras, who is one of you and a 
servant of Christ, greets you, always striving for you in his prayers, so 
that you may stand mature and complete in all the will of God. ' For I 
testify about him that he has much zeal for you and for those in Laodicea 
and Hierapolis. '* Luke, the beloved physician, greets you, and so does 
Demas. '*Give my greetings to the brothers in Laodicea, and to 
Nymphas and the church that meets in his house. '° After this letter has 
been read among you, have it read in the church of the Laodiceans as 
well, and see that you also read the letter from Laodicea. |’ Tell 
Archippus, “See to it that you complete the ministry you have received 
in the Lord.” 

'8], Paul, write this greeting with my own hand. Remember my chains. 
Grace be with you. Amen. 
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HPOX OEXXAAONIKEL A 


TladiAo0c Kai Xir0vavoc Kai Tyd0E0c, tH EKKANoia OecoadoviKéwv 
év Os natpi, Kai Kupiw Inootd Xpiotad: yapic dyiv Kai eiprjvyn a0 
Oeod TaTpds UV Kai Kvpiov Inood Xptotod. 

2 Ebdyapiototusv 1 Os mavtote Tepi mavtov budv, uveiav bLdV 
nowobusevor éxi TOV TpOcEVYOV Hudv, 2 AdiAEintMS pvNLWOVEbovtTEc 
DUO®V TOD Epyov Tijc Miotew>s, Kai TOD KOMOV Tig aya, Kai THs 
DIOLOVIIS Tig EAmid0c TOD Kupiov Nu@v Inood Xptiotod, EumpooVev tod 
Ocod Kai natpdc HLav: *eiS6tEc, A5eAQoi Hyarnpévor dx Osod, tiv 
éxhoyiv Hudv: > Sti TO EdayyéMov HLOV odK éyevNOn sic bps gv AOyo 
LOvov, GAAG Kai év Suvdpet, Kai év Tvebuati Ayio, Kai év AANpoopia 
NOAA, KaBM> oiSate olor gyevOnusv év dpiv SV dpc. Kai dysic 
LUNTAL MU éyevOntE Kai tod Kupiov, deEpEvor Tov Adyov Ev OAiwer 
TOAAR Leta Yapac Ivebpatos Ayiov, 7 dote yevéoOar dpLGc TOnOVE THI 
toig mMotevovow év th Maxkedovia Kai ti Ayaia. Ag’ budv yap 
éEHyNTa1 O Adyos TOD Kupiov od pdvov év Ti Maksdovia Kai év TH 
Ayaia, GAG Kai év navti TOnM 1 TiotIG DUdV N MPOG TOV OEov 
éEcaHrAvGev, Hote wt} ypsiav hdc &yew AaAeiv ti. ? AdtOI yOp TEpi HLOV 
anayyéAAovow onoiav sicoodov géoyouev mpdc dtc, Kai mH 
EMEOTPEWATE TPOG TOV OKdv ATO TOV EidM@A@v, SovAEvEW Os COvtt cai 
dANOw, '° kai dvapéveEt TOV vidV AdTOD EK TOV Opava, Sv iyElpEv éK 
TOV veKpOv, Inoodv, TOV PLdLEVOV TLS AO TIS OPYiic Tis Epyouévyc. 


Avtoi yap oidate, GEA oi, TIv Eloodov HUdV THV TPdcG Dac, Stt Ob 

Kevi) yéyovev: 7 GAA MponabdvtEs Kai DBpiobévtec, KBs oiSate, 
év Midinnoi,, Exappynoracdpeda Ev TH Os Yuv AGAToar TpdG Duds TO 
edvayyéMov tod Ocod gv TOAA Gy@vi. 3°H yap napaKANoIc HLdV OvK &k 
Tavs, odd& 8 dkabapoiac, ote év SdAM *HAAG Kabdc 
dedoktdopEs0a D210 tod OEeod motevbijvar TO ebvayyédtov, ovTH 
LaAODLEV, OVDY WS AVOPHTNOIG APEGKOVTEG, AAG TH OsG TH SoKWACOVTL 
TOS KAPSiAs NAV. 
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1 THESSALONIANS 


Paul, Silvanus, and Timothy, to the church of the Thessalonians in 
God the Father and the Lord Jesus Christ: Grace to you and peace 
from God our Father and the Lord Jesus Christ. 

? We always give thanks to God for you all, making mention of you in 
our prayers, >remembering without ceasing, in the presence of our God 
and Father, your work of faith, your labor of love, and your endurance 
of hope in our Lord Jesus Christ. ‘For we know, brothers beloved by 
God, that you have been chosen, * because our gospel did not come to 
you in word only, but also in power and in the Holy Spirit and with much 
conviction. You know what sort of men we proved to be among you for 
your sake. ° And you became imitators of us and of the Lord when you 
received the word in much affliction with the joy of the Holy Spirit. 7 As 
a result you became examples to all the believers in Macedonia and 
Achaia. * For not only has the word of the Lord sounded forth from you 
in Macedonia and Achaia, but reports of your faith in God have gone out 
everywhere, so that we have no need to say anything about it. ° For the 
people themselves report what kind of reception we had among you, and 
how you turned to God from idols to serve the living and true God, !° and 
to wait for his Son from heaven, whom he raised from the dead—Jesus, 
who rescues us from the coming wrath. 


For you yourselves know, brothers, that our visit to you was not in 

vain. 7 On the contrary, even though we had previously suffered and 
been mistreated in Philippi, as you know, we had boldness in our God to 
declare to you the gospel of God in the face of strong opposition. * For 
our exhortation does not come from error or impurity or with deceit, * but 
just as we have been approved by God to be entrusted with the gospel, 
so we speak, not as pleasing men, but God, who examines our hearts. 
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TIPOX OEXXAAONIKELY A 


5Obte yap mote év Ady KOAaKEtAC eyevneney, Kabac oidate, obtE Ev 
TPOPGCEL MAEOvERIAS: Osdc pdptvs °obte Cntobvtec &6 avOpanov 
ddEav, odtE AQ’ Uuey. ovtE G10 HAwv, Svvapevor év Paper Eival, M> 
Xpiotod amdotoAo1, 7GAX’ sgyevOnpev mor év péoM SLdV a> dv 
TpOMds OGAnY TH EavTIIc TEkva: S obtaHc, SuEetpduEvoL DLV, edvsoKodpEv 
LETASODVAL Div OD LOVOV TO EvAYYEALOV TOD Osod, GAAG Kai TAs EAVTOV 
yorxdc, Sit Gyarntoi Hiv yeyévnoOs. 

° Mvnpovevete yap, d5eA.Qoi, TOV KOZOV HLLOV Kai TOV LOYBOV: VUKTOG 
yap Kai npépac épyaCouevol, mpdg TO wy éemPapijoat twa vd, 
éxnpvéapev sic budic 10 evayyéAov Tod sod. !°Yueic paptupss Kai 6 
Osc, Mc Ooiws Kai Stkaiws Kai GuéUATw@S DLiv Toig MoTEdOvOLW 
éyevnOnuev: |! kaOdmep ofSate ds Eva Exaotov SUV, ds NATHp TéKva 
éavtod, napaKkadodvtes dLGs Kai TapapvBobpLEVvo1 |? Kai LapTUpdLEvol, 
gig TO TEpinatijoat Duds ASiws TOD Oeod tod KaAodvtos Dut sic TV 
Eavtod Paotrsiav Kai 60Eav. 

BAW todto Kai Husic ebyapiotodtev 1H Och ddiAsintwc, St 
Taparapovtes AGyOvV AKoT\c TAP’ HuUdvV tod Osod, édéEaoVe od Adyov 
GVOpOTOV, GAAG KABws EoTI GANDA, AOyov Mod, dc Kai EvepyEitat Ev 
dpiv Toic motebovow. |"Ypsic yap pymtai gyevOnte, dSed@oi, TOV 
EKKANOLOV TOD O<od THV obodv Ev TH Tovéaig év Xpiotd Inood: 6t1 ta 
avta émd0EtE Kai DUEic VIO TOV idimv ODLOVAETOV, KAD Kai AdTOI DO 
t&v lovdaiwv, > tv Kai tov Kbpiov axoxtewdavtov Inootv Kai todc 
iSiovg TPOET| TAG, Kai Huds ExdIWEAVIOV, Kai O&O pw} ApEeckdvtwv, Kai 
néow &vOpamoic évavtiov, ° KMADOVTOV HLLGS TOIs ZOVEoI AGAFoa iva. 
OWDHOL, sic TO AVANANPHcar aAvTAV THs Auaptias mévtotE: EPOaGE SE 
én’ abtovs 1 Opyi) sic TEAOG. 

'T Husic 8é, d5eAQ@oi, dmoppaviabévtec GE’ budV MPdc KAIpdV Hpac, 
TPOCHT® OV KAPSIQ, TEPLOGOTEPWG EOTOVSGOULEV TO TPOGMAOV DULOV 
ideiv év TOAAF émOvpia: '8 51 HOeAjoapev eADeiv Tpdc DG, éyd Lev 
TladAoc kai &nag Kai dic, kai &véxoyev hdc 6 Latavic. ? Tic yap HUdv 
EAris 7] yapa f] otEQavoc KavyNoEwWs; "H ovyi Kai dpEic, EutpooVEv Tod 
Kvpiov Hudv Inood év ti adtod mapovoig; 7°“Yusic yap gote 1) 56€a 
HLOV Kain yapa. 


AW uNnKétt otéyovtes, eddokoapev KataArElpOiivat év AOrvatc 

novo, ? Kai émépnyapev Tywd8eov Tov GSEAQOV HLdV Kai Si&KOVOV 
tod Oeod Kai ovvepyov NL@v év TH EvayyErio Tod Xpiotod, sic TO 
otnpigard pds Kai TapaKaAréoat DUGG mepi thic miotews DLOV, 770 uNdéva. 
oaiveoOa1 év taic OAiweor TOUTOIC: advtoi yap otdate Sti sig todto 
keineba. *Kai yap Ste POG DUGG THEY, Tpoedéyouev Duiv OT1 HEhAopev 
OAiPeoBa1, Kabd> Kai gyéveto Kai oidate. >A todto Kay, pNKETI 
OTEYOV, ETELWA sic TO YYO@Vvat TH TioTW DLOV, LTS EtEipacEV DULG O 
TEIpACov, Kai sig KEVOV yEvNTOL O KOMOG NOV. 
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1 THESSALONIANS 


5 God is our witness that we never came with words of flattery or with a 
pretext for greed, as you well know. °Nor did we seek glory from men 
(neither from you nor from others), though as Christ's apostles we could 
have asserted our authority. ’ Instead, we were gentle among you, like a 
nursing mother caring for her children. ® We had such strong affection 
for you that we were pleased to share with you not only the gospel of 
God but also our own selves, because you had become dear to us. 

° For you remember, brothers, our labor and hardship. Working night 
and day so as not to be a burden on any of you, we preached to you the 
gospel of God. '!° You are witnesses, and so is God, of how devoutly, 
righteously, and blamelessly we conducted ourselves among you who 
believe. |! As you know, we dealt with each one of you like a father deals 
with his own children, exhorting you, encouraging you, |” and testifying 
that you should walk in a manner worthy of God, who calls you into his 
own kingdom and glory. 

3 We also give thanks to God without ceasing because, when you 
received the word of God that you heard from us, you accepted it not as 
the word of men, but as it truly is, the word of God, which is at work in 
you who believe. '4 For you, brothers, became imitators of the churches 
of God in Christ Jesus that are in Judea, because you suffered the same 
things from your own countrymen that they did from the Jews, !° who 
killed the Lord Jesus and their own prophets, and who also drove us out. 
They displease God and are hostile to all men '°by hindering us from 
telling the Gentiles how they may be saved. In this way they are always 
filling up the measure of their sins, but wrath has come upon them at last. 

'7 As for us, brothers, when we were bereaved of you for a brief hour 
(in person, not in heart), we longed with great eagerness to see you face 
to face. '* Therefore we wanted to come to you—certainly I, Paul, tried 
to do so again and again—but Satan hindered us. !° For what is our hope 
or joy or crown of boasting in the presence of our Lord Jesus at his 
coming? Is it not you? 7° Yes, you are our glory and joy! 


Therefore, when we could bear it no longer, we thought it best to 

stay in Athens alone, * and we sent Timothy, our brother, who is a 
servant of God and our fellow worker in the gospel of Christ, to establish 
you and encourage you in your faith, >so that no one would be shaken 
by these afflictions. For you yourselves know that we have been 
appointed to afflictions such as these. *In fact, when we were with you, 
we told you in advance that we were going to experience affliction, and 
as you well know, it has now happened. ° For this reason, when I could 
bear it no longer, I sent Timothy to find out about your faith, lest 
somehow the tempter had tempted you and our labor had been in vain. 
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TIPOX OEXXAAONIKELY A 


SAptt S& eABdvtog Tiwobgov mpdc dc dg dydv, Kai 
ebayyedoapévov NLiv tv miotw Kai TH ayannv Dud, Kai OTL EyeTtE 
uveiav Nudv ayabhv mévtote, Exito80dvtEs Nudic idsiv, KaOdTEP Kai 
Hic Dudc: 7S todto mapeKAOnLEv, dS5eAr@oi, &p’ Spiv éxi md0y TH 
OAiyer kai avayKH HUdV S16 Thc Hudv niotems: § Sti vov COpev, sav dpeic 
otmmKete év Kvupio. °Tiva yap sdyapiotiav Svvdusba 1H Od 
avtanosotvar nepi dpOv, éxi méon TH yapad T yaipopev dv dudic 
EumpooVev tod Ocod Hudv, !°vvKtdc Kai Hugpacs brép éExmEpiocod 
dEdpEvol Eig TO ideiv DUOV TO TPOGMTOV, Kai KATAPTiCNL TA DOTEPT|UATA 
THs Tio TEMS DULOV; 

AdtOg 58 6 Osd¢ Kai natip Adv, Kai 6 Kodpiog hudv Inoods 
Xpiotdc, KatevObvai tiv 650v HLdv Mpdc BGs: |? buGc 5E 6 Kbptoc 
TAEOVEOAL KAi MEplooEvoo TH Gyany sic GAANAOUG Kai sig AAVTAG, 
KaOdnep Kai Tpeic sic bydc, Peic 10 otnpigar bu@V Tac Kapdiac 
GpLEUMTOVS EV GyIwobvNH, EuTpOoVEV Tod OEod Kai TATPdG Hud, EV TH 
Tapovoia tod Kupiov Nu@v mood Xpiotod peta AavtMV TOV Gyiwv 
avtod. 


Aowdv obv, der Qoi, EpmTOpev Dudc Kai TapaKarodpEv év Kuopio 

Inood ca8ac naperdPete nap’ HUdv TO 1Hc Sei Duds TEpiTateEtv Kai 
apéokew Osh, iva Tepiocebyte LOAAOV. 7 OiSate yap tivac Tapayyedias 
é5dkapEev Div 51 tod Kupiov Inood. ?Todto yap got OANA tod 
Ocod, 6 ayiaoLdc HL@V, dnéxeoOa1 bps dnd thc mopveiac: *eidévou 
Exaotov bLdV TO Eavtod oKedoc KTéoVaI év EyLAGLUG Kai TYL, > LW év 
nader émiOvpiac, Kabdrep Kai Ta Z0vy TH pn) cidd6tA TOV Osdv: °1O LA 
brepPpaivew Kai TAgoveKtEiv EV TO TPAYLATL TOV GSEAQOV ADTOD: 516TL 
Exdukoc O Kvptoc TEpi TéVT@V TOUT@V, KAAS Kai TpOsizOLEV Div Kai 
dieuaptvopdpeba. ’Od yap ékdAscev Huds 6 Osdc éxi dkalapoia, GAA’ 
év Gayiaond. ® Toryapotv 6 d0etdv odk GvOpanov GOetet, GAAG TOV Osdv 
Tov Kai SOvta TO Hvebdpua adtod 16 ‘Aytov sic duc. 

*Tlepi 5é tic MIAadeAQias od ypsiav éyete ypdgew duiv: adtoi yup 
dpeic OeodiSaxtoi gots sic 0 Gyantv GAANAOUG: !°Kai yap zotette adTO 
Eig NAVTUSG TOVG GdEAModS ToOvs év SAN TH Makedovig. Mapaxarodpev dé 
dds, dSEAot, Tepicoebet LGAAOV, |! Kai PILOTILEIoOaL HovyaCetv, Kai 
Tpdooew TH ida, Kai EpyaCeo0at taic idiats yepoiv Du@v, KAO@> Div 
nopnyysiAapev: iva nepinatiite evoynudvas mpdc todo ga, Kai 
Lndevoc ypsiav Eynte. 

3 Od Oéropev 5é buds Kyvosiv, KS5eAQoi, Tepi TOV KeKOWNLEVOV, tva 
Ww) Avafjobe, Ka8dco Kai oi Aowoi oi pt Exovtes éAnida. Ei yap 
Miotevopev Sti Inoods ané0ave kai avéotyn, odTH Kai 6 Osdc¢ TOdS 
Kommnévtac 814 tod Incod GEE odv adtH.  Todto yap byiv Aéyopev év 
oy@ Kvupiov, Sti Hueic ot COvtEc ot TEptreiTdpLEVOL sic TV TApOvOiAV 
tod Kupiov, od pt) PAdompev Tovbs KomnNPEévtas. 
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1 THESSALONIANS 


® But Timothy has now come back to us from you and has brought us 
good news of your faith and love. He reports that you always have good 
memories of us, longing to see us, just as we also long to see you. 
7Therefore, brothers, in all our affliction and distress, we were 
encouraged about you because of your faith. ®For now we really live, 
since you are standing firm in the Lord. ? How can we thank God enough 
for you in return for all the joy we have in the presence of our God 
because of you? !° Night and day we pray earnestly that we may see you 
face to face and supply what is lacking in your faith. 

''Now may our God and Father himself and our Lord Jesus Christ 
direct our way to you. '? May the Lord cause you to increase and abound 
in your love for one another and for all, just as we abound in our love for 
you. !? And may he strengthen your hearts to be blameless in holiness in 
the presence of our God and Father when our Lord Jesus Christ comes 
with all his saints. 


Finally, brothers, we ask and urge you in the Lord Jesus that, just as 

you learned from us how you ought to walk and to please God, you 
do so more and more. ? For you know the commands we gave you by the 
authority of the Lord Jesus. ?It is God's will that you be sanctified, that 
you abstain from fornication, 4 and that each of you know how to control 
your own body in holiness and honor, * not in lustful passion like the 
Gentiles who do not know God. ° In this matter no one should wrong or 
take advantage of his brother, because the Lord is an avenger in all these 
things, as we told you before and solemnly warned you. ’ For God did 
not call us to impurity but to live in holiness. ® Therefore whoever rejects 
this command does not reject man but God, who has given his Holy Spirit 
to you. 

° Now concerning brotherly love, you have no need for anyone to write 
to you, for you yourselves have been taught by God to love one another. 
'0 And indeed you do love all the brothers throughout Macedonia. But 
we urge you, brothers, to do so more and more. |! We urge you to aspire 
to lead a quiet life, to attend to your own affairs, and to work with your 
own hands, just as we commanded you, '” so that you may walk properly 
toward outsiders and not be in need of anything. 

'3 But we do not want you to be uninformed, brothers, about those who 
have fallen asleep, so that you may not be grieved like others who do not 
have hope. '4 For since we believe that Jesus died and rose again, we also 
believe that God will bring with Jesus those who have fallen asleep in 
him. '° According to the word of the Lord, we declare to you that we who 
are alive, who are left behind until the coming of the Lord, will certainly 
not precede those who have fallen asleep. 
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IIPOX OEXXAAONIKELY A 


'6°Or adtds 6 Kbptoc év KeAevouatt, &v movi apyayyéAov, Kai év 
odAntyyt Oeod, KataPjoetat dx’ Odvpavod, Kai Ot veKpoi év Xplota 
avaotijoovtat mpatov: |!” Exeta hpeic oi Cvtsc, oi meptAcinopevot, Guo. 
obv abtoic apmaynoousba év vepéAaic sic Gmdvtnotw Tod Kupiov sic 
dépa: Kai obtw ndvtote obdv Kupio éoducba. ’Qote napaKoAcite 
GAANAOUG EV TOIG AGYOIG TOUTOIG. 


Tlepi dé TOV ypOvo@v Kai TOV KAIPOV, ASEAQoi, od ypEiav ExeTE Dpiv 

ypamsoOar. *AdtOI yop aKpIBG> oiSate Sti Huspa Kupiov wc 
KAémtys év voxti obtac Epyetar 2Stav yap Agywow, Eiprvy Kai 
GOMAAELA, TOTE Aipvidioc HdTOIs E—iotaTtat SAEBpOG, HomEp N Wdiv TH Ev 
yaotpi gyovon, Kai od tn) &kovbywov. **Ypsic 54, dSeAQot, odk goTé év 
okOtel, iva 1 Hpépa bps wo KAgATNS KATAAGBH: > mdvtEs DpEIc Viol 
autos éote Kai viol Hugpac: OdK EGLLev VUKTOS ODSE GKOTOVG: ° &pa OdV 
| KabebdSMpEV wc Kai Oi AoITOi, GAAG ypnyopOpev Kai vA@apeEv. 7 Oi 
yap Ka8eddovtEs vuKtOs KabEddovol Kai Ot LEOVOKOLEVOL, VUKTOG 
usOdovow. ®“Husic 5é, Hgpac Svtec, A@apEv, évovoduEvor POpaka 
niotems Kai Gyannc, Kai mepikegaraiav, éArid5a owmpias. °’Ot1 odK 
EDEto Huds O Osdc sic Opytyv, GAA’ sic TEpinoinow owrmmpias da Tod 
Kvpiov hudv Inood Xpiotod, !°t0d dxo8avévtoc brép Hudv, iva, cite 
ypnyop@usv cite Ka0eddouev, Gua odv adtd Chompev. | Aw 
napakaAreite GAAAovG, Kai oikodopite cic tov Eva, KaOds Kai noLEitE. 

2 "Epat@pev 5 budic, dSer@oi, cidévar todc Komi@vtas év bpiv, Kai 
mpoiotapévous bLdV év Kupio, Kai vovBetodvtac buidic, |? Kai HyeioAar 
avtovs bmEp ExnEptoood Ev ayary Sia TO Epyov adtav. Eipnvevbete év 
éavtoic. 4 Tapaxadodpev 58 bpdic, GSeAQoi, vovbeteite Tod &téKTOUG, 
mapapv0eicbe tod ddAtyoybyouc, dvtéyso0e TOV cobEVav, 
bakpoOvpeite mpdc mavtac. 'Opate ph tic Kakov avti KaKod TIL 
Gn06@: GAAG TévtOTE TO GyaABOV SiWKETE Kai Eig GAATAOUG Kai sic 
névtac. '°Tdvtote yaipete: ‘7 ddiaAsintws mpocedyso0e: | év mavti 
edyaploteite: todto yap 8éAnpLAa Oeod év Xpiotd Inood sic budic. '° TO 
mveduGa py oBévvute: 7? xpognteiag wh sEov0eveite: 7! advta 88 
doxpdCete: TO KUAOV Katéyete 7 dd MaVvTds cidovc NovNpod dnéyeoBe. 

3 AdtTOs 5&8 6 Osdc Thc siprivnc ayidoo dudc dAoTEAEic: Kai 
OAOKANPOV DU@V TO Aveda Kai TN WHAT) KAI TO COMPA GpELATAS év TH 
napovoia tod Kupiov Hudv Inood Xpiotod typnGein. 74 Miotdc 6 Kar@v 
DUGG, Sc Kai TON|OEL. 

25 AdeAQoi, TpocedyeoVe TEpi HLOV. 

76 Aondoac0s tods GSEAMods TaVTUS év MIApatt dyin. 7” OpKica 
dudc TOV Kvptov, avayvwoOijvat tv émloTOATV mhoL TOG GyiOIG 
GSEA@OIC, 

8H yapic tod Kupiov HLav Incod Xpiotod ws8’ Oudv. Aut. 
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1 THESSALONIANS 


‘6 For the Lord himself will descend from heaven with a commanding 
shout, with the voice of an archangel, and with the trumpet call of God, 
and the dead in Christ will rise first. '’ Then we who are alive, who are 
left behind, will be caught up together with them in the clouds to meet 
the Lord in the air. And so we will always be with the Lord. !* Therefore 
encourage one another with these words. 


Now concerning the times and seasons, brothers, you have no need 

for anything to be written to you. ? For you yourselves know very 
well that the day of the Lord will come like a thief in the night. 7 When 
people are saying, “Peace and safety,” destruction will come upon them 
suddenly, like labor pains upon a woman with child, and they will 
certainly not escape. * But you, brothers, are not in darkness so that this 
day should catch you like a thief. > You are all sons of light and sons of 
the day; we are not of the night or of the darkness. ° So then let us not 
sleep, as others do, but let us be watchful and sober. ’ For those who 
sleep, sleep at night; and those who get drunk, get drunk at night. ° But 
since we are of the day, let us be sober, putting on the breastplate of faith 
and love, and the hope of salvation as a helmet. ? For God has not 
appointed us to suffer wrath, but to obtain salvation through our Lord 
Jesus Christ, '° who died for us so that whether we are awake or asleep 
we may live together with him. '! Therefore encourage one another and 
build each other up, even as you are doing. 

2 Now we ask you, brothers, to recognize those who labor among you, 
who lead you in the Lord and admonish you, ' and to regard them very 
highly in love because of their work. Be at peace with one another. !* And 
we urge you, brothers, to admonish those who are idle, encourage the 
fainthearted, support the weak, and be patient toward all. !° See that no 
one repays anyone evil for evil, but always pursue what is good for one 
another and for everyone else. !° Rejoice always, !’ pray without ceasing, 
'8in everything give thanks; for this is God's will for you in Christ Jesus. 
'9Do not quench the Spirit. 7°Do not despise prophecies, *! but test 
everything; hold fast to what is good. 7” Avoid every form of evil. 

?3Now may the God of peace himself sanctify you completely, and 
may your entire spirit, soul, and body be kept blameless at the coming of 
our Lord Jesus Christ. ** He who calls you is faithful; he will surely do 
it. 

5 Brothers, pray for us. 

?6 Greet all the brothers with a holy kiss. 7’ I charge you by the Lord to 
have this letter read to all the holy brothers. 

8 The grace of our Lord Jesus Christ be with you. Amen. 
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HPOX OEXZXAAONIKEIZ B 


TladiAoc kai Luovavoc Kai Tyrd90¢ ti ExkAnoia Oecoarovikéwv 
év Oc natpi Lav Kai Kvpio Incod Xpiotd: *yapic piv Kai 
eiptvn &20 Osod matpdc Hudv Kai Kvpiov Inood Xptotod. 

3 Rbyapioteiv dgetdopev TH Osh mevtote TEpi Dud, ASEr@oi, Kad 
GEwv éotw, STL DIEpAavEdvEl 1 TioTIc DUO, Kai TAEovaCEL T yay EVvOG 
éxdotov Tdvt@V DUaV sic GAANAOVG: *HoTE HUGG adbtods év div 
Kavyao8at év Taic ExkAnoiatc Tod OEod bzEp Tic DOMOVT|s DU®V Kai 
miotews Ev TAL TOIs SiwWypLOIc Dud Kai Tadic OAiweow aic dvéxecbe: 
SévSeryyia Thi¢ Stkaiac Kpicews tod Osod, cic 16 KaTaEwOfivar buds Thc 
Bactrsiac tod Osod, drép fc Kai mhoyete: “sinep Siko1ov napa Od 
avtarodsodvat toic OAiPovow dpdc OAiytv, 7Kai Spiv toc OAiBoLEévoic 
dveow ped’ Hudv, Ev TH anoKaADYWEL TOD Kupiov Inood aa’ obpavod 
ust’ dyyéAOv Svvapewc adtod, ° év rupi PAOYdc, SiS6vt0c &KdSiknow TOIC 
LN) Eidd01 Osov, Kai TOIs [11] DIAKOVOVOL TH EvayyEAio TOD Kupiov NUdv 
Incod: ° oitwecs Siknv ticovow, dAsOpov aidviov &xd TPOCanOv Tod 
Kopiov kai &10 tig 86ENs Thc ioxboc adtOd, !° Stav EAON &vdoEacOFivar 
év Toic Gyiotcg adtod, Kai DavpacOfjvar év mol TOIc MoTEvoaoWw STL 
émiotevOn TO LapTUPIOV HLdV &y’ buds év TH HLEpa ékeivy. |! Bic 6 Kai 
TpooEvyouEela TAVTOTE TEPi DLOV, iva Dudc AEWoy Tic KANOEWS O OdcG 
NHLOV, Kai TANPwWoY Aaoav eddoxiav ayabwovbvns Kai Epyov TiotEws Ev 
Svvdper |? Sac Evd0EaoOF 10 Svopa tod Kupiov HLdv Inood év buiv, 
Kai DuEic Ev AVTH, KATH TIV Yap Tod OEeod Hudv Kai Kvpiov mood 
XPlotod. 


"Epot@pev 6 DUGG, GdEAQot, DIE Tic Mapovoias TOD Kupiov HUdV 

Inood Xpiotod, kai Hudv émovvaywyfic én’ adtov, *sic TO LW} 
TAYEMS OOAEDVOTVval DUGG GO Tod vodc, pNTE BDposioAa1, pTE da 
TVEVDMATOG, LTE Si AGYOU, pNTE SV EMLOTOAT|S > SU NU, ws StL 
évéotnkev 1) Huépa tod Xpiotod: 3 ph tic bpdic &Earatrjoyn Kate pndéva 
TPOTOV: 
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2 THESSALONIANS 


Paul, Silvanus, and Timothy, to the church of the Thessalonians in 
God our Father and the Lord Jesus Christ: * Grace to you and peace 
from God our Father and the Lord Jesus Christ. 

3 We ought always to give thanks to God for you, brothers, as is only 
fitting, because your faith is greatly increasing and the love that every 
one of you has for one another is abounding. * As a result we ourselves 
boast about you in the churches of God for your perseverance and 
faithfulness in all the persecutions and tribulations that you are enduring. 
5 This is evidence of the righteous judgment of God, and it is happening 
so that you may be considered worthy of the kingdom of God, for which 
you are suffering. ° It is indeed right for God to repay with affliction those 
who afflict you, ’and to give to you who are being afflicted relief along 
with us at the revelation of the Lord Jesus from heaven with his mighty 
angels. * With flaming fire he will inflict vengeance on those who do not 
know God and who do not obey the gospel of our Lord Jesus. ? They will 
suffer the punishment of eternal destruction, separated from the presence 
of the Lord and from the glory of his might, '° on that day when he comes 
to be glorified by his saints and to be marveled at by all who have 
believed, including you, because you have believed our testimony. 
'! With this in mind, we always pray for you that our God will make you 
worthy of his calling and by his power bring to fulfillment every good 
intention and work of faith, '* so that the name of our Lord Jesus may be 
glorified in you, and you in him, according to the grace of our God and 
Lord, Jesus Christ. 


Now concerning the coming of our Lord Jesus Christ and our being 

gathered to him, we ask you, brothers, 7not to be quickly shaken 
from your understanding or alarmed by any spirit or message or by any 
letter supposedly from us alleging that the day of Christ has already 
come. 3 Let no one deceive you in any manner, 
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ITIPOX OEXXA AONIKEIZ B 


6t1 EGv LT) EADY 1 Anootacia APAtov, Kai dnoKaAvEOH O &vOpwrmoc Tis 
duaptiac, 6 vid Tic dnmAsiac, 46 dvtiKeipevos Kai brepaipdpevos éni 
TAVtTa AeyOuEvov VEdv 7] o€PaOLA, OTE ADTOV sic TOV VAOV TOD OEod Ws 
Ocdv kaGioa1, dtodeikvbvta éavto0v St1 oti Osdc. *Od wnpovedete St1 
ti Ov Tpdc Dudic, tadta kcyov byiv; ° Kai vbv tO Katéxov oidate, sic TO 
aroKkarkvebfvar abtov év 7 éEavtod Kaipd. 7TO yap pwotripiov on 
évepyeitat Tic Gvontas pOvov O KaTéy@v pti, ws EK péCOV yévytat, 
Skai tote dxoKoAvgOrjostat 6 Gvouoc, S6v 6 Kobpios avaAdost TH 
TVEVMATL TOD OTOMATOG AdTOD, Kai KATUPYHoEL TH séIMaveia THs 
napovoiac adtod: ° od got 1) mapovoia Kat’ évépyeiav tod Latava év 
néon Svvdpet kai onpsiois Kai Tépaci yebdous, ' Kai év ndon andty Thc 
aducias év Toic dnoAADEVOIC, aVO’ dv TI ayamNv Tic GANOsiac odK 
é5Eavto sic 160 oMOfva1 adtov.. |! Kai 814 todto népnyet adtoIc 6 Osdc 
évépyeiav TAGS, sic TO MioTEdoa adTOds TH webder- iva KPLO@OL 
MOVTEG Ot [11] MloTEvOUVTES TH GANVEig, GAA’ eddoKHOavTEs EV TH Adukia. 
3"Husic 58 dgeidopev edyapioteiv 1 Os névtote nepi dudv, 
GSEAOOI HyannpEévor V1O Kupiov, Sti EiAEto budic O Osdc an’ Apyiic sic 
ootnpiav év GylacLd mvevuatoc, Kai Tiotel GANnBetac: 4 sic 6 ExdAECEV 
Dus 61d TOD EvayyEdion NLaV, sic TEpiTOinow 5dENs TOD Kupiov Hudv 
Tnood Xpiotod. Apa ovdv, ddeA@oi, otiKets, Kai Kpatette tic 
Tapaddosic dic E616GxOnNTE, Eite SiG AOyoU, EitE SU EMLOTOATIS NOV. 

16 AdtOs 58 6 Kbpioc HL@V Incod<s Xpiotdc, Kai 6 Osdc Kai natip 
NLOV O AyamoUs NGS, Kai Sods TapaKANow aiwviav Kai éArida ayabryVv 
év yaput, '’ napakaréoar dud Tas Kapdiac, Kai otnpiEat Duds év navti 
oy@ Kai Epyo ayaa. 


To Aowdv, tpocevyeo0e, AdEAQOI, TEpi NU, iva O AOyOS TOD 
Kvpiov tpéyn Kai d0E6Cnta1, Kaba Kai mpdc dpdc, ?Kai iva 
PvoOOpLEv ALO TOV ATON@V Kai TOVHPOV aVOpwanav: od yap TaVT@V 
niotic. ? Motdc 5é gotw 6 Kips, dc otnpiéer bud Kai PLAGEEL dd TOD 
novnpod. 4 MexoiSapev é év Kuopio éQ’ bpdc, 611 & mapayyéAAopev bpiv, 
Kai noite kai momosets. °*‘O 58 Kopioc KatevOdvoi budv tic Kapdiacs 
gic TH ayaanv tod Osod, Kai sic THV VIOLOVIW Tod Xptotod. 
®TlapayyéAAopev 82 duiv, ddeA@oi, gv dvonatL tod Kupiov hLav 
TInootd Xptotot, otéAAcoOo1 vudc AAO Tavtdg ddEAQod ATAKTWS 
TMEPUMATODVTOG, Kai LT] KATO TIV Tapadoow Tv TapéAaBov map’ Nav. 
T AdtOL yUp OtSatE THs Set Leio9a1 Huds: StL ODK HtAKTHOULEV év Div, 
Sov5é Swpedv Gptov épGyouEv nUups Tivoc, GA’ év KOTM Kai LOYO8a, 
voKta Kai huépav gpyaCopevot, Tpdc TO LT] ExiPapfioat twa dudv: ° oby 
6t1 obk Exoptev EFovoiay, 
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2 THESSALONIANS 


for that day cannot come unless the apostasy comes first and the man of 
sin is revealed, the son of destruction. * He will oppose and exalt himself 
above every so-called god and object of worship, so that he sits as God 
in the temple of God, proclaiming himself to be God. °Do you not 
remember that I told you these things when I was still with you? ° And 
you know what is now restraining him so that he will be revealed in his 
own time. ’For the mystery of lawlessness is already at work, but the 
one who now restrains will do so until he is taken out of the way. ® And 
then the lawless one will be revealed, whom the Lord will destroy with 
the breath of his mouth and annihilate by the appearance of his coming. 
° The coming of the lawless one will be in accordance with the working 
of Satan, with all kinds of counterfeit miracles, signs, and wonders, '° and 
with every kind of wicked deception among those who are perishing, 
because they refused to love the truth and so be saved. !! For this reason 
God will send them a powerful delusion, leading them to believe what is 
false, '*so that all who have not believed the truth but have taken 
pleasure in unrighteousness will be condemned. 

'3 But we must always give thanks to God for you, brothers beloved 
by the Lord, because God chose you from the beginning for salvation 
through sanctification by the Spirit and belief in the truth. 4 He called 
you to this through our gospel, so that you might obtain the glory of our 
Lord Jesus Christ. '*So then, brothers, stand firm and hold fast to the 
teachings that were passed on to you, whether by word of mouth or by a 
letter from us. 

‘6 Now may our Lord Jesus Christ himself and God our Father, who 
has loved us and given us eternal comfort and good hope by his grace, 
‘7 comfort your hearts and establish you in every good word and work. 


Finally, brothers, pray for us that the word of the Lord may spread 
rapidly and be glorified, just as it was with you. * And pray that we 
may be rescued from deviant and evil men, for not all have faith. 3 But 
the Lord is faithful; he will establish you and guard you from the evil 
one. * We have confidence in the Lord about you, that you are doing and 
will continue to do what we command you. * May the Lord direct your 
hearts to the love of God and the steadfastness of Christ. 
®Now we command you, brothers, in the name of our Lord Jesus 
Christ, to keep yourselves away from every brother who walks in 
idleness and does not live according to the teaching we passed on to 
them. ’For you yourselves know how you ought to imitate us, because 
we were not idle when we were with you, *nor did we eat bread from 
anyone free of charge. On the contrary, with labor and hardship we 
worked day and night so as not to be a burden to any of you. ? We did 
this, not because we do not have the right to be supported, 
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ITIPOX OEXXA AONIKEIZ B 


GAN iva gavtodc TOnoV SOV Div sic TO LeioBar Huds. !° Kai yup Ste 
TEv mpdc dpGc, todto mapnyyéAAopev dpiv Sti et tic ob OéAcr 
épyaCeoban, undé Eo81éto. |! Akovopev yap twac mepimatodvtac év Div 
ataktas, undév épyaCopévovc, GAAG meptepyacopévouc. | Toic dé 
TOLOVTOIG TapayysAAopEev Kai mapaKxaArodusv di tod Kupiov nudv 
TInoot Xpiotod, iva psta novyiac épyaCopevor TOV EavTav Gptov 
éciwo. 2 Yusic 5é, d5eAQoi, Ln ExkaKHonte KaAonoLodvtEs. 

ME 8é tic ObY DAAKOVEL TH AOYO FLV 51d Thc &MoTOAT\sc, TODTOV 
onpciodods, Kai pt) ovvavapiyvuobe adth, iva évtpant, > kai pw} o> 
ExOpov NysioVe, GAAG vovbETEITE Ws A5EAQOV. 

16 AdtOc 58 6 Kuptocs thc ciptivns Sn byiv TH sipyvnv 51a TaVvtOs év 
Tavti TpomM. O Kvpioc pete TAVTOV DUOV. 

TO donacds Th suff xeipi TobdAov, 6 got1 onptov év néon éM1oTOAf: 
obttw ypaga. '‘H yapic tod Kupiov Hudv Inood Xpiotod peta mévtov 
dudv. Aptyy. 
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but to present ourselves as an example for you to imitate. !° For even 
when we were with you, we gave you this command: “If anyone is not 
willing to work, neither should he eat.” |! For we hear that some among 
you are walking in idleness, not working at all, but being busybodies. 
2 Now we command and exhort such people by our Lord Jesus Christ to 
work quietly and eat their own bread. !* But as for you, brothers, do not 
grow weary in doing good. 

‘4 Tf anyone does not obey what we say in this letter, take note of him 
and do not associate with him, so that he will feel ashamed. '° Yet do not 
regard him as an enemy, but admonish him as a brother. 

‘6 Now may the Lord of peace himself give you peace at all times and 
in every way. The Lord be with you all. 

77, Paul, write this greeting with my own hand. This is the 
distinguishing mark in all my letters; it is the way I write. '® The grace of 
our Lord Jesus Christ be with you all. Amen. 
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HPOX TIMOOEON A 


Tlatioc &ndotor0g Inood Xpiotod Kat’ éaitaytv Oeod owtiipoc 

Hudv, Kai Kupiov Incod Xpiotod tic éAnidoc Hudv, * Tyrobéo 
yvnoiw Tékva@ Ev TioTEL: Yaptc, EAEoc, sipyvN a20 Osod natpdc HUdV Kai 
Xptotod Inood tod Kupiov nudv. 

3KaOdc mapexdAcod ce mpoopsivar év Epéom, mopevdopevoc sic 
Maxsdoviav, iva napayysiAnc tioi ut étepodidackaAeiv, *pndé 
Tpooéyew pv0o0ig Kai yEevedAoyiaig amEepavtoic, aitives CytioEIc 
TUPEXOVGL LAAAOV 7 CiKOVOLLiav Osod Ti év TiotEL. >TO 5é TéAOGS THC 
Tapayyéerias éotiv aya &k Ka8apac Kapdias Kai ovvEldjoEsws cyabTc 
Kai niotews dvunoKkpitov: Sdv tives dotoyijouvtes éetpaanoav sic 
hataioroyiav, 7OéAovtec sivat vouodiSdcKaAot, Lu) voodvtes mite & 
AEyovol, TE TEpi Tivov StoPEeBarodvtat. 

8 Oidapev 52 Sti KAADS 6 VOLLOG, EV Tic AbTH VOLLiLLMS YpFitat, ° sida 
TODTO, STL SUKAIM VOLLOG OD KEiTAL, GVOLOIC SE KAI &VUTOTAKTOIG, doEBEOL 
Kai GLAPTMADIs, Avoototc Kai PEPAOIG, TATPOAMAIC Kai LNTPOAMALG, 
avbpopdvoic, !°xdpvoic, &poevoKoitaic, a&vSparodictaic, wevotaic, 
émiopxKoic, Kai et 11 Etepov TH Dytatvovon SidackoAia avtikertan, |! Kath 
TO EVAYYEALOV Tic 5OENS TOD LaKapiov OEod, 6 EmiotevOnv Eva. 

2 Kai yap éyo 1 évdvvandoavti ws Xpiotd Inood 1H Kupio huav, 
6tL MotOv LE Hyouto, VéuEevoc sic Siakoviav, ° tov mpdtepov Svta 
BAGognpov Kai SIOKTHV Kai DBptotiv: GAAG NAEHOnv, StL Gyvowv 
énoinoa év dniotia: “ dnepenAcdvace 58 A Yapic TOD Kupiov Hav pete 
niotems Kai &yaans Tic &v Xpiot@ Inood.  Mordc 6 Adyos Kai néon¢ 
anodoyfic &étoc, 6t1 Xpiotds Tyoods HAGev sic Tov KOoLOV ALApPTMAODCE 
coal, dv mp@tdc sip éya: 'GAAG Sia todto HAEHOnv, va év Epi 
TpOtTH évdeiENtat noobs Xpiotoc tiv adoav pakpoOvniay, 
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1 TIMOTHY 


Paul, an apostle of Jesus Christ according to the command of God 

our Savior and of the Lord Jesus Christ our hope, 7 to Timothy, my 
true child in the faith: Grace, mercy, and peace from God our Father and 
Christ Jesus our Lord. 

3 Just as I urged you when I was going to Macedonia, remain in 
Ephesus so that you may charge certain people not to teach different 
doctrines * or to occupy themselves with myths and endless genealogies, 
which promote disputes rather than the plan of God that operates by faith. 
‘The goal of our instruction is love from a pure heart, from a good 
conscience, and from sincere faith. °Some have strayed from these and 
turned aside to meaningless talk, ’ desiring to be teachers of the law, 
although they do not understand what they are talking about or what they 
so confidently affirm. 

8 Now we know that the law is good, if one uses it lawfully. ? We know 
that the law is not laid down for the righteous, but for the lawless and 
rebellious, for the ungodly and sinners, for the unholy and profane, for 
those who kill their father or mother, for murderers, !° for fornicators, for 
homosexuals, for slave traders, for liars, for perjurers, and for whatever 
else is opposed to the sound teaching |! that conforms to the gospel of 
the glory of the blessed God, which has been entrusted to me. 

27 give thanks to Christ Jesus our Lord, who has given me strength, 
because he considered me to be faithful and appointed me to serve him, 
even though I was formerly a blasphemer, persecutor, and insolent 
man. But I received mercy because I had ignorantly acted in unbelief, 
'4and the grace of our Lord abounded to me greatly with the faith and 
love that are in Christ Jesus. '° This saying is trustworthy and deserving 
of full acceptance: Christ Jesus came into the world to save sinners, of 
whom I am the foremost. '° But I received mercy for this reason, that in 
me, as the foremost sinner, Jesus Christ might show complete patience, 
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TpOc VLOTONMOLW TOV LEAAOVTOV MOTEDEL EX’ ADTO sic Cr aidviov. 
T@ dé Paotrel TOV aidveov, GPVGPTH, GOPATH, LOVO COPA Os, Tuy} 
Kai 0&0 sic Tovs Ai@vas TOV aidvav. Atty. 

8 Tobtyy tiv napayyeriav napatiOepat oot, TEKvov TyLd0es, Kata TOC 
mpoayovouc éni o& Mpognteiac, iva otpateby év adtaic tiv KaAtyv 
otpatsiav, 1° & EXOV miotw Kai Sia ovveidnovw, Tv TIVES GM@ObLEVOL 
nepi th Tiotw évovdynoav: 7° av got ‘Ypévatoc kai AAéEavdpoc, od¢ 


TAPESOKA TO Latava, iva, TadEev8Got py PAaoonietv. 


TlapaxorA® odv zpOtov névtwv noreioOar Serjoeic, mpocevydc, 

évtevb&eic, ebyapiotiac, bxép mavtMVv dvOpanov: *brép Pacidgov 
Kai TévTMV TOV EV DAEPOXT] Svt@v, iva TpELov Kai TovxLov Biov 
diayouev év moon edoeBeia Kai cenvdtyntl. >Todto yap KaAdv Kai 
andSEKtov EvdTIOV TOD CwTfpos Hudv Osod, 46¢ mavtac &vOpadmouc 
OéAE1 OMOF Vat Kai cic ExiyvMoWw GANOEiac EAOEiv. > Eic yup Osdc, ic kai 
ueoitns Ocod Kai avOpdrwv, &vOpmnoc Xpiotds Inootc, °6 dSo0vc 
éavtov avtiAvtpov dnéP TEVT@V, TO LAPTUPLOV KaIpoic idiots, “sic 6 
étéOnv Ey@ KTpvS Kai aadotoAOs GANOEiav AEyM é&v Xptotw, ov 
yevddonat diddoKahos é6vav év miotEt Kai GANVEia. 

5 BovAopat obv mpocevdyeo0at tovdc cvdpac év Tavti Tonw, Enaipovtac 
dciovs yEipac, yapic dpyfic Kai Siaroyiopod. °’Qoabtwas Kai thc 
yovaikac EV KATAOTOAT KOOLIM, LETH ALd0dc Kai GHPPOOVIG, KOOLEIV 
EQUTAG, [1] Ev TAEYLAOLY, 7] YPVG, H Lapyapitatc, 7 iwatioUg moAvtEAei, 
GAN’ 6 mpémer yovargiv éenayyeAAopévaic OeocéBetav, 6 &pyov 
ayadav. |! Tov év hovyia pavOavéto év néon bxotayf. *Tovarki 5é 
ddoKew ovk ExitpéMH, OdSE adVEvtEiv dvdpdc, GAA’ sivar év Hovyia. 
3 Addu yap mpAtoc éMAGOn, sita Eda: 4 kai ASap odk AratOn, 1 Sé 
yovi) anatmPeion év napaBdce yéyove: MowOhoetar 58 Sia tic 
Tekvoyovias, éav pEivwow év aiotet Kai Gydny Kai GylaoUd peta 
owMMpoovvNGs. 


Thotoc to) hoyos: el Tic EMLOKOTTS Opéyeta, Kahod épyov émiOvpet. 
? Asi obdv tov éxiokonov dventAnntov sivan, [wdc yaar a&vopa, 
WOGAEOV, GHPPOVG, KOGLIIOV, MIAdEEVOV, S15aKTIKOV: 3 LN} TEPOtVoOV, [1] 
TANKINV, LW) aioypoKEpdt, GAA’ émtEuct, GLcrxov, apirdpyvpov: *tod 
idiov ofkov KOAHS TpOioTaLEVOV, TEKVa EYOVTO EV brotayh LETa TANS 
osuvotntos. >Ei 8& tic tod iSiov oikov mpooTtivar ovdK oids, TH¢ 


éxkAnoias Ocod émpeAnostar; ° M1} vedqvtov, 
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making me an example for those who would come to believe in him for 
eternal life. '’7 Now to the King of the ages, immortal, invisible, the only 
wise God, be honor and glory forever and ever. Amen. 

'8This charge I entrust to you, Timothy, my child, according to the 
prophecies once made about you, so that by them you may fight the good 
fight, !° having faith and a good conscience. By rejecting this, some have 
shipwrecked their faith. ? Among them are Hymenaeus and Alexander, 
whom I have handed over to Satan so that they may lear not to 
blaspheme. 


I urge then, first of all, that supplications, prayers, intercessions, and 

thanksgivings be made for all people, ? for kings and all who are in 
authority, so that we may lead a quiet and peaceful life in all godliness 
and dignity. *For this is good and acceptable before God our Savior, 
4who wants all people to be saved and to come to the knowledge of the 
truth. ° For there is one God and one mediator between God and men, the 
man Christ Jesus, °who gave himself as a ransom for all, which is the 
testimony given at the proper time. ’ For this testimony I was appointed 
to be a preacher, an apostle, and a teacher of the Gentiles in faith and 
truth. (I am speaking the truth in Christ; I am not lying.) 

8 Therefore I want the men in every place to pray, lifting up holy hands 
without anger or argument. ? Likewise, I want the women to adorn 
themselves in respectable apparel, with modesty and discretion, not with 
elaborately braided hair, gold, pearls, or expensive clothing, !° but with 
good works, which is proper for women who profess godly reverence. 
'! A woman should learn quietly with full submission. '*I do not permit 
a woman to teach or to have authority over a man; rather, she is to remain 
quiet. '? For Adam was formed first, then Eve. 't And Adam was not the 
one who was deceived; it was the woman who was deceived and fell into 
transgression. '>Nevertheless, women will be saved through 
childbearing, if they continue in faith, love, and holiness, with self- 
control. 


This saying is trustworthy: If anyone aspires to the office of 

overseer, he desires a good work. ? Therefore the overseer must be 
above reproach, the husband of one wife, sober-minded, sensible, 
respectable, hospitable, able to teach, ? not given to wine, not violent, not 
greedy for sordid gain, but gentle, not contentious, and not a lover of 
money. *He must lead his own household well, keeping his children in 
submission with all dignity. > (For if a man does not know how to lead 
his own household, how will he take care of God's church?) ° He must 
not be a new convert, 
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iva wn) TuP@OBsic sic KpiLa gunéon Tod SiaPdAov. 7 Aci 58 adtOv Kai 
haptupiav KaArv éyew and Tov EEwOev, iva. tN) sic Ovetdtopov EuTéoy 
kai Tayida TOD StaBdAov. 

SAvakévovs @oadtTM> cELLvodc, LT] SiAdyous, LT] Oiv@ TOAAB 
MPOGEXOVTAG, [1] AioypoKEpdeic, ?~yovtus 10 LWOTIpLOoV Thc Tiotews év 
Kabapa ovversjoet. '?Kai obdtor 5& SoxipalésOwoav mpdtov, eita 
diakoveitwoav, &véyKAntor Svtec. 'Tuvaikac doabdtwas cEuvic, LW} 
diaPdArove, vnadrgovc, motac év moor.  Avékovor gotMoav LUWGc 
yovaikds dvdpsc, TEKVOV KAAAS TPOiSTAMEVOL Kai TOV iSiwv oikav. ? Oi 
yap KAAdS Siakovijoavtes PaOLWOV EaVvTOIG KAAOV TEpITOLOdVTaL, Kai 
TOAAHVY Tapprnoiav év niotEl TH Ev Xptotd Tynood. 

4Todtd cor ypd@o, érniCwv édOeiv mpdc os tayiov: éav dé 
Bpadbvw, iva Eidiic 1c Sei Ev OikM OEod avaoctpéMEcOaL, TtI¢ EotTiv 
éxkAnoia Osod CHvtoc, otbAos Kai édpaimpa tic dANOsiac. '° Kai 
OLOAOYOUHEVMS LEYA EOTI TO Tic EvoEPEias LVOTHPLOV: 


Osdc E~avepwOn Ev oapKti, 
éd1ca1H8y év mvEevdLaTI, 
Hp0n ayyéAotc, 
éxnpbyOn év E0veow, 
EmioTEvOn Ev KOOL, 
aveArodn év 50En. 


To 6& avedua pytHs Aéyel, STL EV DoTEPOIG KAIPOIc GOOTHOOVTAI 
TLVEG TIS MIOTEWS, MPOGEXOVTES TVEDLAGL TAdVOIc Kai SbA0KOALAIC 
Samoviov, 7év broKpicet yEevdorOyov, KEkKAaVTNPLASLEV@V TI idiav 
ovveidnow, *KMAV6VtTOV yapeiv, dméyeoOa1 Bpw@ndtov, & 6 Osdc 
ExTLOEV EiG HETOAN WW LETH EvYAPLOTIAS TOIG TLOTOIC Kai ETEYVOKOOL THYV 
dAnGeiav. *°Oti nov KticHa Osod KaAdv, Kai oddév ATOBANTOV, Leto 
edyaplotiag AauPavouevov: *ayiéCetar yap Sia Adyou Osod Kai 
évtevEEws. 
®Tadta bzotiWgpEevoc toic dded@oic KAAdG gon SidKOVvos Inood 
Xpiotod, EvtpEeMpdpEvog TOIs AdyoIs Tis AiotewWs, Kai Ti\G KAATIC 
diSackahiag 1 mapnKorovOnkac. 7Tods 5é BePrjAovc Kai ypadédetc 
ud8ovcg mapaitod. Tbuvace 5&8 osavtdv mpdc sbvogPeiav: °1 yap 
OWOLATUKT) YUEVAGIA POG OAiyov EoTiv MMEAILOG: 1 6E EvOsPELA TPOG 
TAVITA MMEAYLOG EOTIV, EayysAiav Eyovoa Catic tis viv Kai THs 
ueddobone. ’ Motdc 6 Adyos Kai ndons dnodoyf{c GEtoc. !° Eic todto yap 
Kai Koml@pEev Kai OvediCoue0a, Sti HATikapev Ext Oe COvtt, bc éEotr 
OOTHP TAVTOV AVOPHTOV, LGALOTA TLOTOV. 
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1 TIMOTHY 


or he might become puffed up and fall into the condemnation of the devil. 
THe must also have a good reputation among outsiders, so that he may 
not fall into the reproach and snare of the devil. 

8 Deacons likewise must be dignified, not double-tongued, not given 
to much wine, and not greedy for sordid gain. They must hold the 
mystery of the faith with a clear conscience. '° They must first be tested; 
if they are above reproach, let them serve as deacons. '! Their wives 
likewise must be dignified, not slanderers, but sober-minded and faithful 
in all things. '* A deacon must be the husband of one wife and must lead 
his children and his own household well. '? For those who have served 
well as deacons obtain a good standing for themselves along with great 
boldness in the faith that is in Christ Jesus. 

‘47 am writing these things to you, hoping to come to you soon. '° But 
if I delay, I am writing so that you may know how one ought to conduct 
himself in the household of God, which is the church of the living God, 
a pillar and foundation of the truth. !° Beyond all question, great is the 
mystery of godliness: 


God was revealed in the flesh, 
vindicated by the Spirit, 
seen by angels, 
preached among nations, 
believed on in the world, 
and taken up in glory. 


Now the Spirit expressly says that in latter times some will fall away 
from the faith and occupy themselves with deceitful spirits and the 
teachings of demons, ” being influenced by the hypocrisy of liars who are 
seared in their own consciences. ? They forbid marriage and demand 
abstinence from foods that God created to be received with thanksgiving 
by those who believe and know the truth. ‘For everything created by 
God is good, and nothing is to be rejected when it is received with 
thanksgiving, ° since it is sanctified through the word of God and prayer. 
°If you point these things out to the brothers, you will be a good 
servant of Jesus Christ, nourished by the words of the faith and the sound 
doctrine that you have closely followed. 7Have nothing to do with 
profane myths and old wives' tales. Rather train yourself for godliness. 
’For bodily training is beneficial to a certain extent, but godliness is 
beneficial in every way, since it holds promise for both the present life 
and the life to come. ’ This saying is trustworthy and deserving of full 
acceptance. '° For this is why we labor and suffer reproach, because we 
have put our hope in the living God, who is the Savior of all people, and 
especially of those who believe. 
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"TlapéyyesAs tadta Kai didacKkse. 1? Mndeic cov tic vedtyTtOS 
KOTAPPOVEITH, GAAG TOTOG Vivo” TOV TLOTHV Ev LOY, EV GVAOTPOPT), EV 
aya, év nvebpati, év miotet, &v ayveia. ° "Ems &pyopat, Tpdceye TH 
avayvOosel, TH TapaKAnost, th SiSaoKkaria. 4M apérer tod év coi 
yapiopatoc, 6 €560n oot 61a TpOONTEtAs LETH ETIBEGEMS TOV YEI|PAV TOD 
npsoButepiov. > Tadta peréta, gv tobtotc ic61, iva cov 1 mpoKom 
avepa  év ndow. !°”Eneys ceavt@ Kai th SiSsaoKaAia. Exipeve odtoic: 
TODTO YUP TOLWV KAi DEAVTOV OWOEIC KA TODS GKODOVTEG COU. 


TlpeoButép@ pn éaumAEnes, GAAG TapaKdAEr wc MATEPA: VEMTEPOUG, 
dco dS5ekovcs: *xpeoPutépac, ws uNtépac: vewtépac, Oo GdEA@Ac, 
év Téd07y Gyveia. 

3 Xipac Tipa tac Svtws yHpac. * Ei Sé tic ypa téxva 7 Exyova eye, 
navOavétwoav mp@tov tov iSiov oikov evoePeiv, Kai dpo1pdc 
anodddval Toig Tpoy6voic: todto yap soTlv ANddSEKTOV EVMTLOV TOD 
Ocod. °‘H 52 Svtac yHpa Kai WELOVOLévy HAnukev éxi TOV Osdv, Kai 
mMpooLléve taic Senoeot Kai Taig MPocEvyaic vvKTOC Kai Huspac. °H 88 
onatoAdoa, Coa téOvnke. “Kai tadta maphyyedAs, iva dvenidAnntor 
oot. ® Ei Sé tic TOV iSimv Koi LdAIoTA TOV OCiKEiwv Ob mpovoEi, TI 
Tiotw Hpvytat, Kai got antotov yEipwv. 

°Xipa KatareyéoOw pt gAattov étOv é€t}Kovta, yeyovvia évdc 
avbpoc yuvi, ' év Epyoic KaACIs Laptopovpévn, si EtEKVOTPOE@NOEV, Ei 
éCevodoynosy, Ei ayiwv TOdac Eviyev, Ei DA1Bopéevoic ExNpKEoEV, Ei TAVTL 
Epym Gya0@ éxynxorovOnos. |! Newtépac 5é yApas Tapaitod: Stav yap 
KATAOTPHVIAGWOl Tod Xpiotod, yapEiv VéArovot, |? éyovoa Kpina, St 
TV mpotnv niotw Oétmnoav. ?’Aua S& Kai dpyai pavOdvovot, 
TEPLEPYOLEVAL TUS Oikias, Ob LOVOV bé pyai, GAAG Kai PAdAPOL Kai 
nepispyot, ADAODGL TH LU] Séovta. 4 BobAoua odv vewtépas yapeiv, 
TEKVOYOVEIV, OIKOSEOTOTELV, LNSELIAV APOPLTV S160Val TH AVTLKEILEVOD 
Aorsopias yaptv. >” HSn yap tivec &Eetpdmnoav oriow tod Latava. | Ei 
TIG MOTOS i MoT) éys yNpac, émapKsitw avtoic, Kai ut) Papsio#w H 
ExkAnoia, iva Taic 6vtms yNpaic EmapKéon. 

Oi Karo TposotHtes mpsoPbtepor SimAf\c TuyLfjc déiovcOwoav, 
uddota oi Komi@vtes év Ady Kai SiSacKaAia. 8 Aégyer yap A ypagr, 
Bodv GAO@vta Od MILaCEIC: Kai, “AELOG O Epyatys Tod 19800 adtOd. 
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'! Command and teach these things. !? Let no one despise you because 
you are young, but set an example for the believers in your speech, 
conduct, love, spirit, faith, and purity. '? Until I come, give attention to 
the public reading of Scripture, to exhortation, and to teaching. '* Do not 
neglect the gift that is in you, which was given to you through prophecy 
when the council of elders laid their hands on you. ' Attend to these 
things and immerse yourself in them, so that your progress may be 
evident to all. !° Watch your life and doctrine closely. Persevere in these 
things, for as you do this, you will save both yourself and those who listen 
to you. 


Do not rebuke an older man, but appeal to him as you would to a 
father. Speak to younger men as brothers, * older women as mothers, 
and younger women as sisters, in all purity. 

3 Honor widows who are truly widows. * But if any widow has children 
or grandchildren, they should first learn to show godliness toward their 
own household and to make some repayment to their parents, for this is 
acceptable in the sight of God. > Now a woman who is truly a widow and 
left all alone has put her hope in God and continues night and day in her 
supplications and prayers. ° But she who lives in self-indulgence is dead 
even while she lives. ’Give these commands as well, so that no one will 
be open to blame. * But if anyone does not provide for his own relatives, 
and especially for those of his own household, he has denied the faith 
and is worse than an unbeliever. 

° A widow may be put on the list to receive support if she is at least 
sixty years old, has been the wife of one husband, !° and has a reputation 
for good works, that is, if she has brought up children, shown hospitality, 
washed the feet of the saints, helped the afflicted, and devoted herself to 
every good work. !! But reject younger widows, for when their sensual 
desires draw them away from Christ, they wish to marry, |” thus bringing 
judgment on themselves because they have broken their previous pledge. 
'3 At the same time, they learn to be idle, wandering about from house to 
house. And they are not only idle, but also gossips and busybodies, 
saying things they should not say. '4So I advise the younger widows to 
marry, bear children, and manage their households, so as to give the 
adversary no opportunity to revile us. '° For some have already turned 
away to follow Satan. '°If any believing man or woman has relatives 
who are widows, they must help them; the church should not be 
burdened, so that it may help those who are truly widows. 

'7 Elders who lead well should be considered worthy of double honor, 
especially those who labor in preaching and teaching. !* For the Scripture 
says, “You shall not muzzle an ox while it is threshing,” and, “The 
worker is worthy of his wages.” 
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'? Kata apeoButépov Katnyopiav pt} mapadéyou, éxtdc si pt) Eni S00 7 
TpIOV LapTOpav. 7° Tods Guaptavovtas évamiov TavtOV EEyxe, iva. Kai 
oi Aoitoi PdBov &ymou. 7! Atapaptbpopat Evamov tod Ocod Kai Kvpiov 
Tnood Xptotod Kai TOV EKAEKTOV Kyyér@v, iva Tadta PVLAGENS yapic 
TMpoKpinatoc, wndév Toidv Kata mpOoKANow. ~ Xeipac tayéws pNdevi 
émitibet, wNdSéE KOWOvEL Guaptiaic GAAOTPiaIc: CEAVTOV GyVOV TIPE. 
3Mnkétt ddpondtet, GAN’ Oiva OAtyO YP, 51a TOV oTOLAXOV Gov Kai 
Tac mvKVac Gov doOeveiac. *Tivdv avOponov ai dpaptiar TPdSnAoi 
cio, TPOGyovGML sic KPiow: TlOi 5é Kai ExaKOAOVBOdoW. > Qoadtws Kai 
TO KOAG Epya TPOSNAG Eott Kai TH GAAWS Exovta KpvBTiva1 od SbvavTAL. 


“Ooot sioiv b10 Cvuyov SodAOL, TOdS idiovcg SeoMdTAG MdONS TILIMIS 

aciovs hysio8moay, iva ut) TO 6vopna Tod Osod Kai 7H SidacKkaria 
PrAaconpf\ta1. Oi 5é TIoTOds Eyovtes Seondtac LW} KatTAPpovEitMoay, 
6t1 GdEA@Oi siow: GAAG LGAAOV SovAEvETWOAV, STL MOTO sic Kai 
GYATNTOI Oi Tic EvEpyeoiag GvTIAApLBavopEvot. 

Tatta SidacKke Kai mapakdAe. 7Ei tic étepodiSackaAei, Kai pL} 
TPOGEPYETOAL DytAivovEL AdYoIG, TOIs TOD Kuvpiov Hudv Mood Xprotod, 
Kai th Kat’ svogPeiav SidacKahia, *tetdpmtoat, UNndév smiotdpEvoc, 
GAAG voodv mepi Cyticetc Kai Aoyopayiac, & Ov yivetat POdvoc, spic, 
Braconpio, bzdvoiu novnpai, “Sianapatpipai  Sie@Pappévav 
GvOpamwV Tov vodv, Kai AnEoTEPNLEVOV TIIs GANVEias, vouICOvtm@V 
NOPIGWOV Eivat Ti edoéPelav. Agiotaco dnd TOV toLlobTav. °”EoTt 5é 
NOPIoLLos péyac 1) sboéPe1a. peta obtapKeiac: 7 oddév yup cionvéyKapEV 
sic TOV KOonOV, SfjAov Sti Odds EEEveyKeiv tL SvvdusOa: SByovtes 5é 
diatpopdc Kai ckeTAopLata TovtoIc GpKeoOnodE8a. ° Oi S& BovAdpEVOL 
TAOVTEIV EUTINTOVOW sic TEIPAOLOV Kai Tayida Kai ém1BvLLIAG TOAAUG 
dvontous Kai PAaPEpdc, aitwes BvOiGovol todcs avOpwnouc sic GAEBpov 
kai ana@aciav. | Pica yap mavt@v Tov Kak@v gotw 7 Mrapyvpia: tc 
TIES OpEyOuEvor anEmAavyOnoav ano Tig TioteMc, Kai EAvTODG 
TEPlETEIPAV OSUVAIC TOAAAIG. 

NSD 5é, © GvOpare tod Osod, tadta gedye: Siwke 5é SuKa1ocbVvHV, 
edoéPetav, niotwv, &yannv, Dnopoviy, TPadtHTa. '? AywviGov TOV KAAOV 
ay@va tig niotews, émtAaBod tric aiwviov Curjic, sic fv EKANOn~, Kai 
MLWOAOYNOAS Tv KAA OnOdAoyiav Ev@mlovV TOAAdV pAapTOPaV. 
BTlapayyérrw oor &vam1ov to} Osod tod Cwonodvtos ta TEVTG, Kai 
Xptotod Inood tod waptupyjoavtos éxi Movtiov MAdtov tiv Kady 
duodroyiav, 't mpficat os tiv évtoAv Gomthov, dveriAnntov, Léxpt THs 
émigaveias tod Kupiov Hudv Incod Xptotod, ! fv Kaipoic idiors Seiger 
0 WaKdplosg Kai LOvoc SuvdoTIS, 6 Pactleds TOV Pactrevdvtov, Kai 
Kuptoc Tv KUplevovtov, 
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'SDo not accept an accusation against an elder unless it is confirmed by 
two or three witnesses. ??As for those who sin, reprove them in the 
presence of all, so that the rest may stand in fear. 7!I solemnly charge 
you before God and the Lord Jesus Christ and the chosen angels to 
observe these things without partiality, doing nothing out of favoritism. 
?21To not lay hands on anyone hastily, and do not take part in the sins of 
others; keep yourself pure. 7? (No longer drink only water, but use a little 
wine for the sake of your stomach and your frequent illnesses.) 74 The 
sins of some are obvious, going before them to judgment, but the sins of 
others trail along behind. **In the same way, good works are obvious, 
and even those that are not obvious cannot remain hidden. 


All who are under the yoke of slavery must regard their own masters 

as worthy of all honor, so that no one will revile God's name or his 
doctrine. ? Slaves who have believing masters must not despise them, for 
they are brothers; rather they must serve them, because those who benefit 
from their good service are faithful and beloved. 

Teach and encourage these things. *If anyone teaches a different 
doctrine and does not agree with the sound words of our Lord Jesus 
Christ and the teaching that is in accordance with godliness, ‘he is puffed 
up and understands nothing. Moreover, he has an unhealthy desire for 
controversies and quarrels about words, from which come envy, strife, 
slanderous words, evil suspicions, >and constant disagreement among 
people who are depraved in mind and deprived of the truth, supposing 
that godliness is a means of gain. Keep away from such people. ° But 
godliness with contentment is great gain. ’ For we brought nothing into 
the world, and it is clear that we cannot bring anything out either, * but if 
we have food and clothing, we will be content with that. ° But those who 
wish to be rich fall into temptation and a snare, and into many senseless 
and harmful desires that sink people into ruin and destruction. '° For the 
love of money is the root of all kinds of evil, and in their eagerness to 
become rich some have wandered away from the faith, piercing 
themselves with many sorrows. 

"But as for you, O man of God, flee from these things, and pursue 
righteousness, godliness, faithfulness, love, endurance, and gentleness. 
2 Fight the good fight of faith. Take hold of the eternal life to which you 
were called and concerning which you made the good confession in the 
presence of many witnesses. '?I charge you before God, who gives life 
to all things, and before Christ Jesus, who made the good confession in 
his testimony before Pontius Pilate, '*that you keep the commandment 
unspotted and above reproach until the appearing of our Lord Jesus 
Christ, '° which God will reveal in his own time. He is the blessed and 
only Sovereign, the King of kings and Lord of lords, 
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66 Ldvoc Exav AOavaciav, OH> oiKHV Ampdortov, dv Eidev Oddeic 
avOpanov, od5é iSeiv Sbvatat: & TUL] Kai KPATOC aidviov. Ap. 

7 Toic nAOvGIOIS &v TH VOV AidvI TapAyyEAAs, Lt DwNAo@poveiv, LNdé 
NHAMUEVaL EXi TAOVTOV GSNHAOTHTL, GAA év TO Oe TH CHvti, TO 
NUPEXOVTL HLLiv NAVTA TAOVGIMGS sic AdAavo: |8 &yaBoEpyeiv, TAOUTEIV 
év Epyotc KaAoic, EdLETASOTOUG eiva, KOWoviKodc, 
axoOnoavpiGovtac séavtoic OepéAlov KOAdV sic TO [LEAAOV, iva 
ETIAGBOVTaL Tic aimviov Carjc. 

20°Q. Tubes, tv napadyKny ebaacov, &KtpEemdpuEvoc Tic PEBRAOUC 
Kevogaviac Kai dvtiWé0eIc thc wevdmvbp0oD yvdoswc: 7! Hv ttvEc 
EmayyeAAOuEvot TEpi TI TotW NoTOYNOay. 

'H yaptc peta ood. Anny. 
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'6who alone has immortality, dwelling in unapproachable light, whom 
no man has ever seen or is able to see. To him be honor and eternal 
power. Amen. 

'7 Command those who are rich in this present age not to be haughty 
or to put their hope in the uncertainty of riches, but in the living God, 
who richly provides us with everything for our enjoyment. '’ Command 
them to do good, to be rich in good works, and to be generous and willing 
to share, '’ treasuring up for themselves a good foundation for the time 
to come, so that they may take hold of eternal life. 

200 Timothy, guard what has been entrusted to you and avoid the 
profane chatter and counterarguments of what is falsely called 
“knowledge.” *! By professing it, some have strayed from the faith. 

Grace be with you. Amen. 
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TladiAoc, andotodos ‘Inood Xptotod Si OerAnpatoc OEod, Kat’ 

énayyediav Cafic tlic év Xpiot Inood, * Tyo8éw a&yannt téxvo- 
yapic, ErEoc, siprwvyn and Osod aatpdc Kai Xpiotod mood tod Kupiov 
NLOv. 

3 Xdpw é&o 1 Osh, o Aatpevw and Tpoyovev év KABAPE ovvElSjoEl, 
Ws AdiGAEIMTOV EYW TIV TEpi GOD LvEiav Ev Taic SenoEot LOV VUKTOG Kai 
Huépac, *émm00@v oe ideiv, pEepvnpévoc cov TOV SaKpbav, iva Yapac 
TANPOOS, > dtdEVHOW AaLPaVev Thc év Goi &vUTOKpitoD TicTEMe, FTIC 
EVOKNOE TPATOV év TH Wa cov Awitdt Kai TH pNTpPi cov Evvikn, 
néreiopan 58 Sti Kai év oot. ° AV Fv aitiav évapwioKo os dvaCwnupsiv 
TO YAPLOLA TOD Ood, 6 éotwv Ev Ooi S10 Tic EMIBESEWS TOV YEIPOV LOV. 
TOD yap £5axev Hiv 6 Osdc avedpLa Setriac, GAAG Svvdpews Kai &yamNs 
Kal CM@MPOVLOLLOD. 

8M odv éxatoyvvOfic TO Laptoptov tod Kupiov jLdv, wndé gué TOV 
déop0v adTOD: GAAG ovyKaKOoTéONoOoV TH Ebayyshio Kata SbvapLV 
Oco0d, ?t0d cHoavtoc Hac Kai KaAgouVtOS KAToEL Ayia, Od KATA TO 
Epya UV, GAAG Kat’ idiav Tpd0Eoww Kai yap Tv SoVEicay piv Ev 
Xpiot@ Inood mpd ypovov aiwviov, ' pavepw0eicav 58 vdv Sib tic 
ETIPAVEIAS TOD OWTHPOSG NUdV Inood Xptiotod, Katapytoavtos [Ev TOV 
Oavatov, partioavtog 58 Conv Kai dobapoiav 51a tod edayyerion, |! sic 

6 étéOynv Ey@ Kipvé Kai cutootohog Kai di6doKoA0cG e0vav. PAV fv 
aitiav Kai Tadta TOYO, GAN’ odk ExcmoyOvopLaL’ CiSa yup O TETiotevKA, 
Kai TETELOLLAL STL SVVATOS EOTL TIV TAPAOKNV LOD MvAGEaL sic Exsivnv 
TV jpépav. ?'Yrotbnwow éxe dyowdvtav Adyov Ov map’ éELo0d 
Hkovoas, év niote Kai Gyan tH év Xpiotd Inood. “Thv kad 
tapabyKnv pvAagov 61a TIvevpatoc Ayiov tod évoucodvtos év Npiv. 

'S Oidac todto, Sti dneotpdonody LE ThvTEC Oi Ev TH Acia, dv éoT 
Mvyedo0c Kai Eppoyévys. '® Ady ge0c¢ 6 Kdptos 1 Ovnoigdpov oka: 
6t1 MOAAAKIC LE avéyvEéE, 
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Paul, an apostle of Jesus Christ by the will of God according to the 

promise of life that is in Christ Jesus, 7to Timothy, my beloved 
child: Grace, mercy, and peace from God the Father and Christ Jesus our 
Lord. 

3T thank God, whom I serve with a clear conscience as my forefathers 
did, as night and day I constantly remember you in my prayers. 
4Recalling your tears, I long to see you so that I may be filled with joy. 
5] am reminded of the sincere faith that is in you, which dwelt first in 
your grandmother Lois and in your mother Eunice, and now, I am sure, 
dwells in you also. ° Therefore I remind you to rekindle the gift of God 
that is in you through the laying on of my hands. 7 For God did not give 
us a spirit of timidity, but a spirit of power, love, and sound judgment. 

8 Therefore do not be ashamed of the testimony of our Lord or of me 
his prisoner. Rather, join with me in suffering for the gospel as you rely 
on the power of God. ? He saved us and called us with a holy calling, not 
according to our works, but according to his own purpose and grace. This 
grace was given to us in Christ Jesus before time began, !° but has now 
been revealed through the appearing of our Savior Jesus Christ, who 
abolished death and brought life and immortality to light through the 
gospel. '' For this gospel I was appointed to be a preacher, an apostle, 
and a teacher of the Gentiles. '? That is why I am suffering these things. 
But I am not ashamed, for I know whom I have believed, and I am 
persuaded that he is able to guard what has been entrusted to me until 
that day. '? Hold to the pattern of sound teaching that you have heard 
from me, in the faith and love that are in Christ Jesus. '* By the Holy 
Spirit who dwells within us, guard the good deposit that has been 
entrusted to you. 

'S-Y ou know that everyone in Asia has turned away from me, including 
Phygelus and Hermogenes. !° May the Lord give mercy to the household 
of Onesiphorus, because he often refreshed me 
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Kai thv &Avoiv pov obk énatoxbvOn, '7GAAG yevouevoc év ‘Poun, 
onovdarotepov alijtnoé Le Kai edpe— |8San adtd 6 Kbptoc edpeiv 
érEoc mapa Kupiov év éxeivy TH Muépa—kai doa év E~éow SujkOvnos, 
BéATLIOV OD YIVMOKEIGc. 


Xd odv, tékvov pov, évdvvapod év tH yaprti tH év Xpiot@ Inood. 

*Kai & HKovoas map’ éuod Sa TOAA@V paptbpav, tadta mapcdov 
Motoic GvOpanotc, oitweEc ikavoi Eoovtat Kai étépouc S1SdEa1. 7Ld odv 
Kakond8noov wo KaAdS oTpatIdtns Incod Xpiotod. *Ovddeic 
OTPATEVOLEVOG EuMAEKETAL TAic Tod Piov mpaypatEiatc, iva TO 
oTpatoAoyrjoavtt dpéon. > Edv Sé Kai GOA tic, ob otegavodtar sav LU} 
voptinas &OAnon. °Tov Kom@vta yewpyov dei mpOtov tOv KapmtOv 
uetarapBdverv. ’Ndei & Aéyo: Sn yap oor 6 Kdpioc obveow év néo1. 

8 Mvnpoveve Incotv Xpiotov éynyepyévov &k vekp@v, &K oTEpUatoOs 
Aavids, Kata 10 svayyéc6v pov: °év @ KaKkona0@ péypi Seop@v, wc 
Kakodpyoc: GAA’ 6 Adyos tod Osod od Sédetar. Aw todto mavta 
DIOLEV® Sia TODS EKAEKTOUS, iva Kai ADTOI OMTNPIAs THYWOL TIIG EV 
Xpiot@ Inood, peta S6Ens aiwviov. |! Motds 6 AOyoc: 


ei yap ovvame8dvopev, 
Kai ovCijoopev: 
!? ei bropévouev, 
Kai ovpBaotrevdoopeEv: 
ei dpvovpEda, 
KOKEIVOG GPvnostar HUGS: 
'3 ei dmiotodEv, 
EKEIVOG MLOTOG LEVEL 
apvynoacbar Eavtov od Sbvatat. 


4Todta dnopipvnoKse, Siapaptvpdpevoc gvamiov tod Kvpiov pw} 
Loyouaysiv sig obdév YprOWOV, ETL KATAOTPOMT] TOV GKOVOVTOV. 
S¥novdacov osavtov SdKiwov mapaotijca 1H Osh, épydtnv 
averaicyvvtov, dpSotopotvta tov Adyov Thc dANOEiac. 1° Tac 5é 
BeBrAovg KEevopwviag méeptiotaco: émi mAsiov yap ApPOKdyovOoI 
aosfeiac, Kai 6 AGyos abTH@V Wo yayypatva vouTW ser dv gottv 
‘Yuévaiog Kai Oirntoc: |oitweco mepi tv dANnVElav Hotdynoav, 
AEYOVTES TIV Avaotaol dn yEeyovévat, Kai GvaTpPEMOVOL THV TIVOV 
niotw. '°O pévtor otepsds OepéAiog tod Oscod gotnKev, ~Exov tiv 
oepayiba tabtyHv, "Eyva Kvpioc tovcs dvtac adtod, cai, Atootht@ dnd 
adikias Tic O OvondCwV TO Svona Kupiov. 
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and was not ashamed of my chains. '’ On the contrary, when he arrived 
in Rome, he sought me out very diligently and found me. '8 May the Lord 
grant him to find mercy from the Lord on that day! You know very well 
all the ways he helped me in Ephesus. 


You then, my child, be strong in the grace that is in Christ Jesus. 

?Entrust what you have heard from me in the presence of many 
witnesses to faithful men who will be competent to teach others also. 
3 Endure hardship as a good soldier of Jesus Christ. 4No one serving as 
a soldier entangles himself in the affairs of civilian life, since he seeks to 
please the one who enlisted him. ° Similarly, an athlete is not crowned 
unless he competes according to the rules. °The hardworking farmer 
ought to receive the first share of the crops. ’Think about what I am 
saying. May the Lord give you understanding in everything. 

8 Remember Jesus Christ, the offspring of David, who was raised from 
the dead according to my gospel. ’ For this gospel I suffer to the point of 
being chained like a criminal, but the word of God is not chained. 
'0 Therefore I endure everything for the sake of the chosen, so that they 
too may obtain the salvation that is in Christ Jesus, with eternal glory. 
'! This saying is trustworthy: 


If we died with him, 

we will also live with him; 
if we endure, 

we will also reign with him; 
if we deny him, 

he will also deny us; 
if we are unfaithful, 

he remains faithful; 

he cannot deny himself. 


'4Remind the people of these things, solemnly charging them before 
the Lord not to quarrel about words, which does no good but only leads 
to the ruin of those who are listening. '* Be diligent to present yourself to 
God as a proven worker who does not need to be ashamed and who 
correctly teaches the word of truth. '° Avoid profane chatter, for those 
who engage in such talk will stray further and further into ungodliness, 
“and their message will spread like gangrene. Among them are 
Hymenaeus and Philetus, !* who have strayed from the truth, saying that 
the resurrection has already happened. They are undermining the faith of 
some. !* Nevertheless, the foundation of God stands firm, having this 
seal: “The Lord knows those who are his,” and, “Everyone who calls 
upon the name of the Lord must depart from unrighteousness.” 
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20°Ey usyaAn dé oikia obk Zot LOVOV OKEdy ypvot Kai Apyvpa, GAA 
Kai EbAwa Kai dotpdKwwa, Kai & pév sic Tu, & 58 sic dttiav. 7! "Edv 
obv tic éxkabdpyn gavtov dnd ToObTHV, EGtaL oKEedoc sic TUNIV, 
Nylaoévov, Kai svypnotov TH dSeonmOTyH, sig mav Epyov ayabov 
TTOULAOLLEVOV. 

2 Tac 58 vewtepikacs émOvpias gedye: Siwke 5é Stka1ocbvNV, TioTtV, 
ayarnyv, siptvnv, WET TOV EmiKOAOVLEV@V TOV Kibpiov ék KaBapic 
Kapdiac. 7? Tac 5&8 pops Kai dnaidedtovs CytijoEIc Napaitod, eiddc St 
yew@o nayac. *4 AodAov 58 Kupiov ob Set payeoOar, GAA’ Hrov Eivar 
mMpdc navtac, SidaktiKdv, dvetixakov, > év mpadtyTt TaAIdEvovTa TODC 
avtdiatiWELévous: pNmote 5@ abtoic 6 Meds pEtavorwy sic éxiyvwow 
dAnPsiac, *° Kai dvavijyooww &k Tic Tod SiaPdAov mayidoc, éCoypnuévor 
bn’ abtod sic TO Exsivov HéANuG. 


Todto dé yivwoKs, Sti év EOYATAIG NUEPAIG EvoTHOOVTAL KaIpOI 
yoAeroi. ?”"Eoovtar yap oi GvOpwxor gidAavtol, Adpyvpot, 
aAacovec, baEpHoavor, PAdogynuOL, yovedow daneElOEic, GYAPLOTOL, 
avooi1, *dotopyol, donxovdor, SidPodror, dkpateic, dvijwEpor, 
apuréyabor, *xpoddta, mpometeic, TeTVPwLEVOL, PIASOvOL LaAAOV 7 
lrdbeor, *éyovtes pOpgwow sdosfeiac, tTHv S& Sbvapnw adtiic 
Hpvnpévor: kai tovtove dotpénov. °’Ek tobtov yap eiow oi &vSbvovtEc 
gig Tac oikiac, Kai aiyporwMtedovtes yvvalKdpia osowpEevpéva 
duaptiatc, &yopeva émiOvpiaic norKkiAoic, 7tavtote LavOdvovta, Kai 
undénote sic éxtyv@ow dAnOeiac éAOeciv Svvdpeva. °"Ov tpdmov 5é 
Tavwvijc Kai TauBpiic dvtéctnoav Matos, obtm Kai odto1 &vOiotavtat 
Th GAnOeia, GvOpwmnor KatepOappévot TOV vodv, GSOKILOL TEpi TV 
niotwv. ? AA’ od mpoKdwovow éni TAsiov: 1 yap dvoia adtdV EKSNAOC 
éotat TOL, Wc Kai N EKEivov EyEVETO. 
10S) 6é TapHKOAOVINKAS pou TH StaoKaAia, TH Sryoovh TH mpolEost, 
Th aiotet, TH paxpobvpig, mH ayann, TH bmoLOVi}, toi dtwypLoic, TOIc 
TAO LAST, OIG LOL eyeveto év Avtoxeig, év Tkovio, év Avotpotc, otovs 
Swwypods bayveyKa: Kai &Kk Tavt@v ps Eppboato 6 Kobpwoc. !? Kai révtEc 
dé oi BéAOvTES EdoEPHc Civ év Xptot Incod SiwxOrjoovtar. ° Tovnpoi 
dé GvOpw@mol Kai YONnTEG TpoKoyovow Emi TO YEipov, TAGVMvtEs Kai 
TAOVO beck 40 88 péve év oi Euabss Kai Emo tHOng;, sidac Tapa tivoc 
Eades, > kai Sti amd PpéMovc Ta iepa Ypapipaca. oidac, ta SvVEpEVe os 
copioa sic cwmptav S10 mictews Tic Vv Xpiotd Inood. !° Maoa ypagh 
OedmvEevotos Kai MPEAYLOG ™POS ddaoKaAtav, mpdc EAEYXOV, TIPO 
émavopOwow, Tpdc nadia tiv év Sikaoobvy: | iva Gptios 7 6 tod 
Osod &vOpwmoc, Tpdc Tow Epyov ayabdv éEnptiopévoc. 
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20 Now in a large house there are not only vessels of gold and silver, 
but also of wood and clay; some are for honorable use and some for 
dishonorable use. 7! Therefore, if anyone cleanses himself from what is 
dishonorable, he will be a vessel for honorable use, set apart as holy, 
useful to the master, and prepared for every good work. 

22 Flee youthful lusts and pursue righteousness, faithfulness, love, and 
peace, along with those who call upon the Lord from a pure heart. 7? Have 
nothing to do with foolish and ignorant controversies, knowing that they 
breed quarrels. ** A servant of the Lord ought not to quarrel, but to be 
kind to everyone, able to teach, and patient, ** instructing his opponents 
with gentleness. Perhaps God will grant them repentance leading to the 
knowledge of the truth, 7° and they will come to their senses and escape 
from the snare of the devil, who has taken them captive to do his will. 


But know this: Hard times will come in the last days. * For people 

will be lovers of themselves, lovers of money, boasters, proud, 
blasphemous, disobedient to parents, ungrateful, unholy, * without 
natural affection, irreconcilable, slanderous, without self-control, brutal, 
having no love for what is good, * traitors, reckless, puffed up, and lovers 
of pleasure rather than lovers of God, *having a form of godliness but 
denying its power. Avoid such people. °Among them are those who 
worm their way into houses and captivate vulnerable women who are 
overwhelmed with sins and swayed by various evil desires. 7 Such 
women are always learning and never able to come to the knowledge of 
the truth. ° Just as Jannes and Jambres opposed Moses, so these men also 
oppose the truth. They are corrupted in mind and have been proven 
unqualified with respect to the faith. ° But they will not make further 
progress, for their folly will be obvious to everyone, as was the folly of 
Jannes and Jambres. 

'0Yov, however, have closely followed my teaching, conduct, 
purpose, faith, patience, love, and endurance. '! You know how much 
persecution and suffering I endured in Antioch, Iconium, and Lystra. Yet 
the Lord rescued me from it all. '* Indeed, everyone who wants to live a 
godly life in Christ Jesus will be persecuted. '*But evil people and 
imposters will become worse and worse, deceiving and being deceived. 
‘4 But as for you, continue in what you have learned and firmly believed, 
knowing from whom yov have learned it, !° and how from childhood you 
have known the sacred writings, which are able to give you wisdom for 
salvation through faith in Christ Jesus. !° All Scripture is inspired by God 
and beneficial for teaching, for reproof, for correction, and for instruction 
in righteousness, '’so that the man of God may be complete, fully 
equipped for every good work. 
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Atapaptbpopat obv éya évamiov tod Ood, Kai tod Kupiov Inood 

Xptotod, tod péAAovtos Kpivew COvtac Kai veKpovbs, KATH TIYv 
émdverav adtod Kai thv Bacirsiav adtod, 7Kipvgov tov Adyov, 
éxiom 4 svKaipwc, axaipws, éeyEov, éxitiunoov, TapaKdAEoov, Ev 
néoy LaKpoSvpia Kai diSayfj. 7”Eotar yap Kaipdc Ste thc Hytatvovoncs 
didacKkahias obK EvéEOVTAL, GAAG KATH Ths ETLOVpLiAS THs idiag EaVTOIC 
émiompedoovo SidsaoKdAovs, KvnO6pEvot TH EKorv: t Kai G70 Lev THs 
GAnOEiac TI AKkoTIV ATOOTPEYOVOLY, ETI SE TODS LODOUG EKTPATTOOVTAL. 
5X 58 vijge év aio, KakondOnoov, Epyov Toincov edayyedotod, THV 
dtakoviav cov TANPO@OpNOoV. 

SEya yap én onévdoum, Kai 6 Kaipdc this éufic dvadrdoswc 
épéotnke. ’ Tov &yva TOV KAaAOV HYOvioLAL, TOV SpOpov TEetéAEKA, THV 
niotw tetpynka’ ®Aomdv, &rOKEItai LOL 6 Thc SiKaLOGbVIS OTEPAVOG, 
dv ANosMoEt Wor 6 Kvptoc év Exeivy TH NwEéEpa, O Sikatog KpITHs Od 
LOvov 6€ EL0i, GAAG Kai THOL ToIs NyYANNKOOL TH ExtMdvELav adTOD. 

°Yrovdsacov éAVeiv mpd pe tayéac: !°Anudc yop pe éyKatéAinev, 
aYATHOUSs TOV ViV aidva, Kai EtopEvOn Eig OecoaAovikny: KproKys sic 
Todatiav, Titoc sic Aaduatiav. |! Aovkic éot1 LOvoc pet’ Euod. MépKov 
avaAaBav tye peta Csavtod: EoTL yap LoL EVyPNOTOG sic SiaKoviav. 
2 Toyixov 68 dnéotetha cic “Epeoov. 3 Tov geddvnv ov amédutov év 
Tpwdd. mapa Kdapaw, épyouevoc wéps, Kai Ta PiBAia, pdALIoTA TH 
ue Bpavac. “ AAgEavdpoc 6 yaAKEeds TOAAG pot Kaka évedeiEato- 
arx0d0n abtH 6 Kbproc kate ta Epya adtod: Sv Kai od PvAGCOOD, Aiav 
yap avOéoTHKE TOI NMETEPOIS AdyoOIG. 

1OEy th apathy pov dxodoyia ovdeic Lot ovpTapeyéveto, GAAG TEVTES 
us éyKkatédinov: Lt) adtoic Aoy1oGein. '7O 5&8 Kbpidc por napéotn, Kai 
EvedvvapL@os pe, iva dU Euod TO KYPvyLA TANpogopyOA, Kai adkovoy 
névra ta £8vn- Kai EppvoOnv ék otdpatoc Agovtoc. !8 Kai pboetat LE 6 
Kbptoc a0 navtoc épyov Zovynpod, Kai omoet sic THV Baolreiav adtod 
tiv énovpaviov: @ 1) 56Ea. sig tods aidvac TAV aidvev. Aury. 

Acnaco. Ipickav kai Axbarav, Kai tov Ovyoiwdpov oikov. 
0” patos éuswev év KopivOm: Tpdgmov 8&8 anédinov év Muito 
do8evodvta. *!Xnovdacov mpd yEeywvoc éAOciv. AondCetai os 
EvBovdos, kai Hovde, cai Aivoc, kai KAavdia, Kai ot ddEA@oi NavtEs. 

220 Kbpwoc Inoots Xpiotdcs pete Tod mvevpatds cov. ‘H xdpic pe’ 
dudv. Aptyy. 
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I solemnly charge you therefore in the presence of God and the Lord 

Jesus Christ, who will judge the living and the dead when he appears 
along with his kingdom: ” Preach the word, be prepared whether the time 
is favorable or not, reprove, rebuke, and encourage, with complete 
patience and careful instruction. ? For a time is coming when people will 
not tolerate sound doctrine, but having itching ears they will surround 
themselves with teachers to suit their own desires. 4 They will turn their 
ears away from the truth and be turned aside to myths. ° But as for you, 
be sober-minded in all things, endure hardship, do the work of an 
evangelist, and fulfill your ministry. 

®° For I am already being poured out like a drink offering, and the time 
of my departure is at hand. ’I have fought the good fight, I have finished 
the race, I have kept the faith. * There is now laid up for me the crown of 
righteousness, which the Lord, the righteous Judge, will give to me on 
that day, and not only to me, but also to all who have longed for his 
appearing. 

° Make every effort to come to me soon. !? For Demas, who is in love 
with this present world, has deserted me and gone to Thessalonica. 
Crescens has gone to Galatia, and Titus to Dalmatia. '' Luke alone is with 
me. Get Mark and bring him with you, for he is useful to me for ministry. 
2 Tychicus I have sent to Ephesus. '? When you come, bring the cloak 
that I left with Carpus in Troas, as well as my scrolls, especially the 
parchments. '4 Alexander the coppersmith did me great harm. May the 
Lord repay him according to his works. '° You yourself should be on 
guard against him, for he has vehemently opposed our message. 

‘6 At my first defense no one came to stand by me; instead, they all 
deserted me. May it not be counted against them. '’ But the Lord stood 
by me and strengthened me, so that through me the proclamation might 
be fully made and all the Gentiles might hear. And I was rescued from 
the lion's mouth. '* And the Lord will rescue me from every evil deed 
and preserve me for his heavenly kingdom. To him be the glory forever 
and ever. Amen. 

'9Greet Prisca and Aquila and the household of Onesiphorus. 
?0Erastus stayed in Corinth, and Trophimus, who was sick, I left in 
Miletus. 7! Make every effort to come before winter. Eubulus greets you, 
and so do Pudens, Linus, Claudia, and all the brothers. 

2 The Lord Jesus Christ be with your spirit. Grace be with you. Amen. 
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TladrA0c, dodA0G Oeod, dmd0T0AOs 6& Inood Xpiotod, Kath Tiotiv 

éxAekt@v Osod kai éniyvwow dAnOeiac tic Kat’ edoéPetav, 7 ax” 
EATio. Coto aimviov, fv émnyyetAato 6 dyevdi|g Odo Tpd ypdovav 
aiaviov, ? épavépwoe 58 Katpoic iSioig Tov AOyov adtod év KnpbypATL SO 
émotevdOnv gy kat’ émitayhv tod GMTHpos HudvV Osod, *Titw yvnoio 
TEKV® KATH KOWN?V TiotIV: yaptc, EAEoc, siptjvn aNO Oeod maTpdc, Kai 
Kvupiov Inood Xptotod tod cmtipos nuav. 

5 Tovbtov yap Katédunov os év Kprym, iva te Asizovta ém1510p8Hon, 
Kai KatTaOTHONS KATH TOAW TpEcPUTEpoOd., wc éy oor Stetaedunv: ° et 
tic oT GVEYKANTOG, [dG yovatKdc avpP, TéKVa EYMV TLOTG, LN) EV 
Katnyopia dowtias i dvundtaKta. 7’ Act yup tov éxioxomov dvéyKANTOV 
eival, @G sod oikovopov: yn abO6Sn, pW} SpyiAov, un) mdpotvov, UW} 
TA|KTHV, LW aisxpoKepdh, ®GAAG MIAdEEvov, PAdyabov, od~pova, 
dikatov, Solov, éyKpati, ° dvteyouevov tod Kata thv SidayiVv mMotod 
AOyov, iva Svuvatodc 7} Kai TapaKarsiv év TH SidacKkaria tH dytavovon, 
Kai TOUS ELVTIAEyovTas EAE YELV. 

Riot yop noAAoi Kai AvuNdTAKTOL, LATAOASYOL Kai PpEvandtar, 
uddota oi ék mepitopiic, |! obc Sei &miotopifew: oittvec SAOUS OiKOUG 
avatpénovot, SiSdoKovtec & pn} Sei, aicypod KépdSovuce yapw. |? Einé tic 
&& adbTOv, t510c adTHV TPOET|TNGS, 


Kpijtec dei yedotat, KaKkd Onpia, yaotépEs apyat. 
SH paptvopia ait éotiv dAnOyc. Av fv aitiov fseyye adtodc 
arotdLas, iva bytaivwotw év Th mioter, '* mpocgyovtes lovdaikoic 


ub0801c, Kai évtoAdic avOpamwv GnooTPEMoLévMV TV GAOEtav. 
'STlévta pév Kabapa toic Kabapoic: 
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Paul, a servant of God and an apostle of Jesus Christ for the faith of 

God's chosen ones and the knowledge of the truth that is in 
accordance with godliness, * in the hope of eternal life, which God, who 
does not lie, promised before time began; ?in his own time he revealed 
his word through the preaching with which I was entrusted by the 
command of God our Savior; *to Titus, my true child in our common 
faith: Grace, mercy, and peace from God the Father and the Lord Jesus 
Christ our Savior. 

>The reason I left you in Crete was for you to put in order what 
remained to be done and appoint elders in every town, as I directed you. 
® An elder must be above reproach, the husband of one wife, with faithful 
children who are not rebellious and cannot be accused of debauchery. 
7For an overseer, as God's steward, must be above reproach, not self- 
willed, not quick-tempered, not given to wine, not violent, not greedy for 
sordid gain, ® but hospitable, a lover of goodness, sensible, just, holy, and 
self-controlled, ’ holding firmly to the trustworthy message as it has been 
taught, so that he can encourage others with sound doctrine and refute 
those who contradict it. 

'0For there are many rebellious people, full of meaningless talk and 
deception, especially those of the circumcision faction. '' They must be 
silenced, because they are ruining entire households by teaching what 
they ought not to teach, for the sake of sordid gain. '? One of their very 
own prophets said, 


“Cretans are always liars, evil beasts, and lazy gluttons.” 


'3 This testimony is true. Therefore rebuke them sharply, so that they may 
become sound in the faith, ‘4 not paying any attention to Jewish myths or 
the commandments of men who turn away from the truth. ' To the pure, 
all things are pure; 
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TOIg SE LELIAGLEVOIG Kai AmioTOIg Obdév KABAPOV: GAAG pEpiaVvTOL 
adtadv Kai 6 vodc Kai 1] ovveidnoic. }° Osdv 6uoAoyobow Eidévan, TOIc 5é 
Epyoig apvodvtat, PdeAvKtOI SvtEc Kai amEWEic Kai TPO nav Epyov 
aya8ov ad56KWO01. 


Xd 5é AdAct & mpéxer TH dytawovon Sidackoria: 7? apeoPbtac 
VN@oAgove Eival, cELVovs, GH@povac, Dy\aivovtac TH miotet, TH 
ayamm, th dronovf}; 7npeoPbtidac Moobtwao ev KaTAOTHWATI 
ispompersic, pn dtaBddAovc, mj otva noAAm dedovA@pEévac, 
KarodisacKdAouc, *iva swppovigwor tis véac @iAdvdpouc sivat, 
@ldotéKvovc, >od@povac, ayvdc, oikovpots, &ya8dc, brotaccOLévas 
Tic idtoisg dvdpdow, iva pt] 6 Adyos Tod Osod PAaoontfitar- © todc 
VEWTEPODG HoabTMS TapaKdAE. CM@pOvEiv: ‘Epi AdvtTa cEaVvTOV 
TUpPEYOHEVOG TOMOV KaAM@V Epy@v, EV TH StdacKaAig GdtapBopiay, 
OsLVOTHTA, APPapoiay, *AOyov vy, Gcathyvwotov, iva o && évavtiac 
évtpamh, undév éyov mepi NOV heyew padrov. ° AovbAovG idioIc 
beonerae dTOTAOOEOOAL, EV MO EvUpESTOUG EtvaL, [LT] GvTIAEYOVTOG, 
1014 voogiCopévove, HAAG TiotLv néoav évdetkvoLLevonc dyabry, iva trv 
ddacKkahiav Tod CMTHpPOs NU®V OEod Kkoou@ow Ev ahow. 

'VErepavyn yup 1 xGpIc Tod Ocod  cwmptos naow avOpdmoIc, 
2 radedove0 Hudic iva, dpvnoduevor tiv dogBetav Kai Tis KOOLIKiC 
EmiOvpLiac, owPpdvac Kai SucaiMcs Kai EvoEBHS ChowLEV Ev TO VOV ADVI, 
Brpoodexouevot Tv Lakapiav éAnida Kai émipavetav tic 56ENS Tod 
usydAov Osod Kai cmtiipos Hav Inood Xpiotod, 4c &Saxev éavt0v 
DTEP NOV, iva AVTPMoNTAL Huss AN0 AdoONS avontac, Kai KaBapion 
éavtd Aadv TEpiovotov, CnAwtiv KaAdV Epy@v. Tadta AdAe1, Kai 
TUPAKGAEL, Kai EAeyyE WETH TONS éxiTAyTI\¢. Mndsic cov mEpippoveita. 


‘YropiuvyjoKe avtovs apyaig Kai eGovoiatc brotao0E00a1, 

meWapyetv, Mpog mov Epyov dyabdv étoipovce sivot, 7 undéva 
BrAaoonpsiv, apayous elvan, émleuKeic, TCV EVOELKVUHEVOUG TPQOTHTA 
Mpdc¢ Navtac dvOpadnove. >*Hpsv yap mote Kai Husic cvON|TOL, ameOeic, 
TAGVOLWEVOL, SovAEbOVTES ETIOVpIiAIs Kai NSovaics nouKiAatc, év KaKia Kai 
pbove diayovtsc, otvyntol, LLLOODVTEG aAnLOvG. 4"“Ote ee q YPNOTOTHS 
Kai q ouravOparia ene pavn Tov SOTHPOS HLdV Osod, °ovdK 8&& Epyov 
TOV EV diKaoobvy] OV EMOMoOaLEV NuEic, GAAG KATH TOV adtOD EAEOV 
EowoEv Hud, 51 AOVTPOD maALyyEvEeotac Kai dvaKatvacsac Ivebuatos 
Aytov, ° ob sééxeev 89’ Hudic KAOvGIOG, 51 Inood Xpiot0d tod cwtiipoc 
Hod, “iva Stkowwévtses TH ékeivov YAptL, KANPOVOLOL yevOpEda Kat’ 
édnida Cofic aiwviov. *Miotds 6 Adyos, Kai nepi TOUTOV PobAOLAt GE 
dioPeBaroto8al, iva @povtiCmor KoarA@®v Epywv Apototacbar ot 
TETMIOTEVKOTES Os. 
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but to those who are defiled and do not believe, nothing is pure. In fact, 
both their minds and their consciences are defiled. '}° They profess to 
know God, but by their works they deny him. They are detestable, 
disobedient, and proven unqualified for any good work. 


But as for you, teach what is consistent with sound doctrine. 

? Elderly men are to be sober-minded, dignified, sensible, and sound 
in faith, love, and endurance. ? Elderly women likewise are to be reverent 
in behavior, not slanderous or enslaved to much wine, but teaching what 
is good, *so that they can admonish the young women to be loving to 
their husbands, loving to their children, * sensible, pure, homemakers, 
kind, and submissive to their own husbands, so that the word of God may 
not be discredited. °In the same way, urge the younger men to be of 
sound mind. ’ Show yourself to be a model of good works in every way, 
and in your teaching show integrity, dignity, incorruptibility, * and sound 
speech that is above reproach, so that any opponent may be put to shame 
because he has nothing bad to say about us. ? Slaves are to be submissive 
to their own masters and well-pleasing in everything, not talking back, 
‘0 not pilfering, but showing all good faith, so that in every way they may 
adorn the teaching of God our Savior. 

'l For the saving grace of God has appeared to all people, !* instructing 
us to deny ungodliness and worldly lusts and to live in a sensible, 
righteous, and godly manner in the present age, '°as we wait for the 
blessed hope—the appearing of the glory of our great God and Savior, 
Jesus Christ. '4He gave himself for us to redeem us from all lawlessness 
and to purify for himself a people for his own possession, zealous for 
good works. '°Declare these things; encourage and rebuke with all 
authority. Let no one despise you. 


Remind the people to be subject to rulers and authorities, to be 

obedient, to be ready for every good work, * to slander no one, and 
to be peaceable and considerate, always showing gentleness toward 
everyone. * For we ourselves were once foolish, disobedient, led astray, 
and enslaved to various lusts and pleasures. Living in wickedness and 
envy, we were loathsome and hated one another. * But when the kindness 
of God our Savior and his love for mankind appeared, ° he saved us, not 
because of any righteous works we had done, but according to his mercy, 
through the washing of regeneration and the renewal of the Holy Spirit. 
® He richly poured out his Spirit upon us through Jesus Christ our Savior, 
Tso that, having been justified by his grace, we might become heirs 
according to the hope of eternal life. ® This saying is trustworthy. I want 
you to insist on these things, so that those who have put their trust in God 
may be careful to devote themselves to good works. 
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Tadté got1 TH KOAG Kai MPEAUA TOIs dvOpadrotc: ° LWPc Sé CHTHOEIC 
Kai yevendoyiacg Kai épsic Kai payaSG vouiKic mEptiotaco: sioi yap 
avaersic Kai wétator !° AipetiKdv GvOpanov pete Liav Kai Sevtépav 
vovdeoiav rapaitod, |! sidac Sti EEoTparta1 6 ToLodtOs, Kai GUAptdvel, 
OV CVTOKATHKPITOS. 

?2"Otav ményo Aptendv mpdc oe i ToyiKdv, onobvdacov éA0eiv mpdc 
us cic Nikomoawv: ékei yop Kéxpika, mapayeidoat. !? Znvav TOV VOLLUKOV 
Kai AzoAAw® omovdaims mpdmenyov, iva pndév avdtoic Aeéizn. 
4 MavOavétwoav 5é kai oi Huétepor KUA@V Epywv TpototacBat sic Thc 
avayKaiac ypeiac, iva pt Mow c&Kapz01. 

'S AondCovtai o¢ oi tet’ Euod névtec. “Aoracal tTods PodVTaC HLGS 
év TiOTEL. 

‘H yapic peta AavtMOV Dav. Api. 


622 


TITUS 


These things are good and beneficial for people. ° But avoid foolish 
controversies, genealogies, quarrels, and disputes about the law, for they 
are unprofitable and futile. '° Reject a divisive person after a first and 
second warning. |! For you know that such a person is corrupted and 
sinful; he is self-condemned. 

2 When I send Artemas to you, or Tychicus, make every effort to come 
to me at Nicopolis, for I have decided to spend the winter there. '? Do 
everything you can to help Zenas the lawyer and Apollos on their way, 
and see to it that they lack nothing. '4 Our people must learn to devote 
themselves to good works in order to meet pressing needs, so that they 
will not be unfruitful. 

'S All who are with me greet you. Greet those who love us in the faith. 

Grace be with you all. Amen. 
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Il adios déonL10g Xpiotod Inood, kai Tyrd0E0¢ 6 GdEAQdc, Dipovi 
T Kyannt® Kai ovvepy@ Hudv, ?xai Angia th dyanntf, Kai 
Apyinnw 1 ovotpatiaty HOV, Kai TH Kat’ CiKéV Gov éKKANoia: > xapIC 
div Kai siptivn 420 Osod matpdc Hudv Kai Kvpiov Inood Xprotod. 

4Evyapiotd 7H Os pov, m&vtote pveiav cov nowobpEevos eri TOV 
TPOGEVY@V Lov, > &kov@v cov Ti dyaanv, Kai TI TiotLv fv EyE1g POC 
tov Kopiov Inootv kai sic névtac tod ayiovc, °Smwc 1 Kowovia. tic 
TMIOTEMS GOV EVEPYIG YEvytot Ev EMLYV@oEt TaVvtOs Gyadod tod év Hiv 
sic Xpiotov Inoodv. 7 Xdpw yap &youev noANv Kai napaKAnot éni tH 
Gyan Cov, STL TH OTAGYYVa TOV Ayiov avanétaVvTar di GOD, GSEAGE. 

3 Aw noAdiv év Xpiotd nappyoiav éyov énitdooetv cot 10 aviiKov, 
° dua THY AyarNV LAAAOV TApAKAAG, torodtos dv wc IadAoc mpeoPdtn<, 
vovi 88 Kai déop0¢ Inood Xpiotod. !Tapaxard oe mepi tod éuod 
tékvov, bv éyéwnoa év Toic Seonoic Lov, Ovjowov, |! té6v moté cor 
&ypynotov, vovi Sé coi Kai Eni edypynotov, Sv avérenya: ? od 58 adtov, 
todt’ got TH Ed oMAGYyva, TPooAafod: ov gy sBovAduNv mpdc 
EUAVTOV KaTEéyElV, iva DEP GOD SiaKOVi] LoL &V TOIG SEGLOIG TOD 
edayyediou: 4 ympic 52 tic ofic yv@uns OddSEév HOEANOU ToLfoal, tva LL} 
Os Kata dvayKnv 10 dyabdv Gov 7, GAAG Kate Exovorov. > Tayo yup Sid 
todto éywpioOn mpdc dpav, iva aidviov adtov dnéyync: ' odKETL GC 
dodAoV, GAA’ DaEp SODAOV, KSEAMOV AYaNNTOV, UdALOTA ELot, TOOM Sé 
LaAAOV ool Kai Ev OapKi Kai év Kupio. 

"Bi obv us exetc Kowavov, tpooAaBod adtov ac éué. Ei dé 1 
Hoiknoé oe 7H OgetAet, todto époi &AAGyer |? £yH TadA0c éypawa tH ef} 
yept, Eyo anotiow: iva ut) AEy@ oot STi Kai GEAVTOV [LOL TPOGOgEIEIC. 
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aul, a prisoner for Christ Jesus, and Timothy our brother, to 

Philemon, our beloved friend and fellow worker, ? and also to the 
beloved Apphia, to Archippus our fellow soldier, and to the church that 
meets in your house: * Grace to you and peace from God our Father and 
the Lord Jesus Christ. 

41 give thanks to my God, always making mention of you in my 
prayers, > because I hear of your love for all the saints and the faith that 
you have toward the Lord Jesus. °I pray that your fellowship with us in 
the faith may be effective in deepening your understanding of every 
blessing that we have in Christ Jesus. ’We are very thankful for the 
comfort we have received from your love, because the hearts of the saints 
have been refreshed through yov, brother. 

8 Therefore, although I am bold enough in Christ to command yov to 
do what is right, ?I would rather appeal to you on the basis of love. I, 
Paul, an old man and now a prisoner for Jesus Christ, '° appeal to you on 
behalf of my child, Onesimus, whose father I have become during my 
imprisonment. '! Once he was useless to you, but now he is useful both 
to you and to me. I am sending him back, !” and I ask yov to receive him, 
that is, my very own heart. I wanted to keep him with me so that he 
could serve me in your place during my imprisonment for the gospel. 
'4But I did not want to do anything without your consent, so that your 
good deed might not be done out of compulsion, but of your own free 
will. ° Perhaps the reason he was separated from you for an hour was so 
that you might have him back forever, '°no longer as a slave, but more 
than a slave, as a beloved brother, especially to me, but even more so to 
yov, both in the flesh and in the Lord. 

'7So if you consider me to be a partner, receive him as you would 
receive me. '®If he has wronged you in any way or owes you anything, 
charge it to me. |’ I, Paul, write this with my own hand: I will repay it 
(not to mention that you owe me your very own life). 
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Nai, d5eAE, Ey cov dvaitnv év Kupia: dvanavodv pov To onAGyxva 
év Kupio. 

1 TlexoWac ti Snakof cov éypawd cor, cidac Sti Kai bxép 6 Aéyo 
noujosic. 7? “Auia, 5é Kai étoipacé pou Eeviav éanifa yop Sti S14 tHV 
TPOGEVYOV VLOV YaptoOnoopat DiLiv. 

23 AondCovtai oe Enagppic 6 ovva1ypdAr@tds pov év Xpiot@ Inood, 
4Mapkoc, Apiotapxos, Anuic, Aovkic, oi ovvepyoi Lov. 

25H yapic tod Kupiov hLdv Incod Xpiotod peta tod mvebpatos 
dudv. Apyy. 
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20-Ves, brother, let me have some benefit from you in the Lord. Refresh 
my heart in the Lord. 

?1 Trusting in your obedience, I write to you, knowing that you will do 
even more than I ask. ” At the same time, I want you to prepare a guest 
room for me, for I hope that through your prayers I will be restored to 
you soon. 

?3Epaphras, my fellow prisoner in Christ Jesus, *4and Mark, 
Aristarchus, Demas, and Luke, my fellow workers, greet you. 

5 The grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit. Amen. 
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TloAvpepic Kai moAvTPOTMS ThAGL O OEdc AGANOUs Toi TATPAOoLV 

EV TOIS TPOTTAIc, ET’ EOYATOV TOV NLEPOV ToOUTWV EAGANCEV NLiv 
év vid, 7 dv £Onke KANpovoLov Aavtov, 51’ od Kai Todc aidvac Exoinosv, 
38¢ dv dxabyaona tic 56ENs Kai yapaKthp Tic bnooTKGEMS adTOD, 
MEPOV TE TA TAVITA TO PHpATL Tio Svvdpews adtod, dv EavTOd 
KAPAPIOLOV TOMOGLEVOS TOV GLAPTIaV NUdv, EKdOoEv Ev SEEl& TIC 
tsyadwobvys év dDyNAoic, *tocobtTM KpEittwv yevOuEvos TOV ayyéhov, 
dom SiapopwtEepov map’ adtovds KEeKAnpovounkev Svona. 

> Tivi yup ciné mote TOV dyyéAov, 


Yidc pov Et ob, 
EY@ ONMEPOV YEYEWNKG O8€; 


Kai mad, 


"Ey@ goon avTH sic Natépa, 
Kai ADTOS EOTAL LO1 Eis VIOV; 


®Orav 58 NOAW sioayayy TOV TPOTOTOKOV Eis TIV OiKOULEVIV AEyEl, 
Kai rpooxvvnodtwoayv abt® mévtec &yyero1 OEeod. 
7Kai mpdc pv tovdc dyyéhous Aéyet, 


‘O molWv Tovs HyyéAOUG adTOD mvEbLATO, 
Kai TOUS AELTOVPyOs AdTOD TUPdc PAdYa 


8 pdc dé TOV Vidv, 


‘0 Bpovoc cov, 0 Obs, sic TOV Alva TOD ai@voc: 
papdoc evOdtNTOs 1 PABdoc Tic BaotAsias cov. 
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God spoke to our fathers long ago at many times and in many ways 

by the prophets, but in these last days he has spoken to us by his 
Son, ? whom he appointed heir of all things, and through whom he made 
the universe. >He is the radiance of God's glory and the exact 
representation of his nature, sustaining all things by his powerful word. 
When he had made purification for our sins by giving his own life, he sat 
down at the right hand of the Majesty in high places, *having become as 
much superior to the angels as the name he has inherited is more 
excellent than theirs. 

>For to which of the angels did God ever say, 


“You are my Son; 
today I have begotten you’? 


Or again, 


“T will be his Father, 
and he will be my Son’? 


® And again, when he brings his firstborn into the world, he says, 
“Let all the angels of God worship him.” 
7 Of the angels he says, 


“He makes his angels winds, 
and his servants a flame of fire,” 


8 but of the Son he says, 


“Your throne, O God, endures forever and ever; 
the scepter of your kingdom is a scepter of uprightness. 
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’Hyaanoas Stkaoobvny, Kai guionoac &vopiav: 
dia TODTO Eypioé O€ O OEdc, 6 Osdc cov, 
EXLOV CLYOAALAOEWS TAPE TOG HETOYOUG GOV. 


0 Kai, 


xd kat’ apydc, Kvpte, tiv yiiv é8eperimoas, 
Kai Epya TOV YEIPAv ood Eiotv ot ovpavoi: 
adtoi &dxoAodvtat, od 5& Siapéverc: 
Kai TAVTES WC iLATIOV TAAGLMONOOVTAL, 
kai dosi nepiPoAaov éhiEEIc adTOUG, 
Kai GAAaytoovtat: 
od 5é 6 adtdc Ei, 
Kai Ta ETN GOV ODK EKAEiYOUOL. 


BTIpdc tiva 58 TOv ayyéhov sipnKé note, 


Kd0ov &k deE1Hv Lov, 
Eas dv OH Tovds ExAPObs GOV DIOTOSLOV THV TOS@V COV; 


4 Odyi mavtss cici AcitovpyiKd Tvebuata, sic Siakoviav dooteAAOLEva, 
dG TODS LEAAOVTAS KANPOVOLLEiV CMTNPIAV; 


Au todto dei TEplocoTépHs NHudc mpooéyew Toc aKkovoOeion, 
Lijnote napappudpev. 7Ei yop 6 dv ayyéA@v AaANOEic Adyos 
éyéveto BéBatoc, Kai Toa mapaBacic Kai mapakor éAaPev EvduKov 
wioPanodociav, 72Ho Hueic éxgevEdpe0a tHAKadtynSs dpEdroavtss 
owtnpiac, “Htic, apyiv AaPodoa AaAsio#a1 614 tod Kupiov, b10 TOV 
akovotvtwv sic Adc éBeBardOn, *ovvenmaptvpodvtos tod Osod 
onpstiots Te Kai Tépaot, Kai TouiAaic SvvépEot, Kai Tvebpwatocg Ayiov 
LEplonoic, KATH TI abtod HéANow. 
5Od yap dyyéAo1c brétaee Ti oiKovpEVHV THV LEAAOVGAY, TEpi TC 
Aadodusv. ° Atsaptbpato 5é Tov TIc Aéyoov, 


Ti éotw GvOpamos, 6tt ptvHoKy adtod; 
"H vidc avOparov, Sti EMOKENTYH ADTOV; 
THAdttmcas abtov Bpayd ti tap’ &yyéAovs: 
d0Ey Kai TYLA EoTEPaVaCAS AdTOV: 
Srévto drétatcac DTOKATO TOV TOSOv adtODd. 


"Ev yap TH DaoTKECL AVTH TH TAVTA, ODSEV AOT|KEV ADTH GVvUTOTAKTOV. 
Nov 8é odz@ 6p@pev abt tH navta drotetaypéva. ? Tov 48 Ppayd tu 
Tap’ ayyédous NAattMpévov BAsmouEv Inoodv, 61% TO TéOyUWA tod 
Oavatov 60Ej Kai TyLf EoTEPAVWLEVOV, 6TMS YAPITL Oeod VTEP TAVTOG 
yebvborntat Savatov. 
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° You have loved righteousness and hated lawlessness; 
therefore God, your God, has anointed you 
with the oil of gladness beyond your companions.” 


10 And, 


“In the beginning you, O Lord, laid the foundation of the earth, 
and the heavens are the works of your hands. 
'! They will perish, but you remain; 
they will all wear out like a garment. 
!2-Y ov will roll them up like a robe, 
and they will be changed. 
But you are the same, 
and your years will have no end.” 


'3 To which of the angels did God ever say, 


“Sit at my right hand 
until I make your enemies a footstool for your feet’’? 


'4 Are they not all ministering spirits sent out to serve those who will 
inherit salvation? 


Therefore we must pay greater attention to what we have heard, so 
that we do not drift away. ? For if the message spoken through angels 
was valid and every transgression and disobedience received a just 
retribution, * how shall we escape if we neglect so great a salvation? This 
salvation was first announced by the Lord, and it was confirmed to us by 
those who heard him. *God also bore further witness with signs, 
wonders, various miracles, and gifts of the Holy Spirit distributed 
according to his will. 
>For it was not to angels that God subjected the world to come, about 
which we are speaking. ° But in one place someone has testified: 


“What is man that you are mindful of him, 
or the son of man that you care for him? 
TYov made him a little lower than the angels 
and crowned him with glory and honor; 
8 you put everything in subjection under his feet.” 


In subjecting everything to him, God left nothing that is not subjected to 
him. But now we do not yet see everything subjected to him. ’ But we do 
see Jesus, who was made for a little while lower than the angels, now 
crowned with glory and honor because he suffered death, so that by the 
grace of God he might taste death for everyone. 
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-Enpene yop adit, 61 Sv ta ndvta, Kai Sv od TH M&VTA, TOAAODC 
viovds sic 60Eav ayayovta, TOV Gpynyov Tis owtNpias avbtTHv dia 
noOnpateov tedcidoar |! °O te yap ayiaCov Kai oi dytaCouevol, && évdc 
mavtes: ov iv aitiav obk ématoybvetar adEeA@ovds adtOdS KOAEiV, 
 Lévov, 


Anayyer® TO SvopLd GOV TOIs AdEA@OIs LOL, 
év LE0W EKKANOIAS DUVHOw OE. 


3 Kai xdaw, 
"Eyo éoopat texo0vWMc én’ adtH. 
Kai aad, 
Tdod éyo Kai To adie & Loi EdMKEv O Ogdc. 


Exel obv ta maldsia KEKOWOVYHKE CapKds Kai aiLatoc, Kai adTOC 
TUpANANnoins pETéoye TOV adbTov, iva di Tod Oavatov Katapyjon TOV 
tO Kpdtoc yovta Tod Havatov, todt’ oti Tov SiGPoAov, kai anaAAGEn 
TOVTOLG, 5601 POP Davatov S14 navtdc tod Cfiv Evoyor Noav SovAstac. 
Od yap SHnov ayyéAov éxthapBévetat, GAAG onéppatos APpadp 
émiauBavetar. '7Obev dette Kata NAVTA TOIs ASEAMOIC GLOIMOfVvaL, 
iva éAEs@v yévytat Kai MOTOS GApylepEed<s TH MPOG TOV OEdv, Eig TO 
doKeoba tac dpaptiac tod Aaod. Ev o yap ménovOev adtdc 
Teipacbsic, SOvaTat TOIc TElpaCoLEevots BonPijcat. 


“Obev, GdEAQOI GyLOL, KATOEWS ExOVpAvioD LETOYOL, KATAVONOUTE 

TOV ANOOTOAOV Kai GPYLEPEA THs OLOAOyias NU®V Inoodv Xptiotov, 
2 motov Svta TH ToMoavtt adtov, ao Kai Mavofic év 6AW tH OiKM 
adtod. *TWisiovoc yap 56Ens obtoc Tapa Madofiv Héiw@ta1, KAO’ Scov 
TAsiova tun ger tod oikov 6 Katackevdoas adtov. *Tldc yap oiKoc 
KaTaoKEvacetat DT TWOG" 0 6€ Ta TAVTO KataoKevdcag Osdc. > Kai 
Maiortic pév miotO¢ Ev GAW TH OIK@ TOD ae Oepamov, Big Haptbptov 
TOV hadnOnoopevev: 6 Xpiotdc 8 wc vidc éni TOV CiKOV ADTOD: Od OIKOC 
EOLEV TLEic, EdvAEP TV Tapproiav Kai TO KAvYHHA Tio EAmidOS LEXpL 
TéAOUG BEeBaiav KaThOYMLEV. 

TAW, KaOds AEyet TO Ivedp10 10 ‘Aytov, 


XH MEPOV EXV TIS POVi|s AdTOD GcovoNTE, 
Sy oKAnpovnte TUS KaPSiAsG DUA, Ws EV TH TAPATIKPAOLLA, 
Kate THY Hépav tod TEpacpod év Ti EprLo, 
od énsipacdy ps oi natépss Dudv, E50KiLAGG LE, 
kai cidov ta &pya Lov tesoupaKovta én. 
AW npoodyO10a tH yeved ékeivy, 
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'0 For in bringing many sons to glory, it was fitting that God, for whom 
and through whom all things exist, should make the author of their 
salvation perfect through suffering. ''For he who sanctifies and those 
who are being sanctified all have one Father. That is why Jesus is not 
ashamed to call them brothers, |” saying, 


“T will declare your name to my brothers; 
in the midst of the congregation I will sing your praise.” 


'3 And again, 
“T will put my trust in him.” 
And again, 
“Here I am, with the children God has given me.” 


'4 Therefore, since the children all have flesh and blood, Jesus himself 
took on flesh and blood as well, so that through death he might destroy 
the one who has the power of death, that is, the devil, 'and free those 
who all their lives were held in slavery by the fear of death. !° For surely 
it is not angels that he helps, but the descendants of Abraham. 
'7 Therefore he had to become like his brothers in every way, so that he 
could be a merciful and faithful high priest in service to God, in order to 
make atonement for the sins of the people. '® Because he himself suffered 
when he was tempted, he is able to help those who are being tempted. 


Therefore, holy brothers, you who share in a heavenly calling, 

consider Jesus Christ, the apostle and high priest of our confession, 
> who was faithful to the one who appointed him, just as Moses was 
faithful in all God's house. ? Yet Jesus is considered worthy of more glory 
than Moses, just as the builder of a house has more honor than the house 
itself. 4 For every house is built by someone, but the builder of all things 
is God. > Now Moses was faithful in all God's house as a servant, which 
provided testimony to what would be spoken later. ° But Christ is faithful 
over God's house as a Son. And we are his house if indeed we hold our 
confidence firm to the end along with the hope in which we boast. 

’ Therefore, as the Holy Spirit says, 


“Today, if you hear his voice, 

8 do not harden your hearts as in the rebellion, 
on the day of testing in the wilderness, 

° where your fathers tried me, tested me, 
and saw my works for forty years. 

'0 Therefore I was angry with that generation 
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kai eizov, Aci rkav@vtai Th Kapdia: 
avtoi Sé OK EyvMoay TAs Od00cG LOU: 
‘1 > Hpoca év TH Opyf Lov, 
Ei eioeAevoovtat sic THY KaTAMAvOIV LOD. 


“Biénete, GSer@oi, wjnote Sota év tii dudv Kapdia Tovnpa 
amiotiag é&v tH dnootfival dnd Osod CHvtoc: POAAG napaKoAcite 
éavtods Kad’ ékdotnv HLgpav, Gypic ob TO CNWEpoV KaAEitaL, iva Ln} 
OKAnpovof] €& Huv tic draty Thc Guaptiac: | wétoxo1 yop yeyOvapev 
Tod Xpiotod, EAvIEP Ti APY Tis VTOOTAOEMS LEXI TéAOUG PEBaiav 
Katdoyousv: 5 év 7 Aéyeo8an, 


XH WEPOV EXV TIS POVis ADTOD GcovoNTE, 
Lu] OKANPOVINTE Tas Kapdiac DUBV, Ws Ev TO TApaTIKPACLO. 


6 Tiwécs yop dkovouvtses TapEenikpavav, GAA’ od mavtEC Oi &EEADOvtEC &E 
Aiybrtov 514 Matcéne. |’ Tiot 88 npocayOice tecoapdKovta Em; Ovdyi 
Toic Gpaptioaow, Ov ta KOAG Eneoev év tH pug; '8 Tiot 6é Gpose wy} 
cicehevoso0ar cic TV KaTAnAvOW adtODdD, Ei LN} TOIs dmEOr{oao1; |? Kai 
BAEéxopev 6t1 obK NOvvHONoav ios OEiv dv amtoTiav. 


PofnOdpev odv pyrote katarewmopévyc émayyediac siceAVetv sic 
THV Katdnavolw adtod, SoKf tic && Su@v dotepyKévar. 7 Kai yap 
éopev evnyyedtopévot, KaOdmEP KKEiVOL: GAA’ ODK MPEANOEV O AOYOSG 
Tis GKoT\c Exsivouc, Ut) OVyKEKpapévoUS TH] MiotEL TOIc aKOvoaOL. 
3 Hioepyopueba yup sic tv Katanavow oi moteboavtsc, KABds eipnkev, 


‘Qs Opooa év TH OpPyf Lov, 
Ei eiogAsvoovtat sic THY KaTanAvOtV LOD: 


Kaito. TOV Epywv dnd KataBOATs KOonOD yevnbEévtov. * Eipnke yap mov 
TEPI Thc EPSOpNs obtw, Kai katémavoev 6 Osdc év TH HuEpa TH EBSOUN 
and Névt@V TOV Epyov adtod: >Kai év ToUTH NdAW, Ei sioeAEboovtat 
sig THV Katénavotv pov. °’Enei obv dmoAginetar TIVic sicedOEiv ic 
avtrv, Kai Oi TPdTEpoOV EbayyEdlOBEvtTES ODK EioTjADOV 6 d7EiDELaV, 
Tradw twa. OpiCer huépav, Lipepov, év Aavid Agywv, peta TOCOdTOV 
Ypovov, Kabac sipntat, 


XH WEPOV EXV TIS POVis AdTOD GucovoNTE, 
Li) OKANpbVN|TE Tis Kapdsiac DUdv. 


SEi yap abtodc Inootcs Katénavoev, odk dv mepi GAANS eAGAEL Leto 
TADTA NWEPALG. 
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and said, ‘They always go astray in their hearts; 
they have not known my ways.’ 

'! As I swore in my wrath, 
‘They will not enter my rest!’ ” 


!2 See to it, brothers, that none of you has an evil heart of unbelief that 
turns away from the living God. '3 But encourage one another each day, 
as long as it is called “Today,” so that none of you may be hardened by 
the deceitfulness of sin. '‘For we have become sharers in Christ, if 
indeed we hold our original confidence firm to the end. }° As it is said, 


“Today, if you hear his voice, 
do not harden your hearts as in the rebellion.” 


'6For some did rebel when they heard God's voice, but not all whom 
Moses led out of Egypt. '7Now with whom was God angry for forty 
years? Was it not with those who sinned, whose bodies fell in the 
wilderness? !* And to whom did God swear that they would not enter his 
rest, if not to those who were disobedient? '? So we see that they were 
not able to enter because of their unbelief. 


Therefore, while the promise of entering his rest remains open, let 

us proceed with fear so that none of you may be found to have fallen 
short of it. 7? For we also have received good news just as they did. But 
the message they heard did not benefit them, since they were not united 
by faith with those who listened. > For we who have believed enter that 
rest. As for the others, God has said, 


“As I swore in my wrath, 
‘They will not enter my rest!’ ” 


Now God's works have been finished from the foundation of the world. 
‘For in one place it speaks about the seventh day as follows: “On the 
seventh day God rested from all his works.” * But again, God says in the 
passage above: “They will not enter my rest!” ° Therefore, since God's 
rest remains open for some to enter, and those who formerly received 
good news did not enter because of their disobedience, 7he again 
designates a certain day, calling it “Today,” as he says through David 
much later, in the passage already quoted, 


“Today, if you hear his voice, 
do not harden your hearts.” 


8 For if Joshua had given them rest, God would not have spoken later 
about another day. 
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“Apa dnodsinetat caPBatiopLds TH Aa tod Osod. !°'O yap siceAOadv sic 
TV Katanavow adtod Kai “dTOG KaTéMAvOEV UNO TOV Epyw@v adtOd, 
WOMEP AO TOV idiwv 6 Osdc. 

¥Yrovddompsev ovv siceA0eiv sic Exeivny Ti Katdnavov, iva LU) év 
T abtH tic brOSEtypati Téoy thc deta. '*ZHv yup 6 AGyos tod 
Ood, Kai EvEepyiic, Kai TOUMTEPOS DAEP ThOAV LdyaIpaVv SioTOLOV, Kai 
dtikvobpEVOS GYpPl HEPLOLOD woyf\c TE KOI TvEbLATOG, App@®v te Kai 
LwwEhov, Kai KpitiKds évOvujoswv Kai évvoldv Kapdiac. 3 Kai obk ott 
Ktiols GAVIS EvOnioOV AdTOD: TéVTA Sé YOLVE Kai TETPAYNALOLEVA. TOIC 
OPBarpLoic adtOD pbc Sv NLiv 6 Adyos. 

4-Fyovtec odV dpylepéa. Léyav, SiedAnAvO6ta tods odpavovdc, Tnoodv 
tov vidv TOD Ocod, KpatHpeEv Tic OLoOAoyiac. Od yap ~xouev dpytepéa. 
1) Svvapevov ovuraOijoat taic doVEveiats NUdV, TEMELPALEVOV O& KATH 
navta Kad’ dpoidtynta, yapic Gpaptiac. | TMpocepyaucba obv pete 
Tappynoias TH Opdva Tic yapitos, iva AGBopeEv EAsov, kat yap sUpwpEv 
sic edkaipov BPonPetav. 


Tlic yap apytepetc, && avOpanov AapLBavonEvoc, drép aVOPOTOV 
Ka8iotatal TH TPdG TOV OEdv, iva Tpocgéepy SOPA TE Kai Bvoias 
onép duaptidv: *petpiotabsiv Svvdpevoc toic kyvoodcor Kai 
TAavopévoic, éxei Kai adtds TEpikertar dobsvelav: 2 Kai Su tadTHV 
ogeirel, KAOMs TEpi TOD AGOd, oObTH Kai TEpi EAVTOD, TPOOMEPEW DIED 
duaptidv. *Kai ody éavtd tic AauBaver tHV TINT, GAAG KaAObLEVOS 
10 TOD Osod, Ka8dnEp kai Aapov. 
5Obtw Kai 6 Xpiotdcs ody Eavtdv g56Eaoe yevnOfivar apyiepéa, GAN’ 
0 AGAT/OUSs TPOG ADTOV, 


Yidc pov Et ob, 
EY@ ONMEPOV yEYEWNKG OE. 


®Kadac kai év étépm Aéyet, 


xd tepsdc sig TOV ai@va 
Kata tiv Taéw Medyiosdéx. 


T'Oc év taic Huépaic Tic capKdcs adtod, Senoeic te Kai iketnpias Tpdc 
Tov SvvapEvov oacew adbtov é&kK Davatov PETA KPAvyTIs ioyUPac Kai 
dakpbov mpocevéyKac, Kai sioakovd0eic dn0 Thc cbAGBEiac, * Kaizep dv 
vidc, Euabev dp’ ov grabs thy draKory, Kai TedctMOsic éyéveto TOIC 
drakovOvOW obTH TaoW aitioc CwtNpias aimviov: !°npooayopEDvOeic 
LO TOD Oeod apyiepeds Kata TH TAEW MeEAyioEsdéx. 
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°So then, there remains a Sabbath rest for the people of God. '° For 
anyone who has entered God's rest has rested from his own works, just 
as God rested from his. 

'! Therefore let us make every effort to enter that rest, so that no one 
will fall into the same pattern of disobedience. !? For the word of God is 
living and active, sharper than any two-edged sword, piercing to the 
point of dividing soul from spirit, and joints from marrow, and discerning 
the thoughts and intentions of the heart. '? No creature is hidden from his 
sight, but all are naked and exposed to the eyes of him to whom we must 
give an account. 

4 Therefore, since we have a great high priest who has passed through 
the heavens, Jesus the Son of God, let us hold fast to our confession. 
'S For we do not have a high priest who is unable to sympathize with our 
weaknesses, but one who has been tempted in every way, just as we are, 
yet he did not sin. '° Therefore let us draw near to the throne of grace 
with confidence, so that we may receive mercy and find grace to help us 
in our time of need. 


For every high priest taken from among the people is appointed to 
represent the people in matters related to God, to offer gifts and 
sacrifices for sins. * He is able to deal gently with those who are ignorant 
and going astray, since he himself is subject to weakness. ? That is why 
he is obligated to offer sacrifices for his own sins, as well as for the sins 
of the people. * No one takes this honor for himself, but receives it when 
he is called by God, just as Aaron was. 
>In the same way, Christ did not glorify himself in becoming a high 
priest, but was appointed by the one who said to him, 


“You are my Son; 
today I have begotten you.” 


® And in another passage he says, 


“You are a priest forever 
according to the order of Melchizedek.” 


Tn the days of his flesh, Jesus offered up prayers and supplications, with 
loud cries and tears, to the one who was able to save him from death, and 
he was heard because of his reverence. ® Even though he was the Son, he 
learned obedience from what he suffered. And having been made 
perfect, he became the source of eternal salvation to all who obey him 
'0and was designated by God as a high priest according to the order of 
Melchizedek. 
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TIepi od moAdS Hiv 6 Adyoc Kai SuoEpurvEvtoc Aéyelv, éExei VOOpOi 
yeyOvate taic dKoaic. '*Kai yap deirovtes sivar diSdoKaror S10 TOV 
ypOvov, NdAw ypsiav éyste ToD SiSdoKEL DLAC, Tiva TH OTOLYEIA TIC 
APXiis TOV Aoyiwmv TOD Osod: Kai yeyOvate ypsiav EyovtEs YAAaKTOG, Kai 
ob otepsdic tpogftic. VIléc yap 6 petéywv yoAaKtos &meipos AGYOU 
dikatoobvyc: vijntos yap éott. 4 Tedsiov 5é gotw 1) otepEed TPO), TOV 
dud TI Ew Th aicOytH pia yeyvUVAOLEVA EYOVTMV TPO SLaKPLOL KAAOD 
TE Kal KAKOD. 


AO, GMEVTEG TOV TIS UPYTic TOD Xptotod Adyov, Eni Ti TEAELOTHTA 

wepopeda, pt) moAw OEpéAtov KataParAduEvor pETavoias and 
vexpOv épyav, Kai tiotews éti Osdv, 7 Bantiopdv SiSayi\c, &miBécEddc TE 
YElpOv, dvactioEsds te vexpOv, Kai Kpipatoc aiwmviov. ?Kai todto 
noujompev, édvnep émitpémy 6 Osdc. *ASbvatov yap tods ana 
OMTLOVEVTAG, YEVOULEVOUG TE TIG MPEG Tig EXOVPAVioD, Kai LETOYOUG 
yevnSévtac IIvebuatoc Ayiov, >Kai Kadov yevoupévovuc Osod pra, 
dvvdpeic te LéAAOVTOS ai@vos, ° Kai Tapameodvtac, TAAW dvakatviCel 
gig PETAvolav, Gvactavpodvtacg EAvTOIc TOV VvidV TOD OEod Kai 
nopasdeiypaticovtac. “Tf yop 1 modoa tov én’ adtfiic moAAdKIc 
EPYOLEVOV VETOV, Kai Tiktovoa PoTévyv EdDETOV ExEivolc dV Obs Kai 
yewpyeitol, petaAapBaver edroyiac and tod Osod: ®éxpépovoa 88 
axévOac Kai tpiBdAOvE, GS56KILOG Kai KaTépac gyybc, Ho 1 Téoc Eic 
KQDOLV. 

*Tleneiopeba 5&8 mepi budv, Gyanntoi, TA Kpsiocova Kai éyopEeva 
oatnpiac, ci Kai odtm AaAodpEV: !° ob yap GSucos 6 Osdc &mAaHEoOa1 
tod Epyov busv, Kai ToD KdrODv Tic dydmng¢ Ic EvedsiEacOe sic TO SVOLA 
adtod, Siakovnoavtss toi ayioic Kai SiaKovodvtec. |! EmOvpodpev 5é 
EKAOTOV DLOV Ti avdTIV éEvdeixvvcbat OTOVSI\V TPOc TV TANPoO@opiav 
This éAnidoc dypt téA0vc: 7 iva. Lt) VOOpoi yévnobs, LNTai 58 TOV 51d 
TioTEws Kai LaKpoOviAs KANPOVOLObVTMV Tic ExayyEriac, 

BT® yap ABpadp émayyevrdpevocs 6 Osdc, énsi Kat’ oddevdc sixes 
usiGovoc Opdca1, dpooe Kad’ égavtod, Aégymv, “H pv sdroyav 
eddoyNow os, Kai TANBdVaV TANOvLVA os. * Kai odtw pakpobvurjoas 
énétoye tlic émayyediac. '’AvOpwmoi pév yop Kata tod pEtCovoc 
OpLVbOvOL, Kai TéONS adTOIC AvTIAOYias Tépac Eig BeBaimow O SpKos. 
ITRy @ mEpicodtepov PovAdusvos 6 Osdc émideiéar Toic KANPOVOLOIC 
Tic émayyerias TO pEetaEtov Tic BovATc adtoOd, EuEoitevoEV SPKa, 
Siva $10 500 TPAyLATOV GpETAOétOV, év Oic ASbvatov yevoucbal Osdv, 
ioyvpdv mapaKAnow éy@pEv Ot KATAMLYOVTES KPATioa Tic 
mpoKkemévye eAridoc: |? fv ac HyKvpav Exousv thc WoYfic AoQaAT TE Kai 
BeBaiav, kai sioepyouévny sic TO EOWTEPOV TOD KATAMETAOLATOG: 
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'1On this topic we have much to say, and it is hard to explain, since 
you have become sluggish in hearing. '* For though you ought to be 
teachers by this time, you need someone to teach you again the basic 
principles of the oracles of God. You need milk, not solid food. 
'3 Anyone who lives on milk is unacquainted with the teaching about 
righteousness, for he is an infant. 'tBut solid food is for the mature, 
whose faculties have been trained by practice to distinguish between 
good and evil. 


Therefore, let us leave behind the elementary teaching about Christ 

and go on to maturity, not laying again a foundation of repentance 
from dead works and of faith in God, and of instruction about baptisms, 
the laying on of hands, the resurrection of the dead, and eternal judgment. 
3 And this we will do, if God permits. + For it is impossible to renew to 
repentance those who have once been enlightened, who have tasted the 
heavenly gift, who have shared in the Holy Spirit, ° who have tasted the 
good word of God and the powers of the coming age, ° and yet have fallen 
away, since, to their own harm, they are crucifying the Son of God all 
over again and exposing him to public shame. ’ For land that has drunk 
the rain that often falls upon it, and produces a crop useful to those for 
whom it is cultivated, receives a blessing from God. * But land that bears 
thorns and thistles is worthless and on the verge of being cursed; its end 
is to be burned. 

° Even though we speak in this way, beloved, we are confident of better 
things in your case, things that pertain to salvation. !°For God is not 
unjust; he will not forget your work and the labor of love that you have 
shown toward his name by serving the saints, as you still do. '' We want 
each one of you to show the same earnestness to have the full assurance 
of hope to the very end, !?so that you will not be sluggish, but imitators 
of those who inherit the promises through faith and patience. 

'3When God made his promise to Abraham, since he had no one 
greater to swear by, he swore by himself, ' saying, “I will surely bless 
you and multiply you.” And so Abraham, having patiently endured, 
obtained the promise. '°People swear by someone greater than 
themselves, and in every dispute among them an oath is final for 
confirmation. '’So when God wanted to show the unchangeable nature 
of his purpose even more clearly to the heirs of the promise, he 
guaranteed it with an oath, '*so that by two unchangeable things, in 
which it is impossible for God to lie, we who have fled for refuge may 
have strong encouragement to take hold of the hope set before us. !? We 
have this hope as a sure and steadfast anchor for the soul. It enters into 
the inner sanctuary behind the veil, 
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Sov mpddpopoc brép HLdV siofAVev Inoods, Kath tHv THEW 
Medyioedéx dpylepseds yevOpEvos sic TOV aidva. 


Obdtos yap 6 Medyioedék, Pactheds Ladi, ispedco tod Osod tod 

bdwiotov, 6 ovvavtjoas ABpadp btOOTPEMOVTL GO Tig KOTT|s TOV 
Bacttéwv Kai ebAoynoac adtov, *o Kai Sexatnv dnd TEOvTMV ELEpLoEV 
ABpadu—azpd@tov pév Epunvevdpevocs Paoctreds Sukatoobvyjs, émerta 5é 
Kai Baottsds Loan, 6 gott Baoiredc siprivys: *amdtwp, dpAtwp, 
GYEVEGAOYNTOG, NTE Gpyiv NpEepOv pte Caiic téArocg éyov, 
APMLOLMLEVOS 5E TH VID TOD Ocod—LEvEl tepEdcs sic TO SivEKés. 

4 @ewpeite $8 mNAikoc obdtoc, @ Kai SexdTHV ABpadp SaxKev ék TOV 
axpobwiev 6 natpidpync. > Kai oi pév ék TOV vidv Asovt Ti ispatetav 
LapBdvovtEs EvtoAT Exovol ANOdSEKATOdV TOV AGOV KATH TOV VOLO, 
TODT EOTL TOVG AdEAQods abTHV, Kainep ECEANADBOTAS &K Tig OOMKOG 
ABpodu: ° 6 dé wt) yevendoyobpevoc && adtOv SedekdtaKe Tov ABpadu, 
Kai tov Exovta tic énayyeriac ebAdynke. 7 Xapic 8 mhons a&vtiAoyiac, 
tO fdattov dnd tod Kpsittovoc ebdaoyeita. *Kai dde psv dexdtac 
anoOviyjoKkovtec GvOpwzo1 AauBd&vovow: EKkei 5é, LAPTLPODLEVOG StI Ci). 
°Kai, ao émoc sineiv, 51a ABpatu Kai Asvi 6 dexétac AaLBdvev 
dedexdtartar | ti yap &v TH Oc@vi TOD naTPdc Ty, StE GOVIWVTNOEV AdTH 
0 MeAyioedéx. 

' Bi av obv tedsinoic 510 tic Asvituctic iepwobvncg w—O Aad yop 
én’ abvti vevono8étnto—tic ét1 ypsia, Kata tTHV TaEW MedyioEdséK 
étepov aviotac0a1 iepéa, Kai od KaTa THv Taéw Aapaov AéysoOa1; 
 MetatiWepévys yup Tic iepwobvne, é& dveyKys Kai vopov pEetdOeotc 
yivetau. Eq’ Sv yap Aéyetar tadta, pvAtic Etépac petéoynkev, dM’ TC 
ovdsic mpoogoynke TH Ovoiwotnpio. MIIpdSnrov yap Sti && Tovda 
avatétadKkevy 0 Kvpiog dv, sic iv vary ovbdév Epi isepwMobvns 
Maioric eAdAnos. 

Kai mepioodtepov étt KatddSnrdv gotwv, ci Kata TV OpoLoTHTA 
Medyicsdéx dviotata ispsdo Etepoc, '°5¢ ob KATH vOLOV évTOATIC 
CUPKIKiIc yéyovev, GAAG Kata Sbvaptv Cofic GKataddtov: |” Laptupet 
yop OTL 


xd tepsdc Eig TOV ai@va 
Kata tiv TaéWw Medyioedéx. 
'8 ABEtNOIc LEV yap yiveta TPoayobons évtoAt|c, 514 TO AdTIC GoVEvsc 
Kai dvaeréc Poddév yap étersinosv 6 vopoc, émeioaywyt) 5é 
Kpsittovoc éAridoc, 5’ Ac éyyiCopev TH Osd. 
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0 where Jesus has entered as a forerunner for us, because he has become 
a high priest forever according to the order of Melchizedek. 


Now this Melchizedek was king of Salem and priest of God Most 

High. When Abraham was returning from the slaughter of the kings, 
Melchizedek met him and blessed him, ?and Abraham gave him a tenth 
of all the spoils. His name means “king of righteousness,” but he is also 
“king of Salem,” which means, “king of peace.” He is without father, 
without mother, and without genealogy; there is no beginning to his days 
or end of his life. But resembling the Son of God, he remains a priest 
forever. 

4Consider how great this man must be, that even Abraham the 
patriarch gave him a tenth of the spoils. > Now the law commands the 
sons of Levi who receive the priestly office to collect tithes from the 
people, that is, their brothers, even though their brothers are also 
descended from Abraham. ° But Melchizedek, who was not among the 
descendants of Levi, received a tithe from Abraham. He also blessed 
Abraham, who had received the promises. ’It is beyond all dispute that 
the inferior is blessed by the superior. ° In the one case, tithes are received 
by mortal men, but in the other case, they are received by one who is 
attested to be living. ?One might even say that Levi himself, who 
receives tithes, paid tithes through Abraham. !° For Levi was still in the 
loins of his ancestor Abraham when Melchizedek met him. 

''Now if perfection had been attainable through the Levitical 
priesthood (for under this priesthood the people received the law), what 
further need would there have been for another priest to arise according 
to the order of Melchizedek rather than the order of Aaron? '? For when 
the priesthood is changed, the law must also be changed. !? Now he of 
whom these things are spoken belongs to a different tribe, from which 
no one has ever served at the altar. '‘For it is clear that our Lord arose 
from Judah, and in connection with that tribe Moses said nothing about 
priesthood. 

'S Now this point becomes even more clear when there arises another 
priest like Melchizedek, '° one who has become a priest, not through a 
legal requirement concerning physical descent, but through the power of 
an endless life. '’ For God testifies, 


“You are a priest forever 
according to the order of Melchizedek.” 


'8The former commandment is set aside because it was weak and 
ineffective '?(for the law made nothing perfect), and a better hope is 
introduced, by which we draw near to God. 
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Kai KaQ’ Soov od yapic OpKMpooiac—oi ev yap yopic 
OpKoLociac siciv ispeic yeyovdtec, 716 8 peta SpKMpociac, 514 tod 
AEYOVTOS TPOG AdTOV, 


‘Quocs Kvptosc 
Kai Ob LETALEANOoETAL, 
xd tepsdc sig TOV ai@va 
Kata tiv TaEw Meayioedéx— 


2 Kata TOGODTOV KpEittovos SiabHKN<s yéyovev &yyvoc Inoods. 

23 Kai oi uv mAsiovéc ior yeyovortss iepeic, S10 10 Savatw Kw@AvEoBar 
nopapévev: 46 Sé, 510 TO Lévet adtov sic TOV aidva, dnapaPatov ke 
Tv ispwobvnv. *’Obev Kai odew sic 10 mavtedéc SbvatoL tOdC 
TMpOGEPYOLEVOUG SV ADTOD TH OE, Tavtote CHv sic TO Evtvyyaveww vmEP 
AUTOV. 

6Towdtos yap hiv éxpemev dpyiepev<s, So1oc, &KaKoc, piavtoc, 
KEYMPIOLEVOG AAO TOV ALAPTMOADV, Kai DyNAdTEpOs TOV odpavav 
yevopevoc: 776 obdK eer KAO’ HLépav dvayKnv, Honep oi pytepeic, 
TPOTEPOV VIEP TOV idiMV GLApPTIOV BvOiAs dvapéepEt, ExEITA TOV TOD 
aod: todto yap éxoinoev éganae, éxvtov avevéykac. 72O vépos yap 
avOpamovsG Kabiotnotw apylepEic, Eyovtac doVEvElav: O AGYOG 4é THC 
OPKWLOOIAG TiS ETH TOV VOLOV, VIOV ic TOV AIMVa TETEAELMPLEVOV. 


Kegddotov dé Eni Toic Aeyouévoic: Toodtov éyopev dpylepéa, dc 
éxdOoev év deEih Tod Opdvov Tic LEyaAwodvIjgs Ev Toic Obpavoic, 
-T@Ov dyimv AEttoupydc, Kai TiS OKNVIIS Ths GANOIViAIc, fv EméEev 6 
Kuptoc, kai odk GvOpanoc: 3 nic yup dpyepedc cic TO MPOOEpEtv SOPA 
te Kai Bvoiacg KaSiotatar. SOev avayKaiov éysw tm Kai todtov 6 
mpoosevéyky. * Ei wav yap Tv éxi yijc, ob’ dv Tv iepeve, Svtwv TOV iepémv 
TOV TPOOMEPOVTMV Kata TOV VOLOV TH SHPA, ° oitivec Drodetypatt Kai 
oKid Aatpsvovol TOV éovpavinv, KAOM~s KEYpnUdTIoTaAl Maiortic 
LéALO@v Enitedeiv tiv oKnviyv, “Opa, yap ONOL, TOMOEIG TAVTA KATH TOV 
TOnov tov SevyGévta oor év TH Sper. “Novi 52 Siapopwtépac tétvyxE 
Aeitovpyiac, 60M Kai Kpsittovds éott SiaOHKNS pEoitNS, Trt Eni 
Kpsittoow émayysdiais vevonobétntat. 
TEL yap h mpaty éketvy Hv Gpeprtoc, odk dv Sevtépac &Cnteito tO0<. 
8 Meuopevos yap abtoic Agvet, 


Tdo0, Hepat Epyovtat, A€yer Kvptoc, 
Kai OVVTEAEGW Emi TOV OKOV TopanA 
Kai Ei Tov oiKkov Tovda dia8}KHV Kavi: 
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20 And none of this happened without an oath. Aaron's descendants 
become priests without an oath, 7! but Jesus was made a priest with an 
oath by the one who said to him, 


“The Lord has sworn 
and will not change his mind, 
“You are a priest forever 
according to the order of Melchizedek.’ ” 


2 Accordingly, Jesus has become the guarantor of a better covenant. 

3 Now the former priests were many in number, because they were 
prevented by death from continuing in office; *4but because Jesus 
continues forever, he has a permanent priesthood. 7° Therefore he is able 
to save to the uttermost those who come to God through him, because he 
always lives to intercede for them. 

6Tt was fitting for us to have such a high priest, one who is holy, 
innocent, undefiled, separated from sinners, and exalted above the 
heavens. 7’ He has no need, like the other high priests, to offer up daily 
sacrifices, first for his own sins, and then for the sins of the people. For 
he did this once for all when he offered up himself. **For the law 
appoints as high priests men who have weakness, but the word of the 
oath, which came after the law, appoints the Son, who has been made 
perfect forever. 


Now the main point of what we are saying is this: We have such a 
high priest, who sat down at the right hand of the throne of the 
Majesty in heaven, *a minister of the holy places and the true tabernacle, 
which was set up by the Lord, not by man. ?For every high priest is 
appointed to offer gifts and sacrifices; therefore, it was necessary for this 
priest also to have something to offer. 4 For if he were on earth, he would 
not even be a priest, since there are already priests who offer gifts 
according to the law. ° They serve a copy and shadow of the heavenly 
things. For when Moses was about to build the tabernacle, he was warned 
by God, “See to it that you make everything according to the pattern that 
was shown to you on the mountain.” ° But as it is, the ministry Jesus has 
received is as superior to theirs as the covenant he mediates is superior 
to the old one, since it has been enacted on better promises. 
For if that first covenant had been faultless, there would have been 
no need to look for a second one. *® But finding fault with it, God says to 
the people, 


“Behold, the days are coming, says the Lord, 


when I will establish a new covenant with the house of Israel 
and with the house of Judah, 
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od Kate THY SiaOr|KnV fv étoinoa toic TaTPdot AdTaV 
év NLEepa ExtraBopévov Lov Tis YElpdc adbTHv éEayayeiv abtovs 
ék yg Atybatov: 
6t1 adTOI OK EvévEIvaN Ev TH StaOH}KH LODV, 
KAYO NHEANOU AvTOV, A€Eyer KUptos. 
"Ori atm 7 S1a8AKH fv Sia8Hoopa tH oiK@ IoparrA 
LETH TUG NUEpAc Exsivac, Aéyer Kvptoc, 
d1d600c VOLOUS LOD ic THV StaVvoLAV ADTOYV, 
Kai Exi Kapdias avTOV Extyphya adtovc: 
Kai Eoopat adtoic Eig Osdv, 
Kai adTOI EoOVTAt LOL sic AGOV. 
' Kai ob ut) 6186E@ow Exaotos tov TOAitHV adbtODd, 
Kai EKAOTOS TOV GSEAQOV ADTOD, AEyov, [vHO1 TOV KUptov: 
6t1 RavtEs Eidt}OOvOI LE, 
GLO LUKpOd AdTOV EWS HEYGAOD AdTHv. 
2 "Or thems Econ Taic dSucia1c adTAV, 
Kai TOV GHAPTLOV AVTOV Kai TOV GVOLLOV AdTAV Od LI} LVNOI® 
ét1. 


'VEv 1 Aéyew, Kowry, nerodaioke tiv mpatyy. To 5 marcovpevov 
Kai ynpaoKov, Eyydc GPaviopod. 


Eiye pév obv kai 1 mpOty Sikaimpata Aatpsiac, 76 te &y1ov 
KOOWIKOv. 7 Lknvi yap Kateckevdobn 1 APTN, Ev 7 H TE Avyvia Kai 

H tpdneCa Kai f mPdVEoIc TOV Bptov, ftIc Aéyetar Gye. >Met& 5é 10 
SebTEPOV KATANETAOLA OKNVI) 1 AcyonévN &y1a ayiov, *ypvcodv &yovoa 
OvLLATHPLov, Kai THV KIB@TOV Tic SAOKNS TEpUKEKOADLLEVYV TAVTOBEV 
ypucia, év f othpvos ypvor| Exovoa TO udvva, Kai 7 P&BSoc Aapav h 
BrAaothioaca, Kai ai TACKEC Thc SiaOr)/ KN: > dmEpdiva Sé adtIc XepovBin 
d6Eng KatacKkiaCovta 10 iAaotYpiov: mEpi dv odK goT1 VOV Aéyelv KATA 
Lsépoc, 

® Tobtav 6é obtH KATEGKEVAGLEVOV, sic LEV THY TPaTHV OKHVIW 1d. 
mavtos siciacw oi iepsic, tac AatpEsiacg éniteAodvtEs: ‘Ei 5é TH 
devtépav Gnas tod éviavtod povoc 06 apyiepeds, Od yapic aipatoc, 6 
mpoopéper dnép éavtod Kai THv tod Aaod Gyvonudtwv: ®todto 
dSnAodvtos tod Hvebuatosg tod Ayiov, phazw megavepOoOar tiv TOV 
ayiov 6S6v, ét1 tis APATIS OKNViIs ExoboNs oThOW: ° frig MAPAPOAr sic 
TOV KAIPOV TOV EveoTHKOTA, KAO’ Sv SOpa TE Kai Ovoial TpocPEepovtat, 
ww) Svovdpevar Kate ovvetSyow tederoat tov Aatpsbovta, !° Ldvov éni 
Bpaopaoct Kai TOpLA01 Kai Sia@dpotc ParTIOLOIs Kai SIKALOLAGL OAPKOG, 
LEéYpt KaIpod SiopAmoEws EntkeipEva. 

'l Xpiotdc 5é Tapayevopevos dpyiepEeds TOV LEAdOvtov ayadav, 51d 
Tic pwEiGovoc Kai TEAELOTEPAG OKYVIIG, OD YElpozoIItov, Todt’ ~otiv, od 
TAVTNG THS KTIOEMS, 
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* not like the covenant I made with their fathers 
on the day when I took them by the hand to lead them out of the 
land of Egypt. 
For they did not continue in my covenant, 
so I had no regard for them, says the Lord. 
'0For this is the covenant I will make with the house of Israel 
after those days, says the Lord: 
I will put my laws into their minds 
and write them on their hearts. 
I will be their God, 
and they will be my people. 
''No longer will a man teach his fellow citizen 
or his brother, saying, ‘Know the Lord,’ 
for they will all know me, 
from the least of them to the greatest. 
For I will be merciful toward their iniquities; 
their sins and their lawless deeds I will remember no more.” 


Tn speaking of “a new covenant,” he has made the first one obsolete. 
And what is becoming obsolete and growing old will soon disappear. 


Now even the first covenant had regulations for worship and an 
earthly sanctuary. ? For a tabernacle was prepared. In the first room 

were the lampstand, the table, and the bread of the Presence; this is called 
the Holy Place. ? Behind the second veil was a room called the Holy of 
Holies. *It had a golden censer and the ark of the covenant, which was 
overlaid on all sides with gold. In the ark were the golden jar containing 
the manna, the rod of Aaron that had budded, and the tablets of the 
covenant. * Above the ark were the cherubim of glory, overshadowing 
the mercy seat. But we cannot discuss these things in detail now. 

® When these things were all in place, the priests regularly entered the 
first room of the tabernacle, performing their sacred duties. ’ But into the 
second room, the high priest alone entered only once a year, and never 
without blood, which he offered for himself and for the unintentional sins 
of the people. ° By this arrangement the Holy Spirit was showing that the 
way into the holy places had not yet been disclosed as long as the first 
tabernacle was still standing. This is a symbol for the present time, 
during which gifts and sacrifices are offered that cannot perfect the 
conscience of the worshiper, '°but deal only with food and drink, and 
various washings and regulations for the flesh, imposed until the time of 
reformation. 

'! But when Christ came as high priest of the good things to come, 
through the greater and more perfect tabernacle, not made with hands 
(that is, not of this creation), 
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2 Od58 uv aiLatos Tpayav Kai Ldoxov, Sd S& Tod idiov aipatoc 
ciofAOev épara€ cic TH &yia, aimviav Adtpwctw sbpdpevoc. } Ei yap tO 
aiva tobvpwv Kai tpa&ywv, Kai on0ddc SapdAewo pavtiCovoa tovdc 
Kekowapévovs, ayiaCel mpd¢ TI Ths capKds KABapdtynTa, | ndoM 
udAAoV TO aina tod Xpictod, b¢ Sik avebpatos aiwviov séavtdv 
TpoonveyKev GU®POV TH Os, Kabaptet Tv ovvetdnow vuoV ao 
vexpOv épyov, sic TO Aatpevew Oso COvt1; 

SKai 8 todto diaOAKns Katviic Meoitns éotiv, 6nmc, Savatov 
YEVOLEVOD sic ATOADTPMOLW TOV Eri TH APOTYH SiaO7}Ky zapaBdoeav, Tv 
énayyehiav AGBeootv oi KEKANLEVOL Tig aiwviov KANpovoniac. '°’Onov 
yop dia8hKn, Vavatov avayKn MépeoGan tod Siaepévov. !7 ArabyKn yap 
éni vexpoic PeBaia, érei pjnote ioybet ote Cf 6 SiaBéuevoc. |8"Oev 008’ 
1 TPT YOpic aiwatoc éykexaiviotar. !? AaAnVetons yap maon¢ evtoAt|c 
Kata vonov b20 Maiogac navti 16 AGO, AOBOv TO aia TOV LOCYaV 
Kai Tpaywv, WETa datos Kai Epiov KoKKivov Kai DooWTOV, AVTO TE TO 
BipAiov Kai névta TOV AQdV éppdvtios, 7°AEywv, Todto 10 aia Thc 
SiaOijKn¢ Wo évetetdato Tpd¢ buds 6 Osdc. 7! Kai Tv oKnvi dé Kai 
NOVta TH OKEDN Thc AELtoOUpyias TH aipatt Guoiws gppavtios. >? Kai 
oxedov év aivatt méavta KabapiCetat Kata TOV vOLOV, Kai y@pic 
AiLatEKyvoias Od yivEeTat G@Eotc. 

3 AvayKn obv ta Lev drodsiywata THV év TOIS OdDPAVoic, TOUTOIC 
KabapiCecba1, abta dé Ta EXovpavIA KpEittooL BvOiAIG Tapa TAdTAGC. 
4Od yup sic yelponointa &yia siofAOev 6 Xpiotéc, avtituna tov 
GANOwav, GAA’ sic adTOV TOV ODPAVOv, viv ELEavIDOi)val TH TPOCMTM 
tod Osod brép Hdv: 7% 0d8’ iva TOAACKIC TPOG@PEpY EavTOV, HoTEP 6 
apylepeds siogpyetat sic TH Gyla KAT éviavtToV év ainatL GAAOTPI- 
6 nei KSEl ADTOV NOAAAKIC TADEIV Ad KATOBOATS KOoLOD: Vbv 5é &raé 
Emi OVVTEAEI. TOV AiMvav sic GBETHOW Gpaptias did Tis BVOiag abtTOdD 
negavépwta. *7Kai «a0? Scov adKettat toic avOpdmoic dna 
anobaveiv, peta 58 todto Kpioic: “obttm Kai 6 Xpiotdc, &nag 
TpooevexOeic sic TO MOAAMV GvEvEyKEiV Gpaptias, Ek SEevTEpOD YaPIC 
GLAPTias 6POCETAL TOIc ADTOV AnEKdEXOLEVOIG, Eig CMTNPIAV. 


l XK1iav yap EYOV O VOLOS TOV HEAAOVTOV KyAV@V, ODK adTIV TH 

EikOVa TOV TPAyLaTwV, KAT’ EvLAVTOV TOIc abTaic BvOIAIC Gc 
TPOOMEPOVOW Eic TO SINVEKEG, ODSETOTE SUVAVTAL TODS TPOGEPYOHEVOUG 
tedei@oan. ?’Enei odk dv éxadoavto mpoogepdpevat, Sia TO UNndepLiav 
Eye ET1 OvvEidrnolw GLAPTIOv TOvSs AUTPEvOVTAs, Ama KEeKaBapLEevovG; 
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'2he entered once for all into the holy places, not by the blood of goats 
and calves, but by his own blood, thus obtaining eternal redemption. 
'3 For if the blood of bulls and goats, and the ashes of a heifer sprinkled 
on those who are defiled, sanctify for the purification of the flesh, '* how 
much more will the blood of Christ, who through the eternal Spirit 
offered himself without blemish to God, purify your consciences from 
dead works to serve the living God? 

'S That is why he is the mediator of a new covenant, so that those who 
are called may receive the promised eternal inheritance, since a death has 
occurred that redeems them from the transgressions committed under the 
first covenant. '° For in the case of a will, it is necessary to establish the 
death of the one who made it, !” because a will takes effect only after the 
person's death; it is never in force while the person who made it is alive. 
'8 That is why even the first covenant was not inaugurated without blood. 
'? For when Moses had proclaimed every commandment of the law to all 
the people, he took the blood of calves and goats, along with water, 
scarlet wool, and hyssop, and sprinkled the scroll itself and all the people, 
20 saying, “This is the blood of the covenant that God has ordained for 
you.” 7! In the same way, he sprinkled with blood the tabernacle and all 
the vessels used in worship. 7? Indeed, according to the law nearly 
everything is purified with blood, and without the shedding of blood 
there is no remission. 

30 it was necessary for the copies of the things in heaven to be 
purified with these sacrifices, but for the heavenly things themselves to 
be purified with better sacrifices than these. 74 For Christ did not enter 
holy places made with hands, which are copies of the true ones; he 
entered heaven itself, so that he might appear now before God on our 
behalf. 7° Nor did he enter heaven to offer himself many times, as the 
high priest enters the holy places year after year with blood that is not 
his own, ”° for then he would have had to suffer again and again since the 
foundation of the world. But now he has appeared once for all at the end 
of the ages to remove sin by the sacrifice of himself. 7’ And just as it is 
appointed for men to die once and then face judgment, ** so also Christ, 
having been offered once to bear the sins of many, will appear a second 
time, not to bear sin, but to bring salvation to those who are eagerly 
waiting for him. 


l Since the law has only a shadow of the good things to come and 

not the true form of those things, the same sacrifices that they 
continually offer year after year can never perfect those who draw near 
to worship. ? Otherwise, would they not have ceased to be offered, since 
the worshipers would have been purified once and for all, and would no 
longer have any consciousness of sins? 
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3AM év adtoic dvdpvnoic Guapti@v Kat’ éviavtov: *adbvatov yap 
ALLA. TADPOV Kai TPAYOV GeatpEiv Gpaptias. 
5 Aw sioepyoptevoc sic TOV KOOLOV AéyEl, 


Ovoiav Kai TPOc@opay odK NOEANOAG, 
OOpa SE KATHPTIOM LOL 
®* doKavtopata Kai Epi Gpaptiac 
obk Evd0KNOUC: 
Tr6te eitov, 1500, t}Ka— 
év KEMaAior BiBAiov yéypamtat Epi ELot— 
Tod ToUjoal, 0 Ogdc, 16 DEANUG Gov. 


SAvatepov Aéyov Sti Ovoiav Kai Tpocpopav Kai 6AoKaVTmpATA Kai 
TEpi Gpaptias ovK NOEANOUG, ObdSE EvSOKNOUG—AiTIVES KATO TOV VOLLOV 
mpoopépovtai— ° tte sipnKev, 1500, Hk@ tod norfjoal, 6 Osdc, 10 
OANA Gov. Avaipst 10 mp@tov, iva 10 Sebtepov otijon. |°'Ev 
OeAHpati TytAoLEvoOL EOLEV, Ot Sid THs TPOGPOPGs Tod GMLATOS Inood 
Xprotod épamaé. 

' Kai nic pév ispedc SotmKe Kad’ HLépav Aettovpy@v, Kai tas abtic 
TOAAAKIC TPOCMPEPHV OvOIAG, aitIves ODdéMOTE SbVAVTOL TEPLEAEiV 
duaptiac: abtdc 5é piav brép Gpaptidv mpooevéyKac Bvoiav sic tO 
duvexéc, ExdOioev év Se&& tod Ocod, 10 Aowdv exSeydpevoc Ewc 
te0@ow oi éyOpoi adtod dronddi0v TOV TOdSdv adtod. Mid yap 
TpooMopa TEtErsiwKev Eis TO SivEekéc Tos aytaCopévous. 

SMaptopet 58 Hiv kai 1 Lvedua tO ‘Aylov: peta yop tO 
TPOSIpNKEVAL, 


16 Abt H SiaOHKN Av SiaOr}oopa TPdc AdTODG 
LETH TUG NUEpac Exsivac, Aéyer Kvptoc, 

d1d00c VOLOUS LOU Eri KaPSias ADTHV, 
Kai EXi TOV SLAVOLOV ADTOV Emtypaya@ abtovs: 


koi 


TOV ALAPTLOV ADTOV KAI TOV AVOLIAV ADTOV Od [LT] WVNOOA Et1. 


'8*Onov dé GMEOIC TOUTOV, ODKETL TPOGOPE TEpi GpLApTias. 

S*"Ryovtec obv, GS5EA@ot, Tappysiav sic THV Eicodov TOV Gyiov év TH 
aipati Inood, *° fv évexatvicev hiv 650v mpdcoatov Kai Gdoav, 51a TOD 
KatamEthouatoc, Todt’ ott, thc oapKods adtod, 7! Kai iepéa uéyav éni 
TOV OiKOV Tod Osod, ~mpooepydapsOa peta GANOwWfic Kapdiac év 
TANpPOPopia ictEwWs, EPPAVTIOLEVOL TAG Kapdias ATO ODVEIST;OEWS 
novnpac, Kai AcAovpévor TO c@pa bSati Kabap@: * Katéyopev tiv 
duodoyiav tic éAmiSoc dKAIVA, moTOs yup 6 éxayyelAdpevoc: *4 Kai 
KOTAVOMpEV GAANAOUG sic TApOEVOHOV ayaNs Kai KAAdV Epyov, 
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3 But in these sacrifices there is a reminder of sins year after year. + For 
it is impossible for the blood of bulls and goats to take away sins. 
> Therefore, when Christ came into the world, he said, 


“Sacrifice and offering you did not desire, 
but a body you prepared for me; 

®in whole burnt offerings and sin offerings 
you took no pleasure. 

7 Then I said, ‘Behold, I have come to do your will, O God, 
as it is written about me in the scroll of the book.’ ” 


8In the passage above he says, “Sacrifice and offering, and whole burnt 
offerings and sin offerings you did not desire, nor did you take pleasure 
in them” (although they are offered according to the law), ° Then he adds, 
“Behold, I have come to do your will, O God.” He takes away the first 
in order to establish the second. '° By God's will we have been sanctified 
through the offering of the body of Jesus Christ once for all. 

'! Now every priest stands daily at service, offering again and again 
the same sacrifices that can never take away sins. '? But when Christ had 
offered for all time one sacrifice for sins, he sat down at the nght hand 
of God, !? where he is now waiting until his enemies are made a footstool 
for his feet. ‘4 For by one offering he has perfected for all time those who 
are being sanctified. 

'S The Holy Spirit also testifies to us about this. First he says, 


'6«This is the covenant I will make with them 
after those days, says the Lord: 

I will put my laws on their hearts 
and write them on their minds.” 


'7 Then he adds, 
“Their sins and their lawless deeds I will remember no more.” 


'8 Now where there is remission of these, there is no longer any offering 
for sin. 

‘9 Therefore, brothers, since we have confidence to enter the holy 
places by the blood of Jesus, 7° by the new and living way he opened for 
us through the veil (that is, through his flesh), ! and since we have a great 
priest over the house of God, 7? let us draw near with true hearts, in full 
assurance of faith, with our hearts sprinkled clean from an evil 
conscience and our bodies washed with pure water. 7? Let us hold fast to 
the confession of our hope without wavering, for he who promised is 
faithful. *4 And let us consider how to spur one another on to love and 
good works, 
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Su éykatoAsinovtes thy émovvaywyiv éavt@v, Kabd> 0c tioiv, 
GAAG TAPAKAAODVTEG, Kai TOGODTO LOAAOV, dow BAémETtE EyyiCovoay TIv 
NLEépav. 

26ExKovoiws yap GLAPTAVOVTOV TLLOV Leta TO AGPEtv tiv émiyvaoiw 
This GAnOciac, odKETI MEpi GpLApTIOV dxoAsinetat Ovoia, 7’ poBEpa Sé TIC 
EKSOYT] KpioeMe, Kai TUPOG Ciro EoBiew LEAAOVTOG Tods DIEVavTiONS. 
8 AOetnoac Tic VOLOV Maovvogwc yapic oiktipn@v éxi Svciv i Tpt0i 
LaptvoWw dno08vijoKet 7? 2600, SoKeite, yeipovocs KE1MOroEtaL TILMpiAS 
6 TOV vidV Tod od Katanatijcuc, Kai 10 Gina Tic SiabiyKNS KOIWOoV 
Hynotpevos év @ Hyidobn, Kai 10 mvedpa Tic yaprtoc évoPpicac; 
Oisapev yop tov sindvta, Enoi éxdiknotc, éyd dvtat0dmow, Aégyet 
Koptoc: Kai méAwv, Kops Kpwet tov AaDdv adtod. *!PoPepdov 16 
éumeoe sic Yeipas Oeod COvtoc. 

 AvamivyjoKeo0e S8 tic mpdtepov Huspac, &v aic Putiobévtsc 
NOAM GOANot drEpivate TAOnWAtwV: 77 todtO LEV, OvEeldtoLOic TE Kai 
Oriweot DeatpiCopEvor TODTO SE, KOIVOVOI TOV ODTHS EVAOTPEPOLEVOV 
yevnbévtec, *4 Kai yap toic Seopoic pov ovverabyoate, Kai tI dprayiv 
TOV VIAPYOVTOV DUdV LET yapic MpoosdéEao0e, ywwHoKovtEs EyxEtv 
éavtoic Kpsittova brapéww év obpavoic kai pévovoay. * M1 dnoPdAnte 
obv TV nappyoiav dudv, Htc kyet pwoOanodsocoiav peydAny. 
"VY ronovis yap éyete ypsiav, iva 10 OéAnua tod Oeod moujoavtss 
Kopionobe tiv émayysriav. 

37"E ti yap puKpov Scov doov, 

‘0 Epyopevos HEE, Kai ob ypoviei. 
38° 88 dikatoc &k MiotEWs Cijostat: 
Kai é&v DmooTEIANTOL, 

ovbK EddoKeEi 1 YoYXT] LOD Ev ADTO. 


?"Husic 58 obk éousv bnOOTOATS sic ATMAEIAV, GAAG TioTEWs sic 
TEpMOInoLW oxic. 


l l "Eott O€ Tiotic éAmiCopévov VTOCTAOIC, TPAYUGTWV ~AEyyos oD 
BAsmopévev. ?’Ev tobty yap guaptupyOynoav oi mpeoPbtEpor. 

3 Tiotet voodpev Katnptio#—a1 tod<s aidvac Prati Osod, sic TO Lh éK 
MatvopLevav TA BAETOLEVG YEYOVEVAL. 

4Tliotet nAsiova Ovoiav ‘ABed mapa Kdiv mpootveyke TH Osh, 5’ Hc 
guaptvpiOn civar dSikatoc, waptvpodvtos éni toic SHpoic adtod tod 
Ocod: Kai 8 abtiic dxo8avev Et AaAsitat. > Miote Evoy petetéOy tod 
un) ideiv Bavatov, Kai ovy EvpioKEToO, SiOTL HETEONKEV ADTOV O OEdc: 
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not neglecting to meet together, as is the habit of some, but 
encouraging one another, and all the more as you see the Day drawing 
near. 

For if we continue sinning deliberately after receiving the 
knowledge of the truth, there no longer remains a sacrifice for sins, 7” but 
only a fearful expectation of judgment, and a fury of fire that will 
consume God's adversaries. ** Anyone who has rejected the law of Moses 
dies without mercy on the testimony of two or three witnesses. ?? How 
much worse punishment do you think will be deserved by someone who 
has trampled the Son of God underfoot, who has profaned the blood of 
the covenant by which he was sanctified, and who has insulted the Spirit 
of grace? *° For we know him who said, “Vengeance is mine; I will repay, 
says the Lord.” And again, “The Lord will judge his people.” *'It is a 
fearful thing to fall into the hands of the living God. 

3? But remember the earlier days when, after you were enlightened, 
you endured a hard struggle in the face of suffering. *° At times you were 
publicly exposed to reproach and affliction, and at other times you were 
partners with those who were treated that way. *4For you sympathized 
with me when I was in prison, and you accepted the plundering of your 
possessions with joy, knowing that you have for yourselves a better and 
lasting possession in heaven. >> Therefore do not throw away your 
confidence, which has a great reward. *° For you have need of endurance, 
so that when you have done the will of God, you may receive the 
promise. 


37“For in just a little while, 

he who is coming will come and will not delay. 
38 But the righteous one will live by faith; 
and if he shrinks back, 

my soul takes no pleasure in him.” 


3° But we are not among those who shrink back and are destroyed, but 
among those who have faith and preserve their souls. 


l Now faith is the assurance of what we hope for and the 
conviction of what we do not see. ? Because of their faith, the 
people of old were commended. 

3 By faith we understand that the universe was formed by the word of 
God, so that what is seen was not made out of what is visible. 

4 By faith Abel offered to God a better sacrifice than Cain, through 
which he was commended as righteous when God gave approval to his 
gifts. And by faith he still speaks, even though he is dead. ° By faith 
Enoch was taken up so that he would not see death, and he was not found, 
because God had taken him. 


651 


ITPOX EBPAIOY 


TpO yap Tic HETABécEws adTOD LELAPTUPYTAL EbNPEOTHKEVAL TO Ose: 
Sy@pic 58 niotemo Sbvatov sdapEotijcal: Tlotedcool yap Sei TOV 
TMpooEpYouEvov TH Osh, Str gotl, Kai tToig éKCntTodoWw aAvTOV 
wioPan0d6tn¢ yiveta. ’Tioter ypnpaticbeic N@e nepi tOv pndéno 
BrAetopévav, evraBnVEic KateoKkEvdaAcE KIBWTOV Eig OWTNPiaV TOD OiKOU 
adtod: &' ic KatéKpive TOV KOGLOV, Kai Thc Kate niotIV SiKALOObvNS 
EyEVETO KANPOVOLOG. 

8Tliote: Kkadkobusvos ABpadp banKovosv seA0eiv cic tov tTOmOV Sv 
HusdA€ AGuBavew sic KANpovoniav, Kai éCAOE pT) EmtothpEvos mod 
Epyetat. ° Tiote: napdknoev sic yfiv thc émayyehiac, a> GAAOTpiav, év 
oknvaic Katoutoas LET Toadk Kai Taro, THv CVyYKANPOVOLOV TIC 
énayyshiac thc abtijc: |°&EedSéyeto yup TV tods BELEdious ~xyovoav 
NOM, NC texvitns Kai Snpwovpydc 6 Oedc. |! Tlictet kai adi Lappa 
dbvanv sic KataPBoAnv onéppatos rae, Kai Tapa KaIpov NAuciac 
étekev, émei miotOv Hyhoato tov émayyeiduevov. |? Aw Kai do’ évdc 
éyevvnOrnoav, Kai Tadta vevexpMpévov, KaABM> TA KoTPA Tod ODpavod 
T MANOEL, Kai WS  upos Mapa TO yEiAoc Tic BaAdooNs H 
avapiOuntos. 

B Kata riotw &nxéOavov obtoi mévtsc, un) AUBOvtEs Tac éxayyediac, 
GALA TOPPHVEV ADTHC iSOVTEG, Kai LOTAGA[EVOL, Kai OLOAOYTOUVTES OTL 
Eévor Kai mapemidnpoi siow éni thc yijc. 4 Oi yop tovadta Aéyovtes 
éugaviCovow bt natpidsa émicntodot. ° Kai si pév éxeivys éuvnpovevov 
ao’ To s&ffAOov, siyov Gv Kaipov avaxdpyar. '°Ndv 5é Kpstttovoc 
Opéyovtat, Todt’ ~otwv, Exovpaviov: 510 odK EmaLoydvETAL AdTODS O 
Osdc, Osdc ExtkaAcioba1 adTov: HtoipacEe yup adbtoic TOAL. 

Tliote: mpocevyivoyev ABpad tov Ioakk meipacdpevoc, Kai TOV 
Lovoyevf, mpocégepev 6 tac énayyedriacg avadeEdpevoc, apdc bv 
éhanOn, Sti’ Ev load KAnOrjosetat cor onéppia |)? Aoyiodevoc St Kai 
ék vexp@v éysipew Svvatdc 0 OEdc: 60ev adtov Kai év zapaPoAn 
éxopioato. 7° Miote: mepi pedAOvtmv edAdynoev ToadK tov Tako Kai 
tov “Hoad. 7! Tiote: loka a&o8vioKkav Exaotov tHv vidv Iaoho 
eddOynos, Kai TpOcEKbvNOEV eri TO GKPOV THs HAPSOv adtOD. 7? Tiotet 
Imon TErevtov Epi Tig &FOd0v TOV Vidv ToparA éuvnovevos, Kai 
TEP TOV OoTEMV adTOD EveTEiAaToO. 

2Tliote. Mavotic yevvnOeic éxpbBn tpinvov b1d0 TOV natépav 
adtod, 51611 EiSov dotEiov TO TaSiov: Kai OdK &PORHONoav 10 SiatayLa 
tod Pactiéwc. 4 Tiote: Mabofic péyac yevOpevoc Hpvijoato AéyecBan 
vidc Bvyatpdc Dapad, 7 LAAAOV EAGLLEVOS OVYKAKODYEioat TH AAA Tod 
Ocod 7H mpdckaipov yew dpaptiag dxdAavow: *°usitova nAodtOV 
NynodpEevos tov Aiybatov Onoavp@v Tov OveEeldiopLOv Tod Xptotod- 
anéBAEme yap sic Tv woPanodooiav. 
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Now before he was taken, he was commended as one who pleased God. 
® And without faith it is impossible to please God, for anyone who comes 
to him must believe that God exists and that he rewards those who 
earnestly seek him. ’ By faith Noah, when he was warned about things 
not yet seen, was moved with reverent fear and built an ark to save his 
household. By faith he condemned the world and became an heir of the 
righteousness that comes by faith. 

8 By faith Abraham obeyed when he was called to go out to the place 
that he was to receive as an inheritance. And he went out, not knowing 
where he was going. ’ By faith he sojourned in the land of promise, as in 
a foreign land, dwelling in tents with Isaac and Jacob, fellow heirs of the 
same promise. '!?For he was looking forward to the city that has 
foundations, whose designer and builder is God. '! By faith Sarah herself 
received the ability to conceive, and she bore a child when she was 
beyond the proper age, because she considered him faithful who had 
made the promise. !* And so from one man, and he as good as dead, came 
descendants as numerous as the stars in the sky and as countless as the 
sand on the seashore. 

These all died in faith without receiving the things that were 
promised. But they saw them from a distance and welcomed them. And 
they acknowledged that they were strangers and sojourners on the earth. 
'4For people who say such things make it clear that they are seeking a 
homeland. | If they had been thinking of the land they left behind, they 
would have had an opportunity to return. '° Instead, they were longing 
for a better land, that is, a heavenly one. Therefore God is not ashamed 
to be called their God, for he has prepared a city for them. 

'7 By faith Abraham, when he was tested, offered up Isaac. He who 
had received the promises was ready to offer up his one and only son, 
'8 even though God had said to him, “Through Isaac your descendants 
will be counted.” !? He reasoned that God could even raise him from the 
dead. And figuratively speaking, he did receive Isaac back from death. 
20 By faith Isaac blessed Jacob and Esau concerning things to come. 7! By 
faith Jacob, when he was dying, blessed each of the sons of Joseph, and 
worshiped as he leaned on the top of his staff. 7? By faith Joseph, when 
his end was near, mentioned the exodus of the sons of Israel and gave 
instructions concerning his bones. 

?3 By faith Moses, when he was born, was hidden for three months by 
his parents, because they saw that he was a beautiful child, and they did 
not fear the decree of the king. *4 By faith Moses, when he had grown up, 
refused to be called the son of Pharaoh's daughter, > choosing to be 
mistreated with the people of God rather than to enjoy the fleeting 
pleasure of sin. *°He considered the reproach of Christ to be greater 
wealth than the treasures of Egypt, for he was focused on the reward. 
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27 Tliote katéAinev Aiyurtov, Lu) PoPNOeic TOV BvLOV Tod Bactdéwe: TOV 
yap Gdpatov wc Op@v ékaptépnos. 78 iota: exoinke 16 Mdoya Kai tiv 
TpOoyYvow Tod aiwatos, tva pt) 0 OACApEbwv TH TPWTOTOKG Diyyn AdTOV. 

*Tliotet diéBnoav tiv Epvdpav OdAacoav ac S10 Enpiic: Ac meipav 
AaBdvtes oi Aiybrtior KatendOnoav. °° Tlicte: tH tetyn lepyyo execs, 
KoKAo8évta eri mtd Hugpac. 7! Tiotet PaaB 4 zOpvyn ob ovvandAEeto 
ToIs anEWroao1, SeEauévy TOUS KATADKOMOUG LET’ Eipt|vNs. 

Kai ti étu Aéym; “Ensiyer yap pe Smyobpevov 6 xypdvoc mepi 
Tedeov, Bapdx te kai Lapwov cai Tep0de, Aavid te kai LapovnA Kai 
TOV TpoEntav: * of Sia Tiotews KaTHY@VicaVTO Baolrsiac, sipyaouvto 
dtkatoobvyv, éenétvyov émayyshi@v, éppagav otdpata AEdvtwv, 
4 oPeoav Sbvaptv nvpdc, Epvyov otduata Layaipac, évedvvapa0noav 
ano daobeveiac, éyevPnoav ioyvpoi év mOAEUM, TapELBOAdG éKAwav 
dAAoTpiov. *”EXaBov yovaikss g& kvaothosws tods vekpodc adtOv:- 
GAAo Sé EtTLUTAVioONnOAV, Ob TpoodeEGuEVOL TIV anoADTPwOL, iva 
Kpsittovoc dvacticsus TOyWolw: *&tepor Sé guTatyU@v Kai LASTiyOV 
neipav éaPov, ét1 5é Seoudv kai pvraktic: 77 €AWdoOnouv, émpioOnoav, 
éreipaoOnoay, Ev POva Layaipac dmé8avov: EpitjAOov év UNAwTOic, Ev 
aiysioig Séppacw, dotepobpEvor, OABdpEvor, KaKovyobLEvoi— 7° dv 
obk TV Es 6 KdcpHoc—év gpypiaic mAGvapEevor Kai Speci Koi 
omndatois Kai taicg Omaic Tis YiIs. 

Kai ovtot mévtec, waptupnbévtsc S14 tic TistewMc, ODK EKOLicavTO 
Tv éxayyediav, “tod Osod nepi HL@v Kpeittov ti MpoPASwapévon, iva 
LU] Y@pPis NUBV TEAELHOOBAOt. 


l Totyapodv kai NEic, TOoODTOV ExOVTES MEPUKEiLEVOV NIV VE~OG 
haptopov, SyKov ano0éuEvor advtTAa Kai Tv EvdmEpioTATOV 
Gpaptiav, dv DmOLOVvi\G TpéYOLEV TOV TPOKEiLEvov HLiv ayova, 
 Apopdvtsc sic TOV Tic TidtEWs ApyNnyov Kai TeAELMOTHV Inoody, dc, dvi 
Ths mMpoxepévng avid yapic, vasewEe otavpdv, aioydvns 
KaTAPpovnous, év SEEld TE TOD OPdvov Tod Osod rexhOucev. 
3Avodoyioac8e yap tov TolbmV dmOLELEVnKOTA bTO TOV 
GLAPTOAMV sic abtov avtuoyiav, tva WW} KaUNTE Taig woyaic DUdV 
éxdvopevor. 4Ovbmw péypic oipatoc &vtikatéotyte mpd THV Guaptiayv 
avtiayaviGopevor > Kai éxAANoOe thc TapAKAr| GEMS, Ftc Dpiv ds Vidic 
SiorAEVETAL, 
Yié Ov, Lt) OAtyOpEt Ta1dsiacg Kupiov, 
undé ExAvov dm’ adTOD EAEyYOLEVOG: 
® dv yap ayand Kopioc natdever- 
HQOTLYOT OE TAVTA VIOV Ov TAPASEYETAL. 
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°7 By faith he left Egypt, not fearing the wrath of the king, for he endured 
as though he could see him who is invisible. 78 By faith he celebrated the 
Passover and the sprinkling of the blood, so that the destroyer of the 
firstborn would not touch the Israelites. 

°° By faith they passed through the Red Sea as on dry land, but when 
the Egyptians tried to do so, they were drowned. °° By faith the walls of 
Jericho fell after they had been encircled for seven days. *! By faith 
Rahab the prostitute did not perish with those who were disobedient, 
because she had welcomed the spies in peace. 

32 And what more shall I say? For time will fail me if I tell of Gideon, 
Barak, Samson, Jephthah, David, Samuel, and the prophets, > who by 
faith conquered kingdoms, carried out justice, obtained promises, 
stopped the mouths of lions, *4 quenched the power of fire, escaped the 
edge of the sword, were made strong from weakness, became mighty in 
battle, and routed the armies of foreigners. *> Women received back their 
dead by resurrection. Other people were tortured, refusing to accept 
release, so that they might obtain a better resurrection. *° Others endured 
mocking and flogging, as well as chains and imprisonment. >” They were 
stoned, they were sawn in two, they were tempted, and they were killed 
with the sword. They went around in sheepskins and goatskins; they 
were destitute, afflicted, and mistreated. ** The world was not worthy of 
them. They wandered in deserts and mountains, hiding in caves and holes 
in the ground. 

> All these people were commended for their faith, but they did not 
receive what was promised. *° For God had planned something better for 
us, so that they would not be made perfect without us. 


l Therefore, since we have such a great cloud of witnesses 
surrounding us, let us lay aside every weight and the sin that so 
easily entangles us, and let us run with endurance the race that lies before 
us, ” fixing our eyes upon Jesus, the author and perfecter of our faith. For 
the joy set before him he endured the cross, disregarding its shame, and 
sat down at the right hand of the throne of God. 
3Consider him who endured such opposition from sinners against 
himself, so that you will not grow weary or lose heart. *In your struggle 
against sin, you have not yet resisted to the point of shedding your blood. 
5 And you have completely forgotten the exhortation that addresses you 
as sons: 


“My son, do not think lightly of the discipline of the Lord, 
and do not lose heart when he rebukes you. 

For the Lord disciplines the one he loves, 
and he punishes every son he receives.” 
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TRic noideiav bropévete, ¢ vioig Spiv TPoogpeta 6 Osdc: Tic yap 
got vidc Sv od ma1dever natNHp; ®Ei 58 ywpic gots mardsiac, Ho pétoYou 
yeyOvacindvtec, dpa vo0o1 goté Kai Oy viol. ° Eita tovds Lev Thc CapKdc 
NUdV Tatépas eiyouEev TadEvTAs, Kai EveTpETOUE9A" OD TOAAM WGAAOV 
dnoTayNnoouEsOa TH Natpi TOV AvevLAtoOV, Kai Coopev; '° Oi pév yap 
Tpdc oOAiyacs Nuépas KAT TO doKOdV adTOIC éEmatdevov: O dé Eni TO 
OVLMEPOV, sic TO LETAAGBEiVv Tic ayLOtTHTOS adtODd. |! doa 5é nardsia 
MpOc Lev 10 napov od SoxKei yaptic eivar, GAAG AAS: Kotepov 5é KApTOV 
EiPVUKOV TOI 6U AVTIS YEyVELVAOLEVOIC ATOd{SMot SuKALoOObVNG. 

PAW tas TMapsmévac yeipac Kai TH TapaAsdvpéva yovata 
avopPacate: 3 kai tpoxiac Opbdc TOMouteE toic TOCIV KLOV, iva. LN} TO 
YOAOV EKTPATT, iaOT sé UGAAAOV. 

4 Bipyvyv Sidkete peta méavtwv, Kai Tov dylacLdv, ob yapic oddeic 
dwetat Tov Kipiov: P émioxorodvtes Lh tic Dotep@v and Thc yYGpitoc 
tod Osod: py tic pila aucpiac &v@ Pbovoa EvoyA, Kai da TAbTIS 
WuavOGcr moAAoi: un tig ndpvoc,  BéPnAoc, mo Hood, Sco dvti 
Bpdoswc dc anéS50t0 ta mpwtotoKia odtod. |7"Iote yap Sti Kai 
petémetta, O6Aw@v KANpPOVOLTjoaL tiv sddAoyiav, drEdoKULdoON: 
uetavotac yap tonov oby edps, Kaimep peta Sakpbav éKCntTHous adtryv. 

'8 Od yap mpoceANAKPaTE wnAGQwLEVE Spel, Kai KeKavLéEvo Tupi, Kai 
yvOo0, Kai oKOTH, Kai OLEAAN, |}? Kai ObATLyyOS Hy, Kai OVA PNUGTOV, 
Tc oi dKovoavtEs NApHTYcavto Lt) TpootEOFivor adtoic Adyov: 7° obK 
Epepov yap TO dtiotEeAAdLEVov, Kav Onpiov Btyn tod dpovs, 
AVoPoANnOyoetar 7! kai, obtw MoPEpodv Tv TO MavtaCoLEvov, Maidofic 
einev, "Ex@ofdc iui kai évtpopoc. 7 AAAG MpocEeANnAKOaTE Lidv Sper, 
Kai 10AE1 Osod COvtos, TepovoaArp éxovpavin, Kai LpLdow cyyérov, 
3 ravnybpel Kai ExKKAnoia mPaTOTOKOV év Obpavoic ETOYEYPALLLLEVOV, 
Kai Kpitf] Oc navtov, Kai mvedpac1 Stkaiwv teteAciopévov, ~4 Kai 
diaOjKys véas pEoity Inood, kai aipati pavtiopod KpEittov AGAODVTL 
Tapa Tov ABEA. 

Brénete wt) napaitjonode tov AaAodvta. Ei yop ékeivor ovdK 
EQUVYOV, TOV ETI YijG TAPAITHOGpEVOL YpNLATICOVTA, TOAAM LAAAOV TEic 
ot TOV ax’ oOdpavdv dnootpepopsvor *od 7 PMV) TI Yfiv éodAEvCE 
TOTE, VOV O& EnNyyEAtat, Aéyov, "Ett Gnaé Ey@ cEiw od Lovov Ti yi, 
GAAL Kai TOV Odpavov. 7” TO dé, "Ett Gra, SNAot TOV CaAEvOLéEVOV THV 
ustéBeow, oo nexommpév@v, iva psivy tH LI) caAsvdpeva. 78 Ato 
Baotgiav GodAEvtov mapaAapBdavovtsec, EymuEv yapw, 
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For the sake of discipline you must endure. God is treating you as sons. 
For what son is not disciplined by his father? * If you do not experience 
discipline, which is something everyone receives, then you are 
illegitimate children and not sons. ° Furthermore, we have all had earthly 
fathers who disciplined us, and we respected them. Should we not submit 
even more to the Father of spirits and live? '° For our fathers disciplined 
us for a short time as seemed best to them, but God disciplines us for our 
good, so that we may share in his holiness. '' Now no discipline seems 
pleasant at the time, but painful. Later on, however, it produces the 
peaceful fruit of righteousness for those trained by it. 

2 Therefore, lift up your drooping hands and strengthen your weak 
knees. '? Make straight paths for your feet, so that what is lame may not 
be put out of joint but healed instead. 

'4 Pursue peace with everyone, and holiness, for without it no one will 
see the Lord. !° See to it that no one falls short of the grace of God and 
that no root of bitterness springs up and causes trouble, which would 
result in many becoming defiled. '° See to it that there is no fornicator or 
profane person like Esau, who sold his birthright in exchange for a single 
meal. !’ You know that afterward, when he desired to inherit the blessing, 
he was rejected, for he found no opportunity for repentance, even though 
he sought the blessing with tears. 

'8For you have not come to a mountain that can be touched, to a 
blazing fire, darkness, gloom, and a whirlwind. !° You have not come to 
a trumpet blast and a voice whose words made the hearers beg that no 
further word be spoken to them. 7° For they could not bear the order that 
was given: “If even a beast touches the mountain, it shall be stoned.” 
*l Indeed, the sight was so terrifying that Moses said, “I am trembling 
with fear.” ? But you have come to Mount Zion, to the city of the living 
God, the heavenly Jerusalem. You have come to myriads of angels, 73 to 
the festive gathering and assembly of the firstborn, whose names are 
enrolled in heaven. You have come to God, the judge of all, and to the 
spirits of righteous people who have been made perfect. *4 And you have 
come to Jesus, the mediator of a new covenant, and to the sprinkled blood 
that speaks a better word than the blood of Abel. 

°5 See to it that you do not refuse him who is speaking. For if the people 
did not escape when they refused him who warned them on earth, how 
much less will we escape if we turn away from him who warns us from 
heaven? *° At that time his voice shook the earth, but now he has 
promised, “Yet once more I will shake not only the earth, but also the 
heavens.” 7’ Now the phrase, “Yet once more,” indicates the removal of 
what can be shaken—that is, created things—so that what cannot be 
shaken may remain. 78 Therefore, since we are receiving a kingdom that 
cannot be shaken, let us be thankful. 
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du Hc Aatpevousv evapéctacs 1H Os pett aidodc Kai edAaPetac: 7’ kai 
yap 0 Ogdc Nu@v TDP KaTavaAioKov. 


l ‘H pidaderoia pevéto. 7 Tic pirogeviac pt) éxthavOdveo0e: 510. 

tavtyns yup AaBdv tives Eevioavtes dyyéAovuc. 7 MinvioKeoOe 
TOV SEOLUOV, SG ODVEESELEVOL’ TOV KAKODYOVLEVOV, OG Kai HDTOL OVTEG 
év o@uatt. * Tinos 6 yanoc év nio1, Kai 1] KOitT dpiavtos: TOpvoUs dé 
Kai woods Kptvet 6 Osdc. “Agirdpyvpoc 6 TPdTOG, GpKOvLLEVOL TOIC 
Tapovow: avtoc yap sipnkev, OD un o€ GVO, odd’ od pH oF 
éykataAsinw. °’Qote Sappodvtac Tic Aéyew, 


Kdptog énoi Bon8dc, 
Kai od PoBNOjoopa 
Ti ToMost [LoL GvOpa@roc. 


TMvnpovevete tOv Tyovpévav dud, oitives éAGANoav dpiv tov 
AOyov tod Osod: dv dvabewpodvtecs THv EkPactv tic dvactpogsic, 
tupciobe tiv miotww. °’ Incots Xpiotds y8éc Kai ofpMEpov 6 adtdc, Kai sic 
Tove aidvac. ° Aisaxaic mouidaic Kai Eévaic pu) Mapa@épeoe: KaAOV 
yop yépitt BeBouodobo1 tiv Kapdiav, od Bpdpactw, év oic oOdK 
Opernsynoav oi nepitatijoavtec. '!°”"Eyousv Ovoiastiptov, é& od oayeiv 
obdk gyovow sEovciav ot TH oKnvi| Aatpedovtsec. || ‘Qv yup sio@épetar 
Ghov 10 dipa mEepi Guaptiag sic TH Gia Si Tod dpylepéwc, TOUTHV TH 
oOMata KataKaistat Ew thc tapepBoafic. '* Awd Kai Inoodc, iva ayuon 
Sa tod idiov ofpatos tov Aadv, sw tic mANo ~xade. ? Toivov 
éCepyoue0a mpdc adtov EE Tic TapEuPoAT|c, TOV OvEldtoLOV adTOdD 
wépovtec. '*Od yap éyopev MSE LEvovoay MOAI, GAA TH LéAAOVGAV 
émCntodpev. > Av adtod odv dvapépapev Ovoiav aivécews da mavtdc 
TO OH, todt’ ETL, KAPTOV YELAEOV OLOAOYODVTOV TH OVOLLATL ADTOD. 
6Tfic 5&8 ednotiacg Kai KoWwovias pt) éxthavOdveo8e: toLadtaIc yap 
Ovoiaic ebapeoteitat 0 OEdc. 

T]si8eo8e toic tyovupévoic budv, Koi dreikete- adtoi yap 
GYPLIVODOLW VIEP TOV WOYOV DLV, Mo AOYOV ANOSMOOVTEG: iva, LETH 
yapac TodDto Toot, Kai pt) OTEVaCOVTEG: GAvVOITEAES YUP Div TODTO. 

'8TIpooebyeo0e mepi dv: menoiPapev yap Sti KaAV ovvetSnow 
éyouev, év nol KAA@S OAovtEs avaotpépecOan. )’ Tepicootépws dé 
TUPAKAAD TOVTO Torfjoar, iva TAYLOV ANOKATAGTAIG Div. 

20'O 88 Osdc tic ciptvns, 6 avayayov &Kk veKpOv TOV TOWEVA TOV 
Tpopatov tov péyav év aipat. dinky aiwviov, Tov Kvptov Hudv 
Inootv, 7! kataption bac év navti Epym dya0@ sic tO norfjoo tO 
OéAnpA adtod, ToLM@v év DuLiv TO EvaPEOTOV EvOmLOV ADTOD, 51 Tnood 
Xptotod: 4 56a sic Tods aidvac TAV aidvav. Atty. 
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It is by our thankfulness that we offer God acceptable worship, with 
reverence and godly fear. 7? For our God is a consuming fire. 


l Continue in brotherly love. 7 Do not neglect to show hospitality 

to strangers, for by showing hospitality some have hosted angels 
without knowing it. 7 Remember those in prison, as though you were in 
prison with them. Also remember those who are mistreated, as though 
you yourselves were suffering with them. “Marriage must be held in 
honor by all, and the marriage bed must be kept pure, but God will judge 
fornicators and adulterers. > Keep your lives free from the love of money, 
and be content with what you have, for God has said, “I will never leave 
you, nor will I ever forsake you.” © So we can say with confidence, 


“The Lord is my helper, 
so I will not fear 
anything that man might do to me.” 


TRemember your leaders, who spoke to you the word of God. 
Consider the outcome of their conduct, and imitate their faith. ° Jesus 
Christ is the same yesterday, today, and forever. ° Do not be carried away 
by various kinds of strange teachings, for it is good for the heart to be 
strengthened by grace, not by regulations about food, which have not 
benefited those who follow them. !° We have an altar from which those 
who serve in the tabernacle have no right to eat. '' For the bodies of those 
beasts whose blood is brought into the holy places by the high priest as 
an offering for sin are burned outside the camp. |? So Jesus also suffered 
outside the city gate in order to sanctify the people by his own blood. 
‘3 Therefore let us go to him outside the camp and bear the reproach he 
endured. '*For here we do not have a lasting city, but we seek the city 
that is to come. !° Through Jesus, therefore, let us continually offer up a 
sacrifice of praise to God, that is, the fruit of lips that confess his name. 
'6Do not neglect to do good and to share with others, for such sacrifices 
are pleasing to God. 

'7Obey your leaders and submit to them, for they keep watch over 
your souls as those who must give an account. Let them do this with joy 
and not with groaning, for that would be of no benefit to you. 

'8Pray for us, for we are convinced that we have a clear conscience, 
desiring to live honorably in every way. !’I urge you all the more to do 
this, so that I may be restored to you more quickly. 

20 Now may the God of peace, who by the blood of the eternal covenant 
brought back from the dead our Lord Jesus, the great Shepherd of the 
sheep, 7! equip you in every good work so that you may do his will. May 
he accomplish in you what is pleasing in his sight, through Jesus Christ, 
to whom be the glory forever and ever. Amen. 
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~TlapakorA® d& dpc, ddSeAgoi, dvéyec0e tod Adyov Tic 
TUpaKANoEsws Kai yap dia Bpayéov ENEOTEA dpiv. = TiwdoKete tov 
GdEAMOV TiwdEov aNOAEADLEVOV, LEB’ Ob, EV TAYLOV EpyNtat, Swouar 
DULG. 

4 Aondoacbs navtUc TOds HYOVLpLEVOUS DLOV, Kai TAVTAS TODS éyious. 
AondCovtat duds ot a0 Tig TraAiac. 

25°H ydipic pete Tovt@V OUdv. Atv. 
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?2Now I urge you, brothers, to bear with this brief word of exhortation 
that I have written to you. 7 You should know that our brother Timothy 
has been released. If he comes soon, he will be with me when I see you. 

4 Greet all your leaders and all the saints. Those who are from Italy 
greet you. 

5 Grace be with you all. Amen. 
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Tdk@Boc, Osod Kai Kupiov Inood Xptotod dodA0c, taic 6@dEKa 
vAdiIc Taic év TH SiaonopG, yaiper. 

*Tldoav yapav hyjouo8s, GSerqoi Lov, Stav mEipaonoic TEepiTgontE 
noiciAroic, > yiv@okovtsc 611 10 SOKiLOV DUdV Thc Tidtews KaTEpyaCETaL 
dmonpovyv: + S& dnopovi Epyov téAstov syétw, iva Ate TéAeto1 Kai 
OAOKANpoL, év pNdevi AEiTOpEvoL. PE: Sé tic DpdvV Asizetar cogiac, 
aiteitm Tapa Tod Sidvto0s OEod miow aNAds, Kai obK dvEtdiCovtos, Kai 
SoOjoetar adbtH. ° Aitsitw 5é év niotel, pNdév Siakptvopevoc: 6 yap 
dtaxptwopevoc gous KAVSOVI OaAGOONS aveniConEvaO Kai piTICoLEévo. 
TM yap oiéo8@ 6 GvOpwnoc éxsivoc Sti Atwetai T Rapa Tod Kupiov. 
S Avip Siwvxos, dkathotatoc év Méoaic Taic 650ic adtod. 

°Kavyic0a dé 6 d&SeA@do 6 TamEwodc év TH Byer adtod: 1°6 5é 
TAOVOLOG EV TH TaTEWwaoet AdTOD: StL Ws GvO0c YOptov TapErEdosTaL. 
'l Avétetrs yap 6 HAtos odv TH KavOwVL, Kai £Epave TOV YOPTOV, Kai TO 
dvOo0c adtod é&éneo8, Kai 7 EvApsEMELA TOD APOOMNOV AdTOD AAMAETO- 
ovTwW Kai 6 TAObOLOS Ev Taig TOpEiaic adtTOD LapavOrosTaL. 

2 Makdpioc avip dc droMéver TElpacpov: Sti SOKILOSG yEevOpLEVOS 
ANWETAL TOV OTEPAVOV Tic Cris, Ov Emnyyetrato 0 Kbptog toics dyam@ow 
adtov. 3 Mndsic meipaCopevoc Aeyéto St1 And Ocod meipdCopar- 6 yap 
Osdc dneipactds éott KAK@V, NElpdCel 5é AdTOS OdSéva’ |*EKaGTOS 5é 
mepaceta, m0 THi¢ idiag émOvuiacg s&EAKdpEvocg Kai dSeAeaCOpEvOs. 
SRita 1 ém0vpia ovaAdaBodoa tikter duaptiav: fh S& dpaptia 
anoteAeoVeion aoKvet Oévatov. 

16M TAavaoOs, dS5eXooi Lov &yamntoi. 7 Maca S6o1c cya Kai név 
Sopynua TEAELov GvwbEv EoTL, KaTABAIVOV A1O TOD TATPOG TOV PHTWV, 
nap’ ® obdk gv mapaAAayy, 7] tpomiic dxooKiacpya. |® BovAnOeic 
arekbynoEv Hudic Ady@ dANOeiac, sic TO sivar HUGS dnapyy tIva TAV 
avdTOD KTLOLATOV. 

'"Oote, dSedpoi pov dyanntoi, Zotw Tic GvOpwros tayds sic TO 
aKodoal, Bpaddc Eig TO AGAToa1, Bpaddc sic Opyjv: 
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James, a servant of God and of the Lord Jesus Christ, to the twelve 
tribes who are scattered abroad: Greetings. 

? Count it all joy, my brothers, when you experience various trials, 
3 because you know that the testing of your faith produces endurance. 
4 And let endurance have its full effect, so that you may be perfect and 
complete, lacking in nothing. ° If any of you lacks wisdom, he should ask 
God, who gives generously to all without reproach, and it will be given 
to him. ° But he must ask in faith without doubting, for he who doubts is 
like a wave of the sea, driven by the wind and tossed about. ’ That person 
should not expect to receive anything from the Lord. ® A double-minded 
man is unstable in all his ways. 

° The lowly brother should rejoice in being exalted, !° and the rich man 
should rejoice in being made low, because he will pass away like a flower 
of grass. |! For the sun rises with its scorching heat and withers the grass, 
and its flower falls, and the beauty of its appearance perishes. So also 
will the rich man fade away in his pursuits. 

'2 Blessed is the man who endures temptation, for when he has been 
approved, he will receive the crown of life, which the Lord has promised 
to those who love him. '? No one should say when he is tempted, “I am 
being tempted by God,” for God is not tempted by evil, and he himself 
tempts no one. '4 But each person is tempted when he is drawn away and 
enticed by his own evil desires. '* And when desire has conceived, it 
gives birth to sin. And when sin is fully grown, it brings forth death. 

‘6 Do not be deceived, my beloved brothers. '’ Every good and perfect 
gift is from above, coming down from the Father of lights, with whom 
there is no variation or shadow of turning. '* Of his own will he gave us 
birth by the word of truth so that we would be a kind of firstfruits of his 
creatures. 

'9 So then, my beloved brothers, everyone should be swift to hear, slow 
to speak, and slow to anger. 
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doy yup avdpdc Stkaocbvnv O@sod od KatepyaCeta. 7! Ao 
ano0éuEvor Tioav putapiav Kai mEpioosiav Kakiac, év mpaityt 
déEa00e TOV EUMVTOV AOYOV, TOV SLUVELEVOV GHOAL TAS WOYS DUOV. 

TiveoOe 58 moutal OYOD, Koll [1] povoy aKpoarat, TaparoyiCopVEvor 
éavtovs. 73"Ot si TIc ceKpoaThS Oyov EoTi Kai OD MOUTHS, odt0s EouKév 
avépi Katavoodvtl TO mpOcMmov Tic yevécsws adtod Ev EOOMTP: 
4 katevonos yop éavtov Kai GMEAHADOs, Kai ebOémc émeAGBEto SnOI0G 
Tv. >O 8&8 mapaKbyag gig VOWOV TEéAELOV TOV Tic EAEvOEpiac Kai 
TapapEetvac, OVtTOS OK aKpoams emANoHOvis YEVOLEVOS GAAG TOUNTIS 
EpyOv, OVTOS HAKAPLOG Ev TH] moujoet avtod gota. 

26 Fi tic Sokei Opfiokoc sivar év dpiv, LU} xahwvoyoyav yA@ooay avtod, 
CAAL dnatdv Kapdsiav adtod, tobtOV LAtaLos 1] OpyoKsia. 7” Opnoksia 
Kabapa Koi duiavtos mapa Oso Kai natpi ait éotiv, EmioKénteoOar 
Opgavods Kai yNpas Ev TH OAiwer adTHV, GomlAOV EAUTOV THpEiV G0 TOD 
KOOLOD. 


Adergoi Lov, Lt) Ev TpocM@TOAHWiats ExeTE THV TiotWv Tod Kupiov 

Hudv Incood Xpiotod tic S6Enc. 7 Ev yap sioéAOn sic tiv 
OVVAYOYT|V DLV AVP ypvoodsaKtbAt0G Ev EoOATL AaUApPE, EioéAN SE 
Kai ntmyoc év porapa éoOFt1, > Kai EmPAsynte éxi TOV Popodvta THv 
éo0fita tiv Aapmpav, Kai cinnte abt, Ld Kd0ov OSE KAAdc, Kai TH 
NIOYO eimnte, Ld otfO kei, 7] KA00v WSe HT 10 HTOTOS16V Lov: 4 Kai 
od diexpiOnte ev Eavtoic, Kai éyéveoVE Kpitai StaAOyLoOLaV TOvNpaV; 

SAxoboate, dSeAMoi pov dyamntoi. Ody 6 Osdc s&EeréEato todo 
TtwyovUG TOD KOOLOV TAOVOIOUG Ev TioTEL, KAI KANPOVOLOUG THIS 
Bactrstac Aco énnyysiAato toic dyanow adtov; °Yusic 58 Wrydoate 
TOV TIMYOV. OLY Ot TAObOoIOL KaTAdLVAOTEvOVvOLWV DUdV, Kai ADTOI 
Exovow budc sic Kpitypia; 7ODK adtoi BAGoONLODOL TO KaAOV SvoLLA 
TO émiKAndev &Q’ dpdc; ® Ei pévtor vopov tedeite Baovukov, Kate TH 
ypagny, Ayanrosic Tov TANGIOV GOD Wc GEAUTOV, KAAHC MoLEitE: ° si 58 
TpOOWNOANTtEItE, Guaptiav épydCeoVe, EAeyyOpEvol V1O Tod Vopou OG 
napaPdtar. !°"Ootg yap SAov TOV vOuOV tHpHoEl, nmratoet dé Ev Evi, 
yéyOVE TAVTOV EVOYOS. © yap sindv, Mi powsbostc, sine Kai, Mj 
oovevosic: si dé od Lo1yevoEic, Povedosic 5E, yéyovac TapaBdatns VOLOD. 
2 Odtw AaAcite Kai obtw norsite, do 514 vOnLOD gAEvOEpiac LéAAOVTEC 
KpiveoBar. 3H yap Kpioic dvéAcog 1H pt moujoavtt FAgoc: 
Katakavyatat EAEov Kpioewcs, 

4 TiO dEdoc, K5EAQoOi Lov, sav Tiot Aéyy Tic Exetv, Epyoa dé wh} Exn; 
Mp Sbvatat 1 niotic cou adtov; ’Eav 5é dS5Ekdc f GSeA@1 yopLVoi 
DTAPYWOt Kai AEIM6pL1EVOL Ot THs EONLEpOV TpoGi<, |° sian Sé TI¢ adtOIC 
é& DUOV, “Yadyete év sipyvn, Veppaiveode kai yoptaCeode, 
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°For the anger of man does not bring about the righteousness of God. 
>! Therefore, putting aside all filthiness and rampant wickedness, humbly 
receive the implanted word, which is able to save your souls. 

2 But be doers of the word and not hearers only, deceiving yourselves. 
3 For if anyone is a hearer of the word and not a doer, he is like a man 
who looks at his face in a mirror. **For he looks at himself and goes 
away, and then immediately forgets what he looks like. > But he who 
looks into the perfect law, the law of liberty, and abides by it, is not a 
forgetful hearer but a doer who acts. He will be blessed in what he does. 

6 If anyone among you considers himself to be religious but does not 
bridle his tongue, he deceives himself and his religion is worthless. 
°7Pure and undefiled religion before God our Father is this: to look after 
orphans and widows in their affliction and to keep oneself unstained by 
the world. 


My brothers, practice your faith in our Lord Jesus Christ, the Lord 

of glory, without showing partiality. ?Suppose a man in fine 
clothing comes into your assembly wearing a gold ring, and a poor man 
in filthy clothing also comes in. >If you pay attention to the man who is 
wearing fine clothing and say to him, “You sit here in a good place,” but 
say to the poor man, “You stand there, or sit here under my footstool,” 
‘have you not made distinctions among yourselves and become judges 
with evil thoughts? 

5 Listen, my beloved brothers, has not God chosen the poor of the 
world to be rich in faith and heirs of the kingdom that he has promised 
to those who love him? ° But you have dishonored the poor man. Is it not 
the rich who oppress you? Are they not the ones who drag you into court? 
™Do they not blaspheme the good name by which you are called? °If you 
really fulfill the royal law according to the Scripture, “You shall love 
your neighbor as yourself,” you do well. ° But if you show partiality, you 
commit sin and are convicted by the law as transgressors. !° For whoever 
keeps the entire law but stumbles in one point has become guilty of it all. 
'! For he who said, “You shall not commit adultery,” also said, “You 
shall not murder.” Now if you do not commit adultery but do commit 
murder, you have become a transgressor of the law. '* Speak and act as 
those who will be judged by the law of liberty. '3 For judgment is without 
mercy to anyone who has not shown mercy; mercy triumphs over 
judgment. 

‘4 What is the benefit, my brothers, if someone says he has faith but 
does not have works? Can that faith save him? !°If a brother or sister is 
poorly clothed and lacks daily food, '° and one of you says to them, “Go 
in peace, be warmed and filled,” 
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wn) SOte 58 adtoic tH ExitHSE1a Tod CHpatoc, Ti 10 S@Eroc; '’ ObtH Kai 
1 Tiotic, édv py Epya xn, vexpa gout KO’ EavtHy. 

BAAN épet tic, Ld miottv &yeic, Kayo Epya yo: Sei—Sv por tv aiotw 
OOD Ek TOV EPy@v GOD, KAYO SEiEW GOL EK TOV EPy@v LOD TIVv TiOTL LOD. 
9% motevec Sti 6 Osdc sic got: KAAS Morsic: Kai TH SaMpdVLA 
Motevovol, Kai Ppiccovol. 7° Ogre1c 5é yvOvar, © GvOpane Kevé, Sti H 
Tiotic Ywpic TOV Epyav vexpd got; 7) ABpacp 6 TaTHpP HL@V odK && 
Epyov éd1Ka1H8n, dvevéyKas loadK Tov vidv adtod Ei 10 BvoLAOTIptoOV; 
2 Bréneic Sti 1H miotic ovvypyet toic Epyoic adtod, Kai &k tHOv Epyov h 
niotic éterciHOn; 7? Kai éxaAnpoOn 1 ypagr h Agyovoa, Exiotevos 58 
ABpadn 16 Os, Kai EAoyioOn adta sic Sukatoobvnyv, Kai Mido Osod 
ékAOn. *‘Opate toivov Sti é& Epywv Sikarodtat GvOpwzoc, Kai odk &k 
Tiotems LOvoV. 7 Opoiws 58 Kai Paap h népvy odk £& Epyov s5ika1d0n, 
bnodeEauévn tovds ayyéAove, Kai étépa 65@ éExParodoa; 7°’Qomep yap 
TO COLA YOPIC TVEDLATOSG VEKPOV EOTLV, OVTW KAI 1 TidTIG YWPic THV 
Epy@v vekpt EOTL. 


Mi) moAAOi StOdoKaAOL yiveobe, A5EAoi OV, EiddTEG StI LEICOV 

Kpina Anyopeba. 7TIoAAG yop ntatopev &xavtsec. Ei tic év AOywo od 
mast, obtOc TéAELOSG AVHp, Svvatos YaAIVayMyrioal Kai SAOV 10 GAG. 
3"lSe, tOv inmwv todo YaAWods sic TH GTOWATA POAAOLEV TpPdc tO 
meiecOar adtOds Hiv, Kai 6Aov 10 CHpG adtov petéyouev. +1500, Kai 
TA TAOIA, THAKADTA Svta, Kai DIO OKANPAV avéuMV EéAavVOLLEVG, 
HEThyEtor VIO EAayiotov andadriov, mov Gv 1 Opp Tod EvOvOVTOG 
Bovbantar. > Obtw Kai 7 YAMoou pLKpOv LéAOc éoTi, Kai LEeyaAaDvyei. 

1800, driyov ndp HAiknv BAnv avarter. °Kai h yAdoou zdp, 6 KOoMO0C 
Ths adikiac: ottwo N yAdoou Kabiotatat Ev Toic HéAEOW NL@V, 1H 
ontAodoa SGAOV TO OHA, Kai PAOYiZovoG TOV THOYOV Tic yEevécEwS, Kai 
aroyiCopévy 620 thc yeévvne. 7 doa yap pboic Onpiwv te Kai tetewOv, 
Epmetov te Kai évadiov, dapdCetor Kai dedduaota Ti @voEt TH 
avOparivy tiv 58 yAdooav ovdsic Sbvatar dvOpdamov Sapdoat: 
AKATUOYETOV KAKOV, LECT iod Bavatn@dpon. ? Ev adtf ebAOyODpEv TOV 
Osov Kai matépa, Kai év abt Katapm@pE8a tov avOpamovs Tovds Kad’ 
duoiwow Ocod yeyovdtac: !°ék tod adtod otdpatoc éFépyetar evAoyia 
Kai katépa. Ob yph, ddeA@oi pov, tadta obtw yiveoBa. |! Myth anyh 
&k Thi adTHc OnfIc ever 10 yAUKD Kai 10 miKpdv; !? MF Sbvatat, GSEAQoi 
Lov, Ovkt EAaiac rorjoat, 7] GumEedoc odKa; OdtHs OdSELia ANT] GAVKOV 
Kai YADKD Totfjoat bém@p. 

BTic copds Kai émiotipov év dpiv; Asigatm ék tic KOATIc 
avaoTpoEr|s TA Epya adtod év npattnt cogiac. 4 Ei 8 CHAO miKpOv 
éyete kai épdeiav év TH Kapdia Dudv, pH) KataKavyGo8E Kai ywebdsobE 
KOTO Tic GANVEiac. 
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without giving them anything to address their physical needs, what is the 
benefit? '’In the same way faith by itself, if it does not have works, is 
dead. 

'8 But someone will say, “You have faith, and I have works.” Show me 
your faith by your works, and I, by my works, will show you my faith. 
'? You believe that God is one; you do well. Even the demons believe— 
and shudder! ?°Do you want to be shown, O foolish man, that faith 
without works is dead? 7! Was not Abraham our father justified by works 
when he offered his son Isaac on the altar? 7? Do you see that faith was 
active along with his works, and by works his faith was made perfect? 
°3 And the Scripture was fulfilled that says, “Abraham believed God, and 
it was counted to him as righteousness,” and he was called a friend of 
God. ** You see then that a person is justified by works, and not by faith 
alone. ** In the same way, was not Rahab the prostitute also justified by 
works when she received the messengers and sent them out by another 
way? 7°For just as the body without the spirit is dead, so faith without 
works is also dead. 


Not many of you should become teachers, my brothers, because you 

know that we who teach will be judged more strictly. ? For we all 
stumble in many ways. If anyone does not stumble in what he says, he is 
a perfect man, able to bridle his entire body as well. > Behold, we put bits 
into the mouths of horses so that they will obey us, and we guide their 
entire bodies. *Or take ships for example, though they are so large and 
driven by fierce winds, they are guided by a very small rudder wherever 
the inclination of the pilot directs. ° In the same way, the tongue is a small 
member, yet it makes great boasts. 

Consider how great a forest a little fire kindles. ° And the tongue is a 
fire. The tongue is placed among our members as a world of 
unrighteousness, staining the entire body, setting the course of life on 
fire, and itself being set on fire by hell. ’Every species of beast, bird, 
reptile, and sea creature can be tamed and has been tamed by man, * but 
no man can tame the tongue. It is an unruly evil, full of deadly poison. 
° With it we bless God our Father, and with it we curse men, who are 
made in God's likeness. !°Out of the same mouth come blessing and 
cursing. My brothers, this ought not to be so. |! Does a spring pour out 
fresh water and bitter water from the same opening? !* Can a fig tree, my 
brothers, produce olives, or a grapevine figs? In the same way, no spring 
can produce both salt water and fresh water. 

'3 Who is wise and understanding among you? By his good conduct he 
should show that his works are done with the gentleness that comes from 
wisdom. !* But if you have bitter jealousy and selfish ambition in your 
hearts, do not boast or deny the truth. 
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'S Odk ~otw abt 1) copia &vmbev Katepyopévn, GAA’ émiyeroc, woyLKN, 
Samoviddys. !°"Onov yup Chiro Kai épOcia, éxei dkataotacia Kai név 
adirov mpa&ypa. '7H 5é &vabev cogia mpAtov psév ayvy gotw, éreta 
eipyviucn, émueikyc, ebmeiWyc, pEeott) sAéovc Kai KapmOv dayabdv, 
adSiaKpitos Kai dvundKpitoc. ’Kaprdc 5é Ttiic Sukatoobvye év siphvyn 
OTEIPETAL TOIC NOLODOW EiprVyV. 


T100ev mOAELO1 Kai Udyor Ev Div; OdK EvtedOEv, Ex TOV Td0VOv 

SLOV TOV OTPATEvOLLEVOV Ev TOIC LéAEOW HLOV; 7’EmOvuEite, Kai 
ovk EyetE: Movevete kai CnAODTE, Kai ob SdvacVE EmtTLYEIV’ UGyEoVE Kai 
modgpeite, odK éyete Sid TO pW aiteioOar budic: Aaiteite, Kai od 
LapPdvete, S1oTt KaKdHS aitEiobE, iva Ev Taic Noovaic Dudv Saaavijonte. 
4Movoi Kai powaridsc, odk ofSate StH PIAia tod KdoLOD ~yOpa tod 
@cod éEotwv; “Oc &v obdv BovAnbh gidoc sivat Tod KOoLOD, yOPdc Tod 
Ocod Kabiotata. °"H Soxeite Sti KEvHcs Hh ypagrh Aéyer; pds Pbdvov 
émino0ei 10 mveduG. 6 KatoKNOEV év Hiv. © MeiCova 58 SiS@ot yapw: 510 
héyet, O Osdc brEepnpavois AvtITdoOoETAL, TaMEvOIc SE SI6MOL Yapt. 
TYnotaynte obv TH Os: avtiotynte 58 1 SiaPdAw, Kai ebEetar Go’ 
bdn@v. 8 Eyyicate 1H Osh, Kai égyyiei buiv' Ka8apicate yeipac, 
duaptmroi, Kai dyvioate Kapdiac, Siyvyo.. ° Tadoimwproate Kai 
mevOryjoate Kai kAavboatse: 6 yérM@s DuUdVv sic TEVOOSG LETAOTPAPHT, Kai 
1H yapa sic katioetav. !° TanewoOnte évdomiov tod Kupiov, Kai dyaoet 
DULG. 

Mh) Katodadsite dMaLOv, ader@ot. O KataArAaASv dd5er@od, Kai 
Kpiv@v TOV aSELQOV advtod, KATOAGAET VOLLOD, Kai KpivEt VOHOv: et O& 
VOLOV Kpivelc, obK si TOTS VOLOD, GAAG KpITI<. Big éotlv O 
vopobétne, 6 Svvdpevos coat Kai GnoAéoat: od 88 Tic si Sg KpivEts TOV 
ETEPOV; 

Aye vov oi Aéyovtec, Lipepov Kai adpiov mopsevompela. sic tHvde 
TV TOAW, Kai TOMowLEV éKkei EvlavTOV Eva, Kai EuTOpEvompEa, Kai 
kepdrjoapev: Moitiwec obk éxiotacbe 10 thc adpiov. Toia yop 7 Car 
dudv; Atpic yap gotat mpd OA‘yov @atwonévn, EnEetta dé Kai 
aoavigopnévyn. SS Avti tod Aégyew dyadic, Eav 6 Kdptoc Oedtjon, Kai 
Ghowpev, Kai Toujowpev TodtO 7H ékeivo. !°Ndv S8 KavyGoVe év talic 
dAaCoveiaic DUdV: Tica KadyNoIg ToIUdTH MovNps Eotwv. |” Eid6t1 ObV 
KOAOV TOLEiV Kai LY) TOLODVTL, GuapTia AdTH EoTIV. 


‘Aye vbv oi mAovoL01, KAaKOUTE OAOADCOVTES Emi Tac TAAGITMpiAIC 

DLOV Toic émepyouévaic. 70 TAOdDtOS HL@V oéonTE, Kai TO indtio. 
SLOV ontoBpata yéyovev: 76 ypvods DL@V Kai 6 &pyvpoc Katiotat, Kai 
0 10g AUTOV Eig LAPTUPLOV Dpiv EoTOAL, Kai MAyETAL TOS OGPKAG DUdV w> 
ndp. EOnoavpioate év éoxataic hpépaic. 41500, 6 wi08d¢ THV éEpyatOv 
TOV GUNOAVTMV THs YOPAs DUdV, 
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'S This is not the wisdom that comes down from above, but is earthly, 
unspiritual, and demonic. '°For where there is jealousy and selfish 
ambition, there is disorder and every evil practice. '’ But the wisdom 
from above is first pure, then peaceable, gentle, easily entreated, full of 
mercy and good fruits, impartial, and unhypocritical. '® And the fruit of 
righteousness is sown in peace by those who make peace. 


Where do wars and fights among you come from? Do they not come 

from your passions that wage war among your members? 7 You 
desire but do not have. You murder and are jealous but cannot obtain 
what you want. You fight and war. You do not have, because you do not 
ask. 7 You ask and do not receive because you ask wrongly, so that you 
may spend what you get on your pleasures. 4 Adulterers and adulteresses! 
Do you not know that friendship with the world is enmity with God? 
Therefore whoever wishes to be a friend of the world makes himself an 
enemy of God. ° Or do you think that the Scripture speaks in vain? The 
spirit that dwells in us desires to the point of envy, ° but God gives greater 
grace. Therefore it says, “God opposes the proud but gives grace to the 
humble.” 7 Submit yourselves therefore to God, but resist the devil, and 
he will flee from you. * Draw near to God, and he will draw near to you. 
Cleanse your hands, you sinners; and purify your hearts, you double- 
minded. ° Grieve, mourn, and weep. Turn your laughter into mourning, 
and your joy into gloom. !° Humble yourselves before the Lord, and he 
will exalt you. 

‘| Do not speak evil against one another, brothers. He who speaks evil 
against a brother and judges his brother, speaks evil against the law and 
judges the law. Now if you judge the law, you are not a doer of the law 
but a judge. '* There is only one lawgiver, he who is able to save and 
destroy. But who are you to judge another? 

'3Come now, you who say, “Today and tomorrow let us go to such 
and such a city, spend a year there, trade, and make a profit.” '4 You do 
not know what will happen tomorrow. What is your life? It is a vapor 
that appears for a little while and then vanishes away. ' Instead you 
ought to say, “If the Lord wills, let us live and do this or that.” !° But as 
it is, you boast in your arrogance; all such boasting is evil. !7 So whoever 
knows the right thing to do and does not do it, for him it is sin. 


Come now, you who are rich, weep and howl over the miseries that 

are coming upon you. ” Your riches have rotted, and your garments 
are moth-eaten. ? Your gold and silver have rusted, and their rust will be 
a testimony against you and will eat your flesh like fire. You have laid 
up treasure in the last days. “Behold, the wages of the workers who 
harvested your fields, 


669 


IAKQBOY 


0 GnEoTEpHévos aM’ Dud, KPACEL Kai ai Boal THV DEplodvtMv sic TH 
Ota Kvpiov LaPawd siceaAnavOacw. >'Etpveroate éni thc yfic Kai 
éonatadnoate: éOpéwate tag Kapdiag budV ws EV NHEPA O@aAyiis. 
° Katedixdoate, épovevoate tov Sika1ov: obk évtitdcostat Dpiv. 

TMaxpoOvuijoate obdv, dS5EA@oi, ~wo Tic mapovoiac tod Kupiov. 
Tdo0, 0 yeWpyOc EKSEXETAL TOV TiLLLOV KAPTOV Tic Yi\c, HaKpoOvLOv é7’ 
adtov, ao AGBH detOV mpdipov Kai Syytov. *MaxKpoOvprjoate Kai 
dusic, oTnpigate Tag Kapdias DUdV, Sti Tapovoia tod Kuvpiov Hyyuce. 
° Mh otevdcete Kat’ AAA, &deAot, iva pt} KpLOf\TE- iS00, 6 KpITI\S 
Tp0 TOv Bvpdv gormKev. !°Yadderywa AGPete, AS5ed@oi pov, Tic 
Kakoma0siac, Kai tig paKpo8vpiac, Tobs potas ot EAGAnOAV THO 
ovouatt Kupiov. |! 1500, wakapiCousv todc bropévovtac: TV DROLOVIV 
Top HKovoate, Kai 76 TéA0G Kupiov iste, Sti TOAVOMAAYYVOG EoTL Kai 
OiKTIPLOV. 

2TIpd névtov 5, K5eAQoi Lov, pt) Ouvbete, NTE TOV Obpavov, LATE 
TV YilV, UNtE GAAOV Te SpKov: tw dé DUOV TO vat, vai, Kai TO od, ob: 
iva pt) ic DLOKPLOW TEONTE. 

BKaKorabet tic év dpiv; Hpocevygc8w. EvOvpei tic; Padé. 
4 AoGevet tic év dpiv; Tpookadsotc8w tods mpeoButépovc tic 
ExkAnotac, Kai TPoOcEvEGoIMoaY Ex’ ADTOV, GAsivavTEs ADTOV EAGIW EV 
T OvOunatL TOD Kupiov: kai 1 edyi thc niotews CoE TOV KELLVOVTO, 
Kai gyepei abdtov 6 Kbpioc: Kav duaptiag 7 meomKdc, dEOrcetat 
adta. '*’ E€opodoyeio8e GAM|AoIc TH Napantopata, Kai sbyso0s bmp 
GAANA@V, StMs iaOite. TloAD ioyvder Sénoicg Sucaiov évepyovpévn. 
THiiac GvOpanocs Hv Ouoionabis huiv, Kai tpocEvyf| TPooNEato tod 
un BpéEar Kai odk EBpsEev Eni This yiic Eviavtods TpEic Kai pfjvac 
Kai mdAw npoonvdéato, Kai 6 odpavds detov axe, Kai 1 yf 
EPAGOTHOE TOV KAPTOV ATIC. 

19 AdeAQoi, sav Tic év Duiv TAAVNOF G0 Tic GANVeiac, Kai &motpéyy 
tic abtév, yivw@oKkétm Sti 6 émotpéyas Guapt@AdV &K TAGVYS 6500 
avTOD OMOEL WUXI EK Davatov, Kai KAADWEL TAT|IOS GUApPTLOV. 
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which you kept back by fraud, cry out, and the cries of the reapers have 
reached the ears of the Lord of hosts. > You have lived on the earth in 
luxury and self-indulgence. You have nourished your hearts as in a day 
of slaughter. ° You have condemned and murdered the righteous man; he 
does not resist you. 

’ Therefore be patient, brothers, until the coming of the Lord. Behold, 
the farmer waits for the precious fruit of the earth, being patient for it 
until it receives the early and latter rain. You also must be patient. 
Establish your hearts, for the coming of the Lord has drawn near. ? Do 
not complain against one another, brothers, so that you will not be 
judged. Behold, the Judge is standing at the door. '° As an example of 
suffering and patience, my brothers, take the prophets who spoke in the 
name of the Lord. !! Behold, we regard as blessed those who endure. You 
have heard of the endurance of Job. Now consider the purpose of the 
Lord, how he is full of compassion and mercy. 

2 Above all, my brothers, do not swear, neither by heaven, nor by 
earth, nor by any other oath. But let your “Yes” be “Yes” and your “No” 
be “No,” so that you will not fall into hypocrisy. 

‘31s anyone among you suffering? He should pray. Is anyone of good 
cheer? He should sing praise. '4Is anyone among you sick? He should 
call for the elders of the church, and they should pray over him, anointing 
him with oil in the name of the Lord. '° The prayer of faith will save the 
one who is sick, and the Lord will raise him up. And if he has committed 
sins, he will be forgiven. '° Confess your trespasses to one another and 
pray for one another so that you may be healed. The prayer of a righteous 
person is very powerful and effective. '’ Elijah was a man with a nature 
like ours, and he prayed earnestly that it might not rain, and for three 
years and six months it did not rain on the land. '8 Then he prayed again, 
and the sky gave rain, and the land produced its fruit. 

'? Brothers, if anyone among you wanders from the truth and someone 
turns him back, 7° be assured that whoever turns a sinner back from the 
error of his way will save a soul from death and will cover a multitude 
of sins. 
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Tlétpoc, andotokog Incod Xptiotod, éKAExtoic mapemidpoic 
diacnopac Hovtov, Toratiac, Karnasdoxiac, Aciac, kai Biuviac, 

- Kata Tpdyvaow Osod ratpdc, év ayLaoLa nvebuatoc, sic draKory Kai 
PAaVTLOLOV aipatoc Inood Xpiotod: yaptc duiv Kai sipryvyn TANOvvOEin. 

3 EbAoyntoc¢ 6 Osd¢ Kai rathp tod Kvpiov hudv Inood Xpiotod, 6 
KOTO TO TOAD AVTOD EAEOG GvayEvvioUs Huds sic EATidA CHoav dU’ 
avactdosws Inood Xptotod ék vexpdv, * sic KANpovopiav G@Oaptov Kai 
duiavtov Kai Gpdpavtov, Tetnpnuévyv év odpavoic sic budc, >tobs év 
dSvvdpet OEod Mpovpovpévovc Si TioteMs sic owTNpiav éetoipnv 
aroKkoAvobivar év Kaip@ éoxéto. “Ev @ dyoAMdobe, OAtyov dpti, si 
déov goti, AVANVEvtEs év TOIKiAOIs TelpacOic, “iva TO SOKiLIOV BUAV 
Tic NioTEWS TOAD TYLLMTEPOV YPvOIOD TOD ENOAALLEVOD, SU TUPOG SE 
dSoxmaCouévov, evpeOt] sic émawov Kai ty Kai sic ddEav Ev 
anoKkakdyer Inood Xpiotod: ®bv ovdk siddtEs dyaniite, cic Ov Gptt LW} 
Op@vtec, miotevovtes 46 GyaAdGo8e yapa dvEkAGATO Kai 
ded0Eaopévy, ?KopCopEevor TO TéAOS Thc Miotews DuUdV, GTNpPiaV 
woxav. |? Tepi ic cwmptac é€eXitnoov Kai cEnpebvyoav mpoefitat oi 
mepi Thc sic budc Yapitos mpopytevdoavtes: |! &pevvdvtec sic tiva 7 
TOIOV KaIpOV ESNAOV TO EV AVTOIC TvEdUA Xpiotod, TPOLWAPTVPOLEVOV 
ta sic Xpiotov naOypata, Kai tic peta tadta SdEac. |? Oic dnekakdpOn 
6t1 Ovy EAVTOIG, DLV dé StNKOVODV ATA, & viv avnyyéAN Dpiv 61a TOV 
ebayyedoapévov buds év Tvebuati Ayiw dnootahévtt a’ obpavod, sic 
& émi8vpovow cyyEedo1 TapaKdyat. 

BAW é&vaCwodpEevor Tac dc@bac Thic Siavoiag bu@V, vi@ovtsc, 
teheiws éAtioate Emi THV MEpoLevNy Duiv Yapw év anoKaAdYer Tyood 
Xptotov: 


672 


1 PETER 


Peter, an apostle of Jesus Christ, to the sojourners scattered abroad 

in Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia, chosen 
? according to the foreknowledge of God the Father and sanctified by the 
Spirit to be obedient to Jesus Christ and to be sprinkled with his blood: 
Grace and peace be multiplied to you. 

3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ! In his great 
mercy he caused us to be born again to a living hope through the 
resurrection of Jesus Christ from the dead, ‘to an inheritance that is 
imperishable, undefiled, and unfading, reserved in heaven for you, > who 
by the power of God are being guarded through faith for a salvation ready 
to be revealed in the last time. ° In this you rejoice, even if now for a little 
while you have had to suffer various trials ’ so that the proven character 
of your faith—far more precious than gold that perishes even though it 
is tested by fire—may result in praise, honor, and glory when Jesus 
Christ is revealed. ® Although you once did not know him, you love him; 
although you do not now see him, you believe in him and rejoice with an 
unspeakable and glorious joy, ° because you are receiving the end result 
of your faith, the salvation of your souls. !° Concerning this salvation, the 
prophets who prophesied about the grace that would come to you 
searched and carefully investigated, |! inquiring about the time and 
circumstances that the Spirit of Christ within them was indicating when 
he testified in advance to the sufferings of Christ and the glories that 
would follow. '*It was revealed to them that they were not serving 
themselves, but you, in regard to the things that have now been 
announced to you through those who preached the gospel to you by the 
Holy Spirit sent from heaven. Even angels long to catch a glimpse of 
these things. 

3 Therefore, with minds that are alert and fully sober, set your hope 
completely on the grace that will be brought to you when Jesus Christ is 
revealed. 
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4 Oo TéKVa DTAKOF|<s, LU) GvoYnLATICOLEVvol Taic TPOTEpOV év TH Gyvoia 
DLOvV ém19vpLIiaK6, ° GAAG KATH TOV KAAECAVTA DLs &ylov Kai adTOI &yLOL 
év Tao dvactpoef yevOnte: 1° S16t1 yéypantan, ‘Aytor yiveoOs, Sti gy 
dylOc Ei. 

Kai ci natépa éxixaAciobe tov dmpoomnmoAnntacs Kpivovta Kata TO 
ExGotov Epyov, Ev POBW TOV Tic TapotKias DUV YPOvov AvaoTPANTE: 
8 cid6tec Sti Od OPaptoic, Apyvpin i ypvoiwm, gAutpwONTE éK Tc 
natatiac budvV GvacTpOOfs Tatponapaddtov, ? GAAG tio aipati ac 
duvod Gudpov Kai dorxiAov Xpiotod, 7° xposyvmopévov pév Tpd 
Katapoars KOoLOv, PavEepwOEvtOS dé Ex’ EOYATOV TOV YPOvav dv’ DULG, 
1 rod¢ SV adtod miotEbovtuc cic Osdv, Tov éyeipavta abtOV é&k vEeKPAV, 
kai S6€av adt S6vta, Hote tiv Tiotw dpLav Kai Aida civat sic Odv. 

2Tac woyac budv HyviKdtes év th braKof] Tic dANOEiac Sib 
TVEVDLATOG sic PIAGSEAGIAV EvUTOKPITOV, EK KADAPHG KaPdiAs GAANAOUG 
ayammoute éktevac: 77 dvayeyevvnpévot odK EK OTOPAs POapTic, GAAG 
aPPApTtODV, 51a Ayo CHvtoc Ocod Kai uévovtos sic TOV aidva. 74 A1otL, 


Tlaoa oGpé wc YOPTOG, 

Kai mio0 60Ea avOparmov wc &vO0c YOpToOV. 
"E&npav0n 6 xOptos, 

Kai T0 &vO0c adtod éémECE: 
579 5é PFA Kupiov pévet sic tov aidva. 


Tovdto dé €0T1 TO pra TO evayyEedtobEv sic DUG. 


Anodéusvot obv micav Kakiav Kai névta S6Aov Kai DroKpicstc Kai 

P0dvovc Kai Mdous KATAAOALIC, 7 dc Eptiyévvnta Bpéon, TO AOyUKOV 
&SoAo0v yoru émioOHoate, iva é&v adta adénOfite, * cimep éyevouse St 
ypnotos 6 Kopwoc: *2pdg Sv mpooepydpevor, AiBov CHvta, dnd 
GavOpamwVvV LEV ATOdSEdSOKILAOLEVOV, Tapa SE OE EkAEKTOV, EvTILOV, 
SKai adtoi dc A1901 Cvtec oikodopiobe Oikos MvEevpLATIKéc, ispatevLA 
dylov, OvEvéyKo TvEvHATUKG BvOIAs EDMPODSEKTOUG TO DEH 61. Inood 
Xprotod. ° At mepiéyer év TH ypaefy, 


Tdo0, TiOnpL Ev Xiwv AiBov akpoywviaiov, 
EKAEKTOV, EVTULOV' 
Kai O MLOTEVOV EX’ ADTH OD pT] KaTALOYvVOF). 


TY piv obv f TU) ToIc mioTEvovOWW: aneWodar 5é, 


AiOov Ov dtEdoKipaoay oi OiKOSOLODVTEG, 
OvTOG EyevyON sic KE~ahi yoviac, 
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'4 As children of obedience, do not conform yourselves to the evil desires 
you had when you lived in ignorance. !° But just as he who called you is 
holy, you must also be holy in all your conduct, '° for it is written, “Be 
holy, because I am holy.” 

'7Tf you call on the Father who judges without partiality according to 
each person's work, pass the time of your sojourn in reverent fear. '* For 
you know that you were redeemed from the empty way of life handed 
down to you from your fathers, not with perishable things like silver or 
gold, !° but with the precious blood of Christ, a lamb without blemish or 
spot. °He was foreknown before the foundation of the world, but was 
revealed in the last times for your sake. 7! Through him you believe in 
God, who raised him from the dead and gave him glory, so that your faith 
and hope might be in God. 

22 Since you have purified your souls by your obedience to the truth 
through the Spirit, resulting in genuine brotherly love, love one another 
deeply, from a pure heart. 7? For you have been born again, not of 
perishable seed but of imperishable, through the word of God that lives 
and abides forever. 74 For, 


“All flesh is like grass, 

and all the glory of man is like a flower of grass. 
The grass withers, 

and its flower falls, 
5 but the word of the Lord endures forever.” 


This word is the good news that was preached to you. 


So put aside all wickedness, all deceit, hypocrisy, envy, and all 

slander. ? Like newborn babies, long for the pure spiritual milk, so 
that by it you may grow, ? if indeed you have tasted that the Lord is good. 
4 As you come to him, a living stone rejected by men but chosen and 
precious in God's sight, * you yourselves, like living stones, are being 
built up as a spiritual house, a holy priesthood, to offer spiritual sacrifices 
acceptable to God through Jesus Christ. ° For it says in Scripture, 


“Behold, I lay in Zion a stone, 
a chosen and precious cornerstone, 
and no one who believes in him will ever be put to shame.” 


7So the precious value is for you who believe, but to those who are 
disobedient, 


“The stone that the builders rejected 
has become the comerstone,” 
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Skat, 
AiBo0s TPOCKOLLATOG 
Kai 1éTpa OKAVdGAOU- 


Ol TPOOKOATOVOL TH AOYH AnEWOdDVTEG: Eig 6 Kai ETEOHOUAV. 

°'Y sic 68 yévoc &kAEKktov, PaoiActov iepdtevpa, Zvoc &ylov, Adds sic 
mepimoinow, SmM@>o Tac apEetic sayyeiAnte tod &K OKOTOUG DUGG 
Kadéoavtoc sic 10 BavpLactov adtod ods: '° oi TOTE Od AAOc, VdV 5é AAG 
Osod: Ot OVK NAENLEVOL, VdV dé EAENVEVTES. 

 Ayanntot, TUPAKAA Gs Napoikovs Kai mapEenidipove, dméyeoOar 
TOV CAPKIKOV éExOvULdv, aitives OTPATEbovTal KAT Thc woyic: tiv 
avactpogiyv dudv kyovtec Koay gv toic Oveow, iva, gv 
KOTOAGAODOW «DUOV wo KaKOTOIOV, EK TOV KOAM@V Epyov, 
émontevoavtec, SoGdowot TOV Osov Ev NEPA EMLOKOTTI<C. 

BYnotéynte obv macy dvOpmnivy Kticer 51 tov Kobpiov: cite 
Bactrsi, do drepéyovti | cite HyeLOow, a> 6 adtod mEpMOpévoic sic 
éxdiknow Kakonoldv, Exavov 5&8 &ya8onodv. %’Ot obtws goti tO 
OEANLA TOD Oeod, &yaborovwdvtac PLOdv THV TOV APPdvaV &vOpaTavV 
ayvaociav: a> éAebOEpor, Kai Li} do émikdAvpa éyovtec Thc KaKias 
Tv éerevOepiav, GAA’ ao SodAo1 Oeod. !7Mdvtac tynjoute. Tv 
G5EAMOTHTA Gyarroute. Tov Osdv PoPEiob. Tov Baovéa Tweets. 

'8 Oi oikéta1, bxotTAGGOLLEVOL év Tavti POR Tois SeondtaIc, Od LOVOV 
tic Kyaboic Kai émetkéow, GAAG Kai Toic OKOALOIc. !? TodtO yap yaptc, 
ci dud ovvetSnow Ocod drogépet tic AdAC, TAGYOV dSiKac. 7° Moiov yap 
KAé0c, ei Gpaptavovtes Kai KoAagiCouEevor DmopEveite; AAA’ si 
aya8onovodvtEs Kai TaGxovTES DIOLEVEITE, TODTO YapIc Tapa Osd. 7! Bic 
Tovto yap éKkAnOnte, Stt Kai Xpiotdc émabev vAEP UV, Dpiv 
DIOMPAAGVOV DLOYpapWov, iva éEmaKoAovOyontEe toic iyveow avdtod: 
266 dpaptiav odk éxoinosv, O58 EdpéBN 5OA0c Ev TH OTOLLATL adTOD: 
3 ¢ owsopovbpEvoc OK AvTEAOSOpEl, TAGYOV OK TnetrE1, TapEdiSov 
38 TH Kpivovtt Sikaiwc: 74 Go Tac Guaptiag HUAV adtdc &viveyKev év TO 
oopLatt adtod éxi 10 EvAov, iva, Taig Gpaptioig GmoyEvouEvoL, TH 
Suaoovtvyn Ghowpev: od TH LOAM adtod idOntse. >"Hte yap wc 
TpOPata TAAVapEva: GAA ExEoTPaMNTE vdv Emi TOV TOWEVaA Kai 
ETIOKOTOV TOV WOYOV DUOV. 


Onoiws, ai yovaires, DLOTADOOLEVAL TOIc idio1cg Gvdpdow, iva, Kai 

ei twec dteodo1 TH AOYH, Sid Tig TOV YovalKdV AvacTpPOTIs dvev 
AOYOD KepdnOHoovtat, ” Exonteboavtss TH &v POR AyvIV &vacTPOgTV 
dudv. >"Qv Eotw ody 6 KEwVev éumAoKfic TpIV@v, Kai mepiWécewc 
ypvotwv, T Evdvoews inatiov KOoL0G: 
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8 and, 
“A stone of stumbling, 
and a rock of offense.” 


By disobeying the word they stumble, which is what they were appointed 
to do. 

°But you are a chosen lineage, a royal priesthood, a holy nation, a 
people for God's own possession, so that you may proclaim the 
excellencies of him who called you out of darkness into his marvelous 
light. !° Once you were not a people, but now you are the people of God. 
Once you had not received mercy, but now you have received mercy. 

'! Beloved, I urge you as strangers and sojourners to abstain from the 
desires of the flesh that wage war against the soul, keeping your 
conduct honorable among the Gentiles, so that when they speak against 
you as evildoers, they may see your good works and glorify God on the 
day of his visitation. 

3 Therefore, be subject to every human institution for the sake of the 
Lord, whether to the king as supreme, | or to governors as those who are 
sent by him to punish evildoers and to praise those who do good. '° For 
it is God's will that you silence the ignorance of foolish people by doing 
good. '* Live as free people, but do not use your freedom as an excuse to 
do evil; live as servants of God. '’Give honor to all, love the 
brotherhood, fear God, and honor the king. 

'8 Servants, submit to your masters with complete respect, not only to 
those who are good and gentle, but also to those who are cruel. !? For 
there is favor upon anyone who endures pain while suffering unjustly for 
the sake of conscience toward God. 7° What credit do you get if you 
endure when you sin and are beaten for it? But if you endure when you 
do good and suffer for it, this finds favor with God. 7! For to this you 
have been called, because Christ also suffered for us, leaving an example 
so that you can follow in his footsteps. 7? He committed no sin, nor was 
deceit found in his mouth. 7? When he was reviled, he did not revile in 
return; when he suffered, he did not threaten but entrusted himself to him 
who judges justly. 74 He himself bore our sins in his body on the tree, so 
that we might die to our sins and live for righteousness. By his wounds 
you have been healed. *° For you were like sheep going astray, but now 
you have returned to the Shepherd and Overseer of your souls. 


In the same way, wives, submit to your own husbands, so that, even 

if some are disobedient to the word, they will be won without a word 
by the way you live * when they observe your pure and reverent conduct. 
3Do not adorn yourselves outwardly with elaborately braided hair, gold 
jewelry, or fancy clothes. 
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4 GAN’ 6 KpvNTOc Tig Kapdiac GvOparoc, év TH AQBGPTH Tod Npaéoc Kai 
Hovxiov mvebpatoc, 6 got évdmiov tod Oeod noAvteréc. > ObtH yup 
MOTE Kai ai Kyla yvvaikses ai EATiCovoai Emi Osdv Exdopovv EavTas, 
HNOTAGOOLEVAL TOIC idiots dvbpdow: © d>o Lappa dajKkovos TH ABpad, 
KOplov abtov KaAodoa, Aco éyevHOnte tékva, Gyabonorodcoa Koi UW} 
oopovbpevat pndeniav ntOnovw. 

TO’ dvdpec Spoiws, cvvotKOdVTEs KaTa yvOotv, w>o dobEeveotépw 
OKEVEL TO YOVOLKEIM GTOVELOVTES TULTYV, WS KAI OVYKANPOVOLLOL YAPITOG 
Catic, sic TO pn) EyKomtEGOaL Tas TPOGEVYUSG DUOV. 

STO 8& tédoc, Rdvtec Opd@povec, ovUNADEIc, MAddEAQoL, 
edvoTAayyvoL, Mi\Adgpovec: ° EN) d0d1S6vtTEG KAKOV évti KaKOod, 7 
ovdopiav avti Ao1dopias: tobvavtiov 6é ebAoyodvtEs, EiddTEG STL sic 
TODTO EkANONTE, iva EvAoyiav KANPOVOLTONTE. 


00 yap Bérov Cory ayant, 
Kai ideiv Nuépac ayaddc, 
TAVOATH THV YABOoaV adTOD G10 KaKOD, 
Kai xeiAn adtod Tod pt AGATjoa1 SdAov- 
1 exkawadto dnd Kakod, Kai zomodta dyabov- 
Cytpoato siprvnyy, kai d1wEGtwo adtiyv. 
"Or dpOaApoi Kupiov éni Stkaious, 
Kai Ota adtod sic SEnow adtOv: 
Tpdownov dé Kupiov éi Toodvtas KaKd. 


3 Kai tic 6 KaKdoov buds, é0v Tod &ya80d LiNTai yévnoOe; 4 AAX’ 
él Kai MhoyoIte 610 SuKHLOODVHV, HAKGpLoL: TOV SE MOBOV AdTHV pT) 
opnOfite, undé tapayOfte: Kbpiov 5é tov Osdv ayidoate év tdic 
Kapdiaic DUd@v: EtoOWOL 6é Kei TPO ANoAOYiaV TaVTi TO aitodvTL DUG 
AOyov TEpi Thc év Dpiv éAridoc, peta npabtntoc Kai PoBov: !° ovvetSyow 
éyovtec ayaOyv, iva, &v @ Katadadodow dLOV wo KaKOTOIOV, 
Kata1oxyvvO@otw ot émnpedCovtes Dudv THv Gyabtv év Xpiota 
avactpogryv. '’Kpsittov yap &yabonowdvtas, si OéA01 10 BANG TOD 
Osod, mh0xEtv, 1) KaKOTOLODVTAG. 

'8"Or kai Xpiotdc GraE nepi Guaptidv ~nae, Sikatoc bxép ddikov, 
Wa vLGc TpoCayayy TH Os, Pavatwbsic pév oapKi, Cwonomsic dé 
mvevuati, 'év @ Kai toig év MLAAKT TvEevLAGL TOpEvOEic EKnpvéev, 
0 dreOrjoaot nots, Ste dneEsdséyeto 1 Tod cod pakpoOvpia év Hpsépaic 
NOs, kataokevaCopévys KiPpwtod, sic Hv oAiyat, Todt’ EoTL OKTO woyat, 
dieodOnoav Sv bSatoc: 7! 6 dvtitutov viv Kai Hudic odCet Partioua, od 
oupKkdc Gnd9EoIg PbT0v, GAAG ovvEdyOEWS GyABT|c ELEepOtTHUA sic 
Osdv, 5V dvactdcems Inood Xpiotod, 7? bc got év SE tod Ocod, 
mTopevbsic sic obpavov, DIOTAYEVIOV ADTO GyyYEAMV Kai EFovOLOV Kai 
SUVGLLEOV. 
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4Rather, let your adornment be the hidden person of the heart with the 
imperishable quality of a gentle and quiet spirit, which is very precious 
in God's sight. >For this is how the holy women who hoped in God 
adored themselves in the past, by submitting to their own husbands, 
®just as Sarah obeyed Abraham and called him her lord. You have 
become her children if you do good and do not give way to fear. 

T Husbands, in the same way, live with your wives in an understanding 
way, showing honor to the woman as the weaker partner, since they are 
heirs with you of the grace of life, so that your prayers may not be 
hindered. 

8 Finally, all of you, be of one mind, sympathetic, loving as brothers, 
tenderhearted, and kind. °Do not repay evil for evil or reviling for 
reviling, but, on the contrary, bless, knowing that to this you were called, 
so that you may inherit a blessing. '° For, 


“Whoever wants to love life 
and see good days 
must keep his tongue from evil, 
and his lips from speaking deceit; 
‘he must turn aside from evil and do good; 
he must seek peace and pursue it. 
' For the eyes of the Lord are upon the righteous, 
and his ears are open to their prayers. 
But the face of the Lord is against those who do evil.” 


'3Now who will harm you if you become imitators of what is good? 
'4 But even if you do suffer because of righteousness, you are blessed. 
Do not fear people's threats or be troubled, '° but sanctify the Lord God 
in your hearts. Always be ready to make a defense to anyone who asks 
you for an explanation of the hope you have within you, with gentleness 
and respect, '° keeping a clear conscience, so that, when those who revile 
your good conduct in Christ speak against you as evildoers, they may be 
put to shame. !’ For it is better to suffer for doing good, if that is God's 
will, than to suffer for doing evil. 

'8 For Christ also suffered for sins once for all, the righteous for the 
unrighteous, so that he might bring you to God. He was put to death in 
the flesh, but made alive in the spirit, '? in which he went and preached 
to the spirits in prison, *° who disobeyed long ago when God waited 
patiently in the days of Noah, while the ark was being prepared, in which 
a few, that is, eight people, were saved through water. 7! Baptism, which 
corresponds to this, now saves us—not by removing dirt from the body, 
but as an appeal to God for a clear conscience—through the resurrection 
of Jesus Christ, 7? who has gone into heaven and is at the right hand of 
God, with angels, authorities, and powers subject to him. 
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Xpiotod obv mabdvtoc brép Hudv oapKi, Kai dpEic THY adtiv 

éwotav OnAicaoGs: Sti 6 MAOdv gv CapKi, TEmavTAL Gpaptiac: 7 sic 
TO UNKETL EVOPOnov én19vLIAAIG, GAAG DeAr}WATL Oeod tov EmiAoutov Ev 
oapki Bidoat ypovov. ?ApKetoc yup Hiv 6 napEeAnAvOBa<s ypovoc tod 
Biov 16 OéAnna tov sOvOv Katepydoauc0a1, mEemopevpévous év 
doeryeiatc, éEmOvpiatc, oivopAvyiatc, KMpoIc, TOTOIG, Kai AODEpiTOIG 
eiS@Aodatpsiaic: *év @ Eeviovtot, ut) ovvtpsxovt@v budV sic TH 
adtiV thc doutiacs avaxvow, BAacONLODVtEC: > ot ATOSacovO1 AGYOV 
T étoinac &yovtt Kpivar Gdvtac Kai vexpovcs. °Eic todto yap Kai 
vexpois ebnyysAio8n, iva Kpiao1 pév Kata GvOpamoUG oapKi, CHor dé 
Kato Osov mvevLatt. 

TTlavtwv 5 10 tédoc HyyiKe: GM@Ppovijoate obv Kai viWaTE sic Thc 
mpocsvyxdc: ®xpd mévtov Sé tiv sic EavtOds Gydanv éextevi] Exovtsec, Stu 
aydmm KoAdyer TAFB0G duaptidv: *IrAdgevor sic GAANAOVS a&vEv 
yoyyvondv: lékaotoc Kabacs ZAaBe ydpioua, sic éavtodcs adto 
diaxovodvtsc, ws KAAOI CiKkovOLLOL TOIKiANS Yapitoc Ood: |! ci tig AGAEI, 
Ws Ayla OEod: si tic StaKovei, wc && ioybos ws yopNysi 0 Osdc: iva év 
nao So€dCyntat 6 Osdc Sa Tnood Xprotod,  éotw 1 S6Ea Kai 1 Kpatoc 
ig TOUS AiMvas TOV aidvov. Anny. 

2 Ayanntot, wh EeviceoVe th év bpiv nvpdoei Tpdc mEIpaoLOv dpiv 
yivonévn, a6 Eévov dpiv ovpPatvovtoc: |? GAG KAO KOWovEITE TOIs TOD 
Xprotod maOjpaotr, yaipete, iva Kai év Ti amoKadvye Tic S6ENs adtod 
yaprite dyaAMapevor. | Ei dvediCeoGe év dvonatt Xptotod, Lakdptor 
611 10 Tis SOENS Kai TO TOD Oeod avedpaG EO’ DUGs &vamadetor KATO LEV 
adtods PAaoNpEital, Kath dSé DpLdc SoEGCetar. My yap tic bpdV 
TUOYETH WG POVEUG, T] KAETTNG, 7] KAKOTOLOG, 7] WS GAAOTPLOETICKOTOG: 
16 ci 88 do Xplotiavoc, ut} aicyovéc8a, Sogalétw 5é tov Osdv gv 1H 
néper tobta. !7"Or1 6 Kaipdc tod G&pEao8a1 10 KpiLA dd TOD oiKOD TOD 
Oeod: Ei dé TPOTOV AQ’ NUGV, Ti TO TEAOG TOV EnELWODVTMV TH TOD OEeod 
edayyerio; 8 Kai 

si 0 diKkatoc LOAIc O@CETAL, 


<3 


0 doEfijs Kai GLApPTMAdS Zod Paveitar; 
19°C, x © r x x 0X ~ ©. ~ © ~ r 
OTE KA Ol THOYOVTES KATH TO DEANLA Tod Osod, Wc ALoTH KtioTH 
TapatiWécIwoay Tac woyic HdTAV év ayaBorotia. 
IIpeoButépovg tovs év viv mapaKOAd 6 ovumpEoPdTEpOS Kai 
Laptvsg TOV tod Xptotod madnudtov, Kai Tig pEdAAovoNs 
anoKkakdntec8a S6ENS KOWOVos: 7 ZOWLEvaTE TO év DLiv TO{LVIOV TOD 
Ocod, 


6 
6 
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Therefore, since Christ has suffered for us in the flesh, arm 

yourselves with the same mentality, because whoever has suffered 
in the flesh has ceased from sin, ’ so as to live his remaining time in the 
flesh no longer for the evil desires of men, but for the will of God. ? For 
we have spent enough of our life doing what the Gentiles want to do, 
walking in sensual indulgences, evil desires, excesses of wine, revelries, 
drinking bouts, and illicit idolatries. ‘They are surprised when you do 
not run with them into the same flood of debauchery, so they revile you. 
5 But they will give an account to him who is ready to judge the living 
and the dead. ° For this is the reason the gospel was preached even to the 
dead, so that, though they have been judged in the flesh as men are, they 
might live in the spirit as God does. 

TThe end of all things has drawn near. Therefore be alert and sober- 
minded for the sake of your prayers. ® Above all, maintain a deep love 
for one another, because love will cover a multitude of sins. ’ Be 
hospitable to one another without grumbling. !°As each of you has 
received a gift, use it to serve one another, as good stewards of the 
manifold grace of God. !! If anyone speaks, he should do so as one who 
speaks the oracles of God; if anyone serves, he should do so as one who 
serves from strength as God supplies it, so that in all things God may be 
glorified through Jesus Christ. To him belong the glory and the power 
forever and ever. Amen. 

2 Beloved, do not be surprised at the fiery trial that has come upon you 
to test you, as though a strange thing were happening to you. ' But 
insofar as you share in the sufferings of Christ, rejoice, so that you may 
also rejoice and be glad when his glory is revealed. ‘If you are 
reproached for the name of Christ, you are blessed, because the Spirit of 
glory and of God rests upon you. On their part he is blasphemed, but on 
your part he is glorified. '* None of you should suffer as a murderer, thief, 
evildoer, or meddler, '° but if anyone suffers as a Christian, he should not 
be ashamed, but should glorify God in this matter. '’ For it is time for 
judgment to begin with the household of God, and if it begins first with 
us, what will be the outcome for those who are disobedient to the gospel 
of God? !8 And, 


“Tf the righteous man is scarcely saved, 
what will become of the ungodly man and sinner?” 


'? Therefore, those who suffer according to the will of God should entrust 
their souls to him as their faithful Creator while doing what is good. 


I exhort the elders among you, I who am a fellow elder, a witness of 


the sufferings of Christ, and a partaker in the glory that will be 
revealed: 7 Shepherd the flock of God that is among you, 
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EMLOKONODVTEG LN) GVvayKAOTHS, GAA’ EKovoIMs PNSE AioypoKEpdac, 
CAAG TPOODLOS: 7 pNdSE OC KATAKUPLEbOVTES TOV KANPOV, GAAG THMOL 
yivousvo. tod nouviov. *Kai gavepmbévtoc tod dpyimoipevos, 
KopEeio8e TOV GpLApavtivov Tic 60ENs OTEAVOV. 

SOuoiwc, vedtepor, dbrotdynte mpeoPvtépoic: movtec 8 GAANAOIC 
DIOTAGOOLEVOL, TIV TaEtvoM~poobvynv EyKouBMoacVE: StL 6 Od 
DIEPNPAVOIG AVTLTAOOETOL, TAMELVOIS bE SISMOL YAPLV. 

6 TaxewoOnte odv dnd THY Kpatatiy yEipa Tod Osod, iva Dudic Dydon 
év kaip®, ’Tacav tiv Lépytvav dudv éxippiyavtec én’ adtOv, Sti adTa 
LEéA€t TEpi DUOV. 

SNiwate, ypnyopfjoats: 6 avtidikoc budv SiéBoroc, wo Ag~wv 
Opvdpsvoc, nepixatei CntOv tiva Katarin: °o avticotynte otepeoi TH 
MOTEL, EISOTES TH AVTE TOV TAOHUGTOV TH Ev KOOL DUOV GdEAMOTHTL 
émiteAciobar. 1°O 88 Osdc¢ ndons yapitoc, 6 KaAéoac budic sic Tv 
aimviov adtod ddfgav év Xptotm Inood, odiyov azabdvtac avdtdc 
Kataption dpdc, otnptéet, oBevedoet, Denedidoet. |! AdtH 7} 56Ea Kai TO 
KPAtOs Eig TOUS Ai®vas THV aidvav. Atv. 

2 Aw Lirovavod dpiv tod miotod deA@od, do AoyiCouat, di’ GAtyov 
éypayo, napakoAr@v kai émaptop@v tadtyv sivar GANOA yapw tod 
Ocod sic Hv éotHKate. ° AondCeto buds 1 év BaBvAdvi ovveKAEKTh, 
Kai Mapxoc 6 vids pov. 4 Aondoacbe GAANAOvs év MIAnaTL eyaanc. 

Eiprvn dyiv mio1 toic Ev Xptotd Inood. Amv. 
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exercising oversight, not under compulsion, but willingly; not for sordid 
gain, but eagerly. ?Do not lord it over those entrusted to you, but be 
examples to the flock. * And when the chief Shepherd appears, you will 
receive the unfading crown of glory. 

5In the same way, you who are younger must submit to your elders. 
And all of you must clothe yourselves with humility as you submit to 
one another, for “God opposes the proud but gives grace to the humble.” 

® Humble yourselves therefore under the mighty hand of God, so that 
he may exalt you in due time, ’ casting all your anxiety on him, because 
he cares for you. 

8Be sober-minded and watchful; your adversary the devil walks 
around like a roaring lion, seeking whom he may devour. ° Resist him, 
standing firm in the faith, because you know that your brothers 
throughout the world are enduring the same kinds of suffering. '° And 
after you have suffered for a little while, may the God of all grace, who 
called you to his eternal glory in Christ Jesus, himself perfect you; he 
will establish, strengthen, and settle you. ''To him be the glory and the 
power forever and ever. Amen. 

'2 Through Silvanus, whom I regard as a faithful brother, I have written 
to you briefly, encouraging you and testifying that this is the true grace 
of God in which you stand. '? She who is in Babylon, who is chosen 
together with you, greets you, and so does my son Mark. '4Greet one 
another with a kiss of love. 

Peace be with all of you who are in Christ Jesus. Amen. 
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Xvpewv Tétpoc, SodAocg Kai amdotoAo0g ‘Inood Xptotod, toic 

ioOTWLOV Hiv Aaxodol TiotI év SiKaLOodVY Tod O<od Hudv Kai 
cattipos Inootd Xpiotod: 7ydpic buiv Kai ciprivn mANOvvOEin év 
énryvOoset Tod Osod, Kai Inood tod Kupiov Hudv: 7 @¢ T&vtO Hiv Tic 
Osias SvvapEews adtToOd Ta TPdcg Cur Kai ebosPetav Sedwpnpéevys, Sid 
Thc ém1yvaoewcs tod KaAgEcavtos Hudic 514 56ENs Kai dpetiic: 45V Ov TH 
Tia Nuiv Kai wéylota éxayyéApata Sesopytat, iva, 61a TOUTOV yévno0E 
Osias KOWaVOi PLOEWS, ATOMLYOVTES THs Ev KOOL Ev ETLOLVLLiG PBOPGc. 
5Kai adtd todto 5é, onovdiy nioav mapsicevéyKavtsc, émvyopnynoate 
év Th aioter bud TH dpetiy, &v 58 TH dpEeti TV yv@ou, °év 8é tH 
YVOOEL TH EyKpteiav, év Sé TH EyKpatseia tiv DaonOvIV, év SE TH 
SNOLOVA] TH ebosPeav, 7 év 58 tH edoeBeia TV OIadeAgiay, &v dé TH 
plradergia tiv ayarnv. > Tadta yap dpiv dxdpyovta Kai TAcovaCovta, 
ovK Apyovs OdE AKAPOUG KABioTHOW Eic TI TOD Kupiov Hudv mood 
Xptotod éniyvmor. ?'Q yap ph ndpeott tadta, TuPAds goT1, WaNdCOv, 
AHOnv AoBov tod Ka8apicpod THv mdAc adtod Gpaptidv. !° Aro 
LaAAOV, AdEAQoi, onovddoate PEeBaiav DLV TI KATjOW Kai EKAOYTIV 
noisio8a: tadta yap nowdvtes od tN] ataionté note: |! obtw yap 
TAOVOIWS EXIYOPHYNONoEtaL DpLiv NH Eloodoc Eig THV aimviov BactrEiav 
tod Kupiov nudv Kai owtijpos Inood Xptotod. 

PAW odK dLEAnow dei Kudo dTOLLVHOKEW TEpi TobT@V, KaizEp 
ciddtac, Kai gotnpiynévouc év Th napovon GAnOsia.  Aixotov dé 
Hyodpa, €Q’ doov sipi év ToUTO TH OKHVOpATL, SteyeipEew bpdc év 
dnopvijost 4 sida Sti Taytwh Eotwv H GndOEoIc TOD CKNHVaLATOS LOD, 
Kabdcs Kai 6 Kbpioc Hudv Inoods Xpiotdc gAwoE por.  Unovddom 
dé Kai ExdoTOTE EE DUGG WETa THV Ent EE0Sov tiv TOUTWV LVYLNV 
Toio Bat. 

6 Od yap ceoopionévoic LBo0Ic EEaKoAOvOoavtEs Eyv@pioapEv Div 
TV TOD Kupiov Hudv Inood Xpiotod Sbvaytv Kai rapovoiay, 
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Simeon Peter, a servant and apostle of Jesus Christ, to those who 

have obtained a faith as precious as ours through the righteousness 
of our God and Savior Jesus Christ: * Grace and peace be multiplied to 
you in the knowledge of God and of Jesus our Lord. * His divine power 
has given us everything we need for life and godliness, through the 
knowledge of him who called us by glory and virtue. 4 Through these he 
has given us his precious and magnificent promises, so that through them 
you may become partakers of the divine nature, having escaped from the 
corruption that is in the world because of evil desires. °For this very 
reason, make every effort to supplement your faith with virtue, your 
virtue with knowledge, °your knowledge with self-control, your self- 
control with endurance, your endurance with godliness, ’ your godliness 
with brotherly affection, and your brotherly affection with love. °For if 
you possess these qualities and continue to grow in them, they keep you 
from being ineffective and unfruitful in the knowledge of our Lord Jesus 
Christ. ° For whoever lacks these qualities is so nearsighted that he is 
blind, having forgotten the cleansing of his former sins. !° Therefore, 
brothers, be all the more diligent to confirm that you are among those 
whom God has called and chosen, because if you do these things, you 
will never stumble. |! For in this way, entry into the eternal kingdom of 
our Lord and Savior Jesus Christ will be richly provided for you. 

2 Therefore, I will not neglect to keep reminding you about these 
things, though you know them and are established in the truth you now 
have. 31 think it is right, as long as I am in this bodily tent, to stir you 
up by way of reminder, '* because I know that this tent will soon be laid 
aside, as our Lord Jesus Christ made clear to me. '° And I will make every 
effort to ensure that after my departure you will be able to recall these 
things at any time. 

‘6 For we did not follow cleverly devised myths when we made known 
to you the power and coming of our Lord Jesus Christ, 
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GAN éndntar yevnPEvtEc Tic Exeivov pEyaAeOtnTOc. |? AaPov yap Tapa 
Osod maTpdc TW Kai SdEav, Paviic EvexDEions adTH Toidode DIO TIC 
ueyadonpenods S6Enc, Odtdc EotW 6 vide LOD 6 ayanNTOs, sic Sv éyo 
edddknou kai tobtyv thv mawviv jusic HKovoapev g& odpavod 
éveyOeioav, odv abt dvtec é&v TH Sper 1H ayio. |? Kai %youev 
BeBardtepov TOV TPOMNTIKOV AdyoV,  KAAMs ToLsite MPOGEYOVTEC, WC 
Ayv@ atvovtr é&v adyuNnpo® TOM, FHS od ALépa Stavydon, Kai 
PHopdpos avateiAn ev Toic Kapdioig bLdvV- 7 todto mMpAtTOV 
YWOOKOVTEG, STL TOA TPOONTEia ypagris idiacg ém1AdoEWS Ov yivetaL. 
10d yap Sednpatt GvOpdnov véxyOn mote mpo@ntsia, GAr’ dnd 
TIvevpatoc Ayiov mepouevor éAGANoav &yto1 Oeod s&vOparmot. 


"Eyévovto 6& Kai WEevdoTpog?|tar Ev TH AA, Ws Kai év Div Eoovtat 

YWevdodtddoKaXol, OiTIvEes Tapslodbovow aipécEic damwAsias, Kai 
TOV ayopdoavta adtods SeondTHV GpvobuEVOL, EMGYOVTES EQUVTOIC 
Taywiv drodcav. *Kai noddoi éaxorovOijoovow abdtHv taic 
doshysiaic, 5 ods 1] 6506 Thc GANDEias BAaoonNOrjoetat. 7? Kai év 
Trsovecia, TAUOTOIC AGyoIs Dudic EuTOpEvGovtar Oic TO KpiLLA &KTAACL 
ovK apyEi, Kai 1 ANOAELA ADTOV Od vvoTAEEL. 

4 Ei yap 6 Osdc ayyého@v Gpaptnodvtmv odk éEgeioato, HAAG cEIpatic 
Copov taptapdoac napédsm«Kev sic Kpiow tHpovpsévouc: *Kai dpyaiov 
KOGLOD ODK EVEIGATO, GAAG SySoov NOE dSikatoovvys KpvKa EpvAAEE, 
KaTAKAvOLOV KOoLM dosBOv éndEac: SKai mOAEI¢ Loddpmv Kai 
Topoppas teppmoas KaTAOTPOGT KaTEKpIVEev, DITOdElyHA LWEAAOVTOV 
dosBeiv teberkadc: ‘Kai Sikatov A@t, KataTOVObpEVOV DIO Tic TOV 
aOéopov év Goekysia dvaotpoEiic, Eppvoato: *PAgupati yap Kai GKof} 
0 diKaloc, éyKaTOKaV Ev adTOIC, NLEpav && NuEpas wyrv Siukaiav 
avonoIc Epyoic éEPackvitev- °oide Kbptoc evdoePeic ex meipacpod 
pveo8a1, adikovc 5& sig Nuépav Kpicoewo KoAaCOLEVOUG THpEiv: 
Onddota 5é TODS OTiIDW CUpKdc év émOvLLiG LLGOLOD TOpEevoLévons, 
Kal KDVPLOTHTOS KATAPPOVOdDVTUGS. 

Toruntai, advOddeic, S6Eac od tTpéuover PAaognpodvtec: |! Srov 
ayyeAo, ioydi kai svvapet weiCoves SvtEc, ob PEPOVOL KAT’ AdTHV Tapa 
Kupio BAdognpov Kpiovw. !? Odt01 88, a> GAoya CHa pvoikd yeyevnpéva 
sic GAWow Kai Pbopay, év oic EyVOOdEL PAAoPNLODVTEG, év TH PBOPa 
adtdv KatapPapryoovta, 'KopiobpEevor pto8dv GSuciac, Adoviv 
NYOV[EVOL Ti EV NLEPA TPLVONV, OTIAOL KAL UMPOL, EVIPYPOVTEG Ev TAIC 
ANATAIG AVTHV COVVEVWYOUVLEVOL DLiv, 
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but we were eyewitnesses of his majesty. '’ For he received honor and 
glory from God the Father when that voice came to him from the 
Majestic Glory: “This is my beloved Son, in whom I am well pleased.” 
'8 We ourselves heard this voice come from heaven when we were with 
him on the holy mountain. !° So we have the prophetic word more fully 
confirmed. You will do well to pay attention to it, as to a lamp shining 
in a dark place, until the day dawns and the morning star rises in your 
hearts. 7° First of all, you must understand that no prophecy of Scripture 
is a matter of one's own interpretation. *! For no prophecy ever came by 
the will of man, but holy men of God spoke as they were carried along 
by the Holy Spirit. 


But there were also false prophets among the people, just as there 

will be false teachers among you, who will secretly bring in 
destructive heresies. They will even deny the Master who bought them, 
bringing upon themselves swift destruction. 7 Many will follow their 
sensual ways, and because of them the way of the truth will be maligned. 
3In their greed they will exploit you with deceptive words. Their 
condemnation from of old is not idle, and their destruction will not 
slumber. 

4 For if God did not spare angels when they sinned, but cast them down 
to Tartarus and committed them to chains of darkness to be kept for 
judgment; ° and if he did not spare the ancient world, but preserved Noah, 
a preacher of righteousness, along with seven others, when he brought a 
flood upon the world of the ungodly; ° and if he condemned the cities of 
Sodom and Gomorrah to destruction by reducing them to ashes and made 
them an example to those who would live in an ungodly way; ’ and if he 
rescued righteous Lot, who was distressed by the sensual conduct of the 
lawless * (for as that righteous man dwelt among them, his righteous soul 
was tormented day after day over their lawless deeds that he saw and 
heard); ’ then the Lord knows how to rescue the godly from trials and 
how to keep the unrighteous under punishment until the day of judgment, 
‘0 especially those who indulge the corrupt desires of the flesh and who 
despise authority. 

Bold and self-willed, they do not tremble when they blaspheme 
glorious beings, '' whereas angels, who are greater in strength and 
power, do not bring a blasphemous judgment against them before the 
Lord. '* But these men blaspheme in matters they do not understand. 
They are like irrational beasts, creatures of instinct born for capture and 
destruction, and in the destruction of those beasts they will be destroyed, 
3 receiving the wages of unrighteousness. Counting indulgence in the 
daytime as pleasure, they are stains and blemishes, openly indulging in 
their deceptions as they feast with you. 
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4 BMBaALOds ExovTES LEOTOds LOLYAA{S0c Kai &KataTaboTOVS GpLaApTtias, 
dereaCovtes woyxac Gompiktouvsc, Kapdiav yeyvuvacuévny mAEovEsiac 
éyovtec, Katépas tékva: > katoAdmovtes ev0ciav 650v éxAaviOnoav, 
éCaxorovOHoavtEs TH 06@ tod Barakp tod Boodp, d¢ pio8dv Gduciac 
nhydannosv, | feyEw 88 ~oxev iSiac napavopiac: broCbytov Gavov, év 
GvOpanov avi bsyEipevov, eExwAVOE TV TOD TpOgTTOV 
Tapappoviay. 

7 Odtoi ciot anyai Gvvdpot, vepérar dnd AGIAaMos EAGVVOLLEVAL, OIC O 
Coos tod oKdtOVG sic aidva tetHpytar. !8“YnépoyKa yap LatattNTOS 
o0eyyouevol, decedCovow év éniOvLIAAI1g CUPKdG, HoEAyEiaic, TODS 6vTMS 
anogvyovtas tobs &v TAdvy dvaoTpEPoLévouc, |? EAevBEpiav adtOIC 
émayyeAAopevoi, adtoi SodAo1 brdpyovtes thc PBopic: & yap Tic 
Hrtnta1, tobto Kai SedovAMtar. 7° Ei yap ato@vydvtss TH Lidopata Tod 
KOOLOD EV EMLYVMoEL TOD Kupiov Kai c@tiipos Inood Xpiotod, tovto1c 
d€ TOAW EUTAMKEVTES NTITOVTOL, yéyovev adTOIs TA EoyaTA yEipova TOV 
mpdtav. ?!Kpsittov yap W adtoic wi) émeyvaKévar tiv Od0v Tic 
dtka1oobvy,g, i Extyvodow EnoTpEwar Ek Tic MapAdoVEions adtoic ayiac 
évtoAfic. 7 LouBéPnke 58 adtoic TO tlic GANBodc napoimiac, Kdwv 
émotpéwac émi 10 iSiov é&Epapa, Kai bc Aovoapévn sic KUAIoWA 
BopBopov. 


Tadtyy dn, &yamntoi, Sevtépav div ypdow émotoAyy, év aic 
dieyeipw budv év drouvHoet TH sidikptvf Sidvoiay, 7 wvnoOFivat 
TOV MPOEIPNLEVOV PHUATOV VIO TOV GAyiMV TPOONTHV, Kai Tic THV 
aTocTOAMV DUdV gvtOATic TOD Kupiov Kai owtfipocs: *todt0 TpAtTOV 
YWOOKOVTEG, STi EAEVOOVTAL EX’ EOYATOV TOV NLEPAV EUMOIKTOL, KATO 
tac idSiac émOvuiac abtHv nopevdpuevor, ‘Kai Agyovtec, Ilod gotiv h 
énayyedia. tic mapovcias adtod; Ag’ tc yap oi matépes ExomOnoay, 
névta o8t@ Siapéver dn’ apyfic Kticews. > AavOdver yap adtods todto 
OéAovtAC, Sti Odpavoi Hoav Eknadar, Kai yf && HSatoc Kai dv’ HSatoc 
OvVESTHGA, TH TOD Ocod Adyo, °S Ov 6 TOtE KdoHOS Sat 
KatakAvobsic daAeto: 7 oi 8 vdv obpavoi Kai 4 yf TH adtod Adym 
teOnoavplopévor sioi, mvpi tNHpobuEvoL sig NpéEpav Kpicsws Kai 
anwAEtas TOV dosPOv GvOpamwv. 
8"Ry 6é todto ph AavOavétw dpdic, &yarntoi, Sti via Auépa Tapa 
Kopio ac yida étn, Kai yidia Em wc Hpépa pia. ° Ob Bpadbvet 6 Kvptoc 
Tic émayyeriac, ws tives Bpadvtita fyodvtar GAAG LaKpoOvpLET sic 
Huds, ut PovaAdpEevdc tiwag anoAgoOa1, GAAG ma&vTAG sic pEThVvOLAV 
yoptioat. !°"HEer $8 1 Hpépa Kupiov aco KAémty¢ év vuxti, év foi 
ovpavoi poicndov mapEAEboovtat, otorysia SE KaVOODLEVA AVOHOOVTALL, 
Kai yi] Kai TH Ev DTH Epya KATAKATCETAL. 
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‘4 They have eyes full of adultery, insatiable for sin. They entice unstable 
souls. They are accursed children with hearts trained in greed. '* They 
have abandoned the straight path and gone astray, following the way of 
Balaam, the son of Bosor, who loved the wages of unrighteousness. 
‘But he received a rebuke for his own transgression; a speechless 
donkey spoke with a human voice and prevented the prophet's madness. 

'7 These men are springs without water, clouds driven by a storm, for 
whom the thick gloom of darkness has been reserved forever. '’ For they 
speak bombastic words of nonsense, and with sensual desires of the flesh 
they entice people who have truly escaped from others who live in error. 
‘They promise them freedom while they themselves are slaves of 
corruption. For a man is a slave to whatever masters him. ° For if after 
they have escaped from the defilements of the world through the 
knowledge of the Lord and Savior Jesus Christ, they are again entangled 
in these defilements and overcome, the last state is worse for them than 
the first. 7! It would have been better for them not to have known the way 
of righteousness than, after knowing it, to turn back from the holy 
commandment that was passed on to them. 7? What the true proverb says 
has happened to them: “A dog returns to its own vomit,” and, “A sow, 
after washing herself, returns to wallowing in the mire.” 


Beloved, this is now the second letter that I am writing to you. In 

both of them I am trying to stir up your sincere mind by way of 
reminder, *so that you remember the words spoken in the past by the 
holy prophets and the commandment of our Lord and Savior given 
through your apostles. * First of all, you must understand that scoffers 
will come in the last days, walking according to their own lusts. They 
will say, “Where is the promise of his coming? For ever since the fathers 
fell asleep, everything continues as it has since the beginning of 
creation.” > They deliberately overlook the fact that by the word of God 
the heavens came into being long ago and the earth was formed out of 
water and through water. ° Through these the world of that time was 
flooded by water and destroyed. ’ But by his word the heavens and the 
earth that now exist have been reserved for fire, being kept until the day 
of judgment and destruction of the ungodly. 

8 But do not overlook this one fact, beloved, that with the Lord one day 
is like a thousand years, and a thousand years are like one day. ° The Lord 
is not slow in keeping his promise, as some understand slowness, but is 
patient toward us, not wishing that any should perish but that all should 
come to repentance. '° But the day of the Lord will come like a thief in 
the night. On that day the heavens will pass away with a roar, the 
elements will be destroyed with intense heat, and the earth and its works 
will be burned up. 
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'Tobtav odv ndvtOV AVoOLEVOV, TOTAMODG Sei Drepyew DLdc év 
dying dvactpogaic Kai edoeBeiatc, | xpoodoKdvtac Kai onevdSovtac 
TV Tapovoiav Tio Tod Osod Népac, 6 Tv ovpavoi mvpovpEvoL 
AVOHoovtat, Kai otolyeia KaVOObLEVa TH}KETaL; ? Katvods 5é odpavods 
kai yfiv Kawhv Kata TO éncyyeAua adtod npoodoK@psv, &v otc 
dtkatoobvy KaTOUKEt. 

4A, dyanntoi, tadta mpoodsoK@vtec, onmovddoate donor Kai 
Guaduntor abt sdpeOfivar év siprivyn. Kai thv tod Kupiov jpdv 
haKpoOvpiav catnpiav nysio8e, KaOM> Kai 6 GyATNTOS NUB®V BSEAQOG 
TladAoc Kath tv adtd S00sicav cogiav éypayev buiv: ao Kai év 
Ndcaic Taig émotoAdic, AUA@V év adtdic mepi toUTwWV’ Ev Oic éoTL 
Svovonta Tiva, & ot ApLaABEic Kai GomMpIiKTOL OTPEBAODOL, Wc KOI TAG 
Loin ypagdc, Tpdc Tiv iSiav adtav andAciav. |” "Ysic obv, &yanntoi, 
TpOywOokovtes @vAdoosobs, iva ph, TH TOV GDEoL@V TAGVH 
ovvanayGévtsc, éxréonte tod iSiov otnprypod. |* AdEdvete 5&8 év yaprtt 
Kai yvOoEt TOD Kupiov Hudv kai owtipos Inood Xpiotod. AdTA 7 60Ea 
Kai viv Kai sic HUépav aid@voc. Api. 
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'' Therefore, since all these things will be destroyed, what sort of 
people ought you to be? You ought to conduct yourselves in holiness and 
godliness, !* waiting for and hastening the coming of the day of God. On 
that day the heavens will be set on fire and destroyed, and the elements 
will melt in the intense heat. !? But, according to his promise, we wait for 
new heavens and a new earth, where righteousness dwells. 

‘4 Therefore, beloved, as you wait for these things, be diligent to be 
found at peace, spotless and blameless in his sight. '* And count the 
patience of our Lord as salvation, just as our beloved brother Paul has 
written to you according to the wisdom given to him. '° He speaks about 
these things in all his letters. Some of the things he says are hard to 
understand, which ignorant and unstable people twist to their own 
destruction, just as they do with the other Scriptures. '’ Therefore, 
beloved, since you have been forewarned, be on your guard so that you 
will not be led astray by the error of these lawless men and fall from your 
own secure position. '’ But grow in the grace and knowledge of our Lord 
and Savior Jesus Christ. To him be the glory both now and to the day of 
eternity. Amen. 
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"O Ww am’ dpyfic, 6 aknkdapsEv, 6 EwpaKapsEv toic OPOAALOIC HOV, 
6 éeaodpE8a, Kai ai yeipec HuUdV EyNAG@NOW Epi TOD AOyoOD TIC 
Cofic. *Kai f Gor épavepdOn, Kai opdKapev, Kai Laptupodpev, Kai 
arayyéAAopsv div tv Cary tiv aidviov, ittc Tv pos TOV natépa, Kai 
épavepoOn Hiv. 7°O émpdkapev Kai GKnKdapev, dnayyéAAopev div, 
iva Kai dpuEic KoWwoviav Ente LEO’ Hud: Kai 7 KOWovia dé TN NUETEpA 
Leta TOD Matpdc Kai peta TOD vi0d adtod Incod Xpiotod: *kai tadta 
ypagousv div, iva 7 xapa HUdv 1H TEMANpOpévn. 
5Kaigotw atm 4 dyyedia fv dxnkdapsv ax’ abdtod Kai &vayyéAAonEev 
dpliv, StL 6 Osdc Ods éot1, Kai oKoTia év AbTH ODK ZoTIV OddELia. ©’ Edv 
eimmuev Sti Kowoviav éyousv pet’ avdtod, Kai &v TH OKOTEL 
TEpINaTt@pev, yevdopeda, Kai ob Toidpev tHv dANnGEtav: 7 giv 5é Ev TO 
OOWTI TEPINATHLEV, MG AdTdG EOTIV EV TO OaTi, KOWMViaV EYOLEV LET’ 
GAAnAV, Kai TO aia Inood Xpiotod tod viod adtod KabapiCer hudc 
and méons apaptiac. ° Edv cinmpev Sti Guaptiav odk ~xouev, éavtods 
TAaveusv, Kai 1 dAnVEia odK Zot év piv. °’Eav Spodoydpev tac 
ALAPTiAs NUGV, MLOTOS EOTL Kai Sikatos iva AEA NLiv Tas Gpaptiac, Kai 
Kabapion Tudc amd andong ddtkiac. 1° EGv cizmpev Sti ody 
NLAPTIKApEV, WEVOTHV TOLODLEV AVTOV, Kai O AOYOS AdTOD OdK EoTIV EV 
Hiv. 


Texvia pov, Tadta ypaqaw dpiv, iva pt) Gudptynte. Kai éav tic 

GuUdpTH, TapaKANntov ExouEv Mpdc TOV AatTépa, Inoodv Xptotov 
dikatov: 7 Kai adtOs iAdoUds EOTI TEPi TOV GLAPTLOV HUdV: Od mEpi TOV 
Hpetépwv 58 LOvov, GAAG Kai Epi 6Aov Tod KdoLOD. 7 Kai év tobtm 
yivOoKousv Sti éyvOKapev adtov, sav Tac &vtOAds adTOD THP@pEv. +O 
Léyov, "EyvOKa ADTOV, Kai TUG EVTOAGS HDTOD LT] THPAV, webortns EoTi, 
Kai gv tTobT@ fH GANGera odK Kottw: °c 8’ Gv tp adbtod tov Adyov, 
GANOGs Ev TOUTH 1] Aya Tod Osod tetersiotar. 
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We declare to you what was from the beginning, what we have 

heard, what we have seen with our eyes, what we have looked at and 
touched with our hands, concerning the word of life. ? This life was 
revealed; we have seen it, and we testify and declare to you the eternal 
life that was with the Father and that was revealed to us. > What we have 
seen and heard we declare to you, so that you also may have fellowship 
with us, and indeed our fellowship is with the Father and with his Son 
Jesus Christ. 4 We are writing these things to you so that our joy may be 
full. 

‘This is the message that we have heard from him and proclaim to 
you, that God is light, and in him there is no darkness at all. °If we say 
that we have fellowship with him and yet walk in the darkness, we lie 
and do not live by the truth. ’ But if we walk in the light, as he is in the 
light, we have fellowship with one another, and the blood of Jesus Christ 
his Son cleanses us from all sin. *If we say that we do not have sin, we 
deceive ourselves, and the truth is not in us. ° If we confess our sins, he 
is faithful and just to forgive us our sins and cleanse us from all 
unrighteousness. !°If we say that we have not sinned, we make him a 
liar, and his word is not in us. 


My little children, I am writing these things to you so that you will 

not sin. But if anyone does sin, we have an advocate with the 
Father—Jesus Christ, the righteous one. 7 He is the atoning sacrifice for 
our sins, and not for ours only, but also for the sins of the whole world. 
3By this we can be sure that we know him: if we keep his 
commandments. * Whoever says, “I know him” but does not keep his 
commandments is a liar, and the truth is not in him. ° But whoever keeps 
his word, truly in him the love of God has been perfected. 
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Ev tovt@ ywwooKouev Sti év adtH gopev: °6 Agyov ev adtH Lévetv 
ogeirel, KaBAs EkEivos TEpleAatyos, Kai abTOG OTM TEpITATEV. 

T ASA Qot, ODK EVTOATV KaLVIV YPAO@ div, GA’ &vtoArv naAaLa, Fv 
elyete On’ Gpyiic: 1 EvtOAT 1 TAaAGIA EoTIV O Adyos Sv HKoboaTE GT’ 
apyfic. Wédw évtoajv Kawi ypdow bpiv, 6 gotw dAnbéc év abtd Kai 
év buiv: 6111} okoTia Taphyetat, Kai TO PH TO GANOIWov Sn Caiver. ?‘O 
AEyov év TO OT ivat Kai TOV GSEAQOV AdTOD LOO, év TH oKoTia gotiv 
Ewaco dptt. °O ayandv tov ddeApdv odtod év 1H ati Lével, Kai 
okavdarov év adtd odk Zotwv. |! O 5 Lod TOV A5EAQOv adtod év TH 
okotia goti, Kai év Th oKotia nepizatei, Kai odk oide TOD Dadyel, StI} 
OKOTIA ETUPAWOE TODS OPHAALODS adTOD. 


2 Todo dpiv, texvia, 

6t1 dpéovtar Dyiv at Guaptiat 614 TO 6vona adTOd. 
BT pdow dpiv, matépsec, 

STL EYVOKATE TOV AT’ Gpyijc. 
Tpaeo vdpiv, veaviokot, 

OTL VEVIKNKATE TOV TOVNPOV. 
Tpdaoo vdpiv, nadia, 

6Tl EyVOKatTE TOV TATEPA. 
4*Fypawa DLiV, TATEPEG, 

STL EYVOKATE TOV AN’ APYTs. 
"Eypaya viv, veavioKo, 

6t1 ioyupoi éoTE, 

Kai 0 AOyos Tod WEod Ev Hpiv péveEl, 

KQi VEVIKIKOTE TOV TOVIpPOV. 


SM dyandite tov KOoLOV, UNndé Ta év TO KOOLLO. "Edv tig &yaRt TOV 
KOOLOV, ODK Zot  AydN Tod MaTpdc év abt. '°’OT Mav 10 Ev TH 
KOOL, 1 EmOvELIG Tig CaPKOc, Kai 1 EmOvpLia TOV OPOAALOV, Kai 1] 
dAaCoveia tod Biov, obk éotw EK TOD MATPdc, GAA’ EK TOD KOOLLOU EoTI. 
Kai 6 Kdonoc mapéyetat, Kai 1 ém8vpL10 adtod-: 6 5é MoLdv 10 HANA 
Tod Oeod pévEt Eig TOV aidva. 

'8Tlodia, éoyam dpa éoti: Kai Kaba> HKoboate Sti 6 avtixpiotos 
Epyetat, Kai vdv avtiyploto. MOAAOI yeyOvaow: S0Eev yiw@oKouEV STL 
éoyatn dpa gotiv. EE hudv sEFAov, GAX’ odk Foav g& Hav: si yap 
Toav && HOV, Lepeviikeioav Gv usd’ Hud@v: GAN’ iva PavepwO@ow St 
ovK cioi mavtes é& Hav. 7° Kai bucic ypioua éxete dd tod ayiov, Kai 
oidate navta. 7! Od gypaya dpiv Sti odK OfSatE THY GAGetav, GAA’ St 
oidate adtiyy, Kai Sti Mav weddoc ek Thc GANVEtac OdK got. 7 Tic éoTIV 
6 wevorne, si LN) 6 dpvobLEvos Sti Incotds odK Zotw 6 Xpiotdc; Odtdc 
EOTIV O AVTIYPLOTOG, O EPVOLDLEVOS TOV TATEPA Kai TOV VIOV. 
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By this we know that we are in him: ° Whoever says he abides in him 
ought to walk just as he walked. 

7Brothers, I am not writing you a new commandment, but an old 
commandment, which you have had from the beginning. The old 
commandment is the message you have heard from the beginning. ° Yet 
I am writing you a new commandment, which is true in him and in you, 
because the darkness is passing away, and the true light is already 
shining. ? Whoever says he is in the light but hates his brother is still in 
the darkness. !° Whoever loves his brother abides in the light, and there 
is no cause for stumbling in him. !' But whoever hates his brother is in 
the darkness and walks in the darkness; he does not know where he is 
going, because the darkness has blinded his eyes. 


7 am writing to you, little children, 

because your sins have been forgiven you on account of his 

name. 

37 am writing to you, fathers, 

because you know him who is from the beginning. 
I am writing to you, young men, 

because you have overcome the evil one. 
I am writing to you, children, 

because you know the Father. 
'4T have written to you, fathers, 

because you know him who is from the beginning. 
I have written to you, young men, 

because you are strong, 

and the word of God abides in you, 

and you have overcome the evil one. 


'S Do not love the world or the things in the world. If anyone loves the 
world, the love of the Father is not in him. '° For all that is in the world— 
the lust of the flesh, the lust of the eyes, and the pride of life—is not from 
the Father, but from the world. '’ And the world is passing away along 
with its lusts, but whoever does the will of God abides forever. 

'8 Children, it is the last hour, and just as you have heard that the 
antichrist is coming, even now many antichrists have come, by which we 
know that it is the last hour. '? They went out from us, but they did not 
belong to us; for if they had belonged to us, they would have remained 
with us. But they went out so that it might be revealed that they do not 
belong to us. 7° But you have an anointing from the Holy One, and you 
know all things. *! I have not written to you because you do not know the 
truth, but because you know it, and because no lie is of the truth. 7? Who 
is the liar but he who denies that Jesus is the Christ? This is the antichrist, 
he who denies the Father and the Son. 
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3 Tac 6 dpvobuEevoc TOV vidv OddE TOV TaTépa Eel. *"Yusic obv 6 
Hkovoate an’ Gpyiic, év Dpiv pEvéto. "Edv év div psivy 6 Gm’ apytis 
Hkovoate, Kai dpeic év TH VIO Kai Ev TO TaTpi peveite. > Kai abt éotiv 
N énayyeria Tv abdtdc ExnyyeiAato piv, tv Cory tiv aidviov. 

*°Todta éypaya dpiv mepi TOV TAGVaVtIMV dds. 77 Kai bysic, tO 
ypioua 6 éAGBets an’ adtod év diliv pével, Kai ob ypsiav éyste iva TIc 
d16GoKy DUGG GAA’ Ws TO ADTO Ypioua SIddoKEL DUG TEP AAVTOV, Kai 
GAnVés EoTL, Kai ODK EoTL WEeddoc, Kai KADMs EdidagEV DUGG, LEVEITE EV 
avto. 

8 Kai vodv, texvia, uévete év abdtd: iva Stav gavepwOff, ~yopev 
Tappnoiav, Kai 1) dioyoVOGpEv dx’ adtod gv tf Tapovoia adtod. 7? Edv 
eldfite St Sikalds EOTL, YIWMOKETE OTL TAG O TOLdV TV SucaloobvyV EF 
avtod yeyévvntat. 


"Idete TOTaMH ayaanv dSé5MKEv Huiv O naTHp, va Téxva Ocod 

KAnNO@pEv. Ata tTodTO O KOoHOG OD yIvHoKEL Duc, StL OK EyVO 
adtov. *Ayamtoi, viv tékva Osod éopev, Kai odm@ sgavepaOn Ti 
éoduEe0a: otdapev 6€ Sti EaV GavepwHOT, Suotor adTH sodpE90, StL 
OwopE8a adtov KABds éoTL. 7 Kai nic 6 Eyov tH €Anida tadtyV én’ adta 
ayviCer Eavtov, KaOWs EKEivoc GyVOc EOTL. 

4Tlac 6 nowdv THY Guaptiav, Kai TV Gvoniav molt: Kai 1) Gpaptia 
éotiv 1) avoia. > Kai oisate 6t1 éxeivoc égavepaOn, iva tos &paptios 
HOV py: Kai Gpaptia év abt od got. “Mic 6 év adtH pévov ody 
GLAPTAVEL 1c O GWApTavav oby EMpaKEv adTOV, ODdE EyvakeEV adTOV. 
TTexvia, pndeic TAavat@ dudc: 6 NoLdv tiv SikaoobvHV Sikatdc éoTI, 
KaOdc ékeivoc Sika1dc gottw: °6 noldv TH Gpaptiav éK tod S1aPdA0v0 
éotiv, StL AN’ Aptis 0 SiGBoAos Guaptaver. Eic todtO EPavepwON O vidG 
tod Ocod, iva Aboy ta Epya tod SiaPdAov. ° ac 6 yeyevvnpévos ék tod 
Ocod Guaptiav od nore, StL OTEPLLA AdTOD Ev HOTA Lever Kai ob SbVaTAL 
duaptavew, Sti éx tod Ocod yeyéwntar. '!°’Ev tobt Qaveps éoT1 TH 
TEKVO. TOD Oeod Kai TH TEKVA TOD S1aBdAO0V- Thc O LT] OLOV SucaLOGHVHV 
ovK ott &k TOD Ogod, Kai O pn} cryamav TOV aSEhpov avtov. 

NOr ual éotiv 1] ayyenio. iv Nkoboate dn’ apyfic, iva dyanOpev 
ddAAAOVG: ' od Ka0as Kav Ex tod Tovn pod jv, Kai sopate TOV adEAPOv 
avtod. Kai ydpw tivoc géooagev abtév; “Ot1 Ta Epya abtod movynps Ty, 
TH OE TOD pperoon adtod dixata. !? Mi Oavpdcete, adehpot ov, ét jwoet 
bas 6 Kdop0c: 4 Hpeic OfSapev StL petaBeByKapev € ék Tod Davatov sic 
TH Cony, ott ayamHpEV Tobs ddEr@ovs. O pT] ayamdv Tov AdEAQOv, 
pever év 10 Bavaro. ' Tac 6 pwodv tov dSEAMOV avtod cvOpamoKTOVOS 
éott: Kai ofdate Stt AiG KvOPMmOKTdVOG OK Exel Cor aidviov év EAVTH 
Llévovoay. 
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?3No one who denies the Son has the Father. ** Therefore let what you 
have heard from the beginning abide in you. If what you have heard from 
the beginning abides in you, then you will abide in the Son and in the 
Father. 7° And this is what he has promised us—eternal life. 

67 have written these things to you concerning those who are trying 
to deceive you. 7” But the anointing you received from him abides in you, 
and you have no need for anyone to teach you. But the same anointing 
teaches you about all things; it is true, not a lie. So, just as it has taught 
you, you must abide in him. 

8 And now, little children, abide in him, so that when he is revealed 
we may have confidence and not be ashamed before him at his coming. 
?° Tf you know that he is righteous, you know that everyone who practices 
righteousness has been born of him. 


See what great love the Father has lavished upon us, that we should 

be called children of God! The reason why the world does not know 
you is that it did not know him. * Beloved, now we are children of God, 
and what we will be has not yet been revealed. But we know that when 
he appears, we will be like him, because we will see him as he is. 
3 Everyone who places this hope in him purifies himself, just as he is 
pure. 

‘Everyone who practices sin also practices lawlessness; sin is 
lawlessness. > But you know that he appeared in order to take away our 
sins, and in him there is no sin. ° No one who abides in him continues in 
sin; no one who continues in sin has either seen him or known him. 
TLittle children, let no one deceive you. Whoever practices righteousness 
is righteous, just as he is righteous. * Whoever practices sin is of the devil, 
for the devil has been sinning from the beginning. The reason the Son of 
God appeared was to destroy the works of the devil. ° No one who has 
been born of God continues in sin, because God's seed abides in him; he 
cannot continue in sin, because he has been born of God. '° By this the 
children of God and the children of the devil are revealed: Anyone who 
does not practice righteousness is not of God, nor is anyone who does 
not love his brother. 

'l For this is the message you have heard from the beginning, that we 
should love one another. '? We should not be like Cain, who was of the 
evil one and murdered his brother. And why did he murder him? Because 
his own deeds were evil, but the deeds of his brother were righteous. 
Do not be surprised, my brothers, if the world hates you. '‘ We know 
that we have passed from death to life because we love our brothers. 
Whoever does not love his brother abides in death. !° Anyone who hates 
his brother is a murderer, and you know that no murderer has eternal life 
abiding in him. 
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OE tovtH éyvOkapev TH aya, Ott Exeivocs HTEP HUOV THv woyxt|v 
advtod EOnke: Kai NpLEic O—EiAOLEV DTEp TOV A5EAQHV THs wos TIWEVAL. 
"Oc & av ey tov Biov tod Kdop0v, Kai Oewpf TOV ASEA@OV adTOd 
ypetav éyovta, Kai KAgion Ta ONAGyyva adtod an’ AdTOD, TH¢ 1} aya 
tod Osod péver év adtH; 8 Tekvia pov, pw} &yardpev Ady pNdé TH 
yA@oon, GAX’ év Epyw kai GANOEia. 

') Kai év toto yiwdoKouev 6t1 &K Thc GANVEias gopév, Kai EuTpooVev 
avtod meicopev tac Kapdiag Lav, 7° dt. gav KatayivooKy RLOV 
Kapoia, Sti pilav éotiv 6 Osdc Tijc KapSias NUOV, Kai yivM@OKEL TAVTG. 
1 Ayanntoi, éav 1 Kapdia Adv LW} KaTAyWooKY HLdV, Tappyoiav 
Eyouev Tpdc TOV Osdv, » Kai 6 éGv aitOpeEv, AapBavopev tap’ adtod, St 
TUG EVTOANS AVTOD TNPODLEV, Kai TA GPEOTA EVOMLOV ADTOD TOLOdLLEV. 
3 Kai abtn éotiv A évtoA adtod, iva miotevowpsev TH OvOLATL TOD Vi0d 
avtod Inood Xptotod, kai dyan@pev arArrous, Kaas ESMKEvV EVTOATV. 
4 Kai 6 mpadv tac &vtoAdc adtod év adTH Lévet, Kai adTOs Ev adTH. Kai 
é&v tobtTM ywooKouev Sti péver év Hiv, Ek TOD avEebuatos Od Hiv 
ESMKEV. 


Ayanntoi, [1] movti avevpaTtt motEevEete, GAA SOKWLaCETE TO 

mvevpata, si é&« TOD Osod éotw: Stt TOAAO’ wEevdompogyitar 
éEednrv0aow sic tov Kdopov. 7’"Ev tobtm ywooKetol 10 TvEedp1a TOD 
Osod: nav avedpLA 6 OpLoAOyEt Inoobv Xpiotov év oapKi EANAVOOTA EK 
10d Osod got > Kai TaV AVEdLG 6 LU] OLOAOyEt Inoodv Xpiotov év capKi 
éAnAvOOta, Ek ToD OEod OdK EoTL Kai TODTO EOTL TO TOD AvTIypiotoOD, 6 
aknkoate oti Epyetat, Kai vdv év 1 KOouw gotiv Sn. *“Yusic ék tod 
Ocod éote, texvia, Kai vevucrKate adtovS: StL WEiGwv EoTiv O év Dpiv 7] 
6 év T@ Koon. > AdtOi &k Tod KdoLOD Eioi: 514 TODTO éK TOD KOOLOD 
Aarodo1, Kai 6 KdoL0G adTaV dKovel. °Husic éx tod Osod gopev: 6 
YWOOKOV TOV OEdv, AkovEl UV: Sc OdK EoTLV EK TOD OEod, OVK GOEL 
Hudv. Ek TOUTOV YIVMOKOLEV TO AvEdLA Tis GANOEtas Kai TO AVEDA THIS 
TAGS. 

TAyamntoi, dyan®uev GAAnAovs: Gti 1] Ayaan &k Tod Ocod got, Kai 
nic 6 &yardv ék tod Osod yeyévvntat, Kai ywooKet Tov Osdv. *O ph 
ayardv obk ~yvm tov Osdv- Sti 6 Osdc ayaan éotiv. ? Ev tobtw 
EQavEpHON 1 KyanH Tod Osod Ev Hiv, Sti TOV VidV ADTOD TOV LOVOYEvi| 
anéctTAAKEV 6 Osdc sic TOV KOGLOV, iva Chowpev dv adbtod. !°’Ev tobt@ 
éotiv 1 aydrn, ovy Sti huEic NyamHoapEv TOV Osdv, GAA’ Sti abtdc 
HyaMNOEV Hudc, Kai AnéoTEIAE TOV vidOV adTOD iAGoLOV Epi THV 
duaptidv Hdv. |! Ayanntot, si obtws 6 Osdc HydmNoEV Hic, Kai Hic 
dgeiropev GAA |oOvs kyantv. Osdv oddsic ndnote tebéatar sav 
ayatMyEev aAAnAovc, 6 OEdc év wiv pével, Kai  Gydryn avdtod 
TETEAELMPEVN EOTIV EV TLV. 
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'6 By this we know love, that he laid down his life for us. And we ought 
to lay down our lives for our brothers. !’ If anyone has the world's goods 
and sees his brother in need but closes his heart against him, how does 
the love of God abide in him? !* My little children, let us not love in word 
or speech, but in deed and truth. 

'9 By this we know that we are of the truth and can reassure our hearts 
before him: 7°If our hearts condemn us, God is greater than our hearts 
and knows all things. 7! Beloved, if our hearts do not condemn us, we 
have confidence before God 7? and receive from him whatever we ask, 
because we keep his commandments and do what is pleasing in his sight. 
3 And this is his commandment, that we believe in the name of his Son 
Jesus Christ and love one another, just as he commanded. 74 Whoever 
keeps his commandments abides in God, and God abides in him. And we 
know that he abides in us because of the Spirit he has given us. 


Beloved, do not believe every spirit, but test the spirits to see if they 
are from God, because many false prophets have gone out into the 
world. ? By this the Spirit of God is known: Every spirit that confesses 
that Jesus Christ has come in the flesh is from God, * but every spirit that 
does not confess that Jesus Christ has come in the flesh is not from God. 
This is the spirit of the antichrist, which you have heard is coming and is 
now in the world already. + You are from God, little children, and you 
have overcome them, because greater is he who is in you than he who is 
in the world. > They are from the world; therefore what they say is from 
the world, and the world listens to them. ° We are from God. Whoever 
knows God listens to us; whoever is not from God does not listen to us. 
By this we know the Spirit of truth and the spirit of error. 
7Beloved, let us love one another, because love is from God, and 
everyone who loves has been born of God and knows God. ® Whoever 
does not love does not know God, because God is love. ? In this the love 
of God was revealed among us, that God sent his one and only Son into 
the world so that we might live through him. !° In this is love, not that we 
loved God, but that he loved us and sent his Son to be the atoning 
sacrifice for our sins. '' Beloved, if God loved us in this way, we also 
ought to love one another. !? No one has ever seen God. If we love one 
another, God abides in us, and his love is perfected in us. 
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IQANNOY A 


ISEy tovt@ yivdoKousv St év adTH LévonEv Kai abtdc &v liv, St 
é&k tod mvebuatoc adtod Sé5mKev Hiv. ‘Kai queic tebedpeba Kai 
LaptupoduEv StL O TATHP AMEOTAAKE TOV VIOV CMTTPA Tod KOoLOD. 
5°Oc dv GpoAoyrjoy Sti Incods gottv 6 vide tod Oeod, 6 Osdc év abt 
évet, Kai adtdc év TH Od. '° Kai husic éyvOkapev kai memotevKapEV 
THY ayaany Tv Exel 0 Osdc Ev Hiv. 

0 Osdc ayann éoti, Kai 6 LEvev Ev TH GyarH, Ev TH Oe péver, Kai o 
Osdc év adt@ péver. 7 Ev tobt@ teteAciotar h aya ped’ Hdv, iva 
Tapprotav éympEv Ev TH NEPA Tis KpioEwc, 6Ti KADMS EKEivds sOTI, Kai 
Hic éopiev év TO KOoL® TOTO. '’ DSBos odK Kot ev TH yaa, GAN 
1 tedsia ayaan Ew PaAAEL TOV EOPov, StL 6 MOBO KOAGOW Eyer O SE 
oRovbpevos ob teteAsiotar év TH ayany. ? Husic &yardpev adtov, St 
adtds TpPAtOS HyarnoEv Hac. 7°’ Eav tic cimy Sti Ayan tov Osdv, Kai 
TOV GSEAMOV AVTOD LOT], Wevotys EoTiv: O YUP LN) ayaTdv TOV ddEAMov 
adtod Sv édpake, TOV Osdv bv ody &HpaKe THc¢ Sbvator cyantv; 7! Kai 
TAVTHV TIv EVTOATV ExouEV Gt’ adtod, iva O Gyan@v Tov Osov, ayard 
Kai TOV GdEAMOV AdTOD. 


Tlic 6 motevb@v 6tt Inoodc éotw 6 Xptotdc, Ek tod Oeod 

yeyévvyntor Kai mic O Gyam@v TOV yevvhoavta ayank Kai TOV 
yeyevvnpévov && adtod. 7’Ev tobta yivooKouev Sti dyan@pev To téKvaL 
Tod OEod, Stav TOv Oodv GyamOpEv, Kai Tac EvTOAGS adTOD THPMpEv. 
3 Abty yap éotw 1 Gyan tod Osod, iva tac évtoAdc adbtod tHpApev: Kai 
ai évtoAai obtod Papeiar ovdk sioiv. 4°Ot nav TO yeyevvnévov éK TOD 
Oeod vucd TOV KOGLOV: Kai abTN EoTiv N ViKN 1 VUKOUOE TOV KOOLOV, 1] 
Tiotic HLOV. * Tic gotwv 6 viKOV TOV KOOLLOV, Ei [1] 6 TIoTEbaV 6t1 INcodc 
Eotiv 0 vidc Tod OEod; 

6 Obtdc ot 6 &Oav bi HSatOc Kai aiLatoc, InGods Xpiotéc: OdK 
év T@ BSaTI Lovo, GAN’ Ev TH DSatT1 Kai TO aipatt. Kai 16 Aveda Eotr 
TO paptvpody, Sti TO avedud gotiv 1 GANGea. "Ot tpEic iow oi 
Laptvpodvtec, * 10 mvedpa, Kai 70 KSap, Kai 10 aiva: Kai oi TpEic sic TO 
év ciow. ° Ei tv aptupiav TOV dvOparzov AAUPAvoOLEV, 1] Laptopia Tod 
Osod psiCov éotiv. 611 attn éotiv 7 paptupia tod OWeod, iv 
LiepaptopyKe mepi tod viod adtod. !°°O motevbav sic TOV vidV TOD Ocod 
EEL THV LApPTUpiav Ev ADTH: O LN) TIOTEVOV TO Os wevortnv mEetoinKkEev 
avtov, Sti ob TETioTEvKEV Eic TV LApTUpiay, Tv HELApTUPIKEV O OEdc 
nepi TOD viod adtod. |! Kai abt éotiv  paptvpia, 6ti Gor aidviov 
ZSaxev Hiv 6 Osdc, kai abt 7 Cor év 7 vid adtod gotiv. !?'‘O zyov 
TOV viov Exel THY Cary: O un] Exwv Tov vidVv Tod Oeod Ti Cary ov«K EyEt. 

3Toadta gypaya dpiv toic motevovolw sic TO Svopa Tod viod Tod 
Ocod, iva sidiite 611 Cor aidviov ExetE, Kai iva TloTEdNTE Eig TO GvOLLA 
tod viod tod Ocod. 4 Kai atityn gotiv h nappyoia fv &yopev mpdc adtov, 
6t1 Edy T1 aitopE8a Kate TO HEANLA AdTOD, dKovEL NLOV: 
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1 JOHN 


'3-We know that we abide in him and he in us because he has given us 
his Spirit. '4 And we have seen and we testify that the Father has sent the 
Son to be the Savior of the world. '° If anyone confesses that Jesus is the 
Son of God, God abides in him, and he in God. '° And we have come to 
know and to believe the love that God has for us. 

God is love, and whoever abides in love abides in God, and God abides 
in him. '’ By this, love is perfected among us, so that we may have 
confidence on the day of judgment, because as he is, so also are we in 
this world. !® There is no fear in love, but perfect love casts out fear, 
because fear has to do with punishment. Whoever fears has not been 
perfected in love. '? We love him because he first loved us. 7° If anyone 
says, “I love God,” and yet hates his brother, he is a liar. For he who does 
not love his brother whom he has seen, how can he love God whom he 
has not seen? 7! And this is the commandment we have from him: 
Whoever loves God must also love his brother. 


Everyone who believes that Jesus is the Christ has been born of God, 

and everyone who loves him who has begotten also loves the one 
begotten of him. * By this we know that we love the children of God, 
when we love God and keep his commandments. ? For this is the love of 
God, that we keep his commandments. And his commandments are not 
burdensome. *For everyone who has been born of God overcomes the 
world. This is the victory that has overcome the world—our faith. > Who 
is it that overcomes the world but he who believes that Jesus is the Son 
of God? 

® This is he who came by water and blood—Jesus Christ. He did not 
come by water only, but by water and blood. It is the Spirit who testifies, 
because the Spirit is the truth. ’ For there are three that testify: * the Spirit, 
the water, and the blood; and these three are in agreement. ° If we receive 
the testimony of men, we should know that the testimony of God is 
greater, because it is the testimony that God has given about his Son. 
‘0 Whoever believes in the Son of God has the testimony in himself. 
Whoever does not believe God has made him a liar, because he has not 
believed in the testimony that God has given about his Son. !! And this 
is the testimony, that God has given us eternal life, and this life is in his 
Son. !* Whoever has the Son has life; whoever does not have the Son of 
God does not have life. 

‘37 have written these things to you who believe in the name of the 
Son of God so that you may know that you have eternal life, and so that 
you may believe in the name of the Son of God. '* This is the confidence 
that we have toward him, that if we ask anything according to his will, 
he hears us. 
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IQANNOY A 


S kai av ofSapev Sti dkovet HLS, 6 édv aitdpsba, oisapev Sti ExopEv 
TO AITHWATA & HI|KapLEV Tap’ adTODdD. 

Rav tic Sy TOV GS5erQov adtod Gpaptévovta Euaptiav px) Tpdc 
Odvatov, aitioel, Kai S@oEt adTH Catv Toic Gpaptavovor Lt TPdc 
Oavatov. “Eotw ayaptia mpdc 8avatov: ob mEpi Exeivns Aéyo iva 
épatyjon. \Taéoa ddtkia Gpaptia goti: Kai otw dpaptia od mpdc 
Oavatov. 

'8 OSapev Sti Tic 6 yeyevvnévoc Ek Tod Osod ody Guapté&ver: GAA’ 
0 yew nPeic &k Tod Osod typEi Eavtov, Kai 6 TovNpdc Ody GatTETaI adTOD. 
' OiSapev St &kK TOD Ocod gopev, Kai 6 Kdon0c dAos &v TH TOVNPA 
keitar. 7° OfSapev 58 Sti 6 vide tod Ocod Hxe1, Kai SE5mxKev Hiv Sidvoiav 
iva YwWOoKM@LEV TOV GANOwov: Kat EoLEV Ev TO GANOWO, EV TO VIO 
adtod Incod Xpiotd. Odtdc Eotw 6 GANPIVdc Osdc, Kai Car aidvioc. 

1 Texvia, pvrdeate éavtd A720 TOV sid@A@v. Any. 
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'S And if we know that he hears us in whatever we ask, we know that we 
have what we have asked of him. 

‘CTf anyone sees his brother committing a sin that does not lead to 
death, he should pray for him, and God will give him life. I refer to those 
who commit sins that do not lead to death. There is sin that leads to death; 
I do not say that he should pray about that. !’ All unrighteousness is sin, 
but there is sin that does not lead to death. 

'8 We know that no one who has been born of God continues in sin, 
but he who is born of God guards himself, and the evil one does not touch 
him. '? We know that we are from God, and that the whole world lies in 
the power of the evil one. 7° And we know that the Son of God has come 
and given us understanding so that we may know him who is true. And 
we are in him who is true, in his Son Jesus Christ. He is the true God and 
eternal life. 

711 ittle children, guard yourselves from idols. Amen. 
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IQANNOY B 


O TpeoBbtEpos sKAEKTH] KUpia Kai Toic TéKVOIG adTI\c, OdG EYM 
ayaa év GAnOsia, Kai obK sy@ LOvOG, GAAG Kai mAvTES Ot 
éyvaxotes tiv dAnBEtav, 7 51a tiv GAjBeav tiv Lévovoav év Hiv, Kai 
us0’ Hav Eota1 sic tov aidva- 7 oto LEO’ Hudv yapic, EEoc, sipryvyn 
Tapa Osod matpdc, Kai mapa Kvpiov Inood Xptotod tod viod tod 
Tatpdoc, év GAnOsia Koi Gyan. 

VEyapnv Aiav Sti sipnka ék tHv TéKVOV COD TEpITATOdVTUS év 
dAnOsia, KaAbd> éEvtoATv gAGPopev Tapa tod natpdc. >Kai viv épata 
O&, KUpia, ODY > EVTOAT!V yPaQaV COL KaIVHV, GAA Tv EtyouEev G7’ 
apyfic, iva dyan@pev GAAHAOvS. °Kai attn gotiv ayaa, iva 
TEPIMATOMEV KATH TAG EvtoAds adtod. Abt Eéotiv 1 EvTOAH, Kaas 
Hkovoate an’ apyfic, iva év adti mepinatiite. 7’Ot1 noAdoi TAGVOL 
elonABov sig TOV KOOLOV, Ot LT] OLOAOyODVTEs Inoodv Xptotov 
épyopusvov év capkt. Obtdc éotw 6 mAdVOS Kai 6 avtixypiotoc. * BAémete 
éavtovs, iva pt dnoAgowpEv G sipyaodusba, GAAG LoAdv mANPH 
anorGBopev. °Tac 6 napaBaivev Kai pt pévev év ti Sidayf tod 
Xptotod, Odv odK &yet 6 Lévov Ev TH Sidaxf] Tod Xpiotod, odtoc Kai 
TOV NaTépa Kai TOV vidv éyet. 1° Fi tic Epyetat Mpdc bpLdc, Kai TADTHV TH 
day od MEpEt, UN AapPavete adtOov sic oikiav, Kai yaipew adTH pT) 
Aéyete: |'6 yap Agyov adtH yaipew Kowovei toic Epyoic adtod toic 
TOVpotc. 

2 TIOAAG éyav Dpiv ypdew, odK EBovAnOny 51a Yaptov Kai LWEAAVOC: 
GAAG EATiCM EADEiVv Tpdc DUGG, Kai OTOUA TPOG OTOLA AGAToaL, iva 
yopa HL@v 7 mexAnpopévn. 

3 AondCetat oe Ta TéKva Thc dS5eAr@f|c cov Thc ExAekthic. Anijv. 


704 


2 JOHN 


he elder to the chosen lady and her children, whom I love in truth— 

and not only I, but also all who know the truth— ” because of the 
truth that abides in us and will be with us forever: 7 Grace, mercy, and 
peace will be with us from God the Father and from the Lord Jesus 
Christ, the Son of the Father, in truth and love. 

41 was overjoyed to find some of your children walking in the truth, 
just as we have been commanded by the Father. > And now I ask you, 
dear lady—not as writing you a new commandment, but one we have 
had from the beginning—that we love one another. ° Now this is love, 
that we walk according to his commandments. This is_ the 
commandment, just as you have heard it from the beginning, that you 
should walk in it. 7 For many deceivers have come into the world, who 
do not confess that Jesus Christ has come in the flesh. This is the deceiver 
and the antichrist. * Watch yourselves, so that we do not lose what we 
have worked for, but may receive a full reward. °’ Everyone who 
transgresses and does not abide in the teaching of Christ does not have 
God. Whoever abides in the teaching of Christ has both the Father and 
the Son. '°If anyone comes to you and does not bring this teaching, do 
not receive him into your house, and do not greet him; !! for whoever 
greets him takes part in his evil works. 

'2 Although I have much to write to you, I would rather not use paper 
and ink. Instead, I hope to come to you and speak face to face, so that 
our joy may be full. 

'3 The children of your chosen sister greet you. Amen. 
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O mpsopvtepoc Daim tH dyarntd, Sv éy@ dyand év dAnVeia. 

2 Ayamnté, Epi TAvt@V sdyouat oe edododobar Kai dytaivety, 
Kabds evodsodtat cov 7 yoyn. >"Exapnv yap Aiav, épyouévav GSerQdv 
Kai HAapTvpObVT@V GOD TH GANOEia, KaBaS od Ev GANOEia TEpiTateEic. 
4MaeiCotépav tobtav obk éyo yapav, iva dKob TH gud téxva, év GANOeia. 
TEPMATODVTG. 

SAyamnté, Motov noreic 6 gv &pydon sic TODS KSEAQOVG Kai Eic TODS 
Eévove, ° ot &uaptopnodv oov TH aydry évamiov &kKANotac: ods KAAS 
NOU|SEIC TpOTELWYos GEiMs Tod Osod. 7“Yaép yup tod dvopatos éEf|ABov 
undév AauBavovtes dnd tHv eOvdOv. *Hysic odv gEiAropev 
anorkauBdvew tovs ToLovtovG, iva ovvEepyoi ywvOpEa TH GAnOeia. 

°"Eypaya Th ékKAnoia: GAN’ 6 m\AonpaTEdav adTHV AlotpEgrs OdK 
émdéxetar Hudc. '° Aww todto, é&v 219M, bxouvHow adbtod th gpya & 
MOLL, AGYOIG TOVNPOIs PAVAPV Hudc: Kai [11] GpKObLEVOS Eni TOVTOIG, 
OUTE AUTOS EMLdEVETAL TODS GSEAMOUG, Kai TOVG BOVAOLEVOUGS KMAVEL, Kat 
EK Tig ExkAnoias ExPGAAEL. 

1 Ayannté, LW) LLod TO KAKOV, GAAG TO &yaBdv. O &yaboroldv &Kk TOD 
Ocod got: 6 KaKonoldv ody émpake TOV Osdv. | Anuntpio 
LeLaptbpyntot b10 TAVTOV, Kai DT’ ADTIS Tis GAnOEtac: Kai TpEic 5é 
haptupobduev, kai ofdate Sti 1] paptupia HudVv GANO1)\¢ EoTL. 

BTToAAG sixov ypaew, GAX’ od OéA@ 51d LéACVOS Kai KAAGLOD GOL 
ypayar: |* 2AriCw 5é ed0émc iSeiv os, Kai OTOLA TPOS OTOLA AGATOOLLEV. 

Eipryvy oot. AondCovtai os ot pitor. AondCov tovcs gious Kat’ 
6vona. 


706 
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he elder to the beloved Gaius, whom I love in the truth. 

? Beloved, I pray that in all respects you may prosper and be in 
good health, even as your soul prospers. ? For I was overjoyed when the 
brothers came and testified about your faithfulness to the truth and how 
you walk in the truth. +I have no greater joy than to hear that my children 
are walking in the truth. 

> Beloved, you are acting faithfully in whatever you do for the brothers 
and for those who are strangers to you. ° They have testified of your love 
before the church, and you will do well to send them on their way in a 
manner worthy of God. ’For they went out for the sake of the Name, 
receiving nothing from the Gentiles. ® Therefore we ought to receive men 
like them, so that we may be fellow workers for the truth. 

°T wrote to the church, but Diotrephes, who loves to put himself first, 
does not acknowledge us. '° So if I come, I will call attention to what he 
is doing and the evil accusations of nonsense that he is making against 
us. And he is not satisfied with that! He not only refuses to receive the 
brothers, but also stops those who want to do so and throws them out of 
the church. 

'! Beloved, do not imitate what is evil, but what is good. Whoever does 
good is of God; whoever does evil has not seen God. !? Demetrius is well 
spoken of by everyone, and by the truth itself. We also speak well of 
him, and you know that our testimony is true. 

‘37 have much to write, but I do not want to write to you with pen and 
ink. '*I hope to see you soon, and we will speak face to face. 

Peace be with yov. The friends greet you. Greet the friends by name. 
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T ovdac Incod Xpiotod SodAoc, ddEA@dc 5é TaxwPov, Ttoic Ev Os 
Tatpi hyiaopévoic, Kai Inood Xpiotd tetnpynpévoic, KANTOIC: 
E06 div Kai ciprvyn Kai dyann TANOvvOein. 

3 Ayamntoi, Tacav onOvSTV TOLObLEVOS ypa@EL piv TEpi Thc KOWTIC 
owtnpiac, avayKnv EoxYOV ypayat piv, TapAaKOAG@V éxaywviCeoOar TH 
araé napadso0sion toic ayioic miotel. *Tlapsigdvcav yap tives 
d&vOparo1, Ol TAAa1 TPOYEYPALLWEVOL sic TODTO TO KpiLLa, KoEPEic, TIV TOD 
Osod Nudv yapw pEtatWévtEc sic GoéAyELAV, Kai TOV LOVOV SEOTOTHV 
Osov Kai Kdpiov Hudv Inoodv Xpiotov apvovpEvot. 

5*Yropvijoa 5&8 budic PovaAouat, ciddétac bac &nag todto, Sti 6 
Kvpwoc, Aaov ék yijc Aiybatov owoac, TO SebTEpOV TODS LT 
motevoavtas dndAEcev. ° Ayyéhovc TE TOUS [1] THPHOaVTAc TH savTOV 
apynv, GAAG GoAmovtas TO iStov oiKNTHploV, Eig KPiow LEyaANs 
Huépac Secpoic di15io1c 620 COqov Tetipnykev. 7 ‘Qc Lodo kai Popoppa, 
Kai Oi TEpi HDT TOAEIG, TOV GLOLOV TODTOIG TPOTOV EKTOPVEDOAOAL, Kat 
aneNodou Otiow CApKds ETEPUc, TPOKEIvTOL Seiya, TLPdG aiwviov 
diknv vmEXOVOAL. 

SOQuoiws pévtor Kai obdtot évurviaCouevor cdpKa ev wtaivovol, 
Kupiotnta 58 dBetodot, 56Eac S& PAaognpodot. ?'O S& Mya 6 
apyayyeroc, Ste TH SiaBdAM dSiaKpiwopEvog SieAséyeto Epi tod 
Moaiioéws oopatoc, odk ETOAUNOE Kpiow EmeveyKeiv Praia, GAA’ 
eimev, Enitinyjoot oot Kipioc. !?Odto1 5& boa psv odK oiSa01 
BrAaognpodow: doa dé MvoIKKHs, WS TH GAOya CHa, éxiotavtoa1, év 
tovtois POeipovtat. |! Ovbai adtoic: Sti TH 65 tod Kdiv éxopebOnoav, 
Kai TH TAGVy Tod Baradp probod éexbOnoayv, Kai tH avtiAoyia tod 
Kops aaddovto. '*Odtoi siow év taic aydnaic dudvV omdddsc, 
OVVEVOXOVLEVOL, GPOBaS EavTODS TOWMAIvovTES: vEMEéAaL K&vvdpot, DTO 
GvéLOV TapapEepduEvar: Sévdpa POwomwptv4a, &Kapma, dic dnoPavovta, 
éxpiCobévta: ? kbpata cypia PaAdcoNG, 
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J ude, a servant of Jesus Christ and a brother of James, to those who 
are called and sanctified by God the Father, and kept for Jesus Christ: 
> Mercy, peace, and love be multiplied to you. 

3 Beloved, although I was very eager to write to you about our common 
salvation, I found it necessary to write to you and urge you to contend 
for the faith that was once for all delivered to the saints. * For certain men 
whose condemnation was written about long ago have crept in unnoticed. 
They are ungodly men who pervert the grace of our God into sensuality 
and deny God, who is our only Master, and the Lord Jesus Christ. 

> Now I want to remind you, although you already know this, that after 
the Lord saved a people out of the land of Egypt, he subsequently 
destroyed those who did not believe. ° And the angels who did not keep 
within their proper domain, but left their own dwelling, he has kept under 
darkness in everlasting chains for the judgment of the great day. 
7Likewise, Sodom and Gomorrah and the cities around them, who 
indulged in fornication and went after strange flesh in a manner similar 
to these angels, serve as an example by undergoing the punishment of 
eternal fire. 

In the same way these ungodly men, relying on their dreams, defile 
the flesh, reject authority, and revile glorious beings. ° But when Michael 
the archangel was contending with the devil and disputing about the body 
of Moses, he did not dare to bring a reviling judgment against him, but 
said, “May the Lord rebuke you!” !° Yet these men slander whatever they 
do not understand, and they are corrupted by what they, like irrational 
beasts, instinctively comprehend. !! Woe to them! For they went in the 
way of Cain, they rushed for reward to the error of Balaam, and they 
perished in the rebellion of Korah. '!? These men are hidden reefs at your 
love feasts, feeding themselves as they feast among you without fear. 
They are clouds without water, carried along by winds; fruitless trees in 
late autumn, twice dead and uprooted. !? They are wild waves of the sea, 
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IOYAA 


énagpiCovta tic gavt@v aicybvac: doTépss TAGVETAL, Oi¢ 6 Coos Tod 
oKOTOUG Eig aiva TETIPNTAL. 

4 TIpoeoytevos 6é Kai TovtoIc EBSop0c 10 Addy Evay, AEyov, 1500, 
TAO Koptoc év ayiais pupidow adtod, > xorfioa Kpiow Kath movtov, 
Kai créyEar mavtas Tos doEsPEic ADTHV TEPi AdVTOV TOV Epy@v dosPEiac 
cbdtoV dv ioéPnoay, Kai mEpi TaVIMV TOV OKANPOV dv EAGANoaV KAT’ 
adtod &paptwAaoi dosPeic. '°Odtot cict yoyyvotat, LELWiLoIpoL, KATH 
tas EmiBvLIAs AbTHV TOPEVOLEVOL, KAI TO OTOLA ADTOV AGAET DAEpOyKa, 
OavudCovtes Tpdcwna MpEArEiac YAPIV. 

TV usic 8é, dyamntoi, UvHoONtE TOV PNLATOV TOV TPOEIPHULEVOV DO 
TOV ATOCTOAWV TOD Kupiov HL@v Inood Xpiotod: !8 Gt Zcyov bpiv St 
év é0xdTo ypov@ géoovtar épmoaiKto1, KATH Tac éavTdv émiOvpiac 
MOpEvopevor TOV doEPel@v. '? Odtoi sic oi AxoSiopiCovtec, wuyxtKOt, 
mvedua wn) &yovtec. 7°"Yusic 5é, ayanntoi, th ayiwtdty bLdvV miotEL 
énotkodouobvtsec gavtove, év vebuati Ayiw mpocevxopevot, 7! éavtods 
év Gyan Oeod Hprhoate, TpoocdeyopEvor TO EArEoc ToD Kvpiov Hudv 
Inood Xpiot0d sic Cary aidviov. 7? Kai ods pév éAgeite SiaKpiwvopevor: 
3 ods dé év POBM odCeETE, EK MUPOC ApmdCovteEc, LIOOdVTES Kai TOV ATO 
Tis OapKOs EOMIAMLEVOV yITOVa. 

4T@ 5& Svvapévm vAcear adtods dztaiotovc, Kai otiicat 
KaTEVOMLOV Thc SGENS ODTOD GUdLLOVUS &v LYAAM CEL, > LOVO COPA Os 
OOTHPt NL, 50Ea Kai pEyaAwovvn, KPatos Kai EFovoia, Kai viv Kai sic 
TAVTAS TOUS aidvac. Ary. 
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foaming out their own shameful deeds; wayward stars, for whom the 
thick gloom of darkness has been reserved forever. 

‘4 Enoch, in the seventh generation from Adam, prophesied about 
these men, saying, “Behold, the Lord is coming with thousands upon 
thousands of his holy ones '*to execute judgment against all and to 
convict all the ungodly among them of all their ungodly deeds that they 
have done in an ungodly way, and to convict ungodly sinners of all the 
harsh words they have spoken against him.” !° These men are grumblers 
and complainers, walking according to their own lusts. They speak 
bombastic words with their mouths, admiring people for their own 
advantage. 

'7But you, beloved, must remember what the apostles of our Lord 
Jesus Christ foretold, 8 how they said to you, “In the end time there will 
be scoffers who walk according to their own ungodly lusts.” !? These 
people cause divisions; they are worldly and do not have the Spirit. 7° But 
you, beloved, by building yourselves up in your most holy faith and 
praying in the Holy Spirit, *! must keep yourselves in the love of God as 
you wait for the mercy of our Lord Jesus Christ that leads to eternal life. 
2? Have mercy on some, using discernment; 7? and others save with fear 
by snatching them out of the fire, hating even the garment that is stained 
by the flesh. 

?4Now to him who is able to keep them from falling and to make them 
stand unblemished in the presence of his glory with great joy, 7° to the 
only wise God our Savior, be glory and majesty, power and authority, 
both now and forevermore. Amen. 
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ATOKAAYYPIEZ [TQANNOY 


AnokéAvyis Inood Xptiotod, fv g5aKev abt 6 Osdc dseigar toic 

dovAoig adbtod, & dei yevéoOar Ev THYEL, KAI eqnpavey amootetAac 
ha tod ayyérov adtod 7H 500A adtod Ia&wn, 76¢ guaptbpyos TOV 
AOyov tod Osod Kai Thv Laptupiav Mood Xpiotod, boa side. 
3Maxdpios 6 dvaywooKov, Kai oi &KobovtTEs Tobs AdyouS THs 
Tpogntstas Kai TpobvtEc TH Ev adTH YeyPoypevar to) yop KaIpog éyyos. 

+ Todwvn¢ toi éxt ExkAnoiats taic év TH Acia: xOpIS Dpiv Kai siptjvn 
and Osod 0 dv Kai o Hv Kai o EPKOMEVOS: Kai 00 TOV EXTOL TVEVLOTOV 
& év@miov tod Opdvov adtod: > Kai &xd Inood Xprotod, 6 pdptus 6 
TUOTOG, O APWTOTOKOS TOV VEKPOV, Kai O Gpyav TOV BactEwv THs YiIs. 

TO GyanOvt Huds, Kai AOVOAVTL NUGS G10 THV GWAPTLOV NL év TO 
aipatt adtod: ° Kai éxoinosv Hudic Bactsiav, iepeic 1 Oc Kai natpi 
avtod: abtd n 50a Kai TO KPATOG Eig TOUS Aivas THV aimvev. Atty. 
TTS00, Epyetar Eta TOV ve~erdy, Kai Syetar abtov Tac d6PBAApLdc, Kai 
oitwEes abtov éEeKévtnoav: Kai KOwovtal Ex’ AdTOV THOAL ai PLAGI TIC 
ytic. Nat, apy. ‘ 7 

S-Eya sit 10 “AAga Kai 10 'Q, Agyer Kupioc 6 Odc, 6 dv Kai 6 Hv Kai 
0 EPYOLEVOG, O TAVTOKPATMp. 

Eya Imdvvys, 6 &dec@d¢ budv Kai Kotvavocs év TH OAtyer Kai 
Baottsia Kai bmoNoOvA] Ev Xpiot® Inood, éyevounv év TH vyjow tH 
KoAovpéevy dtua, 51a Tov AOyov Tod Oeod Kai 5a Tv Laptupiav mood 
Xptiotod. !°’Eyevounv év avebuati év th KvpiaKt Hépa: Kai AKovoa 
PoviV Onicow Lov pEyGAnv wo odAntyyoc, |!Asyobons, “O BAémEIc 
ypawov sic BiBAiov, Kai méuWov TOic Extd EKKANOIAIC, sic "E~Eoov, Kai 
gic Lpbpvav, Kai sic Wépyapov, kai sic Ovateipa, rai sig Lapsetc, Kai sic 
Duadéeherav, Kai sic Aaodiketav. 

Kai éxei éméotpeyo BAémev TH Coviy Hts EAGAEL pet éuod. Kai 
émiotpéwyac eidov éxtd Avyviac ypuotc, |? Kai év uésw TOV Extd ADYVIOV 
SpLolov vid avOpwmov, EvdesvLEVOV TOSNPNH, Kai TEpieCMopEVOV TPOG 


TOIS HAOTOIS CVV YPVOTIV. 
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The revelation of Jesus Christ, which God gave him to show his 

servants what must soon take place. He made it known by sending 
his angel to his servant John, ? who testified to the word of God and the 
testimony of Jesus Christ, even to all that he saw. ? Blessed is he who 
reads and those who hear the words of this prophecy and keep what is 
written in it, for the time is near. 

4 John to the seven churches in Asia: Grace to you and peace from God, 
who is and who was and who is to come, and from the seven Spirits who 
are before his throne, >and from Jesus Christ, the faithful witness, the 
firstborn from the dead, and the ruler of the kings of the earth. 

To him who loves us and washed us from our sins with his blood ° and 
made us to be a kingdom, priests to his God and Father—to him be the 
glory and the power forever and ever. Amen. ’ Behold, he is coming with 
the clouds, and every eye will see him, even those who pierced him, and 
all the tribes of the earth will wail on account of him. So shall it be! 
Amen. 

81 am the Alpha and the Omega,” says the Lord God, “who is and 
who was and who is to come, the Almighty.” 

°T, John, your brother and partner in the tribulation, kingdom, and 
endurance that are in Christ Jesus, was on the island called Patmos 
because of the word of God and the testimony of Jesus Christ. !°I was in 
the Spirit on the Lord's day, and I heard behind me a loud voice like that 
of a trumpet, |! saying, “Write what you see in a book and send it to the 
seven churches: to Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, 
Philadelphia, and Laodicea.” 

2 Then I turned in that direction to see the voice that was speaking to 
me. And when I turned, I saw seven golden lampstands, '’and in the 
midst of the seven lampstands I saw one like a son of man, clothed with 
a robe reaching down to his feet and with a golden sash wrapped around 
his chest. 
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ATIOKAAY IX TOANNOY 


14H 88 KEQaAH adbtod Kai ai Tpixec AevKai Hs Epiov AEKOV, HC YLOV: Kai 
oi 6QOaALOI adtod Go MAE mUpds: Kai oi nd5Eq adTOdD SpoLOL 
yaAKoMPave, ws Ev KaLivo TETVPHLHEVOL: KA 1 PWVT] ADTOD MS PwvI] 
ddtOV TOAADV. '° Kai Exov év tf Seid adtOd epi dotépac éxtd: Kai 
EK TOD OTOLATOSG AdTOD PoLEaia Siotopoc O€eia éKmOpEvoLEeVN: Kai 1] 
Syis adTOD, Ws O TALOG Paiver Ev TH SvvapEL ADTOD. 

"Kai éte cidov adtév, Eteoa Tpd¢ Tods TH5ac adTOD > veKPdc: Kai 
€Onke tiv SeEtav adtod én’ Ens, AEyov, M1) PoBod: éyw Eipt 6 TPAtocG 
Kai 6 Z0yatoc, ' kai 6 Gdv, Kai éyevounv vekpdc, Kai ido, C@v sit sic 
TOVG AIDVvas TOV Aimvov, EUNV: Kai Eyw Ths KAEic TOD Oavatov Kai tod 
‘Adov. | Tpéyov obv & eidec, Kai & ciot, Kai & péAAer yiveoBar pesto 
tadta: 29rd pwoTHplov Tov Extd dotépav dv EidEc Ei Thc SeEldic LoD, 
Kai TOG EMT AvyViAS TAS ypVOGs. Oi ExTa KoTépEs HyyEAOL THV EXTO 
EKKANOLOV Eior: Kai at AVyvioL Ai ETH EXTO EKKANOIAL Etot. 


TO ayyérw this Ev Epéow ExKANotas ypayov, Tad AEyEl O KPATaV 

TOVG EATH HOTEPAG év TH SEELa AUTOD, 6 TEPITATHV Ev LEOW TOV ENTO 
DYMO TOV ypvG@v: *OiSa Ta Epya cov, Kai Tov KdmOV GOD, Kai TI 
DIOLOVIWV GOV, Kai Sti Od Sbvy Baothoal KaKOUG, Kai EMEipaAcas TOG 
Ayovtac Eavtods AMOGTOAOVS Eival Kai ODK sici, Kai EdpEss adTOdC 
wevdeic, > kai bropovi éxetc Kai EBdotacac SG 10 Svond Lov Kai ODK 
éxoniacac. *AAAG éyo Kata cod, St THY aydmNV Cov TI ApatHV 
aotkac. "Mvynpoveve obv 160ev néntwKac, Kai ustavonoov, Kai TH 
TpAta Epya toinoov: ei dé ph, Epyopat oot tayv, Kai KIVOW TI Avyviav 
cov &k Tod tOn0v adtfic, sav LT] Letavoroys. °AAAG todto eyeIc, St 
osic 1 Epya TOV Nuxodaitov, & Kaya wo. 7'O Exav ods dKOVGETH 
ti TO avedpa AEyEt Taic ExKANOCIaIc. TH viuKOvtt SOOM adTH Qaysiv &K 
tod EvAov tig Cwfjc, 6 got Ev TH Tapadeiow Tod Osod pov. 

8Kai 7 ayyér@ tic év Ludpvy exkAnoiacs yptyov, Taide Aéyer 6 
TMpOtoc Kai 6 Eoxatoc, bo Eyéveto vexpodc Kai &noev: ? Oidé cov TH Epya 
kai ti OAiww Kai Th AtTwYEiav, GAAG TAOvOIOC Ei Kai TIV BAGo@NLiAVv 
&k TOV AsyOvtwv Tovdaiouc sivat gavtove, Kai obK sictv, GAAG ovvaymyn 
tod Latava. !° Mndév PoBod & péAAk1c naVEiv: iSod Sn, WéAAEt Baretv 6 
dG Boros && Dav Eig OVAAKT, iva TEelpaoOitE: Kai ete Oiyw husepov 
déka. Tivov miotdc yp Savatov, Kai dow oot TOV oTEMavov Tic Cots. 
lO gyov ods dkovodto Ti 10 nvedpLA Aéyel Toics ExKANotatc. O viKdv od 
in) GducnO7} Ek Tod Davatov tod sevtépov. 

2 Kai t@ dyyéA@ this év Ilepyapo ékxAnoiac ypiyov, Téde Aéyer 6 
éy@v TH popgaiav Ti Sictopov tiv dEeiav: 3 Oida tH Epya cov Kai 
Tod Katoucsic, 6t0v 6 Opdvoc tod Latava: Kai KpatEic TO Svoud pLoDV, 
Kai OVK NPVow TI TioTwW LOD 
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'4 His head and his hair were white like wool, as white as snow. His eyes 
were like a flame of fire, '* his feet were like burnished bronze refined in 
a furnace, and his voice was like the roar of many waters. !*In his right 
hand he held seven stars, and out of his mouth came a sharp two-edged 
sword. His face was like the sun shining in its strength. 

'7When I saw him, I fell at his feet as dead. But he placed his right 
hand on me and said, “Do not be afraid. I am the first and the last, '* the 
living one. I was dead, but behold, I am alive forevermore. Amen. I have 
the keys of Death and Hades. !’ Therefore write what you have seen, what 
is now and what will take place after this. °° This is the mystery of the 
seven stars that you saw in my right hand and the seven golden 
lampstands: The seven stars are the angels of the seven churches, and the 
seven lampstands are the seven churches. 


2 “To the angel of the church in Ephesus write: ‘These are the words 
of him who holds the seven stars in his right hand and who walks 
among the seven golden lampstands: 71 know your works, your labor, 
and your endurance. I know that you cannot tolerate those who are evil, 
and that you have tested those who declare themselves to be apostles but 
are not, and have found them to be false. > You have persevered and 
endured hardships for the sake of my name, and have not grown weary. 
4But I have this against you: You have left your first love. > Therefore, 
remember where you have fallen from; repent and do the works you did 
at first. Otherwise, I will come to you quickly and remove your 
lampstand from its place, unless you repent. ° Yet you do have this: You 
hate the works of the Nicolaitans, which I also hate. 7 He who has an ear, 
let him hear what the Spirit says to the churches. To him who overcomes 
I will give the right to eat of the tree of life, which is in the paradise of 
my God.’ 

8«To the angel of the church in Smyrna write: ‘These are the words of 
the first and the last, who was dead and came to life: ° I know your works, 
your tribulation, and your poverty—yet you are rich! I know the slander 
of those who declare themselves to be Jews and are not, but are a 
synagogue of Satan. '° Do not be afraid of what you are about to suffer. 
Behold, the devil is about to throw some of you into prison so that you 
may be tested, and you will have tribulation for ten days. Be faithful, 
even to the point of death, and I will give you the crown of life. !'He 
who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches. He who 
overcomes will certainly not be harmed by the second death.’ 

!2“To the angel of the church in Pergamum write: ‘These are the words 
of him who has the sharp two-edged sword: 1 know your works and 
where you dwell, where Satan's throne is. Yet you hold fast to my name, 
and you did not deny my faith 
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ATIOKAAY IX TOANNOY 


év taic ugpaic év aic Avtinac 6 udptvs pov, 6 moc, S¢ aneKkTa&vOn 
nap’ dpiv, dtov 6 Latavac Katorkei. 4 AAA’ Exo Kate cod OAiya, St 
éyeig Exet Kpatodvtac TH Sidayryv Bodady, Sco édidage tov BoArdK 
Barsiv oxdvdadov Evomov TOV vidV TopanA, Kai payEiv cidMACOUTA Kai 
nopvedoa. ) Odtwx< éyeic Kai od Kpatobvtag ty ddaylv TOV 
Nucodaitov ¢ opoias, oe Metavonoov obv: i dé nh, Epyouat oor tayo, Kati 
NOAEUNOW Wet’ adTOV év TH Pougaig tod otdpatds Lov. !7;O &y@v ods 
aKkovodtw Ti TO mvedua AéyEt Taic ExKANOIaIc. TO viKOvtt S6H0w abt 
TOD LAVVA TOD KEKPLLLEVOD, KA SHOW ADTA Wi\Pov AEvKIV, Kai Emi TV 
Wii@ov Svoua Kaivov yeypapévov, 6 obddsic oiSev si [1] 6 AaLPdvov. 

8S Kai t@ dyyéro thc év Ovateipois éxkANnoiac ypdyov, Tad Aéyer 6 
vids TOD OEod, 0 Eyov Tods SPPAALOVS AdTOD WS PAdyA TUPOG, Kai Ot 
nOdSEC ODTOD Sporor yaAKOMPdva: |? Oidé Gov Ta Epya, Kai TV GyemNV 
Kai Ti Tiotw Kai THY StaKoviav Kai THY DIOLOVHV Gov, Kai TA Epya cov, 
ta ~oyaTtaA TAsiova, TaV mpatwov. 7° AAV &yo Kata ood Sti deic tiv 
yovaikd oov TeCaPer, ft Aéyet Eavtiyv Tpog7tw, Kai SidGoKEl Kai TAAVG 
tod gods SovAOVS Zopvedoor Kai Qayeiv cidwAdBvTa. 7! Kai ZoKa 
avTH YPOvov iva pLETAVvOnoN, Kai Od HérEt LETAVOT|OAL EK THis TOpvEtac 
adtijs. 7 "1500, BaAAW abt sic KAivyY, Kai TODS LOLyebovTac LET’ ATIC 
cic OAtyw peyaAnv, sav LW) Metavorowow ék TOV Epyav adtiic. 7 Kai te 
TEKVO. AUTTs ATOKTEVa Ev Oavata@: Kai YVOOOVTAL THOAL at ExKANoiat StI 
Ey sip O EpevvOv ve~pods Kai kapdiac: Kai Mow viv ExGoTH@ KATA 
ta Epya budv. 4 Ypiv 58 Agya, ToIs Aoinoic toic &v Ovateipoic, 6c01 OdK 
Eyovot Tiyv SdayiWv TAvTHV, OitIvEs ODK Eyvaoav Ta Pabéa Tod Latavia., 
Os Aéyovotv, ob POAAM £0’ Dac GAAO Bapos. 7 Tv 6 éyete Kpatijoate, 
aypic od Av Héw. 7°Kai 6 vikdv Kai 6 THP@V Gypt TéAOVS TH EPya. LOD, 
How abt &ovoiav éni TOv EOvOv- 7’ Kai Momavei adtods év PEBSO 
o1dnpt: ols TH OKEDN TH KEPALIKE, OVVTPIBOETAL WS KAYO siAnoa Tapa 
tod moetp6s nov: kai Hom abt tov dotépa Tov mpwivov. 7°°O &yov 
ods EKOVEGETH Ti TO TvEdLA AgyEl Tas EKKANOIaIC. 


Kai 1 GyyéA@ tic Ev Lapdeow ExkAnoiacs ypiyov, Tdde Eye O 

éyov TH Extd nvevLATA TOD Osod Kai tods Ents Gotépac: Oidé Gov 
tH Epya, Sti Svopa EyEtc St Cijc, Kai VEKPOG ei. 7Tivov ypnyopav, Kai 
OTHplooV TH Ao G EuErrEc AnoPaAAEW: od yap ebdpnKka. oov Th épya 
TETANPOLEVG EvORoV TOD Osod pov. 7Mvy LLOVEDE ODV THc EiANPaG Kat 
iiKovoac, Kai THpEl, Kai LETAVONOOV. "Ev obv a ypnyopnor,, Ew éxi 
oé HC KAENTNG, Kai Od LN} YvOc notav Hpav HEw emi o€. 4 AAA’ Oriya ExeEIc 
OvoOuaTa Ev LapsEow, & OVK ELOAVVAaY TH iLaTiA AdTOV: 
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in the days when Antipas was my faithful witness, who was killed among 
you, where Satan dwells. '* But I have a few things against you: You have 
some there who hold to the teaching of Balaam, who taught Balak to put 
a stumbling block before the sons of Israel and to eat food sacrificed to 
idols and commit fornication. '°In the same way, you also have some 
who hold to the teaching of the Nicolaitans. '°Therefore repent. 
Otherwise, I will come to you quickly and make war against them with 
the sword of my mouth. '” He who has an ear, let him hear what the Spirit 
says to the churches. To him who overcomes I will give some of the 
hidden manna. I will also give him a white stone, and on the stone will 
be written a new name that no one knows except the one who receives 
it.’ 

'8“To the angel of the church in Thyatira write: ‘These are the words 
of the Son of God, whose eyes are like a flame of fire and whose feet are 
like burnished bronze: '?I know your works, your love and faith, your 
service and endurance, and that your latter works are greater than the 
first. ?° But I have this against you: You tolerate your wife Jezebel, who 
calls herself a prophetess while teaching and seducing my servants to 
commit fornication and eat food sacrificed to idols. *!1 gave her time to 
repent, but she refuses to repent of her fornication. 7? Behold, I will throw 
her onto a sickbed, and those who commit adultery with her I will throw 
into great tribulation, unless they repent from her works. I will strike 
her children dead. Then all the churches will know that I am he who 
searches minds and hearts, and I will give to each of you according to 
your works. ** But to the rest of you who are in Thyatira, who do not hold 
to this teaching and have not learned what some call the deep things of 
Satan—to you I say: I place no further burden upon you. 7° Only hold 
fast to what you have until I come. 7° To him who overcomes and keeps 
my works to the end, I will give authority over the nations, 7’ and he will 
rule them with a rod of iron; like earthen vessels they will be shattered, 
just as I have received authority from my Father. 7°1 will also give him 
the morning star. ?? He who has an ear, let him hear what the Spirit says 
to the churches.’ 


“To the angel of the church in Sardis write: “These are the words of 

him who has the seven spirits of God and the seven stars: I know 
your works; you have a reputation for being alive, but you are dead. * Be 
watchful and strengthen what remains, which you were about to throw 
away, for I have not found your works to be complete in the sight of my 
God. 7So remember what you have received and heard; obey it and 
repent. If you do not wake up, I will come upon you like a thief, and you 
will certainly not know at what hour I will come upon yov. *But you 
have a few individuals in Sardis who have not defiled their garments. 
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Kai mepimatrjoovol pet’ guod év Aevkoic, Stt GE10i ciow. > 'O vikdv, obdtoc 
mepipareitat év iwatioig AevKoic: Kai od py éarsiya@ TO S6vopna adtod 
EK Tis BiBAOV Tic Cwfjc, Kai OLOAOYHOW TO Svona adTOdD Evamtov TOD 
NATPOS LOD, Kai EVOMOV TOV AyyEAOV adTOD. °'O Exav ods AKovEdTH TI 
TO MVEDLO A€yEt TAI EKKANOIAIC. 

Kai t@ Gyyér tic év Oraderosia &xkAnoiac ypdyov, Tdde Aéyet 6 
diytoc, 0 GANOWds, 6 Eyov TI KAéEiv ToD Aavid, 6 dvoiywv Kai OddEic 
KAsiost adtiyy, ci un) 6 Avoiyov: Kai oddeic avoiEet. § C154 cov TH Epya: 
idov, dé5Ka EvOnOV COV OUpav avewyLEevNy, Tv OddEic SUVaTAL KAEioNL 
avtryv, Sti wucpav éyeic SOvatv, Kai ETHPNods Lov Tov Adyov, Kai odK 
Hpvijow 10 Svoud pov. ? 1500, SiSapt Ex Tic ovvaywytic Tod Latava,, TOV 
AEyOvt@v Eavtovce Tovdaious sivat, Kai odK siciv, GAAG yebdovtat: i500, 
TOUo abtovds iva TEWO1 Kai TPOOKDVHOWOLW EVOTLOV THV TOS@V GOV, 
Kai yv@ow 6t1 Hyaanod os. !°°Ot &tiipynous Tov Adyov Thc DOLOVTIS 
Lov, KLY® O& THPHOM &K Tic pas tod aEpacpod, Tijc pEAAOvVONS 
EpyeoOar Emi Tic oiKovpEVNS SANG, TElpdout Tobs KaTOLKODVTUGC Eni TIS 
yijc. |! "Epyonat tayb: Kpatet 6 &yeic, iva pndsic AGBy TOV otéMavov Cov. 
20 vikdv, Tomow abtov otbAoV év TO Va TOD Ood Lov, kai Zw od 
un éFéA0n Et1, Kai ypyo én’ adtov 10 6voua Tod OEod pov, Kai TO 
SVOLLA Ths TOAEWS TOD MEod Lov, Tic Katviic TepovoaAny, f KatoPaiver 
ék ToD Odpavod dnd tod Osod pov, Kai Td Svond OV TO Katvov. 0 
éyov ods Akovodtw Ti T0 nvedpa Aéyet Taic EKKANIaIC. 

4 Kai 7 dyyéArm tic év Aaodiceia exkhnotac ypawov, Téde Aéyet O 
Any, 0 Laptuc 6 moTOs Kai GANPIdc, 7 APA) Ths Kticewc TOD Ogod- 
'S QO1S6 cov TH Epya, St1 odtE yoxpoc et obtE Ceotdc: G~Ehov woyxpog Tis 
ij Ceotéc.  Obtac St1 yMapdc si, Kai ob Ceotdc odtE Wuxpds, pedro O€ 
guéoar &k tod otdpatds pov. !7°OtL Evers, TIAovows situ, Kai 
TETAOUTHKA, Kai ovdevog xpeiay éy@, Koi odk oidacg StL od Ei 6 
toAaimmpog Kai 6 édEEwdcg Kai ATMYOG Kai TYPAdDG KO yoLVdC: 
'8 GuuPovAsba cot &yopdou ypuoiov map’ Euod Texvpwpévov ék TUpdc, 
iva ZAovTHOTGS, Kai indtia AEvKG, iva mepiBdAn, Kai UT) PavepwOT H 
aioydvn Tis yvouVOTNTds cov: Kai KOAADPLOV iva Eyypion Tos 
OPBarpovbs cov, iva Brémyc. |°’Eya dcovc éav IAG, éAéyyo Kai 
TLOLSEVO CHAwoov obv kai petavonoov. 7° 1506, EomKa éni tiv Obpav 
Kai Kpoba: EaV Tic GKOvON TIS MMvi|s HOV, Kai avoigy THY Bdpav, Kai 
ElOEAEVOOLLAL POG AVTOV, Kai SeiavHow pEt’ adTOD, Kai AdTOG LET’ 
én0d. 70 vikdv, S60 adtH KaSioat pet’ &u0d év 1 Opdva pov, cs 
Kayo éviknoa, Kai &KdOioa LETH TOD TAaTPdc LOU Ev TH OPdva@ adtod. 
2°O gov ovc dkovodtw Ti TO nveduG Agyel Tac EKKANCIAIC. 


Meté tadta sidov, Kai idov, Obpa dvewyLévy Ev TO Odpavd, Kai 7 


OVI} 1] APOTH Hv HKovoa wc odAmyyOs AaAOvONS LET’ ELOD, AEyOv, 
AvéBa 5, Kai SefEw oor & Sei yevéo0u1 peta tadta. 
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They will walk with me in white, for they are worthy. *He who 
overcomes will be clothed in white garments. I will certainly not blot out 
his name from the book of life, but will confess his name before my 
Father and before his angels. ° He who has an ear, let him hear what the 
Spirit says to the churches.’ 

7™To the angel of the church in Philadelphia write: ‘These are the 
words of him who is holy and true, who has the key of David and opens 
doors that no one else can open or shut: ®I know your works. Behold, I 
have set before you an open door that no one can shut. I know that you 
have little strength, but you have kept my word and have not denied my 
name. °Those of the synagogue of Satan are liars. They declare 
themselves to be Jews but are not. Behold, I will make them come and 
bow down at your feet, and they will know that I love you. !° Because 
you have kept my command to persevere, I will keep you from the hour 
of trial that is about to come upon the whole world to test those who 
dwell on the earth. '!'I am coming quickly. Hold fast to what you have 
so that no one will take your crown. !? The one who overcomes I will 
make a pillar in the temple of my God, and he will no longer go out at 
all. I will write on him the name of my God, the name of the city of my 
God (the new Jerusalem that comes down out of heaven from my God), 
and my new name. |? He who has an ear, let him hear what the Spirit says 
to the churches.’ 

'4“To the angel of the church in Laodicea write: ‘These are the words 
of the Amen, the faithful and true witness, the origin of God's creation: 
'ST know your works; you are neither cold nor hot. If only you were cold 
or hot! '°So, because you are lukewarm, and not hot or cold, I am about 
to spit you out of my mouth. '” For you say, “I am rich; I have become 
wealthy and need nothing,” but you do not realize that you are wretched, 
pitiful, poor, blind, and naked. '*I counsel you to buy from me gold 
refined by fire so that you may be rich, and white garments so that you 
may clothe yourself and the shame of your nakedness may not be 
revealed, and eye salve to anoint your eyes so that you may see. !? Those 
whom I love, I reprove and discipline. Therefore be zealous and repent. 
° Behold, I stand at the door and knock. If anyone hears my voice and 
opens the door, I will come in to him and dine with him, and he with me. 
2!To him who overcomes I will give the right to sit with me on my 
throne, just as I overcame and sat down with my Father on his throne. 
>? He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches.’ ” 


After this I looked, and behold, a door was standing open in heaven! 

And the voice I had previously heard speaking to me like a trumpet 
said, “Come up here, and I will show you what must take place after 
this.” 


719 


ATIOKAAY IX TOANNOY 


*Kai ev0éac éyevounv év avebuatt Kai idob, Opdvoc &keto é&v TH 
obvpave, Kai éni tov Opdvov KabrLEvos, 7 6uotos Opdcet MO idon151 Kai 
capsio: Kai ipic KLKAdOEV Tod Opdvov SpLOiMcs Spacic CLapaydivey. 
4Kai Kvxard0ev tod Bpdvov Bpdvoi cikoor tésoapec: Kai émi todC 
Opdvovg tovs sikoot Ttésoapas ampsoBvutépovc  KaOnLEévovs, 
mepipeBANpévous év iwatioig AEvKoic, Kai Ei TG KEMaAdc adTHV 
otepdvovs ypvoodcs. Kai & tod Opdvov éxxopsbovtai dotpanai Kai 
Mo@vai kai Bpovtai. Kai emt AaUMhdES MVPOSG KaLOLEVaL EvOTLOV TOD 
Opdovov adtod, of siow éatd& mvevLata tod Oeod- kai &vmov tod 
Opovov Ws IdAacoa daAivn, OLOIA KPVOTAAAD. 

Kai év pé0@ Tod Opdvov Kai KOKA® Tod Opdvov Técoapa CHa yEWOvTa 
OpPaAUaV EumpooVev Kai SmioVev. 7Kai 16 GHov 10 TpAtov Spoiov 
AEOVTL, KAI TO SEUTEPOV CHoOv SLOLOV LOGY, Kai TO Tpitov Cov Eyov 
Tpdcw@nov EvOpwnov, Kai TO TETUPTOV CHov SuOLOV GETH TETOHEVO. 
8 Kai ta téooupa Gia, &v Kad’ &v éyov dvi atépvyac &E KvKAdOEv, Kai 
Eomlev yéLovow OPbaAnav, Kai avamavow odK ExovOW HLEpAc Kai 
VUKTOG, AEYOVTEG, 


‘Ayuos, &ytoc, t&ytoc, Kipios 6 Ogdc 6 TavtoKpatwp, 
0 TW Kai 0 Ov Kai 6 EpyOpEvos. 


° Kai dtav 601 1a CHa S6€av Kai tun Kai edyapiotiav TH KAOHLEVO 
éni tod Bpdvov, TH CHvt1 sic TodS aAidvas TOV aidveav, !° mecodvtat oi 
Elkool TésoapEs mpeoPbtTEpoL Evomiov Tod KAOnLEVOD Emi TOD Opdvov, 
Kai TPOOKLVT|GOVOL TH COVT1 Eig TODS Ai®vas THV Aimvewv, Kai Barodor 
TOVG OTEPAVOUG AVTOV EVOALOV TOD Opdvov, A€yOvTEG, 


A Evoc si, 6 Kuptoc Kai 6 Osdc¢ Hudv, 6 Gy10¢, 
LaPsiv thy S0Sav Kai THY TUT Kai THY SbvaLtV: 
6tt Od EKTLOUS TAVTO., 
Kai 10 10 OEANLG Cov Hoav Kai éxticOnoav. 


Kai cidov éxi tiv detvav tod KaOnpévov éxi tod Opdvov PiBAiov 
yeypanévov éowOsv Kai EFwOEev, KatEoMpaylopévov oepayiotv 
émta. 7Kai eidov tyyedov isyopov Knpbooovta év oMvi weydAn, Tic 
GE1ds got dvoita 10 PiBAiov, Kai Adoo1 tas cPpayidac abtod; 7 Kai 
ovdsic Ed0vato Ev TO ODPAVA iva, ovTE Emi THs Yij>c, OTE DTOKATM Tic 
yijc, Gvoigar 10 PiBAiov, odte PAgmew adt0. *Kai éyd ExAatov OAV, StL 
ovdsic GE10g edpéOy avoiEa tO PipAiov, odte BAgmew adt6. > Kai sic éK 
TOV TpeoPutTepwv Aéyet Wot, Mt KAais: idov, Eviknoev 0 AEMV O EK TIS 
ODvArs Tovbda, n Pita Avis, 6 dvotywv TO PiBAiov Kai Tac ETA OEPAyidac 
avtod. 
6 Kai eidov év péo@ tod Opdvov Kai TOV Tecodpav Gdav, Kai év LéoM 
TOV TPEGBUTEPOV, APVviov EOTHKOG Ws EOMAyLEVOV, 
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>Immediately I was in the Spirit, and behold, there was a throne in 
heaven (with one sitting on the throne). ? It had the appearance of jasper 
and carnelian, and around the throne was a rainbow that looked like an 
emerald. 4 Surrounding the throne were twenty-four other thrones, and 
sitting on the thrones were the twenty-four elders. They were clothed in 
white garments and had golden crowns on their heads. ° From the throne 
came flashes of lightning, rumblings, and peals of thunder, and there 
were seven flaming torches burning before the throne; these are the seven 
spirits of God. ° Also before the throne was something like a sea of glass 
that looked like crystal. 

Around the throne on each side were four living creatures, full of eyes 
in front and in back. ’ The first living creature was like a lion, the second 
living creature was like a calf, the third living creature had the face of a 
man, and the fourth living creature was like an eagle in flight. ® Each of 
the four living creatures had six wings and was covered with eyes all 
around and within. Day and night they never stop saying, 


“Holy, holy, holy is the Lord God Almighty, 
who was and who is and who is to come.” 


° And whenever the living creatures give glory, honor, and thanks to him 
who sits on the throne, who lives forever and ever, !° the twenty-four 
elders fall down before him who sits on the throne and worship him who 
lives forever and ever. They cast their crowns before the throne and say, 


‘lV ou are worthy, our Lord and God, the Holy One, 
to receive glory, honor, and power, 
for you created all things, 
and by your will they came into existence and were created.” 


Then I saw in the right hand of him who sits on the throne a scroll 
written on the inside and outside, sealed with seven seals. * And I 
saw a mighty angel proclaiming with a loud voice, “Who is worthy to 
open the scroll and break its seals?” 3 But no one in heaven above or on 
earth or under the earth could open the scroll or look into it. *So I began 
to weep loudly because no one was found who was worthy to open the 
scroll or look into it. > Then one of the elders said to me, “Do not weep; 
behold, the Lion of the tribe of Judah, the Root of David, has conquered; 
he is the one who can open the scroll and its seven seals.” 
® Then I saw a Lamb that looked like it had been slain; he was standing 
among the elders in the midst of the throne and the four living creatures. 
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éyov Képata Exta Kai OPPaALOdS EATh, & siot TH ENTA AVEDLATA TOD 
Ocod dnooteAdOueva cic Ricav Ti yfiv. 7 Kai HAGs, Kai eiAngev ék Thc 
SeEvac tod KaOnLEvov éExi tod Opdvov. *Kai Ste &aPe 10 PipAiov, tH 
Ttéooapa CHA Kai Oi Eikool TécoUpEs TpEOPUTEPOL EEGOV EvmALOV TOD 
apviov, éyovtes ékaotoc KiWGpav, Kai oidAag ypvotic yEeLovbous 
OvLLALATOV, at ciot TpocEvyai TOV Gyiov. ?Kai GSovow div Kavi, 
AEYOVTEG, 


"AE10c ei AaPetv 70 BiBAtov, 
Kai avoiga Tas O~Epayidas adTOD: 

6t1 EoMaynGs, Kai HyOpacas TH OG Huic Ev TH oipati cov 
EK TONS OVATS Kai YAWOoNGS Kai Aaod Kai EBvouG, 

Kai émoinous adtods TH Os hudv PactAcic Kai iepeic, 
Kai Baotreboovow Eni THs yTIs. 


Kai eidov, Kai Kovoa Oo POV dyyéAOV TOAAOV KOKAM TOD 
Opovov Kai TOV CH@v Kai TOV TpsoPuTEpwOV: Kai Nv O APLOLOG AdTHV 
uupiddss pwplasov, Kai yAIddEs YUdS av, |? Aéyovtes PMV] LEYGAn, 


“ASLOv ETL TO Epviov TO EOMaAyLEVOV 
aPeiv thy Sbvantw Kai TOV TAODTOV Kai GoMiav Kai ioydV 
Kai TUN} Kai d0Eav Kai evrAoyiav. 


3 Kai nav ktiona 6 év TO Odpave, Kai éni Thc fic, Kai DTOKATO Thc ic, 
Kai Emi TiG PaAdoons éoti, Kai TH Ev ADTOIC, ThVTAs TKOVOE AEyovTAc, 


TO kaOnpéva ei tod Opdvov Kai TO Apviw 
1 evdoyia Kai 1 TY Kain 60a Kai TO KPATOS Eig TODS AiBvas TAV 
aimvev. Aur. 


4 Kai ta tésoapa Coa Agyovta tO Aunty. Kai oi mpeoBbtepor éxeoov, 
Kai TpooEKDVOUV. 


Kai eidov dt ivoree 16 dpviov piav ék tHv éExta cEpayisav, Kai 

HkKovoa Evoc EK TOV TEGOdPaV CHV AEyYOVTOG, WG Pav) Bpovtijc, 
"Epyov kai ie. 7? Kai i800, inmoc AeuKéc, Kai 6 KaOrpLEVvOs Ex’ AdTOV ExOV 
TOEOV: Kai E500N ADT OTEAVOG, Kai EENAVE VKH, Kai iva vUKT}ON. 

3 Kai ote jvorge tiv Sevtépav copayida, iKovca tod Sevtépov Cdou 
AEyovtos, "Epyov. *Kai gjAVev GAAOc innoc mupdc: Kai TH KAOHLEVO 
ém’ adbtov 6600n adtd AaPeiv tiv sipfvyv Ek Tis Yijc, iva GAAHAOUG 
oPdEwor Kai €600y ADT pdyo1pa pEeyaAn. 

5Kai 6te ivoige tv copayida tv tpitny, HKovoa tod tpitov Cdov 
Aéyovtoc, "Epyou Kai ids. Kai idov, inmoc pédac, Kai 6 KaOHLWEVOS ET’ 
avtov éywv Cvyov €v TH yEtpi adtod. 
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He had seven horns and seven eyes, which are the seven spirits of God 
sent out into all the earth. ’ He went and took the scroll out of the right 
hand of him who was sitting on the throne. ® When he took the scroll, the 
four living creatures and the twenty-four elders fell down before the 
Lamb. Each of them had a harp and golden bowls full of incense, which 
are the prayers of the saints. ° And they sang a new song: 


“Worthy are you to take the scroll 
and open its seals, 

for you were slain, and by your blood you redeemed us for God 
out of every tribe, tongue, people, and nation. 

'0-You have made them kings and priests to our God, 
and they will reign on the earth.” 


'! Then I looked, and I heard something like the voice of many angels 
coming from around the throne, the living creatures, and the elders. Their 
number was myriads of myriads and thousands of thousands, !? and they 
were saying with a loud voice, 


“Worthy is the Lamb who was slain 
to receive power and riches, wisdom and strength, 
honor, glory, and blessing!” 


'3 Then I heard every creature in heaven, on earth, under the earth, in the 
sea, and all that is in them, saying, 


“To him who sits on the throne and to the Lamb, 
be blessing and honor, glory and power forever and ever! Amen.” 


'4 And I heard the four living creatures saying, “Amen.” And the elders 
fell down and worshiped. 


Then I saw the Lamb open one of the seven seals, and I heard one 

of the four living creatures say with a voice like thunder, “Come and 
see.” * And behold, there was a white horse! Its rider had a bow, and he 
was given a crown and went out conquering and to conquer. 

3 When the Lamb opened the second seal, I heard the second living 
creature say, “Come.” * Then another horse came out, a fiery red one. Its 
rider was permitted to take peace from the earth, so that people would 
slay one another, and he was given a great sword. 

5 When the Lamb opened the third seal, I heard the third living creature 
say, “Come and see.” And behold, there was a black horse! Its rider had 
a balance scale in his hand. 
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®Kai iKkovoa gaviv év péow TOV Tecodpav Chav Agyovoav, Xoivig 
oitov Snvapiov, Kai TpEic YoiviKEs KPLOT|s SnVapiov: Kai TO EAatov Kai 
TOV OIVOV LIT] GOuMoNs. 

Kai 6te Hvoree tiv copayida tv tetaptyy, HKOVGGa TOD TetTapTOD 
Chov Aéyovtoc, "Epyou Kai ise. ®Kai idob, imnoc yAMpdc, Kai 6 
KaOrMEVvOS EXAVH AdTOD, SvopLA ATH 6 Otivatoc, Kai 0 ‘Ads HKorovbHeEr 
avtd. Kai 6668y abt sovoia éxi 10 TETAPTOV Tic Yijc GmOKTEIVaL Ev 
popoaig Kai év ALO Kai Ev Davata, Kai VIO THV Onpiwv Tis yrs. 

°Kai 6te Avot th mepTT™Y copayisa, sidov dr0KdtM tod 
Ovoiaotnpiov Ths woes TOV ESOnyevay< da TOV Adyov Tod WEod, Kai 
did TV paptupiav Tod apviov tiv BtXov, °Kai Ekpagav povil pEeyoaAn, 
héyovtec, “Ems 1OTE, 6 SeomOTNG, O KylOG Kai GANBIVdc, od KpivEts Kai 
ékdikeic TO Gina HUdV ék TOV KaTOUKObVTOV Eni Thc yijc; |! Kai £560y 
AvTOICS EKHOTHM OTOAT AEvKH, Kai EPPéON adTOIs iva &varAdoMvTaL ETL 
YPOvov, EWS TANPHoOWO1 Kai ot ObVSOVAOL ADTHOV Kai OI GSEAMOI ADTOV 
Kai Ot LEAAOVTESG AMOKTEVEDOAL HS Kai ADTOL. 

Kai cidov Ste Hoge THY Sepayida THY EKT, kai GEIOHOG LEéyOLc 
eyeVETO, kai 6 fA10¢ pena éyeveto OG CKKOG Tpixivoc, Kai 1 oEAtvn 
ohn € éyéveto O¢ aiva, 3 Kai ot aotepec Tov ovpavod émeoov sic TI Yi, 
Ws OvKT| Barodoa Tovs OADVOOUG AdTIIc, DTO GvELOV LEYGAOV CEloLEevN. 
4 Kai 6 odpavoc dxeywpio8n wc BiBAiov éAico6pLEVov, Kai Ta&V Spos Kai 
vijooc ék TOV TOnMOV abtHV &K1vHONoav. * Kai oi Bactreic thc yijc, Kai 
Ol LEyloTavEs, Kai ot YUiapyot, Kai Oi ZAOVOLOL, Kai Ot ioyvpoi, Kai TOG 
dodAOc Kai éAEKOEpoc, Expvyav EavTOVS Eig TH OMHAGLA Kai Eig TAC 
nétpac TOV Opéav, | Kai Aéyovol TOI SpEot Kai Tolic TEtpaIc, Mécete se’ 
Huds, Kai KpbyatE Huds 20 TPOOMTOV TOD KAOHLEVOD Emi TOD Opdvov, 
Kai &n0 Thc Opytic TOD apviov: |” St HAVEv 4 Hugpa H peyaAn thic Opytic 
avtod, Kai tic SbvataL oTABT val; 


Kai peta todt0 eidov técoupac ayyéAouc EotAtac éni thc TESOUpAc 

yoviac Tis yijc, Kpatodvtac Tovs Técoapac EvELOVUG Tic Yijc, iva 11) 
TVEN GWELOG ETI THs yijc, LITE Eni Tio OaAdooNG, LTE Ent TL SEVSpoV. 
>Kai eidov GAAov dyyedov avaBaivovta dnd dvatoAfic HAtov, Exovta 
oppayida Osod CHvtoc: Kai éExpage Owvi] pEeydAyn Toic tTécoapotv 
ayyérorc, oic £560 andtoic dSikfjou THV Yfiv Kai TH OdAacoay, * Agyov, 
Mh aduxyonte tiv yi, pte tiv OdAacoay, ute TH Sévdpa, GypIC Od 
oppayiompsv tovs SovAOUG TOD OEeod HUdvV Emi TOV LETOMOV AdTHV. 
4Kai tKkovoa tov dpiWudv tdv sgopaylopévev, éxatov Kai 
TEOOUPUKOVTO TECOUPES YIALASEG, EOPPAYLIOMEVOV EK TEONS PVA‘ VIDBV 
Topara. 


VEk pvaAtic lovbda, SdeKka yiA1d5Eec éoQpaylopévar: 


Ek QvATc PovPin, SodEka YIALGSEG: 
ék QvAtic 146, SMdEKa YALESEC: 


724 


REVELATION 


® Then I heard a voice from among the four living creatures saying, “A 
measure of wheat for a denarius, and three measures of barley for a 
denarius, and do not damage the oil and wine.” 

7™When the Lamb opened the fourth seal, I heard the fourth living 
creature say, “Come and see.” ® And behold, there was a pale green 
horse! The name of its rider was Death, and Hades followed him. He was 
given authority over a fourth of the earth to kill by the sword, famine, 
pestilence, and by the wild beasts of the earth. 

° When the Lamb opened the fifth seal, I saw under the altar the souls 
of those who had been slain because of the word of God and because of 
the testimony of the Lamb which they had upheld. '° They cried out with 
a loud voice, “How long, O Master, Holy and True, will you not judge 
and avenge our blood on those who dwell on the earth?” '' They were 
each given a white robe and told to rest a while longer, until their fellow 
servants and their brothers, who were about to be killed just as they had 
been, should complete their course. 

'2 Then I watched as the Lamb opened the sixth seal, and there was a 
great earthquake. The sun became as black as sackcloth made of goat 
hair, the entire moon became like blood, ' and the stars of the sky fell to 
the earth like a fig tree dropping its unripe figs when it is shaken by a 
strong wind. !*The sky was split apart like a scroll being rolled up, and 
every mountain and island was removed from its place. !° Then the kings 
of the earth, the magnates, the commanders, the rich, the mighty, and 
every slave and free man hid themselves in the caves and among the 
rocks of the mountains. '° And they said to the mountains and rocks, “Fall 
on us, and hide us from the face of him who sits on the throne and from 
the wrath of the Lamb, !7 for the great day of his wrath has come, and 
who can withstand it?” 


After this I saw four angels standing at the four corners of the earth, 

holding the four winds of the earth so that no wind could blow on 
the earth, on the sea, or on any tree. ? Then I saw another angel ascending 
from the rising of the sun, with the seal of the living God. He cried out 
with a loud voice to the four angels who had been given power to harm 
the earth and the sea: > “Do not harm the earth, the sea, or the trees until 
we have put a seal on the foreheads of the servants of our God.” 4 Then I 
heard the number of those who were sealed: one hundred and forty-four 
thousand, sealed from every tribe of the sons of Israel. 


>From the tribe of Judah twelve thousand were sealed, 
from the tribe of Reuben twelve thousand, 
from the tribe of Gad twelve thousand, 
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Ek QvAtic Aonp, S@dEKa yIAddEC: 

Ek OvAT|c NepOoAsin, SHdEKa YIAGdEC: 
Ek OvAT|S Mavacon), SM@dEKa YIALhdES: 
EK QUATIC LUPEOV, SOSEKO. YIALESEC: 
ék QvAtic Asvi, d@dEKa YIALdEC: 

Ek QvATIc oayap, SOdEka YIALGSEC: 
88k pvatic ZaPovradv, SH5eka, YAIddEC: 

EK QVATS loong, SM@dEKa YALdEC: 

ék QvAtic Beviapiv, d@dEeKa YAIKdEG EOMPaylopEévat. 


°Meta tadta eidov, Kai isob, SyA0G moAds, Sv ApOpFjcar oddeic 
éd0vatTO, EK MAaVTOG EBVOUS Kai OLAV Kai AGOV Kai YAWOOOV, EOTOTAG 
EvOm1Ov Tod Opdvov Kai Ev@miov Tod apviov, TEepIBEBANLEVOUSG OTOAAG 
Aevkdc, Kai @oivikac év taic yepoiv abtav- |’ Kai Kpa&Covor Pavt 
peyaan, Aéyovtsc, ‘H owtypia TO Oed Hudv 16 caOynpLéEvo eri TH Opdva, 
Kai tT dpvio. |! Kai navtec oi GyyeAo1 siothKeloav KOKA TOD Opdvov 
Kai TOV TpEoPLTEPHV Kai TOV TECodpaV CHV, Kai EtEcOV EVOTLOV TOD 
Opdvov éxi Ta TPdcMNA OdTOV, Kai TPOGEKDVHOUAV TH Osh, | AéyovtEs, 


Ap: 1 evdroyia Kai 7 60Ea Kai copia 
Kai 1 EvYApPLoTiC. Kai 1) TILT] 
Kai 1 Sbvaps Kai N ioydc 
TO OO Hudv sic Tovbs ai@vas TOV aimveav. Atty. 


BKai dnexpi0n cic &k tTHV mpsoPuTépwv, Agyov pol, Odtor oi 
nepiBeBANLévor Tac GTOAGS Ths AEvKGC, Tivec ici, Kai T60Ev TADOV; 
4Kai sizov abt, Kipié pov, ob oidac. Kai einé pot, Odtoi eiow oi 
EPYOMEVOL EK TIC DAiwEws Thc HEYaANGS, Kai EtADVAV THs OTOAUS AdTHV, 
kai éAevKavav év TO AiLatt ToD apviov. 


5 Aid TODO ciow évamtov Tod Bpdvov tod Oeod, 
Kai AaTpEvovol HOTA NMEPASG Kai VUKTOS EV TO Vad adTod- 
Kai 0 KaOnpEVvOS Eri TH OPdv@ OKNVvaoel En’ adTOVG. 

°Od newdoovow eri, obdé SuyHoovow Et1, 
005’ od pt] TET Ex’ adtTOdS O TALOG, 
obdé TEV KAD LC: 

T6tL TO dpviov TO va LéEGOV TOD Opdvov TotatvEel AdTODG, 
Kai OdnyEi adtOVS Exi Curtis TNYUC DSATOV, 

Kai éargiver 0 Osdc nav SaKPVOV EK TOV OPDGALAV ADTOv. 


Kai éte fvorte thv oepayida thy EBdduny, Eyéveto o1yT) Ev TO 
obdpave wc huwwptov. 7 Kai siSov tovdc éxta dyyéAovc of &vOmov Tod 
Oeod EoTHKAOL, Kai E60OnOaV adTOIC EXTH OGAMLVYES. 
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° from the tribe of Asher twelve thousand, 

from the tribe of Naphtali twelve thousand, 

from the tribe of Manasseh twelve thousand, 

7 from the tribe of Simeon twelve thousand, 

from the tribe of Levi twelve thousand, 

from the tribe of Issachar twelve thousand, 

8 from the tribe of Zebulun twelve thousand, 

from the tribe of Joseph twelve thousand, 

and from the tribe of Benjamin twelve thousand were sealed. 


° After this I looked, and behold, there was a great multitude, which no 
one could number, from every nation, tribe, people, and tongue, standing 
before the throne and before the Lamb. They were clothed in white robes, 
with palm branches in their hands. !° They were crying out with a loud 
voice, “Salvation belongs to our God, who sits on the throne, and to the 
Lamb.” |! And all the angels stood around the throne and around the 
elders and the four living creatures, and they fell on their faces before 
the throne and worshiped God, ”” saying, 


“Amen! Blessing, glory, and wisdom, 
thanksgiving and honor, 
power and strength 

be to our God forever and ever! Amen.” 


Tn response one of the elders said to me, “Who are these people 
clothed in white robes, and where did they come from?” !*I said to him, 
“Sir, you know.” And he said to me, “These are the ones coming out of 
the great tribulation. They have washed their robes and made them white 
in the blood of the Lamb. 


'S Therefore they are before the throne of God, 
and they serve him day and night in his temple, 
and he who sits on the throne will spread his tabernacle over 
them. 
‘6 They will hunger and thirst no more; 
the sun will certainly not beat down upon them, 
nor will any scorching heat, 
'7 for the Lamb in the midst of the throne shepherds them; 
he leads them to springs of living water, 
and God will wipe away every tear from their eyes.” 


When the Lamb opened the seventh seal, there was silence in heaven 


for about half an hour. 7 And I saw the seven angels who stand before 
God, and seven trumpets were given to them. 
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3Kai GAdoc &yyeroc FAOs, Kai go740n éxi tod Ovotaotnpiov, Eyav 
MpPavotov ypvoodv: Kai €560n adTd Ovudpata TOAAG, iva Soon TaAiIc 
TpOoEvyaic TOV Gyiwv AdvIMV EXi TO BVOLAOTHPLOV TO yPVGOdV TO 
évomiov tod Opdvov. *Kai dvéBn 6 Kanvdc tOv BvpWApAtwV Tdic 
MpocEvyaic TOV ayiwv ék yEIpdc tod a&yyéAov éEvdmiov tod Osod. *Kai 
etangev 0 Gyyedoc Tov MPavwtov, Kai EyELOEV HDTOV EK TOD TUPOG TOD 
Ovotmotnpiov, Kai EBarEv sic TH yi: Kai Eyévovto Bpovtai Kai Pwvai 
Kai GOTPATAL KAI OELOLOG. 

®Kai oi éxta Gyyedor of Eyovtes tac éxth odAMIyyaS TtOiLACAV 
EavTOVG iva CAATICMOL. 

Kai 6 mp@toc éodAntos, Kai éyéveto yaAaCa kai mp pepypéva év 
aipati, Kai EBANON sic TH yijv- Kai TO TpiTOV Tic Yijcg KaTEKGN, Kai TO 
TpPiTOV TOV SEVOPOV KATEKAN, Kal MOG YOPTOS YAWPOG KATEKaN. 

8Kai 6 debtepoc dyyedoc éodAmios, Kai do Spoc Léya KaIOUWEVOV 
EPAHOn sic tv OdAacoav: Kai gyéveto 10 Tpitov Thc PaAdGoNS aipLa: 
Kai dné8ave 10 Tpitov TOV KTIOLATOV Ev Tf PAGO, TH ExovTA WoxEC, 
Kai TO Tpitov TOV TAOIMV SiE~Bapn. 

Kai 6 tpitoc GyyeAoc éodAmios, Kai Execev &k Tod Odpavod doTIp 
LEVAG KALOLEVOS Ws AGL, Kai EtEoEV ETI TO TPITOV TOV TOTALOV, Kai 
éni tas mydc THv Ddatwov. |! Kai td dSvoua tod dotépos Aéyetar 6 
“Awiw0oc: Kai €yEvETO TO TPITOV TOV DSATOV sic GytVOOV, Kai TOAAOI TOV 
avOpamwv dnéPavov Ek TOV DdATOV, STL EiKpavOnoav. 

2 Kai 6 tétaptos &yyehoc é0dAmios, Kai émAHyN TO Tpitov Tod HAiov 
Kai TO TPiTOV TIIG GEANVNS Kai TO TpiTOV TOV GoTépwV, iva oKOTIGOT TO 
TpiTOV AVTHV, Kai TO TPiTOV ADTHIs LN Odvy 1 NEPA, Kai 7 VDE OLOiWs. 

3 Kai eidov, Kai Hkovea évdc detod metopévov év LEGOVPAVYLATL, 
EYOVTOS MOV! HEYGAN, Odai, odai, oda Toig KaTOKODOL Eni THs YTS, 
EK TOV AOITOV POVOV Tic OAAMLYYOG TOV TPLOV AYYEAMV TOV LEAAOVIOV 
ooAniCew. 


Kai 6 méuntoc tyyedoc éodAmios, Kai cidov dotépa ék Tod obpavod 

TMENTHOKOTA Eig THV yi}, Kai E500 ADT 1 KAgic ToD MPEATOG THC 
&Bbooov. * Kai HvoiEe 16 Epéap thc GBboooD, Kai &véBN KaTVOc &k TOD 
MPEATOS WS KATVOS KapLivov KALOLEVNG, Kai EoKOTiCON O TALOG Kai 6 Gp 
ék tod Kazvod tod mpéatoc. 7 Kai ék tod Kanvod éEFAOov aKpidec sic 
TV yi, Kai £6607 avdtaic éovoia, wo Exovow éEovoiav ot oKopziot THs 
yijc. * Kai éppé0n abtaic iva ut} dSuctjowo1 tov YOptov Tfic yfic, ObSE TOV 
YAWPOV, OVSE TV SEVSPOV, Ei LI] TODS AVOPMOVUG OitTIVEs ODK EYOVOL TV 
coppayida tod Ocod éni TOv pEetdnov adbtdv. > Kai £560y adtoic tva pw} 
anoKktsivwow abtovs, GAA’ iva BacavicA@oct fjvac mévtEe: Kai O 
Bacaviopds adT@V Ws PacavioLdc oKOpTioDv, Stav aaion GvOpwmov. 
® Kai év taic Hpépatcs éxeivaic Cntjoovow oi &vOpwxoi Tov VEvatov, 
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3 Then another angel with a golden censer came and stood at the altar. 
He was given a large amount of incense to offer with the prayers of all 
the saints on the golden altar before the throne. * And the smoke of the 
incense, with the prayers of the saints, ascended up to God from the hand 
of the angel. ° Then the angel took the censer, filled it with fire from the 
altar, and threw it to the earth, and there were peals of thunder, 
rumblings, flashes of lightning, and an earthquake. 

® Then the seven angels who had the seven trumpets prepared to sound 
them. 

’The first angel sounded his trumpet, and hail and fire, mixed with 
blood, were hurled down to the earth. A third of the earth was burned up, 
a third of the trees were burned up, and all the green grass was burned 


up. 

8 The second angel sounded his trumpet, and something like a great 
burning mountain was thrown into the sea. A third of the sea became 
blood, a third of the living creatures in the sea died, and a third of the 
ships were destroyed. 

'0The third angel sounded his trumpet, and a great star fell from 
heaven, burning like a torch. It fell upon a third of the rivers and upon 
the springs of water. '' The name of the star is Wormwood, and a third 
of the waters became bitter like wormwood, and many people died from 
the water, because it had been made bitter. 

The fourth angel sounded his trumpet, and a third of the sun was 
struck, and a third of the moon and a third of the stars, so that a third of 
them were darkened. A third of the day was without light, and also a third 
of the night. 

'3 Then I looked, and I heard an eagle saying with a loud voice as it 
flew directly overhead, “Woe, woe, woe to those who dwell on the earth, 
because of the remaining blasts of the trumpet from the three angels who 
are about to sound.” 


The fifth angel sounded his trumpet, and I saw a star that had fallen 

from heaven to earth, and the star was given the key to the pit of the 
abyss. 7 He opened the pit of the abyss, and from the pit rose smoke like 
the smoke of a burning furnace. The sun and the air were darkened by 
the smoke from the pit. > Then out of the smoke locusts descended upon 
the earth, and they were given power like that of the scorpions of the 
earth. *They were told not to harm the grass of the earth or any green 
thing or any tree, but only those who do not have the seal of God on their 
foreheads. > They were permitted to torment them for five months, but 
not to kill them, and their torment was like the torment of a scorpion 
when it stings someone. ° In those days people will seek death 


729 


ATIOKAAY IX TOANNOY 


Kai od LN Evproovow adtov: Kai éxiOvuUNOOVvVOW arobaveEiv, Kai 
osvéeta an’ aAdTOV O Odvatoc. 

TKai ta Spowpata TOV AKpisov Spoia ioIG HroWLaopEévotc sic 
TMOAELOV, KOI ETL TAG KEPAdSG AdTHV WG OTEPAVOL UpLoot, Kai TO 
TPOGOTA AVT@V OC Mpoowna avOparov. *Kai sixov Tpixag wc tpixas 
YOVaIKOY, Kai oi dd56vtEs abtHV Hs AEOvTOV Toav. ° Kai siyov PapaKac 
Os PMpakac otdnpodcs, Kai N Ow@V] TOV aTEePpvyY@V AdTOV aS POV) 
apudatov innwv TOAA@V tpsxovtov sic TOAEHOV. !° Kai &yovow obpic 
opLotas oKopTioic, Kai Kévtpa. Kai év taic obpaic abtav EEovoiav Exovol 
tod ddikfjoa tods avOpamovs pfvacs névte. |! ”Eyovon Paciéa én’ 
advTtadv hyyEdov Tic GBbooou: Svona abt “EBpaioti ABBadav, év dé TH 
"EAAnvuct) 6vopa Ever AToAAV@V. 

2H obdai f pia anfAVev: isov, Epyetar étt S00 odai peta tadta. 

BKai 6 &ktoc &yyedos éodAmos, Kai HKovod aviv piav ék TOV 
TEOOEPOV KEPATOV TOD BVOLAOTHPioDv Tod ypvood Tod éEvm@alov Tod 
Ocod, “4 Aégyovoav 1H Extw GyyéAM 6 Eyov TH odAMyya, Adoov tovds 
téooapas tyyéAoug Tovs dSedEpévovucg Emi TH TOTAUd TH pEyaArAw 
Evepaty. Kai gav0noav oi téooapss tyyeAo1 oi HtoLacpévor sic THV 
Opav Kai sic TV Nuépav Kai Liiva Kai EviavtoOV, tva anOKTEiVvWOL TO 
Tpitov tov dvOparov. Kai 6 dpiWpdc TOV oTpatevLdtwV tod innov 
wwpiddec Lopiadseav: HKovea Tov dpiWLOVv adtdv. |’ Kai obtac eiSov Tove 
inmoug €v TH Ophost, Kai TOUS KAOnLEVOUS Ex’ AdTOV, EyovTas PBaparKas 
Tupivovus Kai bakwOivovus Kai Dewdetc Kai ai KE~aAGI TOV inmHV WS 
KEMOAGL AEOVTOV, KOI EK TOV OTOLATWV AVTOV EkmopEvEetat TDP Kai 
Kanvoc kai Oeiov. 8 And tHv TpLOV TANYOV tobtwOV amEKkTdvOnoav TO 
TPITOV TOV AVOPHTOV, G0 TOD TUPOs Kai ToD KaZVOD Kai TOD DEeiov Tod 
EKNOPEVOLLEVOD &K TOV OTOLATOV adtaV. !°"H yap &ovcia tov inmov év 
TO OTOLATL AVTHV EOTL, Kai EV TAs ODPAic ADTAV: ai yap ovpai abTHV 
GpLo1a1 S@Ewv, EYoVOAL KEMaAdG, Kai Ev ADTAIs AdtKODOL. 

0 Kai oi Aoizoi TOV aVOPaTOV, Ot ODK dTEKTévOnoav év Talis TANydic 
TAVTAIG, OD PETEVONOUV EK THV EPpyM@V TOV YEILPO@vV adTmV, va LN} 
TPOOKVVIOWOL TH SOILOVIA, Kai TH E1dMAA TH YPVOE Kai TA ApyvPa Kai 
TH YOAKG Kai TH Aiwa Kai Ta EbAwa, & obtE PAEémEw SdvaTAI, OTE 
akoveww, odte nepinateiv: 7! kai ob Letevonoav ék TOV OdvaV AdTaV, 
OUTE EK TOV MAPLAKELHV AVTOV, OTE EK TG TOpvEtas avTHV, OUTE EK 
TOV KAEMMATOV ADTOV. 


l Kai cidov tyyedov isyvpov KataBaivovta ék tod obdpavod, 

nepiBeBAnLévov vensrny, Kai 1 ipic éxi thc Ke@aAt|c adtod, Kai 
TO MPOOWAOV AVTOD Ws O fALoG, Kai OL Tdd5E¢ AdTOD Wc OTKAOL TUPdG: 
Kai Exov év TH yerpi adbtod PiBAiov dvewmypévov: Kai £Onke TOV 1650 
adtod tov Sev éni Tic OaAdoonGs, Tov 5é EddvoLLOV ni THis Yfic, > Kai 
Expace Ovi pEeyaAn Homep AEOV LoKETAL: Kai OTE Expacev, 
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but will certainly not find it. They will long to die, but death will flee 
from them. 

TThe locusts looked like horses prepared for battle, and on their heads 
they wore something like golden crowns; their faces were like human 
faces. ® They had hair like the hair of women, and their teeth were like 
the teeth of lions. ? They had breastplates like breastplates of iron, and 
the sound of their wings was like the sound of many horses and chariots 
rushing into battle. ! They have tails and stingers like scorpions, and in 
their tails they have the power to harm people for five months. !! They 
have as king over them the angel of the abyss. His name in Hebrew is 
Abaddon, and in Greek his name is Apollyon. 

2 The first woe has passed. Behold, two woes are still to come after 
this. 

'3 Then the sixth angel sounded his trumpet, and I heard a single voice 
from the four horns of the golden altar before God '“ saying to the sixth 
angel who had the trumpet, “Release the four angels who are bound at 
the great river Euphrates.” !° So the four angels who were prepared for 
this hour, day, month, and year were released to kill a third of mankind. 
‘©The number of the troops on horse was ten thousand times ten 
thousand; I heard their number. !’ Now this is what the horses and their 
riders looked like in my vision: The riders had breastplates that were 
fiery red, hyacinth blue, and sulfur yellow. The heads of the horses were 
like the heads of lions, and out of their mouths came fire, smoke, and 
sulfur. '’ By these three plagues a third of mankind was killed—by the 
fire, the smoke, and the sulfur that came out of the horses' mouths. !? For 
the power of the horses is in their mouths and in their tails, because their 
tails have heads like serpents, and with them they inflict harm. 

20 The rest of mankind, who were not killed by these plagues, did not 
repent from the works of their hands; they did not stop worshiping 
demons and idols of gold, silver, bronze, stone, and wood, which cannot 
see, hear, or walk. 7! Nor did they repent of their murders, sorceries, 
fornication, or thefts. 


l Then I saw a mighty angel coming down from heaven, wrapped 

in a cloud, with a rainbow over his head; his face was like the 
sun, and his feet were like pillars of fire. 7In his hand he held an open 
scroll. He placed his right foot on the sea and his left foot on the land, 
3 and cried out with a loud voice, like a lion roaring. When he cried out, 
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éadnoav ai éxta Ppovtai tac éavt@v owvac. *Kai Ste éAdANoav ai 
émta Bpovtai, —usdAov ypagetw: Kai KOVoa MwviV EK TOD ODpaAvod, 
Eyovoay, Lopaytoov & EAGANoav ai ExT Bpovtai, Kai pt] adTH ypayys. 
>Kai 6 &yyehoc bv sidov éot@ta. eri tic OaAGooNs Kai éni Tijc yiic Tipe 
TV yEipa adtod tiv SeEikv sic TOV Odpavov, °Kai dyoce TH CHvti sic 
TOUS AiOvas TOV Aimvav, dc EKTLIOE TOV ODPAVOV Kai TH EV ADTO, Kai TIV 
yiv Kai Ta év adTH, Kai TV OGAaooav Kai TH Ev AdTH, STL YPOvos ODKETI 
Zotar 7GAN év taic Huspaic this Mavic Tod EPSdp0v dyyéAov, Stav 
LérAy oaAriCew, Kai éteAE0N TO LvOTIpLOV Tod OEod, wc ednyyéAtos 
tovs dovAOVUG AdTOD TODS TPOPHTAS. 

8 Kai 4 ov fv HKovoa ék tod odpavod, TéAW AGAodoa Let’ sud, 
kai Aéyovoa, “Yrays, AGBE 70 BiBAWaptov TO GvewyyEevov Ev TH YElpi TOD 
ayyéhov tod gotHt0¢ éni thc DaAdoones Kai én Tic yfic. ° Kai dffA8ov 
TpOc Tov &yyEdov, AEyov abt Sodvat Lor TO PipAsapiov. Kai A€éyet p01, 
AGBe Kai Katd@aye adtd: Kai mUuKpavEi COV TW KOlriav, GAA’ Ev TO 
OTOLATI GOD EoTAL YAVKD wc HEAL. !° Kai ZAGBov 10 PiPAiov &k thic YEIpds 
tod dyyéAov, Koi Katégayov abt6, Kai Hv év TH oTOLAT LOD > LEAL, 
yAvko: Kai Ste Epayov abt6, éxuxpdvOn 1 Koria Lov. |! Kai Aéyovot hot, 
Asi os 16Aw mpoontedoat Emi AGoic Kai Exi EOvEot Kai YAMoouIs Kai 
Baotredot TOAAOIc. 


l Kai €600n pot KGAapoc Spots papda, A~Ey@v, "Eyeipat, Kai 

LETpHOOV TOV vadv Tod WEod, Kai TO Pvotaotiptov, Kai TOS 
mpookvvodvtas év adtd. 7 Kai tiv aba tiv €Ewo8ev tod vaod éxBare 
&E, Kai pr) AVTHV pLETpHOYS, Sti E500 Toic EOvEeot Kai Tv NOAW Ti 
ayiav natijsov01 pLfvac tecoupdKovta Kai bo. >Kai 5@0@ toic Svci 
Laptvot Lov, Kai TpogNtEvoovolw NEpas YWiac siaKooias éEKovtTA 
tepipeBAnpéevot OdKKOUG, 

4 Obdtoi siow ai S00 éAciar, Kai ai S00 Avyviat ai Evdmtov tod Kvpiov 
Ths yric EotHoa. > Kai ei tic adtovs HéAE1 KSucfioa1, Ap Exnopevetat éK 
TOD GTOMATOG HVTOV, Kai KATEDBIEt TODS EYOPODS ADTAV: Kai Ei Tic DEAEL 
ovtovg adukijool, obtH Set adTOV cox tavOrvat. ®Odtor gyovot TOV 
ovpavov éfovoiav KAsiont, iva wy vetdg Bpséyn TAS NEépac tijc 
Tpopnteiac adTaV: Kai EFovoiav Eyovow Emi TOV VDOATOV, OTPEQEL ADTA 
sic diva, Koi matééar tiv yfiv OodkKic éuv Oedromow év néoy TANT). 
TKai détav teAgowot TH Laptvpiav adtHdv, TO Onpiov 10 dvaPaivov &Kk 
Tic aBvooov ToMoEL LET AVTOV TOAEHOV, Kai vIKHOEL AdTOVG, Kai 
anoKtevei adtovs. *Kai 10 rtOpa abtav éni tfc MAatEiac Tic MOAEMS 
THS HEYGANG, TtIc KAaAEiTAL MVvEvLATIKaS Lddona Kai Atyvrtos, dmo0v Kai 
6 Kobpwoc adtav égéotavpdOn. °Kai BAgnovow ék TOv AG@v Kai PvAdV 
Kai YAWooOv Kai E8vOv 10 ATOpLA adTHV TwEépas TpEic TpLoV, Kai TH 
TIOMATS ADTOV ODK GErT|covot TEOfjvat sic FLA. !° Kai oi KatouKodvtEc 
Emi Tis Ys Yaipovot Ex’ adtOIs Kai ebeEpavOroovtat, 
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the seven thunders sounded their voices. “And when the seven thunders 
spoke, I was about to write. But I heard a voice from heaven saying, 
“Seal up what the seven thunders have said, and do not write it down.” 
5 Then the angel I had seen standing on the sea and on the land raised his 
right hand to heaven °and swore by him who lives forever and ever, who 
created heaven and everything in it, the earth and everything in it, and 
the sea and everything in it, and said that there would no longer be delay, 
‘but that in the days when the seventh angel is about to sound his 
trumpet, the mystery of God would be completed, according to the good 
news he announced to his servants the prophets. 

8 Then the voice I had heard from heaven spoke to me again, saying, 
“Go take the little scroll that is open in the hand of the angel who is 
standing on the sea and on the land.” ? So I went over to the angel and 
asked him to give me the little scroll. And he said to me, “Take the scroll 
and eat it. It will make your stomach bitter, but in your mouth it will be 
as sweet as honey.” !°So I took the scroll from the angel's hand and ate 
it. In my mouth it was as sweet as honey, but when I had eaten it, my 
stomach turned bitter. '! Then I was told, “You must prophesy again 
about many peoples, nations, tongues, and kings.” 


l Then I was given a measuring rod like a staff, and I was told, 

“Rise and measure the temple of God and the altar, and count 
those who worship there. 7 But exclude the courtyard outside the temple; 
do not measure it, because it has been given to the Gentiles, and they will 
trample the holy city for forty-two months. ? And I will give authority to 
my two witnesses, and they will prophesy for one thousand two hundred 
sixty days, clothed in sackcloth.” 

4 These are the two olive trees and the two lampstands that stand before 
the Lord of the earth. >If anyone wants to harm them, fire comes out of 
their mouth and devours their enemies. If anyone wants to harm them, 
he must be killed in this way. ° These two men have the power to shut 
the sky, so that no rain will fall during the days of their prophesying. 
They also have power over the waters to turn them into blood and to 
strike the earth with every plague as often as they want. ’ When they have 
finished their testimony, the beast that comes up out of the abyss will 
wage war against them, and overpower and kill them. ® Their dead bodies 
will lie in the street of the great city, which in a spiritual sense is called 
Sodom and Egypt, where their Lord was crucified. ? For three and a half 
days some from among the peoples, tribes, tongues, and nations will look 
at their dead bodies and refuse to let them be placed in a tomb. !° And 
those who dwell on the earth will rejoice over them and celebrate 
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Kai Spa Sacovow GAANAoIc, Sti odTOL Oi 560 TpogFta éBackvicav 
tTovds KatoKodvtac éri Thc yijc. |! Kai peta tac tpEic HUgpac Kai Hp0v, 
mvedua Cots &k Tod OEod sioev sic abtovc, Kai ~otNoav Eni TOG 
MOSAG AVTOV, Kai POBoc pEyac émEoEV Ei TODS Dewpodvtac adTOUG. 
Kai AKovoa gaviv peydanv é&k tod obpavod, Aéyovcav adtoic, 
AvéByte ods. Kai avéBnoav sic tov obpavov év th vegéAn, Kai 
edpyoav adtodc oi éyOpoi adtav. ° Kai év éxetvy tH Hwépa éyéveto 
OELOLLOG HEYAG, Kai TO SEKATOV Tic TOAEMs EnECE, Kai dTEKTévONoaV Ev 
TO C&lOLO@ OVOLATA AVOPOTOV, YIALGdSEs EAT Kai Oi AOITOI EUMoBot 
éyévovto, Kai E5MKav 5dEav TH Os tod odpavod. 

4H odai f Sevtépa drhAGev: 1 obai 1) tTpitn, iSob, Epyetar TAY. 

'S Kai 6 &Bdop0c &yyedos écdATIOE, Kai éyévovto O@vai LEyGAaL év TO 
ovpavd, Aéyovoat, Eyéveto n Pactreia tod KOonOV Tod Kupiov nudv 
Kai tod Xptotod adtod, Kai Paotrevost sic TOS aidvas THV aimvev. 
'6 Kai oi cikoot técoapses mpeoPbtEpor oi &£vVamOV Tod Bpdvov tod sod 
KaOrMEVOL ETI TOV DPdvouG ADTHV, ETEOOV ETI TA TPOCM@TA HDTV, Kai 
Tpoocskbvyjoav TH Osd, |’ Aéyovtsc, 


Evyaptotodpév oo1, Kopte 6 Osdc 6 ZavtoKpatwp, 
6 dv Kai 6 Hy, 

6tt stANnoas THY SdvaLiV GOD TIV LEyaAny, 
kai €BaoiAevoas. 

'8 Kai ta vn dpyioOnoav, 
Kai iAOEv 7H Opyn cov, 
Kai 0 KaIpdc TOV veKpav KpiOfvat, 

kai dodvat TOV LLOBOVv Toic SovAOIC GOV ToIs TPOOHTAIG 
Kai TOIs Gyio1g Kai TOIs POPOUVpLEVOIC TO SGvOLE GOD, 
TOI [LIKPOIc Kai TOI LEYGAOIG, 

kai dia@beipat tovs siap8sipovtas tiv yTj\Vv. 


9 Kai Hvoiyn 6 vadc tod Ocod év 16 odpav, Kai HON 7 K1Bwtdc tic 
dia8jKyns tod Kupiov év 16 vad adtod: Kai éyévovto dotpanai Kai 
oovai kai Bpovtai kai yaAaCa LEyaAn. 


l Kai onpsiov péya H—0n év TH OVPAVG, yovi ZEpIBEBANLEVN TOV 

fAdtov, Kai 1) o€Ajvyn DAOKETH TOV TOSHV adTIIc, Kai Eni THs 
KE@aAtic adtiic otépavoc dotépwv SHdeka: *Kai év yaotpi ~xovoa, 
Expacev wdivovoa, Kai BacaviCouévy texeiv. 7 Kai dpOn &AAO onpeiov 
EV TO OLPAVO, Kai ido0b, SpaK@V TUPOG LEyAG, EMV KE~AAUS ENTH Kai 
képata Séxa, Kai éni tac KeQaAdc adtod éExtd Siadjpata. *Kai 7 odpa 
avTOD GVPEL TO TPiTOV THV KOTEPHV Tod Obpavod, Kai EBarev adtOS sic 
TV iv Kai O Spakav EotNKEV EVMALOV Tic YOVAIKOG Tij¢ HEAAODONS 
tekeiv, iva, Stav TéKy, TO TéKvOV adTfc KaTAMayH. >Kai &tekev vidv 
dppeva, dc wéAAEt Toaivew révta TH EOvy Ev PABSw o1dnpa: 
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and give each other gifts, because these two prophets had tormented 
those who dwell on the earth. |! But after the three and a half days, the 
breath of life from God entered them, and they stood on their feet, and 
great fear fell upon those who were watching them. !* Then I heard aloud 
voice from heaven saying to them, “Come up here.” And they went up 
to heaven in a cloud while their enemies watched them. '? On that day 
there was a great earthquake, and a tenth of the city fell. Seven thousand 
people were killed in the earthquake, and the rest were terrified and gave 
glory to the God of heaven. 

'4The second woe has passed. Behold, the third woe is coming 
quickly. 

'SThen the seventh angel sounded his trumpet, and there were loud 
voices in heaven, saying, “The kingdom of the world has become the 
kingdom of our Lord and of his Christ, and he will reign forever and 
ever.” '© And the twenty-four elders, who sit on their thrones before the 
throne of God, fell on their faces and worshiped God, '’ saying, 


“We give thanks to you, O Lord God, the Almighty, 
who is and who was, 

because you have taken your great power 
and begun to reign. 

'8 The nations were angry, 
but your wrath has come, 
and the time has come for judging the dead, 

and for rewarding your servants the prophets, 
along with the saints and those who fear your name, 
both small and great, 

and for destroying those who destroy the earth.” 


'? Then the temple of God in heaven was opened, and the ark of the 
covenant of the Lord was seen in his temple. And there were flashes of 
lightning, rumblings, peals of thunder, and great hail. 


l Then a great sign appeared in heaven: a woman clothed with the 

sun, with the moon under her feet and a crown of twelve stars on 
her head. ? She was with child and cried out in the pain and agony of 
giving birth. ? Then another sign appeared in heaven: behold, a great fiery 
red dragon with seven heads and ten horns, and seven diadems on his 
heads. *His tail swept down a third of the stars of heaven and hurled 
them to the earth. Then the dragon stood in front of the woman who was 
about to give birth, so that when she gave birth he might devour her child. 
5 She gave birth to a son, a male child, who is to rule all the nations with 
arod of iron, 
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Kai 1p7A00N TO TEKVOV ATIC TPO TOV OEov Kai TPdc TOV Npdvov adtod. 
® Kain yovi &ovyev sic tiv &pnpov, Snov Kye &kei Tonov HTOWLAGHEVOV 
b10 Tod Osod, iva Exet EKTPEPMOW ADTIV NLEpas YUiac dSiaKocias 
éSHKOVTA. 

TKai éyéveto mOAELOc &v TO ODPAVA: 6 MuyarA Kai oi Gyyedo1 adtod 
TOAELTMOOL LETH TOD SPAKOVTOG: Kai O SpAKov EMOAEUNOE, Kai Ot GyyEAoL 
adtod, *kai obdk ioyvoev, ob5é TOMOG EbpéOy abTH Ett Ev TH ODPAVO. 
Kai épandn 6 dpdxov 6 péyac, 6 Seic 6 dpxdioc, 6 KaAObpLEVOS 
di6Boros Kai Latavic, 6 TAAV@v tiv oikovEevyv SANv: EBANON Eis THY 
yijv, Kai oi &yyeAol adtod Let’ adtod éBAnOnoav. '° Kai HKovca aviv 
heyaAny év 1 obpava, Aéyovoay, Aptt EyévETO 1 OWTNPiA Kain SOVaLLIC 
Kai 1) Baowsia tod Osod Hudv, Kai n EEovoia Tod Xpiotod avdtod: Str 
EPANON O KATHYOPOS TOV AdEAPHV UV, O KATHYOPaV adTvV Evm@mLoV 
tod Osod Hudv huépacs Kai voKtdc. |! Kai adtoi évicnoav adtov 51a 10 
aiva tod a&pviov, Kai Sa tov AGyov Tic LApTtupiac adtHV, Kai OdK 
Hyarnoav tiv wor adtdv aypt Savatov. |? Aid todto edepaiveods, 
ovpavoi Kai ot év abtOIc OKNVOdVTES. Odai TH Yi] Kai TH Dardoon, StL 
Katépy 6 dia BoA0s TPdc Duds ExwV OvLOV LEyaV, EidMc STL OATyOV KAIpOV 
EyEL. 

3 Kai Ste eidev 6 Spdkev Sti &BANON gic tiv yfiv, éSimEs TV yovoika 
tc étexe tov dppeva. Kai g560noav ti yovatki dbo mtépvyes tod 
GETOD TOD LEYGAOD, iva TETHTAL Eic TV EPNLOV Eis TOV TOMOV ATIC, 67H 
TPEQNTAL EKET KALPOV, Kai KaIPOG, Kai TLS KALPOD, AO TPOGMTODV TOD 
dgeuc. Kai éBarev 6 dec ék Tod GtdUATOS AdTOD dzicw Thc YOVAIKOG 
BMP dco TOTALS, iva abt NOTALOPdpHtov Zomon. !° Kai éBonOnoev 
1 Yi Th yovarki, cai Hvotev NH yi TO otOWa adti|c, Kai KATEéME TOV 
TOTALOV Ov EBaArev 6 SpdKov &k Tod otdLaATOs adtODd. '’ Kai @pyicbn 6 
dSpaKkov Eni TH yovauci, Kai dnjAOE norijoa1 NOAELOV LETH TOV AOMOV 
TOD ONEPHLATOSG AVTIS, TOV THPODVTWV THs EVTOAUG TOD OEod Kai EYOvTMV 
TH paptupiav Inood. 


l Kai éotd0nv éxi tiv dupov tic Oardconcs: Kai sidov ék Thc 

BaArdoons 8npiov avaPaivov, éyov Képata SéKA Kai KEMAALG 
End, Kai Eni TOV KEpatov adtod Séka SiadWATA, Kai ETI TAs KEPAAdG 
adtod dvdpata BAaognpiacs. *Kai 10 Onpiov, 6 sidov, Tv Spotov 
TAPSAAEl, KAI Ot TOdEs ADTOD Wc KpKOD, KA TO OTOLA ADTOD Ws OTOLA 
AEOVTOG: Kai ESMKEV ADTH O SPAKOV THV SbvaLLV ADTOD, Kai TOV Bpdvov 
adtod, Kai €ovciav peyarnv. > Kai piav é tv Kepardv adtod wdosi 
EoMayLevny sic Pavatov: Kai} AANyT) TOD Bavatov avdtod EVepamedOn: 
Kai é0abpacev SAN 1 yi Oniow Tod Onpiov- *kai mpooeKbvysav TH 
Spakovtt TH SEdM@KOTt TH sEOvoiav TH Onpiw, Kai TpocEKdVHOUV THO 
Onpio, Aéyovtec, Tic Gos TH ONpiw; Kai tic Svvatdc moAEL Toa [ET 
adtod; 
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but her child was caught up to God and to his throne. ° And the woman 
fled into the wilderness, where God had a place prepared for her to be 
nourished for one thousand two hundred sixty days. 

7 Then war broke out in heaven; Michael and his angels fought against 
the dragon. And the dragon fought back, along with his angels. * But he 
did not prevail, and there was no longer any place found for him in 
heaven. ? The great dragon was thrown down, the old serpent, who is 
called the devil and Satan, the deceiver of the whole world. He was 
thrown down to the earth, and his angels were thrown down with him. 
‘0 Then I heard a loud voice in heaven saying, “The salvation, power, and 
kingdom of our God, and the authority of his Christ, have now come. For 
the accuser of our brothers has been thrown down, who accuses them 
day and night before our God. '! They overcame him by the blood of the 
Lamb and by the word of their testimony; they did not love their lives so 
as to shy away from death. '* Therefore rejoice, O heavens and you who 
dwell in them! But woe to the earth and the sea! For the devil has come 
down to you with great wrath, because he knows that his time is short.” 

'3: When the dragon saw that he had been thrown down to the earth, he 
pursued the woman who had given birth to the male child. '* But the 
woman was given two wings like those of a great eagle so that she could 
fly away from the presence of the serpent to her place in the wilderness, 
to be nourished there for a time, times, and half a time. '° Then out of his 
mouth the serpent spewed water like a river after the woman, to sweep 
her away with a flood. !° But the earth helped the woman by opening its 
mouth and swallowing the river that the dragon had spewed out of his 
mouth. !7 So the dragon was angry with the woman and went off to wage 
war against the rest of her offspring, those who keep the commandments 
of God and hold to the testimony of Jesus. 


l Then I stood on the sand of the sea. And I saw a beast coming up 

out of the sea that had ten horns and seven heads, with ten 
diadems on his horns and blasphemous names on his heads. ? The beast 
I saw was like a leopard; his feet were like those of a bear, and his mouth 
was like the mouth of a lion. The dragon gave the beast his power, his 
throne, and great authority. 7>One of the beast's heads appeared to be 
mortally wounded. But its mortal wound had been healed, and the whole 
world was amazed and followed the beast. *They worshiped the dragon 
that had given his authority to the beast, and they also worshiped the 
beast, saying, “Who is like the beast, and who can wage war against 
him?” 
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5 Kai £566 adt® otdna AGAobv psydAa Kai PAaconuiav: Kai £560 
abt sovcia NOAELOV TOLOaL Lf\vac TecoupdKovta dbo. ° Kai voee 
TO OTOLA ADTOD sic PAAOONLIaV Tpdc TOV OEdv, PAaoONHLToaL TO S6vopLa 
adtod, Kai Tv oKHVV adtod, Tods év TH OdPAV oKNvodvtac. 7 Kai 
£6007 abt Torijout TOAELOV LETH TOV Ayiwv, Kai viKrjoa1 abtovs: Kai 
€600n adTH ECovoia éExi Adoav MvATV Kai Aadv Kai YA@ooaV Kai EBVos. 
8 Kai npookvvjoovow abt mavtec oi KatoiKodvtEs émi Thc Yfic, OV Od 
yéypantar TO Svona év TH BiBAiw Tic Cwrjc tod apviov tod Eopaypévov 
and KataPoAfic KOoLOD. ° Ei tic Eye ods, GKOVGETO. 


ORY tic Bet aixporAwoiay, 
OUCYEL 
ei tic €v nayaipa doKteEvei, 
dei adtOv év Hayaipa dzoKtavOfvat. 


Q8E Eotw H DTOLOVH Kai rictic TAV Eyiov. 

' Kai sidov GAA0 Onpiov dvaBaivov &k Tic yfjc, Kai eiye Képata dbo 
duo apvio, Kai éAdAer do SpdKov. Kai thv s€ovoiav tod mpatov 
Onpiov Tioav ToLEl EvOmioV ADTOD. Kai Exoiet Ti yijv Kai TOVS Ev AVTH 
KATOKKODVTAS iva MPOSKLVIGWOL TO ONpiov 10 APAtOoV, od EHepamevd9n h 
TAny? tod Savatov adtod. '? Kai zoret onpia peydAa, Kai mdp iva éK 
tod ovpavod KataBaivy éxi tiv yfiv évamiov tov avOpamov. Kai 
TAAVE TOV ELOVS TOVG KATOLKODVTAS Emi Tis Yi|s 510. TA ONLETA G& E500H 
avTH TOIijoa1 Evonov TOD Onpiov, AEy@v Toc KaTOLKODOW ETI Tis YiIS 
noo sikova TO Onpio 6 eiye TH TANYIWV Kol ECoEv dnd Tig Layaipac. 
'S Kai £560 adt® avedpa Sodvat tH cikdvi tod Onpiov, iva Kai AaArjon 
1 sik@v Tod Onpiov, Kai Zoujon, Soot EXVv LL APOOKLVHOWOL TH EliKOvL 
tod Onpiov, anoxtavOdor. Kai noiei mavtac, tTods LUIKpoOds Kai TODC 
hieyaAouc, Kai Tovs TAOVGIOUS Kai Tos TIMYOUG, Kai TOG EAEvDEPOUG 
Kai TovsG SovAOUG, iva SHOWOLW adtoOIs YaPHYHATA Emi Ti YELPOG ADTAV 
Thc Seklac, 7 éxi TO étw@Tov adtav, |’ Kai fva LW} Tic SbVaTAL Gyopdoar 
Hj AMATO, Ei LN] 0 EY@V TO Yapayua, TO 6vopa TOD Onpiov 7] TOV GpLOLOV 
tod dvduatocs adtod. '8"QSe H cogia éotiv. O —yov vodv ynpLodtw TOV 
api8nov Tod Onpiov: apLOLds yap avOpamov éoTi, Kai O EpIOLOS adTOD 
éotw éaKdoie éErKovta é. 


l Kai eidov, kai S00, 10 dpviov EoTKOc Eri 10 Spo Liov, Kai wet’ 

avtod apiOHOs EKATOV TEecoUphKOVTaA TédOApES yAddEC, 
éyovoat TO Svona adTOD Kai TO 6voua Tod TATPdc adTOD yeypappLEévoV 
éni TOV LETONOV AdTOV. 7 Kai Kova aviv ék TOD obpavod, > PwVIV 
DSATOV TOAADYV, Kai OS PwvI Ppovtiis HEYGANS: Kai N Pwvi Tv KOvoa 
Os KWapwdsav KWapiCovtov év taic KIWdpaic adtavV. 7 Kai GSovow oSi\v 
KOLVIV EVOTLOV TOD Opdvov, Kai EVHTLOV TOV TECOEPAV CHOV Kai TOV 
TpeoBvtépwv: Kai obdsic E50vato LAdEiv TI wdtyv, 
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5 The beast was given a mouth to utter great boasts and blasphemy, and 
he was given authority to wage war for forty-two months. °And he 
opened his mouth to utter blasphemy against God and to slander his name 
and his tabernacle, that is, those who dwell in heaven. ’ He was permitted 
to wage war against the saints and conquer them, and he was given 
authority over every tribe, people, tongue, and nation. ° All who dwell on 
the earth will worship him, everyone whose name has not been written 
from the foundation of the world in the book of life of the Lamb who 
was slain. ? If anyone has an ear, let him hear: 


10“Tf anyone has captivity as his lot, 
away he goes; 

if anyone kills with the sword, 
with the sword he must be killed.” 


This calls for the endurance and the faith of the saints. 

'! Then I saw another beast coming up out of the earth. He had two 
horns like a lamb, but he spoke like a dragon. !? He exercised all the 
authority of the first beast in his presence, and made the earth and those 
who dwell in it worship the first beast, whose mortal wound had been 
healed. !? He performed great signs, even making fire come down from 
heaven to earth in the presence of the people. ‘By the signs he was 
permitted to do in the presence of the first beast, he deceived my own 
people who dwell on the earth, telling those who dwell on the earth to 
make an image of the first beast, who had the wound from the sword but 
still lived. !° The second beast was permitted to give breath to the image 
of the first beast, so that the image could speak and cause whoever 
refused to worship the image to be killed. '° The second beast required 
everyone, both small and great, both rich and poor, both free and slave, 
to receive a mark on their right hand or on their forehead, '’ so that no 
one could buy or sell unless he had the mark, that is, the name of the 
beast or the number of his name. !* This calls for wisdom: Let anyone 
who has understanding calculate the number of the beast, for it is the 
number of a man; his number is six hundred sixty-six. 


l A Then I looked, and behold, the Lamb was standing on Mount 

Zion, and with him was a multitude numbering one hundred 
forty-four thousand, who had his name and the name of his Father written 
on their foreheads. ? And I heard a voice from heaven like the roar of 
many waters and like the sound of great thunder. The voice I heard was 
like the sound of harpists playing their harps. > They were singing a new 
song before the throne and before the four living creatures and the elders. 
No one could learn the song 
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él LN) At EKATOV TEQOUPAKOVTA TEDOUPES YIALGSEG, O NyOPACLEVOL OO 
Tic yfic. * Odtoi siow of Weta yovalKdv odk suoAbvOnoav: napOévor yap 
ciow. Odtoi ciow oi dKoAovOOdvtEs TH Apvi~ Sov dv HrndyH. Odto1 20 
TInood nyopdobnoay a0 THv GVOpOrnov, ENapy| TO O&O Kai TH Apvio. 
5 Kai ody edpé0n év 1 otdpati adtHv yeddoc: Gpa@por yap siot. 

6 Kai eidov dyyedov metopevov év LEcovpavypatt, Eyovta evayyédov 
aiMviov, evayyEAtoat TOUS KABNLEVOUG Ei Tijs Vis, Kai Exi M&V EBVOS Kai 
vai Kai yAOoouv Kai Aadv, Aéyov év ove] HEyGAN, DoPHOntE tov 
Kopwov, kai d6te adt@ S6Eav, Sti HAGEv 7 Mpa tic Kpicewes adtod, Kai 
TPOOKVVOATE AVTOV TOV TOUOAVTA TOV Obpavoy Kai TH YTV Kai TV 
OGAaQc0av Kai myas DdATOV. 

8 Kai Aros debtepoc hyyehoc HKOAOVONOE, Aéyov, "Execs BaBvAwV 
1 peyaaAn, ék TOD oivov Tod OvLOd Tic TopvEiacg adtiic TENOTUKE TAVTO 
tO EOvN. 

°Kai GAdoc &yyedkos tpitos AKoAOvONoEV adtOIc, Aéyov gv OVE 
peyaAn, Et tig tpookvvei 10 Onpiov Kai TI sikova abtod, Kai AaUBaver 
yapaypa éxi tod petaxov adtod, i éxi tv yeipa adtod, !° Kai adtdc 
Mista EK TOD Oivov TOD OvLOD Tod Osod, Tod KeKepaopévov UKPATOV EV 
TO NOTHPiM Tis Opyiic adtod, Kai PacavioOjoetal Ev aUpi Kai DEiw 
évOMOV TOV Ayiov eyyéAMV, Kai évdmiov tod dpviov: |! Kai 6 KaVds 
Tod Pacaviopod adbtOv sic aidvac aidvev avaPaiver: Kai obK EyovOLV 
AVaTAVoW NLEPAs Kai VUKTOG OL TPOOKvVOdVTESG TO OnpPiov Kai TIIV 
eikova abdtod, Kai Et Tis AapBdavet TO YaPayLA TOD OvOLATOSG AdTOD. 

2°QSe 4 dnopovy TOV ayiwv gotiv: oi THPodvTES Tuc EvtTOAKCS TOD 
Osod Kai Ti Tiotw Inood. 

3 Kai iKkovoa gaviic ék tod odpavod Aeyovons, Tpdayov, Makdptiot 
Ol vexpoi oi Ev Kupio axo8vyjoKovtes am’ ptt Aéyer Nai 16 avedpa, iva 
AVATAVOWVTAL EK TOV KOTOV AVTOV: TH SE Epya ADTHV GKOAOVOET [ET 
AUTOV. 

4 Kai eidov, kai isov, vepérn AevKn, Kai éi TV vepédnv KOO HLEVOV 
SLOLoV Vid GvOpaTon, EYoOv Emi Tig KEaAT|c adTOD OTEPAVOV ypvOOdV, 
Kai év tf yepi adtod Spénavov 6&0. > Kai GAdoc tyyedoc sEfAOEv &k 
Tod vaod, KpdCwv év Movi pEeydAn TH KAOnLEVH Eni Tic vEMEsAns, 
Tlguyov 10 Spéxavov cov Kai Opioov: 611 HAVev H Opa Ospicar, St 
éEnpavOn 6 Oepiopds tic yfic. Kai éBarev 6 KaOrpevoc éxi tiv 
VEQEANY TO SpETAVOV AdTOD Emi TI YijVv, Kai E9Epio#n 1 YT. 

Kai GAdoc hyyehoc 8&fjAOev ék tod vaod tod év TH Odpavd, Exav 
Kai adtos Spétavov O&. Kai GAdoc Gyyedoc séffA8ev &k tod 
Ovoimotnpiov, éy@v séE0voiav Exi Tod avpdc, Kai EPM@vNoE KpavyT| 
LeyaAn TH Eyovtt 10 Spétavov TO 0&0, Aéyov, Méwyov cov 16 SpémaAvov 
TO 0&0 Kai TEUYNOOV TOs POTPVAG TIS GTEAOD Tic yijc, StI HKUACAV at 
otagvAai adtiic. ? Kai fBarev 6 &yyedos 10 Spémavov adtod sic tiv yi, 
Kai ETPUYNOE Ti GuMEAOV Tic Yij\s, 
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except the one hundred forty-four thousand who had been redeemed 
from the earth. * These are the ones who have not defiled themselves with 
women, for they are virgins. These are the ones who follow the Lamb 
wherever he goes. They have been redeemed by Jesus from among men 
as firstfruits to God and the Lamb. *No lie was found in their mouths, 
for they are blameless. 

® Then I saw an angel flying directly overhead, with an eternal gospel 
to preach to those who dwell on the earth, to every nation, tribe, tongue, 
and people. ’He said with a loud voice, “Fear the Lord and give him 
glory, because the hour of his judgment has come. Worship him who 
made heaven and earth, the sea and the springs of water.” 

8 A second angel followed, saying, “Fallen is Babylon the great! She 
has made all the nations drink of the wine of the wrath of her 
fornication.” 

° A third angel followed them, saying with a loud voice, “If anyone 
worships the beast and his image, and receives a mark on his forehead or 
his hand, !°he too will drink of the wine of the wrath of God that has 
been mixed undiluted in the cup of his anger. He will be tormented with 
fire and sulfur in the presence of the holy angels and in the presence of 
the Lamb. |! And the smoke of their torment goes up forever and ever. 
There is no rest day or night for those who worship the beast and his 
image or for anyone who receives the mark of his name.” 

This calls for the endurance of the saints, those who keep the 
commandments of God and hold fast to their faith in Jesus. 

'3 Then I heard a voice from heaven saying, “Write: ‘Blessed are the 
dead who die in the Lord from now on.’ ” “Yes,” says the Spirit, “that 
they may rest from their labors, and their works will follow them.” 

'4 Then I looked, and behold, there was a white cloud, and sitting on 
the cloud was one like a son of man, with a golden crown on his head 
and a sharp sickle in his hand. '° And another angel came out of the 
temple, crying out with a loud voice to him who was sitting on the cloud, 
“Take your sickle and reap, because the hour to reap has come, for the 
harvest of the earth is ripe.” '° So he who was sitting on the cloud swung 
his sickle over the earth, and the earth was reaped. 

'7Then another angel came out of the temple in heaven; he too had a 
sharp sickle. '8 And another angel, who had authority over the fire, came 
out from the altar and called out with a loud cry to the angel who had the 
sharp sickle, “Take your sharp sickle and gather the clusters from the 
vintage of the earth, for its grapes are ripe.” !?So the angel swung his 
sickle across the earth, gathered the vintage of the earth, 
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Kai EBaArev sic tH Anvov tod BvpL0d Tod Ocod tov péyav. 7° Kai éxatrOn 
N Anvoc EEwVEv trig TOAEWS, Kai EETADEV AIA EK Tis ANVvoD GypL THV 
YAAWOV TOV inmwV, G0 OTAdIOV YIiwv EFaKooiwv. 


l Kai eidov GAA0 onpsiov év 10 odpava péya Kai Oavuactov, 
ayyéXous énta EYOVTAS MANYUSG ETA THs EOYATASG, STL Ev AdTAIC 
EtEAEOOY O OvELOc Tod OEod. 

? Kai eisov ac OdAacoav darivny pELtyLévyv mpi, Kai tod<s VIK@vtaC 
Ek TOD Onpiov Kai Ek Tic sikOvos aAdTOD Kai EK TOD ApPLBLOD TOD OVOLATOG 
avtod, EotHtas emi Tv OdAGooav Ti darivnv, Exovtacs KIBGpaAs Tod 
Ocod. 7 Kai Gove tv OSV Maidoéwes tod SovAOv tod Oeod, Kai Tv 
Odtv TOD dpviov, AEyOVTEG, 


MeyéAo Kai Pavpaote Th Epya cov, 
Kopte 6 gd 6 TavtoKpatwp: 
dikatar Kai GANOwai ai Odoi cov, 
6 Baolreds TOV EBVAv. 
4 Tic od LU GOBNOF os, Kupte, 
kai do€don TO S6vond cov; 
“Ot LOvos &yLOG: 
6tt TévTa TH EBV HEovor 
Kai TPOCKLVI|OOVOW EVOTLOV GOD, 
6T1 TH SIKCLOLATE Cov EMavepwOnoay. 


>Kai peta tadta eisov, Kai Hvotyn 6 vadc tic oKNVii¢ TOD Laptupiond 
év 7 odpavd: ° Kai &EAVov of Extd Gyyedot Oi ExovtEc Tas ETH MANYOC 
é&k Tod vaod, ot Hoav évdedvpévor Aivov Kabapdv Aaupdv, Kai 
nepieCMoLsvor TEpi Ta OTMON Cdvacs ypvotc: 7 Kai &v ék TOV TEGOdpaV 
Coov ake Toc EXTA KYYEAOIS ETT PLAAS Ypvouc yELOvoUs TOD BvLOD 
tod Oeod tod Cdvtoc sic TOds Gidvac TOV Aidvev. * Kai gyepicOn 6 vadc 
KOTVOD EK Tic 60ENs TOD sod, Kai Ek Tic SvvapEMS ADTOD: Kai OddEic 
éd0vato sioeAEiv sic TOV vadv, ypt TeAcoO@ow al ExTa TANyai TOV 
ENTO CYYEAWV. 


l Kai fyKovoa omviis pEeyarys é« tod vaod, Aeyobons ToIc ETO 
ayyéAolc, Yudyete, kai &KyéATE THs ETA PIdAGS TOD BvLODd TOD 
Oeod sic TI yi. 

? Kai dnfA0ev 6 mp@toc, kai &éxee TH OUAnv adtod sic TH yfiv: Kai 
éyéVETO EAKOG KAKOV KO TOVNPOV Emi TOs GVvOPmOUS TOs EyovTAS TO 
yapayua tod Onpiov, Kai ToS TPOOKLVODVTS TH EiKOVL ADTOD. 

3 Kai 6 debtepos tryyedoc éE€éyee THV OLAV adtod sic THV BdAaooav: 
kai éyéveto dina ao vexpod, Kai nica yoy) Gdoa dnéBavev év TH 
BaAdoon. 
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and threw it into the great winepress of the wrath of God. ??Then the 
winepress was trodden outside the city, and blood came out of the 
winepress, as high as a horse's bridle, for one thousand six hundred 
stadia. 


l Then I saw another great and marvelous sign in heaven: seven 
angels with the seven final plagues, because with them the wrath 
of God is completed. 


71 also saw something like a sea of glass mixed with fire, and those 
who had overcome the beast, his image, and the number of his name 
were standing by the sea of glass, holding harps from God. * They sang 
the song of Moses, the servant of God, and the song of the Lamb: 


“Great and marvelous are your works, 
O Lord God, the Almighty! 
Righteous and true are your ways, 
O King of the nations! 
4 Who could not fear you, O Lord, 
and glorify your name? 
For you alone are holy. 
All the nations will come 
and worship before you, 
for your righteous acts have been revealed.” 


5 After this I looked, and the sanctuary of the tent of witness in heaven 
was opened, °and out of the sanctuary came the seven angels with the 
seven plagues. They were clothed in pure bright linen, with golden 
sashes wrapped around their chests. 7Then one of the four living 
creatures gave the seven angels seven golden bowls full of the wrath of 
God, who lives forever and ever. * And the temple was filled with smoke 
from the glory of God and from his power, and no one could enter the 
temple until the seven plagues of the seven angels were completed. 


l Then I heard a loud voice from the temple saying to the seven 
angels, “Go pour out on the earth the seven bowls of the wrath 
of God.” 

So the first angel went and poured out his bowl on the earth. Then 
harmful and painful sores came upon the people who had the mark of the 
beast and who worshiped his image. 

> The second angel poured out his bow] into the sea, and it turned into 
blood, like that of a dead person, and every living creature in the sea died. 
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4 Kai 6 tpitoc é&éyee thy PiGANV adtod sic TodS MOTALLOdS Kai sic THC 
myac tv VSdtoV: Kai éyéveto ipa. *Kai iKovoa tod dyyéAov tv 
DSATOV AEYOVTOG, 


Aixatoc i, 6 Ov Kai 6 Hy, 6 Sotoc, 
6tt tadta éExpiwas: 

6 Stt aia ayiwv Kai tpopntav é&éyeav, 
Kai aia adtoic Z5w@xKac meiv- 

GE10i siot. 


7Kai HKovoa tod OBvowompion Agyovtos, 


Nai, Kupte 6 Ogdc 6 mavtoKpatap, 
GANOwai kai sicara1 ai Kpiocsic Gov. 


8Kai 6 tétaptos tyyedoc ééyee tH OLaAnv adtod éxi Tov HALov: Kai 
£500 adtH Kavpation év nvpi tods GvOpamove. ’ Kai &kavpaticOnoav 
ot GvOparo1 kadpa péya, Kai EBAaopHNoa o1 &vOpwro1 TO S6vopa TOD 
Osod tod Eyovtos éEovoiav Emi Tac TANYVUS TadTUAG, Kai OD LETEVONOAV 
dodvat adTa SdEav. 

0 Kai 6 néumtoc ééyee THY OLGANV adtod éni TOV Bpdvov Tod Onpiov- 
kai éyéveto n Pactreia adtod goKoTMLEVN: KAI EUACMVTO TAs YAMooUs 
adtav &k tod ndvov, |! Kai &BAGoOHLNOG TOV Osdv Tod obpavod é&k TOV 
TOVOV AVTOV KAI EK TOV EAKOV ADTOV, Kai OD LETEVONOUV EK TOV EPywv 
aUTOV. 

2 Kai 6 &ktoc ééyee THY PLGANV adtod emi TOV NOTALOV TOV LéyaV 
Evepatnv: cai éEnpavOn 10 bdwp avdtod, iva éEtomacOf] 7 060c TOV 
Bacttéwv TOV GN AVATOAFS HAiov. Kai cidov &k tod oTdpATOS TOD 
SpaKOVtOG, Kai EK TOD OTOLATOS TOD ONpiov, Kai EK TOD OTOLATOSG TOD 
wevdompogritov, mvevuata a&KéOapta tpia a> Patpayor. “sici yap 
TVEVLATA SOALOVIOV TOLODVTA ON[LEIA, & ExmopEedEtat Eni TODS BaotrEic 
Tic oikovpévys GAnc, ovvayayeiv adtovs Eig TOV TOAELOV THIS TLEPASG 
éxetvye Tig MeyGAns Tod Ocod tod mavtoKpdtopoc— | 1500, Epyopa ws 
KAéatyc. Makdpiog 0 ypnyop@v Kai THP@V TH iwatia adtod, tva pT 
youvoc nepinati, Kai BArAgtMotr Thy doxnLoobvnv adtod— 'Kai 
ovviyyayev adtovs sic TOV TOMOV TOV KaAObLEVOV EBpaioti Apyayedov. 

7 Kai 6 BSop0c s&éxee THY OUANV adtod eri TOV dépa: Kai EEMADE 
OVI) LEYGAN GO TOD vaod TOD Ovpavod, a0 TOD Opdvov, Aéyovo;a, 
Téyove. "Kai é éyevovto cotpamai Kai Bpovtai Kai Povai, Kai GELoLLOc 
uéyac, otog odK éyéveto GM’ OD Oi cvOpanor éyévovto Emi Tic is. 
TKodtos ceiopds, obtm péyac. |? Kai gyéveto 7 OAC 1 UEyaAN sic 
Tpia Lépy, Kai at MOAEIc THV EBVO Exeoov: Kai BaPvAwv 7H pEyarn 
éuvyoOn Evomiov tod Oeod, dodvar avdti 10 AOTHpiov TOD oivov TOD 
OvpLod Thc Opyfic adtOd. 7° Kai nica vijcoc guys, 
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4 The third angel poured out his bow] into the rivers and the springs of 
water, and they became blood. * And I heard the angel of the waters say, 


“You are just, O Holy One, who is and who was, 
for you have brought these judgments. 

® For they have shed the blood of saints and prophets, 
and you have given them blood to drink; 

it is what they deserve.” 


7 And I heard the altar say, 


“Yes, Lord God, the Almighty, 
true and just are your judgments.” 


8 The fourth angel poured out his bowl on the sun, and the sun was 
permitted to scorch people with fire. ? People were scorched with intense 
heat, and they blasphemed the name of God, who had authority over 
these plagues, but they did not repent and give him glory. 

'0The fifth angel poured out his bowl on the throne of the beast, and 
the beast's kingdom was plunged into darkness. People gnawed their 
tongues in agony |! and blasphemed the God of heaven because of their 
pains and sores, but they did not repent of their works. 

2 The sixth angel poured out his bowl on the great river Euphrates, 
and its water was dried up to prepare the way for the kings of the east. 
‘3 Then I saw three unclean spirits that looked like frogs coming out of 
the mouth of the dragon, out of the mouth of the beast, and out of the 
mouth of the false prophet. '* They are demonic spirits performing signs, 
who go out to the kings of the whole world to assemble them for battle 
on that great day of God, the Almighty. '° (“Behold, I am coming like a 
thief! Blessed is he who stays awake and keeps his garments on, so that 
he will not walk around naked and have people see his shame.”) !® Then 
they assembled the kings at the place called in Hebrew, Armageddon. 

'7 The seventh angel poured out his bowl into the air, and a loud voice 
came from the throne of the temple of heaven, saying, “It is done!” 
'8 Then there were flashes of lightning, peals of thunder, rumblings, and 
a great earthquake such as had not occurred since men have been on the 
earth, so great was the quake. '!? The great city was split into three parts, 
and the cities of the nations fell. God remembered Babylon the great and 
gave her the cup of the wine of the fury of his wrath. 7° Every island fled, 
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Kai dpn obvy ebpéOnoav. *!Kai yorata wsydAn, o> toOAavTIata, 
katapaiver ék TOD ODpavod Eri TOUS AVOPMmOUG: Kai EBAGOOHLNOAV ot 
G&vOpmmor TOV Ogov Ek THs AANyTis Tic YaAGCHs: Sti peyaAn éotiv H 
MANY AVTIS OPddSpa. 


l Kai dev sic ék tHv éntd ayyélov TOV syovtMV TOC EnTO 

idAac, Kai éAGANoE pet EnOd, Aéywv, Asdpo, dsi—W cor TO 
KPiLa Tis MOPVNS THs pEyGANS, Tic KAOnLEVIS Emi TOV DSATwWV TOV 
TOAA@V: ? E09’ tc Endpvevoav oi Pactreic Tic yfic, Kai gue8bcOnoaVv oi 
KatotkobvtEc tiv yfiv ék tod oivon Thc Topvetac adtiic. > Kai darveyKé 
us sic Epnuov év avevpatt Kai eidov yovaika KaOnpévyv éi Onpiov 
KOKKIVOV, YELOV OvOLATA PAaoONnLtAs, Eyov KEMOAUG ELTA Kai KEpATa 
déxa. *Koi 4 yovh Fv zepiBePAnuévn zopeupodv Kai KOKKtvoV, 
KEYPVOOLEVN Ypvoio Kai Abo TiwiM Kai papyapitatc, Eyovoa TOTIPLOV 
ypvoodv Ev TH xEtpi adtijc, yénov PoeAvynatov Kai Ta aKdBapta Tic 
mopveiag avdtiic, *Kai énxi 10 peétomoV adTti|s Svoua yEypapévov, 
Mvotipiov, BoBvAwv  peydAn,  ptmp tHv mopvav Kai THv 
Boehvypatev THS ic. ®Kai eidov tiv yovoika psObvovoav &k Tod 
Aipatoc TOV ayiwv, EK TOD aiLatoOs TOV LapTOpav Inood. 

Kai é0adpaca, dav adtiyy, Oadpa péya. 7 Kai simé wor 6 &yyedoc, Aa 
ti €Bavpacac; Eyo Epa O01 TO LVOTHPLOV THis yovaurdc, Kai TOD Onpiov 
tod BaotaCovtos avdtHyy, Tod | EXOVTOG TUG ENT KEPOAGG Kai TA SEKO 
xépata. ®TO Onpiov, 6 ides, Hy, kai odk Zot, Kai péAAer dvaPaivew éK 
thc aBdooov, Kai sic Gmm@Asiav vdadyew. Koi Savudoovtat ot 
Katoikodvtec émi Tic yfic, Ov od yéypantar Ta OvOuaTA éxi TO BIBA‘ov 
thc Gafic dnd KataPoAfic KOoLOD, BAETOvt@V Sti Tv TO Onpiov, Kai odK 
éott, Kai mapgotar. ° QSe 6 vodc 6 &ywv cogiav. Ai émtd Keparai énta 
dpn cioiv, Sxov 1 yovi KaOntar én’ adta@v. !° Kai Baotreic ciow énta: oi 
névte &mecov, 6 ic Eotw, 6 GAAS OTM HAVE: Kai, Stav ZAOH, OAtyov Sei 
adtov peivat. |! Kai td Onpiov 6 Hy, Kai odk sort, Kai adTOc SyS06c éoTI, 
Kai ék TOv été éotl, Kai sic dndAiav bacyer. '? Koi ta Séka Képata, & 
eidsc, Séka Paolreic siciv, oitwes Baciisiav ovnwm sAaBov, GAA’ 
sEovoiav wo Paoirsic piav Spav AauPdvovot peta tod Onpiov. '? Odtor 
uiav Eyovol yvOpny, Kai thy Sbvaptw Kai Tv EGovoiav AdTOV TH Onpiw 
dSdaow. | Odtot peta tod dpviov ToAELI|GovOL, Kai TO Apviov viKIoEL 
avtovc, 6t1 Kbptos Kupiwmv éoti Kai Baoieds Paotléwv, Kai ot [ET 
avtod, KANTO! Kai EKAEKTOI Kai TOTO. 

Kai Aéyet pot, Ta bdata, 6 idec, od 7 Opvy KAONTAL, AGO! Kai GYAOL 
siot, Kai £0vyn Kai yAWoou. Kai ta Séka Képata, 6 idec, Kai 10 Onpiov, 
OvTOL [ot}oovot TI nOpyny, Kai HpnHOpEVNV moUjoovowv omy Kai 
YOLVIWV Tomoovow avtiy, Kai Tac GAPKAs AdTIIG PayovTal, Kai aTI}V 
Katakovoovow év mupi. '7O yap Osdc ESaxev sic ths KapSiac abtav 
TOOL TV YVO"NV AVTOD, Kai ZOIT|OaL yvOuNV Lia, 
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and no mountain could be found. 7! And great hailstones, about the 
weight of a talent, fell on people from heaven, and they blasphemed God 
for the plague of the hail, because the plague was so severe. 


l Then one of the seven angels who had the seven bowls came and 

said to me, “Come, I will show you the judgment of the great 
prostitute who sits on many waters. ? With her the kings of the earth have 
committed fornication, and those who dwell on the earth have become 
drunk with the wine of her fornication.” 3 So he carried me away in the 
Spirit to a wilderness, and I saw a woman sitting on a scarlet beast that 
was full of blasphemous names and had seven heads and ten horns. 4 The 
woman was clothed in purple and scarlet, and adomed with gold, 
precious stones, and pearls. She held in her hand a golden cup full of 
abominations and the filth of her fornication. > A mysterious name was 
written on her forehead: “Babylon the great, the mother of prostitutes 
and of the abominations of the earth.” ° And I saw the woman drunk with 
the blood of the saints, the blood of the martyrs of Jesus. 

When I saw her, I was greatly amazed. 7 But the angel said to me, 
“Why are you so amazed? I will tell you the mystery of the woman and 
of the beast with seven heads and ten horns that carries her. ® The beast 
that you saw was, and is not, and is about to come up out of the abyss 
and go to destruction. Those who dwell on the earth, whose names have 
not been written in the book of life from the foundation of the world, will 
be amazed when they see that the beast was and is not and is to come. 
° This calls for a mind that has wisdom: The seven heads are seven 
mountains on which the woman sits. !° They are also seven kings. Five 
have fallen, one is, and another has not yet come; but when he does come, 
he must remain for only a little while. '! The beast that was and is not, is 
an eighth king. Yet he is one of the seven and is on his way to destruction. 
The ten horns that you saw are ten kings who have not yet received a 
kingdom, but they will receive authority as kings for one hour with the 
beast. '’ These kings have one mind and will give their power and 
authority to the beast. They will make war with the Lamb, but the 
Lamb will conquer them because he is the Lord of lords and King of 
kings, and those with him are called, chosen, and faithful.” 

'S Then the angel said to me, “The waters you saw, where the prostitute 
sits, are peoples, multitudes, nations, and tongues. ©The beast and the 
ten horns you saw will hate the prostitute. They will make her desolate 
and naked; they will eat her flesh and burn her with fire. '’ For God has 
put it into their hearts to carry out his purpose by being of one mind 
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Kai dodvat TH Baotrsiav adTOV TH ONpin, dypi TEAEONHow oi AGyoL TOD 
@cod. '8Kai 4 yvvij, fv cides, Eotw 1 nOAIc H LEydAn, 1 Exovoa 
Baotrgiav Emi TOV Baoldéwv Tis iis. 


l Meté tadta cidov GAAov cyyskov KatoPatvovta ék Tod odpavod, 
éyovta éovoiav peyaAnv: Kai 1 yi ép@tioOn &K Tic 50ENS 
adtod. * Kai xpaéev ioyvpd avi, AEyov, 


”Eneos BaBvAwv 1 weyaan, 
Kai EYEVETO KATOUKNTNPLOV SalLOVOV, 
Kai PVAAKT] TAVTOS AvEebpLATOS aKABdPTODV, 
Kai PVAAKT] TAVTOSG Opvéov AkaOdptov Kai LELWLoNLEVOD. 
3"Or1 ék Tod oivov tod BvpL0d ThI\¢ TOpvEiac adtI\c 
TENTOKAOL TAVTA TH EBVN, 
Kai ot Baotreic Tij¢ yijc HET’ adTIic ENdpvEevoay, 
Kai Ot EuTOpPOt THs YiIs Ek TG SVVapLEMS TOD OTPTVOUS AdTTIS 
émAovTHOUY. 


4 Kai jkovoa GAAnv aviv ék tod obpavod, Aéyovoay, 


"EEeNOe && avtijc 6 Aadc pov, 
Wa [1] OVYKOWOVI|ONTE Tac GuAptiais adTI<c, 
Kai Ek TOV TANYOV adtijs Wva pw} AGByTE- 
5 Sti EKoOAAHONoav adtiic ai Guaptiot &ypt tod obpavod, 
Kai EUVNLOVEDOEV O OEdc TH GStKT LATA ADVTS. 
6 Anddote adth wc Kai adTH dnéS5axKe, 
Kai SutAMoatEe ATH STAG Kate TH EPya aVTIIC: 
év 10 ToTHpio & éképace Kepdoute adTH SitAODv. 
TOoa s6Eaoev adtiv Kai £otpHVviacs, 
TOOODTOV SOTE ATH Pacaviopov Kai mEVvOOc: 
6t1 Ev TH Kapdia adtiic Aéyet 6t1 
KéOnpat Pacitiooa, 
Kai yNpa ovK sisi, 
Kai 2EVvO0c OD LU} 160. 
8 Ad todto év We HEPA HEovow ai TANyai adti\<, 
Odvatoc Kai NEVO0c Kai ALLLOG, 
kai év mupi KataKavOroEtat, 
bt ioyupdc Kvpios 6 OEdc 6 Kpivac abtiv. 


° Kai kAadoovot Kai KOyovtat én’ adtiyv oi BactAsic This yfic¢ of LET’ 
avTI|S MOpvEevoavtEs Kai OTPHVIGOUVTEG, Stav PAEMWOL TOV KATVOV TIC 
mopdoews adtiic, and pwaxpd0ev gotnKdtes S14 TOV MdPov Tod 
Bacaviopod avdtijc, AEyovtEs, 
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and handing their kingdom over to the beast until the words of God are 
fulfilled. '’ As for the woman you saw, she is the great city that has 
dominion over the kings of the earth.” 


l After this I saw another angel coming down from heaven. He had 
great authority, and the earth was illuminated with his glory. 7 He 
cried out with a mighty voice, 


“Fallen is Babylon the great! 
She has become a dwelling place for demons, 
a haunt for every unclean spirit, 
and a haunt for every unclean and hated bird. 
3 For all the nations have fallen 
because of the wine of the wrath of her fornication. 
The kings of the earth have committed fornication with her, 
and the merchants of the earth have become rich from the power 
of her luxury.” 


4Then I heard another voice from heaven say, 


“Come out of her, my people, 
so that you do not participate in her sins, 
and so that you do not receive any of her plagues; 
5 for her sins are heaped as high as heaven, 
and God has remembered her unrighteous acts. 
© Render to her as she herself has rendered; 
repay her double according to her works. 
Mix a double portion for her in the cup she has mixed. 
TAs much as she has glorified herself and lived in luxury, 
give her the same amount of torment and mourning, 
for in her heart she says, 
‘I sit enthroned as a queen; 
I am not a widow 
and will never see mourning.’ 
8’ Therefore her plagues will come in a single day— 
death, mourning, and famine. 
She will be burned up with fire, 
for mighty is the Lord God who has judged her.” 


° The kings of the earth who have committed fornication with her and 
lived in luxury with her will weep and wail over her when they see the 
smoke of her burning. !°In fear of her torment they will stand at a 
distance and say, 
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Odvat, ovat, 1) TOXIC 7 HEyaAn 
Bafvaov, 1 LOAIc N ioyvpa, 
Sti Wa pa HAGev 1 Kpictc Gov. 


Kai ot &r0por tic yijg KAaHGovEL Kai zevORoovow En’ adtH, StI 
TOV YOLOV AbTAV Oddsic KyOPaCEL OdKETL: |? yOLLOV YpUGOD, Kai Gpybpov, 
kai Aiov tinwiov, Kai Lapyapitov, Kai Bvooivov, Kai mop@vpod, Kai 
onptkod, Kai KoKkkivov: Kai mav SbAov Ovivov, Kai mv oKEdoc 
EAEMaVTIVOV, Kai TiV OKEdOG EK EVAOV TYLLWTATOD, Kai YAAKOD, Kai 
o1dipov, Kai pappdpov: | Kai kwdpapov, Kai Ovprdpata, Kai LOpov, 
Kai AiPavov, Kai oivov, Kai SAaov, Kai cepidadw, Kai oitov, Kai 
Tpopata, Kai KTyHVvN: Kai inmov, Kai palddv, Kai CMLATwV, Kai WOXaC 
avOparmov. 


4 Kai} dnapa tic m8 vpLiGAs This WoYfic Gov 
anrAVEev ano cod, 

Kai NEVIS TH AITApA Kai TH AGLTpPA 
ANMAETO KO GO, 
Kai ovKETL ATE OD LL} EPG. 


Oi gunopoi tovtwmv, oi TAOUTHCUVTES Gn’ adtIc, and LaKpdVEV 
otjoovtar di TOV QdPov Tod PacavicoLod adtijc, KAGiovtEs Kai 
nevOodvtec, !° Kai Aéyovtss, 


Odat, ovat, 7) TOMIc 7 pEyaAn, 
n mepipeBAnLEN Bocotvov 
Kai TopQupodv Kai KOKKIVOV, 
Kai KEYPVOMLEVN YPvoiw 
Kai AiO Titim Kai Lapyapitaic: 
7 Str Ld Opa HpnudOn 6 tocodtoc TAOVtOS. 


Kai 2c kuBepwjtng, Kai nic 6 Ei TOnOV TAEMV, Kai vadtaL, Kai Soot 
TV BdAaooav gpyaCovtal, dnd paKpd0ev gotnoav, Kai &kpacov, 
BAETOVTES TOV KATVOV TiIG TYPMOEWS ADTIC, AEYOVTEG, 


Tic Opota TH OAEL TH WEyaAn; 


' Kai &Badov yobv éni tic Keqardc abtHv, kai ExpaCov KAatovtes Kai 
tevOodvtEs Kai AEVOVTEG, 


Ovdvat, ovat, 7 TOMIc 7 pEyaAn, 
év 1) éxdovtyoav névtec ot ZxovtEc TH TACIA. év TH Dardcon 
EK TH THLLOTHTOS adTII<s, 

Ott wd Spa Hpnuoon. 

2° Rv@paivov én’ ade, obpavé, 
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“Woe, woe, the great city, 
Babylon, the mighty city! 
For in a single hour your judgment has come.” 


'! The merchants of the earth will weep and mourn over her, because 
no one buys their cargo anymore, !* cargo of gold, silver, precious stones, 
pearls, fine linen, purple cloth, silk, scarlet cloth, all kinds of citron 
wood, all kinds of articles made of ivory, all kinds of articles made of 
costly wood, bronze, iron, and marble; cargo of cinnamon, incense, 
myrrh, frankincense, wine, oil, fine flour, wheat, sheep, cattle, horses and 
chariots, and bodies and souls of men. 


'4“The ripe fruit that was the desire of your soul 
has gone from you, 
and all your delicacies and splendors 
are lost to you; 
you will never find them again!” 
'S The merchants of these wares, who became rich from her, will stand at 
a distance in fear of her torment, weeping and mourning aloud, 


'6Woe, woe, the great city, 
she who was clothed in fine linen, 
in purple and scarlet, 
adorned with gold, 
with precious stone and pearls! 
For in a single hour such great wealth has been laid waste!” 


And every shipmaster and seafaring man, sailors and all whose trade 
is on the sea, stood at a distance '8 and cried out as they saw the smoke 
of her burning, 


“What city is like the great city?” 


'? They threw dust on their heads and cried out, weeping and mourning 
aloud, 


“Woe, woe, the great city, 

where all who had ships at sea 

grew rich from her valuable merchandise! 
For in a single hour she has been laid waste. 
20 Rejoice over her, O heaven, 
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Kai ot G10, Kai Ot ENGOTOAOL, Kai Oi TPOOTTAL, 
6t1 Expwev 0 Ogdc TO Kpiwa Dudv && adTII<c. 


21 Kai fpev sic Gyyedoc ioyppdc AiBov wc LAV Léyav, Kai ZBarev sic 
TI OdAGooay, Aéyov, 


Obtaws OpLnpatt BANOyostar 
Bafvawv 1) peyaaAn 2OAIc, 
Kai ov Lt) evpsOf Et1. 
2 Kai gov KWapwd@v Kai LovotkOv Kai adANT@v Kai caAMOTOV 
od pt) &KovOOT Ev Ooi ETL, 
Kai 1c Texvitns MaoNS TEXVNS 
od pt edpeOt] Ev oot Et1, 
Kai P@vy LWOAOD 
od ut) &Kovo#] Ev oot ETL, 
3 kai Pas Abyvov 
od LN avi] év oot ETL, 
Kai POV) vvEgiov Kai VOLTS 
od pt) &kovobf év coi Ett 
6tt oi £unopoi cov Hoav oi wsylotivec Thc yfic: 
6t1 Ev TH PapLaKEia cov ExAGVHONoaV mévta TH EBVN. 
4 Kai év adtf] ainata mpopntav Kai ayiov edpé0n, 
Kai TAVTOV TOV EOMAYLEVOV Emi THs YTS. 


l Met& tadta Kovoa M> PwviV LEYGANV SyAOV TOAAOD Ev TH 
ovbpava, AEyovtav, 


AdAniovia: 
H owtnpia Kai 7 Sbvaptc Kai 7 60Ea Tod OEod Hudv: 
7 Sti GAnOrvai Kai Sikatat ai Kpicsic adtod: 
6tt Ekptve Tv TOpvnv TI pLEyaAny, 
ftic SeQVEpE tiv yi Ev TH TopvEia AdTII<, 
Kai éediknoe 70 aia tov SovAw@v adtod &Kk yEIpdc atic. 


3 Kai debtepov cipnkev, 


AdAniovia: 

Kai 0 KamVvds adTIIs &vaBaivEel sic TOUS Aidvas THV aidvaV. 
4Kai &necov oi npeoPbtEpor oi Eikoot Tésoupss, Kai Ta TéEcoapa CHa, 
Kai TpocEKUvNOAV TH Os TH KaOnpEvw Eni Tod Opdvov, A€éyovteEs, 
Aunty: AAAnAovia. > Kai avi dd tod Opdvov eEfjAOe, Aéyovoa, 

Aiveite Tov Ogdv Nudv 


MOAVTES O1 SODAOL ADTOD, 
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and you saints, apostles, and prophets, 
for God has given judgment for you against her.” 


21 Then a mighty angel picked up a stone like a great millstone and 
threw it into the sea, and said, 


“With such violence Babylon the great city 
will be thrown down, 
never to be found again. 

2 The sound of harpists, musicians, flutists, and trumpeters 
will never be heard in you again. 

No craftsman of any trade 
will ever be found in you again. 

The sound of a mill 
will never be heard in you again. 

3 The light of a lamp 
will never shine in you again. 

The voice of bridegroom and bride 
will never be heard in you again. 

For your merchants were the magnates of the earth, 
because all the nations were deceived by your sorcery. 

°4 And in her was found the blood of prophets and of saints, 
and of all who have been slain on the earth.” 


l After this I heard what sounded like a loud voice of a great 
multitude in heaven, saying, 


“Hallelujah! 
Salvation, power, and glory belong to our God, 
? for true and just are his judgments; 
he has judged the great prostitute, 
who corrupted the earth with her fornication. 
He has avenged the blood of his servants shed by her hand.” 


3 A second time the voice said, 


“Hallelujah! 
Her smoke goes up forever and ever.” 


4 Then the twenty-four elders and the four living creatures fell down and 
worshiped God, who sits on the throne, saying, “Amen. Hallelujah!” 
5 And a voice came out from the throne, saying, 


“Praise our God, 
all you his servants, 
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Kai ot poBobLEvot AdTOV, 
Ol LUKpoOi Kai Oi LEYGAOL. 


® Kai Kovoa a> Pav SYAOv TOAAOD, Kai > Povi DddTOV TOAADY, 
Kai OS POviV Bpovtav ioyvpav, A€yovtEc, 


AdAndrodvia: 
6t1 EBacihevos Kbpiocg 
0 O&dc Hudv 6 TavtoKpatwp. 
TXaipouev kai dyoAopsba, 
Kai dOpEv thy S0Eav advte: 
6ti MAVEV 6 yap10c TOD dpviov, 
Kai 1 yovt] adtod Ntoipacev Eavtiy. 
8 Kai £566n odti iva mepiBdANtaL 
Bvoowov Aaumpov Kai KaBapov: 


TO yap BUOOLWOV TE SLKOLOLATA TOV Gyiwv éoTt. 

° Kai Aéyet pou, Tpgayov, Makdprot oi ic 10 Seizvov tod yapov tod 
apviov KekAnpévor. Kai Agyer pot, Odtor oi Adyou GANOwoi tod Osod 
cio. !° Kai éxeoa Eunpoodev tOv TOS@v adtod TpooKkvvijcat adtH: Kai 
héyer pot, “Opa py obvdovAds ood sitt Kai TOV GSEAQOV COV TOV 
EXOVTOV TIV LapTLpiav Inood: TH Os@ apookbvynoov: y yap paptupia 
tod Inood éoT1 10 mvEedua. Tis APOONtEtac. 

' Kai sidov tov odpavov dvewypévov, Kai iS00, ioc AEvKéc, Kai 6 
KaOrypEevoc ém abtdv, KaAOVLEVOG MOTOS Kai GANOIWdc, Kai Ev 
dikaoobvy Kpivet Kai toAcpei. '? Oi $2 d6QOaApoi adtod MADE nvPOc, Kai 
ETL THV KEQAATV AVTOD S1A51] LATA TOAAG: EY@V OVOLATA YEYPOLLLEVEL Kat 
dvona yeypappévov 6 ovdeic oidev si wn adbtéc, ? Kai mepiBEBANLEVvoc 
iwatiov BeBappéevov ofpat Kai KaAsitat TO 6vona adtod, O Adyos Tod 
Ocod. “Kai ta otpatedpata ta év TH Odpava HKoArover obtH sri 
innois Aevkoic, évde5vnévor Pdoowov AsvKov KaBapov. Kai && tod 
OTOMATOS adTOdD éxnopEvETat Pou@aia SiotoLos déEia, iva év avdTH 
Tataéy TH EBvy: Kai adtOs ToLavel aAdtOdS Ev PEBS@ O1dNPG: Kai HDTOG 
Tatet tiv Anvov tod oivov Tod BvpLOd Tic Opyiis Tod OEeod tod 
navtokpdtopoc. '° Kai éyet éni 10 indtiov Kai ami TOV UNpov adtod Svora 
yeypappévov, Bactievc Baoiéov kai Kvptoc kupiov. 

"Kai eidov tyyskov éo1@ta év 7 Hrio- Kai &kpaze Ovi peyarn, 
AEYOV TOL TOIG OPVEOIG TOIG TETOPEVOIG EV LEGOVpaVHpATI, AsitE, 
ovvayO8nte sic 10 Seizvov TO Léya tod Ocod, iva maynte cdpKac 
Baotiéwv, Kai odpKac yAldpywv, Kai odpKac ioyvpdv, Kai odpKac 
inmwv Kai TOV KAONHLEVOV En” ADTOV, Kai OUPKAs TAVTOV, ELevBEPOV TE 
Kai SovAMV, Kai WIKpOv Te Kai peydAov. |? Kai eiSov 16 Onpiov, Kai Tove 
Baotrsic tis yijc, Kai Ta oTpateduaTA AvT@V OVVHyHEVa TotIioaL 
TOAELOV [LETH TOD KAOHLEVOD Eri TOD inzoV, 
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you who fear him, 
both small and great.” 


° Then I heard what sounded like the voice of a great multitude, like the 
roar of many waters and like the sound of mighty peals of thunder, 
saying, 


“Hallelujah! 

For the Lord our God 
the Almighty reigns. 

Let us rejoice and be glad 
and give him the glory, 

for the marriage of the Lamb has come, 
and his bride has made herself ready. 

8 To her it has been granted to be clothed 
with fine linen, bright and pure.” 


For the fine linen is the righteous acts of the saints. 

° Then the angel said to me, “Write: ‘Blessed are those who are invited 
to the marriage supper of the Lamb.’ ” He also said to me, “These are the 
true words of God.” !° Then I fell at his feet to worship him, but he said 
to me, “Do not do that! I am a fellow servant of yours, and of your 
brothers who hold to the testimony of Jesus. Worship God.” For the 
testimony of Jesus is the spirit of prophecy. 

'!' Then I saw heaven opened, and behold, a white horse! Its rider is 
called Faithful and True, and in righteousness he judges and wages war. 
'2 His eyes are a flame of fire, and on his head are many diadems. Names 
were written on him, including a name that no one knows but he himself. 
'3 He is clothed with a garment dipped in blood, and his name is the Word 
of God. 'tThe armies of heaven, clothed in fine linen, white and pure, 
were following him on white horses. '° Out of his mouth comes a sharp 
two-edged sword with which he can strike down the nations, and he will 
rule them with a rod of iron. He will tread the winepress of the fury of 
the wrath of God, the Almighty. '°On his garment and on his thigh is 
written the name: “King of kings and Lord of lords.” 

'7 Then I saw an angel standing in the sun, and he cried out with a loud 
voice, saying to all the birds that were flying directly overhead, “Come, 
gather together for the great supper of God, !*so that you may eat the 
flesh of kings, the flesh of commanders, the flesh of mighty men, the 
flesh of horses and their riders, and the flesh of all men, both free and 
slave, both small and great.” '!? Then I saw the beast, the kings of the 
earth, and their armies gathered together to wage war against the rider on 
the horse 
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Kai peta TOD oTpatebuatos abtod. 7° Kai émaoOn TO Onpiov, Kai 0 PET’ 
avtod wevdompogrtns 6 Toujoas TH OnpLEia EvOatov avdTODd, EV OIC 
émdavynos tovs AaPdvtac TO yYapayua tod Onpiov, Kai TOS 
TPOOKVVODVTAS Ti Eikdvt adtod: CHvtEec EBANPnoav oi SvoO Eig THV 
Auvyv Tod TUpds TH Katlopévnv év Osi: 7! Kai oi Aowoi dteKtavOnoav 
év TH pougaiga tod KaOnpévov Eni tod immov, TH éFeANovoN Ek TOD 
OTOMATOG adTOdD: Kai TéVTa TH Spvea ExopTacOnoaV EK TOV CAPKaV 
AUTOV. 


2) Kai cidov &yyedov KataBaivovta ék tod odpavod, Exovta TIv 

KAgiv Tic GBvooov, Kai GAvow LEyaAny Eni TH yEipa adTOD. 
*Kai éxpdatnos tov SpaKovta, tov Sow Tov dpydiov, b¢ got1 S164BoA0c 
Kai 0 Latavac, 6 TAAV@v tiv oiKovpEVHV SANv, Kai ESNoEv adTOV xiALA 
ém, *kai éBarev adtov sic thv GPvooov, Kai EkAeios Kai go9PtyIoEV 
Endv@ adtod, iva pr) TAaVG ét1 TH EOVN, Gypt TeAcoOT] TH yiAia Ey: Kai 
Leta TADTA Sei abTOV AVOTVaL LUKpov YpOvov. 

4 Kai sidov Opévove, kai &kd01cav én’ adtobs, Kai Kpipa €560n adtoic: 
Kai TSG WoYdS TOV TETEAEKLOLEVOV S1a TV HapTLpiav "Inood, Kai dia 
TOV AOYOV Tod Osod, cai oitwEc od TPooEKbvOAV TO Onpiov, ODdE TV 
eikOva adtod, Kai obK éAaPov 10 yapaypLa Emi TO LETMMOV, KOA ETI THV 
yipa abtav: Kai ECynoav, Kai éBacitevoav peta tod Xprotod TH yida 
ém. > Kai oi Aoioi tOv vexpOv odk ECnoav Gypi tercoOf, ta yidia éty. 
Abt 1 dvaotacic 7 mpaty. °Maxdptoc Kai &yioc 6 &yov Lépos év TH 
GVAOTAOEL TH APOTY: Ei TOUTwWV O SebTEPOS Ddvatoc ovdK Eyer EEovoiav, 
GAN’ Eoovtat ispEsic TOD OEeod Kai tod Xpiotod, Kai Paotreboovot ET’ 
avtod yiAte éty. 

"Kai étav tedcoOf Ta xia Et, AVOHoEta 6 Lataviic &k Thc PVAAKTIC 
abdtod, ® Kai ebehevoeton TAaVioa To EOvy TH EV Tatig TECOUPOL yoviaic 
THs iis, TOV Toy kai Tov Mayay, ovvayaysiv advtovs sic TOV TOAELLOV: 
Ov 6 ApiOpwds cc 1) Gos Tic Oardoons. ’ Kai avéBnoav éni 16 TAGTOS 
THs Vis, Kai EKdKAWOUY TIV TapELBOATV TOV ayiwv Kai TV TOAW THY 
Hyamnpuévynv: Kai KatéByn nmdp ék TOD ovpavod G10 Tod OEod, Kai 
Katégayev adtob<s. !°Kai 6 di6BoA0c 6 nAavev adtods éBANOn sic tiv 
Aipvnv TOD TYpPds Kai BEiov, dzov Kai TO OBnpiov Kai 6 wEevdompoentns: 
Kai BacavioOjoovtat NMEpas Kai VUKTOG sic TODS AiMvas TOV AidVaV. 

' Kai sidov Opévov péyav Asvkév, Kai Tov KaOpEVvov Ex’ adTOV, OD 
GO TPOOMTOV EvyEv 1 yi] Kai O ODPAVOc, Kai TOMOG Ody ELPEBN AdTOIc. 
Kai sisov todc vexpove, todo LeydAovc Kai Tod<s LIKpovs, EoTHTUC 
EvOmLOV TOD Opdvov, Kai BiBAia YvewyOnoav: Kai GAAO PiBAiov HvewdyOn, 
6 E01 Tis Cats: Kai éxpiOnoav ot vexpoi EK TOV yEypapLLEva@v Ev TOIC 
BiPAiotc, Kata tH Epya adbtav. Kai Saxev h OdAacoa tods vexpods 
Tovs é&v OTH, Kai 0 Odvatoc Kai 0 ‘Ado E5@KaV Tos veKpods TOs Ev 
avtoic: Kai éxpiOnoav ExaotOs KATH TH EPya adTHV. 
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and against his army. 7° But the beast was captured, and so was the false 
prophet who was with him, who in his sight performed the signs by 
which he deceived those who had received the mark of the beast and who 
worshiped his image. The two of them were thrown alive into the lake of 
fire that burns with sulfur. 7! The rest were killed by the sword that came 
out of the mouth of the rider on the horse, and all the birds gorged 
themselves on their flesh. 


> @) Then I saw an angel coming down from heaven, holding in his 

hand the key to the abyss and a great chain. *He seized the 
dragon, the ancient serpent, who is the devil and Satan, the deceiver of 
the whole world, and he bound him for a thousand years. > He threw him 
into the abyss and locked and sealed it over him, so that he would no 
longer deceive the nations until the thousand years were completed. 
After that he must be released for a short time. 

4Then I saw thrones, and those who sat on them were given authority 
to judge. I also saw the souls of those who had been beheaded for the 
testimony of Jesus and for the word of God. They had not worshiped the 
beast or his image and had not received the mark on their foreheads or 
their hands. They came to life and reigned with Christ for the thousand 
years. °(The rest of the dead did not come to life until the thousand years 
were completed.) This is the first resurrection. © Blessed and holy are 
those who take part in the first resurrection. The second death has no 
power over them, but they will be priests of God and of Christ, and will 
reign with him for a thousand years. 

7 When the thousand years are completed, Satan will be released from 
his prison 8 and will go out to deceive the nations that are at the four 
corners of the earth, Gog and Magog, to gather them for battle; their 
number is like the sand of the sea. ’ They marched up over the breadth of 
the earth and surrounded the camp of the saints and the beloved city, but 
fire came down out of heaven from God and devoured them. !° And the 
devil, who had deceived them, was thrown into the lake of fire and sulfur, 
where the beast and the false prophet had been thrown, and they will be 
tormented day and night forever and ever. 

'! Then I saw a great white throne and one who sat upon it. The earth 
and the sky fled from his face, and no place was found for them. 1? And 
I saw the dead, great and small, standing before the throne, and books 
were opened. Then another book was opened, which is the book of life. 
And the dead were judged by what was written in the books, according 
to their works. '3 Then the sea gave up the dead who were in it, and Death 
and Hades gave up the dead who were in them, and each person was 
judged according to his works. 
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4 Kai 6 Odvatoc Kai 6 ‘Adnc EBANONoav sic THV AipNv TOD TYPdc: ObTOG 
6 Bavatoc 6 SevbtEpdc éoTIV, 1 AiLvy Tod TUpdc. * Kai ci tic ody EdbpsO 
Ev TO Piri Tic Cwfic yeypappévoc, EBANON sic THV AipvNv Tod TUPdc. 


2 Kai cidov obpavov Kawov Kai yifv Kawi: 6 yap mpdtoc 

obpavos Kai H APOTH yi anhAVov, Kai n PdAac0a ovK ~otwW ETL. 
Kai tiv maw ti ayiav, Tepovoadyp kawry, cidov KkataBaivovcay ék 
Tod obpavod and Tod Osod, IoMaopEevyV Hc VOLQTV KEKOOLNLEVIV TO 
avbpi adtiic. 7>Kai HKovoa wviic peydAns éx tod odpavod, Asyovon<, 
Tdo00, 1] OKHV TOD OEod pEta TOV AVOPOAOV, Kai OKNVHoEL LET’ HDTOV, 
Kai adtoi Adc adbtod Ecovtat, Kai abTOS 6 Osdc Eota pet’ adTAV: 4 Kai 
éCoreiyer Tov SAKPVOV AO TAV OPPOAL@V ADTOV, Kai 6 Odvatosg ODK 
éotat Ett: odtE TEVOOG, OUTE KpavyN, OTE MOVOG OdK ~oTaI ETL STL TA 
TpPAta anhrAGov. 

> Kai eizev 6 xkaOnpevoc éxi tH Opdva, I500, ndvta Kava noid. Kai 
AEyer Lor, Ppcayov: 6t1 obtor o1 AGyor GANOwoi Kai miotoi siot. ° Kai cing 
uot, Péyova 10 “AAga Kai 16 Q, H apy Kai 10 téAo0c. Eya 7H Stydvtt 
smo &k thc myc tod Bdatocs thc Cofic Swpedv. 7O viKdv 
KAnNpovonnost TAdTA, Kai Eoonat HVT OEdc, Kai abtdc Estat WoL Vids. 
SToic 58 Sethoic Kai dtiotoig Kai GuaptmMAoic Kai éBSeAvypEévoIC Kai 
ovedol Kai TOPVOIG Kai PapLaKoIc Kai EiISMAOAATPAIC, Kai TOL TOIC 
WEVOEOL, TO LEPOSG AVTOV Ev TH Aipvy TH KaLopéevy Tupi Kai Oeia, 6 EotLv 
6 Odvatos 6 SebTEPOS. 

° Kai 7AOev sic &k THv Extd dyyéA@v TOV éYOvtMV Ths ExTa OLdAac 
YELOVOAC TOV EATA TANYOV TOV EOXATOV, Kai EAGANOE [LET ELLOD, AEYOv, 
Astpo, deiEm oot tiv yovaika tv voL@Nv tod dpviov. !°Kai darveyKé 
ue év avebpatt én’ Spoc péya Kai DyNAOV, Kai &Se1E Lor TIv MOAL TI 
hEeyaany, tiv ayiav TepovoaAnp, kataBaivovoayv éx tod obpavod a0 
tod God, | Eyovoav Ti S6Eav tod Oeod: 6 PMoTHp adtiic Sporos iM 
TUMOTATHO, HC AMM idor151 KPVOTAAAICovtt: | Exovoea. Tetyos Léya Kai 
dYNAOV, EYOVOA TLAMVAG SHdEKa, Kai Ei TOIc TVADOW GYyyéLOUG 
dodeKa, Kai OvOuaTA Entysypappéva, & EoTIV OVOLATA TOV SMdEKa 
QvAOV TOV vidv IopanA. And avatOA@V, MLA@VES TpEic: Kai dnd 
Bopp&, TvA@vEs TpEic: Kai ATO VOTOV, TLA@VES TPEIC: Kai ANd SvOLOV, 
mordvec tic. 4 Kai 10 tetyoc thc nOAEwWS Eyov OenEdious SH5eKa, Kai 
EM AVTOV SOSEKA OVOLATA TOV SOSEKA GTOOTOAMV Tod Apviov. 

Kai 6 AaA@v pst’ god eiye Létpov KGAGLOV ypvoody, iva LETpON 
TV TOAW, Kai TOdS MVA@VAC adthc, Kai 10 Tetyoc adtfic. 1° Kai 7 TOAIc 
TETPAYWVOG KEITH, KAI TO L}KOG adTIS Goov TO TAGTOS. Kai guétpHoE 
THV TOAW TO KOAGU® Ei OTASIOVS SHOSEKA YUIGSOV: SOSEKA TO LT}KOG 
Kai TO MAGTOS Kai 10 byos adtiic ica goti. ‘7 Kai éuétpynos 10 tEixoc 
QUTI|G EKATOV TEGOUPAKOVTA TEGOAPHV ANYOV, LETPOV AVOPmov, 6 
got ayyérov. | Kai fv 7 évd6unoic tod teixous adtijc taoztc: 
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'4Then Death and Hades were thrown into the lake of fire. This is the 
second death, the lake of fire. !° If anyone's name was not found written 
in the book of life, he was thrown into the lake of fire. 


2 Then I saw a new heaven and a new earth, for the first heaven 

and the first earth had passed away, and the sea was no more. 71 
also saw the holy city, new Jerusalem, coming down out of heaven from 
God, prepared like a bride adorned for her husband. ? And I heard a loud 
voice from heaven saying, “Behold, the tabernacle of God is with men. 
He will dwell with them, and they will be his people, and God himself 
will be with them. * He will wipe away every tear from their eyes. Death 
will be no more, and there will no longer be mourning, crying, or pain, 
for the former things have passed away.” 

5 Then he who sits on the throne said, “Behold, I am making all things 
new.” And he said to me, “Write this down, for these words are true and 
trustworthy.” ° He also said to me, “I am the Alpha and the Omega, the 
beginning and the end. To him who thirsts I will freely give from the 
spring of the water of life. 7 He who overcomes will inherit these things; 
I will be his God, and he will be my son. * But as for the cowardly, the 
faithless, the sinful, the detestable, the murderers, the fornicators, the 
sorcerers, the idolaters, and all liars, their portion is in the lake that burns 
with fire and sulfur, which is the second death.” 

° Then one of the seven angels who had the seven bowls full of the 
seven final plagues came and said to me, “Come, I will show you the 
wife, the bride of the Lamb.” '° And he carried me away in the Spirit to 
a great and high mountain and showed me the great city, the holy 
Jerusalem, coming down out of heaven from God. |! The city shone with 
the glory of God, and its radiance was like a very precious stone, like a 
jasper stone, clear as crystal. '? It had a great, high wall with twelve gates. 
Twelve angels were at the gates, and on the gates were written the names 
of the twelve tribes of the sons of Israel. !* There were three gates on the 
east, three gates on the north, three gates on the south, and three gates on 
the west. ‘The wall of the city had twelve foundations, and on them 
were the twelve names of the twelve apostles of the Lamb. 

'S The angel who spoke to me had a golden measuring rod to measure 
the city, its gates, and its wall. '° The city is laid out as a square; its length 
is the same as its width. The angel measured the city with the rod and 
found it to be twelve thousand stadia. (The length, width, and height were 
all equal, each measuring twelve thousand stadia.) '’ Then he measured 
its wall and found it to be one hundred forty-four cubits according to 
human measurement, which the angel was using. '* The wall was made 
of jasper, 
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Kai 1] TOs Ypvciov KaABapdv, Suotov dDéAw Kabapd. !? Oi GepéAror tod 
TELYOUG TiG MOAEWS TaVTi AiOW TILiM KEKOOLNLEVOL. O BELLEéALOG O 
TpGtoOG, taonIc: 6 SEVTEPOG, OAMMPELPOG: O TPiTOG, YAAKNSwV: O TETAPTOG, 
opdpaydSoc: 7°6 méumtoc, cupddvvE: 6 Extoc, otpdiov: 6 EPBSop0c, 
ypvodAiboc: 6 dyd00c, BHpvAAOc: 6 Evatoc, TomdCliov: O déKaTOG, 
ypvodmpacoc: 6 évdékatoc, DdKIVO0c: 6 SHdéKatoc, KUEBVGO.. 7! Kai oi 
dHdeKka TvAOvEC, SHSeka Lapyapitat dvd sic ExaotOS TOV TVAMVOV Tv 
é& EvOc papyapitov: Kai 1 TAaTEia Tic MOAEWS ypvoiov KaBapdv, w> 
Bedos dtavyis. 

2 Kai vadv obdk eidov év adti; 6 yup Kuptoc 6 Osdc 6 mavtoKpatap 
vads abtiic got, Kai TO dpviov. 7? Kai f m6AIc od ypsiav Eyer tod HAiov, 
ovdé Tic osAHvngs, iva Paivwow adti 7 yap d0Ea tod Oeod E~aTioEV 
adtryv, Kai 6 Abyvos adti\c TO Apviov. 74 Kai zepitatrjoovot tH EOvy Sd. 
TOD PHOTOS ADTs: Kai ot Bactrsic Tic yiig PEPOVOW adTH S0Eav Kai TITY 
tov svOv sic abt. *Kai oi moAd@ves adtijc od mw) KAEIoO@otv 
Hpépac—w& yap od gota &kei— *° Kai oicovor thy S6Eav Kai tiv 
TU TOV EBVdv sic adtIv: 7’ Kai Od LN} cidéAON Eic adtHV nav KOLV6v, 
Kai zoLtodv PoéAVYLLA Kai WEddoc: Ei LN] OL yeypaptévor Ev TH BiBAiw Tic 
Cutis tod apviov. 


2 Kai ée1€ pot motapov Kabapov bdatos Cafic, Aaumpov wc 

KpvOTOAAOV, EKTOPEVOLEVOV EK TOD OPdvov Tod OEod Kai Tod 
apviov. 7’Ev péo0@ Tic AatEias abtfiic, Kai tod ToTApLOd évtedOEv Kai 
éxeiev, EVAOV Cwric, Towdv Kapmovs SHdEKa, KATH Lfjva EKAOTOV 
aod 0s TOV KAPTOV ADTOD: Kai TA PVAAG TOD EbAOD sic DepamEiav TOV 
é0vav. ? Kai niv katéGena ob £ota1 Ett: Kai 6 Opdvoc tod Ood Kai tod 
apviov év abth ota: Kai oi SodAOL adtOd Aatpedcovow adTo, 4 Kai 
Syovtat TO TpdcM@AOV adTOdD: Kai TO Svopna adTOD Exi TOV LETOATOV 
avtav. > Kai vvé odk ota kei, kai ypsiav odk Exovo1 AVyvov Kai P@TOS 
NAiov, 6tt Kbptoc 6 Odo awtiei abtovs: Kai PactAevoovow Eis TOG 
ai@vas TOV aidvev. 

6 Kai Aéyet pot, Odto1 o1 AGyot Tio TOI Kai GANOwoi- Kai Kdpioc 6 Osdc 
TOV NVEVLATOV TOV TPONTOV GTECTEE TOV CyyEAOV ADTOD SEiEat TOIs 
dovaAoic adbtod & déi yevéoOar Ev THyEl. 

Kai idob, gpyouc tayd. Maxdpioc 6 typdv tods AGyoUS THic 
Tpogntetac tod BiBAtov tovbtov. 

8Kaya lodvys 6 dxobav Kai PAén@v tadta. Kai Ste iKovoa Kai 
éPrAewa, Etecov TpooKvvijoar EUMpooVEV TOV TOS@vV Tod ayyéAov TOD 
derkvbovtdc Lot tadta. ° Kai Aéyet por, “Opa. ur} obvSovAGc God Eipt, Kai 
TOV GOEAQOV GOV TOV TPOOHTOV, Kai TOV THPODVTWV TODS AdyOUG TOD 
BiBAiov ToUTOD: TH OE TPOoKbvIjoov. 

Kai Agyer pot, Mi o@payions tods Adyous Tic Tpo@NtEiac Tod 
BiBAiov tobtov: 6 KaIpdc yap éyybc gotw. |O dStkdv GSucnodtw Et 
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while the city was pure gold, like clear glass. '? The foundations of the 
city wall were adorned with every kind of precious stone. The first 
foundation stone was jasper; the second, sapphire; the third, agate; the 
fourth, emerald; *° the fifth, sardonyx; the sixth, carnelian; the seventh, 
chrysolite; the eighth, beryl; the ninth, topaz; the tenth, chrysoprase; the 
eleventh, jacinth; and the twelfth, amethyst. 7! The twelve gates were 
twelve pearls, each one of the gates was made of a single pearl, and the 
street of the city was pure gold, like transparent glass. 

27 did not see a temple in the city, for the Lord God Almighty is its 
temple, and so is the Lamb. 7? The city has no need of sun or moon to 
shine upon it, for the glory of God gives it light, and its lamp is the Lamb. 
4 The nations will walk by its light, and the kings of the earth will bring 
the glory and honor of the nations into the city to present to God. 7° Its 
gates will never be shut at the end of the day, for there will be no night 
there. °° They will bring the glory and honor of the nations into the city. 
>7But no unclean thing and nothing that causes an abomination or a lie 
will ever enter it, but only those whose names are written in the Lamb's 
book of life. 


2 2 Then the angel showed me a pure river of the water of life, as 

bright as crystal, flowing from the throne of God and of the 
Lamb. 7 In the middle of the city street, and on each side of the river, is 
the tree of life, bearing twelve kinds of fruit, yielding its fruit each month. 
And the leaves of the tree are for the healing of the nations. > No longer 
will there be anything accursed, but the throne of God and of the Lamb 
will be in the city, and his servants will serve him. *They will see his 
face, and his name will be on their foreheads. * There will be no night 
there, and they will not need any lamp or the light of the sun, for the Lord 
God will give them light, and they will reign forever and ever. 

® Then the angel said to me, “These words are trustworthy and true. 
The Lord, the God of the spirits of the prophets, has sent his angel to 
show his servants what must soon take place. 

T“Behold, I am coming quickly. Blessed is he who keeps the words of 
the prophecy of this book.” 

81, John, am the one who heard and saw these things. And when I heard 
and saw them, I fell down to worship at the feet of the angel who showed 
them to me. ’ But he said to me, “Do not do that! I am a fellow servant 
of yours, and of your brothers the prophets, and of those who keep the 
words of this book. Worship God.” 

'0Then he said to me, “Do not seal up the words of the prophecy of 
this book, for the time is near. '' Let the evildoer still do evil, 
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ATIOKAAYYIX TOANNOY 


Kai 0 puTApds potapEvOynt@ Ett: Kai O dikatos SucaLODObVHV TOMOdTw 
étr Kai 0 Gytog aytaoOjtH Et1. 

2"TS00, Epyopat TAYD, Kai 6 L1G86c Lov ET’ EL0d, AodSodvan Exdoto 
@> 0 Epyov ~otat adtod. Eye 10 “AAga Kai TO “Q, 6 mp@toc Kai 6 
EoYATOG, 1] GPYT Kai TO TEAOS. 

4Maképwot oi nowdvtes tic évtoAdc abtod, iva kotor 1 sEovoia 
avTov Eni TO EVAOV Tic Cutis, Kai TOIc AVAGO EidEANMOW Eis TH TOA. 
S*REw oi Kbvec Kai oi PappaKoi Kai oi TOpvor Kai Oi Moveic Kai oi 
ElOMAOAATPAL, Kai THs POV Kai TOLBV WEeddoc. 

1C-Eva® Inoots étepya tov &yyekOv Lov Laptupfioa: dpiv tadta éni 
Taic EkKANoiatc. Eva sip n pila Kai 10 yévoc Aavid, 0 GoTHp 6 AaLTpdG 
0 Tpwitvoc. 

Koi tO avedpa Kaif vougN Aéyovow, "Epyov. Kai 6 éKkovov citdto, 
"Epyov. Kai 6 duyav épyéo8a: 0 OEA@v AGBETH BSwp Cwric SmpEtv. 

'8 Maptvp@ éy@ navti tH AKOvOVTL TODS AGYOUS This TPOMNTEias TOD 
BiBAiov tobtov, Edy Tic EmO7] Ex’ AVTA, EM1O1}ou1 O Osdc Ex’ adTOV THC 
TAnyus Tas yeypapmévac év TH PIBAiw tobta: |? Kai sv Tic AOEAN GNO 
TOV AOy@V Tod PiBAtov Tig TPOMNTEiAc TADTNG, APEAOL O OKdc TO LEPOG 
avtod and tod EvAOV Tig Cwiic, Kai &K TIS MOAEWS Tic Ayiac, TOV 
YEypapLevov év TH BiBAiw TOUT. 

70 Agyer 6 paptupOv tadta, Nai, &pyouct tayd. Au. Nat, gpyov, 
Kopte Inood. 

21'H yépic tod Kupiov Inootd Xpiotod peta névtwv tov ayiov. Apjy. 
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REVELATION 


and the filthy still be filthy, and the righteous still do right, and the holy 
still be holy.” 

12“Behold, I am coming quickly, and my reward is with me, to repay 
each person according to their works. I am the Alpha and the Omega, 
the first and the last, the beginning and the end.” 

‘4 Blessed are those who keep his commandments, so that they may 
have the right to the tree of life and may enter the city by its gates. 
'S Outside are the dogs, the sorcerers, the fornicators, the murderers, the 
idolaters, and everyone who loves and practices falsehood. 

16«T Jesus, have sent my angel to testify to you about these things for 
the churches. I am the root and offspring of David, the bright morning 
star.” 

'7The Spirit and the bride say, “Come.” Let anyone who hears say, 
“Come.” Let anyone who is thirsty come. And let anyone who wishes 
take the water of life freely. 

'8T testify to everyone who hears the words of the prophecy of this 
book: If anyone adds to them, may God add to him the plagues that are 
written in this book. !? If anyone takes away from the words of the book 
of this prophecy, may God take away his share in the tree of life and in 
the holy city, which are written about in this book. 

0 He who testifies to these things says, “Surely I am coming quickly.” 
Amen. So shall it be. Come, Lord Jesus! 

21 The grace of the Lord Jesus Christ be with all the saints. Amen. 
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